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ZUR  MITTELLATEINISCHEN  HOFDICHTUNG. 

Ein  versuch  die  hofgedichte  aus  der  periode  der  sächsischen  ^i^.  ^.  f^  Vj?^ 
und  fränkischen  kaiser  rhythmisch  herzustellen  kann  nicht  von 
vornherein  mit  der  anmafsung  auftreten  das  allein  richtige  und  al- 
lein d^[ikbare  gefunden  zu  haben,  denn  bekanntlich  sind  die  dar- 
steUungsformen  auf  diesem  gebiete  der  Sprachforschung  so  r^ch 
und  so  mannigfaltig  als  das  wesen  des  rhythmus  überhaupt  ich  bin 
deshalb  weit  entfernt  auf  den  eigentlich  metrischen  theil  meiner  ar- 
beit auch  nur  den  geringsten  nachdruck  zu  legen  —  die  erfahrung 
lehrt  täglich  wie  wohlfeil  dergleichen  zu  haben  ist,  —  sondern  mein 
streben  gieng  vielmehr  dahin,  diese  gedichte,  aufser  der  möglichsten 
berichtigung  ihres  textes,  einmal  nach  neuen  gesichtspunkten,  die 
ich  während  der  ausarbeitung  gewann,  zu  behandeln,  wobei  es  sich 
dann  von  selbst  verstehen  wird  dafs  ich,  wenn  anders  die  resultate 
richtig  sind,  auf  keine  falschen  rhythmischen  grundsätze  gebaut 
haben  müfse.  diese  neuen  gesichtspunkte  aber  finde  ich  im  %tro- 
phischen  System  und  in  der  alUtterßiion.  dafs  nämlich  in  den  mit- 
tellateinischen leichen  auf  die  beiden  genannten  demente  vorzüg- 
lich rücksicht  zu  nehmen  sei  hat  man  meines  wifsens  bis  jetzt 
wenig  beachtet,  einzelne  andeutungen  über  den  Stabreim  ausge-  \ 
nommen,  welche  Wilhelm  Grimm  in  der  geschichte  des  reims  gab,  , 
die  aber  keinen  anspruch  auf  Vollständigkeit  machen,  der  nachweis  / 
des.  strophischen  Schemas  ist  neu ;  allerdings  wird  bei  den  meisten 
nicht  die  einfache  concise  regelmäfsigkeit  der  spätem  deutschen 
kunst  zu  finden  sein^  doch  ist  der  plan  des  ganzen  kaum  zu  ver- 
kennen. 

W.  Wackeraagels  schätzbare  andeutungen  in  der  betreffenden 
Z.F.D.  A.  XL  1 


2  ZUR  MITTELLATEINISCHEN  HOFDICHTUNG. 

;  stelle  seiner  litteraturgeschichte  (§.34)  waren  es  zuerst,  welche 
dem  gegenständ  meine  aufnierksamkeit  zuwandten,  genaueres  ein- 
gehn  lehrte  dafs  mir  K.  Lachmann  bereits  im  jähre  1831  (rhein. 
museum  für  pliilol.  3,  431  ff.)  die  halfte  der  arbeit  abgenommen, 
indem  er  soine  Wiederherstellung  des  modus  Ottinc  und  Liebinc  im 
aufsatz  über  die  leiche  des  12n  und  13n  jhs  abdrucken  liefs.  für  He- 
riger geschah  in  der  folge  das  zureichende  in  den  altdeutschen  blät- 
tern 1, 390,  und  zuletzt  besorgte  Jacob  Grimm  im  anhang  zu  den 
lateinischen  gedichten  s«  333  die  trauerhymne  auf  Heinrich  den 
frommen,  es  unterliegt  aber  keinem  zweifei  dafs  für  die  genannten 
lieder  hierdurch  jede  weitere  forschung  überflüfsig  geworden;  schon 
ein  flüchtiger  Mick  überzeugt  davon,  besonders  bei  dem  überaus 
schwierigen  modus  Liebinc  hatte  ich,  was  ich  gern  gestehe,  zum 
Cj  hundertsten  mal  gelegenheit  Lachmanns  ganze  kunst  und  tiefsin- 
nige auffafsung  zu  bewundem,  mit  der  er  so  unübertreffhch  das  in- 
wohnende metrische  Verhältnis  ahnte,  von  kleinen  änderungen,'die 
inii-  jeizl  passend  scheinen,  nachdem  eine  reihe  ähnUcher  lieder  zur 
vergieichiing  vorliegt,  will  ich  deshalb  absehen,  vielleicht  lehren  diese 
fSBlbst,  was  ich  meine. 


h^h^ju  /  f.  31.  I-   MODUS  QUI  ET  CARELMANNINC.     >/)  "^  25  J^.^>hvv 

J^     ^  laus  Sit  (figna  deo,     / 

k^^y  ^f  -    ^  ^1  ^  ^^"^^^  scandens  soYi 

SiV  A^  >t^  regna  visitavit, 

i^  )    redemtunis  hominem , 

maligni  seductum 
suasione  vermis. 

Qiiem,  qu\9>  ^Mahs  ^nantiis  qu\^  sit, 
ratione  gestiens 
(0    rima,  et  inmensum 

quem  scias  benignum  potentem. 

Patris  verbum  caro  factum , 
mundi  lumen,  tenehras 


i 
I 


ZUR  MITTELLATEJNISCHEN  HOPDICHTüNG. 

superans,  puellam 
15     regalem  matrem  fecil  Lariam. 

Castam  intraDs ,  carnem  sumpsit 
qui  peccati  rnaculam 
non  novit,  ut  tmus 
regnaret  factus  homo  deus. 
20         Joseph  mstus  quem  accepit 

angelico  doctus  verbo; 

regem  regum  agnovit  maximum, 

Angelus  pastorum 

monstrat  gregi  deum. 
25     coelum  torquens,  astra  regen  s, 

involutus  pannis, 

l^lorans  rusticorum 

tegmina  ^^annormn 

l^ertulit,  quaecumque 
80    potestate  ;)rotulit. 

Quem  Herodes ,  regno 
timeus ,  instrumentis 
bellorum  quaesivit 
perdendum.  hunc  magi 
35    wunere  quaerebant; 
Stella  dixxii  quos,  dux 
fidelis,  donec  puer 
erat  uhi  contulit. 

Intrantes  dederunt 
40     wunera  simplices. 

monstrant  auro  regem  esse, 
praesulem  designant  iure, 
mirram  Signum  rumulo 
^buere  domino. 


45     Hunc  Johannes  baptizavit 
unda  pulchri  /ordanis , 
et  vox  patris  natum  iussit 
exaudiri  j^opulis. 


r 


ZUR  MITTELLATEINISCHEN  HOFDICHTÜNG. 

Hie  clara  natus  matre 
50     dedit  Signa  coelorum, 

(temonstrat  se  fore  denm, 

aqua  suam  gaudens 

mutat  naturam , 

et  convivis  tinda  nutis 
55    versa  vinum  placuit. 

Lazarum,  ferrae 
fenebris  conchisiim, 
amissum  recepit, 
sumere  praecepit  flatum , 
60     ut  qui  saeva  committat  piacula, 
dum  laborat  emendando 
mortis  surgat  tumulo. 

luvenem  quem  reliquit 
Tita ,  et  lamentans 
65    turba  urbe  portat 
/uctuosa,  surgere 
iubet,  mortis  victa  fege, 
quo  {oquelae  det  iniustae 
hoc  exemphim  vepiae. 

70    Puellam  vitae  lumine 

privatam  in  domo 

t;itae  restauravit, 

t;erba  cogitando: 

qui  peceavit  animo 
75     discat  deo  confiteri 

tecta  mente  crimina. 

Hie  in  cruce  ;)endens, 
quos  creavit  /»rinceps 
regum  redemil, 
80     tnferni  confregit  vectem 
alligando  principem. 

Äex  resurgens  morte 
Victor  fulget,  ascendendo 


ZUR  fflTTELLATEINISCHEN  HOFDICHTÜNG. 

^^ronum  ^enet  quo  Coronas 
85     imponit  sanctis  coronandis. 

Spiritum  hunc  sacnun, 

«ibi  coaeternum 

nuncios  transmisit 
consolare  bissenos, 
90     quo,  /inguis  toquendo  novis, 
gentibus  non  tlmidi 
verba  t;itae  praedicarent, 
quae  ludaea  sperneret. 

Agmina  coeloruni 
95     ^audeant,  quod  incola, 

quem  ^gnebat  virgo, 

praesidet  in  coelo, 

tincta  veste  de  Bosra , 

gentium  redemtio; 
100    terram  polum  ignem  pontaxn 

rex  in  |>ace  componens  — 

regnum  eins  finem  nesdt, 

sceptrum  «plendet  nobile  — 

coelo  sedens,  mundum  implens, 
105    Factor  /acta  continens. 


U.   MODUS  FLORÜM. 

Mendosam  |  quam  cantil«aam  ago, 
puerulis  commendatam  dabo, 
quo  moduJos  per  mendaces  risum 
ouditohbus  thgentem  ferant. 

»    Liberalis  et  decora 
cuidam  regi  erat  nata, 
^tcam  sub  lege  huius  modi 
procis  opponit  ^uaerendam, 
^si  quis  mentiendi  gnarus  wsque 


6  ZUR  MITTELLATEINISCHEN  HOFDICHTUNG. 

10     adeo  iDstet  /ällendo, 
dum  Caesaris  ore  /allax 
praedicitur,  is  ducat  /"iliam.* 

Quo  audito  Suevus 

nil  moratus  tnfit, 
15    ^raptis  armis  ego 

dum  venatum  solus  trem, 

lepusculum  interfeceram. 

^elo  ^actus  occumbebat. 

mox  ellüsis  tntestinis 
20     Caput  avulsum  cum  cute  caedo. 

^^ ^         Cumque  caesum  manu 
levaretur  caput, 
aure  laesa  cITunduntur 
mellis  modii  centeni , 
25    sociaque  auris  fäcta 
(otidem  pisarum  füdit. 

Quibus  mtra  pellem  strictis, 
lepus  tpse  dum  «ecatur, 
crepidine  summae  caudae  cartam 
30     regiam  latentem  cepi, 

quae  servum  |  confirmat  esse  meum/  — 
^mentitur*  |  rex  clamat,  ^carta  et  tu!'  — 
sie  rege  \  deluso  Suevus  arte 
regius  est  gener  factus. 


:.:/.jif)''nr         m.  in  heribertum. 

Qui  principium 
constas  rerum, 
fave  nostris 
piis  coeptis 
5     atque  mentis  plectrum 
—  rege,  precamus,  rex  regum! 


ZUR  MITTELLATEINISCHEN  HOFWCHTÜNG, 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


Pater  nate 

Spiritus  sancte, 

te  laudamus  ore,  corde, 

[vertas  in  salutem} 

quidvis  üita  5it  in  fragiü! 

rmmortales 

codi  cives, 

pia  prece  nos  mortales 

iam  concives  vestros 

commendate  redemtori. 

(pater  nate  sp.) 

Fibris  chordis 

caute  tentis 

melos  concinamas, 

j^artim  tristes  ;>artim  laetas 

causas  |>raeclamantes, 

de  pastore  |)io 

ac  patrono  Heriberlo. 

(pater  nate  sp.) 

Quem  aetate 

iuvenili 

deus  praeelegit 

sibi  servum  valde  fidum 

bona  ^per  pauca, 

^ 

^per  multa  tandem 

4 

ministrum  constituendum. 

(pater  nate  8i>.) 

Mane  oetatis 

i 

puer  bonae  tndolis 

sarcuJo  oerbi 

■   M 

t^ineä  Christi 

1 

lubens  studuit,  «ciens  sihi 

-       1 

tandem  tienarii 

praemia  c^ari. 

«calis  sublatus 

fit  cancellarius 

imperatoris. 

(pater  nate  sp.) 

8  ZUR  MITTELLATEINISCHEN  HOFDICHTÜNG. 

Omnium  morum 

speculum  bonorum 

;)lacuit  dero 

simul  et  populo. 
45     mitis  atque|>ius, 

omni  egenti  largus, 

candidus  sui 

tiro  fortis  Cliristi, 

pollens  omni  caritate 
50    seandit  extremam 

Othone  viam 

iraperatore.  (pater  nate  sp.) 

Post  non  magnum 

temporis  curriculum, 
55    summo  pontifice 

largiente, 

miles  domini 

sublimari 
,  meruit  in  sedem 
60    pontificalem. 

tunc  sibi  subditus 

clerus  et  populus 

vivere  |>atronum 

Optant  p\\xm, 
65     qui  Christo  talem 

auxit  Äonorem.  (pater  nate  sp.) 

Oves  et  ovile 

sibi  commisse 

belli  tempore  longo 
70     non  i^aterentm*  jpaene 

damna  rermn 

nee  uMm  excidium, 

sed  summi  pastoris 

sub  quiete  congaudentes 
75     vocem  sanctam  audienmt.  (pater  nate  sp.) 

Circumquaque  ministravit 
ecdesiis  magno  smnptu 


ZUR  ÄffTTELLATEINlSGHEN  HOFmCHTüNG. 

^empestate  bellicosa 
tunc  femporis  devastatis. 
80         severitatem 

facie  Hstem  monstrans, 

laetum  toto 

corde  sprevit  mundum; 

pectore  pio  iugem 
85         compassionem 

gerit  omni 

mala  mundi  patienti.  (pater  näte  sp.) 

Adventantes  longe.;?lures 
consolatus  peregrinos, 
90    tncessanter  alimenta 
pauperibus  erogavit. 
foWt  fufirmos 

atque  veslivit  nudos,  * 

munia  diyina 
95         complens-rite  cuncta; 
tantiim  vacans  vitae 
contemplativae 
sanxit  cunctis 
se  virtutum  ornamentis.  (pater  nate  sp.) 

100     Augens  demum 

cumulum  bonoruin 

summae  ^anctitatis, 

rexit  templum 

sanctae  dei  genitrici 
105     «peciosum  Rheni  littore  «itum, 

in  quo  defunctam 

camis  5uae  sanctam 

iussit  condere  glebam, 

Uli  resurrectionis 
HO     diem  magnum  ac  tremendam 

hie  seeure  exspectaret,  (pater  nate  sp.) 

Postqnam  mundus 
ftierat  indignus 
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Xantum  cernere  donvan, 
115     Christus  plura  loco  suae 

sepulturae  fecerat  signa, 

sni  ad  honorem  nominis  sancti, 

et  ut  magis  sanetam 

con/irmaret  /idem, 
120    jpraemia  daturum 

se  in  coelis  propter  eum 

hie  in  terns  lahoranti.  (pater  nate  sp.) 

0  eunetipotens 
mundum  regens, 
125     finis  rerum 
creatarum! 

omnem  finem  nos^rum 
/ac  f'mm  in  te  solum.  (pater  nate  sp.) 


Uü.   IN  OBITUM  HEINWa  H. 

Iudex  summae,  mediae 

rationis  et  infimae, 

magne  rector  coeU, 

pie  redemptor  saeculi ! 
5        Imperatoris  Heinnci 

catholici  (magni)  ac  pacifici 
beatifica  animam,  Christel 

Qui  heu  paucis  annis 
rexit  summam  imperii, 
10    sciens  modum  iuris, 
rebus  eunctis  mediocris. 
Imperatoris  H. 


Vultu  claro  mcmstravit 
cordis  clementiam, 
clerum  ;)robum  pro  posse 
15     semper  laelificans. 
Imperatoris  H. 
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Summo  nisu  catholicas 
auxit  ecdesias, 
subvenit  pupillis 
Clemens  ac  viduis. 
Imperatoris  H. 

20    Gentes  suo  plurimas 

^aepius  imperio 

subdidit  barbaricas, 

hostes  ziviles  strenue 

animi  consilio 
25    vicit,  non  giadio. 
Imperatoris  H. 

luvit  dominum,  summa 
vixit  et  demissa 
regni  potenfia, 
mmidi  gazas  tribuit, 
30     sie  coeli  divitias 
uti  promeruit. 
Imperatoris  H. 

Heu  0  Roma  cum  Italia, 
'      Caput  mundi,  quantum 
decus  perdideras! 

35    Heu  0  Franci,  Äeu  Bawari, 
vestrum  damnum  huIü 
constat  incogfiitum ! 

Mons  Bavonis  nimis  feüx, 
serva  Cbristo  regi 
40    pignüs  intrepidum! 

Hoc  angeüca  posdt  gloria, 
apostollcus  poscit 
ordojpraelucidus; 
hoc  aeterna 
45     virgo  Maria 
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fine  mundi 
poscit  beaii. 

Dicant  omnes, 
precor,  fideles, 
50    regem  regum  nunc  deprecantes: 
Imperatoris  H. 

Audi  mentis  melos ! 
interrogamus  atbanatos, 
sie  te  yocis  nostrae 
collaudabunt  «mphoniae. 
Imperatoris  H. 


V,    IN  CONRADUM  SALICÜM. 

Gratuletur  omnis  caro 
C%risto  nato  domino 
qui  pro  culpa  protoplasti 
carnem  nostram  induit, 
5     ut  salvaret  quod  plasmavit 
dei  sapientia. 
caute  cane,  caute  cane 
[et]  conspira  Karole! 

Melos  cuncti  concinentes 
10    gratiarum  actiones 

solvimus  [illi], 

aciem  qui  nostrae 

mentis  roboravit 

ad  cernendum  summi  patris 
15     coaeternum  verbum, 

per  quod  cuncta  re^taurantur 

et  reguntur  elementa, 

cuius  bonitate 

atque  dono 
20     salutem  haurimus. 
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Yoces  laudis  humaaae, 
curis  cameis  raucae, 
non  divinae  inaiestati 
tantum  ^ufficiunt, 
25     quae  angelicam  sibi  müitiam 
in  excelsis  psallere 
«anctam  iussit  symphoniam. 

Hie,  contrariam 

mundi  discordiam 
30     semovendo ,  concordare 

fecit  harmoniam, 

qui,  imperium 

confirmando  Romanum, 

suos  agnos  fönte  2otos 
35     a  /uporam  mbrsibus 

l^ia  pace  custodivit. 

Hos  Kuonradus, 

pius  unctus  (^omini, 

iam  (/efendit  imperando, 
40     quem  Providentia 

dei  ;>raeclara 

^raedestinavit 

et  elegit  regere  gentes 

strenue  Davidis  exemplo 
45    Mesjsiaeque  Iriumpho. 

Orlus  avorum 
stemmate  regiim 
per  iunioris 
gradus  aetatis 
50     proficiebat  regiis 
moribus  et  faetis, 
ut  probavit  eventus^. 

Vir  hie  /brtis 
et/idelis, 
55    |)assus  j>]ures 
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fine  mundi 
poscit  beari. 

Dicant  omnes, 
precor,  fideles, 
50    regem  regum  nunc  deprecantes: 
Imperatorig  H. 

Audi  mentis  melos ! 
interrogamus  atbanatos, 
«ic  te  Yocis  nostrae 
coUaudabunt  «mphoniae. 
Imperatoris  H. 


V,    IN  CONRADUM  SALICÜM. 

Gratuletur  omnis  caro 
Christo  nato  domino 
qui  pro  culpa  protoplasti 
carnem  nostram  induit, 
5    ut  salvaret  quod  plasmavit 
dei  sapientia. 
caute  cane,  caute  cane 
[et]  conspira  Karole! 

Melos  cuncti  eoncinenies 
10    gratiarum  actiones 

solvimus  [Uli], 

aciem  qui  nostrae 

mentis  roboravit 

ad  cemendum  summi  patris 
15     coaetemum  verbum, 

per  quod  cuncta  restaurantur 

et  reguntur  elementa, 

cuius  bonitate 

atque  dono 
20     salutem  haurimus. 
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Yoces  laudis  humanae, 
curis  cameis  raucae, 
non  divinae  maiestati 
tantum  ^ulHciunt, 
25     quae  angeJicam  sibi  müitiam 
in  excelsis  psalkre 
^aiiGtam  iussit  ^ymphoniam. 

Hie,  contrariam 

mundi  discordiam 
30     semovendo,  concordare 

fecit  hannoniam, 

qui,  impeiiiim 

confirmando  Roflunmn, 

suos  agnos  fönte  ^otos 
35    a  /dponim  morsibas 

l^ia  pace  custodivit 

Hos  Kaonradus, 

plus  irnctus  domini, 

iam  Men^i  imperando, 
40     quem  Providentia 

dei  i^raedara 

l^raedestinaTit 

et  d^t  r^ere  gentes 

str<»ioe  Davidis  exemplo 
45    Jie80iaeqae  Irinmpho. 

Otius  OTonun 
stenunate  regam 
perinnioris 
grados  aetatis 
50    profidd)at  regiis 
moribiis  et  faetis, 
ut  proba¥it  event«*. 

Vir  hk  foTta 

55 
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fine  mundi 
poscit  beari. 

Dicant  omnes, 
precor,  fideles, 
50    regem  regum  nunc  deprecantes: 
Imperatoris  H. 

Audi  mentis  melos ! 
interrogamus  athanatos, 
sie  te  Yocis  nostrae 
collaudabunt  «mphoniae. 
Imperatoris  H. 


V,    IN  CONRADUM  SALICÜM. 

Gratuletur  omnis  caro 
Christo  nato  domino 
qui  pro  culpa  protoplasti 
carnem  nostram  induit, 
5    ut  salvaret  quod  plasmavit 
dei  sapientia. 
caute  cane,  caute  cane 
[et]  conspira  Karole! 

Melos  cuncti  concinentes 
10    gratiarum  actiones 

solvimus  [Uli], 

aciem  qui  nostrae 

mentis  roboravit 

ad  cemendum  summi  patris 
15     coaetemum  verbum, 

per  quod  cuncta  re^taurantur 

et  reguntur  elementa, 

cuius  bonitate 

atque  dono 
20     salutem  haurimus. 


ZUR  MITTELLATEINISCHEN  HOFDICHTUNG.  13 

Voces  laudis  humanae, 
curis  carneis  raucae, 
non  divinae  maiestati 
tantum  siifficiunt, 
25    quae  angeJicam  sibi  militiaiw 
in  excelsis  psallere 
sanctam  iossit  «ymphoniam. 

Hie,  contrariam 

mundi  discordiam 
30    semovendo,  concordare 

fecitharmoniam, 

qui,  impeiium 

confirmando  Romanum, 

suos  agnos  fönte  loios 
35     a  /uporum  morsibus 

pia  pace  custodivit. 

Hos  Kuonradus, 

pius  unctus  domini, 

iam  deiendit  imperando, 
40    quem  jprovidentia 

dei  |>raeclara 

jpraedestinavit 

et  elegit  regere  gentes 

strenue  Davidis  exemplo 
45    Mesjsiaeque  Iriumpho. 

Orlus  avorum 
stemmate  regum 
per  iunioris 
gradus  aetatis 
50     proficiebat  regiis 
moribus  et  faetis, 
ut  probavit  evcntufr. 

Vir  hie  /brtis 
et  /idelis, 
55    passus  plures 
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mundi  labores, 
propinquorum 
causas  et  amicorum, 
haud  secus  ergo  suas, 
60     deaideravit  iuvare 
pro  possibilitate. 

Pater  ut  suum 

nutril  natum, 

nunc  adulando 
65     nunc  flagellando, 

teinpestates  mundi  per  varias 

Christus  hunc  probavit , 

ut  didicisset  prona 

/>ietatis  scala 
70     condescendere  reis. 

Post  Heinrici 
mortem,  omni 
deflendam  gregi 
catholicorum, 
75     hunc  rex  regum 
/Idum  ecclesiarum 
iussit  /bre  patronum. 

Hunc  Romani 
principatus  cuncti 
80    mox  elegere  sibi 
fidei  defensorem 
et  propugnatorem 
fortem  orthodoxorum. 

Gaudeant  omnes 
85     circumquaque  ^entes, 
^ratias  Christo  dantes, 
qui  viduarum 
atque  pupillorum 
audit  voces  suorum. 
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90     Age,  gaude  Roma, 

iirbium  domna, 

cum  consensu 

cleri  devoto, 

te  Kuonradi 
95     praecepto  subdi, 

qui  noq  tantum  suas , 

sed  affective 

omnium  subditormn 

quaerit  utilitates. 

100     Ad  haec  pablicarum 

principes  rerum 

et  privatae 

dedili  vitae,     . 

iure  tenti 
105     familiari, 

\itam  et  salutem 

imperatori  nostro 

poscite  Kuonrado , 

Christo  deo  electo. 

110    Laus  sit  regi  saeculorum , 

patri  nato  ^neumati  «ancto , 

cui  soli  manet  Imperium 

honor  et  potestas, 

quem  angelorum  laudes, 
115    bonorum  et  voces 

laudant  rite  per  aevum. 


VI.   IN  CORONATIONEM  HEINRICI  lü. 

1  0  rex  regum 
qui  solus  in  aevum 
regnas  in  coelis, 
Heinricum  nobis 
serva  in  terris 
ab  inimicis! 


in       ZTK  mntLLkiafmstmsi  Eomanvx, 


2  0 

mumm,  mgrim 

pnettrib  ardti;  i«  wol  r.) 


3  Qo« 
alipiefidiFr 

1$        dans  et  popabs 

post  Kaonradom 

adoplarit  domnunL  (o  rcx  r.) 

4  Dicftalia. 

20         die  pia  Gallia 
cum  Germania 
d^  derota 
'virat  KuDradus 
atque  HeiDricos!  *  (o  rcx  r.) 

25     5  Agni  ut  sponsa 

pace  rpiieta 

servari  suo 

valeat  sponso, 

deo  aeterno 
30        vivo  et  vero.  (o  rex  r.) 

6  Gaudeant  omnes 
Christi  fideles, 
senes  et  iuvenes, 
matres  et  iofantes: 
35         regnat  Kuonradus, 

gaudeal  mundus!  (o  rex  r.) 


accßpit  sanctam 
40         regni  coronam 
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puer  Heinricus 

Christo  eiectus  (o  rex  r.) 

8  Die  {Nraedicto 
a  Pilignno 

45        archiepiscopo 

sibi  devotissimo, 

gaiklente  clero 

simvi  atque  populo.  (o  rex  r.) 

9  Doleat  antiquus 
50        gentis  inimicus 

sanctas  ecdesias 

padficatas 

vivo  Kuonrado 

atque  Heinrico.  (o  rex  r.) 

55  10  Mater  Christi, 

cum  civibus  coeli 

cunctisque  sanctis, 

rectores  orbis 

iuvate  Kuonradum 
60        atque  Heinricum,  (o  rex  r.) 

1 1  Ut  ecclesiarum 
causas  sanctarum 
et  pupillarum 

ac  yiduarum 
65        valeant  iusto 

tractare  iudicio.  (o  rex  r.) 

12  Laus  creatori, 
angelorum  regi, 
cuius  impenum 

70        manet  in  aevurn 
per  infinita 
saeculorum  saecula.  (o  rex  r.) 

Die  bestimmuDg  der  hpflynk,  so  wenig  uns  von  ihr  übrig  blieb, 
erhellt  am  besten  aus  den  liedem  selbst  von  den  oben  mitgetheUten 
Z.  F.D.A.  XI.  2 
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sind  die  fünf  ersten  in  leidifonn,  und  das  mag  ohne  zweifei  die  vor- 
hersehende gewesen  sein,  wenigstens  bildet  sie  den  natürlichen  Über- 
gang von  den  kirchenchören  der  geistlichen  poesie  zur  weltlichen, 
bis  auch  diese  sich  allmählich  der  kunstreicheren  form  des  hynoinus 
bemächtigte,  nur  ein  einziges  gedieht  unter  den  vorhandenen,  der 
modus  Carelmanninc,  bewegt  sich  noch  auf  rein  kirchlichem  boden 
und  fand  deshalb  schwerlich  je  bei  den  höfen  eingang;  nach  form  und 
Inhalt  am  nächsten  schliefst  sich  ihm  der  Heribertsieich  an,  die  an- 
dern dagegen  sind  schon  alle  mehr  oder  minder  weltlichen  Inhalts, bis 
sie  nach  dieser  seite  hin  im  modus  Liebinc  und  florum  ihren  gipfel- 
punkt  erreichen,  sie  alle  ohne  unterschied  waren  für  den  musicali- 
schen Vortrag  berechnet,  so  dafs  die  vielfachen  mängel  in  der  künst- 
lerischen durchbildung  weniger  schroff  hervorgetreten  sein  mögen, 
darauf  führen  ganz  unzweideutig  steUen  wie  das  modulos  per  men- 
daces  (flor.3),  wo  der  verfafser  gewiss  seine  schüler  in  der  kloster- 
schule 1  vor  aUgen  hatte,  oder  (in  obitum  Heinrici  53)  sie  te  vocis 
nostrae  coUaudabunt  symphoniae,  (Konr.21 — 24)  voces  laudis  hu- 
manae  non  divinae  maiestati  tantum  sufficiunt,  und  eine  reihe  an- 
derer, an  die  neumen  welche  die  Wolfenbüttler  hs.  über  der  einlei- 
tungsstrophe  des  modus  Ottinc  hat  brauche  ich  kaum  zu  erinnern, 
auch  die  begleitende  harfe  wird  zuweilen  erwähnt,  am  deutlichsten 
Herib.  5, 17,  18.  und  Konr.7  (conspira);  eine  merkwürdige  beleg- 
stelle  dafür  brachte  erst  vor  kurzem  M.  Haupt  aus  dem  gedichte  des 
Sextus  Amarcius  (monatsber.  der  Berl.  acad.  1S54  s.l63),  wo  der 
spielmann  das  märchen  vom  schneekind  vor  dem  reichen  herm  re- 
citiert;  vieUeicht  und  am  besten  wird  dies  jedoch  durch  den  innem 
bau  der  gedichte  seine  bestätigimg  finden. 

DiestTöphische gl iederung^ beruht aufjeinfacher^rundzahl.  eine 
dreitheilige  anläge  zwar,  wie  sie  Lachmann  überall  unumstöfslich 
nachwies  (vergl.  u.  a.  MüUenhoff,  zur  Nibelunge  not,  in  der  Kieler 
monatsschrift  1854  s.  885  u.  86),  wird  hier  nicht  mit  Sicherheit 
anzunehmen  sein,  vielmehr  glaubte  ich  in  aUen  vorliegenden  liedern 

,  eine  viertheilige  zu  bemerken,  indem  der  abgesang  sich  streng  von 
den  vorausgehenden  Systemen  absondert  und  gleichsam  selber  wie- 

j  der  ein  ganzes  bildet,  im  regelmäfsigen  leich  erscheinen,  aufser  die- 


1.  dafs  die  yerFafser  dem  möncbsstande  angehörten  beweisen  die  hin  und 
wieder  vorkommenden  griechischen  Worte,  wie  melos,  pneumati,  symphoniam, 
athanatofi. 
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aem  zu  anfang  drei  doppelstropheu,  mit  deren  erstem  |>aar  der  con- 
gedo  am  schluTse  des  gedichts  zusammenzustellen  ist.  nur  die  freiere 
behandlung  erlaubte  sich  in  bezug  auf  den  inbalt  der  einzelnen  theile 
manche  modificationen. 

Im  modus  Ottinc  (bei  dem  ich  auf  Lachmann  a.a.O.  verweisen   «yf  .A^^^t^a 
kann  ^ )  gestaltet  sich  das  Schema  foJgendermafsen^ 

L  doppeJstrophe  1 — 5,  6 — iO  (fünfzeihg),  und  damit  cor- 
respondierend  die  schlufsstrophe  63  IT. 
finem  modo  demus , 
ne  forte  notemur  ingenii 
culpa  tantorum  virtutes 

ultra  quicquam  deterere, 
quas  denique  Maro  incUtus  vix  aequaret^ 
n.  doppelstrophe  11 — 14;  15 — 18  (vierzeiüg), 

III.  doppelstrophe  19 — 25;  26 — 32  (siebenzäüg). 

IV.  ahgesang  in  sechs  gliedern,  33 — 37,  38 — 42,  43-^47, 
48  —  52,  53—57,  58  —  62  (funfzeüig). 

die  l^te  zeile  aller  13  Strophen  bewegt  sich  im  nämlichen  metrum. 
In  ohitum  Heinrici  II  (1024). 

I  und  II.  die  beiden  ersten  doppelstrophen  sind  identisch,  1 — 
4,  8 — 11  zu  12—15,  16—19  (vierzeilig).    daneben  die 
schlufsstrophe  51 — 54. 
ni.  doppelstrophe  20—25  und  26—31  (sechszeilig). 
IV.  abgesang.  4  dreizeilige  glieder  32—34,  35—37,  38—40, 
41 — 43  mit  eignem  congedo  44 — 47,  den  schon  der  reim 
von  den  übrigen  ausscheidet, 
die  verse  48 — 50  sind  nur  einleitung  des  refrains,  ohne  eigentiich 
zum  gefüge  des  ganzen  zu  gehören. 

Den  Karlmannston  theile  ich  so  ab, 

I.  erster  stolle,  v.  1 — 7,  dazu  schlufsstrophe  94 — 99  mit  co- 

da  in  troch.  catal.  tetrametern. 

II.  zweiter  stolle,  3  vierzeilige  Strophen  8 — 11,  12 — 15,  16 
—19  mit  eigner  coda  20—22. 

m.  dritter  stoUe,  doppelstrophe  23—30  und  31—38  (acht- 
zeilig)  mit  coda  zum  ganzen  stollensystem  39—48,  durch 
den  reim  von  v.41  an  besonders  hervorgehoben. 

2.  V.  7  ziehe  ich  die  lesart  der  Wolfenbüttler  hs.  tremant  (statt  regia) 
der  allitteration  wegen  vor. 

2* 
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rv.  abgesang.  a)  4  siebenzeilige  glieder  49 — 55,  56 — 62,  63 
_69^  70—76  uBd  coda  77—81.  b)  3  quartette  82-^5, 
86 — 89,  90 — 93,  deren  letzte  zwei  der  sinn  zusammenzu- 
stellen gebot,  der  dichter  muste  sich  offenbar  hier  in  an- 
sehung  des  raums  gröfsere  Freiheit  gestatten,  da  ihm  dar- 
um zu  thun  war  alle  wichtigeren  momente  aus  dem  l^>en 
Christi  herrorzuheben,  d.  h.  seinen  leich  zu  einem  cycli- 
sehen  zu  machen,  übrigens  hat  er  wenigstens  dem  inhalt 
nach  das  aufgestellte  gesetz  beobachtet,  indem  der  abge- 
sang sich  lediglich  mit  d^  öffentlichen  wii^samkeit  Christi 
beschäftigt,  während  die  quartette  sich  auf  die  zeit  nach 
der  auferstehung  beschränken,  so  wird  auch  hier  die  rich- 
tige abtheilung  unverkennbar. 
Konrads  krönungsleich  entbehrt  allein  der  correspondierenden 
schluTsstrophe.  sein  schema  lautet 

I.  einleitung  in  troch.  catal.  tetrametem  mit  der  doxologie  in 
freierem  rhythmus  9—20,  21—27. 

n.  doppelstrophe  28 — 36,  37 — 45  (neunzeilig),  und  coda 
46 — 52  gereimt. 

HI.  doppelstrophe  53 — 61,  62 — 70  (neunzeilig). 

IV.  abgesang.  a)  dreifache  Strophe  71—77,  78—83,  84— 
89  (sechszeilig).  das  catholicorum  v.75  ist  offenbar  nicht 
in  anschlag  zu  bringen,  es  fand  nur  aufnähme,  weil  es  ge- 
rade zu  reim  und  sinn  passte.  b)  doppelstrophe  90 — 99, 
100—109  (zehnzeUig).  congedo  llOf. 
Herihertsleich, 

I.  drei  Strophen  1—6,  7—11,  12—16.  die  erste  sechszeilig. 
vielleicht  ist  v.  3  und  4  zusammenzuschreiben  und  binnen- 
reim  anzunehmen.  —  dazu  die  schlufsstrophe  124  f. 

n.  doppelstrophe  17— 23,  24— 30  (siebenzeilig). 

III.  biographie  in  freierer  darstellung.  der  reim  durchgreifend, 
vier  Strophen  31—40,  41—52,  53—66,  67—75. 

IV.  abgesang  in  2  doppelstrophen,  76—87,  88—99  (zwölf- 
zeilig)  und  die  freiere  100—111,  112—122. 

die  weniger  regelmäfsige  gestaltung  des  lieds  wird  der  einwirkung 
des  reims  zuzuschreiben  sein,  dessen  anfSnge  sich  hier  wie  schon 
im  Carelmanninc  schüchtern  zeigen. 

Im  modus  florum  allein  kann  nur  nach  dem  sinn  entschieden 
werden :  das  gedieht  ist  zu  klein  und  zu  unbedeutend  um  der  kunst- 
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anläge  zu  bedürfen,  doch  sondert  sich  streng  die  einleitang  1 — 4 
Yom  eigentlichen  gedieht,  und  die  anüangszdle  kehrt  am  sddaDs 
dreimal  (31 — 33)  wieder. 

Ebenso  beachtenswerth  scheint  die  allitteration,  bei  welcher  je- 
doch im  chronologischen  gang  gerade  der  umgekehrte  weg  einzu- 
schlagen sein  wird,  regelrecht  und  durch  den  eindringenden  reim 
noch  ungestört  waltet  sie  im  modus  florum,  der  abwechseliH)  ent- 
weder in  jedem  verse  oder  doch  in  jedem  verspaar  wenigstens  zwei 
Stabe  hat.  die  übrigen  leiche  lafsen  die  allitteration  schon  etwas  in 
den  hintei^rund  treten,  ihre  entstehungszeit^  fäUt  in  dieperiode 
des  regellosen  schwankenden  gebrauchs;  je  mehr  der  Tocalische 
reim  vorherseht,  um  so  weniger  findet  der  reimstab  berücksicbti-' 
gung.  der  modus  Carelm.  hat  diesen  noch  ziemUch  vorhersehend, 
das  Konradsüed  giebt  ihm  nur  noch  in  seuier  ersten  hallte,  von  dem 
dritten  Stollen  (v.  53)  an  schon  dem  reim  den  Vorzug,  im  Heribert 
halten  sich  beide  vollkommen  das  gleichgewicht;  das  traueriied  auf 
Heinrich  H  bietet  ziemlich  regelmäfsigen  reim  und  fliefsenden  liiytfa- 
mus,  wahrend  die  allitteration  äufserst  mangelhaft  wird,  die  krö- 
nungshymne  bedient  sich  ihrer  nur  noch  sporadisch  (v.  1, 14,22, 
27,30,43,56,72).  in  aUen  ist  übrigens  das  gesetz  beobachtet  dafs 
die  allitteration  nicht  blofs  am  anfang  sondern  auch  in  der  mitte 
eines  zusammengesetzten  worts  angenommen  werden  darf,  in  stel- 
len wie  die  praeeiicto,  con/irmaret  /Idem,  intfignus  cemere  eionum, 
oder  bei  Grimm  (gallus  et  vulpes  45,4)  alis  percussis  canere  muste 
sie  jedem  vernehmbar  sein. 

Texteskritik.  (I  und  H  finden  sich  gedruckt  in  Eberts  Über- 
lieferungen, 1826,  band  1,  72—82;  HI-^VI  in  Eccards  mowi- 
ment  vct  quatemio,  1720,  s.  55 — 59.) 

Carehnanninc.  3.  Ebert  coelos  scandens.  von  der  himmel- 
fahrt  kann  hier  natürlich  nicht  die  rede  sein. 

28.  tecmina  (=  tegmina)  von  Ebert  mit  unrecht  beanstandet; 
der  rhythmus  verlangt  die  contrahierte  form. 


3.  nur  bei  eiaigen  ist  sie  bestimmbar.  Heinrich  11  fällt  offenbar  noch  in 
die  zweite  hallte  des  jahres  1024,  als  der  kaiser  in  Bamberg  (moos  Bavonis) 
begraben  ward;  darauf  weist  die  lebhafte  anrede  v.  38 — 40.  —  das  lied  auf 
die  kaiserkrönung  des  Saliers  (26.märz  1027)  sowie  auf  Heinrichs  111  königs- 
krönung  in  Aachen  (14.april  1028)  verdanken  gleichfalls  noch  demselben  jähre 


r 


22  ZUR  MITTELLATEINISCHEN  HOFDICHTUNG. 

31.  Eb.  regna. 

58.  Eb.  praecepit.  die  befserung  verdanke  ich  so  wie  jene  in 
flor.3  hn  prof.  M.Haupt. 

61.  Eb.  emendendo.  vielleicht  ist  emiindando  zu  lesen. 

64.  Eb.  flamendmn,  was  ich  durch  et  lamentans  ersetze,  auch 
dürfte  lamentantium  (ohne  et)  stehen. 

70.  Eb.  puella. 

73.  Eb.  verbo. 

74.  Eb.  quid. 

78.  Eb.  (sinnlos)  postra.  gemeint  ist  die  edomitische  haupt- 
Stadt  Bozrah  aus  Jesaia  63,1,  wo  übrigens  tinctis  vestibus  de  Bosra 
(wer  ist  der  mit  blutrothem  gewande  von  Bozrah  kommt?)  sich  auf 
die  vernichtimg  des  erbfeindcs  Edom  bezieht. 

Mod.  florum.     3.  Eb.  modulus. 

11.  ich  schlage  vor,  Caesaris  dum  ore  fallax. 

15.  Eb.  venat'und  16.  interferara. 

26.  Eb.  bisarum.  offenbar  werden  hier  geldstücke  zu  verstehen 
sein,  deshalb  meine  ändenmg  nach  Ruodlieb  U,  212  s.  140  (span. 
peseta).  Schmellers  Vermutung  dafs  pisa  (=  pesa,  pensa)  eine 
summe  geldes  bedeute  würde  aber  dadurch  nicht  bestätigt. 

Heribert.  10  und  11.  Eccard  schreibt  nur  quivis  vitae  siti 
fragili,  was  keinen  sinn  giobt.  vielmehr  lehren  die  correspondieren- 
den  verse  dafs  eine  zeile  ausgefallen  sein  mufs. 

19.  Ecc.  concinnamus. 

47,  Ecc.  centus  sui. 

50 — 52.  Ecc.  scandit  dextram  notae  viam  Phitagorae.  was 
Pythagoras  hier  thun  soll  sehe  ich  nicht  ein.  die  biographen  er- 
wähnen zwar  beiläufig  Heriberts  boschäftigung  mit  griech.  Philoso- 
phie, doch  dünkt  mich  dafs  die  gelehrte  ßirbung  mit  dem  naiven 
tone  des  ganzen  gedichs  hier  übel  contrastiere. 


ifare  imtstehnng^.  —  Heribert,  früher  kanzler  Ottos  ÜI,  führte  den  stab  zu  Köln 
9MJ — 1021.  vergl.  die  BoUandisten  zum  IG.märz  (band  2  s.464f.).  seine  le- 
ben^heschreibung^  besitzen  wir  aufserdem  von  einem  trierisehen  dichter  des 
Ifi"  jhs.  Matthias  Agricius  Witlichius  in  16  elegien.  die  encyelopädie  von 
Er^ch  und  Gruber  IS,  175^  Fuhrt  diese  noch  als  ms.  auf;  doch  finden  sie  sich 
langst  },'edruckt,  Köln  1572,  unter  dem  titel  '  vita  d.  Heribert!  arehiepiscopi 
fjttondfim  atque  principis  electoris  Coloniensis  primi,  ex  antiqua  fideique  plena 
"  iatnm  decerpta',  kl.  S,  mit  beitragen  zur  geschichte  des  klosters  Deutz  (cas- 
lUü  Tuitiense),  das  auch  in  den  versen  103—105  unsres  leichs  gemeint  ist. 


i 
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60.  pontificalem  darf,  ungesN^htet  das  wort  y.  55  in  ganz  andrer 
bedeutung  steht,  nicht  befremden. 

65.  Ecc.  cui.  meiüe  berserung  hat  die  Yorausgeheade  beschrd- 
bung  y.iZt  im  äuge. 

67.  Ecc  OVIS  et  ovilis,  und  68.  commissi. 

70.  Ecc  pateretur  pene,  obgleich  v.  75  richtig  andierunt 

85.  £cc.  compassiones,  wodurch  sinn  und  reim  leiden. 

In  obitum  Heinr.  6.  magni  stört  den  rhythmus  empfinAfeh. 
ich  halte  das  wort  für  spätere  zuthat,  ähnlich  jenem  siAito  in  mod. 
Lieb.  8,  das  Haupt  schon  1S36  in  den  altd.  blättern  mit  recht  aus 
dem  texte  verwies,  dergleichen  einschiebungen  zu  gunsten  bevor- 
zugter personen  oder  auch  um  den  effect  zu  erhöhen  finden  sich 
nicht  selten,  des  hymnus  in  obitum  Conrad!  Sal.  (Ecc.  s.57)  ent- 
hMt  in,  5  eine  ganze  zeile  die  offenbar  spätere  fllsehung  ist 

22.  Ecc.  subdit 

27.  vivit 
46.  finem. 

In  Conrad  Sal.    8.  et  fehlt  bei  Eccard. 
9.  Ecc  condnnantes. 
11.  illi  muTs  nothwendig  ergänzt  werden. 
21.  Ecc.  vocet 

28.  Ecc  hie  non  variam. 

30.  se  movendo. 
40.  providentiae. 
54.  viro. 

77.  fidem. 
85.  gaudent 

101.  vielleicht  ist  agite  zu  lesen. 

102.  Ecc.  principi. 

Auf  die  krönung  Heinrichs  HI. 
27.  Ecc.  servare. 

29.  aetema. 

31.  gaudent. 
35.  regnet 

37_38  schreibt  Eccard  postumus  anni  ret  —  die  stelle  ist 
wohl  nicht  mit  Sicherheit  zu  emendieren;  aus  v.42  geht  hervor  dafs 
hier  der  tag  angegeben  war  (ostern,  14.april  1028)  und  die  vorhan- 
denen Worte  lafsen  vermuten  dafs  der  dichter  noch  auf  die  alte  sitte 
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whm  4a^  kkdMMkr  Bit  «fiftera  sa 


rita  pasdni 
o^cr  pastmM  mm  (sc  4ie) 

rile  poacli, 
doch  gbHbe  icb  eher,  der  j^isdiraiMr  gerictfkMcb  w.SS  m4ielbl> 
!ftro|iiie. 
59.  Eoajafa. 
KARLSRUHE.  CHRISTIAN  W.  FRAHNER. 


DE  LNDECIM  HUJBUS  MRGLMX 


I  Dilectiis  ecdesie  sponsus 
est  candidiis  et  rabicundus, 
dectus  ex  nuGiiiis. 
Imic  coD/bnnatam 
&        /econda  msit  britamua 
qpoDsam  ex  «mhis; 
nam  que  mflflNis  dectiun 
inmolaiiit  exerdtuiD, 
uirgiiiitate  candidtun, 
10        passione  parpiireiiiii, 
undeoa  milia  «irgioiiiii 
que  com  sexa  tucenint  mandimi. 

n  tdeo  quocomqae 

terint,  seqmmtur 
15         agntun.   o  iemsalem 

filie,  cum  maria 

perpetoa  airgine 

pro  nobis  exorate; 

xpyctvm  uenerantes 
20        denn)  adoremus, 

regem  regum  qui  in  celis 

uirginibus  sanctis 

bodie  pabnam  dedit  etemam. 
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ni  insignes  sponse  xpi 
25         a  pueriUbus  annis 

pudicitiam  deo  amabilem 
fideliter  amauerunU 
ipse  uero  miegntMem 
puericie  (Domino  deo 
30        8U0  coiwecrarunt. 
quarum  mentium 
tnhabitator  est  cristus 
qui  consolationis  «olatium 
contra  tribulationem 
35        tllis  semper  mgerit. 

IV  sacratissima  uir^imUs 
deo  cfispo&ente 

in  suo  gradu  usque 
ad  sanguinis  efiusionem  petvmk$it 
40        igitur  dum  nimis  haue 
dilexit,  nee  supplicia 
wec  carceres  tyraniü 
furentis  expauit. 

V  Fna  cnim  fides 

45        sanctas  dei  in  passione. 
excitaiitt  et  ^erso 
genere  meritorum 
redidit  celo  uictrices. 
R..aibstergi^  deus! 
50  R.  tradiderunt: 

VI  R.  ofiferentur  regi 
uirgines  domino, 
post  eam  |?roxime 
eius,  offerentur  tibi 
55         in  leticia  et  exultacione; 
adducentur  m  temphun 
regi  domino. 
(Wiederholung  der  versa  55 — 57.) 

VII  R.  annalis  orbita 
uotorum  nobis 
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60        suscitat  gaudia, 

dum  hac  die  tot  uirginea 

cesa  pandit  milia. 

quanim  in  numero 

cum  sua  duce  tcrsula 
65        fulsere  nt  sydera 

^inqosa  et  cordula. 

(Wiederholung  der  verse  61 — 66.) 

gloria  j>atri  et  filio 

et  «piritui  »ancto. 

(zweite  Wiederholung  von  61  an.) 

Vm  he  sunt  que  non  nubunt 
70        neque  nubentur,  sei  mnt  «icut 

angeli  dei  tn  cdo. 

tdeo  laudabilis 

uirginitas  quia  et  in 

martyribus  reperitur 
75        et  ipsa  martyres  facit. 

IX  merito  mirantur 

et  angelis  comparantur 
et  ongelorum  domino  comparantur. 
beate  estis  uirgines 
80        sancte  que  gaudiis 

celestibus  perfrui  meruistis. 

beate! 

uindica! 

X  R.  reddet  deus, 
85        si  tale  estregnum, 

feliciter  uirgines. 
tiinciuit  mundum 
que  post  tiictoriam 
«inci  non  norunt; 
90        beate  de  prelio 

redeunt  ac  hostes 

wictrices  moriendo  detdncOnt. 

(Wiederholung  von  88  an.) 
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XI  R.  egregia  uirginum  turba 

ab  Ursula  regis  filia 
95         congregata  romam 

adiit  orandi  causa. 

reuersa  coJonie 

a  paganis  occisa 

fructum  centesimum 
100        domino  obtulit 

fü  holocaustum. 

Xn  üirgines  passe 

binas  stolas  accipiunt, 

quomam  tn  terra 
105        tuuenum  dupliciter 

/?ossidebunt  fructum. 

gloria  patri  et  Mo 

et  spiritui  sancto. 
ad  car, 

üirgines  sancte  dei 
110        oratepro  nobis, 

ut  scelerum  ueniam 

per  MOS  accipere  mereamur. 

Xin  R.  audiui  uocem 

de  celo  wenientem, 
115        ^wenite  omnes  wirgines 

sapientissime, 

oleum  recondite. 

in  wasis  iiestris, 

dum  sponsus  adwenerit.* 
120        media  nocte  clamor  factus 

ecce  sponsus  aduenit. 

XIV  beate  steriles  et  uentres 
que  non  genuerunt, 
et  beata  wbera 
125         que  non  Zactauerunt. 
ui  Ziliiun  et  sicut 
rosa  ante  dominum 
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IV.  abgesang.  a)  4  siebenzeilige  glieder  49 — 55,  56 — 62,  6S 
_69,  70—76  uBd  coda  77—81.  b)  3  quartette  82-^5, 
SQ — 89,  90 — 93,  deren  letzte  zwei  der  sinn  zusammenzu- 
stellen  gebot,  der  dichter  muste  sich  offenbar  hier  in  an- 
sehung  des  raums  gröfsere  Freiheit  gestatten,  da  ihm  dar- 
um zu  thun  war  alle  wichtigeren  momente  aus  dem  Uhen 
Christi  herrorzuheben,  d.h.  seinen  leich  zu  einem  cydi- 
schen  zu  machen,  übrigens  hat  er  wenigstens  dem  inhalt 
nach  das  aufgestellte  gesetz  beobachtet,  indem  der  abge- 
sang sich  lediglich  mit  der  öfiendichen  wii^samkeit  Christi 
beschäftigt,  während  die  quartette  sich  auf  die  zeit  nach 
der  auferstehung  beschranken,  so  wird  auch  hier  die  rich- 
tige abtheilung  unyerkennbar. 
Konrads  krönungsleich  entbehrt  allein  der  correspondierenden 
schluTsstrophe.  sein  schema  lautet 

I.  einleitung  in  troch.  catal.  tetrametem  mit  der  doxologie  in 
freierem  rhythmus  9—20,  21—27. 

n.  doppelstrophe  28 — 36,  37 — 45  (neunzeilig),  und  coda 
46 — 52  gereimt 

HI.  doppelstrophe  53 — 61,  62 — 70  (neunzeilig). 

IV.  abgesang.  a)  dreifache  Strophe  71—77,  78—83,  84— 
89  (sechszeilig).  das  catholicorum  y.75  ist  offenbar  nicht 
in  anschlag  zu  bringen,  es  fand  nur  aufnähme,  weil  es  ge- 
rade zu  reim  und  sinn  passte.  b)  doppelstrophe  90 — 99, 
100—109  (zehnzeilig).  congedo  UOf. 
Heribertsleick 

l.  drei  Strophen  1 — 6,  7 — 11,  12 — 16.  die  erste  sechszeilig. 
vielleicht  ist  v.  3  und  4  zusammenzuschreiben  und  binnen- 
reim  anzunehmen.  —  dazu  die  schlufsstrophe  124  f. 

n.  doppelstrophe  17— 23,  24— 30  (siebenzeilig). 

III.  biographie  in  freierer  darstellung.  der  reim  durchgreifend, 
vier  Strophen  31—40,  41—52,  53—66,  67—75. 

IV.  abgesang  in  2  doppelstrophen,  76 — 87,  88—99  (zwölf- 
zeilig)  und  die  freiere  100—111,  112—122. 

die  weniger  regelmässige  gestaltung  des  lieds  wird  der  einwirkung 
des  reims  zuzuschreiben  sein,  dessen  anßnge  sich  hier  wie  schon 
im  Carelmanninc  schüchtern  zeigen. 

Im  modm  florum  allein  kann  nur  nach  dem  sinn  entschieden 
werden:  das  gedieht  ist  zu  klein  und  zu  unbedeutend  um  der  kunst- 
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anläge  zu  bedürfen,  doch  sondert  sich  streng  die  einleitung  1 — 4 
vom  eigentlichen  gedieht,  und  die  anfangszeile  kehrt  am  schluTs 
dreimal  (31 — 33)  wieder. 

Ebenso  beachtenswertb  scheint  die  allitteration,  bei  welcher  je- 
doch im  chronologischen  gang  gerade  der  umgekehrte  weg  einzu- 
schlagen sein  wird,  regelrecht  und  durch  den  eindringenden  reim 
noch  ungestört  waltet  sie  im  modus  florum,  der  abwechselnd  ent- 
weder in  jedem  verse  oder  doch  in  jedem  verspaar  wenigstens  zwei 
Stabe  hat.  die  übrigen  leiche  lafsen  die  allitteration  schon  etwas  in 
den  hintergrund  treten,  ibre  entstehungszeit ^  faUt  in  die  periode 
des  regellosen  schwankenden  gebrauchs;  je  mehr  der  vocalische 
reim  vorherseht,  um  so  weniger  findet  der  reimstab  berücksichti- 
gung.  der  modus  Carelm.  hat  diesen  noch  ziemlich  vorhersehend, 
das  Ronradshed  giebt  ihm  nur  noch  in  seiner  ersten  hälfte,  von  dem 
dritten  Stollen  (v.  53)  an  schon  dem  reim  den  Vorzug,  im  Heribert 
halten  sich  beide  voUkommen  das  gleichgewicht;  das  trauerlied  auf 
Heinrich  H  bietet  ziemlich  regelmäfsigen  reim  und  fliefsenden  liiytfa- 
mus,  während  die  alhtteration  äufserst  mangelhaft  wird,  die  krö- 
nungshyrone  bedient  sich  ihrer  nur  noch  sporadisdi  (v.  1, 14,22, 
27,30,43,56,72).  in  aUen  ist  übrigens  das  gesetz  beobachtet  dafs 
die  allitteration  nicht  blofs  am  anfang  sondern  auch  in  der  mitte 
eines  zusammengesetzten  worts  angenommen  werden  darf,  in  stel- 
len wie  die  prae(2icto,  con/irmaret  /Idem,  intfignus  cemere  (ionum, 
oder  bei  Grimm  (gallus  etvulpes  45,4)  alis  percussis  canere  muste 
sie  jedem  vernehmbar  sein. 

Texteskritik.  (I  und  H  finden  sich  gedruckt  in  Eberts  Über- 
lieferungen, 1826,  band  1,  72—82;  HI-^VI  in  Eccards  mowi- 
ment  vet.  quaternio,  1720,  s.  55 — 59.) 

Carelmanninc.  3.  Ebert  coelos  scandens.  von  der  himmel- 
fahrt  kann  hier  natürUch  nicht  die  rede  sein. 

28.  tecmina  (=  tegmina)  von  Ebert  mit  unrecht  beanstandet; 
den  rhythmus  verlangt  die  contrahierte  form. 


3.  nur  bei  einigen  ist  sie  bestimmbar.  Heinrich  11  fällt  offenbar  noch  in 
die  zweite  hälfte  des  Jahres  1024,  als  der  kaiser  in  Bamberg  (mons  Bavonis) 
begraben  ward;  daraufweist  die  lebhafte  anrede  v.  38 — 40.  —  das  lied  auf 
die  kaiserkrönung  des  Saliers  (26.märz  1027)  sowie  auf  Heinrichs  111  königs- 
krönung  in  Aachen  (14.april  1028)  verdanken  gleichfalls  noch  demselben  jähre 


22  ZUR  MITTELLATEINISCHEN  HOFDICHTUNG. 

31.  Eb.  regna. 

58.  Eb.  praecepit.  die  befserung  verdanke  ich  so  wie  jene  in 
flor.3  hn  prof.  M.Haupt. 

61.  Eb.  emendendo.  vielleicht  ist  emimdando  zu  lesen. 

64.  Eb.  flamendum,  was  ich  durch  et  lamentans  ersetze,  auch 
dürfte  lamentantium  (ohne  et)  stehen. 

70.  Eb.  puella. 

73.  Eb.  verbo. 

74.  Eb.  quid. 

78.  Eb.  (sinnlos)  postra.  gemeint  ist  die  edomitische  haupt- 
stadl  Bozrah  aus  Jesaia  63,1,  wo  übrigens  tinctis  vestibus  de  Bosra 
(wer  ist  der  mit  blutrothem  gewande  von  Bozrah  kommt?)  sich  auf 
die  Vernichtung  des  erbfeindes  Edom  bezieht. 

Mod.  florum.     3.  Eb.  modulus. 

11.  ich  schlage  vor,  Caesaris  dum  ore  fallax. 

15.  Eb.  venafund  16.  inlerferara. 

26.  Eb.  bisarum.  offenbar  werden  hier  geldstucke  zu  verstehen 
sein,  deshalb  meine  ändenmg  nach  Ruodlieb  U,  212  s.  140  (span. 
peseta).  Schmellers  Vermutung  dafs  pisa  (=  pesa,  pensa)  eine 
summe  geldes  bedeute  würde  aber  dadurch  nicht  bestätigt. 

Heribert  10  und  11.  Ecc^rd  schreibt  nur  qui\is  vitae  siü 
fragili,  was  keinen  sinn  giobt.  vielmehr  lehren  die  correspondieren- 
den  verse  dafs  eine  zeile  ausgefallen  sein  mufs. 

19.  Ecc.  concinnamus. 

47.  Ecc.  centus  sui. 

50 — 52.  Ecc.  scandit  dextram  notae  viam  Phitagorae.  was 
Pythagoras  hier  thun  soll  sehe  ich  nicht  ein.  die  biographen  er- 
wähnen zwar  beiläufig  Heriberts  beschäftigimg  mit  griech.  Philoso- 
phie, doch  dunkt  mich  dafs  die  gelehrte  förbung  mit  dem  naiven 
tone  des  ganzen  gedichs  hier  übel  contrastiere. 


ihre  entstebnng.  —  Heribert,  früher  kanzler  Ottos  m,  führte  den  stab  zu  Köln 
999 — 1021.  vergl.  die  BoUandisteo  zum  IG.märz  (band  2  s.464f.).  seine  le- 
bensbeschreiboog  besitzen  wir  aufserdem  von  einem  trierischen  dichter  des 
16 n  jhs.  Matthias  Agricins  W'itlichius  in  16  elegien.  die  encyclopädie  von 
Ersch  und  Grober  IS,  175^  führt  diese  noch  als  ms.  auf;  doch  linden  sie  sich 
längst  gedmckt,  Köln  1572,  unter  dem  titel  '  vita  d.  Heriberti  archiepiscopi 
quondam  atque  principis  electoris  Coloniensis  primi,  ex  antiqua  fideiqoe  plena 
histona  decerpta*,  kl.  S,  mit  beitragen  zur  geschichte  des  klosters  Deutz  (cas- 
tnutt  Tuitiense),  das  auch  in  den  versen  103 — 105  ansres  leichs  gemeint  ist. 


ZUR  JBTTELLATEINISCHEN  HOFDICHTüNG.  23 

60.  pontificalem  darf,  ungeachtet  das  wort  v.  55  in  ganz  andrer 
bedeutung  steht,  nicht  befremden. 

65.  Ecc.  cui.  meiüe  befserung  hat  die  vorausgehende  beschrei- 
bung  y.33f.  im  äuge. 

67.  Ecc.  Ovis  et  ovilis,  und  68.  commissi. 

70.  Ecc.  pateretur  pene,  obgleich  v.75  richtig  audierunt 

85.  Ecc.  compassiones,  wodurch  sinn  und  rdm  leidwi. 

In  obitum  Heinr.  6.  magni  stört  den  rhythmus  empfindlich, 
ich  halte  das  vrort  für  spätere  zuthat,  ähnlich  jenem  subito  in  mod. 
Lieb.  8,  das  Haupt  schon  1836  in  den  altd.  blättern  mit  recht  aus 
dem  texte  verwies,  dergleichen  einschiebungen  zu  gunsten  bevor- 
zugter Personen  oder  auch  um  den  effect  zu  erhoben  finden  sich 
nicht  selten,  des  hymnus  in  obitum  Conradi  Sal.  (Ecc.  s.57)  ent- 
hält in,  5  eme  ganze  zeile  die  offenbar  spätere  falschung  ist. 

22.  Ecc.  subdit. 

27.  vivit 
46.  finem. 

In  Ck>nrad  Sal.    8.  et  fehlt  bei  Eccard. 
9.  Ecc  concinnantes. 
11.  illi  mufs  nothwendig  ergänzt  werden. 
21.  Ecc.  vocet. 

28.  Ecc.  hie  non  variam. 

30.  se  movendo. 
40.  providentiae. 
54.  viro. 

77.  fidem. 
85.  gaudent. 

101.  vielleicht  ist  agite  zu  lesen. 

102.  Ecc.  principi. 

Auf  die  krönung  Heinrichs  IE. 
27.  Ecc.  servare. 

29.  aetema. 

31.  gaudent. 
35.  regnet 

37 — 38  schreibt  Eccard  postumus  anni  ret  —  die  stelle  ist 
wohl  nicht  mit  Sicherheit  zu  emendieren;  aus  v.42  geht  hervor  dafs 
hier  der  tag  angegeben  war  (ostern,  14.april  1028)  und  die  vorhan- 
denen Worte  lafsen  vermuten  dafs  der  dichter  noch  auf  die  alte  sitte 


24  ZUR  MITTEULATEINISGBEN  HOJFDtGHTUN& 

bevng  nabm  das  kirebenjabr  mit  ostera  zu  begumen.   vielleidit  ist 
zu  lesen 

postumi  ansi  (^^  novissimi) 
ritu  paschali 
oder  postumo  aimi  (sc.  die) 
rite  peracti, 
doch  glaube  ich  eher,  der  abschreiber  gerieth  nach  v.  38  in  die  fol- 
gende Strophe. 
59.  £cc.  juva. 
KARLSRUHE.  CURISTUN  W.  FRÖHNER. 


DE  UNDECIM  MILIBÜS  VIRGINUM, 

I  Dilectus  ecdesie  sponsus 
est  candidus  et  rubicundus, 
electus  ex  nulibus. 
huic  con/brmatam 
5        /ecunda  at^isit  britannia 
sponsam  ex  multis; 
nam  que  milibus  electum 
inmolauit  exercitum , 
uirginitate  candidum, 
10        passione  purpureum , 
undena  milia  tiirginum 
que  cum  sexu  liicerunt  mundum. 

II  tdeo  quocumque 

terint,  sequuntur 
15        agnum.   o  ierusalem 

filie,  cum  maria 

perpetua  uirgine 

pro  nobis  exorate; 

xpyctvm  uenerantes 
20        deum  adoremus, 

regem  regum  qui  in  celis 

uirginibus  sanctis 

hodie  palmam  dedit  eternam. 


m  ÜNDECIM  MILIBÜS  ÜIRGimJM,  25 

ni  insignes  sponse  xpi 
25         a  puerilibus  annis 

pudicitiam  deo  amabilem 

fideliter  amauerunt, 

tpse  uero  tntegniaiem 

puericie  (Domino  deo 
30        «uo  consecrarunt. 

quarum  meutiam 

tnhabitator  est  cristus 

qui  consolationis  solaüum 

contra  tribulationem 
35        tllis  semper  tngerit. 

IV  sacratissima  uirgitdtas 
deo  (^isposiante 
in  suo  gradu  usque 
ad  sanguinis  effusionem  petoiiääsit. 
40         igitur  dum  nimis  hanc 
düexii,  nee  supplioia 
nee  carceres  tyranoi 
furentis  expauit. 

V  Fna  cnim  fides 
45         sanctas  dei  in  passione. 

excita^H  et  (fiuerso 

genere  meritonun 

redidit  celo  uictriceg. 
R,.aibsterge  deus! 
50  R.  tradiderunt: 

VI  R.  offerentur  regi 

uirgines  domino,    . 

posi  eam  /?roxime 

eins,  offerentur  tibi 
55         in  leticia  et  exultacione; 

adducentur  m  temphim 

regi  domino. 

(Wiederholung  der  verse  55 — 57.) 

VII  R.  annalis  orbita 
uotorum  nobis 
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31.  Eb.  regna. 

58.  Eb.  praecepit.  die  befserung  verdanke  ich  so  wie  jene  in 
flor.3  hn  prof.  M.Haupt. 

61.  Eb.  emendendo.  vielJeicht  ist  emimdando  zu  lesen. 

64.  Eb.  flamendum,  was  ich  durch  et  lamentans  ersetze,  auch 
dürfte  lamentantium  (ohne  et)  stehen. 

70.  Eb.  puella. 

73.  Eb.  verbo. 

74.  Eb.  quid. 

78.  Eb.  (sinnlos)  postra.  gemeint  ist  die  edomitische  haupt- 
Stadt  Bozrah  aus  Jesaia  63,1,  wo  übrigens  tinctis  vestibus  de  Bosra 
(wer  ist  der  mit  blutrothem  gewande  von  Bozrah  kommt?)  sich  auf 
die  vernichtimg  des  erbfeindes  Edom  bezieht. 

Mod.  florum.     3.  Eb.  modulus. 

11.  ich  schlage  vor,  Caesaris  dum  ore  fallax. 

15.  Eb.  venat'  und  16.  interferara. 

26.  Eb.  bisarum.  offenbar  werden  hier  geldstücke  zu  verstehen 
sein,  deshalb  meine  andenmg  nach  Ruodlieb  U,  212  s.l40  (span. 
peseta).  Schmellers  Vermutung  dafs  pisa  (=  pesa,  pensa)  eine 
summe  geldes  bedeute  würde  aber  dadurch  nicht  bestätigt. 

Heribert.  10  und  11.  Eccard  schreibt  nur  quivis  vitae  sitl 
fragili,  was  keinen  sinn  giobt.  vielmehr  lehren  die  correspondieren- 
den  verse  dafs  eine  zeile  ausgefallen  sein  mufs. 

19.  Ecc.  concinnamus. 

47.  Ecc.  centus  sui. 

50 — 52.  Ecc.  scandit  dextram  notae  viam  Phitagorae.  was 
Pythagoras  hier  thun  soll  sehe  ich  nicht  ein.  die  biographen  er- 
wähnen zwar  beiläufig  Heriberts  beschälltigung  mit  griech.  Philoso- 
phie, doch  dunkt  mich  dafs  die  gelehrte  ßirbung  mit  dem  naiven 
tone  des  ganzen  gedichs  hier  übel  contrastiere. 


ihre  entstehung.  —  Heribert,  früher  kanzler  Ottos  DI,  führte  den  stab  zu  Köln 
999 — 1021.  vergl.  die  Bollandisten  zum  lO.märz  (band  2  s.464f.).  seine  le- 
bensbeschreibun§^  besitzen  wir  aufserdem  von  einem  trierisohen  dichter  des 
16  n  jhs.  Matthias  Agricius  Witlichius  in  16  elegien.  die  encyclopädie  von 
Ersch  und  Gruber  18, 175  ^  führt  diese  noch  als  ms.  auf;  doch  finden  sie  sich 
langst  gedruckt,  Köln  1572,  unter  dem  titel  *  vita  d.  Heriberti  archiepiscopi 
quondam  atque  prineipis  electoris  Colonicnsis  primi,  ex  antiqua  fideique  plena 
historia  decerpta',  kl.  8,  mit  beitragen  zur  geschichte  des  klosters  Deutz  (cas- 
trum  Tuitiense),  das  auch  in  den  versen  103—105  unsres  leichs  gemeint  ist. 


ZUR  IHTTELLATEINISCHEN  HOfDlCHtUNG.  ü 

60.  pontificalem  darf,  ungeachtet  das  wort  y,  55  m  ganz  sBdrer 
bedeutung  steht,  nicht  hefremden. 

65.  Ecc.  cui.  meiüe  befserung  hat  die  vorausgehende  bcachrei- 
bung  y.33f.  im  äuge. 

67.  Ecc.  Ovis  et  oTÜis,  und  6S.  commissi. 
70.  Ecc.  pateretur  pene,  obgleich  v.75  richtig  audierunU 
85.  Ecc.  compassiones,  wodurch  sinn  und  reim  leiden. 
In  obitum  Heinr.    6.  magni  stört  den  rhythmus  empfinctteh. 
ich  halte  das  wort  für  spätere  zuthat,  ähnlich  jenem  subito  in  mod. 
Lieb.  8,  das  Haupt  schon  1836  in  den  altd.  blättern  mit  recht  aus 
dem  texte  verwies,   dergleichen  einschiebungen  zu  gunsten  bevor- 
zugter Personen  oder  auch  um  den  effect  zu  erhöhen  finden  sich 
nicht  selten,    des  hymnus  in  obitum  Conradi  Sal.  (Ecc.  s.57)  ent- 
hält in,5  eme  ganze  zeile  die  offenbar  spätere  falschung  ist. 
22.  Ecc.  subdit 

27.  vivit 
46.  finem. 

In  Ck>nrad  Sal.    8.  et  fehlt  bei  Eccard. 
9.  Ecc  concinnantes. 
11.  illi  mufs  nothwendig  ergänzt  werden. 
21.  Ecc.  vocet. 

28.  Ecc  hie  non  variam. 

30.  se  movendo. 
40.  providentiae. 
54.  viro. 

77.  fidem. 
85.  gaudent 

101.  vielleicht  ist  agite  zu  lesen. 

102.  Ecc  principi. 

Auf  die  krönung  Heinridis  m. 
27.  Ecc  servare. 

29.  aetema. 

31.  gaudent 
35.  regnet 

37 — 38  schreibt  Eccard  postumus  anni  ret  —  die  stelle  ist 
wohl  nicht  mit  Sicherheit  zu  emendieren;  aus  v.42  geht  hervor  dafs 
hier  der  tag  angegeben  war  (ostern,  14.april  1028)  und  die  vorhan- 
denen Worte  lafsen  vermuten  dals  der  dichter  noch  auf  die  alte  sitte 


24  ZUR  MITTEIi.ATEINISGBEN  HOJFDICHTUN& 

bevng  m\m  das  kirebenjabr  mit  ostera  zu  begiimeiL   vielleidit  ist 
zu  lesen 

pofltumi  anBi  (^^  novissiini) 
ritu  paschali 
oder  postumo  anai  (sc.  die) 
rite  peracti, 
doch  glaube  ich  eher,  der  abschreiber  gerieth  nach  \.  38  in  die  Fol- 
gAode  Strophe. 
59.  Eccjuva. 
KARLSRUHE.  CHRISTUN  W.  FRÖHNER. 


DE  UNDECIM  MILIBÜS  VIRGINUM. 

I  Dilectus  ecclesie  sponsus 
est  candidus  ei  rubicundus, 
electus  ex  milibus. 
huic  con/brmatam 
5        /ecunda  mi^ü  britannia 
sponsam  ex  multis; 
nam  que  milibus  electum 
inmolauit  exercitum , 
uirginitate  candidum, 
10        passione  purpureum, 
undena  milia  tiirginum 
que  cum  sexu  uicerunt  mundum. 

n  tdeo  quocumque 

terint,  sequuntur 
15        agnum.   o  ierusalem 

filie,  cum  maria 

perpetua  uirgine 

pro  nobis  exorate; 

xpyctvm  uenerantes 
20        deum  adoremus, 

regem  regum  qui  in  celis 

uirginibus  sanctis 

hodie  palmam  dedit  etemam. 


ME  ÜNDBGIM  MILIBUS  ümGINUM, 


25 


ni  insignes  sponse  xpi 
25         a  puerilibus  annis 

pudicitiam  deo  amabilem 

fideliter  amauerunt 

ipse  uero  mtegritatem 

puericie  (Domino  deo 
30        suo  consecrarunt. 

quarum  mentium 

tnhabitator  est  cristus 

qui  coDsolationis  solatium 

contra  tribulatiobem 
35        tllis  semper  mgerit. 

IV  sacratissima  uirgiAitas 
deo  (lispottente 

in  suo  gradu  usque 
ad  sanguinis  effusionem  petnuffitsit. 
40        igitur  dum  nimis  hanc 
rfilexit,  nee  supplida 
nee  carceres  tyranni 
furentis  expauit. 

V  Fna  enim  fides 

45         sanctas  dei  in  passione. 

excitaiift  et  (fiuerso 

genere  meritorum 

redidit  celo  uictrices. 
R.,absterg6  deus! 
50  R.  tradiderunt: 

VI  R.  offerentur  regi 

uirgines  domino,    . 

post  eann  /?roxime 

cius,  offerentur  tibi 
55        in  leticia  et  exultacione; 

adducentur  m  templum 

regi  domino. 

(Wiederholung  der  verse  55 — 57.) 

VII  R.  annalis  orbita 
uotorum  nobis 


DE  UNDECm  MILIBUS  UIRGINUM. 

60        suscitat  gaudia, 

dum  hac  die  tot  uirginea 

cesa  pandit  milia. 

qnarum  in  numero 

cum  sua  duce  ttrsula 
65        fiilsere  ut  sydera 

pinqosa  et  cordula. 

(Wiederholung  der  verse  61 — 66.) 

gloria  |>atri  et  filio 

et  spiritui  sancto. 

(zweite  Wiederholung  von  61  an.) 

Vm  he  sunt  que  non  nubunt 
70        neque  nubentur,  «ed  «unt  sicut 

angeli  dei  th  celo. 

tdeo  laudabilis 

uirginitas  quia  et  in 

martyribus  reperitur 
75        et  ipsa  martyres  facit 

DL  merito  mirantur 

et  ongelis  comparantur 
et  ongelorum  domino  comparantur. 
beate  estis  uirgines 
80        sancte  que  gaudiis 

celestibus  perfirui  meruistis. 
beate! 
uindica! 
X      R.  reddet  deus, 
85        si  tale  est  regnum, 
feliciter  uirgines. 
uinciuit  mundum 
que  post  tiictoriam 
ttinci  non  norunt; 
90        beate  de  prelio 

redeunt  ac  hostes 

uictrices  moriendo  detdncunt. 

(Wiederholung  von  88  an.) 


DE  ÜNDEClM  MELIBUS  UIRGINÜM.  27 

XI  R.  egregia  uirginum  turba 
ab  wrsula  regis  filia 
95        congregata  romam 
adiit  orandi  causa, 
reuersa  colonie 
a  paganis  occisa 
fructum  centesimum 
100        domino  obtulit 
m  holocaustum. 

Xn  uirgines  passe 

binas  stolas  accipiunt, 

quoniam  m  terra 
105        tuuenum  dupliciter 

;?ossidebunt  fructum. 

gloria  patn  et  filio 

et  spiritui  $ancto. 
ad  car, 

uirgines  sancte  dei 
110        orate  pro  nobis, 

ut  scelerum  i^eniam 

per  uos  accipere  mereamur. 

Xin  R.  audiui  uocem 

de  celo  tcenientem, 
115        ^wenite  omnes  mrgines 

sapientissime, 

oleum  recondite. 

in  wasis  westris, 

dum  sponsus  adt^enerit.' 
120        media  nocte  cJamor  factus 

ßcce  sponsus  aduenit. 

XIV  beate  steriles  et  uentres 
^ue  non  genuerunt, 
et  beata  iibera 
125         ^ue  non  ^actauerunt. 
wt  Milium  et  sicut 
rosa  ante  dominum 


J4  ZUR  MITTEIi.ATEINISCHEN  HOJFDKHTüNa 

bevug  m\m  das  kirebenjabr  mit  ostera  zu  beginDen.   vielleidit  ist 
zu  lesen 

postomi  aiuai  (^^  novissimi) 
ritu  paschali 
oder  postumo  aimi  (sc.  die) 
rite  peracti, 
doch  glaube  ich  eher,  der  abschreiber  gerieth  nach  v.38  in  die  fol- 
gmdß  Strophe. 
59.  £cc.  juva, 
lURLSRÜHE.  CHRISTUN  W.  PRÖHNER. 


DE  UNDECIM  MILIBÜS  VIRGINUM, 

I  Dilectus  ecdesie  sponsus 
est  candidus  et  rubicundus, 
electus  ex  milibus. 
huic  con/brmatam 
5        /ecunda  misü  britannia 
sponsam  ex  multis; 
nam  que  milibus  electum 
inmolauit  exercitum , 
uirginitate  candidum, 
10        passione  purpureum , 
undena  milia  tiirginum 
que  cum  sexu  mcerunt  mundum. 

II  tdeo  quocumque 

terint,  sequuntur 
15        agnum.   o  ierusalem 

filie,  cum  maria 

perpetua  uirgine 

pro  nobis  exorate; 

xpyctvm  uenerantes 
20        deuro  adoremus, 

regem  regum  qui  in  celis 

uirginibus  sanctis 

hodie  palmam  dedit  etemam. 


DE  ÜNDECIM  MILIBUS  UIRGINÜM. 

ni  insignes  sponse  xpi 
25         a  puerilibus  annis 

jpudicitiam  deo  amabllem 

fideliter  amauerunt, 

ipse  uero  mtegritatem 

puericie  (lomino  deo 
30        «uo  consecrarunt. 

quarum  mentium 

inhabitator  est  cristus 

qui  coDsolationis  solatium 

contra  tribulationem 
35        «llis  «emper  tngerit. 

IV  sacratissima  uirguutas 
deo  disi^ov^nie 
in  suo  gradu  usque 
ad  sanguinis  efl^sionem  petmm$iU 
40        igitur  dum  nimis  hanc 
(iilexit,  nee  supplida 
nee  carceres  tyranoi 
furentis  expauit. 

V  Fna  cnim  fides 
45        sanctas  dei  in  passione. 

exeitairit  et  (foerso 

genere  meritorum 

redidit  celo  uictriees. 
R.absterge  deus! 
50  R.  tradiderunt: 

VI  R.  offerentur  regi 

uirgines  domino, 

post  cam  jproxime 

cius,  offerentur  tibi 
55        in  leticia  et  exultaeione; 

adducentur  m  templum 

regi  domino. 

(Wiederholung  der  verse  55 — 57.) 

VII  R.  annalis  orbita 
uotorum  nobis 
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60        suscitat  gaudia, 

dum  hac  die  tot  uirginea 

cesa  pandit  milia. 

quarum  in  numero 

cum  sua  duce  ttrsula 
65        fulsere  ut  sydera 

pinqosa  et  cordula. 

(Wiederholung  der  verse  61 — 66.) 

gloria  |>atri  et  filio 

et  spiritui  sancto. 

(zweite  Wiederholung  von  61  an.) 

Vm  he  sunt  que  non  nubunt 
70        neque  nubentur,  «ed  «unt  sicut 

angeli  dei  tn  celo. 

tdeo  laudabilis 

uirginitas  quia  et  in 

tnartyribus  reperitur 
75        et  ipsa  martyres  facit. 

DL  merito  mirantur 

et  ongelis  comparantur 
et  ongelorum  domino  comparantur. 
beate  estis  uirgines 
80        sancte  que  gaudiis 

celestibus  perfrui  meruistis. 
beate! 
uindica! 
X      R.  reddet  deus, 
85        si  tale  est  regnum, 
feliciter  uirgines. 
iiinciuit  mundum 
que  post  uictoriam 
uinci  non  norunt; 
90        beate  de  prelio 
redeunt  ac  hostes 
uictrices  moriendo  detiincunt. 
(Wiederholung  von  88  an,) 
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XI  R.  egregia  uirginum  turba 
ab  i^rsula  regis  filia 
95         congregata  romam 
adiit  orandi  causa, 
reuersa  colonie 
a  paganis  occisa 
fructum  centesimum 
100        domino  obtulit 
m  holocaustum. 

Xn  uirgines  passe 

binas  stolas  accipiunt, 

quoniam  m  terra 
105        tuuenum  dupliciter 

;?ossidebunt  fructum. 

gloria  pRifi  et  filio 

et  spiritui  sancto. 
ad  car, 

uirgines  sancte  dei 
110        orate  pro  nobis, 

ut  scelerum  weniam 

per  wos  accipere  mereamur. 

Xin  R.  audiui  wocem 

de  celo  wenientem, 
115        ^wenite  omnes  i^irgines 

sapientissime, 

oleum  recondite. 

in  wasis  westris, 

dum  sponsus  adwenerit.* 
120         media  nocte  clamor  factus 

ßcce  sponsus  aduenit. 

XIV  beate  steriles  et  uentres 
^ue  non  genuerunt, 
et  beata  wbera 
125         ^ue  non  ^actauerunt. 
wt  Wliiim  et  sicut 
rosa  ante  dominum 
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uirgines  tote 
sanguine  fulgebunt, 
130        quopiam  optimam 
partem  elegerunt. 

XV  'non  omnes  capiunt  uerbuin 
fstud,  sed  quibus 
ctatum  est^  ({icit  dominus. 


Mit  denselben  Versicherungen  die  ich  bei  den  mitteilateinischen 
hofweisen  aussprach  überreiche  ich  hier  den  freunden  gründUcher 
forschung  ein  gedieht  das,  in  mehr  als  eüier  beziehung  den  behan- 
delten ähnlich,  auch  dem  gleichen  saugerkreise  und  dem  gleichen 
Jahrhundert  angehört,  meine  aufgäbe,  die  nöthige  strophische  glie- 
derung  herzustellen,  war,  ich  gestehe  es,  leichter  und  schwerer, 
jenes ,  weil  die  entdeckung  eine  neue  ist  und  das  manuscript  selber 
die  meisten  abschnitte  an  die  band  gab,  dies  weil  trotz  der  hand- 
schriftUchen  nachhilfe  das  metrische  gefühl  keine  befriedigung  mehr 
fand,  ein  pergamentblatt  aus  dem  t3n  jh.  unter  den  Sammlungen 
der  Universität  Freiburg  (nr  9.)  enthält  die  mitgetheilten  verse,  deren 
text  ich  so  getreu  wiedergab  als  mir  überhaupt  die  entzifferung  mög- 
lich war.  ein  paar  unbedeutende  lücken,  wie  in  v.  46,  habe  ich  still- 
schweigend ergänzt,  um  den  Zusammenhang  nicht  unterbrechen  zu 
müfsen;  aber  am  schlufs,  der  an  und  für  sich  wohl  genügen  mag, 
fehlen  noch  etwa  4 — 6  Zeilen,  die  von  späterer  band  ziemlich  sorg- 
fältig ausgelöscht  sind,  um  räum  für  den  titel  der  folgenden  aufsätze 
(Augustinus,  de  praesentia  dei  und  retractationum  liber)  zu  gewin- 
nen, die  anwendung  einer  tinctur  wurde  mir  leider  nicht  gestattet, 
und  ich  zweifle  auch  ob  sie  diesmal  zu  einem  resultate  geführt  hätte, 
übrigens  ist  das  vorhandne  selbst  zum  grol'sen  theil  schön  geschrie- 
ben, mit  den  leichten  abkürzungen  jener  periode  und  musicalischen 
noten,  wie  sie  noch  bis  tief  ins  14  c  jh.  fd}lich  waren  (Gerbert  mu- 
sica  Sacra  2, 62).  für  die  strophenabtheilung  konnte  nur  das  im 
text  oft,  aber  unregelmäfsig  wiederkehrende  R(esponsio)  benutzt 
werden,  ebenso  die  angäbe  der  Wiederholungen,  welche  wahrschein- 
lich ein  allgemeiner  chor  übernahm,  beides  läfst  auf  kirchlichen  ge- 
brauch am  2 In  october,  dem  Jahrestage  der  heiligen  (v.23  und  58), 
schliefsen ;  die  band  des  Schreibers  nennt  sich  zudem  auf  dem  letzten 
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blatte  des  ms.  eine  celica  dextra;  darauf  leiten  auch  die  gebetfonneln 
in  den  versen  15 — 20,  67,  68,  107, 108.  nur  möchte  ich  die  kür- 
zeren responsorien  v.82,83;  49,50,  die  manchmal  ganz  aufser  dem 
Zusammenhang  stehen  und  wohl  nur  auf  das  missale  des  festtags 
bezug  haben,  für  spätere  einschiebungen  halten,  denn  selbst  die  al- 
litteration  stöfst  sie  von  sich. 

Von  geringerem  einflufse  auf  die  rtiythmische  gliederung  mus- 
ten  diesmal  die  metra  jener  einzelnen  stellen  bleiben,  welche  zwar 
an  sich  hinlänglich  gesichert  sind,  aber  nie  wieder  vorkommen,  so 
werd^  die  tetrameter  v.61 — 62  und  120 — 21,  sowie  fönnHch  ge- 
reimte abschnitte  in  7 — 12  und  122 — 25  nicht  abzuweisen  sein, 
und  sie  erinnern  lebhaft  an  ähnhches  im  Karlmannston;  aber  eine 
feste  basis  für  die  metrik  geben  sie  nicht  ab.  was  zuletzt  das  alter 
unseres  gedichts  betrifft,  so  scheint  es  mir  nur  wenig  späteren  Ur- 
sprungs zu  sein  als  die  bekannten  in  Eberts  Überlieferungen  mit- 
getheilten,  nidit  sowohl  weil  die  allitteration  höchst  mangelhaft  ist 
und  oft  überschlägt  (33 — 35;  94 — 95)  was  sich  dort  ebenso  gut 
nachwmsen  hefse,  als  yielmebr  weil  die  rhythmischen  gesetze  nock 
mehr  und  bis  zur  Unkenntlichkeit  yemachläfsigt  sind,  ja  sogar  jener 
modus,  wenn  ich  eine  abkürzug  vor  v.l09  ad  car(elmanmnc?)  recht 
verstehe,  vollständig  vorausgesetzt  wird,  in  der  that  enthäR  auch 
der  passus  von  109  liis  ende  lauter  metra  die  ich  schon  in  dem 
cydischen  leich  Inclyta  coelorum  nachwies,  und  wenn  man  nicht 
in  abrede  stellen  kann  dafs  andere  deutungen  jener  abbreviatur 
möglich  sind,  so  glaube  ich  doch  dafs  sich  nicht  so  leicht  eine  an- 
nehmbarere finden  wird,  das  genauere  Verständnis  solcher  einzel- 
heiten  hängt  eben  noch  sehr  von  weiteren  entdeckungen  ab:  dafs 
sie  auf  diesem  gebiet  nicht  ausbleiben  können,  scheint  gewiss;  doch 
werden  sie  jederzeit  zu  belehrenden  resultaten  fuhren. 

Die  Überschrift  lautet  im  ms.  nicht  uirginum,  sondern  leug 
(d.i.  in  etuingelio). 

38.  vennute  ich  summo. 

46.  ist  nur  ex  —  et  —  so  lesbar. 

47.  steht  irrthümlich  geinere. 

53.  eam  soll  wohl  Ursulam  bedeuten. 
82.  das  ms.  hat  beati. 

105.  das  handschriftliche  iuuencium  dupHeia  ist  offenbar  ver- 
ietbi;  doch  könnte  man  auch  in  duplicem  verbefsern. 

CHRISTIAN  W.  FRÖHNER. 
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Schon  Yor  iwanzig  jähren  hat  Mone  und  erst  im  neunten  bände 
dieser  zeitsdirill  (s.  3)  Frani  Pfeiffer  sein  bedauern  ausgesprochen 
dafs  man  auf  keines  der  litterarischen  producte  unsrer  vorzeit  we- 
niger gewicht  lege  als  auf  die  oratorische  prosa.  den  grund  dieser 
walirnehmung  sucht  der  eine  sich  aus  der  beschaffenheit  des  gegen- 
Stands  überhaupt  zu  erklären,  der  in  bezug  auf  sprachUchai  gewinn 
stets  hinter  der  poesie  zurückbleiben  müfse,  der  andre  kehrt  sich 
im  allgemeinen  gegen  den  indifferentismus  der  zeit  ich  habe  nun 
durchaus  nicht  im  sinn  dem  einen  oder  dem  andern  beizustimmen 
zu  wollen;  dafs  ihre  ansichten  extreme  sind  fallt  in  die  äugen,  denn 
der  unendlich  reiche  schätz  der  allein  für  glaube  recht  und  sitte  aus 
jenen  geisteswerk^i  zu  schöpfen  ist  kann  nicht  leicht  mehr  Yon  je- 
mand verkannt  werden,  andrerseits  nicht  die  empfanglichkeit  unsrer 
Jugend  für  das  grofse,  wo  es  sich  findet  ab^  offenbar  ist  bis  jetzt 
für  die  wiirdigung  jener  männer  noch  bei  weitem  zu  wenig  gethan 
worden,  protestantische  forscher  betrachten  sie  als  sich  femliegend, 
vielleicht  aus  abneigung  gegen  ihre  scholastische  richtung,  der  ca- 
thoiictsmus  giebt  sie  auf,  indem  er  sie  als  Torläufer  der  deutschen 
kirchenrefonu  betrachtet  dafs  hieraus  auf  die  dauer  kein  he'ü  er- 
wachst betlarf  meiner  Tersicherung  nicht;  ich  denke  aber  dass  jetzt, 
nachdem  uns  jeties  blatt  des  Wörterbuchs  bereits  vom  gegentheil 
überzeuge,  auch  für  die  prosa  der  väter  frischeres  leben,  frischeres 
intefvä^se  erwachen  winL 

Bet  «hu\li>kht  der  mlnL  handscfariflen  auf  der  unlversitatsbi- 
Ui«>thei  lu  FrtHluu:^  im  Brvisgau  entdeckte  ich  unlängst  eine  bisher 
kaum  b<^)utite  oder  bekannt  gewordene  pergamenthandschrifl  von 
1^  prvth^'ten  TauW^  dieselben  lukien  einen  starken  octavband  von 
142  K*;>:t«m  aus>  der  ersten  hälfte  des  15n  jhs;  jede  seite  hat  durch- 
schiu:L.di  22  ifdLß^n.  leider  felüen  »Ihm;^  «u  aufang  iles  buchs  etwa  7 
kÄttff.  uc(d  <ia>  achte  ist  uurläir  hairto  orkdten;  auch  bemerkte  ich 
IM  itiX  <^^  hier  und  tl^  y$A^  »«  wr  5^  al^ichtliche  kürzungen^  ge- 
«t<is  an  die  predigt  di^r  d^iuer  des  g^tttesdienstes  anzupassen,  da  das 
kttcik  orspnlngluh  «um  )Ui\atgehrauch  bestimmt  war.  hierüber  be- 
khrt  eine  naihsi  hnU  \iUi  gksi^hem  alter.  äi$  hmck  korei  kerrmen  von 
MI  %^h4  jf i^Mh  roH  Ah//  %f  f)i^w$.  spater  gelangte  es  eine  zeitbag 
in  d^i  iH^nit»  d«"«  hitu^uklo^^lei^  Aitelhausen.  die  jetzige  bäüothek- 
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Hummer  der  hs.  iat  41;  ob  ^e  bei  anlertigung  des  catalogs  eine 
veraxideniDg  erleidet  welfs  ich  noch  Dicht. 

Für  den  kundigen  hraucLe  ich  wohl  kaum  darauf  aufmerksam 
zu  maclien,  welch  einen  wiJlkommnen  heitrag  hier  die  litteratur  der 
deutsclten  iiiystiker  er!ialten  iiat,  das  lehrte  offenbar  schon  eine 
fluchtige  vergleich uüg  mit  denjenigen  predigten  Taulers  die  wir  be- 
reits nach  hss.  gedruckt  besitzen,  bekannt  ist  daPs  die  Unkenntnis 
der  ersten  herausgeber  sich  die  mannigfachsten  äiiderungen  erlaubte, 
nicht  blofs  niederdeutsche  worte  durch  sciirift deutsche  ersetzte  und 
geschmackiose  paraph  rasen  und  e  Häuterun  gen  ein  schaltete,  sondern 
auch  dunkle  ausdrücke,  welche  dem  Verständnisse  der  2eit  schon 
ferne  lagen,  ganz  übergieng.  als  etwas  gewöhnliches  erscheinen 
grundfalsche  auslegungen,  die  ebenso  wob!  den  Zusammenhang  stü- 
ren  als  den  leser  abscli recken  und  deshalb  jene  ausgaben  schon 
längs!  unbrauchi^ar  machten,  aber  selbst  die  neusten  ein zelabd rücke, 
Ä»b-  hei  Wacternagel  (denn  Heinrich  Kurz,  der  ilm  blofs  wiederfiolte^ 
kommt  hier  nicht  in  hetracht),  würden  durch  eine  vergleich ung  ge- 
winnen; manches  unklare  kann  durch  die  hier  gefundene  hs.,  &o  be- 
schränkt ihre  anläge  ist,  nun  beseitigt  werden,  ich  will  zur  Würdi- 
gung des  inhalts,  aufser  der  reihenfolge  der  predigten,  das  kürzeste 
stück  (die  beichiformel  nr  25)  hersetzen;  eine  mangelhafle  und  un* 
gleiche  Orthographie  sowie  die  schon  etwas  modernisierte  spräche 
wird  man  bei  künftigen  ausgaben  leicht  in  die  lu^sprün gliche  um- 
setzen können. 

L    BEICHTFORMEL, 

mit  disen  Worten  mag  man  in  der  gemeinde  von  tegenlichen 
schulden  bihten:  ich  gili  mich  schuldig,  daz  ich  gesueudet  hau  mit 
uclen  vnd  mit  vnnuezzen  gedenken,  vnd  die  in  mime  gezite  md  ge^ 
iiette,  die  ich  solle  fuer  kumen  han  mit  guoten  gedenken:  daz  mir 
min  vnflisse  gemäht  hat;  —  vnd  mit  Worten  an  visnuezzen  vnd 
fjTuchtherigen  warten,  an  sülje  brecjiene  an  steten  au  ziten,  da  es 
nuet  gevriübt  in  was;  mit  snellen  Worten  vnd  uHen  worten  an  zvo 
vil  wüiien,  an  herteu.  an  spottichen,  an  vnvürsehenen  vnd  an  mia- 
sehchen  vnganzen,  vntl  ouch  vnvridelichen  worten;  —  dan  mit  wer- 
ben, mit  \-nflisse  min  selbes  vnd  gotz  willen,  vnd  mins  ordens  vnd 
mins  kores  vnd  minre  gesezze,  mit  vngehorsamikeit  vnde  mit  vn- 
danckenenikeit,  daz  ich  got  nuet  in  minnen,  noch  in  loben  vnd  sinen 
manvDgen  nuet  envolgeu,  vnd  minen  swesteren  nvet  gvot  bilde  in 
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han  vor  getrage,  als  ich  billichen  solle,  vnd  daz  armvete  ynd  die 
kuescheit  vnd  die  alles  daz  gehorsam  vnd  alle  die  ding,  die  ich  gotte 
vnd  deme  ordene  gelobet  han,  nuet  gehalten  in  han.  diser  vnd  aller 
gib  ich  midi  schuldig. 

alsus  moegent  ir  ueweren  applos  heischen  vnd  moegent  denken 
oder  sprechen:  hcber  herre,  mohte  ich  dar  komen,  vnd  wer  ich  vri, 
so  wolte  ich  den  applos  suochen  vnd  holen,  es  wer  dnrch  rin  durch 
.  sne  durch  naz  vnd  kalt,  vil  lieber  vater,  nv  ich  nvet  me  in  mag,  so 
gan  ich  dar  mit  minre  begerungen,  daz  du  mir  dine  milte  almvos^ 
gebest,  dez  appelos  vnd  aller  der  guoter  vebungen,  die  in  dem  gotz 
hus  vnd  in  allen  enden  geschehent,  vnd  gebest  mir  appelos  allw 
minre  sünden  vs  dinen  fliessenden  minnen  wunden,  da  alle  gnade 
ist  vs  geflossen !  —  du  mochtest  dis  also  begerren  mit  glouben  vnd 
mit  getruwungen  dirre  worte,  alz  vil  daz  du  alle  die  weit  faerbas 
rihtest. 

U.   INHALT. 

Die-  römischen  zifl^em  bedeuten  die  Seitenzahlen  des  Baseler 
drucks  von  Adam  Petri  1522  (herausgeber  Joh.Rynman).  die  an- 
gäbe der  tage,  an  welchen  die  einzelnen  vortrage  gehalten  wurden, 
sind,  soweit  sie  nicht  in  parenthese  von  mir  selbst  herrühren,  im 
ms.  Zusätze  späterer  band. 

1. 

2.  (auf  montag  vor  dominica  in  palmis.)  die  3  ersten  blätter 
fehlen,  das  vorhandne  halbe  begiimt  mit  'da  geet  nach  dem  durst' 
(XXIX*),  der  vollständig  erhaltene  text  mit  'etlich  die  sterben' 
(XXIX^). 

3.  die  bredige  an  dem  XU.  sunnentag  noch  der  trinitas. 

die  Schrift  die  toetet  vnd  der  geist  mähte  lebende,  es  sint  zwei  We- 
sen, zwo  wisen  0  des  volkes  vnd  det  fründe  gotz  (C). 

4.  an  der  vffart  tag.     ^ 

unser  herre  ihc  für  vf  zu  himmel.  (XLP.) 

5.  an  der  heiligen  drykünng  oben. 

accipe  puerum  et  matrem  eins  et  vade  in  terram  israel.  das  man 
die  heilige  wunnenkliche  geschrift  in  dem  heiligen  ewangelium  tu- 
sent  werbe  vber  lese  vnd  bredicte  vnd  vber  dehte,  so  vindet  man  ie 
ein  nuwe  worheit,  die  nie  funden  wart  von  den  menschen  (V*»). 

1.  auch  die  Strafsburger  handschrirten  haben  die  seltsame  Wiederholung^, 
rergl.  Wackernagel  LB.  1,858. 
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6.  in  der  pinfstwüchen. 

estote  prudenies  et  Yigiiate  in  orationibus.  (XLDL^.) 

7.  an  sand  laurenz  tag  oder  an  ms  andern  marterers  tag. 
unser  herre  sprach  ^wer  mir  dienet,  der  solmir  volg^  ynd  wo  ich 
bin,  do  söl  ouch  sin  min  diener.^  (CXXX.) 

8.  ste  iohannes  schnbet  in  dem  ewangelio,  cayphas  sprach 
'ir  enmssent  nvt,  noch  endenkent  nvt,  es  luget  sich  daz  ein  mensch 
sterbe  für  daz  volk.'  (XXXI^^) 

9.  die  ewige  worheit  ynsers  herren  ihu  xpi  het  gesprochen 
'min  ioch  daz  ist  senfle,  vnd  min  bürde  die  ist  hht'  (X\^I^) 

10.  der  XX.  sunnentag  noch  der  trinitas. 
ecce  prandium  paravi  (CXXUI.) 

11.  man  begat  hüte  den  tag  der  edelen  iuncfrowen  sancte  cor- 
dden.  (CXXI^) 

12.  disse  bredig  hfs  man,  so  man  daz  atta  hin  leit 
simile  est  regnum  celorum  homini  patri  fiBunihas.  (XIX.) 

13.  in  der  ersten  vastwänchen  an  dem  fridtag. 
erat  festas  iudeorum.  (XXn.) 

14.  der  andre  sunentag  in  der  yasten. 

ihc  ging  vs  vnd  ging  in  die  ende  der  lande  tiri  vnd  sydonis.  (XXIV.) 

15.  an  der  vff  fart  tag. 

do  der  minnenkliche  xpc  vs  dem  berge  olyueti  mit  sinen  geminten 
iungem  gessen  bette.  (XLUI.) 

16.  der  III  sunentag  noch  der  oct.  der  osteren 

unser  herre  ihc  sprach  zv  sinen  geminten  firänden  'es  ist  Ych  nvtze, 
daz  ich  von  vch  var.'  (XXXVI.) 

17.  an  der  vfF  fart  tag. 

dis  ist  der  Ton  vch  genomen  ist  in  den  himel  wart.  (XLV.) 

18.  an  dem  zinsttag  in  der  pinfstwünchen. 

unser  herre  ihc  xpc  sprich  zu  sinen  geminten  iungeren  'för  war 
sagen  ich  vch,  so  wer  niht  in  get  durch  die  türe.'  (LV*>.) 

19.  an  der  driualtiküt  tag. 

dis  ist  der  minenkUche  tag  daz  man  heget  die  heilige  wimnenkliche 
hochwirdige  driualtikeit  (LVU.) 

20.  (am  tage  corporis  christi). 

der  min  fleisch  isset  vnd  min  blut  trinket,  der  blibet  in  mir  vnd  ich 
in  ime.  (LXIII.) 

21.  an  dem  XI  sunentag  noch  der  trinitas. 
duo  hommes  ascenderunt  ut  orarent.  (XCVU^.) 

Z.F.D.A.  XL  3 
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22.  an  dem  Y.  sunentag  noch  der  tr.  vber  die  epistel. 
omnes  unanimes  in  oratione  estote.  (LXXXIV^.)  > 

23.  an  dem  YUI.  sunentag  noch  der  tr. 
qui  spiritu  dei  aguntur.  (XCH.) 

24.  dis  ist  ein  gute  lere  vnd  ein  heilige  manvnge:  kindere  ich 
ratefch.  (aXIIl.) 

25.  dis  ist  kurtze  bihte.  (CLXIH^.) 

CHRISTIAN  W.  FRÖHNER. 


BREVIER  DES  PALAESTINAPILGERS. 

Im  besitz  der  Universität  Freiburg  (bisher  nr44)  fand  ich  ein 
dem  anfang  des  15n  jhs  angehöriges  reisebrevier  in  manuscript  vor. 
es  besteht  aus  nur  wenigen  pergamentblättem  in  duodez;  anfang  und 
schlufs  sind  durch  den  häußgen  gebrauch  unleserlich  geworden,  auch 
sonst  die  charactere  nicht  mehr  deutlich  und  halb  erloschen,  um 
so  merkwürdiger  erscheint  der  eigenthümliche  inhalt,  der  aufser 
den  gewöhnlichen  gebeten  zwei  mhd.  glosseniieder  über  die  anti- 
phone  Salve  regina  und  den  englischen  grufs,  mehrere  wundsegen 
und  exorcismen  und  endlich  eine  detaillierte  beschreibung  von  Je* 
/^y^  rusalem  Bethlehem  und  Bethania  enthält,  es  ist  immer  interessant 
tiefere  blicke  in  das  geistesleben  solcher  männer  werfen  zu  können, 
denen  die^poesie^des  glaubens  ein  so  gefahrvolles  unternehmen  zum 
bedürfnisse  machte,  aufserdem  lernen  wir  die  Vorbereitungen  ken- 
nen die  man  auf  jene  fahrt  zu  treffen  hatte,  die  gefühle  mit  denen 
man  sie  antrat,  die  eindrücke  welche  der  pilgrim  erhielt,  der  Samm- 
ler des  buchs  war  offenbar  ein  mönch,  wie  seine  kenntniss  des  la- 
teinischen und  der  kirchengebräuche,  seine  bibelbelesenheit  und 
die  ängstliche  Sorgfalt  beweist,  alle  ablafsstätten  anzumerken  i.  er 
schrieb  sich  diese  gebete  zum  eignen  gebrauch;  daher  jene  heil- 

1.  hie  sint  merklich  die  stet  des  hailigen  lants,  vnd  ist  von  bassow  an  der 
bortjpforte?)  bifs  gen  roma  ain  (?)  tUtsch  mil.  da  hebt  sich  daz  bailig  lant  an, 
vnd  ist  von  roma  gen  iherusalem  VI  tütsch  mil  in  der  selben  möfs.  vnd  ist  den 
zemerkent,  wen  du  kun^fgen  iherusalem,  wie  fer  von  ainer  stat  zu  der  andren 
ist.  da  den  got  cristus  gewandlet  ist,  da  ist  nerzaichnet  in  disem  büchlin.  wa 
ablafs  aller  uergangen  sünd  von  pin  und  von  schuld  ist,  da  ist  ein  krüczlin,  wa 
aber  ablafs  ist  VII  jar  vnd  VIT  kären,  da  ist  ain  ringlin^an  disem  büchlin. 


1  f  ^^T'  rM^K>^  MT^i«: 


13»  mmmjL  pc 


an  iiliBt  itit  fiüT. 


CX^ 


ju  €Kab  imBOL  EU'A  kl  c«r  yE  ^s^^  ff^. 
^l«idi  T  jir.  m.  m^  ^ 


aflf  ^^^  ^  tff4i!*u  XL  i^sauj  BitrM  ärib  v  aiiM!!!  i  if i^  v  tbt»  i 
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in.    SALVE  REGINA. 

Alle  glossmljlsdfii:  die  ich  vergleichen  konnte  geh^n  einer 
poesielosen  periodeyom  15n  jh.  abwärts  an.  doch  dürfen  sie  unter 
den  wenigen  Wüten  der  deutschen  kirchendichtung  in  jener  zeit 
nicht  am  geringsten  angeschlagen  werden,  da  im  mittelalter  diese 
behandlungsart  überaus  verbreitet  und  beliebt  war.  dnzelne  ar- 
chaismen,  denen  man  allerwärts  in  ihnen  begegnet,  legen  sogar  den 
gedanken  nah  dafs  sie  aus  älterer  spräche  in  den  spätem  dialect 
umgesetzt  wurden  und  vielleicht  gleichzeitig  mit  den  latemischen 
(Mone  hymni  vet.  2,90—114  und  203—211)  enstanden  sind,  auf 
benutzung  dieser  letztern  deuten  nur  wenige  anklänge. 


salue.  gegrüsset  sigestu  aller  engel  frowe 

und  der  claren  gothait  ain  vil  süsses  towe. 
regina.  küngin  der  cristenhait, 

wende  vns  vnser  herczelaid. 
misericordie.  barmherczgü  muter  gnadenvol, 

tu  vns  armen  sündern  wol. 
vita.  leben  vnd  vnser  sälikait 

sint  in  din  gnade  gelait. 
dulcedo.  süfs  vns  vnser  leben , 

daz  vns  von  got  ain  gut  ende  werd  geben, 
et  spes.  geding,  hofinung  han  wir  zu  dir, 

hilf  vns  von  vnsern  nöten  schier, 
nostra.  unser  sünd  frow  uertilg  vns 

durch  die  fröd  dins  vil  lieben  suns. 
salue.  grüfs  vns  frow  mit  dinen  gnaden, 

geruch  vns  alle  zu  dir  laden, 
ad  te.  zu  dir  haben  wir  allen  trost, 

daz  wir  von  Sünden  werden  erlöst, 
damamus.       zu  dir  schrjen  wir  alle  mit  gedult, 

gewinne  vns  dines  kindes  hult. 
exules.  waz  wir  eilend  an  dich  begeren, 

des  soltu  vns  frow  geweren. 
ffliij.  vatter,  sun,  hailiger  gaist, 

gib  vns  die  fröd  diner  wolnusta, 
eue.  daz  waz  die  schuld  din, 

dar  vmb  wir  liden  sorg  vnd  pin. 


BREVIER  DES  PALAESTINAPILGERS. 


37 


ad  te.  zu  dir  haben  wir  alle  pflichte 

uerlaufs  vns  an  dem  ende  nicht, 
suspiramus.    wir  hoffen  zu  dir  mit  ganczem  herczen, 

0  maria  wend  vns  vnsern  schmerczen. 
gementes.       wir  sunfczen  vnser  sund, 

frow  schaff  daz  vns  der  h6£s  nit  sch^d. 
et  flentes.        vnd  wir  bewainet  die  sünd  grofs, 

so  hilf  vns  daz  wir  werdent  din  hus  g^os. 
in  hac.  vnd  fröwe  die  mit  dir  sind, 

die  lafs  werd^  dinü  kind. 
lacrimarum.    die  zeher  der  ougen  siilJen  wir  uergiessen, 

frow  lafs  din  tugend  zu  vns  fliessen. 
valle.  die  tal  diner  grundlosen  guti 

vor  allem^laid  frow  vns  behüte, 
eya.  zierlichü  magt  gar  tugenden  rieh, 

dar  vmb  schlufs  vns  uf  das  hymelrich. 
ergo.  dar  vmb  wir  eren  vnd  loben  dich 

mit  gätem  willen  gar  güteelich. 
advocata.         in  diner  vogty  wir  alle  syn, 

dar  vmb  behüt  vns  uor  der  helle  pin. 
nostra.  vnser  leben  an  dir  staut, 

wis  vns  daz  pfad  daz  zu  d^  ewigen  fröden  gaut. 
illos.  fröw  die  dir  hie  sint  mit, 

den  soltu  geben  den  ewigen  frid. 
tuos.  din  will  werd  erfult  an  vns 

durch  die  fröd  dines  liebes  suns. 
misericordes.  din  barmherczikait  sol  über  vns  gan, 

wan  wir  uor  gericht  müssen  stan. 
oculos.  dm  ougen  vnd  din  götücher  schin 

süllent  vns  uor  got  ansenhent  sin. 
ad  nos.  zu  vns  ker  dich  mit  dinem  trost, 

daz  wir  von  Sünden  werden  erlöst, 
conuerte.         beker  alles  daz  an  vns  mifsuällig  ist 

durch  dinen  sun  ihesum  crist, 
et  ihesum.       vnd  ihesum  den  höchsten  got 

vnd  den  edlen  küng  sabaoth. 
benedictum.     gesegneter  got  alpha  et  o, 

mach  vns  an  der  sele  frow. 
ffructum.         ain  frucht  diner  starcken  frucht  grofs, 
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22.  an  dem  Y.  soncDtag  noch  der  tr.  fbar  die  epistid. 
omnes  nnanimes  m  oratione  estote.  (LXXXIV^)  ' 

23.  an  dem  YUI.  smi^tag  nodi  der  tr. 
qiü  spiritu  dei  agmitur.  (XCH.) 

24.  dis  ist  ein  gute  lere  vnd  ein  heilige  manvnge:  kindere  idi 
ratefch.  (CLXIII.) 

25.  dis  ist  knrtze  bihte.  (CLXUI^) 

CHRISTIAN  W.  PRÖHNER. 


BREVIER  DES  PALAESTINAPILGERS. 

Im  besitz  der  miiversitdt  Freiburg  (bisher  nr44)  fand  ich  ein 
dem  anfang  des  15n  jhs  angehöriges  reisebrevier  in  manuscript  vor. 
es  besteht  aus  nur  wenigen  pergamentUättem  in  duodez;  anfang  und 
schlufs  sind  durch  den  häuOgen  gebrauch  unleserlich  geworden,  auch 
sonst  die  charactere  nicht  mehr  deutlich  und  halb  erloschen,  um 
so  merkwürdiger  erscheint  der  eigenthümliche  inhalt,  der  aufser 
den  gewöhnlichen  gebeten  zwei  mhd.  glossenlieder  aber  die  anti- 
phone  Salve  regina  und  den  englischen  gruTs,  mehrere  wundsegen 
und  exordsmen  und  endlich  eine  detaillierte  beschreibung  von  Je- 
^y^  rusalem  Bethlehem  und  Bethania  enthält,  es  ist  immer  interessant 
tiefere  blicke  in  das  geistesld)en  solcher  männer  werfen  zu  können, 
denen  die^'poesie'des  glaubens  ein  so  gefahrvolles  unternehmen  zum 
bedörfnisse  machte,  aufserdem  lernen  wir  die  Vorbereitungen  ken- 
nen die  man  auf  jene  fahrt  zu  treffen  hatte,  die  gefülile  mit  denen 
man  sie  antrat,  die  eindrucke  welche  der  pilgrim  erhielt,  der  Samm- 
ler des  buchs  war  offenbar  ein  mönch,  wie  seine  kenntniss  des  la- 
teinischen und  der  kirchengebräuche,  seine  bibelbelesenheit  und 
die  ängstliche  Sorgfalt  beweist,  alle  ablafsstätten  anzumerken  i.  er 
schrieb  sich  diese  gebete  zum  eignen  gebrauch;  daher  jene  heil- 

1.  hie  sint  merklich  die  stet  des  hailigen  lants,  vnd  ist  von  bassow  an  der 
bort  (p forte?)  bifs  gen  roma  ain  (?)  tiitsch  mil.  da  hebt  sich  daz  hailig  lant  an, 
vnd  ist  von  roma  gen  iherusalem  VI  tiitsch  mil  in  der  selben  möfs.  vnd  ist  den 
zemerkent,  wen  du  kunßfgen  iherusalem,  wie  fer  von  ainer  stat  zu  der  andren 
ist.  da  den  got  cristus  gewandlet  ist,  da  ist  uerzaichnet  in  disem  büchlin.  wa 
ablafs  aller  uergangen  sünd  von  pin  und  von  schuld  ist,  da  ist  ein  krüczlin,  wa 
^  aber  ablafs  ist  VII  jar  vnd  VII  kären,  da  ist  ain  ringlin  an  disem  büchlin. 
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Spruche  zum  schütz  gegen  krankheilen  und  feindlichen  Überfall; 
j^päter  erst,  nach  semer  ruckkunft,  wurden  ilie  heiligen  orte  notiert^ 
nachdem  er  sie  aus  eigner  anschauung  kennen  gelernt  halte,  denn 
nur  so  finden  tUe  mannigfachen  sfieciellen  2üge  seiner  arbeit  ihre 
erklärung^,  die  spräche  ist  die  von  Oberschwabeu ,  und  wenn  un 
[ext  selber  (note  1 )  die  fahrt  von  den  thoren  Pafsrins  an  beschrieben 
wird,  so  geschfili  dies  wohl  nm^,  well  sich  von  dort  aus  die  best£ 
reisegelegenheit  fand.  ^> 

l    S.\JSCT  lOHANNS  MINNE, 

{ vergL  mythülüf^ifr,  2  e  aMS^.  s.  54. ) 

dis  isl  sant  jobans  inimi, 

da  wonel  goi  der  vü  hailig  ^rist  ynn, 

daz  getranck 

gesegen  vns  der  ^edanck , 

daz  got  gedacht 

do  er  alle  ding  guten  volbracht, 

do  er  an  dein  hailgen  crücz  sprach 

'consummatum  est,  alle  ding  sint  volbrachtT 
in  dem  nammen  dez  vatters  vnd  des  suns  vud  dez  hailgen  galste». 
arnen. 

R,   PFER.SEGEN, 

fahrt  lieb  em  IiJtttsegen  im  finh^n^  der  tnytMofiis,  le  aii9g.  CXLL) 

I^ngimis  ain  blind  iud  waz, 
der  vnsern  lierren  in  sin  recht  siten  stach: 
er  wist  nil  waz  er  an  im  räch* 
dar  vfs  ran  ^vasser  vnd  bliit. 
in  dem  nanien  zuch  ich  daz  ptil  ysen  vfs. 
in  gottes  namen.   amru. 
spricii  V  pr.  ni.  vnd  V  aue  inaria. 


2.  in  btthl«?bcni  siclil  man  tlaz  hus  dar  yan  der  sälig  *?lyas  geborn  ward. 
dar  nach  iif  4ie  ret^hu^u  haud  h\  der  stmufs  ist  ain  atketv  darnf  ain  bup  envstn 
siitr,  vnd  wurd*^ii  zu  sU>in  nadi  df^ni  ivunsdi  vnd  ivjMüh  vnsier  fpowcn»  ~  uder 
von  BolhüiiLt  Aa^i  rr  an  t?inur  ülLtUe  'du  srlbsJ  haut  &\^  {der  Jungfrau  Maria)  'ain 
kirc'bru  gdiabl}  die  babt^ni  ilic  Hcbnuileu  jsuraezen  sev  hrucbcit;  gut  üclteud  ir 
liut  vnd  ii-  hör.' 

3* 
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in.    SALVE  REGINA. 

Alle  glossfflljlsdfii:  die  ich  vergleichen  konnte  gehören  einer 
poesielosen  periode  vom  15n  jh.  abwärts  an.  doch  dürfen  sie  unter 
den  wenigen  bluten  der  deutschen  kirchendichtung  in  jener  zeit 
nicht  am  geringsten  angeschlagen  werden,  da  im  mittelaiter  diese 
behandlungsart  überaus  verbreitet  und  beliebt  war.  einzelne  ar- 
chaismen,  denen  man  allerwärts  in  ihnen  begegnet,  legen  sogar  den 
gedanken  nah  dafs  sie  aus  älterer  spräche  in  den  spätem  dialect 
umgesetzt  wurden  und  vielleicht  gleichzeitig  mit  den  lateinischen 
(Mone  hymni  vet.  2,90 — 114  und  203 — 211)  enstanden  sind,  auf 
benutzung  dieser  letztern  deuten  nur  wenige  anklänge. 


salue.  gegrüsset  sigestu  aller  engel  frowe 

und  der  claren  gothait  ain  vil  süsses  towe. 
regina.  küngin  der  cristenhait, 

wende  vns  vnser  herczelaid. 
misericordie.  barmherczgü  muter  gnadenvol, 

tu  vns  armen  sündem  wol. 
vita.  leben  vnd  vnser  sälikait 

sint  in  din  gnade  gelait. 
dulcedo.  süfs  vns  vnser  leben , 

daz  vns  von  got  ain  gut  ende  werd  geben, 
et  spes.  geding,  hoffnung  han  wir  zu  dir, 

hilf  vns  von  vnsern  nöten  schier, 
nostra.  unser  sünd  frow  uertilg  vns 

durch  die  fröd  dins  vil  lieben  suns. 
salue.  grüfs  vns  frow  mit  dinen  gnaden, 

geruch  vns  alle  zu  dir  laden, 
ad  te.  zu  dir  haben  wir  allen  trost, 

daz  wir  von  sünden  werden  erlöst, 
clamamus.       zu  dir  schryen  wir  alle  mit  gedult, 

gewinne  vns  dines  kindes  hult. 
exules.  waz  wir  eilend  an  dich  begeren, 

des  soltu  vns  frow  geweren. 
fßlij.  vatter,  sun,  hailiger  gaist, 

gib  vns  die  fröd  diner  wobiust^. 
eue.  daz  waz  die  schuld  din, 

dar  vmb  wir  liden  sorg  vnd  pin. 
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ad  te.  zu  dir  haben  wir  alle  pflichte 

uerlaufs  vns  an  dem  ende  nicht, 
suspiramus.     wir  hoffen  zu  dir  mit  ganczem  herczen 
0  maria  wend  vns  vnsem  schmerczen. 
gementes.        wir  sunfczen  vnser  sönd, 

frow  schaff  daz  vns  der  bofs  nit  sehend, 
et  flentes.        vnd  wir  bewainet  die  sund  grofs, 

so  hilf  vns  daz  wir  werdent  din  hus  genos. 
m  hac.  vnd  fröwe  die  mit  dir  sind, 

die  lafs  werden  dinü  kind. 
lacrimarum.     die  zeher  der  ougen  siillen  wir  uergiessen, 

frow  lafs  din  tugend  zu  vns  fliessen. 
valle.  die  tal  diner  grundlosen  guti 

vor  allem^laid  frow  vns  behüte, 
eya.  zierlichü  magt  gar  tugenden  rieh, 

dar  vmb  schlüfs  vns  uf  das  hymebich. 
ergo.  dar  vmb  wir  eren  vnd  loben  dich 

mit  g&tem  willen  gar  güteclich» 
advocata.         in  dmer  vogty  mr  alle  syn, 

dar  vmb  behüt  vns  uor  der  heUe  pin. 
nostra.  vnser  leben  an  dir  staut, 

wis  vns  daz  pfad  daz  zu  d^  ewigen  iradcn  gaut, 
illos.  fröw  die  dir  hie  sint  mit, 

den  soltu  geben  den  ewigen  frid, 
tuos.  din  will  werd  erfült  an  vns 

durch  die  fröd  dines  liebes  suns. 
misericordes.  din  barmherczikait  sol  über  vns  gan, 

wan  wir  uor  gericht  mSssen  stan. 
oculos.  din  ougen  vnd  din  götücher  schin 

süllent  vns  uor  got  ansenhent  sin, 
ad  nos.  zfi  vns  ker  dich  mit  dmem  trost, 

daz  wir  von  Sünden  werden  erhlst, 
conuerte.         beker  alles  daz  an  vns  mifsuällig  ist 

durch  dinen  sun  ihesum  crist, 
et  ihesum.       vnd  ihesum  den  höchsten  got 

vnd  den  edlen  küng  sabaoth. 
benedictum.     gesegneter  got  alpha  et  o, 

mach  vns  an  der  sele  frow. 
ffructum.         ain  frucht  diner  starcken  frucht  grofs, 


38  BREVIER  DES  PALAESTINAPILGERS. 

die  von  diner  daren  gothait  flofs. 
ventris.  dins  libs  mit  volkumer  tugent  gar. 

zetrost  die  vns  ain  sun  gebar, 
tui.  dinen  götlichen  trost  du  vns  sende, 

so  wir  schaiden  uon  disem  eilende, 
nobis.  kum  vns  ze  fröden  vnd  ze  hail, 

so  über  vns  gaut  daz  letste  vrtail. 
post.  dar  nach  gib  vns  daz  ewig  leben, 

daz  vns  von  got  ist  geben, 
hoc.  daz  vns  daz  wider  far, 

daz  helf  vns  die  magt  die  cnst  gebar, 
exilium.  nach  disem  eilend  ist  vns  hilf  not, 

hilf  vns  durch  dines  kindes  tod. 
ostende.  zaig  vns  dinen  hosten  hört, 

der  von  dinem  hb  gebom  ward. 


IV.   DISS  IST  DAZ  GÜLDIN  AUE  MARU^. 

difs  nachgeschriben  bet  sol  man  sprechen  dristot  vnd  zu  iegli- 
chem  anuang  ain  pr.  noster  vnd  ain  aue  maria  mit  zertanen  armen. 

ave.  got  grüfs  dich  iunckfrow  riebe. 

nieman  kan  diner  wü'dikait  geliehen, 

wan  du  haust  es  mit  got  von  hymelrich. 

du  haust  besessen  der  fröden  stat, 

dir  dienet  aller  engel  krön 

vnd  alles  daz  da  lebt, 

daz  nach  diner  hulde  strebt. 

wiltu  sin  berait? 


maria.  du  süsse  iunckfrowe, 

ach  daz  ich  dich  müsse  schowen , 
des  solt  sich  min  sei  frowen. 

3.  auffallend  ist  dafs  die  glossierten  worte  hier  gleichsam  aufserhalb  des 
gedichts  stehen,  während  sie  sonst  nothwendig  zum  rhythmus  gehören,  den 
schhifs  bilden  mit  recht  die  worte  ^benedictus  f.  v.  t.  Jesus',  denn  die  lieder 
über  den  englischen  grufs  gehen  alle  nicht  weiter,  ein  einziges  bei  Mone  2,90 
glossiert  noch  'sancta  Maria,  ora  pro  nobis\ 
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vnd  war  min  sorg  gar  gelegen, 

in  ganczn  fröden  wölt  ich  leben. 

ich  bit  didi  maid  durch  dinen  nammen, 

daz  du  mir  helfist  minen  kummer  tragen, 

den  ich  in  disem  eilend  lid, 

daz  ich  ewencklich  by  dir  belib. 

gracia.  din  gnad  ist  vnuerschaiden: 

wer  dir  in  n^n  sin^  kummer  dagt, 

der  kumer  ist  numer  so  grofs, 

du  machest  in  alles  bresten  lofs. 

lafs  mich  in  dinem  dienst  ersterben 

vnd  bewar  mich  uor  dw  pin. 

hilf  maria  vis  sdimerczen 

vnd  erifröw  mich  in  gedultigem  herczen. 

plena.  du  bist  vol  aller  gnaden: 

ich  bit  dich  maria  iunckfrow  süfs, 
daz  du  erlüchtest  min  synn, 
daz  der  hailig  gaist  wone  dar  ynn, 
daz  ich  müTs  loben  didi  vnd  din  kind 
für  alle  irdenschen  ding, 

dominus.         der  hör  ist  mit  dir 

vnd  haut  dich  vfs  erkom. 

von  dinem  zartem  lib  ward  er  geborn, 

menschen  vnd  allen  sündem  zetrost, 

wan  er  vns  gar  tür  erlost 

mit  sinen  haiigen  fünf  wunden 

vfs  der  bitter  helle  gründe. 

also  lös  maria  mich  von  laid, 

so  sich  min  sele  von  ndn^n  Übe  schaid. 
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tecum.  mit  dir  wonet  der  hailig  gaist 

zu  allen  ziten,  alz  du  wol  waist. 
dinen  gebenedicten  vnd  gesegneten  sun 
bit,  daz  er  mir  ze  helfe  kum, 
wan  ich  von  hynnan  var, 
daz  er  min  armen  sei  bewar. 
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benedicta.        gdNmedict  md  gesegnet  ist  din  krön, 
fiinden  bistu  schön, 
d^  hailig  engel  ward  dir  gesant, 
do  er  dich  allain  yand. 
er  braucht  dir  sdiöne  mär 
Ton  ihestun  unsem  herren, 
^  wte^tt  den  söltest  enphahen 

vnd  da  by  raine  magt  bdiben. 

rain  waz  er  in  dinem  lib, 
rain  solta  ewendidi  bübad. 

tu.  da  bist  die  hyniel  port; 

du  erschrädUjon  dem  wort, 
daz  der  engel  zu  dir  sprach, 
^dn  solt  geberen  on  vngemach 
ihesum  daz  kint  loblich.' 
der  hailig  gaist  kam  in  dich, 
dez  obrosten  kraft  waz  mit  dir: 
maria,  in  minen  nöten  kum  zu  mir. 

in  mulieribus.  ob  allen  frowen  bistu  sunnen  dar: 
daz  seit  die  geschrift  offenbar 
daz  nit  von  fröwlicher  zucht 
me  kam  so  rain  frucht 
so  von  dir  allain. 
ich  bitt  dich,  maria  rain, 
daz  du  mir  helfest  durch  din  wirdikait 
zu  der  ewign  sälikait. 

et  benedictus.  vnd  du  bist  die  benedict  genant, 
din  nam  ist  wit  erkant 
in  menges  guten  menschen  mund, 
daz  dir  dinet  zu  aller  stund, 
waz  wiltu  da  wider  geben? 
fröd  vil  vnd  ewiges  leben. 

fructus.  ain  frucht  von  dinem  libe  kam , 

daz  ist  dez  waren  gottes  lam; 
daz  lamb  haisset  ihesus. 
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daz  haut  dich  gebenedict  vnd  gesegnet  alsus 

ob  allen  wiben. 

0  maria,  frist  mich  an  minem  libe, 

bifs  daz  ich  min  sünd  gebufs: 

dez  bitt  ich  dich,  maria  süfs, 

nach  recht  vnd  nach  gnaden, 

so  behüt  mich  uor  der  helle  plagen. 

ventris.  dines  libs  rainikait 

die  erkies  got  zu  siner  ewikait, 
do  woit  er  selber  ynne  wonen: 
den  bit  daz  er  mir  zehelfe  kum, 
wan  ich  von  hyanan  schaid, 
daz  er  mir  zetrost  kum 
bey  sin  flaisch  ynd  ouch  sin  blut. 
maria,  halt  mich  stät  in  diner  hut. 

tui.  din^  hilf  ich  begerv«- 

maria  muter  mich  dez  gewer, 
wan  ich  uor  gericht  stan 
Yud  nit  me  ze  bittend  han, 
wan  für  die  armen  sei  allain, 
maria  muter  rain, 
so  büt  mir  diner  gnaden  band 
vnd  zer  brich  mir  der  snnden  band 
durch  dines  heben  kindes  tod; 
so  wirt  uolendet  all  min  not. 

amen.  daz  werd  war. 

got  bring  mich  selber  in  sin  schar, 

in  sines  vatter  rieh; 

so  werden  wir  sicherUch 

von  allem  we  enbunden 

durch  sin  haiigen  fünf  wunden,   amen. 

CHRISTIAN  W.  FRÖHNER. 
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(vermehrter  abdmck  aus  den  berichten  der  k.  sächsischen  Gesellschaft  der 
wifsenschaften  1849  s.l$6flr.,  1853  s.lff.) 

Für  die  erklärung  der  gedicbte  WolArams  von  Eschenbach,  die 
sorgßltiger  erlauterung  bedürftiger  und  würdiger  sind  als  die  meisten 
dichtungen  jener  zeit,  ist  wenig  geschehen  und  Lachmanns  aMiand- 
iung  über  den  eingang  des  Parzivals  hat  keine  nacheiferung  geweckt, 
sondern  nur  einen  eiteln  versudi  anderer  deutung.  das  wichtigste 
freilich,  die  volle  erkenntniss  der  selbständigen  kunst  mit  der  Wolf- 
ram seinen  Parzival  gedichtet  hat,  bleibt  uns  vert)orgen  so  lange 
Guiots  gedieht  verloren  ist:  aber  das  verständniss  des  einzdnen 
läfst  sich  weit  mehr  f5rdem  als  man  für  nöthig  oder  möglich  zu 
halten  scheint  sind  doch  erklärungen  unbeachtet  geblieben  die 
längst  gefunden  waren,  so  wird  der  katolicö  van  Ranculqt  (Parr. 
563,7)  als  unverständlich  übergangen,  obwohl  schon  Wüken  in 
seiner  geschichte  der  kreuzzüge  7, 42  den  aufschlufs  gegeben  hat: 
der  catholicus  ist  der  patriarch  von  Armenien,  der  seit  1150  seinen 
sitz  in  Hrhomgla  (d.i.  Römerburg)  oder  Kalahemim  am  Eufrat 
hatte,  wenn  also  Galoes  9,3  sagt  wcBrstu  von  Gyhtram  gebom  oder 
komm  her  von  Ranculat,  so  meint  er,  wie  auch  Lachmann  sich  an- 
gemerkt hat,  ^  wärst  du  im  fernsten  abendlande  geboren  oder  fern- 
her von  Osten  gekommen.'  denn  so  wenig  ich  Gyhtram  nachweisen 
oder  deuten  kann,  so  zweifle  ich  doch  nicht  dafs  derselbe  ort  oder 
dassdbe  land  unter  ähnlichem  namen  in  der  Gudrun  vorkommt, 
1164,3,  e%  was  nu  worden  späte:  der  sannen  schtngelac  verborgen 
hindern  wölken  ze  Gnsträte  verre;  und  wiederum  diesen  namen  hat 
schon  Jacob  Grimm  myth.  s.705  mit  einem  namen  im  Morolt  ver- 
glichen, wo  eine  Stadt  da  diu  suwneir  gesidele  hat  in  der  Stuttgarter 
handschrift  und  in  dem  alten  drucke  Gilest,  in  Eschenburgs  band- 
Schrift  Geilat  genannt  wird,  anderes  konnte  finden  wer  sich  einige 
mühe  gab. 

Im  achten  buche  des  Parzivals  (403, 26flr.)  reiht  Wolfram  an 
das  lob  Antikoniend  nach  seiner  art  eine  anspielung  die  für  seine 
zeitgenofsen  und  landsleute  gewiss  leichtverständlich  und  anziehend 
war:  enträthselt  aber  kann  sie  auch  noch  von  uns  werden. 
was  st  schcBn,  daz  stnont  ir  wol: 
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unt  hete  si  dar  zuo  rehten  nrnot, 

daz  was  gein  werdekeit  ir  guot; 

s6  daz  ir  site  und  ir  sin 

was  gelich  der  marcgrävin 

diu  dicke  vonme  Heitstein 

über  dl  die  marke  schein, 

wol  im  derz  heinliche  an  ir 

sol  prUeven!  des  geloubet  mir, 

der  vindet  kurzewile  da 

bezzer  dewne  anderswä. 

ich  mac  des  von  frouiüenjehn 

als  mir  diu  ougen  kunnen  spehn. 

swar  ich  rede  k4r  ze  guote, 

diu  bedarf  wol  zühte  huote. 

nu  hoer  dise  dvenUure 

der  getriuwe  wU  der  gehmre: 

ich  enruoche  umb  d'ungetriuwen. 

mit  därkelen  triuwen 

hdnt  se  alle  ir  swlekeit  verlorn: 

des  muoz  ir  s4le  liden  zom. 
so  viel  ist  klar,  die  markgrafin  deren  Schönheit  über  die  ganze  mark 
geleuchtet  hatte  war  noch  am  leben  als  der  dichter  ihr  lob  in  seine 
erzählung  flocht  und  mit  ehrbarer  miene  gegen  missdeutung  ver- 
walfrte.  eine  geschichtliche  erklärung  dieser  stelle  hat  meines 
wiTsens  nur  herr  von  der  Hagen  versucht,  minnes.  4, 201 :  andere 
haben  ihm  nachgesprochen,  ohne  prüfung  oder  bedenken,  aber  be- 
denklich ist  seine  erklärung  schon  deshalb  weil  sie  von  der  lesart 
hertstein  ausgeht,  die  in  jungen  handschriften  und  durch  einen  feh- 
ler in  Müllers  ausgäbe  steht:  die  beiden  alten  handschriften  hab^i 
heitstein.  diese  lesart,  an  die  sich  die  deutung  halten  mufs,  kennt 
herr  von  der  Hagen  aus  der  Heidelberger  handschrift  364;  aber  er 
verwirft  sie,  weil  Heitstein  ein  unbdiannter  name  sei.  nun  vermag 
er  zwar  auch  keinen  Hertstein  nachzuweisen,  aber  ein  c^erpfal- 
zisches  Hertenstein,  das  jetzt  Hartenstein  heilst,  ein  schlofs  mit 
einem  flecken,  etwa  vier  meilen  von  Nürnberg,  weil  nun  auch 
Hohenburg  in  der  Oberpfalz  liegt,  so  soll  die  markgräfin  die  Wolf- 
ram feiwt  die  grätin  Mathilde  von  Wafserburg  sein,  die  in  erster 
ehe  mit  dem  graf^  Friedrich  von  Hohenburg,  in  zweiter  mit  dem 
markgrafen  Dietbold  von  Vohburg  vermählt  war.  wie  luftig  dies  alles 
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ist  braucht  nicht  gezeigt  zu  werden,  am  wenigsten  wenn  eine  sichere 
auslegung  der  wolflramischen  anspidung  sich  gd[>en  läfst. 

Der  Heitstein  (in  Urkunde  findet  sidi  Heitstein  Hait$Um  Hau- 
stein Hattstein  Heitstein  Hait%stein,  jetzt  schreibt  man  Haidstein)  ist 
ein  steiler  drittehalbtausend  fufs  hoher  berg  im  bairischen  walde,  in 
der  gegend  von  Chamm.  noch  jetzt  sind  burgtrümmer  auf  ihm  vor- 
handen, ritter  vom  Heitstein  lafsen  sich  im  zwölften  jahihunderte 
in  Urkunden  des  vom  markgrafen  Dietbold  von  Vohburg  im  jähre 
1118  gestifteten  klosters  Reich^ümch  in  der  Oberpfalz,  fänf  stun- 
den von  Regensburg,  nachweisen,  in  den  sechziger  und  sid)ziger 
Jahren  Rudeger  de  Heitstein  mon.  B.  27, 19. 22.  24.  14, 424  (ff.  de 
Hettstein).  Pabo  de  Heitstein  (HaHstein  Hattstein  Hettstein)  in  den 
sechziger  siebziger  achziger  neunziger  jähren,  m.  fi.  27, 21. 22. 24. 
25.26.36.40.  14,421.423.424.427.  Airbo  (Aribo)  de  Haustein 
neben  Pabo  (14,421).  dafs  die  Heitsteiner  bei  dem  mächtigen  dy- 
nastengeschlechte  der  markgrafen  von  Chamm  und  Vohburg  zu 
leben  giengen,  wie  die  anderen  ritter  der  markgrafschaft,  darf  man 
als  sicher  annehmen,  ein  lehnsverhdltniss  in  anderer  beziehung 
zeigt  eine  um  das  j.  1200  ausgestellte  Urkunde  im  codex  traditio- 
num  von  Oberaltach,  m.  B.  12,74,  nach  welcher  nobilis  princeps 
Vohenburgensis  marchio  Bertholdus  domno  Baboni  de  Hetsteine 
tante  amplitudinis  in  Ratispima  loeum  in  quo  domus  constrwi  debe- 
ret  in  benefieium  concessit  eique  post  paucos  deinde  annos  etmdem 
locum  prorsus  in  proprietatem  tradidit.  ich  vermute  dafs  der  ffikfe- 
gerus  de  Voheburc  der  m.  B.  27, 25  dicht  neben  Pabo  de  Heitstein 
erscheint  kein  anderer  ist  als  Rüdeger  von  Heitstein  und  hier  ein- 
mal von  Yohburg  heifst  als  dienstmann  der  Yohburger.  nadidem 
die  markgrafschaft  an  die  herzöge  von  Baiem  gefallen  war  kommen, 
so  viel  ich  weifs,  ritter  mit  der  blofsen  bezeichnung  Wom  Heitstein' 
nicht  mehr  vor,  wohl  aber  von  der  mitte  des  vierzehnten  jahihmi- 
dertes  sehr  oft  Chamerauer  zum  Heitstein,  im  12n  13n  27n  30 n 
31n  bände  der  monumenta  Boica,  zuerst  im  j.  1343  Heinrich  der 
Camerauer  von  dem  Haitstain  m.  B.  12, 180.  Chunrad  der  Cha- 
merawer  von  dem  Haitzstein  p fleger  %e  Chamb  urkundet  1347, 
m.  B.  27, 134.  neben  dem  vesten  ritter  Herrn  Friderich  dem  Char- 
merawer  zu  dem  Haitstain  erscheint  im  j.  1385  Heinrich  der  Zen- 
ger  p fleger  ze  dem  Haitstain,  m.  B.  27, 296.  ohne  zwwfel  ward  der 
Heitstein  wie  die  ganze  markgrafschaft  C3iamm  von  pflegem  für  die 
bairischen  herzöge  verwaltet. 
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Mit  dem  markgrafea  Bertbold  starb^d  die  mayrkgrafen  Ton 
Chamm  und  Yohburg  aus  vmd  ihr  gd>iet  äel  au  d^  herzog  Ludwig 
Yon  Baiern.  die  Reichenbacher  chronik  bei  Ofele  rer.  Boic  Script. 
1,402  erzählt,  anno  domni  mccix  Perthold/us  marchio  filius  Die- 
poldi,  qui  in  miMs  etiam  benefecerat  eeclesiae,  carens  haeredibus 
obiit  Till  kal.  lumi,  et  tum  marehia  fuit  devoluta  ad  manus  domm 
Ludmci  ducis  Bavariae,  emtis  sororem  idem  Bertholdus  habuit  in 
uxorem.  qui  Ludovicus  eleetus  est  a  fratribm  in  Reichenbach  in 
a€h$€atum,  salvis  instrumentis  papalibus  et  regalibus,  tali  condi- 
tione  adiecta,  ut  feoda  a  suis  hominibus  oblata  eeclesiae  in  Reichen- 
bach,  sieut  marchio  circa  suos  statuerat,  cedant  in  ins  proprietatis 
ipsius  monasterii,  nuilo  dubio  remanente.  B^tholds  gemahUn,  die 
Schwester  des  herzogs  Ludwig  van  Baiern,  hiefs  Elisabeth,  wenn 
Ansehn  MeiUer  in  seiner  chronik  von  Ensdorf  (Mundi  miraculum 
1739)  s.  340  diesen  nanien  aus  alter  und  richtiger  überhefenuig 
glommen  hat:  er  sagt  von  Berthold  von  Vohburg,  dessen  todes- 
jähr  und  todestag  er  wie  die  Reichcmbacb^  chronik  und  ohne  zweifei 
aus  ihr  angiebt,  is  sibi  cownubio  iunxerat  Elisabetham  sororem  Lur 
domei  Bavariae  ducis,  memorati  monasterii  Reichenb<icensis  advo- 
caü.  Huschberg  in  seiner  geschichte  des  hauses  Scheiem*Wittds- 
badi  s.  355  verw^t  nur  auf  Meiller. 

Aber  das  jahr  1209,  das  in  d^  Rdchenbacher  chronik  ange- 
geben wird,  kann  nicht  das  todesjahr  Bertholds  sein,  wie  berdts 
d«r  ritter  von  Lang  bemerkt  hat  (Bai^ns  alte  grafschailen  und  ge- 
biete s.l91f.).  schon  im  jähre  1200  sagt  Berthold  in  ein^  Urkunde 
<m.B.27,41)  noverit  —  fideUum  universitas  quaUter  ego  BerAoldus 
marchio  de  Voheburch  reversus  de  Apulia  temporibus  Heimrici  im- 
peraioris  et  corporis  mole^a  gravatus,  quicquid  avus  vel  pater 
mem  pie  memorie  in  honore  dei  et  beatiseime  genitrieis  sue  Marie 
et  omnium  sanctorum  ecclesie  deo  militanti  in  Reichenbach  divini- 
tus  inspirati  in  prediis  vel  mancipiis  contulerunt  vd  ministerialibus 
suis  conferentibus  vel  coUaturis  liberam  potesUüem  concesserunt, 
proprii  oris  attestatione  roborare  et  scripto  mandare  necessarium 
existimavi.  und  un  jähre  1204  tritt  herzog  Ludwig  die  vogtei  über 
das  kloster  Reichenbach  an.  in  der  Urkunde  (m.B.27,45f.)  sagt 
er  iura  marchie  no^rae  apud  Chamb.  Berthold  war  also  verstor- 
ben, wenn  auch  Lang  irrig  auf  ihn  anstatt  aitf  d^  stiller  des  klo- 
sters  die  worte  bezieht  instar  —  bone  memorie  marchionis  Diepal- 
di  (so  steht,  nicht  Beriholdi)  principis  digne  memorandi.  da  nun 
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herzog  Ludwig  ohne  zweifei  alsbald  nach  Bertholds  tode  den  be- 
sitz der  markgrafschaft  und  die  vogtei  über  Reichenbach  antrat, 
so  ist  Längs  annähme  trifüg,  dafs  fierthold  im  jähre  1204  gestor- 
ben sei. 
/  Sie  wird  durch  Wolfram  bestätigt,    denn  dafs  das  achte  buch 

7  des  Parzivals  nach  1209  gedichtet  sei  ist  höchst  unwahrscheinlich; 
die  markgräfin  aber  deren  Schönheit  der  dichter  vom  hohen  Heit- 
stein  über  die  ganze  mark  leuchten  läfst  wird  nach  d^  gegebenen 
nachWeisungen  wohl  niemand  für  eine  andere  als  BerÜiolds  gemahfih 
halten,  er  gebraucht  das  Präteritum  schein,  weil  sie  nicht  mehr  als 
markgräfin  waltete;  sie  scheint  nach  ihres  gemähtes  tode  nicht  mehr 
auf  den  Heitstein  gekommen  zu  sein. 

Berthold  von  Yohburg  erinnert  mich  an  eine  stelle  in  Wolframs 
Wilhebn,  381, 26jl^,  nu  müeze  in  als  Weife,  dö  der  Tütoingen  ervaht, 
gelingen  aller  siner  mäht:  so  scheit  er  dannen  äne  sige.  diese  an- 
spielung  mit  ihrem  ironischen  ervaht  (dies  steht  in  der  besten  hand- 
schrift,  in  geringeren  vaht,  bekämpfte)  bezieht  sich  bekanntlich  auf 
den  Sturm  den  Weif  der  siebente  am  5n  September  1164  mit  zwei- 
tausend zweihundert  mann  gegen  die  bürg  Tübingen  unternahm, 
die  stellen  der  Chroniken  giebt  Stalins  wirtembergische  gescbichte 
2, 97.  au  diesem  unglücklichen  beginnen  nahm  unter  andren  der 
markgraf  Berthold  von  Vohburg  theil,  imd  unter  den  neunhundert 
gefangenen  die  Weif  verlor  mag  mancher  dienstmann  und  mancher 
knecht  des  Vohburgers  gewesen  sein,  auch  diese  anspielung  war 
also  gerade  Wolframs  landsleuten  sehr  verständlich,  den  leisen  spott 
durfte  er  sich  erlauben,  denn  umgekommen  waren  nur  wenige. 

Eine  andere  stelle  des  Parzivals  enthält  Ortsnamen  deren  er- 
klärung  nicht  weniger  sicher  ist  als  die  des  Heitsteines;  aber  dafs 
sie  in  diesem  gedichte  vorkommen  bjleibt  räthselhaft.  im  neunten 
buche  erzählt  Trevrizent  dem  Parzival  496, 15  ff. 

und  dö  ich  ßr  den  R^has 

durch  dventiure  gestrichen  was, 

dd  kom  ein  wer  diu  windisdh  diet 

üz  durch  tjoste  gegenbiet. 


und  498,21ff. 


üz  Zilje  ich  ßr  den  Röhas  reit, 
dri  maentage  ich  da  vil  gestreit. 
mich  dühte  ich  het  dd  wol  gestriten: 
dar  nach  ich  schierste  kam  geriten 
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in  die  wite^i  Gandine, 

dd  iidch  der  ari«  dine 

Gandin  wart  genetmeL 

dd  wart  lihir  he,kenmL 

diu  selbe  slat  iU  aldd 

dd  diu  Gretmi  in  du  Trä, 

mit  goide  ein  wazzcr,  rinnet. 

da  toart  Ithir  gimnnet, 

dine  baseti  er  dd  vani: 

diu  was  frouwe  überz  laut: 

Gandin  von  ÄTtschouwe 

hitz  m  dd  wesen  frouwe. 

n  heizet  Lammire: 

so  istz  la7it  gmennei  Stire. 
*         swer  Schildes  amhet  neben  wiU 

der  miioz  durchsirichm  lande  mL 
den  von  WoJfrÄm  erwähnten  Rohas  vermengt  der  Herausgeber  des 
Eraeliiis  s*  430,  ungestört  durch  das  itiasculinum ,  die  nanien  Zilje 
Trd  SHre,  die  windische  diet,  mit  dem  morgcnländischen  Rohas  oder 
Edessa.  der  Rohas  im  Parzival  ist  der  Rohitscher  berg  im  steirischen 
Saangau,  etwa  sechs  meileii  von  CiUi:  Rohitsch  heifst  in  Urkunden 
des  mittelalterg  Roas^  Rohaz.  die  Greian  ist  die  Grajena,  ein  bach 
der  nordwestlich  von  Pettau  am  GrajenaLerge  entspringt  und  dicht 
Uei  Pettau  in  die  Drau  Mt.  goldwascben  in  der  Grajena  kann  ich 
niclit  nachweisen;  in  der  Drau  hat  es  Im  mitlelaJter  welche  gegeben. 
Gandine  hat  mich  lange  geneckt,  und  der  gedauke  an  ein  missver- 
gtandenes  gattdine  schien  nahe  zu  liegen,  wobei  freilich  die  bezie- 
hung  auf  Parzivals  grol'svater  Gandin  nnr  als  ein  willkürhcher  Zu- 
satz des  deutschen  dichters  erklärlich  wäre;  aber  die  annähme  eines 
missverständnisses  aul'zugeben  hat  mich  ein  fund  gelehrt  der  Gan- 
dtne  als  Ortsnamen  bestätigt,  Frühclis  diplomata  sacra  ducatus  Sty- 
riae  2  s,  84  enthalten  eine  mkunde  öbei^  eine  Schenkung  Rudolfs 
von  Rase  an  das  karthäuserkloster  Seitz,  —  anno  ah  incamatione 
eiusdem  damini  nostri  /e«w  Christi  mgcii,  indictione  v,  tertio  idns 
ÄpriUs,  darin  heifst  es  idcirco  in  dei  nomine  ego  Rnd&lphus  de  Ra~ 
sia,  sanus  meute  et  corpore,  non  per  molmtiam,  sed  integra  mea 
bona  voluntate,  conmitiente  %txore  mea  Hildrnda,  pro  remimone 
petcatorum  nostrorum,  confirmo  donationmi  duarum  villamm  po- 
witarum  in  planitie  iuscta  Traam  in  cOKfinihm  civitatis  Petoviae,  et 
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«I» /#•»»  d^  &«tt  Mficr  dtore  at  dfe  fiwiPrrrfiwi  irrlnfir  aw- 
w^^rMte,  frmtttmM  itmimm  GHäfnA$  AftSk§mm  fmrimrthm  «.s.w. 
zw«  vfaaidfaiK  CaodiB  in  der  DffVKbcBe  ki  Frtls 
der  Gnimz^  osd  bei  WoUnn  dk  «öle  Gaadne  «•  dk  Gnian  m 
die  Dfan  fliefat,  da»  kam  kda  inMiy r  ■■■  if  rtitfta  «da.  jeüt 
ftdidiii  et  io  jener  gebend  kcinca  gcilfhf  wlwifn  Bchr  n^ 
ben;  tonst  wurde  wohl  Mediar  in  seiner  gescUcklc  der  SieienBJffi 
5, 41  nicfat  bei  Candin  auf  Heuüo  bei  Pcttan  nümm.  ick  wäCs  nidu 
mit  weldion  rechte.  rieUeidit  darf  man  tut  diesen  bexiduingien  ziff 
Steienn^  noch  etwas  in  Terbindong  bringen,  ab  Galunoret  auf 
rittersdiafl  auszidit,  mit  dem  anker  den  or  sich  sam  sinnbildiicfaai 
zeichen  erwählt  hat,  wird  es  herrorgehoboi  dais  dies  nkht  seines 
Taters  wappen  war,  14, 12  nu  erhmft  im  dns  er  «dese  Adn  «nder 
wdpen  demu  im  Gandhi  da  vor  gap,  der  va$er  ste.  naSi  seines 
bruders  Galoes  tode  nimmt  er  das  väterliche  wappen  an,  99, 13  ich 
$ol  mku  vater  wdpen  iragm:  sl»  Umt  wUn  anker  käi  beelagm,  der 
anker  itt  ein  recken  zä:  den  trage  wui  nem  tm  wmer  der  wiL  enft- 
heb  101,6  wird  dies  väterlidie  wappm  genannt,  des  fomUi^  dmz  sl» 
vater  tmoc,  von  zoble  Afänen  eeUU  man  üaoc.  das  steiriscbe  wap- 
pen aber  ist  ein  panther,  freilich  kein  sdiwarzer,  sondern  ein  wei- 
Iser  in  grünem  felde:  Cäsar  handelt  davon  in  seiner  Staat-  und  kir- 
chengeschichte  des  herzogthums  Steiermark  3,61 — 69;  unzugäng- 
lich ist  mir  das  zweite  heft  der  beitrage  zur  lösung  der  preisan^iiabe 
des  erzherzogs  Johann  för  geographie  und  historie  Innerösterreidis 
im  mittelaker  (Wien  1819),  in  dem  eine  Untersuchung  über  den 
steirischen  panther  stehn  soll,  das  räthsel  weifs  idi  nidit  zu  lösen, 
wie  die  künde  von  jener  gegend  zu  dem  französischen  dichter  ge- 
langte und  warum  er  die  Steiermark  und  jene  namofi  mit  seinem 
königKgeschlechtc  von  Anjou  in  veii)induDg  brachte,  denn  ganz  un- 
erlaubt schiene  mir  die  Vermutung  dafs  Wolfram  dies  alles  willkür- 
lich eingefügt  habe,  dies  widerspräche  der  treue  mit  der  er  sonst 
sichtlich  dem  folgt  was  ihm  Guiots  gedieht  überliefert  hatte;  und 
wo  er,  iß  anspielungen  die  nicht  in  die  fabel  emgreiien,  deutscher 
gegenden  erwähnt,  da  reicht  seine  ortskenntniss  niemals  in  solche 
ferne,  wir  werden  also  was  von  der  Steiennark  gesagt  ist  zu  den 
andern  räthsehi  des  Parzivab  stellen  müfsen,  zu  den  deutsdien  na- 
men,  Fridebrant  Isenhart  HerUnt  Hemant  Sekihunc  Hiuteg^r,  und 
zu  dem  norwegischen  Groenlandsfyiki.     es  ist  ein  wohlfeikr  aber 
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haldoser  eiofall,  dafs  von  allen  diesem  in  Goiols  gefiohke  mdäts 
gestand^  dafs  Wolfram  dies  alles  hinzugeüian  habe. 

Fruchtbarer  und  anziehender  als  die  deutung  von  namon 
ist  die  ergundung  der  gedanken  WoUrams,  die  sdiarferem  m- 
drmgen  sich  überall  als  inhaltsreidi  und  festbestimmt  ergeben, 
erst  neulich  hat  Homeyers  abhandlung  über  das  hant^emal  eine 
ganze  bisher  unverstandene  gedankenreihe  des  Parzivafe  (6,  7 — 
28)  durch  reiche  gelehrsamkeit  und  fmkea  sinn  in  helles. und 
überraschendes  lidit  gesetzt  auf  solches  v^'di^ASt  haben  die  fd*- 
genden  bemerkungen  über  zwei  stellen  dieses  gedichtes  keinen 
anspruch:  aber  überflüTslg  sind  sie  wohl  nicbt;  w^iigstens  hat 
ein  sprachkundiger  und  sinniger  Übersetzer  sidi  in  missverstand- 
nisse  verirrt. 

Zwischai  das  zweite  und  das  dritte  buch  des  Parzivals  hat 
Wolfram  ein  stück  eingeschaltet  in  dem  er  sich  gegen  den  Vorwurf 
die  weiber  getadelt  zu  haben  verteidigt  diese  stelle  wählte  er  für 
die  einschaltung,  wie  schon  Ladunann  (s.ix)  b^nerkt  hat,  w^  d^ 
anfiang  des  dritten  buches  (116,5fr.22ir.)  den  anstofs  gegeben  hatte, 
zugldch  aber  entschuldigt  er  dafs  er  scheltheder  gegen  eine  tmge- 
treue  gesung^  habe ;  und  am  ^ade  des  sechsten  buches  spielt  er 
nach  seiner  weise  auf  jene  frühere  stelle  an,  md^ai  er  dem  lobe 
Belakanens  Herzeloidens  Ginovers  Jeschutens  Cunnewarens,  mit 
dem  er  wie  mit  einem  sammelnden  rüekblidce  das  buch  bescfaUelst, 
diese  worte  vorangdm  läfst,  337,  Iff.,  nu  wei»  ich,  stoeleh  smnec 
u^,  ob  si  hat  getriwm  lip,  diu  diz  mcBre  geschribm  siht,  da»  simir 
mit  wärheit  giht,  ich  künde  wibm  sprechen  haz  deime  als  ich  sanc 
gern  einer  maz.  auf  diese  verlorenen  lieder,  die  wie  es  schaut  etwas 
ungebührMdi  waren,  bezieht  sich  ohne  zweifei  der  schlufs  des  drit- 
ten Medes  (5,31),  diu  nu  den  schuldehaftm  Up  gegen  mir  freit,  daz 
läze  ich  sin:  ich  wil  nu  pflegen  der  zühte  nän.  das  unredit  soll  an 
der  ungetreuen  nicht  weiter  gerächt  werden;  er  will  nun  anständig 
singen,  gedichtet  aber  hat  Wolfram  jenes  eingesdiobene  stück  von 
zwei  abschnitten  zu  dreifsig  Zeilen  nachdem  er  seiner  erzählung, 
an  der  er  bekanntlich  lange  arbeitete  und  die  er  nidit  auf  einmal 
herausgab,  eine  durch  draf^ig  thdlbare  verssumme  zu  geb^  be- 
schlofsen  hatte  und  diese  theilbarkeit ,  die  vom  fünften  buche  an 
auch  durch  die  einzelnen  büdier  durchgeführt  ist,  durch  Zusätze 
oder  auslafsuBgen  wenigstens  für  die  gesammte  verssumme  auch 
der  ersten  vier  bücher  durchsetzte,  gelernt  hatte  er  dieses  theilen 
Z.F.D.A.  XI.  4 
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der  Terssomme  yidleidit  aus  Hartmanns  Iwein,  der  ebai  im  fünften 
buche  (253, 10)  erwähot  wird,  ob  der  ältere  und  schon  im  dritten 
hwAie  (143,21)  erwähnte  Erec  dieselbe  einthdlung  in  abschnitte 
von  dreißig  Zeilen  hatte  läfst  sich  nidit  bestinmien,  da  dieses  ge- 
dieht nicht  vollständig  erhalten  ist:  im  Iwein  wie  im  Parzival  und 
Wilhdm  und  in  einigen  anderen  gedichten  ist  diese  zeil^izählung 
durchaus  unzweifelhaft,  sie  ist  audi  keine  unbegreifliche  oder  nutz- 
lose grille  der  dichter,  wie  ich  ein  anderes  mal  zeigen  will :  jetzt  liegt 
es  mu*  daran  den  schlufs  jenes  eingeschalteten  stuckes  (115, 29  ff.) 
zu  erklären. 

disiu  äventiure 

vert  äne  der  buoche  stiure. 

e  man  si  hete  für  ein  buoch, 

ich  uxBre  ^  nacket  dne  tuoeh, 

so  ich  in  dem  bade  scBze, 

ob  ichs  questen  niht  vergceze. 
für  questen  hat  die  andere  classe  der  handsehriften  das  ebenso  gute 
ehesten  oder  ko^en,  eine  handschrift  der  ersten  classe  verderbt  odei* 
vielleicht  aus  missverständniss  geändert  kostens.  unzweifelhaft  ist 
das  missverständniss  in  Simrocks  Übersetzung:  'diesen  meinen 
abenteuern  sollen  keine  bücher  steuern,  eh  man  sie  hielte  für  ein 
buch,  lieber  war  ich  ohne  tuch  nackt,  wie  ich  im  bade  säfse,  wenn 
ich  des  salbens  nicht  vergäüse.'  herausgeber  können  bei  stellen  die 
ihnen  dunkel  sind  schweigen  oder  ihre  rathlosigkeit  ehrlich  beken- 
nen: ein  Übersetzer  mufs  freilich  irgend  etwas  geben;  aber  einem 
dichter  wie  Wolfiram  darf  man  nicht  inhaltlose  gedanken  aufbürden, 
und  gerade  am  scMuIse  eines  Stückes  in  dem  er  sich  mit  besonders 
zierlicher  laune  bewegt,  in  Zi^nanns  wörterbuche  findet  sich  bei 
queste  die  erfund^e  und  alberne  erklärung  'kästchen,  kiste,  insbe- 
sondere beim  baden  gebrauchte:^  ich  weifs  nicht  ob  der  Übersetzer 
seine  salbe  aus  diesem  kästchen  genommen  hat.  qiieste  koste  koste 
ist  unser  qnast,  ein  büschel.  Ulrich  von  Liechtenstein  296,6  an  ies- 
lieh  ort  ein  caste  rieh  von  pfänsvedem,  der  was  guot,  gebunden  was 
durch  höhen  muot,  452, 4  an  islich  ort  ein  koste  guot  von  pfänsvedem 
gebunden  was,  483, 8  islich  ort  pfänsvedem  vol  bewunden  was  in  kos- 
te wis,  485,24  gebunden  was  an  islich  kil  von  pfänsvedem  ein  koste 
gröz,  Konrad  von  Würzburg  im  tumier  von  Nantes  76  ein  Stange  Af 
shne  helme  stuont  rieh  (befser  rilich)  vonpfäwen  vederin.  daz  klei- 
net  edel  unde  fin  sach  man  dö  verre  glesten.  den  (1.  der)  Stil  biz  an  die 
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ques^i  fläch  höher  wirde  solde  hewundai  wm  mit  golde.  Suchenwirt 
setzt  in  dieser  bedeutung  unsere  heutige  starke  t'oim,  3,  351  vm 

phdben  vedrtn  mien  qua&tj  11,  ärt4  fl<3  sich  der  qnmt  in  nwri 

von  hanen  videnif  16,  205  mn  hanevedern  eimn-  quaM.  wei^n  zu 
dem  verse  AJdheJnas  quumvts  mtrata  praecellat  fibnla  buUis  eine 
handschrift  die  glosse  costo  giehl,  so  hätte  GrafT  hn  Sprachschätze 
4,531  den  zwei  fei  sparen  sollen  ob  dies  casto  oder  quast  sei:  pr 
selbst  giebt  s.  530  (Diut  2, 395^)  unter  anderem  die  glossc  caston 
sni  bullis  in  Pnidentius  psychomachie  476  [fulgentia  bulUs  dnguia) 
und  eine  biblische  glosse  castan,  foramina  übt  mitiunt gemmas,  also 
kästen»  fafsungen  von  edelsteinen;  dieselbe  bcdeutung  des  m]tt€>l- 
hoch deutschen  kmle  wird  in  dem  wörterl)uche  ilas  Beneckes  namefi 
trägt  1,791  iluixh  beispielc  belegt,  zu  denen  Parz.  11(5,30  schwer- 1 
Uch  von  Ben  ecke  selbst  gestellt  ist,  das  wort  von  dem  ich  bandle  ^ 
entbaltea  die  glossen  (sprach seh,  4,680)  perizomata,  questa  Diiit,2, 
168  und  perizoma,  lumbare,  questa  aus  Heinrichs  summarium. 
ebenso  hat  Wackemagels  vocabularius  optimus  xxv  33  ferizorna 
kost,  und  Frisch  2,77^  aus  Altenslait^s  vocabularium  perizoma  dici- 
tur  omne  qnod  circumcingii ,  •pudendorum  velamen,  quest  oder  kosL 
nur  genügt  dies  noch  nicht  zur  erklärnng  der  wolframischen  stelle. 
denn  das  tuoch  kann  hier  nicht  wohl  etwas  anderes  sein  als  ein  pe- 
rizQmat  und  der  queste  wird  davon  unterschieden,  dazu  kommt 
eine  stelle  Im  lr\ilheim  436,  8,  wo  q^ieste  so  gebraucht  wird  dafs  an 
ein  verhüllendes  tuch  nicht  gedacht  werden  kann,  a(  gewdpent  hin 
zem  bade  man  mariegen  ß&teu  keren  sack,  des  hani  questen  nie  ge- 
brach,  wo  wiederum  einige  handsrhriften  choBteti  oder  kontm  gehen, 
das  versländniss  ergiebt  sich  sobakl  man  bemei^kt  dafs  jene  glossen 
zur  genesis  3, 7  gehören,  cunique  cognovissmt  se  esse  midos,  cotisji^ 
enmt  foiia  ßcus  et  fecerunt  sibt  perizomata,  von  dieser  stelle  fuhrt 
Frisch  eine  Übersetzung  vom  jähre  1520  an,  se  hundert  nygmbleder 
Wfid  makederi  qveste^  Oberlin  aus  Konigshofens  chronik  s,  5  dö  ml 
Adam  und  Evä  in  grözeu  schreckm  nnd  duogent  %r  hmde  vür  ir 
bekäme  imd  mahtent  qaesteft  Az  holz  nnd  losbe,  dö  mit  sin  ir  schäme  ^*  ^t  V^/' 
möhtent  baz  gedecken,  und  s,  50  von  den  Itniten  die  Satumus  in 
Italien  fand  ir  cleider  wörejit  nz  Icebe  oder  grase  gemäht  also  questm 
oder  mützm  (matten).  Sucbenwirt  39,14  von  Adam  und  Eva  zw^n 
qutsten  deckten  in  ir  schäm,  die  beispiele  lalsen  sich  mehren;  es  ist 
aber  schon  deutlich  genug  dafs  der  Verwendung  von  queste  für  pe- 
rissoma  die  nrsprüngUche  bedeutung  eines  büscbels  zum  griinde 
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liegt  noeh  jetzt  heifst  nach  SchmeUer  2,  ä40  in  der  Ob^falz  der 
wipfd  eines  baumes  <br  koste»,  wie  anderwärts  dafär  der  toadel 
oder  weiel  gesagt  mtA  (SduneHer  4,22).  buscbd  Ton  reis  und  iauh 
Iii^iichte  man  aber,  wie  noch  heute,  im  schwitzbade,  sich  damit  zu 
qi»M^,  d.h.  zu  streichen  und  zu  peitschen.  Sastrow  erzahlt  1,76 f. 
dafs  er  einmal  als  knabe  am  strande  gebadet  habe,  am  andern  mor- 
gen tritt  sein  vater  mit  der  ruthe  vor  ihn:  er  fragte  was  ich  getkan 
iitie.  ich  lobte  an,  woüe  mem  khtage  im  strande  nicht  mehr  baden, 
^ ja  Junker^  sagte  er  (wan  er  mich  irsete  undjwAer  hieße  wüste  ich 
wol  das  die  soeben  iswuschen  ime  und  mir  übel  gewant  weren),  ^hiibt 
ir  gebadet,  so  mu/s  ich  qwes^n:^  ergrief  indeme  die  rufe,  wurfmir 
die  kleider  über  den  kopffund  lonte  nach  vordinste.  wie  anderwärts 
riberfn  eine  liure,  ursprünglich  eine  bademagd  bezeichnet,  so  ist 
quostenp\nderin  Schimpfwort  bei  derHätzlerin  s.lxvu.  diesen  laub- 
büschd  bdm  baden  nannte  man  auch  mit  j^em  dem  werte  queste 
gleichbedeutigen  ausdruck  wadeh  Seifried  Helbling  3, 15  ff.  36  ff.  als 
ich  »uo  dem  badehüse  kam,  der  kneht  von  mir  nam  daz  gewant 
und  leite  ez  hin.  ze  dienste  het  er  guoten  sin.  er  sprach  ^nuher  da 
allen  tadel  einen  frischen  niuwen  wadel,  hinden  u>ol  gebundenV  ^den 
hän  ich  schiere  fanden^  sprach  der  wirt  und  gap  uns  vier,  dar  ikz 
näm  die  besten  wier.  —  dö  sprach  mhi  kneht  geuxere  ^michjuckent 
arme  unde  bein.  nu  dar  zwei  scheffel  an  die  stein,  da  wir  ndch  er- 
switzenl  macht  vinster  da  wir  sitzen,  daz  wir  die  wedel  swingen.^ 
in  die  bedeutung  perizoma  trat  der  queste  über  weil  man  sich  mit 
ihm  auch  die  schäm  deckte:  Oberlin  führt  s.1254  aus  Keisersbergs 
narrenschiff  bL  39  an  du  thMSt  wie  ein  quest;  im  bad  deckest  du  dein 
schäm  der  lastet  mit  den  predicanUn.  dieselbe  bedeutung  erhielt 
auch  wajgix^  eine  Tegemseer  glosse,  ohne  zweifei  zur  genesis,  bei 
Graff  1, 622,  lautet  wadol  perizomata;  Schmdler  4, 21  giebt  aus 
dnem  vocabulare  von  1445  padwadel  perizoma;  Oberlin  s.  1920 
aus  einer  Übersetzung  der  bibel  und  machten  in  wadel  von  öligen 
paum..  das  Yorhm  angeführte  perizoma  kost  in  Wackemagels  voca- 
bularius  beschliefst  eine  reihe  von  ausdrücke  die  sich  auf  das  bad 
beziehen:  unmittelbar  vorher  geht  strigilis  badlachen  ald  kost,  darin 
ist  Verwirrung:  doch  könnte  allenfalls  kost  zu  strigitis  geboren,  weil 
der  queste  ähnliche  dienste  leistete,  ich  brauche  den  Stoff  nicht  noch 
mehr  anzuhäufen,  aus  dem  sich  das  verständniss  der  woliramisch^i 
stellen  ergiebt  im  Wilhehn  wird  die  flucht  der  Sarazenen  geschil- 
dert,  ein  theil  flieht  gegen  das  gebirge  und  wird  dort  erschlagen; 
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andere  eilen  an  das  gestade  des  meeres.  von  diesen  sagt  Wolfram 
in  seiner  humoristischen  weise  ^ nicht  nackt,  wie  sonst  üblich  ist, 
sondern  in  voller  waffenrüstung  wandte  sich  manche  färsthin  zum 
bade,  ohne  irgend,  einen  laidibüschel  abrnbredien,  die  man  doch 
beim  baden  braucht.^  im  ParziTaJ,  wo  er  zwisabea  ernst  mid  scharz 
sich  für  sein  werk  den  nam^  eines  budies  rerbittet,  sagt  er  nidit 
minder  launig  ^wenn  man  meine  erzahhmg  für  em  buch  hielte  und 
danach  anspräche  an  sie  stellte,  so  müste  ich  nack  schämen:  lidlier 
wäre  ich  nackt  ohne  tueh  wean  idi  im  bade  sä£se;  nur  mäste  ich 
des  questen,  des  laubbüschels,  freSidi  mdit  vergefsen  haben,  um 
mich  doch  einigermafsen  bedecken  zu  können  und  nicht  ganz  un- 
anständig dazusitzen/ 

Die  erklärung  dieser  stelle  war  leidit  und  alles  lag  dazu  bereit; 
die  stdle  des  Parzivals  zu  d^  ich  jetzt  übm*gehe  ist  mir  erst  all- 
mählich klar  geworden,  im  zweiten  buche  S243ff*  endiRt  die  nacht 
das  tumier  vor  Kanvoleis. 

da  was  gewtmnm  und  verlorn: 

genuoge  heten  schaden  erkom, 

die  andern  pris  und  ^e. 

nu  ist  zit  daz  man  si  k4re 

von  ein  ander,  niemen  hie  gesiht: 

sine  wert  der  j^umder  li^es  wiht: 

wer  soU  oueh  viwOerUngen  ^ih? 

es  mac  die  müeden  doch  bmUn. 
die  Übersetzung  begnügt  sich  mit  einem  nothbefaelföund  leiht  dem 
dichter  gedanken  die  zu  seinen  werten  nicht  stimmen:  ^nun  ist  zeit 
dafs  mim  sie  kehre  von  einander:  niemand  sieht;  Itdit  braudit  es, 
wenn  man  pfönder  zieht,  wer  spielte  gerne  blindekuh?  dai  müden 
feUen  die  äugen  zu.^ 

Zu  vergleichen  ist  zunä^^st  eine  kampfo<Mderung  in  EmU 
manns  Erec  854  if. 

^  sprang  er  und  begunde  da 

den  sdnü  ze  rücke  wenden 

und  gisp  ze  beiden  henden 

daz  «wert  mit  grimmen  mwHe 

und  vaht  sam  er  wwae. 

er  machet  in  des  Schildes  bar 

und  hiu'n  im  von  der  haut  gar: 

des  im  ml  lützü  der  vertntoc 


54  2r  wm^Ftuam 


iM  wmrtml  mmmtt  fgkm  fdtm 
«r  i^tm^tkm  m*^iU  es  i 


^V^rv  jIk  (h^  MM 


»^  Wirt  i€X  üt  \ 

4t0i  f #Ti^chimg  <ks  kämpf«»  osd  des  $pwfes  et  a 

mmI  Unilet  »K^  in  Mafnirigfachf  «oiAmccs,  ki 

Eradiat  ab«r  47Ö1E  b  ciwr  weise  iKe  es 

dbiAi  «r  in  Erec  w  jagm  baCte:  fr  tfil 

wnrt  ntryxzm  gdtem  widergeb^  wui  4mx  «»  4m%,  tr  miarfd  x 

nikt  f>ertmot,  d«n  Zweikampf  und  leiben  miA  bciaUa  ^nm  gdd  bal 
Hartmami  auch  im  Iwem  in  bogansgespoMMaer  iiijflfiilwif  m- 
»ammengesteOt:  wenn  es  dort  lieifol  7219IL  im  adb'Ue  wimfan  d«r 
ffegehn  %e  nMpfande  nur  da»  lebn:  dk  hhtwetu  drdu  v^m  der  hmml, 
dme  heten  ä  dehem  imderpftmtmmw^mdmiittHMhihmr:  dttzwer- 
pfanten  «i  dar.  oueh  enwart  der  l^  des  ntkl  erläm  em  wtAem  da  %e 
pfände  stdn:  den  nerzinstm  al  «1,  so  ist  die  bedentong  des  pfmdes 
imd  TerpfändenK  klar  und  dorch  die  gesammte  Tergkicfamig  bedingt 
and  hmM'ka  hat  VarxJyZl,  11  tL  passead  Tergtidicxi,  die  MckOde  w4- 
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rm  unvermitm:  die  wurdm  aUd  hh%  gemiäm,  ir  hhip  m  WUzel  vor 
der  hant:  wan  der  schilt  ist  immer  strites  pfatU:  abör  da»  ffatUreht 
im  Erec,  wo  mchl  von  leihen  und  bezahlen  oder  pfandseizen  bei 
einem  geldgeschäfte,  sondern  von  emem  spide  die  rede  ißt,  hätte  «r 
nicht  vergleichen  sollen,  ebenso  wöQig  gehört  hierher  ^s  Pfand- 
recht im  herzog  Ernst  1583  ff.  swen  mm  begreif,  der  m/noste  ein 
pfant  den  vreehen  Uzen  sä  zehant,  die  hende  oder  die  füeze:  däx 
sint  der  Beier  grüeze.  swd  sie  an  die  vlnds  qttämen,  die  da»  pfant- 
reht  dd  nämen,  der  um  dm  mäze  vil:  ir  was  ouch  vU  üf  tödes  ziL 
ich  woU  da  niht  gepfendet  sin:  sie  suln  ir  pfmurekt  haben  in  md 
geben  daz  swem  sie  wellen,  hier  ist  pflndung,  vne  dessen  der  «if 
fremdem  gründe  als  schadenstifter  ei^ffen  wird,  gemeint,  und  da- 
von ist  im  Erec  nicht  die  r^e,  sondern,  wie  im  zweiten  buche  des 
Parzivals,  vom  spiele. 

Näher  bringt  uns  dem  Verständnisse  eine  stelle  im  Jünglinge 
Konrads  von  Haslau  368ff.  (zeitschr.  f.  d.  alt  8, 561), 
ein  itslich  rehter  spikere 
hat  vier  hande  guotswendcere, 
der  Würfel  Uht  und  der  da  zdt   sj  f^^ 
und  der  ze  dem  pfände  ist  erweU; 

der  vierd  von  tische  und  in  daz  Ueht  ^  i^F^  W  J^' 

(deist  der  wirf);  und  ob  man  trinket  meht  '^'T^^^ 

denwin,ersibmsoderguot,  '^t^^fu^. 

dd  von  so  Wirt  er  ungemuot  ^ 

wazkrefte  hat  dd  sin  gewin? 
die  viere  ziehnt  wol  einen  hin» 
Hiermit  stimmt  B^rthoW  in  emer  ungedruckten  predigt  bl.88*   ^  Jf-^  ^9 
der  Heidelberger  handschfift  24,  ir  tabemer,  ir  nemet  ouch  den  nutz 
d^r  eünden.    ob  ir  selber  niemer  getopelt  odsr  gespiU,  sÖ  nemet  ir 
von  den  würfeln  und  von  dem  liehte,  von  dem  brete,  von  dempfmt- 
reht,  von  dem  zuoseheme.  swelher  lei  nutz  ir  von  dem  spilnemmt, 
SÖ  sint  Irin  der  fremden  sünde  ein^(r).   die  gebühr  die  man  beim 
spiele  für  würfel  und  licht  entrichtete  wurd  im  französischen  zu 
sprichwörtlidier  redensart  verwendet:  im  maistre  Pterre^Patehn 
s.  1^1  der  ausgäbe  von  Genin  (Paris  1854)  gesteht  der  schäfer  auf 
Patelins  frage,  ob  er  nicht  manches  milchlamm  seinem  herm  ge- 
stohlen habe,  par  mon  serment,  il  peult  bien  esire  guefen  ay  mm- 
gi  plus  de  trente  en  trois  ans,  und  Patelin  antwortet  ce  sont  dix  de 
rente,  pour  tes  dez  et  pmr  ta  chandelle. 
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Endlidi  sind  zu  vergleiehen  steUen  der  Wiener  stadtrecbte  vom 
jähre  1435  bei  Rauch  rer.Au8tr.8cript4^162 — 166. 

Vatk  tpikn  im  leithaus. 
$piU  ßm  $nan  in  einem  leithaue  oder  wettet  umb  ain  guet  be^  ^^^ 
rennen  oder  wie  es  sich  fuegt  von  epil  oder  wm  wetten,  das  hat  kam 
icrafft,  es  sey  dann  daez  ainem  pfmntn  iljpXantmr),  so  hat  es  al- 
lerer^ chrafft.  er  mues  auch  wewam  der  da  gewunnen  hat  vwr 
recht,  ob  im  der  pfanntn(er)  laugent^  das  er  des  guets  recht  und 
redlich  pfanntner  seg  wardn  und  im  auch  geben  sol.  wenn  er  das 
bewärt  als  er  zu  recht  sol  mit  zwain  pidermannen  und  hat  enem 
seine  pfant  recht  (1.  pfantrecht)  abgelufsen  an  guet^  des  gengafe, 
thuet  er  dek  nicht,  so  muefs  der  pfanntner  pewäm  und  auch  wem 
heint  oder  mwrgn  und  dem  richter  Ixx^  czu  wandet. 

Das  ist  vmb  spil  umb  wein  oder  zu  losen  in  einem  etc. 
spilt  am  man  umb  wein  oder  zu  losen  in  einem  leithaus  hincz  ainem 
pfanntner  und  hat  dem  pfanntner  zu  leczt  nicht  zu  gewem,  so  sol 
im  der  pfanntner  alles  das  abcziehen  das  er  hat  uncz  an  das  hemdetf.B,  ^/ 
und  ledig  sich  da  mit  selber,  ist  aber  das  thewr  das  er  im  abgec%0' 
gen  hab  als  ener  verspilt  hat,  so  mues  der  pfanntner  das  übrig  selbs 
gebn,  wann  er  getar  enem  kain  laid  gethuen  der  da  verlorn  hat.  da 
von  rat  ich  das  das  nyemant  des  anndem  pfanntner  werd,  er  wifs 
auch  dann  auf  wew. 

Von  spil. 
spilt  ain  man  oder  ain  fraw  auf  ain^  strqfs  hincz  ainem  pfannt- 
ner und  fuert  fremdes  guet  und  gicht  es  sey  sein,  der  sol  da  von  gel- 
ten was  er  verspilt  hat.  und  gicht  aber  der  kneeht  oder  der  fuer- 
mann  das  guet  sey  fremder  lewt,  sagent  die  die  da  mit  varen  das 
das  (s.  163)  guet  ir  nicht  ensey,  so  sol  der  pfanntner  der  hinez  dem 
man  gespilt  hat  und  der  wiert  in  des  haus  es  geschechen  ist  den  er- 
bem  lewtn  ain  botn  schickn  auf  die  sie  sy  gelechen  (1.  gejechen)  ha- 
bent,  der  das  guet  sey,  und  sol  man  den  kneeht  oder  den  fuerman 
welher  dann  verspilt  hat  und  das  guet  die  weil  behalten  uncz  das 
der  pot  wider  chöm  der  da  gesant  ist  oder  sunst  gewisse  warczai- 
chen.  chommt  die  nicht  wider  inner  vierczehen  tagen,  auch  die  pi- 
der  erber  lewt  auf  die  sy  gyechen  habent,  ob  sy  inner  lands  ges^sen 
sein,  und  behabent  ir  guet  nit  in  der  selben  czeit  ais  sy  zu  recht  sul^ 
len,  noch  das  sy  nyemant  eehafft  not  berede,  so  eullen  sy  badde  ge- 
wert  werden,  der  pfanntner  und  auch  der  wiert,  von  dem  guet  und  y^ 
der  kneeht  und  der  fuerman  fuert,  und  eullen  sy  das  übrig  lafsen 


^Tf^M^^^^r^^  wy»>vwr  /hJtt^s^^s^^tr^^^ 
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faren  wo  sy  hm  miUfim.  chummt  dy  ptder  erher  Uwt  damftch  [fta$] 
der  dos  guet  gewesen  ist  imd  sprechen  sy  dar  nmb  an,  so  attmurtm 
und  bringen  das  das  sy  in  es  empoten  habent  %u  rechter  czHt  und 
das  sy  da&selb  guet  dar  nach  und  es  in  empotn  sey  zu  rechtm  ir§m 
nit  verantwurt  habn  und  sind  da  mit  ledig. 

s.  164.  Das  ist  von  olid  verspilen  das  got  an^'inbeschaffn. 
chain  man  mag  das  verspilen  mit  recht  das  got  an  im  beschaffen  hut, 
es  sey  äugen  nd[s  oder  om,  hennd  oder  fuefs,  und  es  sey  mich  hinrz 
amem  pfanntner  oder  nicht,  wenn  es  umb  den  leib  mit  also  stet  ah 
umb  das  guet.   das  guet  gewi^4nan  alle  tag,  so  chumbt  der  leib 

nymermer  her  wider,  als  man  den  verlewset wer  ain  man 

mfweckhet  in  ainem  laithaus  und  gicht  er  hab  solch  guet  verspth 
hincz  ainem  pfanntner  tmd  benennt  auch  dasselb,  es  sey  ml  oder 
wenig,  und  daz  der  arm  man  nicht  enwais  und  gicht  auch  def!  gnetes 
nicht  und  choment  also  für  gericht  und  wellen  dem  armen  mann 
das  guet  abczeugen,  so  sol  nyenUmt  dar  umb  sagen  dann  zwen  pi- 
der erber  mannen  die  die  weil  in  dem  leithaus  sein  gewesen  nnd 
auch  an  ainer  andern  zech  gewesen  seind  dann  an  der  da  dm  spil 
geschechen  ist;  was  dm  sagen  bey  im  trewen,  da  sold  er  richtet  nmh 
richten  als  ein  recht  ist.  ist  aber  des  guets  mer  wann  drey  pfnndt 
das  da  verspiU  ist  und  geschechen  bey  Uechtentag  in  d^purgkfrid^ 
so  suUen  die  genanntn  dar  umb  sagn. 

Mer  von  spilen  zu  ainem  pfanntner. 
spilt  ain  man  zu  ainem  pfanntner  und  ain  krieg  daraus  wird  so  das 
Sfn,,  der  czeUr  mer  zelen  wil  dann  die  (s.  165)  gerechtigkait,  so  sol  der 
pfanntner  nicht  enwem  den  des  sy  bedichent  zu  gwin  und  zu  verlusL 
wil  aber  der  verUeser  laugen  das  er  verloren  hat,  das  mue^  man 
gegen  im  bringen  mit  czwain  pider  erbem  lewten  recht  (üs  vor  ge- 
schriben  ist. 

Ich  bin  nicht  gsoEiz  sicher  w^  in  dieser  letzten  bestünmoB^  mit 
dem  zeler  gemeint  ist,  ob  der  da  zeit,  wie  es  bei  Konrad  von  Has- 
lau hdfst,  d.  h.  der  die  würfe  zusammenzählt  und  gewinn  und  Ver- 
lust berechnet,  oder  etwa  der  gewinner,  der  zusammenrechnet  was 
er  zu  erhalten  hat.  ohne  zweifei  eins  mit  dem  d«r  dd  zeit  ist  der 
reehenerin  den  Zusätzen  zu  den  Erfurter  Statuten  bei  Walch  in  den 
beitragen  zu  dem  deutschen  recht  2, 37  f.  de  ludo.  unse  herren  dk 
vorbiten  aUerleige  spei  daz  an  ledigunge  get  oder  an  ledige  Pfenninge 
mag  getrete,  iz  ensal  auch  mmant  Pfenninge  noch  scherf  zu  samme 
tribe.    wer  daz  brichet  der  sol  eine  marg  gebe,   gewinne  abir  der 


^ 
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appellatur  tarn  una  quam  altera  Candin:  quas  obtüUmus  deo  et  he- 
ato  loanni  de  Seitü  super  altare  in  die  consecrationis  eccksiae  me- 
moratae,  praesente  domino  Gottifredo  Äquilegenei  patriarcha  u.s.w. 
zwei  urkundliche  Candin  in  der  Drauebene  bei  Pettau,  also  nahe  an 
der  Grajena,  und  bei  Wolfram  die  weite  Gandine  wo  die  Greian  in 
die  Drau  fliefst,  das  kann  kein  zufalliges  zusammentreffen  sein,  jetzt 
scheint  es  in  jener  gegend  keinen  solchen  Ortsnamen  mehr  zu  ge- 
ben; sonst  wurde  wohl  Muchar  in  seiner  geschichte  der  Steiermark 
5, 41  nicht  bei  Candin  auf  Heidin  bei  Pettau  rathen,  ich  weifs  nicht 
mit  welchem  rechte,  vielleicht  darf  man  mit  diesen  beziehungen  zur 
Steiermark  noch  etwas  in  Verbindung  bringen,  als  Gahmuret  auf 
ritterschaft  auszieht,  mit  dem  anker  den  er  sich  zum  sinnbildlichen 
zeichen  erwählt  hat,  wird  es  hervorgehoben  dafs  dies  nicht  seines 
Vaters  wappen  war,  14, 12  nu  erlonpt  im  daz  er  mUeze  hän  ander 
wäpen  denne  im  Gandin  da  vor  gap,  der  vater  sin,  na^h  seines 
bruders  Galoes  tode  nimmt  er  das  väterhche  wai)pen  an,  99,13  ich 
sol  mins  vater  wäpen  tragn:  sin  lant  min  anker  hat  beslagn,  der 
anker  ist  ein  recken  zil:  den  trage  und  nem  nu  swer  der  wil.  end- 
Uch  101,6  wird  dies  väterliche  wappen  genannt,  dezpantel,  daz  ^n 
vater  truoc,  von  zohle  üf  einen  schilt  man  sluoc,  das  steirische  wap- 
pen aber  ist  ein  panther,  freilich  kein  schwarzer,  sondern  ein  wei- 
fser  in  grünem  felde:  Cäsar  handelt  davon  in  seiner  Staat-  und  kir- 
clmngeschichte  des  herzogthums  Steiermark  3,61 — 69;  unzugäng- 
U(  U  ist  mir  das  zweite  heft  der  beitrage  zur  lösung  der  preisaufgabe 
ili'S  erzherzogs  Johann  für  geographie  und  historie  Inneröstoreichs 
im  mittelaker  (Wien  1819),  in  dem  eine  Untersuchung  über  den 
sleiiischen  panther  stehn  soll,  das  räthsel  weifs  ich  nidit  zu  lösen, 
wie  die  künde  von  jener  gegend  zu  dem  französischen  dichter  ge- 
langte und  warum  er  die  Steiermark  und  jene  namen  mit  seinem 
kcnigsgeschlechte  von  Anjou  in  veii)indung  brachte,  denn  ganz  un- 
erlaubt schiene  mir  die  Vermutung  dafs  Wolfram  dies  alles  willkür- 
Ikih  eingefügt  habe,  dies  widerspräche  der  treue  mit  der  er  sonst 
sichtlich  dem  folgt  was  ihm  Guiots  gedieht  überliefert  hatte;  und 
wo  er,  \u  anspielungen  die  nicht  in  die  fabel  eingreifen,  deutscher 
gegrnden  erwähnt,  da  reicht  seine  ortskenntniss  niemals  in  solche 
ferne,  wir  werden  also  was  von  der  Steiermark  gesagt  ist  zu  den 
aTKlnm  räthsehi  des  Parzivals  stellen  müfsen,  zu  den  deutschen  na- 
men, Fridebrant  Isenhart  Herlint  Hemant  Schiltunc  HiutegSr,  und 
EU  dem  norwegischen  Groenlandsfylki.     es  ist  ein  wohlfeiler  aber 
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haltloser  einfall,  dafs  von  allen  diesem  in  Gmots  gelobte  nichts 
gestanden,  dafs  Wolfram  dies  alles  hinzugetban  habe. 

Fruchtbarer  und  anziehender  als  die  deatung  von  namen 
ist  die  ergöndung  der  gedanken  Wolirams,  die  sdiMer^oi  mn- 
drmgen  sich  überall  als  inhalt^reidi  und  festbestimnrt  ergeben, 
erst  nenüdi  hat  Homeyers  aMiandlung  über  das  hai^igemal  dne 
ganze  bisher  unverstandene  gedankenreäe  des  Parzivais  (6,  7— 
28)  durch  reiche  gelehrsamkeit  und  fänen  sinn  in  helles. wmI 
überraschendes  lidit  gesetzt,  auf  solches  y^dienst  haben  die  fol- 
genden bemerkungen  über  zwei  stellen  dieses  gediehtes  kein^ 
anspruch:  aber  überfläTsig  sind  sie  wohl  nidit;  w^odgstens  hat 
ein  sprachkundiger  und  sinniger  Übersetzer  sidi  in  missverstand- 
nisse  verirrt. 

Zwischen  das  zweite  und  das  dritte  buch  des  Parzivals  hat 
Wolfram  ein  stück  eingeschaltet  in  dem  er  sich  gegen  den  Vorwurf 
die  weiber  getadelt  zu  haben  verteidigt  diese  stelle  wählte  er  für 
die  einschaltung,  wie  schon  Lachmann  (s.ix)  bemerkt  hat,  wäl  der 
an£gtng  des  dritten  buches  (116,5ff«22ff.)  den  anstofs  gegeben  hatte, 
zugleich  aber  entschuldigt  er  dafs  er  scheltlieder  gegen  eine  unge- 
treue gesungen  habe;  und  am  ende  des  sechsten  buches  spielt  ^ 
nach  seiner  weise  auf  Jene  frühere  steile  an,  mdem  er  d^n  lobe 
Bekikanens  Herzeloidens  Ginovers  Jesehutens  Cunnewarens,  mit 
dem  er  wie  mit  einem  sammelnden  rückblicke  das  buch  bescUiefst, 
diese  worte  vorangehn  lüfst,  337,  Iff.,  nu  wei»  ich,  swdeh  sinnee 
wip,  ob  si  kät  getriwm  lip,  diu  diz  mcBre  ge9chrä>m  siht,  da»  simir 
mk  wdrhdt  giht,  ich  künde  tßiben  sprechen  haz  demne  als  tcA  sanc 
gern  einer  maz.  auf  diese  verlorenen  lieder,  die  wie  es  scheint  etwas 
ungebührMch  waren,  bezieht  sich  ohne  zweifei  der  schhifs  des  drit- 
tel liedes  (5,31),  diu  nu  den  schuldehaften  Itp  gegen  mir  treit,  daz 
Uze  ich  sin:  ich  wil  nu  pflegen  der  zühte  min.  das  unredit  soll  an 
der  ungetreuen  nicht  weiter  gerächt  werden;  er  will  nun  anständig 
singen,  gediditet  aber  hat  Wolfram  jenes  eingeschobene  stück  von 
zwei  abschnitten  zu  dreifsig  zeilen  nachdem  er  seiner  erzähhmg, 
an  der  er  bekanntlich  lange  arbeitete  und  die  er  nicht  auf  einmal 
herausgab,  eine  durch  dreifsig  theilbare  verssumme  zu  geben  be- 
schlofsen  hatte  und  diese  theilbarkeit,  die  vom  fünften  buche  an 
auch  durch  die  einzelnen  büdier  durchgeführt  ist,  durch  Zusätze 
oder  auslafsungen  wenigstens  fQr  die  gesammte  verssumme  auch 
der  ersten  vier  bücher  durchsetzte,  gelernt  hatte  er  dieses  tbeilen 
Z.F.D.A,  XI.  4 
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der  verssomme  yidleidit  aus  Hartmanns  Iwein,  der  dbm  im  fünften 
buche  (253, 10)  erwähnt  wird,  ob  der  äkere  und  schon  im  dritten 
budie  (143,21)  erwähnte  Erec  dieselbe  eintheilung  in  abschnitte 
yon  dreifsig  Zeilen  hatte  lafst  sich  nicht  bestimmen,  da  dieses  ge- 
dieht nicht  vollständig  erhalten  ist:  im  Iwein  wie  im  Parzival  und 
Wilhelm  und  in  einigen  anderen  gedichten  ist  diese  zdlenzählung 
durchaus  unzwdifelha[t.  sie  ist  auch  keine  unbegreifliche  oder  nutz- 
lose grille  der  dichter,  wie  ich  ein  anderes  mal  zeigen  will:  jetzt  liegt 
es  mir  daran  den  schluTs  jenes  eingeschalteten  stuckes  (115, 29  ff.) 
zu  erklären. 

disiu  ävmHure 

vert  äne  der  buoche  stiure. 

i  man  si  hete  für  ein  buoch, 

ich  wwre  ^  nacket  äne  tuoch, 

so  ich  in  dem  bade  siBze, 

ob  ichs  questen  niht  vergcBze. 
für  questen  hat  die  andere  classe  der  handschriften  das  ebenso  gute 
chosten  oder  kosten,  eine  handscbrift  der  ersten  classe  verderbt  oder 
vielleicht  aus  missverständniss  geändert  kostens.  unzweifelhaft  i&t 
das  missverständniss  in  Simrocks  Übersetzung:  ^diesen  meinen 
abenteuern  sollen  keine  bücher  steuern,  eh  man  sie  hielte  für  ein 
buch,  lieber  war  ich  ohne  tuch  nackt,  wie  ich  im  bade  säfse,  wenn 
ich  des  salbens  nicht  vergäfee.'  herausgeber  können  bei  stellen  die 
ihnen  dunkel  sind  schweigen  oder  ihre  rathlosigkeit  ehrlich  beken- 
nen: ein  Übersetzer  mufs  freilich  irgend  etwas  geben;  aber  einem 
dichter  wie  Wolfram  darf  man  nicht  inhaltlose  gedanken  aufbürden, 
und  gerade  am  scMuise  eines  Stückes  in  dem  er  sich  mit  besonders 
zierlicher  laune  bewegt,  in  Ziemanns  wörterbuche  findet  sich  bei 
qtieste  die  erfund^e  und  alberne  erklärung  ^kästchen,  kiste,  insbe- 
sondere beim  baden  gebrauchte:^  ich  weifs  nicht  ob  der  Übersetzer 
seine  salbe  aus  diesem  kästchen  genommen  hat.  qneste  koste  koste 
ist  unser  quast,  ein  büschel.  Ulrich  von  Liechtenstein  296, 6  an  ies- 
lieh  ort  ein  caste  rieh  von  pfänsvedern,  der  was  guot,  gebunden  was 
durch  höhen  muot,  452, 4  an  islich  ort  ein  koste  guot  von  pfänsvedern 
gebunden  was,  483, 8  islich  ort  pfänsvedern  vol  bewunden  was  in  kos- 
te wis,  485,24  gebunden  was  an  isltch  kil  von  pfänsvedern  ein  koste 
gröz,  Konrad  von  Würzburg  im  tumier  von  Nantes  76  ein  Stange  üf 
stme  heims  stuont  rieh  (befser  rilich)  vonpfäwen  vederin.  daz  kki- 
net  edel  unde  fin  sach  man  dö  verre  gksten.  den  (1.  der)  stil  bvs  an  die 
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questm  nach  höher  mrde  solde  hewundm  was  mit  golde.  Snchenwirt 
setzt  in  dieser  bedeutung  unsere  heutige  starke  form,  3, 351  van 
f haben  vedren  einen  quast,  11, 30'4  dö  sieh  der  quast  in  ruort .... 
van  honen  vedem,  16, 205  van  hanevedem  einen  quast.  wenn  zu 
dem  verse  Aldhelms  quamvis  aurata  praeceUat  fibula  buUis  eine 
bandschrift  die  glosse  casto  giebt,  sa  hätte  Graff  im  Sprachschätze 
4,531  den  zweifei  sparen  sollen  ob  dies  casta  oder  qtiast  sei:  er 
selbst  giebt  s.  530  (Diut  2, 395^)  unter  anderem  die  glosse  casWn 
zu  hnllis  in  Prudentius  psychomachie  476  (fulgmtia  bullis  dngtUa) 
und  eine  biblische  glosse  castun,  faramina  ubi  mittunt  gemmas,  also 
kästen,  fafsungen  von  edelsteinen;  dieselbe  bedeutung  des  mittel- 
hochdeutschen käste  wird  in  dem  wörterbuche  das  Beneckes  namen 
trägt  1,791  durch  beispiele  belegt,  zu  denen  Parz.  UÖ,  30  schwer- 1 
heb  von  Benecke  sdbst  gestellt  ist.  das  wort  von  dem  ich  handle  j 
enthalten  die  glossen  (sprachsch.  4,680)  perizamata,  questa  Diut.2, 
168  und  perizama,  lumbare,  questa  aus  Heinrichs  summarium. 
ebenso  hat  Wackemagels  vocabularius  optimus  xxv  33  perizama 
käst,  und  Frisch  2,77<^  aus  Altenstaigs  yocabularium  perizama  dici- 
tur  amne  quad  eircumcingit,  pudendarum  velamen,  qmst  ader  käst. 
nur  genügt  dies  noch  nicht  zur  erklärung  der  wolframischen  stelle, 
denn  das  tuach  kann  hier  nicht  wohl  etwas  anderes  sein  als  em  pe- 
rizama, und  der  qmste  wird  davon  unterschieden,  dazu  kommt 
eine  stelle  im  Wilhelm  436, 8,  wo  qu£ste  so  gebraucht  wird  dafs  an 
ein  verhüllendes  tuch  nicht  gedacht  werden  kann,  al  gewäpent  hin 
zem  bade  man  manegen  fUsten  kiren  sach,  des  hont  questen  nie  ge- 
brach, wo  wiederum  einige  handschriften  chasten  oder  kästen  geben, 
das  verständniss  ergiebt  sich  sobald  man  bemerkt  dafs  jene  glossen 
^       zur  genesis  3,7  gehören,  cumque  cagnavissent  se  esse  nudas,  catisu- 

"^  ^  emnt  falia  fims  et  fecerunt  sibi  perizamata.  von  dieser  stelle  führt 
Frisch  eine  Übersetzung  vom  jähre  1520  an,  se  bunden  vygenbkder 
und  makeden  qveste,  Oberlin  aus  Kdnigshofens  chronik  s.  5  dö  viel 
Adam  und  Evä  in  grözen  schrecken  und  sluagent  tr  hende  vür  ir 
schäme  und  mahtent  questen  Hz  halz  und  kßbe,  dö  mit  sm  ir  schäme  ']-  ^^  V/- 
möhtent  baz  gedecken,  und  s.  50  von  den  leuten  die  Saturnus  in 
ItaUen  fand  ir  cleider  wörent  üz  laebe  ader  grase  gemäht  also  questen 
e(ter  matzen  (matten).  Sachenwirt  39,14  von  Adam  und  Eva  %w^ 
questen  deckten  in  ir  schäm,  die  beispiele  lafsen  sich  mehren;  es  ist 

I       aber  schon  deutlich  genug  dafs  der  Verwendung  von  queste  für  pe- 
rizama die  ursprüngliche  bedeutung  eines  büschels  zum  gründe 
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liegt  noeh  jetzt  heifst  nacb  Schmellw  2,  a40  in  der  Ob^falz  der 
wipfd  eines  baumes  (fer  ko$te»,  wie  anderwärts  dafür  der  toadel 
oder  mdel  gesagt  wird  (SohaieHer  4,22).  büschei  von  reis  und  lauh 
hraudite  man  aber,  wie  noch  heute,  im  schwitzbade,  sich  damit  zu 
qu^^,  d.h.  zu  streichen  und  zu  peitschen.  Sastrow  erzahlt  1,76 f. 
dafs  er  einmal  als  knabe  am  strande  gebadet  habe,  am  andern  mor- 
gen tritt  sein  i^ter  mit  der  rutbe  vor  ihn:  er  fragte  was  ich  g^kan 
hette.  ich  lobte  an,  woUemein  khtage  im  strande  nicht  mehr  baden. 
"^ ja  Junker^  sagte  er  (wan  er  mich  irsete  undjwiker  hieße  wüste  ich 
wol  das  die  soeben  zwuschen  ime  wnd  mir  übel  gewant  weren),  ^hubt 
ir  gebadet,  so  muß  ich  qwesm:^  ergrief  indeme  die  rufe,  wurfmir 
die  kleider  über  den  kopffund  lonte  nach  vordinste.  wie  anderwärts 
ribertn  eineliure,  ursprünglich  eine  bademagd  bezeichnet,  so  ist 
quostenp\nderin  Schimpfwort  bei  derHätzlerin  s.lxvu.  diesen  laub- 
büschel  beim  baden  nannte  man  auch  mit  jenem  d^n  worte  queste 
gleichbedeutigen  ausdruck  wadel  SeiMed  Helbling  3, 15  ff.  36  ff.  als 
ich  »uo  dem  badehüse  kam,  der  kneht  von  mir  nam  daz  gewant 
und  leite  ez  hin.  ze  dienste  het  er  guoten  sin.  er  sprach  "^nuherän 
allen  tadel  einen  frischen  niuwen  wadel,  hinden  wol  gebunden!'  ^den 
hdn  ich  schiere  funden*  sprach  der  wirt  und  gap  uns  vier,  dar  üz 
näm  die  besten  wier.  —  dö  sprach  min  kneht  gewcere  "^  mich  juckent 
arme  unde  bein.  nu  dar  zwei  scheffel  an  die  stein,  da  wir  nach  er- 
switzenl  macht  vinster  da  wir  sitzen,  daz  wir  die  wedel  swingen.^ 
in  die  bedeutung  perizoma  trat  der  queste  über  weil  man  sich  mit 
ihm  auch  die  schäm  deckte:  Oberlin  führt  s.l254  aus  Keisersbergs 
narrenschiff  bL  39  an  du  thust  wie  ein  quest;  im  bad  deckest  du  dein 
schäm  der  laster  mit  den  predicanten.  dieselbe  bedeutung  erhielt 
auch  wo^teL.  eine  Tegemseer  glosse,  ohne  zweifei  zur  genesis,  bei 
Graff  1,622,  lautet  wadol  perizomata;  Schmeller  4, 21  giebt  aus 
einem  vocabulare  von  1445  padwadel  perizoma;  Obarlin  s.  1920 
aus  einer  Übersetzung  der  bibel  und  machten  in  wadel  von  oUgen 
paum..  das  vorhin  angeführte  perizoma  kost  in  Wackemagels  voca- 
bularius  beschliefst  eine  reihe  von  ausdrücken  die  sich  auf  das  bad 
beziehen:  unmittelbar  vorher  geht  strigilis  badlachen  ald  kost,  darin 
ist  verwirrui^:  doch  könnte  allenfalls  kost  zu  strigilis  gehören,  weil 
der  queste  ähnliche  dienste  leistete,  ich  brauche  den  stoff  nicht  nodi 
mehr  anzuhäufen,  aus  dem  sich  das  verständniss  der  wofframischen 
stellen  ergiebt.  im  Wilhehn  wird  die  fludit  der  Sarazenen  geschil- 
dert,  ein  theil  flieht  gegen  das  gebkge  und  wird  dort  erschlagen; 
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andere  eilen  an  das  gestade  des  meeres.  von  diesen  sagt  Wolfram 
in  seiner  humoristischen  weise  ^ nicht  nackt,  wie  sonst  üblich  ist, 
sondern  in  voller  waffenrüstung  wandte  sich  mmcher  fürst  Idn  zum 
bade,  ohne  irgend  einen  laidbbüschel  ahiaibrecheD,  die  man  doch 
beim  baden  braucht/  im  Parzival,  wo  er  zwischen  ernst  und  scherz 
sich  für  sein  werk  den  nam^  eines  bucbes  rerbittet,  sagt  er  nidit 
minder  launig  ^wean  msm  meine  erzählnng  itir  ein  buch  hielte  und 
danach  anspräche  an  sie  stellte,  so  müste  ich  mich  schämen:  lieber 
wäre  ich  nackt  ohne  tuch  wenn  idk  im  bade  säfse;  nur  müste  idi 
des  qnesten,  des  laubbüschds,  freSidi  nidit  vergefsen  haben,  um 
mich  doch  einigermafsen  bedecken  zu  könn^  und  nicht  ganz  un^ 
anständig  dazusitzen."* 

Die  erklärung  dieser  stelle  war  Idcht  und  alles  lag  dazu  bereit; 
die  stelle  des  Parzivals  zu  d^  ich  jetzt  übergehe  ist  mir  erst  all- 
mählich klar  geworden,  im  zweiten  budie  82, 13  ff.  endigt  die  nacht 
das  tumier  vor  Kanvoleis. 

dd  was  ^wwmm  imi  verlorn: 

genuoge  hetm  schaden  erkom, 

die  andern  pris  und  ire, 

nu  ist  zit  da»  man  si  k4re 

von  ein  ander,  niemen  hie  gesiht: 

sine  wert  der  fhander  liektes  niht: 

wer  soU  oueh  vinsterUngen  spiln? 

es  mac  die  müeden  doch  bmUn. 
die  Übersetzung  begnügt  sich  mit  einem  nothbehelf^  und  leiht  dem 
dichter  gedanken  die  zu  seinen  Worten  nicht  stimmen:  'nun  ist  zeit 
dafs  man  sie  kehre  von  einander:  niemand  sieht;  licht  braucht  es, 
wenn  man  pfönder  zieht,  wer  spielte  gerne  blindeknh?  d^  müdmi 
Mlen  die  äugen  zu.^ 

Zu  vergleichen  ist  zunächst  eme  kampfisdiilderung  in  Hwt^ 
manns  Erec  854  ff. 

iif  sprang  er  und  begunde  da 

den  sc^U  ze  rücke  wenden 

und^  gap  ze  beiden  henden 

daz  swert  mit  grimm>en  muote 

und  vaht  sam  er  ww^. 

er  modlet  in  des  schiMes  bar 

und  hiu'n  im  von  der  hant  gar: 

des  im  vü  lüHiel  der  vertnwc 
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liegt   noch  jetzt  heifst  nacb  SchmeUw  2,  MO  in  d^  Ob^falz  der 
wipfd  eines  baumes  der  koste»,  wie  anderwärts  dafür  der  toadel 
oder  wedel  gesagt  wird  (SohmeHer  4,22).  büschel  von  reis  und  lauh 
hraudite  man  aber,  wie  nodi  heute,  im  schwitzbade,  sich  damit  zu 
ques^,  d.h.  zu  streichen  und  zu  peitschen.  Sastrow  erzahlt  1,76  f. 
dafs  er  dnmal  als  knabe  am  strande  gebadet  habe,  am  andern  mor- 
gen tritt  sein  vater  mit  der  nitbe  i^or  ihn:  er  fragte  was  ich  g^hcm 
hette.  ich  lohte  an,  woüemem  kbtage  im  8tra$ide  nicht  mehr  baden. 
^ ja  Junker^  sagte  er  (wan  er  mich  irsete  undjwücer  hieße  touste  ich 
wol  das  die  soeben  zvmschen  me  Wfid  mir  uhel  gewant  weren),  ^  habt 
ir  gebadet,  so  mu/s  ich  qwes^n:^  ergrief  indeme  die  rute,  warf  mir 
die  kleider  über  den  kopff  und  lonte  nach  vordinste.  wie  anderwärts 
ribertn  eine  liure,  ursprünglich  eine  bademagd  bezeichnet,  so  ist 
quostenp\nderin  Schimpfwort  bei  derHätzlerin  s.lxvu.  diesen  laub- 
büschel  bduoa  baden  nannte  man  auch  mit  jenem  dem  werte  queste 
gleichbedeutigen  ausdruck  wadeL  SeiMed  Helbling  3, 15  ff.  36 ff.  als 
ich  »uo  dem  badehüse  kam,  der  kneht  von  mir  nam  daz  gewant 
und  leite  ez  hin,  ze  dienste  het  er  guoten  sin.  er  sprach  ^nuherdn 
dien  tadel  einen  frischen  niuwen  wadel,  hinden  tvol  gebunden!'  ^den 
hän  ich  schiere  funden  sprach  der  mrt  und  gap  uns  vier,   dar  üz 
näm  die  besten  wier.  —  dö  sprach  min  kneht  geuxBre  ^michjuckent 
arme  unde  bein.  nu  dar  zwei  scheffel  an  die  stein,  da  wir  nach  er- 
switzenl  macht  vinster  da  wir  sitzen,  daz  wir  die  wedel  sumgen.^ 
in  die  bedeutung  perizoma  trat  der  qmste  über  weil  man  sich  mit 
ihm  auch  die  schäm  deckte:  Oberlin  führt  s.l254  aus  Keisersb^s 
narrenschiff  bL  39  an  du  thust  wie  ein  quest;  im  bad  deckest  du  dem 
schäm  der  laster  mit  den  predicanten.    dieselbe  bedeutung  erhielt 
ioich  waää»^  ^^  Tegemseer  glosse,  ohne  zweifei  zur  genesis,  bei 
Graff  1, 622,  lautet  wadol  perizomata;  Schmeller  4,  21  giebt  aus 
^aem  vocabulare  von  1445  padwadel  perizoma;  Obörlin  s.  1920 
aus  emer  Übersetzung  der  bibel  und  machten  in  wadel  von  oUgm 
pavm..  das  vorhin  angeführte  perizoma  kost  in  Wackemagels  voca- 
bularius  beschliefst  eine  reihe  von  ausdrücken  die  sich  auf  das  bad 
beziehen:  unmittelbar  vorher  geht  strigilis  badlachen  ald  kost,  darin 
ist  verwirrui^:  doch  könnte  allenfalls  kost  zu  strigilis  gehören,  weil 
der  qusste  ähnliche  dienste  leistete,  ich  brauche  den  stoff  nidit  noch 
mehr  anzuhäufen,  aus  dem  sich  das  verständniss  der  wolframischen 
stellen  ergiebt.   im  Wilhelm  wird  die  fludit  der  Sarazenen  geschil- 
dert,  ein  theil  flieht  gegen  das  gebirge  und  wird  dort  erschlagen; 
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andere  eilen  an  das  gestade  des  meeres.  von  diesen  sagt  Wolfram 
in  seiner  humoristischen  weise  ^ nicht  nackt,  wie  sonst  üblich  ist, 
sondern  in  voller  walTenrüstung  wandte  sich  m»[icher  f&rst  Inn  zum 
bade,  ohne  irgend  einen  laubbüschel  alNBubrecheo,  die  man  doch 
beim  baden  braucht/  im  Parzival,  wo  er  zwischen  ernst  und  scherz 
sich  für  sein  werk  den  nam^  eines  bucbes  verbittet,  sagt  er  nicht 
minder  launig  Venn  msm  meine  erzählnng  für  ein  buch  hielte  und 
danach  anspräche  an  sie  stellte,  so  müste  ich  mich  schämen:  Ueber 
wäre  ich  nackt  ohne  tuch  wenn  ich  im  bade  säfse;  nur  mäste  idi 
des  questen,  des  laubbuschds,  ireilidi  nidit  vergefsen  haben,  um 
mich  doch  einigermafsen  bededien  zu  können  und  nicht  ganz  un<^ 
anständig  dazusitzen/ 

Die  erklärung  dieser  stelle  v^ar  Idcht  und  alles  lag  dazu  bereit; 
die  stelle  des  Parzivals  zu  d^  ich  jetzt  äbergehe  ist  mir  erst  all- 
mählich klar  geworden,  im  zweiten  budie  82,1^  ff*  endigt  die  nacht 
das  tumier  vor  Kanvoleis. 

da  was  gewtmnm  imd  verlorn: 

gemtoge  hetm  schaden  erkom, 

die  andern  pris  und  4re. 

nu  ist  zit  daz  man  si  kire 

von  ein  ander,  memm  hie  geäht: 

sine  wert  der  phander  liehtes  ndht: 

wer  solt  otteh  vinsterUngen  spiln? 

es  mac  die  müeden  doch  bmUn. 
die  äbersetzung  begnügt  sich  mit  einem  nothbehelfe  und  leiht  dem 
dichter  gedanken  die  zu  seinen  werten  nidit  stimmen:  ^, nun  ist  zeit 
dafs  man  sie  kehre  von  einander:  niemand  sieht;  Mcht  braucht  es, 
wenn  man  pfönder  zieht,  wer  spielte  gerne  blindekuh?  d^  mädmi 
Men  die  äugen  zu.^ 

Zu  vergleichen  ist  zunächst  eine  kampfediilderung  in  Hwt-* 
manns  Erec  854  ff. 

üf  sprang  er  und  begunde  da 

den  schilt  ze  rücke  wenden 

und  gap  ze  beiden  henden 

daz  «wert  mit  grimmen  muote 

und  vaht  sam  er  wuote. 

er  machet  in  des  schiMes  bar 

und  hiu^n  im  von  der  hant  gar: 

des  im  vil  lOtzd  der  vertrtwc 
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der  slm  engegen  slage  sltMc. 

Sit  dasi  er  im  entlieh  stn  gmt, 

da»  galt  er  als  jener  tuet 

der  da  mite  entnemen  toil    - 

si  h4de  spiüen  ein  spil 

daz  likte  den  man  heroubety 

der  fünfzdm  itf  daz  hotiiet. 

oueh  wurdens  eteswewne  gegeben 

beidiu  dd  für  und  oueh  da  eneben. 

mit  grimme  si  verbunden. 

einer  ellenlanger  wunden 

möhter  vil  wol  sin  bekomen 

der  daz  phmtreht  solte  hän  gefu>men. 

da  wart  vil  manee  gebot  geleit 

und  dem  ein  widergelt  geseiu 

ir  ietwederre  wolte  ez  läzen, 

wan  dem  wcere  verwäzen 

beidiu  sin  4re  und  oueh  daz  leben. 

dar  ndch  so  wart  daz  spil  gegeben 

mit  manegem  fmrinen  slage 

von  fruo  unz  hin  nach  miiUem  tage, 

daz  in  der  geböte  zeran 

so  s^e  daz  die  zwSne  man 

muoden  begunden. 
die  vergleichung  des  kampfes  und  des  Spieles  ist  sehr  gebräuchlich 
und  findet  sich  in  mannigfachen  Wendungen,  bei  dem  dichter  des 
Eradius  ab^  4791  ff.  in  dner  weise  die  es  wahrschänlich  macht 
cteTs  er  den  Ereo  vor  äugen  hatte:  ir  spil  stuont  zaUen  gelten.  d4 
wart  vergezzen  selten  widergebot  und  daz  an  daz.  ir  würfel  wären 
nikt  ze  laz:  ungevelschet  wdm  si  snel  genuoc.  iHiweder  dem  andern 
niht  vertruoc,  den  Zweikampf  und  leihen  und  bezahlen  von  geld  hat 
Hartmann  auch  im  Iwein  in  langausgesponnener  vergleidiung  zu- 
sammengestellt: wenn  es  dort  heifst  72t9ff.  die  Schilde  wurden  dar 
gegebn  ze  ndtp fände  vür  daz  lebn:  die  hiuwens  dräte  von  der  hant. 
done  heten  si  dehein  ander pfantmuwan  daz  isen  also  bar:  daz  ver- 
pfanten  si  dar.  oueh  enwart  der  lip  des  niht  erlän  em  mOese  dd  ze 
pfände  stdn:  den  verzinsten  si  sä,  so  ist  die  bedeutung  des  pfandes 
und  verpföndens  klar  und  durch  die  gesammte  vergleichung  bedingt 
und  Benecke  hatParz.537,17ff.  passend  vei^glieh^  die  Schilde  wd- 
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rm  unversnitm:  die  wurden  akö  Mn  gesnäen,  ir  bleip  ttt  hUzelvor 
der  hant:  wan  der  schilt  ist  inmier  strttes  pfant:  aber  das  pfantrehi 
im  Erec,  wo  nicht  von  leihen  und  bezahlen  oder  pfandsetzen  bei 
einem  geldgeschäfle,  sondern  von  einem  spiele  die  rede  ist,  hätte  w 
nicht  vergleichen  sollen.  ebeDso  wenig  gehört  hierher  das  Pfand- 
recht im  herzog  Ernst  1583  ff.  stoen  man  begreif,  der  muaste  ein 
pfant  den  vrechen  Uzen  sä  zehant,  die  hende  oder  die  füeze:  da» 
sint  der  Beter  grüeze.  md  sie  an  die  vinde  quiknen,  die  daz  pfant- 
reht  da  nämen,  der  was  äne  mdze  vil:  ir  was  ouch  vil  üf  tödes  zil. 
ich  wolt  da  niht  gepf endet  sin:  sie  suln  ir  pf antrat  haben  in  und 
geben  daz  swem  sie  wellen,  hier  ist  pföndung,  wie  dessen  der  auf 
fremdem  gründe  als  Schadenstifter  ergriffen  wü-d,  gemeint,  und  da- 
von ist  im  Erec  nidit  die  rede,  sondern,  wie  im  zweiten  buche  des 
Parzivals,  vom  spiele. 

Näher  bringt  uns  dem  Verständnisse  eine  stelle  im  jün^nge 
Konrads  von  HasJau  368ff.  (zeitschr.  f.  d.  alt.  8, 561), 
ein  itslich  rehter  spilcere 
hat  vier  hande  guotswendcere, 
der  würfet  liht  und  der  da  zeit   ^  ;w*w. 
und  der  ze  dem  pfandeist  erweit; 

der  vierd  von  tische  und  in  daz  lieht  4U  U^/w  v^y  k. 

(deist  der  wirt);  und  ob  man  trinket  nieht  /irn^w^  ^f*^.?,/^»*// 

den  win,  er  si  bms  oder  guot,  f^n^^'»^  'M.  2,,  yj  r. 

dd  von  so  wirt  er  ungemuot.  ^T*^ 

wazkrefte  hat  d6  sin  gewin? 
die  viere  ziehnt  wol  einen  hin. 
Hiermit  stimmt  Berthold  in  einer  ungedruckten  predigt  hl.  88*»   t  pHf^  ^9 
der  Heidelberger  handsdTrift  24,  ir  tabemer,  ir  nemet  ouch  den  nutz       ^ 
d€r  Sünden,    ob  ir  selber  niemer  getopelt  oder  gespilt,  s6  nemet  ir 
von  den  würfeln  und  von  dem  liehte,  von  dem  brete,  von  dempfant- 
reht,  vqn^dem  zuosehenm.  swelher  lei  nutz  ir  von  dem  spilnement, 
so  sint  ir  in  der  fremden  sünde  eme(r).   die  gebühr  die  man  beim 
spiele  far  Würfel  und  hebt  entrichtete  wird  im  französischen  zu 
sprichwörtlidier  redensart  verwendet:  im  maistre  Pjerre^PateMn 
s.  191  der  ausgäbe  von  Genin  (Paris  1854)  gesteht  der  schäfer  auf 
PateUns  frage,  ob  er  nicht  manches  milchlamm  seinem  herm  ge- 
stohlen habe,  par  mon  serment,  ilpeult  bien  esire  quefen  ay  men- 
gi  plus  de  trente  en  trois  ans,  und  Patelin  antwortet  ce  sont  dix  de 
rente,  pour  tes  dez  etpour  ta  chandelle. 
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Endlich  sind  zu  vergehen  steUen  der  Wiener  stadireehle  Tom 
jähre  1435  bei  Rauch  rer.Austr.  Script  4^  162 — 165. 

Van  tpilen  im  kiAaus. 
$piU  am  vum  m  einem  leithmn  oder  weUet  umb  am  gnet  6ay  einem 
renne»  oder  wie  es  sich  fuegt  von  ^il  oder  «xm  weiten,  das  hat  kain 
krafft,  es  sey  dann  daez  ainem  pfamtn  (l-jy/aiilner),  so  hat  es  al- 
krer^  chrafft.  er  mues  auch  wewam  der  da  gewannen  hat  vor 
recht,  ob  im  der  pfanntn(er)  laugent,  das  er  des  gnets  recht  und 
redlich  pfanntner  seg  wardn  und  im  auch  g^en  soL  wenn  er  das 
bewärt  äU  er  su  recht  sol  mit  »wain  pidermannen  und  hat  enem 
seine  pfant  recht  (1.  p fantrecht)  abgela/sen  an  guet,  des  geng^ 
ihuet  er  dek  nicht,  so  mue/s  der  pfanntner  pewäm  tmd  auch  wem 
heint  oder  margn  und  dem  richtet  Ixxij  czu  wandet. 

Das  ist  vmb  spil  umb  wein  oder  zu  losen  in  einem  etc. 
spilt  ain  man  umb  wein  oder  zu  losen  in  einem  leithaus  hincz  ainem 
pfanntner  und  hat  dem  pfanntner  zu  leczt  nicht  zu  gewem,  so  sol 
im  der  pfanntner  alles  das  abcziehen  das  er  hat  uncz  an  das  hemde  tf.  S,  51^/ 
und  ledig  sich  da  mit  selber,  ist  aber  das  thewr  das  er  im  abgeczo- 
gen  hab  als  ener  verspilt  hat,  so  mues  der  pfanntner  das  übrig  selbi 
gebn,  wann  er  getar  enem  kain  laid  gethu^n  der  da  verlorn  hat.  da 
von  rat  ich  das  das  nyemant  des  anndem  pfanntner  werd,  er  wifs 
auch  dann  auf  wew. 

Von  spil. 
spilt  ain  man  oder  ain  fraw  auf  ain^  straf s  hinez  ainem  pfannt- 
ner und  fuert  fremdes  guet  und  gicht  es  sey  sein,  der  sol  da  von  gel- 
ten was  er  verspilt  hat.  tmd  gicht  aber  der  knecht  oder  der  fuer- 
mann  das  guet  sey  fremder  lewt,  sagent  die  die  da  mit  varen  das 
das  (s.  163)  guet  ir  nicht  ensey,  so  sol  der  pfanntner  der  hinez  dem 
man  gespilt  hat  und  der  wiert  in  des  haus  es  geschechen  ist  den  er- 
bem  lewtn  ain  botn  schickn  auf  die  sie  sy  gelechen  (1.  gejechen)  ha- 
bent,  der  das  guet  sey,  und  sol  man  den  knecht  oder  den  fuerman 
welher  dann  verspilt  hat  und  das  guet  die  weil  behalten  uncz  das 
der  pot  wider  chöm  der  da  gesant  ist  oder  sunst  gewisse  warczai- 
chen.  choment  die  nicht  wider  inner  vierczehen  tagen,  auch  die  pi- 
der  erber  lewt  auf  die  sy  gejechen  habent,  ob  sy  inner  lands  gesefsen 
sein,  und  behabent  ir  guet  nit  in  der  selben  czeit  als  sy  zu  recht  sul^ 
len,  noch  das  sy  nyemant  eehafft  not  berede,  so  sullen  sy  baide  ge- 
wert  werden,  der  pfanntner  und  auch  der  wiert,  von  dem  guet  wnd  v*^ 
der  knecht  und  der  fuerman  fuert,  und  eulkn  sy  das  übrig  laßen 


^  tfyUiJ   fvr/  =  f^  >H  Rr^>rn^  n^^^tr^.  *fKT*^.^  -^mj^A^   U^^^^  : 
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faren  wo  sy  hin  wllenn.  chument  dy  pider  erher  lewt  darnach  [das] 
der  das  guet  gewesen  ist  wnd  sprechen  sy  dar  Hmb  an,  so  antwurten 
und  bringen  das  das  sy  in  es  empoten  habent  zu  rechter  czeit  und 
das  sy  dasselb  gmt  dar  nach  und  es  in  empotn  sey  zu  rechten  tegen 
nit  verantwurt  habn  und  sind  da  mit  ledig, 

s.  164.  Das  ist  von  gltd  versnilen  das  got  cm'nCheschaffn. 
chain  man  mag  das  verspilen  mit  recht  das  got  an  im  beschaffen  hat, 
es  sey  äugen  näs  oder  om,  hennd  oder  fue/s,  und  es  sey  auch  hincz 
amem  pfanntner  oder  nicht,  wenn  es  umb  den  leib  mit  also  stet  als 
umb  das  guet.    das  guet  gewingt^nan  alle  tag,  so  chumbt  der  leib 

nymermer  her  wider,  als  man  den  verlewset wer  ain  man 

mfweckhet  in  ainem  laiiham  und  gicht  er  hab  solch  guet  verspik 
hincz  amem  pfanntner  nnd  benennt  auch  dasselb,  es  sey  vil  oder 
wenig,  und  daz  der  arm  man  nicht  enwais  und  gicht  auch  des  guetes 
nicht  und  choment  also  für  gericht  und  wellen  dem .  armen  m<mn 
das  guet  abczeugen,  so  sol  nyenUmt  dar  umb  sagen  dann  zwen  pi- 
der  erber  mannen  die  die  weil  in  dem  leithaus  sein  gewesen  und 
auch  an  ainer  andern  zech  gewesen  seind  dann  an  der  da  das  spil 
geschechen  ist;  was  dre  sagen  bey  im  trewen,  da  sold  er  richter  nach 
richten  als  ein  recht  ist.  ist  aber  des  guets  mer  wann  drey  pfundt 
das  da  verspilt  ist  und  geschechen  bey  Hechten  tag  in  dem  purgkfrid, 
so  suUen  die  genanntn  dar  umb  sagn. 

Mer  von  spHen  zu  ainem  pfanntner. 
spilt  ain  man  zu  ainem  pfanntner  und  am  krieg  daraus  wird  so  das 
rrm.<fey  czeler  mer  zelen  wil  dann  die  (s.  165)  gerechtigkait,  so  sol  der 
pfanntner  nieftr  enwem  den  des  sy  bedichent  zu  gwin  und  zu  verlust. 
wil  aber  der  verUeser  laugen  das  er  verloren  hat,  das  muss  man 
gegen  im  brmgen  mit  czwain  pider  erbem  lewtm  recht  als  vor  ge- 
schriben  ist. 

Ich  bin  nicht  gsoEiz  sicher  w^  in  dieser  letzten  bestimmimg  mit 
dem  zeler  gemeint  ist,  ob  der  da  zeit,  wie  es  bei  Konrad  von  Has- 
lau heifst,  d.  h.  der  die  würfe  zusammenzählt  und  gewinn  und  ver- 
last berechnet,  od«r  etwa  der  gewinner,  der  zusammenrechnet  was 
er  zu  erhalte  hat.  ohne  zweifei  eins  mit  dem  der  dd  zeit  ist  der 
rechener  in  den  zusatzen  zu  Am  Erfurter  Statuten  bei  Walch  in  den 
beitragen  zu  dem  dwitschen  recht  2, 37  f.  de  ludo.  unse  herren  die 
vorbiten  aUerleige  spei  daz  an  ledigunge  get  oder  an  ledige  Pfenninge 
mag  getrete,  iz  ensal  ouch  nimant  Pfenninge  noch  scherfzu  samme 
tribe.    wer  daz  brichet  der  sol  eine  marg  gebe,   gewinne  abir  der 
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speler  icht,  ahe  vek  salhe  der  9tat  gehe,  verhuit  oitr  he,  so  salhe 
der  8tat  ahir  atse  veh  gebe  unde  sal  dannoch  die  mare  zu  vore  gebe, 
iz  ensal  (mch  nymant  den  andern  vorgßejjen.  wer  nf  odir  ahe  re- 
chifU,  alse  vek  ahe  yenre  gewinnet  odir  vortust,  aho  vek  sol  der 
Pfleger  odir  rechener  der  stat  gebe,  nnde  sal  dannoch  die  marc  xu 
vore  gebe,  zugleich  ist  hier  der  pfleger  wohl  dersefi>e  der  in  dem 
Wiener  stadtrechte  pfatUner  hdTst 

Das  zählen  und  die  zahler  beim  spide  hat  Wolfram  zw^md 
zu  bildlichen  ausdrücken  verwendet  die  jetzt  ihr  volles  licht  ehalten, 
im  Parzival  88, 2  ff.  sagen  AmpOisens  boten  zu  Gahmuret  hSrre,  hds- 
tu  sin  (dir  zeit  rigin  de  Franze  der  werden  nUnm  schanze),  so  mah- 
tu  spikn  sunder  phant:  din  freude  ist  kumhers  kdec  zehant.  audi 
hier  giebt  die  Übersetzung  für  unverstandenes  unverständlidies: 
^  dir  zollt  die  reine  de  Franze  der  werthen  minne  s<^anze.'  zweitens 
im  Wilhelm  HO,  2  ff.  erwidert  Gyburg  ihrem  vater,  der  sie  wSüen 
heifst  ob  sie  ertränkt  verbrannt  oder  aufgehängt  werden  wolle,  wer 
tuostu,  vater,  dinen  sin,  daz  du  mir  teikst  selhiu  spil  der  iek  mht 
kan  noch  enwil?  ich  mac  wol  hezzer  schanze  wein,  mir  siden  die 
Franzoyser  zeln:  diene  läzent  mir  niht  über  sagen:  ich  veriaüse  mich 
auf  die  Franzosen;  diese  mögen  mein  spiel  leiten,  meinen  gewinn 
und  Verlust  zählen;  sie  werden  nicht  zugeben  dafs  der  gegner  mehr 
trumpfe  als  ich  ansage  und  mich  überwinde,  dieses  übersagen  er- 
innert an  übergeben  im  Wilhehn  162, 21ff.,  ungedüherUch  er  muoste 
kbn.  ein  esse  im  niemen  übergehn  künde  an  sd  bewandem  spil.  ich 
glaube  nicht  dafs  hier  übergeben  mit  Lachmann  zu  Walther  116,30 
durch  Mm  spiel  etwas  vorgeben,'  wenn  ich  dies  richtig  verstehe,  zu 
erklären  ist,  sondern  halte  für  des  dichters  mdnung  Mn  diesem 
Würfelspiele  der  sorgen  konnte  niemand  auch  nur  ein  äuge  mehr 
ansagen  als  er,  er  hatte  die  höchste  zahl  der  sorgen  und  des  leides.' 

Die  ergebnisse  der  gesammelten  stellen  lafsen  sich  leidit  über- 
blicken, es  gab  eine  umständliche,  nach  den  Wiener  Satzungen  allein 
rechtliche  ansprüche  begründende  art  des  spielens  bei  der  sidi  die 
spielenden  nicht  einfach  einer  auf  das  wort  des  andern  verHefsen, 
sondern  ein  dritter,  ein  pfander  (bei  Wolfram),  p fantner  (in  dem 
Wiener  stadtrechte),  der  ze  dem  pfände  ist  erweit  (bei  Konrad  von 
Haslau),  die  summen  die  jeder  der  spielenden  setzte  als  pfand  in 
empfang  nahm  oder  überhaupt  das  spiel  verbürgte,  den  gewmner, 
der  sich  an  ihn  hielt,  bezahlte,  und  dafQr  von  dem  gewinne  einea 
theil,  das  pfantreht,  für  sich  erhob,  von  diesem  der  ze  dem  pfände 
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isi  erweU  unterscheidet  Konrad  von  Haslau,  dem  es  daran  liegt  recht 
viele  *e  an  dem  spieler  zehren  aufzufCäuren,  den  der  die  würCel  leiht, 
den  der  die  würfe  zählt  und  deni/virt  natörlich  konnten  sie  auch 
in  einer  person  vereinigt  sein,  und  so  läfst  Berthold  den  Schenk- 
wirt gewinn  zieh^  von  den  würfeln  und  vom  brete,  vom  lidite, 
Tom  pfandredite,  vom  zusehen,  für  das  also  zuweilen  etwas  ent- 
richtet ward;  und  bei  Wolfram  ist  es  sache  des  pfänden  die  spieler 
mit  licht  zu  versehen,  der  scherzhafte  ausdrudc  Wolframs  hat  also 
diesen  sinn,  ^es  ist  nun  zeit  dafs  man  die  spieler  (die  tumierenden 
ritter)  von  einander  bringe,  es  wird  dunkel  und  niemand  kann 
mehr  sehen:  der  pfander  giebt  ihnen  kein  licht,  me  sonst  abends 
beim  spide  geschieht:  wer  möchte  aber  im  finstem  spielen?  den 
müden  wird  es  ohnedies  zu  viel  so  lange  zu  würfeln.^  nicht  minder 
scherzhaft  ist  die  stelle  im  Erec:  ^sie  beide  spielt^i  ein  spiel  das 
leidit  grofsen  veiiust  bringt,  das  spiel  fünfzehn  auf  das  haupt 
manchmal  fiden  auch  die  würfe  vor  und  neben  das  haupt.  sie  wa- 
ren gegen  einander  voll  grimmiges  hafses.  wer  da  das  Pfandrecht, 
sdine  procente  vom  spielgewinn,  hätte  eiiieben  soUai,  der  hätte 
sdion  etwas  ganz  ansehnlidies  erhalten,  eine  dienlange  wunde."" 

HAUPT. 


ZUR  KRITIK  DES  BEOWÜLFLIEDES. 

Das  Beowniflied,  weldies  nur  in  einer  handschrift;  enthalten 
ist  (cod.  Cotton.  Vitell.  A.xv),  wurde  zu  anfang  des  18  n  jahrhmi- 
derts  zuerst  von  Wanley  in  sdnem  kataloge  angelsächsischer  hand- 
schriften  als  ein  ausgezeidmetes  gedieht  erwähnt  das  die  kriege 
eines  Dänen  Reowulf,  asos  dem  stamme  der  Scyldinge,  gegen  die 
hauptlinge  (reguhs)  der  Sdiweden  erzähle,  bis  zu  Sharon  Turners 
zeit,  dem  ende  des  18 n  Jahrhunderts,  scheint  kein  gelehrter  etwas 
aus  der  handschrift  veröffentlicht  zu  haben.  Tarner  theilte  in  sei- 
ner geschichte  der  Angelsachsen  (2, 294  ff.  der  quartausgabe  von 
1807)  umfangreiche  auszüge  aus  ihr  in  Übersetzung  mit  und  be- 
zeichnete den  gegenständ  des  gedichtes  als  Beov^fs  racheziig  gei- 
gen Hrödgär  wegen  eines  todschlages  den  dieser  b^angen.  doch 
sdion  vor  ihm,  im  jähre  1786,  hatte,  angezogen  von  Wanleys  an- 
zöge in  dem  catalogus  manuscriptorum,  der  gdehrte  Isländer,  Staats- 
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rath  Grim  Johnson  Thorfcdin  den  entschhifs  ausgeflUirt  bei  srin^n 
besudle  der  englischen  bibKodidcen  eine  mö^chst  getreue  absdiriit 
dieses  Werkes  eines  'dänischen'  dichters  aus  uraher  zeit  anzuferti- 
gen. Thorkelin  betrachtete  diese  ^Scyldingis'  als  ein  echt  dänis<^es 
gedieht  und  stellte  die  behauptung  auf  dafs  der  verfafser  derselben 
ein  augenzeuge  der  thaten  der  könige  Hr6dg^,  Beowulf  und  Hyge- 
\äc  gewesen  sei  und  der  bestattung  Beowulfs  beigewohnt  habe.  Beo- 
wulf selbst  sei  in  Jütland  im  jähre  340  unserer  zdtredmung  ge- 
fallen,  dergleichen  träumereien  wurden  durch  die  damalige  art  dS* 
nischer  geschichtschreibung  geweckt  und  genährt    zwanzig  jähre 
lang  hatte  Thoiiielin  an  einer  lateinischen  Übersetzung  und  an  d^n 
apparate  zum  Beowulf  geaii)eitet,  da  gieng  bei  dem  bombardement 
Kopenhagens  im  jähre  1807  auch  das  haus  des  flei&igen  greises  in 
flammen  auf.  alles  was  seine  band  seit  einem  menschenatt»  aufge- 
zeichnet hatte  wurde  ein  raub  des  verzehrenden  dementes,  nur  der 
edelmütigen  Freigebigkeit  des  geheimen  conferenzrathes  Johann  von 
Bülow  ist  es  zu  verdanken  dafs  Thorkeims  arbeit  im  jähre  1815 
unter  dem  abenteumiichen  titd  De  Danorum  rebus  gestis  eecuL  m. 
et  IV.  poima  Damcum  dialecto  Anglosaxomea  in  Kopenhagen  er- 
schien, da  Thorkelin  das  angelsächsische  so  gut  wie  gar  nidit  ver- 
stand, zudem  von  einer  falschen  grundansicht  über  das  gedieht 
selbst  geleitet  wurde,  so  konnte  es  nicht  anders  geschehen  als  dafs 
sein  mühsames  werk  imgeniefsbar  war  und  auch  nicht  entfernt 
einen  richtigen  begriff  von  angdsächsischer  poesie  zu  geben  ver- 
mochte,  auf  seinen  text  gründete  sich  Grundtvigs  gereimte  däni- 
sche Übersetzung  des  Beowulfliedes  (BjowtUfs  drape.  etgoMsk  hei- 
te-digt  fra  forrige  aar-^tueinde  af  angel-soimek  paa  danske  rnm, 
Kjwbnhavn  1820J.    aber  selbst  abgesehen  von  der  groDsen  freihdt 
deren  Grundtvig  als  vaterländischer  umdiditer  eines  der  ahen  hd- 
mat  wiedergeschenkten  heldengedichtes  sich  bedient,  konnte  auch 
sdne,  ebenfalls  durch  Bülows  munificenz  ans  lidit  getretene  patri- 
otische arbeit,  obwohl  ihrem  verfafser  eine  gründlichere  kemtniss 
des  angelsächsischen  zur  seile  stand,  nicht  in  ausreidiendem  mafse 
sinn  und  Zusammenhang  des  angelsächsische  Beowulfliedes  wie- 
dergeben, noch  den  ton  des  gedichtes  treffen,   in  Deutschland  lebte 
damals  nur  ein  mann  dem  es  zustand  über  Thorkelins  text  dn  ur- 
theil  abzugeben  und  der  befähigt  war  die  zahHosen  irrthümer  des- 
selben zu  berichtigen,  die  gewonnene  frudit  aber  zunächst  für  dm 
grammatisdien  Sprachschatz  einsammdte.   schon  in  der  ersten,  im 
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j.  1819  erschieaenen  ausgäbe  des  ersten  theiles  seiner  deutsdien 
grammatik  hat  Jacob  Grimm  den  angelsachsischen  Beowulf  sdb- 
standig  benutzt;  doch  besonders  in  die  folgenden  bände  trug  er 
viele  scharfsinnige  beriditigungen  und  Vermutungen  ein.  auch  fin- 
den sich  in  Grundtvigs  anmerkungen  zu  sein^  dänischen  Überar- 
beitung des  fieowulfs  einzeJne  sehr  schätzbare  yerbefserungen  des 
tborkelinschen  textes.  unbestritten  hat  Tborkelin  die  handschrift, 
wie  sie  ihm  bereits  in  einem  durch  das  feuer  im  jähre  1731  sehr 
beschädigten,  aber  gegen  die  spätere  zeit  gehalten  noch  viel  lesba- 
reren zustande  vorlag,  zi^  für  zug  wiedergegeben,  der  den  angel- 
sächsischen Studien  Idder  zu  früh  entrÜjBene  John  Jo^s  Ck)nybeare 
erwarb  sich  um  die  kritik  unseres  liedes  kein  geringes  v^dienst  da- 
durch dafs  er  Thorkelins  reeension  mit  d^  handsduift  gaiau  ver- 
glich, die  erheblicheren  mangel  derselben  zusammenstellte  und  nach 
der  Urschrift yerbefserte  (in  seinenlllustrations  of  anglo-saxon  po- 
etry,  London  1826). 

Im  jähre  1833  endlich  brach  für  den  text  und  das  verständniss 
des  Beowulfe  eine  neue  ära  an  in  der  ausgäbe  von  John  M.  Kemble, 
die  er  1835  mit  einer  wortgetreuen  Übersetzung  und  einem  treff- 
lichen glossare  neu  auflegen  liefs.  von  dem  grofsen  einflufse  den 
Kembles  arbeit  auf  die  gedeihlichste  förderung  des  Studiums  der 
angelsächsischai  spräche  und  Utteratur  ausgeübt  hat  und  fortwäh- 
rend ausübt  kann  hier  nicht  weiter  gesprochen  werden,  er  liefs  die 
Urschrift  buchstabe  vor  buchstabe  drucken  wie  er  sie  fand  und  er- 
gänzte die  grofse  anzahl  durch  die  fortschreitende  v^deri)niss  der 
handschrift  unleswlich  gewordener  budistaben  und  silben  durch  in 
eckichte  klammem  eingeschlofsaie  befserungen.  wirUiche  abwei- 
diung^  des  textes  wurd^  unter  demselben  bemerkt;  eine  grofse 
anzahl  dieser  befserungen  rührt  von  Benjamin  Thorpe  her.  ohne 
dem  Verdienste  der  kemUesdien  ausgäbe  zu  nahe  zu  treten  daif 
man  was  die  wahrheitslid»e  yexlas0,  doch  nicht  verschweigen:  er 
hätte  so  zi^nUch  alle  klammem  in  semem  texte  entbehren  und  an- 
statt einer  reihe  von  unsidieren  oder  falschen  in  den  text  aufge- 
nonmieiien  lesarten  die  richtigen  finden  können,  wenn  er,  anstatt 
seine  texteskritik  ausschliefslich  auf  die  handsdu'iit  zu  basi^^n, 
diese  mit  Thorkelins  reeension  und  dm  von  Conybeare  gewonne- 
nen heiseren  lesarten  verglichen  hätte,  die  selbständige  Stellung 
welche  KemUe  auf  dem  gebiete  der  angelsächsisdien  litteratur  ein- 
nimAut  scheint  ihn,  zum  nachthmle  seines  textes,  dazu  verieitet  zu 
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gesetzt,  von  dem  damals  jugendlichen  OSa  gefunden  worden  sei 
und  ihn  veranlagst  habe  sie  mit  sich  nach  hause  zu  nehmen  und  zu 
sdner  gattin  zu  machen,  die  Unterschrift  Cyne}»ryds  findet  sich  un- 
ter vielen  urliunden  Offas,  eine  ihrer  münzen  von  Ruding  ist  in  |n- 
graips  Sachsenchronik  abgebildet^  (Thorpe,  Beow.  introd.  xxyii, 
note).  auch  Hickes  hat  in  seinem  thesaurus  (numismata  tab.  iii, 
vergl.  notae  in  Anglo-Saxonum  nummos  Oxon.  1708)  zwei  silber- 
münzen  Cyne))ryds  abgebildet;  in  der  mitte  der  rückseite  befindet 
sich  ein  M  d.  i.  Merciorum. 

Bei  alier  Wichtigkeit  die  für  das  BeowulHied  die  erwähnung 
OlTas  hat  liegt  doch  hierin  kein  grund  dasselbe  für  ein  wesentlich 
anglisches  gedieht  zu  halten,  vielmehr  möchte  das  ergebniss  einer 
nüchternen  erwägung  der  in  frage  kommenden  punkte  dahin  aus- 
fallen dafs  es  ursprüngHch  die  bestimmung  hatte  eme  reihe  verein- 
zelter sagen  an  der  Nordsee  und  Ostsee  zu  einem  ganzai  zu  ver- 
einigen dessen  mittelpunkt  die  Beo wulfsagen  ausmachen,  während 
die  an  Hrödgärs  hofhaltung  sich  anknüpfenden  die  zweite  stelle  eio- 
nehmen.    von  beiden  nach  der  verschiedenen  auffafsung  der  bishe- 
rigen herausgeber  und  erklärer  zu  sprechen  wird  sich  weiter  unten 
veranlafsung  finden,  wo  von  der  mythischen  betrachtungsweise  un- 
seres liedes,  die  insbesondere  von  Kemble  im  postscript  aufs  weit- 
läufigste vertreten  ist,  die  rede  sein  soll,   hier  will  ich  nur  eine  be- 
richtigung  einschalten,    die  einzige  unzweifelhaft  geschichtliche  an- 
lehnung  an  die  sagen  des  BeowulfUedes  ist  die  erzählung  von  Hy- 
geläcs  endlichem  Schicksale,  welches  von  Gregor  von  Tours  und  in 
einer  stelle  der  gesta  Francorum  berichtet  wird,  das  verdienst  diese 
stellen  aufgefunden  zu  haben  gebührt  Grundtvig  (wie  aus  den  nord- 
albingischen  Studien  von  1S44  s.  167  und  aus  Grundtvigs  indled- 
ning  s.  Lxif.  zu  ersehen  ist),  nidit  Outzen.   Kemble  (auch  noch  in 
seinen  Sachsen,  1,344  der  Übersetzung  von  Brandes),  Leo,  Ett- 
müller,  Haupt  (zeitschr.  5, 10),  endlich  auch  Thorpe  (Beow.  introd. 
s.xxvi)  sind  hiernach  zu  berichtigen. 

Die  frage  nach  den  Geätas  ist  vielfach  erhoben  und  sehr  ver-t 
schieden  beantwortet  worden,  nach  Thorkelin  sind  sie  Gothen: 
"^Geätas,  Gothi,  hoc  nomine  hie  veniunt  Sveones  sive  Dani  ortentales 
(s.260);  Wedera  leode,  alias  Sw-Getas,  i.  e.  Gothi  maritimi  et  Scyl- 
fingi:  also  blofs  Schweden,  Sweön,  im  eigentlichen  sinne.  Kemble 
hält  sie,  wie  bereits  angegeben,  für  Angeln.  Leo  hält  den  Hygeläc 
für  einen  könig  in  Jütland  (s.  3. 10);  nach  Waitz  (nordalb.  Studien 
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1844  S.  169)  ist  er  ein  fürst  der  von  den  DSrnen  unterworfenen  nnd 
danisierten  Jwten.  an  EttmöUer  schliefsen  sich  MüUenbofT  mid 
Thorpe  (im  cod.  Exon.'und  in  seinem  Beow.)  an,  die  in  den  Geiitas 
die  ahn.  Gautar,  die  Gothen  des  sdiwedischen  Golblands,  wieder- 
finden. Jacob  Grimm  endlich  hat  durch  seine  Untersuchungen  in 
der  geschichte  der  deutschen  spräche  (vergl.  besonders  s.  514  der 
zweiten  aufläge)  als  feststehendes  ergebniss  begründet  *^daft  diese 
schwedischen  Gothen  keine  Chipans  sind,  sondern  Gautös,  ags.  Ged- 
tas,  altn.  Gautar,  ahd.  Kdzd;  keine  Getae,  sondern  Gaudae,  d.  h. 
eine  durch  ablaut  und  Verschiebung  bestimmte  verschiedenlieit  des 
grofsen  gothiscben  volks.*  diese  Inselgothen,  wie  man  sie  zum  un- 
terschiede von  den  Festlandsgothen  nennen  kann,  sind  offenbar 
das  ältere  volk  in  Scandinavien,  das  zunächst  seine  sitze  in  Scan- 
zia,  Skoneg,  Schonen,  hatte  und  den  ganzen  Süden  und  westen 
Schwedens  bis  zum  Götaelf,  alln.  Gautelf,  besetzt  hielt,  daher  die 
Verbindung  im  Scöp  mid  Sweöm  ic  wces  and  mid  Geätum,  nehmen 
wir  an  dafs  die  Urschrift  welche  der  sage  von  Beowulf  Ecg{)eöwing 
und  Hygeläc  zum  gründe  lag  in  altanglischer  mundart  abgefafst  war, 
wie  diese  uns  im  nordhumbrischen  am  reinsten  erhalten  ist,  so  wur- 
den die  westsächsisch  Gedtas  genannten  stamme  Gtötas  geheifsen 
haben,  eine  form  die  leicht  auf  die  Jotas  (Sax.  chron.  unter  dem  j. 
449),  die  Juten,  gedeutet  werden  konnte,  das  einmalige  vorkom- 
men der  Gedtas  (Alfr.  Beda  1, 15)  für  die  Juten  beweist  nichts,  da 
(4, 16)  Jntorum  provincia  durch  Eöta  land  oder  nach  einer  andern 
bandschrift  durch  Ytena  land  übersetzt  wird,  und  in  Alfreds  Oro- 
sius  JOtland  wiederholt  Gotland  heifst  (ed.  Thorpe  s.252),  mit  wel- 
chem namen  auch  die  insel  Gothland  bezeichnet  wurde  (donne  CBfter 
Burgenda  lande  (d.i.  Bomholm)  wdron  us  fds  tand,  fd  synd  hdtene 
dtrest  Blecinga-eg,  and  Meore,  and  Eöwland,  and  Gotland  on  hcBC- 
bord),  hieraus  ergiebt  sich  wohl  sattsam  dafs  auch  zu  Alfreds  zeit 
die  eigennamen  für  auswärtige  stamme  und  Völker  in  ihrer  Schrei- 
bung nicht  feststanden,  wenn  aber  Thorpe  (im  gloss.  index  zu 
Beow.  unter  Gedtas,  Wederas)  die  Wederas  und  ihre  mark  nach 
dem  Wettersee  benannt  wifsen  will,  der  Ost-  und  West- Gothland 
scheidet,  so  scheint  er  hierin  weniger  Zeufs  gefolgt  zu  sein,  der, 
nach  Frederik  Schaldemose  (Beowulf  1847  s.  154),  die  Geätas  an 
den  Wettersee  (ved  Vetlersa^n)  verlogt,  als  vielmehr  der  grundan- 
sieht  welche  er  sich  von  den  quellen  des  Beowulfliedes  gebildet  hat. 
dieser  zufolge  nimmt  er  an  dafs  jenes  *eine  metrische  Umschreibung 
Z.  F.  D.  Ä.  XI.  5 
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eifler  im  Südwesten  Sdiwedais  in  der  alten  gewöhnlichen  (common) 
spräche  des  Nordens  verfafsten  heldensaga  ist,  die  wahrschemUch 
während  der  herschaft  der  dänischen  dynastie  nach  England  ge- 
bracht wiirde.^    öbschon  ich  dieser  ansieht  nicht  beipflichten  nodi 
mich  entschliefsen  kann  die  namentlich  im  ersten  theile  des  gedieh- 
tes  sa  unverkennbar  hervortretende  ursprün^ichkeit  zu  leugnen, 
so  mufs  ich  doch  andererseits  anerkennen  dafs  eine  vorurtheilsfreie 
betrachtung  der  schiWerungen  nordgermanischen  lebens  und  nor- 
discher beiden  in  demselben  leicht  dazu  iuhr«i  kann  dfe  emgefüg- 
ten  Stammessagen,  wdche  mir  als  das  bedeutendste  in  dem  üede 
erscheinen,  niedriger  anzuschlagen  und  den  zweck  desselben  schon 
in  den  eingangsworten  (hwcet,  we  Gdrdena  in  geardagum  peöd- 
cyninga  prym  gefrunon:  hü  pä  (Bdelingas  eilen  fremedon)  aus- 
gesprochen zu  finden,     das  Beowulflied  hätte  hiemach  zur  vei- 
herlichung  der  Dänenhelden,  denen  gegenüber  selbst  die  Gauten, 
mit  ausnähme  Beowulfs,  zurücktreten,  dienen  sollen,  aus  dem  aus- 
drucke Scedelandum  in  auf  ein  schwedisches  original  zu  schliefsen, 
wie  Thorpe  thut,  scheint  in  der  that  etwas  gewagt,  da  es  immer 
darauf  ankommen  wird  wie  weit  man  den  Begriff  der  Skedelande 
ausdehnen  darf,    recht  sehr  sollte  es  mich  freuen,  wenn  Thorpes 
wünsch  erfüllt  und  eines  tages  die  ursprüngliche  saga  in  irgend 
einer  schwedischen  bibliothek  entdeckt  würde. 

Der  in  unserem  Uede  niedergelegte  reidithum  von  mythischen, 
sagenhaften  und  geographischen  Stoffen  madit  es  fast  unmöglich 
ein  selbständiges  urtheil  über  seinen  inhalt  zu  fallen  ehe  man  nidit 
diesen  elementen  gegenüber  eine  sichere  Stellung  eingenommen  hat 
und  eben  dies  betrachte  ich  als  einen  inneren  vorzug  von  Thorpes 
i\usgabe  vor  der  kembleschen,  dafs  in  ihr  nichts  schwankendes,  un- 
orwogenes  erscheint,  sondern  man  überall  einer  nüchternen,  auf 
festem  gründe  ruhenden  auflafsung  begegnet,  die  sich  von  ihren 
ausgangspunkten  an  verfolgen  läfst,  mithin  auch  die  beurtheilung 
erleichtert,  der  fast  zu  knapp  und  mager  gehaltene  ausdruck  hat 
den  grofsen  vorzug  jede  täuschung,  die  durch  ungeregelte  zusam^ 
menstellung  von  angenommenen  und  wirklichen  thatsachen  nur  zu 
leicht  entsteht,  von  vom  herein  auszuschliefsen.  dabei  darf  freilich 
nicht  unerwähnt  bleiben  dafs  Thorpes  consequenz  hier  und  da  an 
einseitigkejt  anstreift,  dem  vollen  umfange  der  sagenbildung  nicht 
gerechtigkeit  widerfahren  läfst,  und  die  flüfsigkeit  mancher  begriffis 
in  den  sagen  des  frühen  mittelalters  nicht  gebührend  beachtet.   lA 
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vnll  nor  em  bcispiel  hervorhelmi,  das  oben  berdiirte  ^udebod. 
Thorpc  erklärt  (gloss.  index  s.  v.)  Scedeland,  Seeden-ig^  Scania  #r 
Sktme;  ihe  Sconeg  of  WnlfiOän  (Oros.  p.252j;  Scanüa  or  Seanzia 
imeula;  aUes  an  sieh  richtig,  sktr  nicht  aixsreidieiid.  zunädist  konnte 
oicbt  ak  selbstverstandMch  angenonmien  werden  dafs  Scedeland  nsd 
S€eden-4§  gleichdeotig  sei.  abgesehen  von  dem  was  Leo  (Beow.50), 
MuJienhoff  (nordalb.  stud.  1, 145)  und  zuletzt  Grimm  (gesdi.  d.  d. 
spr.  505)  über  Aese  bezeichnuBgen  von  ScandinavieD  gesagt  haben, 
ist  aus  dem  fieowulfliede  selbst  klar  dafs  die  phiraHörm  Seedelan-- 
dum  tn^  wie  Leo  rkhtig  annimmt,  auf  einen  ländercoaipleac  hinweist, 
der  natöiüch,' wobei  ja  die  Gediscanzia  an  derW^tcbselmundung  mit 
m  betracht  ko»mt,  nur  die  landergd^ete  an  der  Ost"-  und  Nordsee 
umfafsen  k^ouL  audi  ohne  wildem  etymologisieren  zu  verfalTen  kann 
man  leicht  einen  schritt  weiter  thun  und  die  etnstimmung  zwischen 
Ck>daMonw  und  Stmdmaima  wenigstens  annähernd  nachweisen. 
eodd,  -es,  m.  pera  (hom.  2, 532.  Grhnm  gr.  3,  450)  ist  glddi  dem 
isl.  skioda,  Isqipisdi  (aus  dem  nordiscten  enlehnt)  skada,  skuoudo, 
lederbalg,  vagina,  theca  (vergl.  Dietrich  in  dieser  zeitsdirift  7, 181); 
nordisch  driodapwigr  ledarbeutel  (Dietrich  nord.  lesebuch  gloss. 
275),  und  wärde  altai^liseh  scoeda  (auch  km.)  gelautet  had>en,, 
ags.  8cdd,  scedi,  uäd,  scdia,  vagina.  ursprünglich  bezeichnete 
todd,  wie  scoeda,  alles  einschüeüsende,  hegende,  bergende,  und 
seheint  mir,  in  äholiehca'  weise  wie  9mmy  redit  fögUeh  auf  das 
Cattegat,  einen  weiten  meerbusen,  ai^[ewandt  zu  sein,  des  Jorda- 
nes  vagina  gentium  würde  also  eine  richtige  übersetzimg  mit  un- 
richtiger eigener  zulhat  sein,  das  Sconeg  Alfreds,  zu  seiner  zeit 
noch  zu  Dänemark  gerechnet  (Oros.  a.a.O.),  ist  offenbar  zusam- 
mengezogen aus  seodan  (scoedan)  eg  und  konnte  jede  iasel  inner- 
halb der  scoda  besagen;  die  looalisierung  des  ansdruckes  auf  Scho- 
nen darf  deshalb  (am  allerwenigsten  in  ein^  dichtung)  nicht  mit 
geographischer  genauigkeit  festgehalten  werden,  die  westsäobsische 
form  Scedelmd,  Seedenigg,  ist  nur  eine  Übertragung  aus  dem  nord- 
an^clien,  woraus  sich  die  beibehaltung  der  media  an  stelle  der 
asinraU  erklärt,  auch  die  epische  formel  he  s(hn  twethrnm  (vergl. 
Cdm.  1,  314. 351)  darf  nicht  dazu  verleiten  Simonen  för  die  Scan^- 
«fo,  in  ausschlief alicher  weise,  zu  erklären  {p(hn  sdlesten  be  sdhn 
tmeönum  pära,  pe  ou  Sceden/igge  sceattas  d<Mde  Beow.  Tb.  3376); 
auf  den  begi-iff  der  zweiheit  ist  hier  nicht  zu  achten  (obschon  Ja- 
cob Glimm  in  der  Germania  1,41  tweönum  als  ags.  dativforra  ne- 
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heaJwchn  wieder  bervorhd)t),  wohl  aber  auf  den  des  zwisdien- 
Seins,  worauf  sdion  der  mangelDde  artikel  hinweist 

Die  streng  geschichtliche  erklänmgsweise,  weiche  Thorpe  audi 
fßr  das  Beowuitflied  in  an&pruch  nimmt,  bringt  ihn  in  einen  natür- 
lichen gegensatz  zu  allen  denen  —  und  unter  diesen  sind  die  besten 
namen  seiner  ^continental  brethren* —  die  den  in  unseren  gedichte 
zu  tage  liegenden  mythischen  stofT  (^the  mythic  traditions")  zu  sei- 
nem rechte  gelangen  lafsen.  das  Vorhandensein  solcher  mythisdien 
^elemente  wird  Thorpe  nicht  in  abrede  stellen  können,   bitte  er  die 
von  ihm  m  seiner  Northern  myüiology  (1, 122  ff.)  so  treffend  dar- 
gestellte histortsdie  erklärangsweise  der  mythen  auf  den  Beowulf 
angewandt,  so  würde  er  eine  verständige  berücksicbtigung  dessen 
was  z.b.  an  dem  wesen  Beowulfs  augenscheinlich  myAbdi  ist  nicht 
mit  der  straufsischen  mythensucht  verwechselt,  noch  die  herab- 
setzung  g^ich  verehrter  Stammeshelden  m  ^real  kings  and  cfaief- 
tains  of  the  North  ^  als  die  richtschnur  betrachtet  haben  von  der 
gdeitet  man  zu  einem  wahren  Verständnisse  einer  epischen  Dich- 
tung gelangen  könne,   freilich  mochte  ihn  das  beispiel  seines  Vor- 
gängers abschrecken,  der,  in  einer  allerdings  verwirrenden  breite, 
seine  gelehrten  li^lingsforschungen  auch  auf  die  erkiärung  des 
Beowulls  hat  einflufs  gewinnen  lafsen,  so  zwar  dafs  der  sagenge- 
schichtliche kern  des  liedes  am  ende  in  die  nebel  von  halbdunklen 
heroenschatten  sich  zersetzt,    es  wäre  dem  Verständnisse  des  Beo- 
wulf liedes  sicher  mehr  gedient  gewesen,  wenn  Kemble  seine  Unter- 
suchungen über  die  ags.  Stammtafeln,  in  der  weise  etwa  wie  Grimm 
die  seinigen  in  der  deutschen  mythologie,  in  ihrer  sdbständigkeit 
Imlafsen  und  nur  die  bestimmtesten  ergebnisse  derselben  auf  die 
deutung  der  im  liede  vorkommenden  personen  angewandt  hätte: 
dennoch  kann  picht  geleugnet  werden  dafs  solche  resultate  durch 
ihn  wirklich  gewonnen  worden  sind  und  ihr  verständiger  gebrauch 
manches  dunkel  in  der  ältesten  germanischen  sagenzeit  zu  erleuch- 
ten im  Stande  ist.    was  Leo,  Grimm  und  Müllenhoff  (in  seinen  le- 
senswerthen  aufsätzen  über  Sceäf  und  seine  nachkommen  und  über 
den  mythus  von  Beowulf  im  7n  band«  dieser  Zeitschrift)  über  den 
mythischen  inhalt  des  Beowulfliedes  der  öffentlichkeit  übergeben 
haben  ist  doch  jedesfalls  von  der  art  dafs  es  mindestens  eine  wohl- 
erwogene Würdigung  verlangen  darf,  wobei,  was  sich  ja  von  selbst 
versteht,  selbständige  pnlfungund  beurtheilung  nicht  ausgeschlofsen 
sein  soll    auch  der  abgesagteste  mythenfeind  wird  z.  b.  so  viel  zu- 
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geben  müfsen,  dafe  das  lied  dm  Beowulf  lait  übernatttriiGbm  krtf- 
len  ausstattet,  ihm  unerhörte  fertigkeit  im  schwimmen  belegt  und 
beides  ihm  mittel  sein  läfst  wie  sein  eigenes  iand,  so  auch  der  Dfioien 
land  von  ungdhiunen  zu  befreien  wdche  den  lebensverkehr  und  seine 
freuden  hemmen,  trauer  und  noth  verbreiten  und  dämonischer  ge- 
walt  den  sieg  ub^  menschliche  tapfi^keit  und  slandhi^tigkeit  sir* 
ehern.  Beowulf  ist  also  eine  rettende  und  erlösende  natur,  deren 
inn^sles  wesen  mit  dem  gläcke  und  d^  ruhe  der  mischen. in 
Zusammenhang  steht,  wie  er  aber,  als  Beaw,  in  den  umkreis  u^^ 
▼onischer  götteranscha^ung  einzuordnen  ist,  weiches  sein  nächstes 
verbältniss  zu  den  äbrigen  ahnen  Wodens  sein  mag,  wie  sich  Beo* 
widf  1  und  Beowulf  ii  als  mythische  Charaktere  zu  einander  verhai-* 
ten,  das  sind  fragen  die  allerdings  auch  för  den  herausgeber  des 
Beowuiniedes  ihr  Interesse  haben,  ihn  aber  nicht  nöthigen  entweder 
der  Sirenenstimme  die  aus  dem  anziehenden  dunkel  der  mythenweit 
an  sein  ohr  schlägt  zu  folgen  und  den  festen  boden  unter  seinen 
föfsen  vertierend  in  den  abgrand  zu  versinken ,  oder  in  ängstliche 
hast  allem  den  rücken  zu  kehren  was  in  diesen  hineinfuhren  könnte, 
nach  meinem  dafürhalten  bietet  unser  lied  für  das  verbältniss  in 
welchem  die  germanische  mythenbildung  zur  sage  und  diese  zur 
geschichtUchen  Überlieferung  steht  ein  in  seiner  art  einziges,  nach 
allen  selten  normal  entfaltetes  beispiel  dar. 

Es  möchte  jetzt  zeit  sem  an  die  beurtheilung  der  neuesten  aus- 
gjibe  des  gedichtes  im  einzelnen  zu  gehen,  die  wir  Thorpe  verdan- 
ken, sie  fuhrt  den  titel  The  Anglo-Saxon  poems  of  Beowulf,  the 
Scöp  or  Gheman*s  Tale,  and  the  Fight  ofFmnesbury,  With  a  literal 
translation,  notes,  glossary  etc,  hy  Benjamin  Thorpe,  Oxford,  Par- 
ket,  1855.  schon  vor  dem  jähre  1830,  während  seines  aufenthaltes 
in  Dänemark ,  dem  wir  die  Übersetzung  von  Rasks  angelsächsischer 
grammatik  verdanken  (Kopenhagen  1830)  fafste  Thorpe  dien  ent- 
schlufs  eine  ausgäbe  des  Beowulfliedes  vorzubereiten,  nach  seiner 
ruckkehr  in  die  heiraat,  im  jähre  1830,  war  sein  erstes  geschäft 
den  text  der  thorkelinschen  ausgäbe  mit  der  einzigen ,  Von  jähr  zii 
jähr  unleserlicher  werdenden  handschrift  aufs  sorgfältigste  zu  ver- 
^eichen.  mancherlei  umstände  verhinderten  die  Veröffentlichung; 
Kembles  ausgäbe,  die  inzwischen  erschienen  war,  befriedigte  das 
bedürfniss  auf  längere  zeit:  aber  auch  abgesehen  davon  dafs  die 
exemplare  derselben  seltener  zu  werden  beginnen,  wird  jeder  freund 
alter  vaterländischer  littei-atur  die  endliche  erscheinung  von  Thorpes 
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arbeit  mit  fireuden  begröfsen.  sie  hal  bei  allen  ioneren  gleich  matk- 
raweisenden  Vorzügen  aach  den  auTseren  nicht  gering  anaischla- 
genden  der  handlichkeit,  da  einleilung,  text,  äbersetzung  und  ^os- 
sär in  einem  mäfsigen  octavbande  (xxx  und  330  seiten)  beisanimeii 
stehen  und  die  kritischen  so  wie  andere  banerkUDgeo  «n  fufse  je- 
der biattsmte,  nach  inhalt  und  räum  ^eich  streng  abgemefs^,  mit 
leiehligkeit  übersehen  und  benutzt  werden  können,  schon  auf  den 
ersten  blick  erkennt  man  den  geübten,  mit  der  spraehe  wie  mit  der 
kriük  gleich  vertrauten ,  bewährten  aii>eiter,  der  unbekümmert  um 
die  ansichten  anderer  sein  werk  von  anfaog  bis  zu  ende  ausführte 
uml  es  erst  nach  smner  Vollendung  mit  Grundtvigs,  KemUes,  Leos 
und  Ettmüllers  leistungen  zusammenhidt.  durch  dieses  va*£alire& 
wurde  ohne  zweifei  jene  gleichmäfsigkeit  und  Selbständigkeit  ge* 
Wonnen  welche  diese  neue  ausgäbe  des  Beowulfliedes  als  muster- 
haft erscheinen  laust,  gleichwohl  bleibt  es  zu  bedauern  dafs  Thorpe 
sich  der  mühe  überhoben  hat  die  mancherlei  allerdings  oft  sehr 
freien  abänderungen  weldie  EttmttUer  in  seiner  Äbersetzung  sieh 
erlaubt,  sowie  seine  begründeteren  befserungen  in  den  Sedpas  and 
bdceras,  vor  allem  endlich  die  vielfach  zerstreuten  treiTüchen  andeu- 
tuagen  and  bemerkungen  Grimms,  in  seiner  grammatik  insbeson- 
dere und  in  den  erläuteruogen  zu  Andreas  und  Elene,  zu  prüfen 
und  sich  zu  nutze  zu  machen,  wir  können  nun  einmal  eines  kriti- 
scbßtx  apparates  bei  der  recension  eines  nur  in  einer  handschrift 
enthaltenen  textes  nicht  entbehren,  was  berufene  männer  an  dem- 
selben geändert  haben  verdient  jedesfalls  volle  beaclitung,  obschon 
man  sich  hüten  mufs  durch  die  kühnheit  der  v^mutungen  und  die 
raschheit  mit  welcher  der  eine  oder  der  andere  zur  abänderung 
des  textes  übergeht  sich  blenden  zu  lafsen  und  dadurch  eine  selb- 
ständige kritik  daran  zu  geben,  weon  ich  auch  Wackerbarths  ur- 
theil  (Beowulf  translated  into  english  verse,  London  1849)  über 
Ettmüllers  Übersetzung,  sie  sei  'a  clever  and  generally  faithful  Ver- 
sion, but  disfigured  by  wholesale  allerations  of  the  text'  seinem 
zweiten  theile  nach  nicht  geradezu  unterschreiben  möchte,  so  liegt 
doch  hierin  ein  nicht  imbegründeter  vorwui'f,  der  uns  zu  neuerun- 
gen  immer  aufgelegte,  zur  entschiedenen  durchfülming  eines  neuen 
selten  gelangende  Deutsche  im  grofsen  ganzen  nicht  unverdient  trilüU 
die  etwa  250  textesveränderungen  welche  Tliorpe  mit  sicherer  band 
gemacht  und  entweder  in  den  text  aufgenommen  oder,  verhältniss- 
mäfsig  seltener,  in  den  noten  unter  denselben  verzeichpet  hat,  liefern 
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den  beft4ä[i  beweis  dafür  dafe  man  viel  äfidem  und  dennoch  von 
eigenliebigkeit  frei  bkdbm  kann,  ich  gehe  nun  dazu  über  die  be- 
deutenderen derselben  zu  besprechen,  indem  ich  Kembles  text,  mit 
dessen  verandenuigisi  und  den  nachtragen  im  appendix  zum  zwei- 
ten bände,  dazu  vej^leiche  und  meine  abweichende  ansieht, oder 
meine  einstinunung  bemerk«. 

Z.  11.  earl[a8]  Thorpe  mit  Kemble;  die  hs.  ecrl,  was  beibe- 
hatten  werd^  konnte,  da  eorl,  ealdor  und  andere  öftor  im  nom. 
phir.  nicht  flectiert  werden. 

39.  [giU-fru]ma  Th.  mit  K.;  die  hs,  .  .  .  nna:  also  würde 
eher  güdwinna  zu  vermuten  sein. 

40.  feBder'[feor]me  K.,  ,f(Bder-[bea]rme  Th.,  ....  rme  die 
hs.  fixier fearme  giebt  keinen  sinn;  fceder-bearme  (ich  hatte  früher 
v<»tnutet  on  fmder  bearme  Cdm.  1,  cv)  kernen  erträglichen,  über- 
haupt ist  die  ganz«  schwierige  stelle  auch  bei  Thorpe  unrichtig  in- 
(erpungiert.  ich  lese  härme,  und  interpungiere  swä  sceal  §Mwin^ 
§öde  gewyrcean,  fromym  feahgiftum,  on  fceder  härme,  pcBt  htne  on 
yUe  eft  g&ümUgen  toilgesidas,  ponne  wig  cume,  leöde  geldsten,  d.  i* 
also  soll  ehi  guntkämpfer  durch  gut  bewirken,  durch  tüchtige  geld- 
senden  bei  (seines)  vaters  barm  (wenn  es  diesem  schlecht  geht), 
dafs  bei  ihm  alsdann  die  menschen  bleiben,  die  trauten  gelahrt^ 
wann  krieg  kommt,  die  ieute  ausharre,  ^lästm,  mauere,  ist  sel- 
ten: pCBt  eöwre  bldda  geläston,  ut  fructus  vestri  maneant,  J.  15, 16, 
wo  der  cod.  Cott,  liest  pmt  iwer  woBStem  gemmiaä,  also  genau  wie 
in  unserer  stdle  die:  beiden  ausdrücke  einander  entsprechend,  statt 
güdwvma  konnte  vielleicht  auch  g6d  witma  gelesen  werden. 

52.  gescwphwüe  h.:  gescea^hwile  Th.  richtig,  da  gesccep  nicht 
vorkommt  (&  gl.  Cdm.  unter  dem  worte)  und  auch  im  Beow.  die 
form  immer  gesceaij^  lautet. 

53  ist  fela  hrör,  gegen  K.  gloss.  und  Grimm  gr.  2,731,  richtig 
übersetzt  ^muoh  strenuous.'  hrör  gehört  zu  (on)hreran  (s.gLCdm» 
und  Ettm.  lex.  506)  und  bedeutet  strenuous,  hold,  active;  Th,  gl 
Beow. 

92.  tttmbor  wesende.  K.  hat  freilich  (Beow.  1,256)  Grimms 
vedrmutungen  fd)er  die  bedeutung  des  wortes  umbor  (Gr.  2,589 
mmborwesende  em  weinberauschter,  gr.  1,340  umbor  dormiens,) 
nicht  aufgenommen,  dagegen  aber  die  aus  cod.  Exon.  335,9  richtig 
angeführte  stelle  umbor  ^ced  falsch  übersetzt  durch  'miseriam  äu- 
get,^ uDd  umborweset^e  durch  'misori,'  woraus  ein  vollkommenes 
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iiklitvar8täiid&B8  der  (n  appiaüi »  liMk  rkktig  als  aoc  i 
kannteo  fenn  bcnrofigieog.  da^cgco  ctUart  Thoqie  sdMB  i 
EiOD.  8. 521  wmk0r  =  ciW,  imlr.  l  ^cMdei  wie  hmh§»'  =  < 
J.21,t5. 16  Ml  cod.  Cott.  und  Luc  10.3  cod.  Rssinr.K  wl  1 
sung  auf  das  allengfecfae  fwtpe,  neoHigL  lap  (spröCsliog,  propilreils, 
Dachkomme:  mpoius  hiefber?  s.  Du  CangeK  umI  wltr  wfwiirfft 
far  die  genaue  äbertragusg  ron  ElMwcrds  ralde  recens  pucr  und 
Simeon  Duoelm.  pnemlMS.  die  stelle  im  cod-Exou.  wittr  i^ceid  ^ 
1^  «f(f/  Ni'meif  ist  zu  äbn^eUen  '  nacfakonmenscfaall  mthri  er  ,  sie- 
tod)  dann,  ehe  kraokheit  (sie)  fortaüinnt' 

124.  Elan  oinunt  Th.  für  einen  gen-masc.  und  denkt  sich  u»- 
ter  Ela  einen  ScWfing,  der  eine  nidü  genannte  todiler  HeaUdenes, 
sein  viertes  kind,  geheiratet  habe.   Ettmüller  (s.43),  dem  Wacker- 
barth (introd.  s.XTi)  nacfasdveibi,  ninunt  Eimm  für  enen  nmoL  km. 
und  Uifst  den  Scjtfing  Ongen|>eöw  Elans  genuJil  sein,    ich  winde 
vorschlagen  zu  lesen  kjfrde  ic  p<Bi  Eiam  cwam    st  cwemj  Bmi^- 
Scylfmgas  (so  mit  der  hs.)  keaUgtbedda,  ich  hörte  dafs  Eba  zu 
den  Heado-ScjUingai  als  gattin  kam,  was  auf  emcn  rauh  der  Kf- 
heiratete  königstochler  schliefsen  liefse,  wie  Ongen|>eow  eine  fraa 
aus  dem  fürstenhause  der  Geaten  raubte,  gebedd^  heilsi  (he  diefirau 
(gl.  Cdm.  s.  X.).  bei  dem  namen  Elan  an  das  nordische  e^fo,  neben- 
(hiu,  concubine,  zu  denken  ist  wohl  kaum  gestattet;  eine  lüeke  im 
texte  scheint  nicht  vorband^. 

157.  Heort  (Heorot,  Heorut).  dieser  praditbau  HrMgars 
wurde  bisher,  nach  der  unbegründeten  Voraussetzung  der  köoig 
Hrödgdr  unseres  liedes  sei  der  könig  Roe  (Hroej  von  Dänemark, 
nach  Roeskilde  verlegt  (K.  Beow.  l,x),  das  dieser  könig  sich  zur 
residenz  erbaute,  mit  gröfserer  Wahrscheinlichkeit  und  gestMzt  auf 
das  zeugniss  kritisch  beglaubigter  geschichte  hebt  Thorpe  (introd. 
xxii,  gloss.  ind.  319)  die  willkürliche  Verbindung  von  Hrödgdr  und 
Roe  auf  und  setzt  Heort  (hierin  Thorkelin  s.  261  folgend)  nach 
Nordjfilland ,  wo  allerdings  die  Ortsnamen  Hirtshals,  Hiörrmg  und 
andere  eher  an  Heort  erinnern  als  Roeskilde,  d.  i.  Hroiskdlda, 
Roes  quelle  (vgl.  Cdm.  l,xxviii).  schon  Thorkelin  erklarte  Hiörring 
für  zusammengezogen  aus  Heortthing.  Thorpes  annähme  ist  für 
den  Schauplatz  auf  dem  die  hauptbe^ebenheiten  unseres  gedichtes 
vorgehen  von  grofser  bedeutung.  Hrödgar,  dessen  söhne  von  sa- 
ner  gemahlin  Wealh|)eöw,  Hredric  und  Hrödmund  heifsen  (während 
f\oes  gattin  Ogn  genannt  wird  und  sein  mit  ihr  erzeugter  söhn  Ag-» 
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iiar)  her&i^te  also  in  Jüllaad,  das  bereits  vod  Danen  mHerworfen, 
aber  noch. nicht  mit  dem  eigentlichen  Dänemarii  zu  einer  monardae 
vereinigt  war.  unstreiüg  ist  Thorpes  ansteht  nnt  dem  inhake  des 
BeowulfUedes  am  leiditest^  zu  vereinen  und  verdient  als  die  rieh* 
tige  allgemein  angenommen  zu  werden. 

167 — 171.  obschon  es  zu  weit  fuhren  wurde  die  von  Thorpe 
gegebene  im  ganzen  sehr  getreue,  dem  texte  sieh  graau  anschlie- 
fsende  und  diesem  gegenübergestellte  Übersetzung  vorkommenden 
falles  jedesmal  zu  berichtigen ,  so  sdieint  es  doch  gerechtfertigt  an 
dieser  stelle  eine  ausnähme  zu  machen,  es  ist  zu  interpungieren 
ne  w(B8  hit  lenge  ^ä  gen,  }(ßt  se  secg  hele  ddum  swerian  wfter  wcBl- 
nide,  wwman  scolde,  pd  se  elkngcBst  u^  s.  w.  und  zu  übersetzen 
'nicht  länger  stand  es  an  dafs  der  tapfere  (Hrddgär)  hiefs  mit  eiden 
schwören  zu  tödtlichem  kämpfe,  (dafs  er)  wachen  muste,  als  der 
gewaltige  gast^  u.  s.  w.  dagegen  übersetzt  Thorpe  nor  was  it  ye$ 
long,  when  ^e  tourrtor  proms'd  with  ooAs  to  swear,  (that)  afier 
from  deadly  enmity  (he)  wouU  cease.  Am  the  potent  guest  u.  s.  w. 
dur^h  diese  interpunction  und  Übersetzung  werden  sinn  und  zusam^ 
manhang  ^eich  sehr  gestört,  aufserdem  heifst  uxBeman,  wacnian, 
wie  waean  und  wacnian,  wachen,  nkht  wwchen  ,(s.  gl.  Cdm.  und 
EUm.  lex.  74),  Mtte  also  im  glossare  nidit  säne  stelle  unter  wican 
fmden  sollen. 

217.  pees  pe  Th.  richtig  mit  Thorkelin;  K.  las  pes  pe. 

279  ff.  ist  nur  ein  halbvers,  nach  gerAmlic&r  nBste,  ausgefaHen; 
etwa  At«  gerddde  oder  ger^ede,  rüstete  sich  ein  ruhdager. 

316.  witena  die  hs.  und  K.,  wihta  Tb.  die  lesart  der  hs.  mufs 
beibehalten,  aber  so  abgctheilt  werden,  ne  pdr  ndnt'g  wite  nd  wen- 
dan  (si.  winmh)  porfte.  wHe  steht  dem  feorkbealo  in  z.  314  parsd- 
lel.  auch  vermute  ich  in  feorran  ein  zu  feo  gdiöriges  ac^.,  dem 
beorhtre  böte  entsprechend,  etwa  fremum  oder  freman  feo, 

342.  torcBc  die  hs.  und  K.,  wr(6t  Th.  gut,  da  c  und  t  in  den 
ags.  hss.  einander  sehr  gleichen  und  durch  tJörcit,  Wunderwerk, 
wmider,  das  unangemefsene  wrmc  entfernt  wird,  vergl.  6112. 

344.  m4des  brecda,  'broken  in  spirits'  K.,  'mutgebrochen'  Elt- 
mdller,  'in  spirit  broken'  Th.  Kemble  und  Thorpe  führen  unbe- 
denklich em  adj.  breeia,  fra(^s,  broken,  auf;  Ettmüller  dagegen 
nimmt  an  dem  d,  das  keine  begründung  findet,  mit  recht  anstofs 
(lex. 317)  und  schlägt  vor  zu  lesen  bregiwm,  sollicitudinibus  (?). 

ist  es  unzweifelhaft  dafs  mm  lesen  mufs  mötes  brec  pä,  er  be* 
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uml  ',<«  u.  ..4M.  vyu^ iHMiwt' ^iiNAmtii  i»f««^  «mM>  für  das 

u  •.».  it.io  iv.«%.<»   IM  HötUÄ- «iwicrigk«!,  obsdioB  es  gewdlmtich 

n       u  .Uv>*Ukai4xat*wtHnr!i?«.  t  b.  m4C*^,  fdremöi,  frtbmöle  (s.  gl. 

«  V.  i<  v>    V«.  ^'K«^i  ^^#ci«niDt    das  dtat  in  KenMcs  gloss.  zu 

U«  V  '    '  *'N  v^v    «UM*K  diu  Uer  moi  verfoum  ist  —  »fhr  kühn  ist 

V , .V  I  iiv « I V  o  u iUihiMii^  von  mamg-oft,  'maoy  a  time.'  abo  wie 

. .    ^  .  v^v4il  Mlwe  beispieJ.    monig  ist  subjed  des  satzes 

.V.  t.^^.^  m^mg  ( oft gesCBt  rtce  tö  rüne)  räd  [p^,eakiedon. 

.  •.   w  t.    /rof'r^  He  wenan  mhte  gewendan  die  bs.  und  K., 

t  V  /iv  u^iiUi^  geweordan  Tb.   jene  lesart  ist  unversländtich, 

►    -».mag  ukUt  weniger,   fröfre  ne  wednmte  gewendan  ist 

ii  1.  lm4iU(m  higefonie  Tbork.,  hwettan  hige,..,  'they  sbar- 
,  I  K. ,  kw^tim  higerdfhe,  *(they)  wbelted  (tbe)  renowned  chief  * 
iu  Jci  \ci(i  hütet  volisldndig  kwetton  higerdfne ,  hdl  scedwidm. 
'(.  .c^>/^  sie  weilten,  trieben  an  (Cdm.  1,299),  hat  bier  keinen  sian; 
I  .  w  tii  ile  iagar  dem  eine  zeile  höber  ausgesagten  widersprechen, 
li  ii  Ivöu  uuhedenklicfa  hwäiton  (für  hwatedon,  Ton  hwatian,  augu- 
i,ui;  vtiigh  Cdm.  1,lxxxi),  was  dem  Ac^I  scedwedon,  sie  schauten 
ili(:3  Uuii  (i.  Cdm.  a.a.O.  hdhian,  kälskm),  stellten  das  boroskop, 
^y-niiu  entttpricht. 

127.  bdi  %mder  beorge,  ich  wurde  lieber  lesen  bdd  (wartete, 
^tUW4«>  **'*/'*'  fi^orgt.  unter  diesem  beorg  denke  ich  mir  Hroms 
kmirh  [Hr^oma  beorh  hs.),  die  residenz  der  Geatenf&rsten;  das 
i^JiUl  Udi'vUi  iirtterbalb  Hrones  beorh. 

152(1  l^ä  w(B8  sund  liden  eoletes  CBi  ende  die  bs.  und  K.,  pd 
«pi4  mndlida  mldde  CBt  ende  Th.,  ^there  was  tbe  sea  sailed  over,  at 
iki^  m\\  of  thrir  pains'  Kemble,  der  1,245  eöht  durch  raolestia 
tuiuh  iii^'ln'n  machte,  ihm  sich  anscbliefsend  übersetzt  EttmüUer 
4#i  iv^r  iN'  \i\ni  vollbracht,  die  arbeit  zu  ende.^  Grimm  gr.  2,220 
,i|ifa#fl  Midi  tH'dächtig  ^Beow.  19  steht  ein  mir  dunkles  ags.  eolet*/ 
4l(Uiii  iJiJti  ]it*^timmtEttmäller  lex.65  ^eolet,  festinatio,  iter,  agita- 
illi/  ^vi\  \üt^  Thorpe,  eine  nordische  Urschrift  annähme,  wurde  in 
iiijM  Hna  mi^f^schickte  Übertragung  von  eüidi,  einem  nordischen 
^iJl^ll^nmf'ii«  vermuten  können,  aber,  alles  zusammengehalten  und 
«m^lMi  itim-U'gi,  darf  behauptet  werden  dafs  eokt  gar  kein  ags.  wmrt 
\  I  tkhnr  wimli*  Thorpes  glänzende  conjectur  edläde,  gen.  von  edr 
hidih  WHiVnri  »1^1(1,  sehr  willkommen  sein,  zumal  z.  461  j^Udu  ganz 
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gteick  gebraucht  ist,  wenn  Bkht,  zur  gewkinuiig  eines  sobjectes, 
smid  Udm  in  mndiida  hätte  verändert  werden  mufsen.  eine  sichere 
aushilfe  zu  gewähren  bin  ich  nicht  im  stände;  doch  möchte  ich  vor- 
schlagen zu  lesen  ealaces  CBt  ende  und  übersetze  ^der  sund  war 
durchfahren  an  des  wafsersees  ende/  das  masc  lace  ist  gewiss 
spät  (chron.  Sax.  ed.  Gibs.  s.  36  in  einer  unechten  Urkunde);  da- 
gegen ^det  sich  das  fem.  /(zc?«  häufiger,  z.b.  ofdckre  lace  urk.  369 
bei  Kemble,  tö  cesctoylkshce  ebentlas.,  seö  latm  urk.  399.  im  nord- 
faambnschen  ist  die  form  luh,  schottisch  loch,  sehr  gewöhnlich. 

486  ergänzt  Ettmüller  (scöpas  s.  96)  den  fehlenden  halbvers 
durch  die  worte  helmes  hih'on, 

543.  leöd-gehyrgean  wird  von  K.,  im  gloss.  und  app.,  als  subst 
gefafst  und  entweder  durch  civis  popularis  (so  im  gloss.)  oder  durch 
civium  protectto,  rex,  übersetzt;  woher  EttmöUer  kfx.  173  leödgehyr- 
gea,  tutor  populi,  rex.  Thorpe  dagegen  nimmt  gehyrgean  als  verbum 
Bod  veii)indet,  grammatisch  richtig,  we  Mt^ä  piime  sSceam  cmd- 
man,  leöd  gehyrgean,  ^thy  prince  to  defend/  sdlmn  gebyrgeam,  sCatft 
gekeorgan,  das  zudem  immer  mit  dem  dat.  der  person  verbunden 
wird  (s.  gloss.  Cdm.) ,  kommt  in  dieser  bedeutung  nirg^d  vor,  was 
Tb.  wohl  wüste,  da  er  in  der  note  das  wort  gebeorgan  fraglich  ver« 
befs^t,  obschon  er  es  bereits  in  die  überselaung  aufgenomiiM»ihat. 
nun  aber  findet  sich  U6dbwrh  aufser  im  Cdm.  2495  auch  im  Beo*^ 
wutf  (4933  Th.),  Imd  and  leödbyrig,  'fand  and  native  city'  (Th.), 
ridhtiger  cüies,  da  byrig  hier  nur  acc.  plur.  sein  kann,  nadi  der 
kraft  welche  die  silfoe  ge  besitzt  wurde  gebyrgea  soviel  als  "^mäibör« 
ger^  bedeuten  mufsen,  wie  gef&a,  comes,  und  \iele  andere,  wie 
ferner  in  mandien  Zusammensetzungen  mit  poöd,  fölc,  sobald  diese 
das  erste  wort  der  Zusammensetzung  bilden,  der  ilmen  inwohneade 
begriff  nur  dazu  dient  denj^igen  des  zweiten  wertes  zu  stei^ni 
(z.b.  in  peödcyning,  folccymng;  peödgestre4n,  fokgestreön) ,  so  be^ 
wirkt  auch  leM  in  leödhwrhy  leMgebyrgea  nur  eine  steigerufig  des 
begriifes  'civitas,  civis.^  aufserdem  kommt  leödgebyrgea,  in  der  un- 
zweifelhaften bedeutung  'civis ,^  in  der  Elene  vor,  z,  5&5  heö  wdron 
gearwe  geömormöde  leödgebyrgean,  pä  hit  iadod  wdbron  purh  heard 
geb€nn,  tö  hofe  eödm,  cjßd&n  crwfus  miht.  vergL  Grimms  erl.  zu 
Elene  s.  151.  wahrsdieinhch  wurde  leadgibyrgen  nur  im  phir.  ge- 
braucht. 

612.  ejofodic  scionon  ofer  hieor  beran^  'they  seemeAto  bear 
0¥er  their  ebeeks  a  b«ar*s  form,^  IL   «beq^o  Grimm  (Andr.  xxvii) 
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apri  formain  videbaotur  supjra  genas  gerere.    so  liest  auch  £tt- 
müller  (scopas  s.  07,  lex.  s.  493)  mit  der  lesart  ofirkkor  aus  K«, 
die  doch  nur  druckfebler  ist    man  fragt  si<^  natörii<^,  warum 
schien  es  denn  lilofs  als  ob  die  hdden  ein  eberbild  über  den  wangen 
trugen?  entbehrten  sie  wirklidi  dieses  schätzenden  schmuckes,  siil 
dem  sie  sich  der  gotlheit  geweiht  hatten?  und  ferner,  ist  sci&non 
oder  scionan  eine  westsachsisdie  form?   im  nordanglischra  findet 
sich  allerdings  ein  unorg^isch  eingeschobenes  o  sehr  häufig,  z.  b. 
ärioson,  ßoton,  fordriofon,  girio9Wi  u.  a.,  selbst  «ct'op,  gebearsct^ 
und  dergleichen;  westsachsisch  aber  mufs  es  doch  heifsen  scinon. 
EttmuUer  hatte  früher  richtiger  übersetzt  'schön  den  eberhebn  auf 
dem  haupt  sie  trugen'  (z.  304).  noch  mehr  sagt  Thorpes  befserung 
zu,  der  Ettm.  folgt,  eoforlic  scion  on-ofer  hkor  hch^on,  *a  boar's 
Ukeness  sheen  over  (their)  cheeks  (they)  bore':  nur  bezweifle  ich 
dafs  die  form  scton  richtig  ist;  es  muste  scione  heifsen,  wie  Th.  im 
glossare  gut  ansetzt  sctone,  sceane,  sctfne,  schön,  scheinend,  zwr 
entfemung  des  sicher  nic^t  westsäcbsischen  io  schlage  ich  vor  zu 
lesen  sciene  (s.  gl.  Cdm.  sceih^e  imd  smne)  oder  scj^,  wie  Beow. 
6025  Th.  mcBgd  scj^.  das  e  am  ende  von  sciene  kann  audi  wegen 
des  folgenden  Yocales  abgeworfen  sein,  wie  eine  solche  apokope 
im  nordanglischen  häufig,  im  westsäcbsischen  bei  bestimmteB  for- 
mein regelmäfsig  sidi  findet.     Thorpe  thut  daher  sehr  wohl  zu 
schreiben  wen*  ic  (681  und  sonst),  wodurch  KemUes  bemerkung 
app.  zu  673  sich  erledigt.  —  in  den  sc6]>as  s.  97  in  der  note  liest 
Ettmuller,  wie  ich  eben  bemeriie,  eoforlic  scidne  ("oder  edönum) 
h4ron, 

813.  p<Bt  he  on  heoie  etöd,  'tili  he  stood  upon  the  dms,'  K., 
'bis  am  hochsitz  er  stund'  Ettm.  407,  '(tili)  that  on  (the)  dais  he 
stood'  Th.,  aber  im  glossar  setzt  er  zu  dais  ein  fragezeich^.  das 
wort  heöd  ist  sehr  dunkel  (vergl.  Cdm.  1,326  f.  Ettm.  scöp.  99). 
die  ansidtt,  heöd  könne  das  auch  dunkle  dais  (s.  Du  Gange  unter 
dagus)  bedeuten,  röhrt  von  Kemble  her;  Thorpe  schlug  vor  (K.  im 
gloss.  zu  Beow.  und  note  zu  803)  heorde  (herd)  zu  lesen,  ist  aber 
zu  der  lesart  der  handschrift  zurückgekehrt,  eme  genugende  er- 
klärung  ist  bis  jetzt  nicht  gefunden;  ich  will  es  versuchen  den  weg 
dazu  zu  eröffnen,  die  etikette  am  dänischen  hofe  wird  bekanntlich 
im  Beowulfliede  genau  beschrieben,  j^der  der  der  Umgebung  des 
königs  oder  diesem  sdbst  nahte  muste  die  hofsitte  beobachten; 
man  denke  an  die  eaxlgesteallan;  die  beiden  verstanden  sidi  auf 
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die  Sitte:  pedw  eMan;  der  fyle  H^ferd  bat  semen  sitz  za  des  kd- 
nigs  füfsen,  wie  sonst  ^e  scöpas  (cod*Exon.332,4ff.);  der  anktoiin- 
lifig  mufs  die  waffen  ablegen ,  und  dergleichen  mehr,  aueh  die  ans* 
Übung  der  gastfreundschaft,  die  aufnähme  des  fremden,  der  sitz 
d^  ihm  angewiesen  wurde,  das  wort  des  gmfses,  hatte  seine  be- 
stimmte r^eJ,  nach  formel  und  ort.  als  die  Geaten  vor  Heort  an- 
gelangt sind  lehnen  sie  die  schilde  an  die  aufsere  wand,  setzen  sich 
auf  die  bank  nieder  und  stellen  die  waffien  sammt  den  röstcmgen 
im  kreise  zusammen,  dann  ersdieint  Wulfg^r,  der  diaisthuende 
kämmerer  des  ktoigs,  und  fragt  sie  ^  woher  des  wegs?'  Beowuif 
tritt  hervor  und  antwortet  ihm,  heard  tmder  hehne,  ^wir  sind  Hy- 
geläcs  tischgenofsen,  Beowuif  ist  mein  name*  u.  s.  w.  Wulfgär  eilt 
wieder  zum  könige  (PeH  he  fer  eaxlum  gestöd;  cAde  he  dugnde  pedw), 
richtet  den  erhaltenen  auftrag  aus,  bringt  Hrddgärs  freundlicbe  ein- 
ladung  zuröck,  und  fahrt  die  fremdlinge,  die  schild  und  speer  zu-  j  ^j^  j 
rucklafsen  müfsen,  den  heim  aber  aufbehalten  dürfen,  aus  dem  vor-  ' 
hause  in  den  saal,  ^unter  Heorts  dach  {hrdf,  kuppel),  hart  unter  den 
behne,  }€Bt  he  on  heode  gettöd,  so  dafs  er  in  heode  stand,  und  von 
diesem  orte  aus  bietet  denn  Beowuif  den  grufs,  wes  pü,  Hrödgdr, 
häl!  der  konig  hört  den  Beowuif  bis  zu  ende  an,  antwortet  dem 
(stehenden)  beiden  und  heifst  ihn  erst  dann  sich  setzen:  sUe  nü  td 
synde.  die  worte  heard  under  hehne  sind  immer  unbedenklich  über- 
setzt worden  'the  hold  under  his  helme'  (Th.)  und  ähnlich,  meines 
wifsens  aber  kommt  diese  Verbindung  nur  in  dem  zusammenhange 
mit  dem  empfange  im  hause  vor.  daher  schliefse  idi  dafs  die  aus- 
drucke hröf,  heim  und  heödu  genau  zusammengehören:  Ard/"  be- 
zeichnet auch  sonst  im  Beow.  nicht  blofs  das  äuffeere  dach,  son- 
dern die  gewölbte  decke,  der  vorballe  des  bauses,  wie  ich  mir  denke, 
der  ankömmling  tritt  in  diese  ein,  stellt  sich  dicht  unter  die  ober- 
schwelle {heim,  spitze,  kuppel,  besonders  der  bäume,  balken),  so 
dafs  er  in  der  thure  (heodu)  steht,  und  bietet  nun  dem  wirte,  der 
ihn,  nach  nordischer  sitte,  persönlich  empfangen  mufs,  den  übli- 
chen grufs.  statt  heode  würde  ich  unbedingt  lesen  heorde,  nicht 
herd,  sondern  thüre,  dem  nord.  hurd  nachgebildet,  wie  die  im 
Beow.  geschilderten  silten  nach  dem  Norden  weisen,  so  mag  auch 
in  heord  ein  nordischer  ausdruck  sich  erhalten  haben.  Thorpes 
Vermutung  einer  nordischen  quelle  des  Beowulfliedes  würde  hierin 
einen  neuen  anhält  finden. 

895.  896.  nä  fü  mime  pearft  hafalan  h^dan,  ""thou  needest 


hnhMm   Ittm.  44^.  mi  >*<  mimm  ftmft  i 

Lmu  drwwi.  in  o^L\^mxSl  •^Aiir.  ■ 
CMi.l'tfc.  »#0  fc^^ftiiHi^  21S7  ^«w^i  ba^ 
fiftiiBi'niir  w«rt  k^dm,  htmfdm,  hA  < 

WiradM.  ib«r^rD  fenij^iU  Gmiuiuks  kcavriMi^  |Bi«nnii£>  . 

»L4)yiit«,  ' kafdn  L  9,  >4»fli  <^il**f»  er  H  uiMPijfsiit  «r^.  :»kal  bMt 
kißced,  Aon  nuo  t>€«r  af  bru«.vfi,  «^ ^ '  «.  *.  w.  er  üicffscUt  äw 
an  ^kikn  st«^l>ii  im  B^^w.  A^/W«  «iordi '  Iimi|»l'  in  x.  iS22  rrUrtt 
GhauD  igr.  1« 247)  kafeh  für  'eiotro  thWl  ikr  rteUmg.  weklwa  4cf 
Mm  (ki»t,  <la^  D>h«L  hänemier'  ^.2,lo2  i  ¥er^  X7.  l,356i 
»agt  er  hmfela,  (e^iuen  capilis,  würde  ahd.  kf^m^U  Jaalctt  «ad  bü 
AifH^  Aw^«  ohd.  kaubt  Tf^rwandt  »«rio.'  gr.  3»,  445  bexädMCt  er  k^ 
fela  aU  fioen  Üif;il  de»  belmes.  oder  doe  daruDler  geUn^cae  JiiiMie. 
in  forUchrettender  entvickelong  Tcnnulet  Grimm  cnilidi  1S40 
(irfL  zu  Aodr.  127) '  daTs  nun  kedfoia  die  gluci^haolle  BeagdMroMr 
lunder  naimte,  die  anderwärts  bai§.  Mm»  aJtn.  kamim§jm,  /jylfia' 
(lergL  Tborpes  norÜL  mTth.  1,  llSCi  'tieifst;  &ie  wurde  song&am 
au^eboliea,  in  binden  genäht  and  als  mittd  gegen  gefehren  auf 
dem  baupt,  ron  kriegem  also  unter  dem  behn  getragen  ...  es  war 
natnrlich  ktäfola  hernach  überhaupt  für  herseuier  zu  seUen,  ohne 
^edanken  an  die  eingenähte  kinderhauL'  Grimms  deutnng  Ton 
heäfola  als  hüettUn  nahm  kembk  (1S33?  ßeow.  voL  l«251ff.)  auf: 
'  probably  any  beaddress ,  but  in  Beowulf  universally  the  mail  -  bood 
v«urn  linder  the  helniet/  freilich  rauXs  er  dabei  bemerken  daTs  im 
rod.  Verc.  ha  fela  caput  bedeute ,  aber  nur  in  der  einugen  stette 
(/.22S0j  die  auch  Grimm  erklärt  und  Kemble  später  OS43)  wieder 
anders;  übersetzt  hat.  ix  giebt  nämlich  den  werten  (  woUoh  elleH- 
röfe/  on  päm  hysebeordre  heafolan  gescenan  die  sonderbare  über- 
»•etzung  bei  (they  would  famout  for  valour)  ou  tkt  caul  ike  sh'n 
wound,  von  hy$ebeordre  können  wir  absehen;  nur  wollen  wir  festr 
Imlten  daf»  jetzt  für  KembJe  heäfola  schon  nicht  blols  glückshaut, 
sondern  überhaupt  haut  ($kin)  bedeutet,  im  glossar  zu  Beow. 
(lS37j  drückte  sich  Kemble,  das  im  «rsten  bände  seines  fi^ow,  ge- 
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^1  sagte  ergloisNid,  versichtiger  ans:  er  habe  das  wort  n%tk  ein  ujld 
^     das  andre  md  angetroffen;  es  bedeute  sidier  bisweilen  ^caput';  es 

t-  J      sei  sehr  alt  und  weder  seine  deutung  noch  seine  etymologte  iähtst^ 

c  haupUklar;  in  zwei  (demnächst  zu  be^rechenden)  stellen  könne 
hafda  unmöglich  haupt  bedeuten,    aus  allen  diesen  notizen  stellt 

<*:  nun  £ttmäUer  (lex. 452)  seinen  artikel  kafola  her:  1.  capitis«  fron* 
üs  cutic^ila  u.s.f.  2.  capitis  tegmen  annulis  ferreis  factum,  i.q.  mtid. 
JnleteÜn,  hersemer  Tocatur;  mit  anfuhrung  der  ¥on  Grimm  in  den 
erläuterungen  dtierten  stellen  aus  Beow.  3.  caput  Beow.  (an  T»r 
stellen).  4.  cervix  cod.Exon.  51  ^  cf.  KemUe  ad  Beow.U  (soll  hei* 
Isen  I)  p.  25t.  —  Leo  (sprachproben,  1838,  s.  165)  erklärt  mk 
auch  för  'das  härsemer.^  —  wie  sieht  es  nun  mit  den  beweisatellen 

^j  aus?  Grimms  Vermutung,  kedfola  möge  glfickshaut  bedeuten,  be* 
ruht  ebenso  wenig  wie  Ettmuliers  'frontis  cuticula^  auf  einer  be* 
weisstelle,  vielmehr  allein  auf  der  von  Kemble  angeführten  glosse 
heofula,  frons,  die  von  Grimm  mit  der  anders  zu  verstehenden 
stelle  im  Andreas  in  Verbindung  gesetzt  und  als  stirnhadt  aufgefafst 
wurde,  im  Beow.,  sagt  Grimm,  bezeichnet  der  ausdruck  hedfela  die 

,^  das  haupt  unmittelbar  bedeckende  haube,  auf  welche  dann  erst  der 
bdm  gesetzt  wird;  denn  es  beifst  ofdön  heim  of  hafelmi  Beow. 
1337  und  hafelan  weriofi  Beow.  2654.  2896,  oder  hafdan  h^d(m 
Beow.  886.  5390  ist  das  leben  zu  verteidig«!  wo  es  unmittelbar 
verletzt  werden  kann,  dies  sind  also  die  stellen  für  die  bedeutong 
härsemer.  in  den  Beow.  1337  Torhergebenden  Zeilen  wird  erzählt 
wie  Beowulf  sich  entkleidet:  'er  that  seine  eherne  byrne  ab,  seinen 
hefan  vom  haupte,  gab  sein  aaeres  schwert  dem  diener'  u,  s.  w. 
ebenso  ungekünstelt  ist  hafelan  werian,  sein  haupt,  seinen  köpf 
verteidigen,  und  hafelan  hjjdan,  sein  haupt  schützen,  hüten,  unter 
dem  von  Kemble  beanstandeten  hedfela  z.  3227  ist  g^z  natürlich 
der  von  Beowulf  Grendeln  abgehauene  köpf  zu  verstehn.  die  zweite 
stelle,  Z.5319,  dagegen  konnte,  wie  ae  bisher  gelesen  wurde,  aller- 
dings nicht  vom  haupte  verstanden  werden,  aber  wohl  ebenso  un- 
füglich  vom  harseniei'.  sie  lautet  in  der  hs.  und  bei  fiemble  wöd  pd 
Jmrh  pone  vomlret  wigheafolan  beer  freoM  on  fuUum  fdie  bs.  toig 
hea  folan).  Wiglaf  hat  soeben  gesprochen  und  die  durch  seine  län- 
gere rede  unterbrochene  erzahlung  wird  nun  in  den  .angegebenen 
Worten  weiter  fortgesetzt,  die  Kemble  also  übersetzt,  he  went  thm 
through  the  fatal  smoke,  he  bare  his  warhehnet  to  the  a$sistance  of 
his  lord,  er  in^aehte  «einen  kriegshebn  seinem  herm  zi^m  beistand. 
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mddf^rstStoäsms  öet  (im  app^iin)  doch  richtig  aJs  acc  sing,  er- 
kaonteo  form  hcnrorgieng.  dagcgeo  erklärt  Thoipe  sdion  im  cod. 
EioiL  8. 521  utnhor  =  eiU,  newtr.  (gdbildei  wie  Umbor  ;=:  lomk 
i.21,t5.t6  im  cod.  CoU.  md  Luc  10,3  cod«  Rvfthw.),  mit  hinweH^ 
suDgaofdas  altenghsche  ym|»e,  neuengl.  Mip  (spröfeliog,  prop(irei£B« 
oaehkomme:  impolut  hierher?  s.  Du  Gange),  und  mnbör  we$em4e 
fär  die  genaue  Übertragung  Ton  Etheiwerds  vaUe  reems  puer  und 
Simeon  Dunelm.  pueruhu.  die  stelle  im  cod.Exon.  mmhor  ^ced  fd^ 
ttr  ddl  fUmed  ist  zu  übersetzen  '  nachkommeoschaft  mehrt  er  f me- 
tod)  dann,  ehe  krankheit  (sie)  fortninmit.' 

124.  Elan  nimmt  Tb.  lur  einen  gen.masc.  und  denkt  sidi  un- 
ter Ela  einen  Scylfing,  der  eine  nicht  genannte  tochter  Healfdenes, 
sein  viertes  kind,  geheiratet  habe.  Ettmüller  (8.43),  dem  Wacker- 
barth (introd.  s.x?j)  nachschreibt,  nimmt  EUm  für  einen  nom.  fem. 
und  läfst  den  Scylfing  Ongen|)eöw  Elans  gemahl  sein,  ich  würde 
vorschlagen  zu  lesen  k^^de  ic  pwi  Elan  cwam  (»L  ewen)  Headd- 
Scylfingas  (so  mit  der  hs.)  he4Ü$gebedda,  ich  hörte  dafs  Elan  zu 
den  Heado-Scylfingen  als  gattin  kam,  was  auf  eineo  raub  der  ver- 
heirateten königstochter  schliefsen  liefse,  wie  Ongen|>eow  eine  firau 
aus  dem  fürstenhause  der  Geaten  raubte,  gebedda  heifst  die  ehefirau 
(gl.  Cdm.  s.  X.).  bei  dem  namen  Elan  an  das  nordische  tlja,  neben- 
frau,  concubine,  zu  denken  ist  wohl  kaum  gestattet;  eine  lücke  im 
leite  scheint  nicht  vorhanden. 

157.  Heort  (Heorot,  HeortU).  dieser  prachtbau  HriMIgärs 
wurde  bisher,  nach  der  unbegründeten  Voraussetzung  der  könig 
Hrödgdr  unseres  liedes  sei  der  könig  Roe  (Hroe)  von  I^emark, 
nach  Roeskilde  verlegt  (K.  Beow.  l,x),  das  dieser  könig  sich  zur 
residenz  erbaute,  mit  gröfserer  wahrseheinlicbkeit  und  gestützt  auf 
das  zeugniss  kritisch  beglaubigter  gesebichte  hebt  Thorpe  (introd. 
XXII,  gloss.  iod.  319)  die  willkürliche  Verbindung  von  Hrödgdr  und 
Roe  auf  und  setzt  Heort  (hierin  Thorkelin  s.261  folgend)  nach 
Nordjülland,  wo  allerdings  die  orlsnamen  Hirtshals,  Hiörring  und 
andere  eher  an  Heort  erinnern  als  Roesküde,  d.  i.  HroiskeUda, 
Roes  quelle  (vgl.  Cdm.  l,xxviii).  schon  Thorkelin  erklärte  Hiörring 
für  zusammengezogen  aus  Heortthing,  Thorpes  annähme  ist  für 
den  Schauplatz  auf  dem  die  hauptbe^ebenheiten  unseres  gedichCes 
vorgehen  von  grofscr  bedeutung.  Hrödgar,  dessen  söbie  von  sei- 
ner gemahlin  Wealh|)eöw,  Hredric  und  Hrddmund  heifsen  (während 
Roes  gattin  Ogn  genannt  wird  und  sein  mit  ihr  erzeugter  söhn  Ag-« 
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uar)  harschte  s^o  in  JtUland,  das  bereits  von  Oaneii  unterwoden, 
aber  noch  nicht  mit  dem  eigentlichen  Dänemark  zu  einer  monardiie 
yereinigt  war.  unstreitig  ist  Thorpes  ansieht  mit  dem  inhaHe  des 
Beowuifliedes  am  leichtesten  zu  vereinen  und  verdient  als  die  ri(^ 
iige  allgemein  angenommen  zu  werden. 

167 — 171.  obschon  es  zu  weit  fuhren  wurde  die  von  Thorpe 
gegebene  im  ganzen  sehr  getreue,  dem  texte  sich  g^iau  ansdilie- 
fsende  und  diesem  gegenübergestellte  Übersetzung  voi^ommenden 
Falles  jedesmal  zu  berichtigen ,  so  sdieint  es  doch  gerechtfertigt  an 
dieser  stelle  eine  ausnähme  zu  machen,  es  ist  zu  interpungieren 
ne  wws  hit  len^e  }d  gen^  pCBt  se  secg  hete  ddum  suferian  wfter  töwl- 
nide,  wwman  seolde,  pä  se  ellengcBst  u^  s.  w.  und  zu  übersetzen 
^nicht  länger  stand  es  an  dafs  der  tapfere  (Hrddgär)  hiefs  mit  eiden 
schwören  zu  todtlichem  kämpfe,  (dafs  er)  wachen  muste,  als  der 
gewaltige  gast^  u.  s.  w.  dag^en  übersetzt  Thorpe  nar  was  ü  f^t 
lang,  whm  Ae  warrior  pronm'd  with  ooAs  to  swear,  (tha$)  after 
from  deadly  enmity  (he)  wouU  eease.  ^im  the  potent  guest  u.  s.  w. 
durch  diese  interpunction  und  Übersetzung  werd^  sinn  und  Zusam- 
menhang ^eich  sehr  gestört  aufserdem  heifst  \x>€MMan,  weemiän, 
wie  wttcan  und  wacnmn,  wachen,  nicht  wmchen.(s.  gl.  Cdm.  imd 
Eltm.  lex.  74),  hätte  also  im  glossare  ntdit  seine  steile  unter  wiean 
finden  sollen. 

217.  pees  pe  Th.  richtig  mit  Thorkehn;  K.  las  pes  pe* 

279 ff.  ist  nur  ein  halbvers,  nach  genl^licor  riBste,  ausgefallen; 
etwa  Um  ger44de  oder  gere^nede,  rüstete  sidi  ein  ruhdager. 

316.  witena  die  hs,  und  K.,  wihta  Th.  die  lesart  der  hs.  mufs 
beibehalten,  aber  so  abgetheüt  werden,  ne  pekr  n^ig  wite  nd  wen- 
dan  fst.  toenan)  porfte.  wite  steht  dem  feorhbealo  in  z.  314  parid- 
lel.  auch  vermute  ich  in  feorran  ein  zu  feo  g€^öri^s  adj.,  dem 
heorhtre  böte  entsprechend,  etwa  fremnm  oder  freman  feo. 

342.  wrcBc  die  hs.  und  K.,  wrät  Th.  gut,  da  c  und  t  in  den 
ags.  hss.  einander  sehr  gleichen  u;id  durch  wrdt,  Wunderwerk, 
wunder,  das  unangemeJOBene  wr(ßc  entfernt  wird,  vergl.  6112. 

344.  mddes  brecda,  'broken  in  spirits'  K.,  'mutgebrochen'  Ett- 
mäler,  'in  spirit  broken'  Th.  Kemble  und  Thorpe  ftftiren  unbe- 
denklich ein  adj.  breeia,  fraotus,  broken,  auf;  Ettmüller  dagegen 
nimmt  an  dem  d,  das  keine  begründung  findet,  mit  re^t  anstofs 
(lex.  317)  und  schlägt  vor  zu  tesen  bregdwm,  sollicitudinibus  (?). 
nir  ist  es  unzweifelhaft  dafs  man  lea^  mufs  mdtes  bree  pä,  er  be* 
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diente  sich  des  ratbet  biermir,  der  raOi«?ersaininluiig,  seiner  wikm 
und  rtJMboran,  von  denen  sogleich  gesprochen  wird.  mö$,  für  das 
übiichere  gemöt,  hat  kerne  Schwierigkeit,  obschon  es  gewötaKch 
nur  in  zusanimenselzimgen,  z.  b.  mMviks,  seiremöt,  folkmöte  (s.  gl. 
aoc.  laws  ed.  Thorpe)  vorkommt  das  citat  in  Kembles  gloss.  zo 
Beow.  5768  ist  falsch,  da  hier  möt  verbum  ist  —  sehr  kühn  ist 
z.  345  Thorpes  verbindang  von  mom'g-oft,  ^many  a  time.'  also  wie 
ful  oft,  wd  oft;  wohl  ohne  beispiel.  monig  ist  subject  des  satzes 
und  dieser  zu  lesen  monig  (oft  gesät  rke  tö  tüne)  r4i  [pjeahtedpn, 

378.  374.  fröfre  ne  winan  mhte  gewendan  die  hs.  und  K., 
fröfre  ne  wene  wihte  geweordan  Th.  jene  lesart  ist  unverstämHich, 
diese  ^efserang  nicht  weniger,  fröfre  ne  weän'mie  gewendam  ist 
zu  lesen. 

411.  kwetton  higefome  Thork.,  hwetton  hige...,  'they  shar- 
pend*  K.y  kwetton  higeröf^,  '(they)  whetted  (the)  renowned  chief' 
Th.  der  vers  lautet  voHstdndig  k¥>etton  higeröfne,  KM  seedwe^on. 
kwetton,  sie  wetzten,  trieben  an  (Cdm.  1,299),  hat  hier  keinen  sinn; 
es  würde  sogar  dem  eine  zeile  höher  ausgesagten  widersprechen, 
ich  lese  unbedenklidi  kwätton  (für  kwatedon,  Ton  kwatian,  auga^ 
rari;  yergl.  Cdm.  1,lxxxi),  was  dem  kdl  scedwedon,  sie  sdnuten 
das  heil  (s.  Cdm.  a.a.  o.  kdhian,  kdUkm)^  steHten  das  boroskop^ 
genau  entspricht 

427.  bdt  under  heorge.  ich  würde  lieber  lesen  bdd  (wartete, 
harrte)  under  beorge.  unter  diesem  beorg  denke  ich  mir  Hrones 
beork  (Hreoma  beork  hs.j,  die  residenz  der  Geatenftrsten;  das 
schiff  harrte  unterhalb  Hrones  beorh. 

452  f.  pd  wces  mnd  Uden  eoletes  CBt  ende  die  hs.  and  K.,  pä 
tc€B$  stmdlida  edläde  cet  ende  Th.,  ^there  was  the  sea  sailed  over,  at 
tfae  end  of  their  pains'  KemUe,  der  1,245  eöht  durch  molestia 
wiedergeben  möchte,  ihm  sich  anschließend  übersetzt  Ettmülter 
'da  war  der  lauf  vollbracht,  die  arbeit  zu  ende.^  Grimm  gr.  2, 220 
äufeert  sich  bedächtig  'Beow.  19  steht  ein  mir  dunkles  ags.  eolet;^ 
kühn  und  bestimmt  Ettmüller  lex.  65  ^eolet,  iestioatio,  iter,  agüa- 
tio.'  wer,  wie  Thorpe,  eine  nordische  Urschrift  annähme,  würde  in 
eolet  eine  ungeschickte  Übertragung  von  ellidi,  etnem  nordisdwn 
schiffsnamen,  vermuten  können,  aber,  alles  zusamm^gehaUen  nnd 
reiflich  überiegt,  darf  behauptet  werden  dafs  eokt  gar  kein  ags.  wort 
ist.  daher  würde  Thorpes  glänzende  conjectur  edläde,  gen.  von  eär- 
lädn,  wafserpfed,  sehr  willkommen  sein,  zunml  z.  461  i^Udbi  gaas 
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^ekk  gebraucht  ist,  wenn  Bieht,  zur  gewmmmg  eiueg  sobjecles, 
srnid  Uden  in  9unMda  hSktte  verändert  werden  müfsen.  eine  sichere 
aushilfe  zu  gewahren  bin  ich  nicht  im  stände;  doch  möchte  ich  vor- 
schlagen zu  lesen  ealaces  est  ende  und  übersetzen  ^  der  sund  war 
durchfahren  an  des  wafsersees  ende/  das  masc  lace  ist  gewiss 
spät  (chron.  Sax.  ed.  Gibs.  s.  36  in  einer  unechten  Urkunde);  da- 
gegen findet  sich  das  fem.  foci«  häufiger,  z.b.  ofd4re  lace  urk.  369 
hei  Kemble,  tö  (Bscwylks-hce  ebendas.,  seö  htm  urk. 399.  im  nord- 
hombn'schen  ist  die  form  luh,  schottisch  focÄ,  sehr  gewohnlich. 

486  ergänzt  EttmuJler  (scdpas  s.  96)  den  fehlenden  halbvers 
durch  die  worte  helmes  hdhron, 

543.  leöd-gebyrgean  wird  von  K.,  im  gloss.  und  app.,  als  siibst 
gefafsl  und  entweder  durch  civis  popularis  (so  im  gloss.)  oder  durch 
oivium  protectio,  rex,  übersetzt;  woher  EttmüUer  lex.  173  leödgebpr- 
gea,  tutor  populi,  rex.  Thorpe  dagegen  nimmt  gehyrgean  als  verbmn 
ond  verbindet,  grammatisch  richtig,  we  hldford  pinne  secea»  ewö- 
mon,  leöd  gebyrgean,  ^thy  prince  to  defend.^  allein  gebyrgean,  statt 
geheorgan,  das  zudem  immer  mit  dem  dat.  der  person  verbunden 
wird  (s.  gloss.  Gdra.),  kommt  in  dieser  bedeutung  nirgend  vor,  was 
Tb.  wohl  vvuste,  da  er  in  der  note  das  wort  gebeorgan  fragUch  ver- 
befsert,  obsdion  er  es  bereits  in  die  überselaung  aufgenommen  hat 
Dun  aber  findet  sich  ködbttrh  aufser  im  Cdm.  2495  auch  im  Beo-« 
wtttf  (4933  Th.),  Imd  and  leödbytig,  *land  and  native  city'  (Th.), 
riesiger  ciUes,  da  byrig  hier  nur  acc.  plur.  sein  kann,  nadi  der 
kraft  welche  die  siJbe  ge  besitzt  würde  gebyrgea  soviel  als  ^mkbur- 
ger^  bedeuten  mufsen,  wie  gef&a,  comes,  und  \iele  andere,  wie 
ferner  in  manchen  zttöammensetzuDgen  mit  peöd,  fölc,  sobald  diese 
das  erste  wort  der  zusammejns^zung  bilden,  der  ilmen  inwohneade 
begriff  nur  dazu  dient  denjenigen  des  zweiten  wertes  zu  steigern 
(z.b.  in  peödcynmg,  folccymng;  peödgestreön,  fokgestreön) ,  so  be^ 
wiiiLt  auch  leöd  in  leöäburh^  k&dgebyrgea  mtr  eine  Steigerung  des 
begriffes  'civitas,  civis.^  aufserdem  komnst  le&dgebyrgea,  in  der  un- 
zweifelhaften bedeutung  "^  civis  ,^  in  der  Elene  vor,  z.  555  he&  wdron 
gearwe  geömormöde  leödgebyrgean,  pd  hie  ladad  wdron  purh  heard 
gebüun,  tö  hofe  eödan,  cjßdon  crmfm  mihu  vergL  Grimms  erl.  zu 
Elene  s.  151.  wahrschekiBch  wurde  leödgebyrgea  nui»  im  pkr.  ge- 
braucht. 

612.  eofcrUc  sdonon  ofer  hkor  beran^  'they  seemeito  bear 
ovei-  their  cheeks  a  bwr^s  form,'  IL   ebenfto  Grimm  (Andr. xxvii) 
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apri  formain  videbaotur  supjpa  genas  gerere.    so  üest  auch  EU- 
mttller  (sc^pas  s.  07,  lex.  s.  493)  mit  der  lesart  ofirkkor  aus  K^ 
die  doch  nur  druckfehier  ist    man  fragt  sidi  oalürlii^,  warum 
schieB  es  denn  Mefs  als  ob  die  beiden  ein  eberbild  über  den  Mrangen 
trugen?  entbehrten  sie  wirklich  dieses  sehfttzenden  schmuckes,  mit 
dem  sie  sich  der  gotlheil  geweiht  hatten?  und  ferner,  ist  sei&non 
oder  scionon  eine  westsächsisdie  form?   im  nordanglisohen  Ondet 
sich  allerdings  ein  unorganisch  eingeschobenes  o  sehr  häufig,  z.  b. 
ärioson,  flwton,  fordriofon,  girioiwi  u.  a.,  selbst  9ctop»  gehearsci^/ 
und  dergleichen;  westsachsisch  aber  mufs  es  doch  heifsen  scmon. 
Ettmniler  hatte  früher  richtiger  übersetzt  'scbdn  den  eberhebn  auf 
dem  haupt  sie  trugen'  (z.  304).  noch  mehr  sagt  Thorpes  befserung 
zu,  der  Ettm.  folgt,  eoforUc  scion  on-ofer  hkor  bch^on,  'a  boar's 
Ukeness  sheen  over  (their)  cheeks  (they)  bore':  nur  bezweifle  ich 
dafs  die  form  scton  richtig  ist;  es  mfiste  ackme  heifsen,  wie  Th.  im 
glossare  gut  ansetzt  sdone,  sceone,  sc^fne,  schön,  scheinend,  zw 
entfemung  des  sicher  nicht  westsäcbsischen  io  schlage  ich  vor  lu 
lesen  sciene  (s.  gl.  Cdm.  sceih^e  und  amne)  oder  $cj^,  wie  Beew. 
6025  Th.  moBgd  «cj^.  das  e  am  ende  von  sciene  kann  audi  wegen 
des  folgenden  vocales  abgeworfen  sein,  wie  eine  solche  apokope 
im  nordanglischen  häufig,  im  westsäcbsischen  bei  bestimmten  for- 
mefai  regelmäfsig  sidi  findet.     Thorpe  thut  daher  sehr  wohl  zu 
schreiben  w^n*  ic  (681  und  sonst),  wodurch  Kembles  bemerkung 
app.  zu  673  sich  erledigt.  —  in  den  sc6|>as  s.  97  in  der  note  liest 
Ettmäller,  wie  ich  eben  bemerke,  eoforlic  scidne  ("oder  8d4nuin) 
Ixiiron. 

813.  p(Bt  he  on  heode  stöd,  ^till  he  stood  upon  the  dais,'  K., 
^bis  am  hochsitz  er  stund'  Ettm.  407,  "(tili)  that  on  (the)  dais  be 
stood'  Th.,  aber  im  glossar  setzt  er  zu  dms  ein  fragezeidien.  das 
wort  heöd  ist  sehr  dunkel  (vergl.  Cdm.  1,326  f.  Ettm.  scdp.  99). 
die  ansidtt,  heöd  könne  das  auch  dunkle  dais  (s.  Du  Gange  unter 
dagus)  bedeuten,  rührt  von  Kemble  her;  Thorpe  schlug  vor  (K.  im 
gloss.  zu  Beow.  und  note  zu  803)  heorde  (herd)  zu  lesen,  ist  aber 
zu  der  lesart  der  handschrift  zurückgekehrt,  eine  genügende  er- 
klärung  ist  bis  jetzt  nicht  gefunden;  ich  will  es  versuchen  den  weg 
dazu  zu  eröffnen,  die  etikette  am  dänischen  hofe  wird  bekanntlich 
im  Beowulfliede  genau  beschrieben,  j^der  der  der  Umgebung  des 
königs  oder  diesem  sdbst  nahte  muste  die  hofsitte  beobachten; 
man  denke  an  die  eaxlgesUallm;  die  beiden  verstanden  sidi  auf 
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die  sitte:  fedw  e^don;  der  pyle  Hünferd  hat  seinen  sitz  zu  des  k6- 
nigs  füfsen,  wie  sonst  ^e  scöpas  (cod.Exon.332,4ff.);  der  anktoim- 
ling  mufs  die  waffen  ablegen,  und  dergleichen  mehr,  auch  die  ans* 
Übung  der  gastfi*eundschaft,  die  aufnähme  des  fremden,  der  sitz 
der  ihm  angewiesen  wurde,  das  wort  des  gmfses,  liatte  seine  be- 
stimmte regeJ,  nach  forme!  und  ort.  als  die  Geaten  vor  Heort  an- 
gelangt sind  lehnen  sie  die  Schilde  an  die  äufsere  wand,  setzen  sich 
auf  die  bank  nieder  und  stellen  die  waffoi  sammt  den  rüstcmgen 
im  kreise  zusammen,  daan  erseheint  Wulfgär,  der  diensthuende 
kämmerer  des  königs,  und  fragt  sie  "^  woher  des  wegs?'  Beowuif 
tritt  hervor  und  antwortet  ihm,  htard  tmder  hehne,  *wir  sind  Hy- 
gel&cs  tischgenofsen,  Beowuif  ist  mein  name*  u.  s.  w.  WulfjgÄr  eilt 
wieder  zum  könige  (Pm  he  for  eaxlum  geitdd;  cAde  he  dngnde  pedw), 
rkhtet  den  erhaltenen  auftrag  aus,  bringt  Hrödgärs  freundlidie  ein- 
ladung  zuröck,  und  fährt  die  fremdlinge,  die  scbild  und  speer  zu-  i  ^w  / 
röcklafsen  müfsen,  den  heim  aber  aufbehalten  dürfen,  aus  dem  vor-  \  ^' 
hause  in  den  saal,  ^unter  Heorts  dach  (hröf,  kuppel),  hart  unter  den 
hehne,  pwt  he  on  heode  gestöd,  so  dafs  er  in  heode  stand,  und  von 
^Kesem  orte  aus  bietet  denn  Beowuif  den  grufs,  wes  pt\,  Hrödgdr, 
hall  der  könig  hört  den  Beowuif  bis  zu  ende  an,  antwortet  dem 
(dtehendai)  beiden  und  heifst  ihn  erst  dann  sich  setzen:  site  nü  td 
synde.  die  werte  heard  under  hehne  sind  immer  unbedenklich  öber^ 
setzt  worden  *the  hold  under  bis  helme*  (Th.)  und  ähnlich,  meines 
wifsens  aber  kommt  diese  Verbindung  nur  in  dem  zusammenhange 
mit  dem  empfange  im  banse  vor.  daher  schliefse  idi  dafs  die  aus- 
drucke hröf,  heim  und  heödu  genau  zusammengehören:  hröf  be- 
zeichnet auch  sonst  im  Beow.  nicht  blofs  das  äufsere  dach,  son- 
dern die  gewölbte  decke,  der  vorhalle  des  hauses,  wie  ich  mir  denke, 
der  ankömmling  tritt  in  diese  ein,  stellt  sich  dicht  unter  die  ober- 
schwelle  (heim,  spitze,  kuppel,  besonders  der  bäume,  balken),  so 
dafs  er  in  der  thure  (heodn)  steht,  und  bietet  nun  dem  wirte,  der 
ihn,  nach  nordischer  sitte,  persönlich  empfangen  mufs,  den  übli- 
chen grufs.  statt  heode  würde  ich  unbedingt  lesen  heorde,  nicht 
herd,  sondern  thöre,  dem  nord.  hurd  nachgebildet,  wie  die  im 
Beow.  geschilderten  silten  nach  dem  Norden  weisen,  so  mag  auch 
in  heord  ein  nordischer  ausdruck  sich  erhalten  haben.  Thorpes 
Vermutung  einer  nordischen  quelle  des  Beowulfliedes  veörde  hierin 
einen  neuen  anhält  finden. 

895.  896.  nä  pü  minne  pearft  hafalan  h^dan,  ^thou  needest 
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not  hide  my  bood  of  raaä^  K.  886  f.,  ^mir  niehi  darfst  da  das  ha^apt 
bdiuten'  Etün.  44S,  nö  pü  minne  pearft  hafelan  h^dmi,  ^thou  wüt 
not  need  niy  head  to  bydc'  Th.  das  im  Beow.  dreizehnmal,  im  cod. 
Exon.  dreimal,  im  cod.Vercell.  (Andr.  und  EL  von  Grimm  1143, 
cod.Verc.  von  Kemble  2287)  einmal  und  sonst  nur  in  emer  glosse 
vorkommende  wort  hafela,  hedfoh,  bat  eine  besondere  gesdiiefate 
und  verdient  desbalb  eine  nabere  betradUung.    die  glosse,  dtiert 
von  Kemble  in  seinem  artikel  über  hafela  (Beow.  1,252)  lautet 'fie«- 
fulan,  fronli.'    Tborkelins  übersetzui^  kommt  natürlich  nicbtÄ 
betracbt.  dagegen  verdient  Grundtvigs  bemerkuag  (movnilfs  drs^ 
1820,  s.  273)  volle  beaciitung.   er  sagt,  mit  bezug  auf  Tborkeüns 
ausgäbe,  ^hafela  1.  9,  som  ellers  er  et  ubekjendt  ord,  skal  betyde 
haved,  som  man  seer  af  brugen,  s,53^  u.  s.  w.    er  übersetzt  also 
an  aUen  stellen  im  Beow.  hafela  durch  'hau^t'   in  z.  2822  erklärte 
Grimm  (gr.  1, 247)  hafela  für  'einen  theil  der  rüstung,  wdchen  der 
heim  deckt,  das  mhd.  härsenier'   gr.2, 102  (vergl.  2,7.  1,356) 
sagt  er  "^hedfela,  tegmen  capitis,  würde  ahd.  houpalo  lauten  und  mit 
hoube  hübe  nhd.  haube  verwandt  sein.'  gi\  3, 445  bezeichnet  er  ha- 
fela als  einen  tbcil  des  helmes,  oder  eine  darunter  getragene  binde, 
in  fortsclu*eitender  entwickelung  vermutet  Grimm  endlidi  1840 
(erl.  zu  Andr.  127)  "dafs  man  heäfola  die  glückshaube  neugd>orener 
kinder  nannte,  die  anderwärts  balg,  heim,  altn.  hamingja,  fylgia 
(vergl.  Thorpes  north,  myth.  1, 113ff.)  'heilst;  sie  wurde  sorgsam 
aufgehoben,  in  binden  genäht  und  als  mittel  gegen  gefehren  auf 
dem  haupt,  von  kriegern  also  unter  dem  heim  getragen  ...  es  war 
naturlich  hedfola  hernach  überhaupt  für  her$enier  zu  setzmi,  ohne 
gedanken  »n  die  eingenähte  kinderhaut.'    Grimms  deutung  von 
hedfola  als  hüeteÜn  nahm  Kemble  (1833?  Beow.  vol.  1, 251ff.)  auf: 
'probably  any  beiiddress,  but  in  Bcowulf  universally  the  maiNhood 
worn  undcr  the  helmet.'    freilich  mufs  er  dabei  bemerken  dafs  im 
cod.  Verc.  hafela  caput  bedeute,  aber  nur  in  der  einaigen  stdle 
(z.2286)  die  auch  Grimm  erklärt  und  KemWe  später  (1843)  wieder 
anders  übersetzt  hat.    er  giebt  nämlieli  den  werten  (woldon  eilen- 
röfe)  on  päm  hysebeordre  heafolan  gescenan  die  sonderbare  Über- 
setzung bei  (they  would  fatnous  for  valour)  ou  the  caul  the  skin 
wound.  von  hysebeordre  können  wir  absehen;  nur  wollen  wir  fest- 
halten dafs  jetzt  für  Kemble  hedfola  schon  nicht  blofs  glückshaut, 
sondern  überhaupt  haut  (skin)  bedeutet,    im  glossar  zu  Beow. 
(1837)  drückte  sich  Kemble,  das  im  «rsten  bände  seines  Beow.  ge- 
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sagte  ergs^azend,  vorsichtiger  aus:  er  hdbe  das  wort  noeh  ein  luld 
das  andre  mal  angetroffen;  es  bedeute  sicher  bisweilen  ^caput';  es 
sei  sehr  alt  und  weder  seine  deutung  noch  seine  etymologie  über^ 
haupt«klar;  in  zwei  (demnächst  zu  besprechenden)  stellen  könne 
hafela  unmöglich  haupt  bedeuten,  aus  allen  diesen  notiz^  stellt 
nun  EtünuIJer  (lex.452)  seinen  artikel  hafola  her:  1.  capitis,  fron- 
tis  cüticubk  U.S. f.  2.  capitis  tegmen annulis  ferreis  factum,  i.q.  mhd. 
Mletelin,  hersenter  vocatur;  mit  anführung  der  von  Grimm  in  den 
erjäuterungen  citierten  stellen  aus  Beow.  3.  caput  Beow.  (an  vier 
stellen).  4.  cervix  cod.Exon.  51*.  cf.  Kemble  ad  Beow.U  (soll  hei- 
fsen  I)  p.  251.  —  Leo  (sprachproben,  1838,  s.  165)  erklärt  sich 
auch  für  ^das  härsemer,^  —  wie  sieht  es  nun  mit  den  beweisatellen 
aus?  Grimms  Vermutung,  hedfola  möge  glfickshaut  bedeuten,  be- 
ruht ebenso  wenig  wie  Ettmullei^s  '^frontis  cuticula'  auf  einer  be- 
weisstelle,  vielmehr  allein  auf  der  von  Kemble  angeführten  glosse 
heofula,  frons,  die  von  Grimm  mit  d^  anders  zu  verstehenden 
stelle  im  Andreas  in  Verbindung  gesetzt  und  als  stirnhaut  aufgefafst 
wurde,  im  Beow.,  sagt  Grimm,  bezeichnet  der  ausdruck  hedfela  die 
das  haupt  unmitt^ar  bedeckende  haube,  auf  welche  dann  erst  der 
liaJm  gesetzt  wird;  denn  es  heifst  ofdön  heim  of  hafelcm  Beow. 
1337  und  hafelan  werim  Beow.  2654.  2896,  oder  hafelan  h^dm 
Beow.  886.  5390  ist  das  leben  zu  verteidigen  wo  es  unmittelbar 
verletzt  werden  kann,  dies  sind  also  die  stellen  für  die  bedeutung 
härsemer.  in  den  Beow.  1337  vorhergehenden  Zeilen  wird  erzählt 
wie  Beowulf  sich  entkleidet:  ^er  that  seine  eherne  byrne  ab,  seinen 
hehn  vom  haupte,  gab  sein  zieres  seh  wert  dem  diener'  u.  s.  w. 
ebenso  ungekünstelt  ist  hafelan  werian,  sein  haupt,  seinen  köpf 
verteidigen ,  und  hafelan  h]jdaa,  sein  haupt  schützen,  hüten,  unter 
dem  von  Kemble  beanstandeten  hedfela  z.  3227  ist  ganz  natürlich 
der  von  Beowulf  Grendeln  abgehauene  köpf  zu  verstehn.  die  zweite 
stelle,  z.5319,  dagegen  konnte,  wie  sie  bisher  gelesen  wurde,  aller- 
dings nicht  vom  haupte  verstanden  werden,  aber  wohl  ebenso  un- 
füglich  vom  härseniei*.  sie  lautet  in  der  hs«  und  bei  Kemble  wöd  pd 
purh  pone  wißlree  wigheafolan  beer  frean  on  fuUum  (die  hs.  wig 
hea  folan).  Wigldfh^  soeben  gesprochen  und  die  durch  seine  län- 
gere rede  unterbrochene  erzählung  wird  nun  in  den  .angegebenen 
Worten  weiter  fortgesetzt,  die  Kemble  also  übersetzt,  he  went  then 
through  the  fatal  smoke,  he  bare  his  warhelmet  te  the  asmtance  of 
his  lord,  er  in^achte  «einen  kriegshelm  seinem  herm  z\m  beistand. 
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ebenso  unverstündliefa  EttmüHer  ^da  drang  er  durch  den  walrauch, 
den  wehrhelm  er  trug  dem  herscher  zu  hilfe'  2666.    was  sollte 
denn  der  wehrhelm  dem  vom  drachen  hartbedrangten  heldengreise 
nutzen?     das  allein  befriedigende  hat  hier  Thoq)e8  scharfsinnige 
conjectur  getroffen :  er  liest  Wiglaf  eilen  bcBr,  Wiglaf  (die  nennung 
des  suhjectes  ist  bei  der  wiederaufnähme  der  erzählung  sehr  ange- 
mefsen,  wenn  es  auch  an  und  fftr  sich  leicht  zu  ergänzen  war) 
brachte  seinen  mut  oder  seine  tapferkeit  seinem  herrn  zu  hilfe.  — ' 
mit  der  vierten  bedeutung,  *cervix*  sieht  es  auch  misslich  aus.    ihr 
wird  eine  nach  Kemble  1,251  citierte  stelle  dem  seitdem  (1842) 
von  Thorpe  herausgegebenen  codex  Exoniensis  beigefügt,  in  wel- 
cher hedfela,  so  wie' an  der  zweiten  (178, 14),  Th.  durch  ^head* 
richtig  öberträgt;  an  der  dritten  stelle  (288, 15)  giebt  er  der  ab- 
wechsehmg  wegen,  weil  er  erst  in  der  zeile  vorher  *head*  gebraucht 
hatte,  hedfelan  durch  ^brows.*    wegen  der  stelle  aus  Andreas  mufs 
ich,  um  nicht  allzulang  zu  werden,  auf  Thorpes  glossar  verwc/sen, 
das  hafela,  heäfola  als  poetisches  wort  fi1r  hedfod  aufführt  und  mit 
ytecpalrj  zusammenstellt;  in  ähnlicher  parallele  stehen  captü  und 
hedfud.     so  verdanken  wir  also  Thorpes  besonnenem  fleif^e  dafs 
die  von  Grundtvig  schon  angenommene  bedeutung  von  hafela  nun 
auch  durch  beweisstellen  als  die  einzige  ihm  zustehende  erwiesen  ist. 

915.  g(6  (gd)  dd  wyrd  swd  kiö  scel  K.  gcid  d  ioyrd  stod  h. 
sceal  Th.  gut. 

926.  927.  mid  Wylfingum,  dd  hine  gdra  cyn  die  hs.  und  K. 
die  fehlende  alliteration  sucht  Kemble  (app.)  dadurch  herzustellen 
dafs  er  (statt  gdra)  w(Bpna  liest.  Thorpe  schlägt  vor  zu  lesen  Wa- 
ra,  und  denkt  sich  die  Waras  als  die  Bewohner  von  Wärnsland 
oder  Wdrendshärad,  einem  bezirke  von  Smäland;  oder  es  könnte 
Waracyn,  wie  Hddcyn,  personenname  sein,  soll  geändert  werden, 
so  ist  am  leichtesten  wrddra  zu  lesen. 

933.  dr  Scyldinga  Thorkel.,  dr  [Scüjdinga  K.,  dr  Scyldin- 
gum  Th.,  ar,  Sdldinga  Ettm.  scöp.  s.  201,  Scüdinga  als  apposition 
zu  SMdena  in  der  vorhergehenden  zeile  genommen,  in  der  hs.  ist 
jetzt  nur  noch  kenntlich  dr  ,  ,  .  .  dinga;  zu  Thorkelins  zeit  war 
ohne  zweifei  noch  das  ganze  wort  Scyldinga  zu  lesen,  wie  Ecg|)eöw 
ein  böte  der  Scyldinge  oder  an  die  Scyldinge  sein  konnte  befremdet 
Thorpe  mit  recht,  ich  lese  panon  he  gesöhte  SMdena  folc  ofer  pda 
gewealc,  dre  Scyldinga,  von  hier  besuchte  er  der  Suddänen  volk 
jenseits  der  rollenden  wogen ,  um  den  schütz  der  Scyldinga.   ges^-- 
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«Mm  wtrde  ilann  wie  biddan  mit  denr  acc*  d^  penon-  und  dem 
goi.  der  Badie  consU'uiert  sein,  wobei  freilich  das  Terbmn  vor  dre 
wiederholt  gedacht  werden  mufs.  der  misamm^bahg  der  duhkdn 
sieile  ist  olEenbaff  der  dafs  Eeg^&w  bei  den  Wylfingen  einen  morxi 
begmigen  bat,  zu  den  Dänen  flieht  und -den  könig  Hrddgdr  tun 
sehutz  und  sahne  anfleht,  die  dieser  auch  ausführt:  mädan  pä  fdi^ 
de  feö  pingode,  sende  ic  Wt^ftngum  u.  s.  w.  944flr.  Ecg{)eöw  erstal- 
tete dem  Dänenkönige  das  sühn-  oder  wergeld:  vergL  761fll  swff^ 
don  pcH  säliiende,  pd  pe  gifscedttai  Gedtwm  feredm  pyder  tö  pan- 
ce.  Ecg^öw  hatte  den  eri»atz  Hröd^m  eiditch  yersprochea,  he  mi 
dias  swör  949,  .     ,  '     ./ 

982 — 985.  Site  nÄ  [tö]  symle  €tnd  on  sml-meoto  mge-hred 
seegü  swd  pin  sefa  hwette  K.  und  Etlm.  sc6p.  1  Ol.  102.  TKorkdin 
(Sr.  S9)  afti  on  seel  meoto,  "^et  in  aula  medi,^  und  hierzu  Grundtvig 
(8.274)  Vimdigst  Ander  jeg  det  at  1.14  skal  Iseses  and  onsal  mupe, 
^er  noget  shgt,  saa  det  er  ea  opmun^ng  tfl  at  slaae  gjsekken  {(BS.^ 
Kemble  (app.)  befsert  on  sähm  etc.,  ^joyfuMy  eat;*  ihm  sich  an- 
scfaliefsend  übersetzt  Ettm.  (492  ff.)  ^sitze  nun  zum  schmause,  sieg- 
fr^  mit  den  kämpen,  in  heiles  wonne,^  wobei  ete  unberücksichtigt 
bleibt  in  den  se6pas  (s.  102)  will  er  lesen  sdlmeote,  sälmete,  seiles 
mafs,  was  för  das  ehifeche  swl,  salus,  stehen  soll,  oder  on  smlge- 
m^te,  'in  congressu  salutari;^  im  lex.  s.  658  erl^t  ear  ^ sälmecito, 
f.?  saltttis  moderatio.'  Thorpes  befserung  and  onsäl  meodo  sige- 
kreier  seegum,  ^and  unbind  with  mead  thy  valiant  breast  with  my 
warriors,'  ist  sinnreich  und  thut  dem  meoto  den  wenigsten  zwang 
an;  4n^km  fär  unsMtm,  so  wie  der  niangel  der  präposition  mid 
bei  secgum,  hat  niclits  unrichtiges:  allein  das  neugebildete  substan- 
tivum  sigehreder  und  die  yerbindung  hreder  ons(Man  sagt  dem  ags. 
spraciigebrauche  nicht  zu.  ich  vermute  site  n^  td  sytnle  and  onn 
sähneodo  iigehredsecgum,  setze  dich  nun  zum  mahle  und  Tergönne 
denheUtrunk  (deinen)  siegmutig^  leuten.  onn  moste  für  vnne  ge^ 
nemmen  werden;  uwnan,  geunnan,  wird  mit  dem  genitivus  der 
sadie  und  dem  dativus  der  person  construiert.  unter  sdlmeodo 
deoke  ich  mir  den  willkommentrunk  mit  dem  der  wirt  die  gaste, 
die  ihm  den  grufs  (Ml  «=:  sdl)  geböte  haben,  willkommen  heifst 
und  der  in  der  that  sofort  den  Geaten  gereicht  ward  (993if.).  ich 
mdchle  dah^  auch  z.  1242  säleful  lesen  statt  selefiU,  und  dies  durch 
begrüfsungsbeoher,  bewiUkommnungsbecher,  übersetzen;  hallcup 
giebt  keinen  rechten  sinn. 

Z.  F.  D.  A.  XI.  6 
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1 160.  hwceäere  ie  fura  fmg  frort  gedigie,  ^timerihäm^  1 1 
tinued  my  louraey  (!),  I  escaped  iriih  1^'  K.;  ämi  folgend  Ettai. 
*doeh  lek^e  leb^  dea  lauf  ich  fßrder'  z«  583:  beide  uoridil^. 
Thorpe  dagegen,  mk  iierüeksidiiigung  der  oonstmctMn  von  geM- 
gm,  das  eiB  ergänzendes  objeet  verlangt,  richtig  ^yet  firom  the  gratp 
of  dang^rs  I  with  life  escap'd;'  feng  der  fang,  die  Uai^:  nur  muft 
färü,  gen.  plur.  ton  fdh,  statt  fdhra,  geschrieben  und  v9)erBettt 
werden  ^  aus  der  feinde  (der  nichse)  klau^/ 

1216.  swtmt  iwegl-wered  K.  iwegtl^weard  Th.  gut;  sßaA 
fidion  Ton  K.  und  Ettm.  ridittg  übersetzt,  ^tho  gwardian  of  heHyeii«' 
*der  himmelwart.' 

1365.  peih  ic  eal  modge  die  hs.  und  K.  ptdh  ü  Hh  mögt 
Th.gut. 

1568.  wymde  liges  fmdm  swtdge  on  iwaiide  die  hs.  und  £, 
der  aber  übersetzt  ^except  the  embrace  of  fire  shoukl  swallow  it  ia 
its  place/    das  wäre  on  stadole.    Ett».  (z.  791)  Sersdihiekt'  ilm 
qualm  nicht,  lackemde  lohe."  Thorpe  Uesl  on  moaloile,  ^nmifbtMve 
the  flame's  embrace  shoulä  with  (its)  heat  devour  (it),'  imdfÖhit 
im  gloss.  unter  mptlan  auf  "^swalod,  sweolod,  heat,  bursing^'  wozt 
er  das  deutsdie  wort  seht^üU  hält   swölad  kommt  auch  sonst  vor. 
die  hannoverischen  glossen  gewähren  ^siooiaif,  $wolod,  aestm,  cauma 
AeUr.;  mit  $waäul  dagegen  kann  man  allerdings  ins  gedränge  k^n- 
men.  Kmnbte  nimmt,  auch  im  glossare,  swadol  gleich  stad^l,  locus, 
statio,  gewiss  unrichtig.   Ettmüller  im  lex.  s.748  setzt  an  ^noaM 
laesio?  eversio?,'  als  mit  swaderian  in  Verbindung  zu  bringen,  und 
weist  auf  das  nord.  "^moMfwnr,  iter  detrimentosum'  hin,  mlerar- 
seits  auch  auf  altnord.  $wida,  brennen,  d.  h.  kennenden  achmerz 
empfinden;  das  wort  wird  vom  brennen  der  wunden  gehraucht  idi 
ziehe,  um  das  malerial  voUstuidtg  zusammenzustellen,  noch  das 
dunkle  Beow.  6281  vorkommende  swicpol  zur  besprechung  heran, 
über  9wicpol  sind  staunenerregende  dinge  verbreitet  worden.  Kern* 
bfe  im  app.  zu  z.  6284  erzahlt  uns  Uwicpol  ist  ein  name  des  feuers, 
und  zwar  ein  zusammengesetztes,  kein  einfaches  wort,  polheztitibr 
net,  wie  im  altn.,  einen  baiun,  holz,  und  gewisse  aus  holz  gefertigle 
dinge,  wie  die  ^tholes'  (mdemSgel,  dullen)  eines  bootes.    mötcpdl 
ist  dann  nichts  mehr  als  der  holzverschling^  (the  wood  d^öurer), 
ein  mythischer  uralter  name  dieses  dementes,  das  am  «aide  der  -mek 
.  .  .  diese  alte  Schöpfung  zerstören  und  der  neuen  und  versehönleii 
Ordnung  von  wesen  den  Ursprung  geben  wird.   cBese  ansBinandter«' 
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seteimg  dee  nameoDs  gid>t  bestätigimg  zu  vaA  eriifiltbeaUtigiBig  tod 
Grimms  bemerkongen  über  mutpdli  und  die  bedeubnig  ^esea  w<Nr^ 
les.  auf  jeden  fall  mufs  swk-pöl  als  ein  guiz  alter  beidni&dier  name 
betrachtet  w^den,  und,  wie  alle  ähnlidien  übereinstinmumgen,  ge^ 
fiifart  es,  als  in  der  bedeutung  muspilU,  dem  eardzm^törer  (earlh 
destroyer),  genau  entsjxrechend,  einen  wäterea  beweis  fflrdieiden^ 
tität  und  ^  bohe  alter  der  alten  r^gion  Deutschlands  und  Sean- 
^inaviens.  in  dies^  hinsiebt  ist  es  besonders  wertbvoll,  \ml  ein 
ags.  wuspilU  entsprechendes  wort  fehlt,  otechon  es  «ime  zweUel 
mmal  da  war,  und  wahrscheinlich  noch  in  einer  oder  der  andaran 
interlinear^sse  gefbnden  werden  kann."  das  mythische  wesen  des 
swicpöl  iafse  ich  natürlich  av^  sidi  beruhe,  die  frage  indessen, 
wie  das  wort  die  bedeutung  ^hoizverschlingerf  holzzerstorer^  hid>e& 
ktone,  darf  nicht  lUM^ledigt  bleiben,  ich  behaupte  dafs  diese  be- 
deutung spracblich  unhaltbar  ist.  swica  häfst  nie  und  nirgend  der 
ferschlinger,  Zerstörer,  sondern  immer  der  betnig^,  der  £als<^ 
mensch,  verräther,  wortbruchige,  der  mä;  täuschung  umgeht.  pÜl, 
foÜT  femer  ist  ein  nor^ches,  aber  kein  ags.  wort,  im  ags.  &a^ 
spricht  ihm  pell  und  pelu  (z.  b.  in  bencpellu,  buruhpeUt,  wdgPelu 
Gr.  gr.2,532,  gLCdm.,  gl.  Beow.  K.  imd  Ib.,  Ettm.  lex.  s.581,  und 
Ja  peUfwsten  ^.  Gdm.)  in  der  bedeutung  'planke,  dide'  \l  s.  f.  a^ier 
aiidi  abgesehen  him*von  wurde  swicpol,  nadh  den  gewohnliehsten 
i'dgiehi  dear  Zusammensetzung,  nicht  bolzverschlinger  sondern  Ter- 
sdiiingholz  bedeuten  mausen,  das  hat  auch  Ektmuller  gefühlt,  der 
sich  (lex.  S.7&2)  so  hilft  dafs  er  erklart  "^swkpol,  id  quod  destrufi- 
tionem  patitur,  rogus,""  also  'holz  das  zerstört  wird.^  wie  er  die  be- 
deutung ^destruetio'  rechtfertigen  will  ist  freilidi  nicht  ersichtlich, 
da  die  vielen  Wörter  welche  er  vor  und  nach  swiepol  aufführt  nur 
den  begriff  von  trug,  tauschung,  list  u.  s.  w.  enthalten,  smkpol  also 
^attz  zusammenhangslos  dasteht,  den  neuesten  erklärungsversudi 
von  swiepol  bat  Tborpe  gemßdH*  er  liest  Swiopal  und  übersetzt 
'Swedish  pine,  pinus  silvestris*/  also  föhre,  was  p&ll  im  nordi- 
schen besonders  bedeutet,  norwegisch  toll,  zu  gewinmig  dieser  be- 
deutung vniialf  ihm  seine  ansieht  über  die  quelle  des  Beowulffiedes, 
die  er,  wie  oben  bemerkt,  in  einer  schwedischen  saga  vermutet*  er 
Mgt  im  gloss*  'es  hat  den  anschein  als  ob  der  ags.  paraphrast^  weil 
ihm  der  bäum  nicht  bekannt  war,  die  altnordisdie  benennung  des^ 
salben  bea)ebditen  hat,  mdem  er  ihr  eine  ags.  Torrn  gab."  diese  an- 
nähme hat  jiehr  viel  unwahrscheinliches,  warum  sollte  der  ags.  pa^ 
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raphrrat,  der  in  EkigliuMi  von  skandiiunri&di^  Altei»  gdioren  war 
(a  native  of  England  of  Scandinavian  parentage) ,  einen  so  gewöbn- 
lichen  bäum  wie  eine  föhre  oder  dlhle  ist  nicht  kennen?  worin  be* 
steht  die  ags.  form  die  er  dem  namen  des  unbekannten  bafumes  ge- 
geben hat?  war  es  endlich  uberhaiq)t  unter  den  Angelsachsen  üblidi 
ausländische  erzeugnisse  nach  den  läodem  zu  nennen  denen  sie  ^t- 
stammten?  —  ich  glaube  dafs  wir  uns  hier  ganz  einfach  an  das  zu- 
nik^hst  liegende  halten  sollen,  die  ausdrücke  swtdod^  swolai,  nooloi, 
»wtriod  sind  anerkannt;  swaäul  hat  Th.  z.  1§6S  selbst  yerworfieo 
und  dafür  sweUod  in  den  text  gesetzt;  mßiodol  aber  würde  nicbs  an- 
deres sem  als  swadul,  sweodol,  da  im  zweiten  theile  dcar  handschnft 
durdigängig,  wenigstens  sehr  gewöhnlich,  das  nordenglische  und 
spMere  io  statt  eo  gebraucht,  also  z.b.  Biowulf  und  dergleichen  ge- 
schrieben wird,  selbst  auf  die  gefahr  hin  einen  schönen  träum,  so- 
gar ein  mythisches  wesen,  zu  zerstören  wage  ich  die  behauptttog 
dafs  weder  swadul  noch  swicpel  noch  swiopol  angebädisiscii,  viel- 
mehr eine  aus  der  nachläfsigkeit  des^abschreibers,  der  öfter  tmch^ 
Stäben  yersetzt,  enstandene  unform  für  swalud  (sumlod)  und  tm- 
lod  (sweolod)  ist 

1937.  butan  his  Ut  8wke/\i  bis  body  did  not  slip  (firom  my 
grasp) '  K.  '  wenn  sein  leib  nicht  schwinde '  Ettm.  978.  huttm  hi$ 
lie-twice,  ^without  his  oarcase's  escape'  Th.  eine  eifdadende  Über- 
setzung, die  sich  aber  schwer  möchte  begründen  lafsen,  da  swlc 
nicht  ^escape'  bedeuten  kann,  wie  Th.  gl.  Bw.  angid)t  (auch  müste 
es  wehl  heifsen  butan  his  lices  swice)  sondern  vielmehr  ^craft,  guile,'^ 
was  in  Thorpes  Orosius  s.  340 f.  richtig  geles^  wird:  he  p(Ar  eeik 
Pa  eyrvingas  mid  his  swice  ofslöh,  'he  there,  by  his  treachery,  slew 
all  kings.'  vielleicht  mufs  es  heifsen  biitan  his  liees  wke,  ohne  sei^ 
nes  leibes  entweichen,  entkommen,  wk  bedeutet  allerdings  auch 
recesstts,  secessus,  aber,  so  viel  mir  bekannt,  wird  es  nur  von  einem 
abgelegenen  orte  oder  Zufluchtsorte  gebraucht,  z.b.  hom.  1, 402» 

2033.  fcegere  gepägon,  'fairly  they  partook'  K.  'fröhMch  nah- 
men manchen  methkmg  die  mage  derselben"*  Ettm.  1028.  aber  fiB- 
ger,  fairly,  giebt  keinen  sinn,  und  fröhlich  heifst  es  nu*gend.  daher 
ist  Thorpes  befserung  sehr  gut,  fwgene  gepegoti  medoful  manig,  mit 
freuden,  joyfuUy,  altengl.  fain,  'my  Ups  willbefain,  exultabunt  labia 
mea,  ps.  71,  21'  Lye  in  Junius  etym.  Angl. 

2045.  brand  Healfdenes  die  hs.  und  K.,  doch  öbn^setzt  K.  'the 
son  of  Healfdene.'   Thorpe  hat  daher  beam  anstatt  bramd  in  den 
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texl  genommen,  dadurch  erhält  der  satz  zugleich  das  sonst  (wie 
schon  Grundtvig  s.  282  bemerkte)  fehlende  subject.  doch  konnte 
brand,  ensis,  auch  stehen  bleiben;  das  mdre  maddwn  sweord  mo-- 
nt  Je  gesdiDon  (2050)  würde  eine  wiederaufnähme  und  h^rorhebong 
des  besten  der  vier  geschenke  sein,  das  die  andern  vertritt,  da  ja 
auch  diese  von  vielen  geschaut  wurden,  brand,  brond  (altn.  brmdr, 
it.  brcmdo,  schwertklinge,  schwert;  Diefenbach  wörterb.  1,  327^ 
vcrgl.  Hickes  thes.  1, 192  und  Junius  etym.  Angl.)  kommt  in  dieser 
bedeutung  im  Beow.  nur  einmal  vor,  obächon  K.  im  glossar  diese 
auch  för  unsere  stelle  festhält,  und  scheint  im  ags.  überhaupt  selteii 
sdiwert  zu  bedeuten,  dagegen  sehr  gewöhnlich  titio,  torris,  incen- 
dium,  scintilla:  s.  gl.  Cdm.  eine  stelle  für  brand  ensis  ist  »um  hd- 
den  man  wolde  hine  (den  h.  Martinus)  dcwellan  mid  dtogenum  swtor-- 
de,  and  se  hdlga  dledt  and  ästrehte  his  swuran  nnder  ädm  scinend<m 
brande  hom.  2,  510.  auf  weitere  belege  ist  sorgfältig  zu  achte»,  im 
mittelanglischen  des  Layamon  begegnet  brand,  brond,  breand  in 
der  bedeutung  schwert  schon  häufig. 

2064  flf.  giebt  die  beschi^eibung  des  helmes  wdchen  B^wutf 
von  Hrödgär  zum  geschenke  erhielt,  ymb  pces  helmes  hrdf  hedfod- 
beorge  wimm  bewunden  walan  utan  heold,  pcet  him  fela-ldf  frecne 
ne  meahton  scärheard  sceddan.  so  Kemble,  der  übersetzt  ^aboutthe 
crest  of  the  heim,  the  defence  of  the  head,  (it)  held  an  amulet  fas- 
tened  without  with  wires,  that  the  sword,  hardened  with  scouring, 
might  not  violently  injure  him.*  EttmüUer  *^auf  des  helmes  dache, 
dem  hauptschirme,  ein  eher  stund,  mit  eis«!  befestigt,  dafs  schwert 
ihn  nimmer  schwerlich  möchte,  scharfes,  schädigen*  1044fr.  also 
hedf od -beorge  defence  of  the  head,  hauptschirm;  wala  an  amulet, 
ein  eher;  fela-läf  sword,  schwert.  unter  wala  verstand  auch  Kem- 
ble den  eher  (app.  zu  2056),  und  nahm  (gloss.  zu  vol.l)  das  wort 
wala  aus  Biöm  ins  ags.  auf;  Grimm,  fügt  K.  im  app.  hinzu,  ver- 
mute statt  walan  sei  zu  lesen  welan,  EttmüUer  lex.  78  setzt  wala, 
aper,  unter  anfahrung  unserer  stelle,  unbedenklich  an.  nun  aber 
wird  das  wort  wala  sonst  nur  selten  angetroffen,  und  immer  in  der 
bedeutung  'vibices.*  aufser  in  Bensons  vocabulary,  walan,  vibices, 
wahrscheinlich  aus  Somner  entlehnt,  nach  welchem  EttmüUer  s.78 
ein  ^valu  vibex^  anführt,  in  dm  glossen  aus  Aldhelm '  vibices,  wala, 
am  rmde'walu,  vibex^  ztschr. f.  d. a.  9, 487,  ""wala,  vibices*  9, 510 
*walana,  protervorum*  9,  527.  die  letzte  glosse  hat  entweder  den 
text  mcht  verstanden,  'malagma  medicamenti  purulentis  protervoruiß 
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mkleräus'  (Giles  a.  77),  oder  die  glosse  ist  yersdiriebeo;  denn  8. 526 
findet  sieb  die  glosse  ^ffroterrorum,  uxmcht  manna^  (?  wlaner^). 
die  stelle  im  nordangL  ML  13,22  ddra  toknca  I  toalana  (divitia- 
nim)  gehört  nicht  hierher:  wala  ==  wda,  divitiae;  eher  möchte  an 
»ol,  pest(pe8tbeule?)  zu  erinnern  sein.  Lye  q^ehi' u>ala,  wale,  a  wale, 
(fttypict,  vibex.'  Diefenbacb,  Gabelentz  und  Lobe  folgend  (gloas.  goth. 
t84),  stellt  goth.  ^valus,  stock,  ruthe,  ^dßdoQj  mit  dem  aus  Bos- 
worths  lexieon  und  von  diesem  aus  Somner  genommenen  ^toalan, 
waks,  marks  of  stripes  or  blows^  zusammen,  mit  lat.  vallm  u.  s.f. 
EttmüUer  ^dlich  verweist  noch  auf  das  aus  Lye  angeführte  ^vyrt- 
walu,  radix'  Spelm.  psahn  79, 10,  nach  dem  cod.  T.  (lib^  coUegü 
s.  trinitatis  Cantabrig.);  aber  das  richtige  ist  wohl  die  männUehe 
form  wyrtwela,  nicht  wyrtwek  (bei  Ettm.);  vergl.  die  folgoide  stalie, 
ac  hwcBt  wUed  'As  voyrd  seö  swide,  ealra  firena  fmma,  fdhdo  mödor, 
wedna  wyrtwelas  wöpes  hedfod,  des  wehs,  der  leiden  Wurzel,  oder 
wurzelstock?  »a  Ursprung,  mutter.  das  ist  meines  wifsens  alles 
was  über  wala  beigebracht  werden  kann;  die  bedeutung  ^eber,  amu- 
let  (auch  Wackerbarth  übersetzt  s.40  Hhe  heim,  tbe  head's  detaioe, 
inlet,  contain'd,  in  wiry  chasing  set,  about  tbe  crest,  an  amulet') 
mufs  also  als  grundlos  aufgegeben  werden,  wie  femer  felaUf '^mvi-* 
torum  reliquiae,  i.e.  ensis^  bedeuten  könne  (Ettm.  8.344  nach  Kem- 
bles  glössar)  ist  ebenfalls  schwer  zu  begreifen,  gewöhnlich  erhüt 
I4f,  hinterlafsenschaft  (zu  der  allerdings  das  schwert  in  erster  reihe 
gehört),  adjectivische  bestimmungen.  —  diese  gründe  scheint) 
Thorpe  veranlafst  zu  haben  die  lesart  der  handschrift  so  umzu^ 
ändern,  ymb  pcBs  helmes  hrdf  hedfod -beorg  wirum  bewunden  wwl 
(m-fktan  heold,  pcet  htm  fealo  Idf  frecne  ne  meahte  sc&rheard  sced* 
dan,  und  zu  übersetzen  *^around  the  helmet's  roof,  (tbe)  bead-guard, 
with  wires  bound  round,  held  slaughter  without,  (so)  that  bim  (the) 
fallow  sword  might  not  dangerously,  scour-harden'd,  injnre.'  unter 
hedfod' beorg  versteht  Thorpe  (in  der  anmerkung  zu  dieser  stelle) 
einen  auf  der  kröne  des  helmes  angebrachten  schütz,  analog  dem 
heab'beorh,  hauberk,  abd.  hal^erga.  ohne  zweifei  ist  der  skm 
jetzt  erträglich,  auch  das  amulet  ^tfemt.  bringt  man  femer  in  an- 
sdilag  dafs,  freilich  erst  im  12n  jh.,  der  scandinavische  hudmr  die 
nasenberge  (nefbiörg),  eine  spange  zum  schütze  der  nase,  erhielt, 
die  sich  allmählich  zur  gesichtsberge  (andlübidrg)  ausbildete  (s. 
Weinhold  altnord.  leben  s.  213),  so  wurde  eine  ags.  bauptbeq[e 
weitere  Steigerung  enthalten,  die  sich  beim  ersten  bU<^  ev^ 
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pAeUt,  «bscbon  am  ende  der  hehn  der  hedfodhtarfi  (masc  nudi 
Th.^ds8.)  sein  mäste,  sodann  möchte  mit  grnnd  bezwinfcH  wer- 
den köimen  dafs  ftalo,  engl,  faüow,  ahd.  faio  (falb),  Tom  Schwerte 
gebraudit  werd^i  könpe.  denn  die  bemerkung  daTs  die  s<^wmer 
van  brcmze  waren  oder  ron  kupfer,  fealo-brän,  wie  in  brün-eeg^ 
▼eriLennt  dab  brün  der  hauptbe^rüf  ist,  der  in  der  zusamm^setzung 
nicht  ausgelafsen  werden  durfte,  wovon  fealo  gebraucht  wird  zeigt 
das  gl.  zu  Cdm.;  feahiM  mearas  (fieow.  1735)  sind  faHow  steeds, 
Badben,  worunter  man  keine  braunen  versteht  auch  kann  wohl  ta«l 
(m-iSttan  heold  nicht  bedeuten  ^heki  slaughter  witbout,'  hielt  den 
mord  (tod,  niederlage,  s.  gl.  Cdm.)  von  auisen,  drapTsen,  was  sicher 
keinen  geläufigen  sinn  giebt,  anstatt  ^hidt  das  verderben,  den  tod, 
ab.'  was  soU  dam  das  on-^^tan?  ich  suche  daher  die  ursprunglidie 
lesart  mdgUchst  aufic^cht  zu  erhalten  und  lese  yvA  ffws  helmes  hr&f 
hedfodbeorge  toirtim  bewunden  walan  üUan  keoldmi,  ]^mt  him  fAU 
läf  ferkie  ne  meahtm  scArhmrd  sceddan,  rings  um  des  hebnes 
dadi  hielten  hauptes  schi^z  mit  drahten  umwundene  buckeln,  so 
dafs  ihm  tm  treues  schwert  nicht,  ein  schierhartes,  das  leben  zu 
schädigen  vermochte,  ymb  ist  mit  'Aian  zu  verbinden,  wie  bekannt- 
lich ymb  man,  ütan  ymb,  h&ufig  eine  gewaltsame  tmesis  erfahren, 
/loefe  scheint  mir  ein  nkht  unge^gnetes  ^atti^ibut  von  läf;  hedfod- 
beorg  (fesL)  nehme  ich  gleich  dem  im  Beow.  voricommenden  frrh* 

teeard  und  heäfodweard:  616  eoforUc  stpne ferhwearde  heold; 

&810  WigUf .  .  kealded  kygemidum  hedfodwearde  köfee  and  lädes. 
zu  wirum  bemtmden  vergl.  man  Grimms  eri.  zu  Andreas  s.  94. 103; 
ich  denke  mir  dais  die  toakm,  Schwielen,  beulen,  backehi,  mit  drsdit 
umsponnen  waren  und,  rings  um  den  kegel  des  hehnes  stehend,  eine' 
art  kröne  bildete,  wir  geben  die  glossen  (so  die  hannöverisch^i) 
durch 'myrtus'  wied^,  weshalb  Grimm  gr.  2,591  wirum  bewnndm 
durch  'myrtis  circumligatus'  übersetzt;  vergl.  auch  Grundtvig  s.282, 
der  aufserdem  an  hexerei  denkt,  wahrschrinlich  weil  galdre,  mordre 
bewunden  und  ähnliche  Verbindungen  nidit  selten  sind,  schon  Lye 
in  Junius  etymol.  erklärt  das  engl,  wire  durch  ^metaHum  netura;'' 
Grimm  (gr.  1, 362,  «rl.  zu  Aadr.  104)  durch  'opus  fabrile,'  mit-«r- 
ionerung  an  viria  bei  Plinuis  (s.  auch  Du  Gange  unter  mria,  viriola, 
brachiale),  ein  armsehmack,  etwa  dm  spiralförmigen  earmbedgas 
va  vergleichen,  vielleicht  ist  hr4f  von  der  Wölbung  des  haubenarti- 
gen bdsies  zu  verstehön.  .      -..^    , 

2087.  nmfre  on  ^  l(Bg  wldeAdee  wig.   der  «ianiAt  von  K, 
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nsA  Etira.  Tolisländig  vedeUt.    Thorpe  suofat  zu  hdfen  indem  er  are 
för  orlege  mmmt  (in  der  anm^iiiung ' on  orle§e  McBg?^  im  kämpfe 
erlag)  und  wlg  für  'martial  ardour.'   ich  mdchte  lesan,  mit  beaie* 
loomg  auf  das  streitross  Hrddglurs,  das  hier,  zusammt  dem  sattai 
von  dem  eben  die  rede  war,  dem  fieowulf  geschenkl  wird,  %<tfre 
an  eorede  lag  ("statt  ledh,  Idh  eder  IcBcg)  widcMeB  toicg,  fofme  loolic 
/eo^^on/ niemals  liefs  im  heeresznge  (kämpfe)  im  rtiehe  {erkg)  des 
weitberühmten  ross,  wann  fremde  fielen.   hieii>ei  bleibt  freilich  un- 
bestimmt wie  walu  zu  nehmen  ist.   es  kann  entweder  als  neutr.  pi 
des  adjectivoms  wealh,  walh,  Wallicus,  peregrinus,  wie  ahd.  walak, 
Italus,  Latinus,  peregrinus  ^  gefafst  und  dazu  mcg  ergänzt  werd^, 
od^man  könnte,  wie  in  walhhafoc,  wMafoc,  walkwyrt  u.  a.,  an 
eine  Zusammensetzung  mit  dem  seltenen  eo,  eoh,  aits.  4huy  denken^ 
^0  dafs  toealheo,  toealheu,  in  walhm,  widu  zusammesigeaDOgen  wire. 
folgende  stelle  aus  cod.  Exon.  337, 11  f.  zeigt  uns  auch  dass  eored, 
eerod  eigentlich  ein  reitergeschwader  bedeutet:  eorl  sceal  en  eos 
hege,  eorod  sceal  getrvme  ridan,  fmüe  fida  stondan,  ^a  Chief  shatf 
ride  on  horeeback;  a  squadron  shall  ride  in  a  body ;  a  band  of  fooi 
stand  fast.^   unser  deutsches  waUach  mag  wohl  auch  ursprünglich 
das  fremde,  kostbare  ross  bezeichne  hab^. 

2215  fr.  äd  tows  gecBfmd,  and  kge  gold  dhmfm  ofhotde,  ^the 
oath  was  completed,  and  heaped  up  gold  was  bome  frt>m  the  hoard' 
K.  S.46.  'the  oath  is  swom,  and  gold  is  poured  from  out  the  war- 
hke  Scylding's  hoard'  Wackerb.  s.  43.  "(the)  oath  was  tak^,  and 
moreoyer  gold  rais'd  from  (the)  hord'  Thorpc,  der  im  gloss.  Ucf^, 
eke,  sdso^  fraglich  ansetzt  und  die  v^tnutung  ausspricht  daft  die 
lesart  unrichtig  sein  möge,  sdion  ThorkeUn  s.  84  übersetzt  ^et  in* 
super  Mirum.^  es  liegt  freilich  nahe  iege  mit  icean,  edean,  augere, 
zu  verbinden,  wovon  eäcerif  auctus,  auch  im  Beowulf  vorkommt; 
allein  icge  müste  dodi  eme  sonst  nirgend  gdesene  adjeotivform'san. 
dem  mittelenglischen  eke  ^tspricht  ags.  Sc,  auch,  das  natürlich  ^>en* 
falk  zu  edcan  gehört.  Ettmüllers  Übersetzung  Mnnschweres  g<rid,^  an 
sich  unverständlich,  soll  wohl  solides  gold  bezeichnen  und  g^t  auf 
inn  zurück;  es  muste  dann  incge  gelesen  werden,  wie  5147  die 
handschrift  wirklidi  incge  Idfe  setzt,  von  Kemble  im  glossare  als 
verderbt  aus  wu/e-W/'bezeii^net,  während  Thorpe  es  in  Intge^  läf 
befsert,  schwert  emes  sonst  unbekannte  beiden  Incge;  Inegenpe^ 
steht  als  ejgeiyiame  jvlds.  234.  Richthofen  im  altfries.  wörterbud^ 
uiiter  mife^sagt  'das  ags.  mcge-ldf  zn  inka  zu  halten  kann  wenig 
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frominen,  da  eaüaeridärtfet;^^' gewiss  si^hr  richtig.  gieiehwoU  stellt 
fittmftller  lex.  s.  dl  beide  wdrter  zusammen,  indem  er  lAtfrie».  fnüra 
diffch  ^  servns^  M>ersetzt,  ags.  inegdäf  durch  '^gladius  iure  her^diia- 
rio  possessus,^  mcgegoU  ^aurum  h^editarium,^  weil  Mra  eiB^n  er* 
erbten  knecfat  bezeichnen  soll:  sdion  Lye  setzt  mgetnan  (s.  gi.Cdm.) 
OB  inbyrdb'ng,  die  hinweisung  sxdyrfeläf  ist  hier  durchaus  »n  orte, 
da  ja  das  schwert  den  wichtigsten  theil  der  erbschaft  biJctet;  imter 
megegold  muste  dann  der  familienschatz  gedadit  werdira,  der  sich 
^am  vater  auf  den  söhn  vereii)t.  dennoch  scheint  mir  ifie  eridännq;^ 
we^gstens  för  incgegold,  zu  gesucht  imd  zu  wenig  begrdndet  'Utk 
möchte  es  immer  noch  für  einfacher  halten  incegold  anstatt  i^e- 
gold  zu  lesen  und  ^unzengold'  zu  übersetzen,  wie  ynce,  inet,  uncia, 
engl,  inch,  sonst  ags.  ind$a  oder  yndsai  (Junius  etym.  Angl.)  sowohl 
vom  längenmafse  als  vom  gewichte  gebraucht  wird,  vergl.  noch  die 
Urkunden,  z.b.  bei  Du  Gange  (unter  uncia)  ehetecipiet  ab  eo  uncias 
X  auri  boni  de  Ispania  per  xv  uncias  auri  legitime  pevmUas, 

2233  ff.  M  da  Hildeburh  CBt  HncBfes  dde  hire  selfre  mnu  sweo- 
lode  befcBstan,  bdn-fatu  beeman,  'then  at  Hnaefs  pile,  Hildeburh 
conunanded  h^  own  son  to  be  involved  in  flames,  to  burn  bis  body' 
K.  nach  dieser  lesart  läfst  Leo  s.  82  den  farstensobn  als  sühnopfer 
für  Hnaef  verbrannt  werden,  den  söhn  HiMd)urgs  (s.84),  der  allein 
der  Schlacht  entgangen  sei.  Thorpe  befielt  (He  mutter  und  die  Dänen 
von  soldier  grmisamkeit,  indem  er  den  plur.  mna,  ^sons,^  s^zt  ohne 
zwejfel  mit  beziekung  auf  z.  2162,  wo  von  der  ermordung  ihrer 
söhne  (morporbealo  maga)  die  rede  ist.  nach  dem  friedenssdihtfse 
mit  den  Friesen  und  den  Dänen  wird  der  Scylding  Hnaef  ehrenvoll 
bestattet,  und  die  gefallenen  königssöhne  werd^  auf  seinem  schei- 
tB'bauf^  mit  verbrannt,  z.  2238  hätte  Thorpe  die  lesart  der  band» 
Schrift  an  eaoßknichi  umändern  soHen  in  on  axe,  was  audi  dun^ 
(M^  wid^rrathen  ist,  weil  sonst  td  stehen  muste:  vielmehr  ist  m 
eaxk  nähere  bestimmnng  zu  dem  voiitergeh^den  on  bcBl;  eanm 
ist  richtig  als  plur.  auf  suna  bezogen;  also  'Hildebturg  Hefs  ihre  b^^ 
dauemswerthen  söhne  auf  den  scheiterhaufm  thun,  an  Hniefs  ach- 
sel\  als  dessen  eaxlge^allan,  an  dem  ehrenplatze,  sie  im  tode  er- 
schien, ebenso  wenig  durfte  Thorpe '  gAärSc  dtt^  in  gMr^ 
ästdh  ändern,  was  unerachtet  seiner  nicht  zu  haltenden  bemei%ut)g 
keinen  sinn  giebt. 

'     2260  hat  Tb.  das  unverständliche  unhUtme  der  hs.  durch  dte 
inderung  m  mftttme  (vengl.  z.  219S)  glfioklieh  entfernt. 
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mMua  mvfs  von  2802  an  äbersetet  und  int^^Hingiert  werden  Mär- 
auf  ward  dem  Uröägär  ein  ross  gezäumt,  ein  zeiter  mit  gefloditener 
inUme.  der  männer  fiftrst  (wera  fengel)  setzte  sieh,  der  stattliche, 
ifi  bewegoag  (man  sagte  auch  megum  gengan,  rdten,  Andr.  1096, 
y^l  Beow.  %29),  (da)  zog  eine  schar  sdiildtragender  männer  zu 
takte  daher  (ihre  schritte  waren  die  Waldwege  entlang  weithin  er- 
kennbar), ein  zug  kam  (ihm)  über  die  gründe  entgegen,  über  den 
dunkeln  moor;  er  trug  den  besten  der  verwandten  degen  seellos, 
von  d^^  die  bei  Hrödgftr  ein  heim  besafsen  {ähte  oder  ähton  ist 
statt  mhtode  zu  lesen). 

2852.  pHaUc  fa^ktm  fed(f  Thork.;  das  wort  fughtm  ist  jetzt 
in  der  handschnft  loschen.  Kemble  2847  ß8'[Uc  grpre-]leöä. 
Thorpe  ßsUc  furSan  Uöd;  furim  dural  ^also^  übersetzt,  was  dürf- 
tig erscheint,  ich  lese  lieber  fyrdleöd,  s.  gl.  Cdm.  unter  diesem 
Worte. 

2930  ist  fära,  der  feinde,  zu  lesen,  nicht  fttra,  der  gefahren; 
fokstede  fdra  wie  sonst  wrdira. 

2945.  pcir  he  ddme  f&rleds  die  hs.  tuid  K.  dagegen  Th.  i^ 
forhds,  richtig,  da  forkösan  den  acc  v^langt:  allein  dorne  als  nom. 
und  acc.  sing,  könnte  mundartlich  sein,  wie  wenigstens  der  nom. 
accsing.  dcBge  im  nordhumbrischen  häufig  vorkommt,  z.b.  Luc  23, 
54,  Job.  8, 56. 9, 4. 

2982.  wdig-swörd  die  hs.  und  K.  Vave-sword,*  wogenschwert, 
K.;  aber  was  soll  das  sein?  Ettm.  (lex.  91)  übersetzt  verständlicher 
'ensis  gravis,^  ein  gewichtiges  schwert,  obsdion  sich  freilich  ein  ad- 
jectfvisehes  uxBge  oder  Mig  kaum  wird  nachweisen  lafsen.  daher 
ist  Thorpes  befserung  wig-sword  e=  güd-sword,  schlachtschwert, 
sehr  willkommen.  Lye  gid>t  ein  uiibelegtes  wigwcBpna,  das  er  er- 
klärt *beHicae  armillae,  quales  olim  imperatores  militibus  dederunt;' 
ihm  nachschreibend  Benson  '^wig  wcepna,  catenae,  armillae.' 

3045  ist  das  unverständhche  hord  swenge  der  hs.  von  Th. 
durch  heorosweng  ersetzt;  schon  K.  app.  zu  3040  las  heoro^swenge. 
ieh  würde  lieber  lesen  hönd-sweng  0=  honddynt,  wie  hondslyhi 
und  dergl. 

3048  ist  das  wenig  zusagende  gretdfg  gMköd  der  hs.  und 
Kembles,  'a  grecdy  war-song'  K.  62,  von  Thorpe  durch  gryrelic 
gUMeöd,  *a  horrid  war-song'  berichtigt  worden. 

3382.  wingea-kämm  Thork.  s.  126.  winigea-käsum  Conyb. 
8. 146.   wenigea-l  K.  (z.  3826),  *void  of  hope'  K.  68,  was  es  un- 
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m^glidi  heifsea  kann,  in  der  hß.  ist  jelzt  nur  aoeh  etiKi  ni§ea  zu 
erkennen.  Thorpe  mne-leäs^m,  'the  friendlessv  ^«n  sinne  bjmIi 
gut;  den  buchstaben  naeh  wurde  riditiger  .getea^  wigaw.  auöh 
5127  lese  ich  so  für  das  wmior  der  hs«,  wie  schon  Gmndtvig  thii^ 
wahrend  Thorpe  Wedera  dafür  s^^ 

3420.  etdlang  ttMiff  die  hs.  und  K.3414,  der  tfeHttm  worte 
einen  besondren  exeurs  im  gloss.  widmet  in  diesem  ^cwse  ist 
das  zureriafsige  das  er. enthält  daTs  ein  ags.  verbum  twkkm  ^tebe 
gradous  to  a  person,  to  grant  a  boon/  bisher  nidit  gdwiden  waiA 
m  der  Übersetzung  s.  70  giebt  K.  tm4^g  durch  'gradous/  Ell» 
s.  135  übertragt  "^du  wirst  langhin  werden  ein  schirm  deiner  man- 
nen^  ein  Schützer  in  hukl.^  im  lex*  8.554  setzt  erv  aus  unserer  stfeile, 
^twidig,  propitius^  mit  iwmdan,  ttMBdung  unter  tUian  an,  das  «r 
wM^rum  unter  einem  angenonuneiien  tvi^am  unterlNringt.  aber 
das  aks.  tmddn  und  das  mittelwestSdisdie  twiden,  twed,  geko^dtm 
(Köues  Heliand  s.  501),  eine  bitte  gewahren^  rekkt  wohl  nidit  aas 
um  auch  mit  Grimm  gr.  1,336  dn  9%%.tmdig,  fav^s,  anzundimen: 
ags.  müste  es  tüig  lauten,  das  ^sher  unbelegte  twmiimg,  adulatio, 
st^t  ^^ederholt,  in  der  form  twuMmg,  twaäimig,  in  der  reg.  can^ 
im  hannoverisdien  glossare.  in  unserer  stdie  entsprechai  einandra* 
gmiau  die  yerioindungen  'du  s^lst  (wirst)  dein^  leuten  nsn  ti^oüe 
sein Y<d  frdfre  weordmy  und  '(deinen)  held^  (männfani)  zur  hilft 
(tö  helpe).^  das  yor  Mdwm  dinum  stehende  etdlmg  UioiSg  kann  al«- 
so  nur  entweder  eine  bestimmung  des  subjectes  sein  oder  des  yeN 
bums  %Dt&rdim,  welches  letztere,  dem  sinn  und  der  stelhmg  na0, 
sidier  das  angemefsenste  ist  bis  daher  ein  adf.  tnAdig  unzwei^ 
felhaft  nachgewiesen  ist  (auch  in  Layamon  findet  sich  kein  Iti^ 
dig)  wird  es  bedäditiger  sein  Thorpes  veibefserung  ml  hmg^üdig^ 
'a  very  long  time,^  anzunehmen,  das  einschidlien  eines  unorgaai* 
sdien  w  vor  ti,  o,  j^,  t  ist  der  nordanglisdien  mundart  eigen,  ieh 
muterlafee  übrigens  nicht  zu  bemerken  dafs  Üdig  und  langtMig  bis* 
her  ebeniftlls  ohne  beleg  sind,  bis  auf  weiteres  lese  ich  eallum  lid0^ 
big  Uödum  pfwum,  gegen  alle  deine  leute  lind  (mild,  nachgiebig), 
und  berufie  mich  für  Udebig  auf  hom.  2, 242  ic  gesette  e4w  nü  sddi 
gebf/munge,  fwt  e^wer  (Me  seeole  ödres  fit  ddwein,  swd  swd  ieUt-* 
reow  eöw  Üdebig  ddwöh, 

3475.  neMnewihtdweUdAki  hs.undK.  drefeiTh,  ichlese  cweled. 

3504.  fCBdde  bedgas  die  hs.  und  Ki  fmtte  Th.  gut.  fc^ttt  ist  zu- 
sammengezogen aus  fwtede. 
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3S94.  fowrm  üimdwm  äte  hg.,  unriehtig  gebildete  foim.    ««t 
ihher  Tk»  fmrran  —  emiMmim. 

36«6ff.  dAtet  Are/n  i<«ea  Jka«/%n«<  ü^mie  frMfi^n  6o(fode 
«Oman  (mtA^  «(Mieitii  «eoifan  om^m  ThorkeNiu  da»  wort  coman  ist 
in  der  bs.  jetzt  gänzlich  erlöschet).    Thorpe  suc^t  d^r  stelle  aufzog 
belien  indett  er  beorhie  liest,  nach  diesem  worte  muman,  vor  onet- 
tm  das  wort  $eealca$  einfiigt  und  dann  Abersetat  ^nntil  (the)  Uack 
raven  heaven's  delight  biithe  of  beert  announced  (Üie)  bri^  [»mj 
toaning,  rohbers  fleeing  away.    {tbe  warriors]  hasten'd."   ich  glaab 
mun  kann  die  stelle  lalben  wie  sie  in  der  hs,  zu  Tboriielins  zeit  ga^ 
lesen  wurde;  nur  uMäste  beorht  in  fc^orte  verändert  und  scAwtm 
statt  seapam  gesetzt  werden,  eine  leichte  ablnderung,  da  p  und  w 
in  der  ags.  sdurift  einander  gleichen,  nieht  minder  häufig  a  und  u 
verlesen  werden,    dann  ist  zu  tibersdzon  ^bts  dafs  der.  schwane 
rabe  verkündete  dafs  des  bunmeb  wonne  mikle  in  gbnz  (gUnzeod) 
attljgienge,  die  schalten  wichen.^ 

3630  fr.  Thorpe  tmd  pä  Mfretne  searwmm  gemv>e  ujigtni  wah- 
ren, eöde  WuhDenum  fdie  hs.  ^teerd  denutn)  CBdelmg  t4-ymaM  {ik 
hs.  to  yppa»)  t  p^  ^  «Mat  KKBi  httk-kildt-^/Bör  (die  hs.  kdk  MUe 
cteorj»  die  letele  befserung  hat  schon  KemMe  im  i4)p.  zu  3628  als 
die  wahrscheinliche  lesari  nach  cod.  Verc.  z.  200d  seiner  ausgid)e 
(hoäe  Mldiiedr)  angegeben,  mit  den  anderen  Veränderungen  kann 
idk  midi  nidit  einverstaiKfa«  erklären,  iö  yppan  mufs  bleiben;  statt 
unewrd  wird  loforrf  t&  zu  lesen  sein.  Thorpe  übersetzt  'and  whea 
eager  for  departure,  with  arms  all  ready  (the)  warriors  were,  wont 
to  (the)  West'Daoes  (the)  noble  running,  to  where  the  otber  was,  the 
httmaa  war-beast.^  nach  meiiter  änderung  würde  die  Übersetzung 
lauten  'und  als  reisefiurtig,  mit  den  waffen  (rüstungen)versehra  (be^ 
kleidet)  waren  die  krieger,  gieng  ein  Wärter  (wächter)  zu  den  Danen, 
mn  edeling  in  das,  gemach  wo  der  andere  kriegesheld  war,  rief  den 
Hröciglur  herbei  (Hrddgdr  gritte).^  das  hidier  unbekannte  wort  yj^, 
un,  fem.,  wird  durch  die  gk>»e  im  hamiov^rtsciien  grossere  'ypfe» 
aestivum  coenacuhutt,  ubi  per  aestatem  frigus  capt«ttt^  attdi  in  sei- 
ner bedeutung  festgestellt  unter  diesem  coeaaadimi  denke  ich  nir 
einen  oiSmen  {^^n^,  apertus)  obersaal  im  ersten  Stockwerke,  einen 
Söller. 

3646  und  4077  ist  dm  sinnlose  btwmide  der  hs.  durch  Thorpe 
im  b$pin$4e  richtig  umgeändert  worden.  Th«  hatte  es  bereits  4n  Keni- 
bles  ausgäbe  so  gebefsert;  s.  in  dieser  dioannu  zu  3668«  ohonso  gttl 
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kt  1. 3671  die  ändenuig  werige^  statt  des  ktrigt  der  In.  mA  3676 
Hridric  statt  des  Hredrme  der  hs.  und  fionhfes. 

3760flL  eine  sdir  donUe  iomI  daher  Tascfaieden  giiüstesleiK. 
«c  kirn  on  ikredre  htfgebmdmm  fiat  mfkr  tMmm  wun  iffime  Umpd 
btam  (so  die  hs.  undK.)widblddt.  ^bat  m  bis  bosom,  liMlin  bands 
of  thought,  he  secretly  longed  after  the  dear  man,  the  warrior,  agafnat 
(the  oourse  of)  blood.'  so  KonUe,  der  im  app.  m  i.  3756  die  efw 
UämDg  hiiuiifogt  ^beom  ist  Hrddgir;  dann  mufs  man  madamm 
da£s  der  ganze  satz  die  TorfaergdieDde  constnictioo  mit  dem  dat 
▼criaÜBen  hat  wmd  parenthetiscb  st^,  the  warrior  knged  or  di^ 
sired,  aganst  the  conrse  of  hkMMt,  d.  L  o*  hatte  dieses  slarite  f«r- 
langen  eincB  maom  zu  sehen  der  dvdi  bände  des  bhites  oder  dir 
fimür  mit  ihm  nidit  torbundcn  war.  dafii  dies  eme  vcEMla- 
ÜBinig  zom  cntamicn  mid  der  erwähnang  ifeitfa  sein  soite  ist  tci^ 
atäodfidi  gemg,  wenn  wir  über  die  nator  des  famücnbandes  oder 
der  w%d§-harg  in  jenen  zeiten  nachdenken,  wo  kämm  and««  ab 
verwandte  firomde  sein  konntnL^  wie  w»iig  eine  so  gezwungene 
cridinmg  genigt  leoditet  von  selbst  ein.  EttmöMer  oberselzt ' — 
sdmlic^  verlangte  {<a)  nafii  dem  seeHidiMi  maoine,  di^  biedre  Wi- 
ders Unt,'  nd  gid>t  s.  142  die  erklärung  dazir'  Hii^^är  liebte  Bee- 
Wulfen  mdu*  als  seine  eigenen  söhne.^  Grundtiig  s.  IIB  glitlet  die 
Worte  bis  zur  unkenntlidikeit  ab,  ^fodde  sig  med  haön  i  hn  inderlig 
lifbidit.'  SchaMemose  falgt  EttnmDern, 'mim  i  liiertet  IflatgtJ 
fan  og  tanker,  den  adlekiaemper  hanelskedemere,  endsäegethlod.' 
etwas  ganz  neues  bringt  Wackerbarth,  "^but  long'd  in  secret  for  Us 
gnest  fost  in  bis  spints-bonds  possess'd,  who  warr^d  with  bmu  of 
blood,'  der  mit  mämnem  des  bhites  kriegte.  Thorpe  änd^  fream 
in  iiMrm  (dodi  wohl  slM  bam  Y<m  bmum)  und  übersetzt  ^but  in 
bis  boaom.  Hast  in  IxHids  of  thought,  after  (the)  dear  man,  longing 
secreth  bum'd  agaonst  Mood.'  er  bat  sidi  also  in  Umgod  ein  sa^ 
sCantimm  geschaffen  (s.  srin  gioss.  unter  Umg\  das  ihm  als  subject 
des  aatzes  dian^  nmls.  in  der  anmeiknng  zu  imserer  steUe  giebt 
Thorpe  audi  die  d^itung  ^Hr6dgär  entertained  a  stronger  arffection 
for  Beowulf  than  for  bis  own  bWod,  that  is,  his  own  chiUren^  und 
figt  bei  'I  coiisidcr  the  ease  an  incuraUe  one.^  eia  anhaltpwbt 
könnte  vielleicht  in  WeflAi|ieows  worten  gefimden  worden,  die  sie 
z.  2354  an  Urd^^  ridhtete,  mi  «um  9€b$it  Patt  jM  for  $mm  wMt 
Imtrine  (den  Beowulf)  Ac66«h,  mit  boäehiuig  auf  Hrödgftr»  anvade 
m  BeovnüfiM^  k  Bmmdf^  $eeg  beMa^  mifwr  stoMi  wifUt  ftti§m 
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oh  ferkde.  heaU  fori  tela  niwe  mbbe,  z.  1897  ff.  der  greise  HrddglT 
betrachtet  seinen  jängeren  wohltbäter  fortan  als  seinen  söhn,    ieh 
versuche  es  nun  eine  neue  ansidit  über  diese  sehr  schwierige  stelle 
zu  begränden.    ich  betrachte  nämlich  blöde  als  euie  3e  sing,  praet. 
eines  schwachen  verbums  und  yert)inde  wid  beom;  die  st^ung  der 
prSpositton  nach  ihrem  sid)stantiTum  ist  hSufig.   mm  finde  ich  in 
<)en  hannoverischen  glossen  folgende  angaben,  'bhdeeige,  fliminie- 
scat.  hy».,^  'blmd,  flamma.  gloss.  Cant'    bladecige  ist  offenb«-  zu 
lesen  bladigt  von  einem  schwachen  verbum  bladian,  flammesoere; 
die  3e  sing.praet  würde  lauten  bladede^  zusammengezogen  blädde, 
was  dem  bkde  der  hs.  nahe  genug  kommt,  vieUeicfat  statt  blöde  in 
den  text  aufgenommen  werden  sollte,  das  wort  mfkr  in  z.  3762  ist 
adva*bial  zu  fafoen,  nachmals,  später,  jetzt  übersetze  ich  Mer  mann 
war  ihm  so  lieb  dafs  er  den  brand  in  der  brüst  nicht  unterdrücken 
konnte;  sondern  ihm  ward  im  gemfite,  gefafset  durch  gedankois 
bände,  nochmals,  dem  theuren  manne  (d.i.  Hr6dgär),  geheime  Sehn- 
sucht gegen  den  hdklen  (nach  ihm)  «itllamnit.' 

3794  konnte  die  lesart  seawan  leiditer  in  seedwian,  Btdwm 
als,  wie  Th.  thut,  in  scacan  geändert  werden,  die  construction  ist 
fclthame  fdron  tö  scipe  scdman,  die  glanzbekleideten  gtengen  nach 
(zu)  dem  schiffe  zu  sehen. 

3837.  feor  wUkode  die  hs.  [flOBr]  wkUode  K.  för  wkUode  Th., 
der  hafi^wart  hatte  die  fahrt  der  lieben  männer  erschaut,  beobachtet. 

3871.  genegan  Th.  gut  statt  des  unpassoulen  gern f  an.  d^- 
so  ist  von  ihm  gegen  seine  frMiere  Vermutung  sincfreä  scharfsinnig 
mnfred  hergestdlt,  '(her)  wedded  lord,'  ihr  ehegemahl,  vergl.  tinM^ 
wm  im  gloss.  Ckhn,  und  nordangl.  siniga,  gmniu  nubere:  da  nü, 
ddde  d(6re  worulde  wyrde  biodon  and  Ärems  from  deadM,  ne  9ini^ 
gMd,  ne  wifo  ne  fata$  t  Iwded  Luc.  20,  35,  und  im  verse  vorher  dk^ 
HS  woreldes  9uno  gesinigad  and  bidontö  hrydlopü  sald. 

3925.  ponon  geömor  u>6c  die  hs.  und  K. ,  der  s.  79  übersetzt 
^whence  he  the  sad  warrior  sprang.^  Ettmüller  gar  Son  da  der 
strenge  sich  hub  den  beiden  zu  hilfe.'  de^  Verdienstes  Thorpes  um 
die  aviseinanderhaltung  der  beiden  Offa  ist  schon  erwdhnwig  ge^ 
schefaen.  an  unserer  stelle  hat  er  ebenso  scharfsinnig  Eomer  an- 
statt des  den  anreim  störenden  hier  unverständlichen  geömor,  das 
weder  einen  traurigen  krieger  noch  einen  strengen  bezei<^net,  ger 
setzt,  Eomer,  einen  nachkommen  Ofl^s,  wie  Gärmund,  ein  vorflidir 
desselben,  sofort  genannt  mrd.  Florentius  von  Worcester  (s.  Thor^ 
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pes  för  die  historische  gesellscbaft  von  England  besorgte  ausgäbe 
und  vergl.  Foresters  Übersetzung  s.  436  und  Grimms  myth.)  giebt 
den  Stammbaum  der  könige  von  Mercia  also,  Woden,  Weolthelgedt, 
Waga,  Wihtlwg,  Wermnnd,  Offa,  Angengeät,  Eomer  u.s.f.  diese  ge- 
nealogie  zum  gründe  Jegend  giebt  Thorpe  in  seinem  Beowulf  fol- 
gende Stammtafel  der  könige  von  Angeln  und  von  Mercia  von  Ofias 
Knie,  Wöden,  Wihtlwg,  Wermnnd  (Gärmund),  Offa  i  (üffi),  —  ge- 
mahlin  Hygd,  Hygeldcs  oder  Hugleiks  hinterbliebene  — ,  Angelpeöto 
(Angengeät  F\oT,WigoTB.),  Eomer,  Icel,  Cnebba,  Cynewald,  Creoda 
(in  England,  f  593),  Wyhha,  Eäwa  (t  642),  Omi6d,  Eänwulf,  Thing- 
ferth,  Offa  ii  (gemahlin  Cynedrud,  f  796).  für  die  festsetzung  des 
sagengeschichtlichen  theiles  vom  Beowulf  ist  diese  tafel  sehr  wichtig. 

4078.  on  htm  gyrded  gomelra  läfe  Th.  gut  statt  des  gladiad 
der  hs. 

4177  war  hangode  nicht  in  klammem  einzuschliefsen;  Thor- 
kelin  (s.  156)  las  es  noch,  dieser  handschuh,  handsciö,  gUf,  grofs 
genug  um  dreifsig  erlegte  beiden,  zu  sechs  in  einem  finger  zu  be- 
herbergen (Beow.  246)  erinnert  an  Skrymirs  handschuh  (Thorpes 
northem  mythology  1,  58). 

4284  konnte  seU  ebenso  gut  in  grundsele  erweitert  werden, 
um  den  anreim  zu  gewinnen,  wie  in  gMsele,  was  Th.  setzt,  grund- 
sele passt  befser  zu  grundhyrde  z.  4279  und  grundwang  an  meh- 
reren stellen.  —  die  von  z.  3884  an  von  einer  zweiten  schlechteren 
hand  geschriebene  und  viele  lücken  bietende  handschrift  giebt  einer 
menge  von  Vermutungen  räum ,  die  hier  unmöglich  alle  berücksich- 
tigt und  geprüft  werden  können,  im  ganzen  ist  anzuerkennen  dafs 
Thorpe  umsichtig  und  bedächtig  zu  werke  gegangen  ist.  auch  wird 
jeder  sachverstandige  es  nurl)illigen  können  dafs  er  an  die  Wieder- 
herstellung der  lücken  nicht  zeit  und  mühe  verschwendet  hat.  selbst 
wo  der  text  lesbar  ist  giebt  es  des  rathens  noch  so  viel;  wer  wollte 
sich  ernstlich  an  die  undankbare  arbeit  machen  einzelne  buchstaben 
oder  wortreste,  deren  umfang  ohne  einsieht  in  die  hs.  selbst  nicht 
einmal  bestimmt  werden  kann ,  zu  einem  erträumten  sinne  zu  ver- 
binden? ich  will  nur  noch  einige  der  auffallendsten  textesänderun- 
gen  besprechen. 

4480  ff.  pcer  on-innan  beer  eorl  gestreöna,  hringahyrde,  hard 
fyrdne  dcel  die  hs.  Kemble  in  der  anmerkung  zu  4486  ändert  hard 
fyrdne  in  f^hardne;  im  app.  zu  dieser  stelle  interpungiert  er  die 

Zeilen  4483 — 4512  Th.  anders  und  schlägt  andere  ve-*^"''" '<?en 

Z.  F.  D.  A.  XI. 
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3Sd4.  feorrm  cunärnm  äte  h«.,  unriehtig  gAüdete  fonn.    0«t 
ihher  TL  fmrran  —  emiMmim. 

3606ff.  6Mmt  hrefn  blma  h$0f9im  myime  bUdheort  bo^hnk 
eomam  heerkt  s<maim  scadan  onelion  Thorkeliiu  da»  wort  caman  ist 
in  der  bs.  jetzt  gänzlich  erloschen.    Tborpe  suc^t  der  stelle  anÜEO^ 
helfen  indett  er  beorhte  liest,  nach  dieftem  worte  mmmm,  vor  onet-- 
tm  das  wort  $eealca$  einlügt  und  dann  Abersetat  ^nntil  (the)  Mack 
ravan  heaven's  delight  biithe  of  beert  announced  (Üie)  brigbt  [sud] 
40inkig,  roUMTS  fleeing  away.    {the  warrior^  basten-d.'   ich  glaiite 
mmn  kann  die  stelle  lalben  wie  sie  in  der  hs,  zu  TfaoriKeliiis  zat  ge- 
lesen wnrde;  nur  uMäste  beorht  in  fcdor te  verfindert  imd  scAwtm 
stau  seapam  gesetzt  werden,  eine  leichte  ablnderung,  da  p  and  w 
in  der  ags.  sdirift  einander  gleichen,  Bieht  minder  häufig  a  und  n 
verlesen  werden,    dann  ist  za  ftberaetzen  ^bts  dalli  der.  schwane 
rabe  verkündete  dafs  des  bunmeb  wonne  milde  in  gbna  (gUnzend) 
attljgienge,  die  schaitten  wicben.' 

3630  fr.  Tborpe  and  pä  Mfr^we  Btatvmm  gemv>e  wigenä  wd^ 
ran,  eöde  Wut^Denum  fdie  bs.  weerd  denum)  adelmg  H-^yrrnoM  (ik 
ha.  to  yppB»)^  p4h*  se  6d»r  «mb»  hadt-hilde-dBör  (die  bs.  heUe  MMe 
demr).  die  letele  befsenmg  hat  schon  Kemble  im  i^p.  zu  8628  als 
die  wahrscheinliche  lesari  nach  cod.  Verc.  z.  200d  seiner  ausgdie 
ßaäe  hildiiidr)  angegeben,  mit  den  anderen  verlüadentngen  kann 
idk  midi  skiA  einverstaildeR  erklären,  iö  ffppün  mufs  bleiben;  statt 
%eiMrd  wird  weard  4&  zu  Issen  sein.  Tborpe  übersetzt  'and  whea 
eeger  for  departure^  wilh  arm«  all  ready  (the)  warriorfl  were,  went 
to  (the)  West-fiaoes  (the)  noble  running,  to  where  the  otber  was,  the 
human  war-beast.^  nach  meiner  änderung  würde  die  Übersetzung 
leuten  'und  als  reisefertig,  mit  den  wafien  (rüstungen)versehai  (b&* 
kleidet)  waren  die  krieger,  gieng  ein  Wärter  (wichter)  zu  den  Danen, 
mn  edeling  in  das  geuMcb  wo  der  andere  kriegesheld  war,  rief  den 
Hröciglur  hwbei  (Hrödgdr  grSttß)'  das  bidier  unbekannte  wort  yj^, 
un,  fem.,  wird  durch  die  glosse  im  hanndv^rtsciien  grossere  ^ypf^, 
aestivum  coenaouhim,  ubi  per  aestatem  frigus  captant^  attdi  in  sei- 
ner bedeutung  festgestellt  unter  diesem  coeaaadian  denke  ich  mir 
einen  offenen  (yppe,  apertus)  obersaal  im  ersten  Stockwerke,  einen 
Söller. 

3646  und  4077  ist  Am  sinnlose  btwmide  der  bs.  durch  Thorpe 
in  b9pi»$de  richtig  umgeändert  worden.  Tb«  hatte  es  bereits  in  Kem- 
bles  ausgäbe  so  gebefsert;  s.  in  dieser  die  aanu  zu  368»8«  ohonso  gtti 
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isi  2. 3671  die  älidening  tiwrt^  statt  des'  Amg«  der  hs.  md  3676 
Hriific  statt  des  Eridrinc  der  hs.  und  Kembles. 

376(^ff.  dne  selir  dimkle  und  daher  verschieden  gefefstie  steBe. 
ac  him  im  hredre  hygehendum  fast  mfUr  deörum  men  dipme  Umgtd 
htom  (so  die  hs.  und  K.)  wid  blöde,  'but  in  his  bosom,  last  m  bonds 
of  thought,  he  secreüy  longed  afler  the  dear  man,  the  warrior,  against 
(the  coorse  of)  blood/  so  Kemble,  der  im  app.  zu  z.  3756  die  et^ 
klarang  hinzufügt  ^beom  ist  Ifrödglür;  dann  mufs  man  annehmen 
dafs  der  ganze  satz  die  yorfaergdiende  construction  mit  dem  dat 
T^lafsen  hat  imd  parenthetisch  steht,  the  warrior  ienged  or  db^ 
sired,  against  the  course  of  blood,  d.  L  er  hatte  dieses  starice  ▼an- 
langen einen  mann  zu  sdli^i  der  dmrdi  bände  des  Mutes  oder  dir 
£uniiie  mit  ihm  nicht  vcdiund^oi  i^ar.  da&  dies  eine  venabh- 
fsung  zum  erstaunen  und  der  erwahnung  werth  sein  sollte  ist  yer*- 
(handlich  genug,  wenn  wir  fiber  die  natur  des  famMioabandes  oder 
der  mdg-burg  in  jenen  zeiten  nadMÜenken,  wo  kaum  andere  ate 
verwandte  freunde  sein  konnten/  wie  vi^nig  eine  so  gezwungene 
eridanmg  g^iügt  lendil^  von  sdbst  ein.  Ettmüller  übersetzt  ^  .  . 
sehnlich  v^langte  (er)  nach  dem  seellieben  manne,  der  biedre  iri^ 
ders  Uut,'  und  giebt  s.  142  die  erklärung  dazu  'Hrddgar  liebte  Beo^ 
Wulfen  mehr  als  seine  eigenen  söhne."  Grundtvig  s.  118  ^ttet  die 
Worte  bis  zur  unkenntHchkeit  ab,  ^foelde  sig  med  hain  i  hu  inderlig 
ferbundet/  Schald^nose  folgt  Ettmüllmi,  'men  i  hjertet  leenligt,  i 
hu  og  tanker,  den  aedle  kjaemper  hem  elskede  mere,  end  sit  eget  blod.^ 
etwas  ganz  neues  brin^  Wackerbarth,  'but  long'd  in  secret  for  his 
guest  fast  in  his  spirits -bonds  possess'd,  who  warr'd  with  men  of 
Mood,'  der  mit  männem  des  blutes  kriegte.  Thorpe  ändert  beam 
in  bom  (dodi  wohl  sti^  bam  von  biman)  und  übersetzt  'but  m 
hifl  bosom,  fast  in  bonds  of  thought,  after  (the)  dear  man,  iongkoig 
secretly  burnM  against  Mood/  er  hat  sich  also  in  langüd  ein  si^ 
^antivnm  geschaffen  (s.  sein  gioss.  unter  lang\  das  ihm  als  subject 
des  Satzes  dienen  miifs.  in  der  anmerkung  zu  unserer  stelle  gi^t 
Thorpe  auch  die  deutung  'Hrödgär  entertained  a  strotager  affeetion 
for  Beowutf  than  for  his  own  blood^  tbat  is,  bis  own  childrett"  und 
fQgt  bei  'J  considar  the  ease  an  incurable  one."  ein  anhalt^wkt 
könnte  vielleidit  in  Wealhf^eöws  werten  gefunden  werden,  dk'  m 
z.  2354  an  Hrddgär  riditete,  m4  man  siBgde  pcBt  pü  for  mtm  woUk 
hwrerinc  (dcal  Beowulf )  hubban,  mit  bezi^mog  aufKr^MtgAr^aiu:^ 
an  Beowulf  nu  ic  Beowulf  pec,  $eeg  betita^  mi  for  atcmt  ^ylk  fire4§m 
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oh  ferkie,  heaU  ford  tela  niu>€  mbbe,  z.  1897  ff.  der  greise  Hrddgltf* 
betrachtet  seinen  jängeren  wohlthäter  fortan  ab  semen  söhn,    ieb 
versuche  es  nun  eine  neue  ansidit  über  ^se  sehr  schwierige  stelle 
zu  begründen,    ich  betrachte  nämlich  blöde  als  eine  3e  sing,  praxi. 
eines  schwache  verbums  und  veri)inde  md  beom;  die  stdlimg  der 
prdposition  nach  ihrem  sui)stantiTum  ist  hfiufig.   mm  finde  ich  in 
^len  hannöverisehen  gh)ssen  folgende  angaben,  'bladedge,  flamme- 
scat.  hym.,'  ^blcBd,  flamma.  gloss.  Cant'   bladecige  ist  offenbar  zu 
lesen  bladige  von  einem  schwachen  verbum  bladian,  flammeeoere; 
die  3e  sing.praet.  würde  lauten  bladede^  zusammengezogen  blädde, 
was  dem  blöde  der  hs.  nahe  genug  kommt,  vielleicht  statt  blöde  in 
den  text  aufgenonmien  werden  sollte,  das  wort  mfter  ia  a.  3762  ist 
adverbial  zu  fafeen,  nachmals,  später,  j^zt  übersetze  ich  Mer  mann 
war  ihm  so  lieb  daüi  er  den  brand  in  der  brüst  nicht  unterdrücken 
komite;  sondern  ihm  ward  im  gemüte,  gefafset  durch  gedankens 
bände,  nochmals,  dem  theuren  manne  (d.i.  Hrddgär),  geheime  sehn* 
sacht  gegen  den  hdklen  (nach  ihm)  entflammt." 

3794  konnte  die  lesart  scawan  leichter  in  seedwian,  seihoton 
als,  wie  Th.  thut,  in  seacan  geändert  werden,  die  construction  ist 
$€lrhame  föron  td  scipe  Bcdman,  die  glanzbekleideten  giengen  nadi 
(zu)  dem  schiffe  zu  sehen. 

3837.  feor  wUkode  die  hs.  [flxr]  wldtode  K.  för  wkUode  Th., 
der  hafmiwart  hatte  die  fahrt  der  lieben  männer  erschaut,  beobaditet 

3871.  genegan  Th.  gut  statt  des  unpassenden  gem}m.  eben- 
so ist  von  ihm  gegen  seine  frühere  Vermutung  »ncfred  scharfsinnig 
tmfred  hergestellt,  '(her)  wedded  lord,'  ihr  ehegemahl,  vergl.  smAI- 
wm  im  gloss.  Cdm.  und  nordangl.  smiga,  gemnia  nubere:  da  nA, 
ddde  ddkre  worulde  wyrde  biodon  and  ireem  from  deadU,  ne  9ini- 
g$d,  ne  wifo  ne  fatas  l  Iceded  Luc.  20,  35,  und  im  verse  vorher  (to* 
sei  woreldes  mno  gesinigad  and  bidon  tö  bryMofü  sald.    • 

3925.  ^onon  geömor  toöc  die  hs.  und  K.,  der  s.  79  übersi^ist 
^wbence  he  the  sad  warrior  sprang."  Ettmüller  gar  ^von  da  der 
strenge  sich  hub  den  beiden  zu  hilfe."  de9  Verdienstes  Thorpes  um 
die  auseinanderhaltung  der  beiden  Offa  ist  schon  erw3hnting  gis« 
schehen.  an  unserer  stelle  hat  er  ebenso  scharfsinnig  Eomer  an- 
statt des  den  anreim  störenden  hier  nnverständlichen  geömor,  das 
weder  einen  traurigen  krieger  noch  einen  strengen  bezeichnet,  ^er 
setzt,  Eomer,  einen  nachkommen  Offes,  wie  Gäitnmid,  ein  vorftdir 
desselben,  sofort  genannt  wird.  Florentius  von  Worcester  (s.  Thor^ 
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pes  för  die  historische  gesellschaft  von  England  besorgte  ausgäbe 
und  vergl.  Foreslers  Übersetzung  s.  436  und  Grimms  myth.)  giebl 
den  Stammbaum  der  könige  von  Mercia  also,  Woden,  Weolthelgedt, 
Waga,  Wihtlceg,  Wermund,  Offa,  Angengedt,  Eomer  u.s.f.  diese  ge- 
nealogie  zum  gründe  legend  giebt  Thorpe  in  seinem  Beowulf  fol- 
gende Stammtafel  der  könige  von  Angeln  und  von  Mercia  von  Oflfas 
linie,  Wöden,  WihtlcBg,  Wermund  (Gdrmund),  Offa  i  (Uffi),  —  ge- 
mahlin  Hygd,  Hygeldcs  oder  Hugldks  hinterbliebene  — ,  Angelpeöu) 
(Angengedt  Flor,  Wgom.),  Eomer,  Jcel,  Cnebba,  Cynewald,  Creoda 
(in  England,  f  593),  Wybba,  Edwa  (f  642),  Osmöd,  Ednwulf,  Thing- 
ferth,  Offa  ii  (gemahlin  Cynedrud,  f  796).  für  die  festsetzung  des 
sagengeschichtlichen  theiles  vom  Beowulf  ist  diese  tafel  sehr  wichtig. 

4078.  on  htm  gyrded  gomelra  Idfe  Th.  gut  statt  des  gladiad 
der  hs. 

4177  war  hangode  nicht  in  klammem  einzuschliefsen;  Thor- 
kelin  (s.  156)  las  es  noch,  dieser  handschuh,  handsciö,  glöf,  grofs 
genug  um  dreifsig  erlegte  beiden,  zu  sechs  in  einem  finger  zu  be- 
herbergen (Beow.  246)  erinnert  an  Skrymirs  handschuh  (Thorpes 
northem  mythology  1,  58). 

4284  konnte  seh  ebenso  gut  in  grundsele  erweitert  werden, 
um  d«!  anreim  zu  gewinnen,  wie  in  gMsele,  was  Th.  setzt,  grund- 
sele passt  befser  zu  grundhyrde  z.  4279  und  grundwang  an  meh- 
reren stellen.  —  die  von  z.  3884  an  von  einer  zweiten  schlechteren 
band  geschriebene  und  viele  lücken  bietende  handschrift  giebt  einer 
menge  von  Vermutungen  räum,  die  hier  unmöglich  alle  berücksich- 
tigt und  geprüft  werden  können,  im  ganzen  ist  anzuerkennen  dafs 
Thorpe  umsichtig  und  bedächtig  zu  werke  gegangen  ist.  auch  wu-d 
jeder  sachverstandige  es  nurT)illigen  können  dafs  er  an  die  Wieder- 
herstellung der  lücken  nicht  zeit  und  mühe  verschwendet  hat.  selbst 
WO  der  text  lesbar  ist  giebt  es  des  rathens  noch  so  viel;  wer  wollte 
sich  ernstlich  an  die  undankbare  arbeit  machen  einzelne  buchstaben 
oder  wortreste,  deren  umfang  ohne  einsieht  in  die  hs.  selbst  nicht 
einmal  bestimmt  werden  kann ,  zu  einem  erträumten  sinne  zu  ver- 
binden? ich  will  nur  noch  einige  der  auffallendsten  textesänderun- 
gen  besprechen. 

4480  AT.  pCBT  on-innan  beer  eorl  gestreöna,  hringahyrde,  hard 
fyrdne  dcel  die  hs.  Kemble  in  der  anmerkung  zu  4486  ändert  hard 
fyrdne  in  fphardne;  im  app.  zu  dieser  stelle  interpungiert  er  die 
Zeilen  4483—4512  Th.  anders  und  schlägt  andere  verbefserungen 
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ohferhi€    '  rgJ^^    ^  und  übersetzt  s.  91  dieses  wort 

^^^^  Zi^  ^/^'  ^  ^  *'''^^'^''  ""^  ^""^^  ^""^^  ^^' 

^^  ^  fyißb^^Lfoff^  ^jrf/ich  als  unvereinbar  mit  dem  wort- 

^  '^ii  ^^^^^fi^  g^W  sein?  EttmüUer  'hart- 

J^i^^/^^*'^^'^ji  es  harum  sinn,  d.  i.  entweder  tapferkeit 
^^^^^^^%'eg^'    ^  scheint  als  ob  er  für  hard  fyrdne 
ii^ijiilf^^^^^^h£ari1^y^9^^^  ^^^^  heardh^cgendne.    der  fehler 
i^J^  ^^dem  ^0^  ^^^^'  ^^^  ^^^*^  ^^"^  ^^^  "^^^  ^  ^^ 
^^^^^^fm  doch  ist  auch  Thorpes  in  den  text  aufgenwü- 
j^de  »^^^^I^^Jp^  fmdne  ddl,  'the  heap-found  porüon,'  döi 
^  ^^'^^denen  theil,  über  aUe  mafsen  steif  und  ungelenk:  es 
^ufeflge'*^  ^^g  hedpuM  (=hedpmdlum),  haufenweise,  in  häufen 
jnMste  ^*^"'^^^en.    auf  däl  ist  der  nachdruck  nicht  zu  legen,  da  es 
^^uadeo»^  ^^  Umschreibungen  einer  unbestimmten  menge  gebraucht 
filierlia^P^^  ^.^  ^^^^^  j^  ^j^^  Verbindung  mit  /ceffan  goldes  seine  be- 
•    '  tere  deutung  erhält,  einstweilen  kann  man  lesen  hord  hyrfUne, 
^^^cBttan  goldes,  einen  glänzenden  schätz,  eine  last  reiches  goldes. 
•^  cnejiüans  ps.  49, 19  kommt  zwar  die  glosse  hyr.dene  däl  dinne, 
'^rtionem  tuam,  vor;  ich  glaube  aber,  es  mufs  gelesen  werden  byr- 
^en  l  däl,  weil  der  glossator  portio  zu  portare  zog  und  byrden  die 
bürde  heifst.  solche  doppelsinnigkeit  kommt  in  den  glossen  häufig 
vor,  da  die  glossatoren  den  lateinischen  text  oft  nicht  gehörig  ver- 
jstanden. 

4493.  fyra  gehwylcne  Tb.  sehr  gut  statt  des  fyrena  der  hs. 
4501.  dugude  ellorseöc  die  hs.  und  K.,  und  un  app.  dugiidbid 
ellorseöc,  was  heifsen  soll  'sick  to  death  are  the  valiant.*  dagegen 
EttmüUer  s.  157  'die  tugend  ist  kraftsiech;'  freilich  dem  des  a^. 
unkundigen  rem  unverständlich:  aber  die  richtige  lesart  ellenseöCt 
die  auch  Tb.  hier  hergestellt  hat,  hegt  darin,  im  lex.  s.  8  und  19 
führt  Ettm.  unter  ellenseöc  unsere  stelle  an.  ebenso  U'effend  smd 
Thorpes  weitere  befserungen  z.  4504  fdgum  befeallan  statt  fcetum 
befeallen  hs.  und  K.,  auch  im  app.;  sehr  gut  4505  feorh-wund  statt 
feormynd  hs.,  feormend  oder  feormiend  K. ;  4507  bymtan  statt  by- 
wan  hs.  und  K.  dagegen  hätte  4525  das  wort  ford  nicht  als  durch 
Vermutung  ergänzt  bezeichnet  werden  soUen:  schon  Thorkelin  s.  169 
hat  feord;  K.  [feord], 

4531.  öddcBt  deddes  wylm  hrdn  CBt  heortan  die  hs.  und  K., 
*until  the  waves  of  death  touched  at  bis  heart.'  danach  Ettm.  S.157 
'bis  des  todes  schwall  ihm  sich  hub  zum  herzen.'    Thorpe  befsert 
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sicher  und  natürlich  tiöylm  in  folm,  hand:  bis  des  todes  band 
u.  s.  w. 

4556.  wcBs  hord  rasod  die  hs.  und  K. ,  dessen  ausgäbe  bereits 
die  conjectur  Thorpes  redfod  in  der  anmerkung  angiebt.  diese  än- 
derung  erklärt  K.  im  app.  für  ganz  unnöthig,  da  rasian  prodere 
bedeute,  was  hier  auch  einen  guten  sinn  gebe,  allein  ein  solches 
verbum  rasian  ist  bis  jetzt  im  ags.  nirgend  gelesen  worden;  Th. 
hätte  daher  in  seinem  glossare  zu  Beow.  nicht  ansetzen  sollen  ^ra- 
sian, to  explore?^  freilidi  fugt  er  bei  *or  an  error  for  redfod?^  das 
letztere  ohne  zweifei ,  wenn  man  nicht  Heber  rcefsod  interceptus  le- 
sen will  {^rcefsde,  intercepit.  gloss/  im  hannoverischen  glossare). 

4696.  wt  güde  forgräjp  Grendles  mcBgwn  Iddan  cynnes  die  hs. 
und  K. ,  der  s.  ^5  folgende  Übersetzung  giebl  ^  destroyed  by  grapp- 
ling  in  battle  with  Grendel's  relatives,  the  loathly  of  race,^  unver- 
standhch.  EttmüDer  dagegen  nimmt,  sprachlich  richtig,  lädan  cyn- 
nes als  apposition  zu  Grendeles  und  übersetzt  *^seit  er  in  grimm  er- 
würget Grendels  sippschaft,  des  leiden  geschlechts.^  allein  nur  Gren- 
del und  seine  mutter  kann  gemeint  sein,  und  jener  natürlich  mit  ein- 
geschlofsen;  daher  genügt  auch  Thorpes  änderung  magan,  Delation,* 
nicht,  weil  dann  Grendel  ausgeschlofsen  und  nur  die  mutter  genannt 
ist.  ich  lese  forgrand  gramum  mdkgnm,  und  übersetze  *^und  im  käm- 
pfe zermahnte  die  grimmen  verwandten  (gesippen)  aus  dem  verhafs- 
ten  geschledite.^ 

4705  f.  Hredhs  eafora  htoro  dryncum  swealt  die  hs.  und  K., 
^(the)  offspring  of  Hrethel  pcrished  in  war  onsets,  vsith  the  drink  of 
swords;^  Ettmüller  s.  161  'der  fürst  des  volkes  im  Friesenkampfe 
starb,  HrMels  nachkomme,  an  heerschwerttranken.^  was  schwert- 
tränke  bedeuten  sollen  ist  kaum  zu  ahnen.  Thorpe  liest  daher  heo- 
rO'druneen,  'sword-drunken,"*  d.i.  Som  Schwerte  getrunken,^  nicht 
*^ schwerttrunken;*  immerhin  noch  sehr  ungelenk,  am  einfachsten 
seheint  es  das  dryncum  der  hs.  in  dyntum  umzuändern,  da  c  und  t 
m  den  ags.  hss.  sehr  leicht  verwechselt  werden,  das  r  aber  aus  htoro 
nachgeschleppt  sein  kann,  dynt  (bei  Chaucer  dint  und  dent,  in  La- 
yamons  Brut  dunt)  heifst  schlag,  ictus,  z.b.  in  dem  nordhumbrischen 
ev.Marci  14,65  and  stme  ongunnen  htne  efnegespitta  IgehorogcB,  and 
gehydOB  i  wriga  his  onsione,  and  mid  fystum  l  dyntum  hine  geslaa  i 
gedearsca,  und  im  cod.  Rushw.Th.  an  ddra  degna  salde  ddkm  ho- 
lende dynt  —  heorodynt,  sdiwertschlag,  passt  durchaus  an  unse- 
rer stelle. 

7* 


:^  ^gj0^^  ,-**  '•^^mmen  bedeutet  (s.  Tb. 

.  .mH*  ^^^^      '  ' -  Z^  'f^a  becom  mtd  mnde  to  Pen- 


^   ^^^  i^ßorpe  8. 11;  ("^orf;  «caWe  cWm  /?- 

Jl^^  ^  .;^  i!^  ^'"-  •^^^'^sg.  von  Thorpe  1,16), 

*>**^  r^  ''  •  ^i^^^Lio^^  mnd-nyUe,  das  bereits  Grimm 

g^  ■  ' '  ^^eic^^^^  versehen  hat. 

*^  '■''^ ^ siöleda  bigong  suim  Ecgpeöwes  die  hs. 

f^  '    ^^^^  of  Ecg{)eöw  swim  overthe  path  ofseals,' 

'    ^''^l!yi'*'''^/i(i/J3'""^'  '"*  glossare,  «u)fe(f  bedeute  phoca; 

V^*  W*^'/i/g,  '«"^  durfte  nicht  durch  pfad  übertragen 

^J^^/Jf^'^j61  'da  ruderte  ob  der  robben  gebiet  Ecg})eö- 

V^.  ^'^^ßch  es  scheint  dafs  er  mUedel  las,  was  auch  Thorpe 

''*^'t^''**r«i'^^^'^^^'^^^'  indem  er  zugleich  bigong  tilgt,  das 

"%/  ^"^'Lr/lii^sig  schemt.    später,  lex.  s.  633,  nimmt  Ettroulier 

üefdi^^  \ieUe  ein  sonst  nicht  belegtes  seoled,  sioled,  halec,  an, 

/ö**  *"*    Ziehung  des  nord,  sild,  bering*    ohne  zu  grofse  neueruag 

1^^^  ''^^'ielJ*^'*^''^  gelesen  werden  seoUiwdda  bigong,  den  zug  der 

*^^^nfade,  der  robbenslrafse,  wozu  Andr.  1714  (cod.  Verc.  von 

^^^  h\e  3424)  anleitung  gäbe:  ofer  seolhwddu,  'over  the  seaFs 

ihs*'  ^^^^  seolhhada,  von  seolhbcBd,  robbenbad,  wie  ganotes  bcBd 

f  fffj.  Grimm  Andr.  und  El.xxxiv,  Beow.  3727),  wobei  immer  W- 

0ng  hemmend  ist,  das  aber  formelhaft  mit  Wörtern  die  den  begrUT 

des  meeres  ausdrücken  {holma  begong,  gärsecges  begong  im  Andr.) 

verbunden  erscheint. 

4758.  him  pCBt  tö  mearce  u>eard  die  hs.  und  K.,  'that  become 
a  sign  for  him.'  oiTenbar  ist  das  sinnlose  mearce  unrichtig;  was 
dem  Heardred  zum  zeichen  und  zu  welchem  zeichen  es  ihm  wurde 
ist  durchaus  nicht  ersichtlich.  EttrauUer  s.  161  ähnlich/ das  ihnen 
zum  maalzeichen  ward.'  aber  htm  geht  auf  hine  (z.  4748)  zurüc|i, 
wie  das  gleich  folgende  he  pdr  feorhwunde  hledt  ausweist,  um 
diese  richtige  beziehung  zu  gewinnen  und  mearce  zu  entfernen  Hest 
Th.  htm  pCBt  tö  mearge  weard,  worin  er,  mit  rucksicht  auf  die  nicht 
verstandene  deutsche  redensart'es  geht  einem  durch  mark  und  bein,' 
den  sinn  findet  'that  to  bis  marrow  went'  (mearge  dat.  von  mearh, 
medulla),  also,  'das  gieng  ihm  zu  marke'  statt  'zu  herzen.'  toeor- 
dan,  geweordan,  kann  allerdings  mit  präpositionen  der  bewegung 
verbunden  werden,  und  erhält  alsdann  die  bedeutung '  wohin  gelan- 
gen,' die  aber  sicher  hier  unstatthaft  ist.  Heardreds  ende  wird  auljser 
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an  UBserer  stelle  auch  z.  4410  IT.  erzählt,  aus  beiden  berichten  ergiebt 
sich  dafs  er  ein  opfer  seines  edelmutes  wurde,  indem  er  dem  von 
den  anderen  Scylfingen  seines  thi'ones  beraubten  und  aus  Schweden 
vertriebenen  söhne  Ohteres,  dem  könige  Eädgils,  eine  zufluchtstatte 
bei  sich  eröffnete;  die  throm*äuber  kamen  nun  auch  nach  Geataland, 
besuchten  fleardred  (4414.  4748)  und  tödteten  ihn,  hinterlistiger 
weise,  wie  es  scheint,  deshalb  bezieht  sich  das  pwt  in  der  zeile  hm 
Pwt  tö  mearce  weard  auf  diesen  besuch  der  wrcecmecgas,  hearde 
sdldfrecan,  heado- Sc^lfingas;  dieser  gerieth  dem  Heardred  t4 
mearce,  doch  wohl  zum  tode,  etwas  anderes  ist  nicht  denkbar;  also 
tö  fneordre,  wie  ich  lese,  früher  schien  es  mir  angemefsen  zu  lesen 
t4  mearre,  zur  Verlockung,  zu  einer  falle  (s.  Ckim.  1,lxxix):  dann 
muste  auch  das  unbequeme  orfeorme  in  on  feorme  verwandelt  und 
die  ganze  stelle  so  übersetzt  werden, '  ihn  besuchten  recken  über  die 
see  . .  .  das  ward  ihm  zur  falle;  es  eiiiielt  da  beim  gastmahle  Hy- 
gelacs  söhn  eine  tödtliche  wunde  durch  Schwertes  schlage.^  —  ich 
kann  diese  längere  auseinandersetzung  nicht  schliefsen,  ohne  noch 
das  wort  bord-hreöda  z.4412  zu  besprechen.  Th.  übersetzt  es  dort 
nur  einfach  durch  ^schild'  und  führt  es  als  ein  wort  von  unbekann- 
ter ableitung  und  ungewisser  bedeutung  auf,  gloss.Beow.  unter  hre- 
öda.  hier  stellt  er  auch  die  bekannten  wenigen  stellen  aus  Csedmon, 
dem  cod.Verc.  (Andr.)  und  Exon.  (Jkderhreäda)  zusammen  in  denen 
hord'hreöda  oder  scyld-hreöda  gelesen  wird.  Kemble  (im  glossär 
zu  vol.  1)  verwirft  Grimms  frühere,  von  ihm  (Andr.  erl.  100)  wieder 
aufgegebene  meinung,  hreöda  könne  an  hreöd,  arundo,  erinnern, 
da  das  ried  zum  geflecht  der  schilde  verwandt  wurde  (2, 299),  der 
hast,  wie  Und  (Grimms  gramm.  3,445),  und  möchte  hreöd,  hköd 
gleidibedeutig  nehmen,  also  schütz,  schirm,  bord- hreöd  also  bret- 
sdiirm,  was  sich  hören  Uefse.  allein  der  Wechsel  von  r  und  l  mufs 
nicht  minder  befremden,  ja  noch  mehr,  als  wenn  d  und  d  gleichge- 
sldlt  werden  sollten,  die  mundartlich  wechsehi;  überdies  möchte  das 
hredda  des  cod.  Exon.  beachtung  verdienen,  so  dafs  Grimms  an- 
sieht doch  noch  die  richtige  sein  könnte,  cod.  Verc.  z.  256  über- 
setzt Kemble  under  bord-hreödan  ^under  the  wall  of  shields,'  unter 
der  schiMwand.  die  glossen  gewähren  meines  wifsens  kein  bord- 
hreöda,  dagegen  ^bordpeaca,  testudo.  gloss.  Gant.'  im  hannoveri- 
schen glossare,  ^ftordj^acan,  laquearii;  Cot.  119*  bei  Lye;  also  bre- 
terdach,  bretdecke,  peaca  genommen  wie  ^hrof,  laquear,  testudo, 
culmen.  gloss.  Gant*  im  hannöv.  glossare.  der  unorganische  conso- 
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m  ferhde.  hmld  ßrd  tda  niwf  urMe,  %.  1897tl.  Her  greise  Hr6<ig^ 
tietrarhlel  s*^iriMi  jOni^eren  woliJthäter  fortan  -A^  E^men  söhn,     ich 
verstt4^hf>  es  nun  einf«  neue  ansieht  ilber  diet^e  t^ehr  schwierige  stelle 
zu  hi^grCmden.    ich  betrachte?  nämÜcli  hUfk  ajs  eine  3e  sing,  prael. 
eines  ächwaciien  verbnnis  und  v<t]  Milde  mA  beorn ;  die  steUimg  der 
pi^positioQ  nach  ihrem  subsUntivum  ist  häntl|^.    uim  finde  ich  in 
den  h,^nn5vmftc!ien  glossen  folgende  onj^aben,  '  biadmge,  fUynme- 
säcat,  hyni.,'  'hkvd,  \hmm<\.  gloi^s.  Cant/    bladerige  ist  offenbar  zu 
lesen  bladfge  von  einem  schwachen  verlmni  bladtan,  flammeecere; 
die  3e  sinj^^  |»raet.  würde  lauten  bladtdt,  znsammengeBOgen  blädde, 
was  dem  blöde  dH'  hs.  nahe  gi>nug  küitinit,  vielleicht  statt  blöde  in 
den  lext  aufgenommen  werden  sollte,  das  worl  cBffsr  in  a.  3762  iat 
adverhiai  zu  fafsen,  nachmale,  späler.  jetzt  übersetze  ich  Mer  mann 
war  ihm  so  lieb  daj's  er  den  brand  iu  der  brüst  nicht  unterdrücken 
könnte;  sondern  ihm  ward  im  gemute,  gefarset  durch  gedankens 
bände,  nochmak,  deru  thmiren  manne  (lii,  Hrödg^r^,  geheime  Sehn- 
sucht gegen  d^^n  heldeii  (uarli  ihm}  enlllamint.' 

U794  konnte  die  lesart  »cmmiti  it'ichter  in  sceäwian,  »edwm. 
als,  wie  Th.  ibut,  in  sctica»  ge;inderi  werden,  die  eonstruction  ist 
wcirhame  f4roH  tö  mpa  scdwimi ,  (He  glanzbf4leid*^ten  giengen  naeh 
(zu)  dem  schilVe  211  sehen. 

HS37.  fror  whitodt^  die  hs.  [fisr]  wfdtode  k.  för  wkUode  Th., 
der  hafenw^trl  batti!  die  fahrt  der  lieben  miuiner  erscliaut,  beobachtet 

387 1.  gm^frn  Th.  gul  statt  des  unpassenden  (jtmfwn,  dl>6n- 
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ir  Irilb^re  vermutiuig  sinvfrm  scharfskmig 

lv^^ddcd  lord/  ihr  t4i*^gf*nNdiK  tergl.  «mAl- 

H  ' ' .  I  ;n>  gl,  $in  itfu ,  «jtst'n  fV/  n  nbere :  da  nÄ, 

fmi  find  erestfs  ftvm  deadU,  ne  »ni- 

:   ii    2iK  35,  tmd  im  verse  Torh«r  äi$^ 

fon  tö  hriffihpü  a^nld. 

^<^  h».  tmd  ü.,  der  s,  79  lU^rset^t 

■  \i^*     Kttmfdler  gar  *von  da  der 

:  I  **i'    df*&  Verdienstes  Thorpes  um 

'  n  Oila  ist  schon  erwähnmig  ge* 

:d  tT  eb#*n&o  »cl*arts innig  Eamer  an- 

II  hier  unvejs^tftndüi  lien  gedmor,  das 

-  i  iiocb  etnen  streiTgen  J^ezeichnet,  ge^ 

I  KU'H  OH^s.  wie  Ginnund,  ein  vorfahr 

^  i  .1    Fbirenütis  M>n  Worcester  (s.  ThoN 
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pes  för  die  historische  gesellschaft  von  England  besorgte  ausgäbe 
and  vergl.  Foresters  Übersetzung  s.  436  und  Grimms  mytb.)  giebl 
den  Stammbaum  der  könige  von  Mercia  also,  Woden,  Weolthelgedt, 
Waga,  Wihtlceg,  Wermund,  OJfa,  Angengedt,  Eomer  u.8.f.  diese  ge- 
nealogie  zum  gründe  legend  ^ehi  Thorpe  in  seinem  Beowulf  fol- 
gende Stammtafel  der  könige  von  Angeln  und  von  Mercia  von  Ofh& 
Knie,  Wödm,  WihtlcBg,  Wermund  [Gärmund),  Offa  i  (Uffi),  —  ge- 
mahlin  Hygd,  Hygeläcs  oder  Hugleiks  hinterbliebene  — ,  Angelpeöw 
( Ängengeät  Flor.Wigom.),  Eomer,  Jcel,  Cnebba,  Cynewald,  Creoda 
(in  England,  f  593),  Wybha,  Edwa  (t  642),  Otmöd,  Ednwulf,  Thing- 
ferth,  Offa  ii  (gemahlin  Cynedrud,  f  796).  fär  die  festsetzung  des 
sagengeschichtlichen  theiles  vom  Beowulf  ist  diese  tafel  sehr  widitig. 

4078.  on  htm  gyrded  gomelra  läfe  Th.  gut  statt  des  gladiad 
der  hs. 

4177  war  hangode  nicht  in  klammem  einzuschliefsen;  Thor- 
kelin  (s.  156)  las  es  noch,  dieser  handschuh,  handsctö,  glöf,  grofs 
genug  um  dreifsig  eriegte  beiden,  zu  sechs  in  einem  finger  zu  be- 
herbergen (Beow.  246)  erinnert  an  Skrymirs  handschuh  (Thorpes 
northem  mythology  1,  58). 

4284  konnte  sele  ebenso  gut  in  grundseh  erweitert  werden, 
ura  den  anreim  zu  gewinnen,  wie  in  gndsele,  was  Th.  setzt,  grund- 
sele  passt  befser  zu  grundhyrde  z.  4279  und  grundwang  an  meh- 
reren stellen.  —  die  von  z.  3884  an  von  einer  zweiten  schlechteren 
hand  geschriebene  und  viele  lücken  bietende  handschrift  giebt  einer 
menge  von  Vermutungen  räum,  die  hier  unmöglich  alle  berücksich- 
tigt und  geprüft  werden  können,  im  ganzen  ist  anzuerkennen  dafs 
Thorpe  umsichtig  und  bedächtig  zu  werke  gegangen  ist.  auch  wird 
jeder  sachverstandige  es  nur  billigen  können  dafs  er  an  die  Wieder- 
herstellung der  lücken  nicht  zeit  und  mühe  verschwendet  hat.  selbst 
wo  der  text  lesbar  ist  giebt  es  des  rathens  noch  so  viel;  wer  wollte 
sich  ernstlich  an  die  undankbare  arbeit  machen  einzelne  buchstaben 
oder  wortreste,  deren  umfang  ohne  einsieht  in  die  hs.  selbst  nicht 
einmal  bestimmt  werden  kann ,  zu  einem  erträumten  sinne  zu  ver- 
binden? ich  will  nur  noch  einige  der  auffallendsten  textesänderun- 
gen  besprechen. 

4480  ff.  pcer  on-innan  beer  eorl  gestreöna,  hringahyrde,  hard 
fyrdne  dcel  die  hs.  Kemble  in  der  anmerkung  zu  4486  ändert  hard 
fyrdne  in  fphardne]  im  app.  zu  dieser  stelle  interpungiert  er' 
Zeilen  4483 — 4512  Th.  anders  und  schlägt  andere  verbefserv 
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Tor,  lalst  abtf  fyrkardme  ddl  stieben  und  übersclzt  s.91  dieses  wort 
mit  den  Tolgendeo  ftmoM  goides  so,  ^a  porüoo  o(  solid  gold  har> 
dened  in  finC  d>enso  onverstäDdüch  als  unvereinbar  mit  d^n  wort- 
ianle.  was  sollte  andi  in  fieuer  gehärtetes  gold  sein?  EUmUer  "^hait- 
sinnig  heilst  das  gold,  weil  es  harten  sinn,  d.  i.  aitweder  t^ferkeit 
oder  hartho^igkdt,  erregt*    es  scheint  als  ob  er  für  kard  fyräne 
däl  gelesen  habe  heardhycgende  oder  keardkjßcgemdiu,    der  felikr 
liegt  zunächst  in  dem  worte  kard^  das  sich  dem  laute  nach  xa  eii^ 
an  hyrde  anschliefst;  dodi  ist  auch  Thorpes  in  den  text  aufgenom- 
mene befserung  hedp-fundne  ddl,  *the  heap-found  portion/  den 
haufengefundenen  thei),  über  alle  mafsen  steif  und  ungelenk:  es 
muste  wenigstens  heäpum  (=hedpouHum',  haufenweise,  in  häufen 
gefunden,  heüsen.    auf  däl  ist  der  nachdruck  nicht  zu  legen,  da  es 
überhaupt  zu  Umschreibungen  einer  unbestimmten  menge  gebraucht 
wird,  auch  hier  erst  in  der  Verbindung  mit  fiBUan  goides  seine  be- 
stimmtere deutung  erhält,  einstweilen  kann  man  lesen  hord  hyrhttu, 
däl  fcettan  goides,  einen  glänzenden  schätz,  eine  last  reiches  goides. 
in  Spelmans  ps.  49, 19  kommt  zwar  die  glosse  byrdene  däl  dhme, 
portionem  tuam,  vor;  ich  glaube  aber,  es  mufs  gelesen  werden  byr- 
den  l  däl,  weil  der  glos.sator  portio  zu  portare  zog  und  byrden  die 
bürde  heifst.  solche  doppelsinnigkeit  kommt  in  den  glossen  häuiSg 
vor,  da  die  glossatoren  den  lateinischen  text  oft  nicht  gehörig  ver- 
standen. 

4493.  fyra  gehwylcne  Th.  sehr  gut  statt  des  fyrena  der  hs. 

4501.  dugude  ellorseöc  die  hs.  und  K.,  und  im  app.  dugudbid 
ellorseöc,  was  beifsen  soll  ^sick  to  death  are  the  valianL*  dagegen 
Ettmüller  s.  157  ^  die  tugend  ist  krailtsiech;*  freilich  dem  des  a^. 
unkundigen  rein  unverständlich:  aber  die  richtige  lesart  ellenseöc, 
die  auch  Th.  hier  hergestellt  hat,  liegt  darin,  im  lex.  s.  8  und  19 
führt  Ettm.  unter  ellenseöc  unsere  stelle  an.  ebenso  ti^effend  sind 
Thorpes  weitere  befserungen  z.  4504  fägum  befeallan  statt  fmtum 
befeallen  hs.  und K.,  auch  im  app.;  sehr  gut  4505  feorh-wund  statt 
feormynd  hs.,  feormend  oder  feormiend  K. ;  4507  bymian  statt  by- 
wan  hs.  und  K.  dagegen  hätte  4525  das  wort  ford  nicht  als  durch 
Vermutung  ergänzt  bezeichnet  werden  sollen:  schon  Thorkelin  s.  169 
hat  feord;  K.  [feord]. 

4531.  öddcBt  deddes  wylm  hrdn  wt  heortan  die  hs.  und  K., 
*until  the  waves  of  death  touched  at  bis  heart."*  danach  Ettm.  s.157 
^M^^k  (^^^s  Schwall  ihm  sich  hub  zum  herzen.^    Tborpe  befsert 
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sicher  und   natürlich  wylm  in  fohn,  hand:  bis  des  todes  band 
u.  s.  w. 

4556.  w€Bs  hord  rasod  die  hs.  und  K. ,  dessen  ausgäbe  berais 
die  conjectur  Thorpes  reäfod  in  der  anmerkung  angiebt  diese  än- 
derung  erklärt  K.  im  app.  für  ganz  unnöthig,  da  rasian  prodere 
bedeute,  was  hier  auch  einen  guten  sinn  g^.  allein  ein  solches 
verbum  rasian  ist  bis  jetzt  im  ags.  nirgend  gelesen  worden;  Tb. 
hätte  daher  in  seinem  glossare  zu  Beow.  nicht  ansetzen  sollen  ^ra- 
sian, to  explore?'  freihch  fugt  er  bei  ^or  an  error  for  redfod?'  das 
letztere  ohne  zweifei,  wenn  man  nicht  lieber  rcefsod  interceptus  le- 
sen will  Crwßde,  intercepit  gloss/  im  hannöTerischen  glossare). 

4696.  <Pt  gitde  forgrdp  Grendles  mcpgtim  Iddan  ofnnes  die  hs. 
und  K. ,  der  s.  95  folgende  Übersetzung  giebt  *^  destroyed  by  grapp- 
ling  in  battle  with  Grendel's  relatives,  the  loathly  of  race,^  unver- 
ständfich.  EttmüBer  dagegen  nimmt,  sprachlich  richtig,  Iddan  eyn- 
nes  als  apposition  zu  Grendeles  und  übersetzt  *seit  er  in  grimm  er- 
würget Grendels  sippschafl,  des  leiden  geschlechts.'  allein  nur  Gren- 
del und  seine  mutter  kann  gemeint  sein,  und  jener  natürlich  mit  ein- 
gescblofsen ;  daher  genügt  auch  Thorpes  änderung  magan,  *relation,' 
nicht,  weil  dann  Grendel  ausgeschlofsen  und  nur  die  mutter  genannt 
ist  ich  lese  forgrand  gramnm  mc^gum,  und  übersetze  *und  im  käm- 
pfe zermalmte  die  grimmen  venvandten  (gesippen)  aus  dem  veriiafs- 
ten  geschlechte.' 

4705 f.  Hredles  eafora  hioro  dri/ncum  sweaU  die  hs.  und  K., 
^(the)  offspring  of  Hrethel  pcrished  in  war  onsets,  with  the  drink  of 
swords;'  Ettmüller  s.  161  ^der  fürst  des  volkes  im  Friesenkampfe 
starb,  Hredels  nachkomme,  an  heersch werttränken.*  was  schwert- 
tränke bedeuten  sollen  ist  kaum  zu  ahnen.  Thorpe  liest  daher  hto- 
ro-druncen,  ^sword-drunken,*  d.i.  *  vom  Schwerte  getrunken,*  nicht 
^ schwerttrunken;*  immerhin  noch  sehr  ungelenk,    am  einfachsten 
seheint  es  das  dryncum  der  hs.  in  dyntum  umzuändern,  da  c  und  i 
in  den  ags.  hss.  sehr  leicht  verwechselt  werden,  das  r  aber  aus  hioro 
nachgeschleppt  sein  kann,    dyß^t  (bei  Chaucer  dint  und  deiit,  in  La- 
I       yamons  Brut  dunf)  heifst  schlag,  ictus,  z.b.  in  dem  nordhumbrkclifn 
!       ev.Marci  14,65  and  s\me  ongunnen  hine  efnegespitta  lgehoroga\  mid 
I       gehydOB  l  wriga  his  onsiotie,  and  mid  fysttim  l  dyntum  hine  geslmi  I 
gedearsca,  und  im  cod.  Rushw.Th.  du  ddra  degna  sdlde  dctm  h^ 
Imde  dynt  —  heorodynt,  schwertschlag,  passt  durchaus  an  ur 
rer  stelle. 

7* 
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4710.  swnd-npde,  drangsal  im  meere,  od^ '  the  need  of  swim- 
ming,^  da  mnd  allerdings  auch  das  schwimmen  bedeutet  (s.  Tb. 
gLBeow.;  audi  in  prosa,  Afpolhmim  äna  becom  mid  sunde  to  Pen- 
tapoUm  Apoll.  Tyr.  herausg.  von  Thorpe  s.  11;  (god)  sealde  däm  fi- 
xum  mnd,  and  däm  fugelum  fliht  hom.  herausg.  von  Thorpe  1,16), 
setzt  Th.  anstatt  des  unbequemen  sund-nytte,  das  bereits  Griaun 
gr.  2, 477  mit  einem  fragezeichen  versehen  hat. 

4723.  ofer-8wam  pd  siöleda  bigong  sunM  Ecgpeöwes  die  hs. 
und  K.,  ^then  did  the  son  of  Ecg|)e6w  swim  over  the  path  of  seals,' 
unter  der  fraglichen  annähme,  im  glossare,  ^^  bedeute  phoca; 
aber  auch  bigong,  zug,  lauf,  durfte  nicht  durch  pfad  übertragen 
werden.  Ettmüller  s.  161  'da  ruderte  ob  der  robben  gebiet  Ecg|)eö- 
wes  sohn;^  wonach  es  scheint  dafs  er  mUidel  las,  was  auch  Thorpe 
in  der  anmerkung  vorschlägt,  indem  er  zugleich  bigong  tilgt,  das 
allerdings  überflüfsig  scheint,  später,  lex.  s.  633,  nimmt  EttmuUer 
für  unsere  stelle  ein  sonst  nicht  belegtes  seoled,  sioled,  halec,  sm, 
mit  heranziehung  des  nord.  sild,  bering«  ohne  zu  grofse  neuerung 
könnte  vielleicht  gelesen  werden  seolhwäda  bigong,  den  zug  der 
robbenpfade,  der  robbenstrafse,  wozu  Andr.  1714  (cod.  Verc.  von 
Kemble  3424)  anleitung  gäbe:  ofer  seolhwddu,  'over  the  seaFs 
paths;^  oder  seolhbada,  von  seolhbcBd,  robbenbad,  wie  ganoUs  bcßd 
(vergl.  Grimm  Andr.  und  El.xxxiv,  Beow.  3727),  wobei  immer  bi- 
gong hemmend  ist,  das  aber  formelhaft  mit  Wörtern  die  den  begriff 
des  meeres  ausdrücken  {holma  begong,  gärsecges  begong  im  Andr.) 
verbunden  erscheint. 

4758.  him  pCBt  tö  mearce  weard  die  hs.  und  K.,  'that  become 
a  sign  for  him.^  offenbar  ist  das  sinnlose  mearce  unrichtig;  was 
dem  Heardred  zum  zeichen  und  zu  welchem  zeichen  es  ihm  wurde 
ist  durchaus  nicht  ersichtlich.  Ettmüller  s.  161  ähnlich,  'das  ihnen 
zum  maalzeichen  ward.'  aber  him  geht  auf  hine  (z.  4748)  zurtU^, 
wie  das  gleich  folgende  he  pdkr  feorhwunde  hleät  ausweist,  um 
diese  richtige  beziehung  zu  gewinnen  und  mearce  zu  entfernen  liest 
Th.  him  pcBt  tö  mearge  weard,  worin  er,  mit  rücksiebt  auf  die  nicht 
verstandene  deutsche  redensart'es  geht  einem  durch  mark  und  bein,' 
den  sinn  findet  'ihat  to  his  marrow  went'  {mearge  dat.  von  mearh, 
medulla),  also,  'das  gieng  ihm  zu  marke'  statt  'zu  herzen.'  weor- 
dan,  geweordan,  kann  allerdings  mit  präpositionen  der  bewegung 
verbunden  werden,  und  erhält  alsdann  die  bedeutung' wohin  gelan- 
gen,' die  aber  sicher  hier  unstatthaft  ist.  Heardreds  ende  wird  au&er 
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an  tiBs^er  stelle  auch  z.  4410ir.  erzählt  aus  beiden  beriditen  ergiebt 
sidi  dafs  er  ein  opfer  seines  edelmutes  wurde,  indem  er  dem  von 
den  anderen  Scylfingen  seines  thrones  beraubten  und  aus  Schweden 
vertriebenen  söhne  Ohteres,  dem  könige  £ädgils,  eine  zufluchtstatte 
bei  sich  eröffnete;  die  thronräuber  kamen  nun  auch  nach  Geataland, 
besuchten  Heardred  (4414.  4748)  und  todteten  ihn,  hinterlistiger 
weise,  wie  es  scheint,  deshalb  bezieht  sich  das  pwt  in  der  zeile  htm 
Pwt  tö  mearce  weard  auf  diesen  besuch  der  wrcBcmecgas,  hearde 
sdldfrecan,  heado  -  Scylfingas;  dieser  gerieth  dem  Heardred  t& 
mearcey  doch  wohl  zum  tode,  etwas  anderes  ist  nicht  denkbar;  also 
tö  meoräre,  wie  ich  lese,  früher  schien  es  mir  angemefsen  zu  tesen 
tö  mearre,  zur  Verlockung,  zu  einer  falle  (s.  Cdm.  1,lxxix):  dann 
muste  auch  das  unbequeme  orfeorme  in  on  feorme  verwandelt  und 
die  ganze  stdle  so  übersetzt  werden,  '^  ihn  besuchten  recken  über  die 
see  .  .  .  das  ward  ihm  zur  falle;  es  eriiielt  da  beim  gastmahle  Hy- 
geläcs  söhn  eine  tödtliche  wunde  durch  Schwertes  schlage.^  —  ich 
kann  diese  längere  auseinandersetzung  nicht  schliefsen,  ohne  noch 
das  wort  bord-hreöda  z.44i2  zu  besprechen.  Th.  übersetzt  es  dort 
nur  einfadi  durch  '^sdiild'  und  führt  es  als  eui  wort  von  unbekann- 
ter ableitung  und  ungewisser  bedeutung  auf,  gloss.Beow.  unter  hre- 
öda.  hier  stellt  er  auch  die  bekannten  wenigen  stellen  aus  Csßdmon, 
dem  cod.  Verc.  (Andr.)  und  Exon.  (hier  hreäda)  zusammen  in  denen 
bord-hreöda  oder  scyld-hreöda  gelesen  wird.  Kemble  (im  glossär 
zu  vol.  l)  verwirft  Grimms  frühere,  von  ihm  (Andr.  erl.  100)  wieder 
aufgegebene  meinung,  hreöda  könne  an  hreöd,  arundo,  erinnern, 
da  das  ried  zum  geflecht  der  schilde  verwandt  wurde  (2, 299),  der 
hast,  wie  Und  (Grimms  gramm.  3,445),  und  möchte  hreöd,  hleöd 
gleichbedeutig  nehmen,  also  schütz,  schirm,  bord- hreöd  also  bret- 
sdiirm,  was  sich  hören  liefse.  allein  der  Wechsel  von  r  und  /  mufs 
nicht  minder  befremden,  ja  noch  mehr,  als  wenn  d  und  d  gleichge- 
stellt werden  sollten,  die  mundartlich  weehsehi;  überdies  möchte  das 
hredda  des  cod.Exon.  beachtung  verdienen,  so  dafs  Grimms  an- 
sieht doch  noch  die  richtige  sein  könnte,  cod.  Verc.  z.  256  über- 
setzt Kemble  under  bord-hreödan  ^under  the  wall  of  shields,^  unter 
der  schildwand,  die  glossen  gewähren  meines  wifsens  kein  bord- 
hreöda,  dagegen  ^bordpeaca,  testudo.  gloss.  Cant*  im  hannoveri- 
schen glossare,  ^ftordj^acan,  laquearii;  Cot.  119^  bei  Lye;  also  bre- 
terdach,  bretdecke,  peaca  genommen  wie  ^hrof,  laquear,  testudo, 
culmen.  gloss.  Cant.'  im  hannöv.  glossare.  der  unorganische  conso- 
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oaDtiaiwedttd,  wenn  immeiiun  erst  m  spälero'  zeil 
(man  vergkicfae  z.  b.  die  zwei  receosionefi  Ton  Adfireds  pro¥ert)ien 
in  Wrtgbts  reliq.  1, 170fil  ^ter  einander  und  halte  das  ag&.  daza; 
(eroer  Maddens  Layamon  3,437  ff.,  einzelne  urkandan,  z.h.  nrk.  780 
€0l^M  treöw,  chnc,  statt  holan,  htinc,  und  dergLi  Uitt  gewiss  sehr 
firüh  mundartlich  auf,  nicht  Uofs  ziübchen  hochdeutsch  imd  nie- 
derdeutsch iGrimms  gr.  2, 211)^  sondern  auch  in  derselben  mond- 
art  als  idietismus.  so  z.  b.  wird  m  den  nordanglisdieD  eYangeüen 
gelesen  d^BcdUa  (im  cod.  Cott.K  dcecella,  dwcela  um  cod.Rushw.); 
im  Layamen  i  L  345  z.  S4>S4 )  peekene  ceU  ht0m  kafie  am  kfonde 
amt  peekene  bctrmndej ;  auch  Salom.  heraus^.  Yon  Kemble  z.  838 
dryktnes  pecelan  ziehe  ich  hierher;  im  ahs.  Heljand  fm€keU,  in  den 
alts.  und  ags.  glossen  ?on  Epinal  ^dfcil,  fax'  i  s.  Cdm.  t,  337 );  der 
übertritt  von  /*  in  d  ist  also  klar,  ähnlich  verhak  es  sich  mit.  dem 
nordangUschen  d(Br$t,  ags.  pe&rf,  ungesäuerter  teig,  azjnmus,  mit 
dorfte  und  darste  und  anderem,  mehr  um  auf  solchen  an£e;9el- 
mausigen  Wechsel  der  consonanten,  dt»*  doch  auch  sein  geseti  ha- 
ben muls,  auis  neue  aufinerksam  zu  machen  als  um  für  die  erUä- 
rang  Ton  kreöd  etwas  ausgemachtes  zu  geirittnoi,  möchte  ich  die 
frage  erheben  ob  nicht  kre^  tmd  kröf  gietchbcdeulend  sm  and 
eine  gemeinsame  wurzel  haben  können. 

4SO0  lurauchte  die  lesari  der  hs.  him  tö  bewrme  cwom,  die  einft 
dassisch  ags.  wendang  enthält,  nicht  verändert  zu  werden  in  kirn  td 
bamati  cwom.  subject  des  satzes  ist  mtaddumfcBi,  das  kostbare  geü^H 
von  dem  die  hier  ohnehin  sinnstörende  redensart  nicht  gebraucht 
werden  durfte,  ebenso  unrichtig  ist  z.  441 1  f.  Bemrirede  käde  m^ 
ca$  ('batUe  fakhions'  Th.,  wteceas  die  hs.)  tö  bammn  wwrdmi;  es 
mufs  heifsen  k$Ue  meccas  oder  mecgas,  die  krieger,  heMeoL 

4SS0.  gomelum  eeorle  mid  5936  ealdum  eeork  die  hs.,  beide- 
mal von  Th.  geändert  in  eorle,  an  der  zweiten  stelle  ma  dean  an- 
reime  auizuhelfen,  obschon  unzureichend,  der  untersdiied  eines 
eeorl  und  eines  eorl  ist  nach  d«[i  unter  den  Angelsachsen  auagdiit- 
deten  standesverhättaissen  allerdings  ein  sehr  bedaitender;  es  finagt 
sich  indessen  ob  die  bürgeriicben  bestimmungm  für  den  Beowulf 
malsgebend  sind,  ich  würde  eher  Kemble  ( gloss.  unter  ceori )  b^ 
pflichten,  der  die  behauptung  aufstellt,  im  Beowulf  könne  das  woit 
nur  *  vir '  bedeuten ,  erst  spater  bedeute  es  den  fireigeborenen  nicht 
adellichen  mann,  als  Thorpe,  welcher  im  gloss.  ansetzt 'ceorj»  firee 
man  (not  noble),^  also  ohne  auf  die  frühere  oder  spätere  zeit  rück- 
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sitht  m  Dülmen,  der  gegensatz  zu  ceorl  ist  nicbt  nothw^ig  eorl, 
wie  z.  b.  im  ehigange  zu  den  iudic.  civitatis  Lundoniae  (ALL.  von 
Thorpe  s.  97  der  foHoausgabe),  dis  is  seö  gerddnis,  pe  pä  bistopas 
cmd  pä  gerefan,  pe  tö  Lundenbyrig  hp'ad,  gecu>eden  habbad  and 
mid  weddtm  gtfcBstnod  on  tirum  fridg'egyldum,  dgder  ge  eorUice 
ge  ceorlisce;  in  der  alten  lateinischen  Übersetzung  comites  et  vülani. 
es  bestand  auch  ein  gegensatz  zwischen  ceorl  und  preöst,  dem  ver- 
heirateten manne  und  dem  ehelosen  (daher  ceorUan  und  wifian, 
dieses  vom  manne  'zur  ehe  nehmen ,"*  Jenes  von  der  frau),  wie  aus 
Alfrfcs  canon  6  (Thorpe  a.  a.  o.  s.  442)  erhellt,  swilee  hit  ndn pleoh 
ne  8p,  pCBt  se  preöst  Ubbe,  swä  swd  se  ceorl  u.  s.  w.  in  der  Um- 
gangssprache Wefs  wohl  der  yrdUng  vorzugsweise  ceorl.  vergl.  die 
gesdridite  in  den  homilien  2, 182. 

491 1.  gewited  porme  on  sealman,  sorh-leöd  gdled,  ^then  depar- 
teth  he  into  songs,  he  singeth  a  lay  of  sorrow*  K.  s.  99.  ^then  pas- 
ses he  to  songs,  a  sad  lay  sings^  Th.  ^gcht  dann  zu  gesängen,  sorg- 
lieder  ruft  er^  Ettm.  s.  164.  demnadr  würde  sealman  Ittr  sealmon, 
seadmum,  stehen,  wdche  Verbindung  gewitan  on  mit  dem  datrre 
nicht  selten  ist',  auch  liefse  sich  das  nachlgfsige  sealman,  besonders 
im  zweiten^  theite  der  hs.,  erklären,  aber  gegen  die  bedeutung  sealm 
gesang,  anstatt  psalm,  und  sodann  gegen  die  allein  mögliche  äber- 
set^ong  Maam  geht  er  zu  gesängen^  erhebt  sich  mehr  als  ein  be- 
denken, erstüch  ist  es  ein  wohl  zu  beachtender  zug  in  unserem 
gedichte  dafö  aof^er  den  öfter  in  kirchlicher  terminologie  angef&hr- 
t^  namen  för  gott,  wobei  die  heidnischen  ausdrücke,  z.  b.  wyrd, 
gesceapu,  nebenhergehen,  wie  älmlich  im  HeUand,  die  eigentficlr 
kbchfiehe  seite  so  gntivie  gar  nicht  angebaut  ist:  nicht  einmal  der 
name  Christi  wird  genannt;  von  götzenzelt^n  (heargtrafnm)  lesen 
wir,  aber  nichts  von  einer  kirdie;  mit  äufserst  schonender  band 
ist  über  die  starke  heidnische  grundiage  ein  dünner  zug  moralisie- 
rendes christenthums  aufgetragen,  also  schon  von  dieser  Seite  be- 
trachtet erregt  das  wort  seahn,  psalm  (denn  nur  diese  bedeutuilg 
ist  nachweisbar)  verdadit.  sodann  mahnt  das  ohne  vorgefaßte 
mehiung  unverständliche  'er  geht  zu  psalmen'  sich  nach  etwas  an- 
derem umzusehn.  das  ponne  in  z.  4911  weist  zurück  auf  z.  4901 
gesyhd  sorhcearig  on  his  süna  büre  winsele  wistne  u.s.w.,  der  trau- 
ernde vater  betrachtet  in  seines  sohnes  hause  (bauer)  den  verödeten 
wem-  oder  freudensaal;  gewited  ponne  on  sealman,  dann  geht  er  in 
sealman:  man  wird  versucht  dem  obigen  gesyhd  on  biire  paraOel 
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hier  auch  zu  lesen  gesf^hd  on  9ealman,  er  schaut  dann  auf  sealman. 
jedesfalJs  wu'd  ein  ortsobject  verlangt,  ein  wohin  er  sieht  oder  geht, 
aus  diesen  gründen  lialte  ich  Grimms  in  dieser  Zeitschrift  7,  463 
niedergelegte  ansieht,  dafs  sealma  sponda,  ruheiager,  auch  in  uu- 
seiner  stelle  bedeute,  für  die  erwiesen  richtige.  Grimm  geht  von 
der  betrachtung  einer  von  Schmeller  nicht  verstandenen,  von  Köne 
(s.  219  und  531)  arg  roissverstandenen  stelle  im  Heliand  aus,  <fuo 
sagda  helag  Crist  selbo  is  gisidon  pat  äsläpa^i  was  Lazarus  fan  dem 
UgarBf  habit  thit  Höht  dgeban,  ansuebit  ist  an  selmon,  wo  die  worle 
dsUfan  was  fon  dem  legare  und  ansuebit  ist  an  seknon  einander 
vollständig  parallel  sind;  also  ist  legar  =  selmo.  nur  durfte  Grimm 
blofs  übersetzen  ^er  ist  entschlafen  in  seinem  bette'  und  hatte  nicht 
dazu  setzen  sollen  Mn  seinem  kämmerlein',  weil  alle  glossen  selma 
nur  als  sponda,  lager,  ruhebetl  angeben,  selma  ist  so  gut  ags.  wie 
friesisch;  man  vergl.  Richthofens  wörterb.  s.  1005  und  &21  unter 
selma  und  bedselma  mit  den  glossen  von  Epinal  ^sponda,  selma^  in 
Coopers  app.  B  s.  163,  "^bonc-selma,  sponda.  gloss.  Gant.'  im  han- 
noverischen glossare  und  in  Lyes  Wörterbuch,  in  Schilters  glossa- 
rium  Teutonicum  findet  sich  auch  die  glosse  ^sohns,  soliciniura,' 
über  deren  werth  ich  nicht  entscheiden  kann,  on  sealman  wird  al- 
so von  dem  ruhelager  des  nicht  mehr  lebenden  solmes  zu  verstehen 
sein,  auf  welches  der  vater  seinen  blick  richtet  oder  an  das  er  tritt 
der  ganze  abschnitt  von  z.  4879  bis  4915  scheint  mu*  ein  früher 
selbständiges  kleineres  gedieht,  das  hier  wahrscheinlich  in  etwas 
veränderter  gestalt,  ungeschickt  genug,  emgelegt  ist  und  vieUeidit 
schon  4873  beginnt. 

4937  versteht  Thorpe  unter  dem  wld  wwter,  das  die  Schweden 
und  die  Inselgothen  trennt,  den  Mälarsee. 

5120.  gom.ele  Idfe,  ecgum,  ungkaw  die  hs.  und  K.,  Hhe  old  in- 
heritance,  violent  of  edge'  K.  s.  103,  ohne  beleg  für  diese  unerhörte 
bedeutung.  Ettm.  s.  168  ^mit  bitterer  ecke.'  Thorpe  ecgum  unsleäw, 
^  of  edges  not  dull,'  was  auch  nicht  zusagen  kann,  ich  versuche  ec- 
gum on  gledw,  an  ecken  (schwerträndern)  scharf;  dena  die  eigent- 
liche bedeutung  von  gledw  ist  ^acer.'  vergl.  lMarc.8,25  cod.  Gott,  sttd 
pCBtte  he  alle  gleoulice  gesege,  so  dafs  er  alles  scharf  sah.  ^ungleu  l 
blind,  caecus'  Mlth.  Gott.  15, 14.  die  Übertragung  auf  den  geist  (sa- 
gax)  war  später  allgemein  herschend. 

5312.  unc  sceal  sweord  and  heim  bdm  gem(6ne  Th.  gut,  unc 
statt  des  unpassenden  iXrum  der  hs.,  das  auch  Ettm.  scdp.  125  bei- 
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bebaken  bat.  dagegen  mufs  5313  gelesen  werden  byrhtu  9eHkd  {byr- 
du  die  bs.),  nicbt  beadM-scrüd,  wie  Tb.  in  den  text  setzt,  £UmCttler 
vermutet,  scrud  ist  plur.  und  bedeutet  uberbaupt  (vergl.  engl. 
shroud)  kleider,  kleidungsstueke.  se  gytsere  hmfd  chme  tiehaman 
emd  memgfealde  scrüd  hom.  1,  66. 

5316.  Wiglaf  eilen  beer,  über  diese  befsening  ist  bereits  zu 
z.  895  gesprocben  worden. 

5339.  bord  wid  rond  die  bs.  brdd  wig-rond  Tb.  eme  uonö- 
tbige,  dazu  dem  begriffe  eines  runden  Schildes  w«iig  ^tsprecbende 
befserung.  viebnehr  beifst  rond  bier  rand. 

5359  f.  irmnaecge  die  hs.  trenne  ^i^a  Tb.,  grammatiscb  rich- 
tig und  gut.  so  schon  K.  im  app. 

5365.  das  auch  noch  von  Ettm.  scop.  125  beibehaltene  un- 
verständliche ofersohte  der  bs.  befsert  Thorpe  in  oferswidde,  supe- 
ravit,  overpower'd.  es  ist  wohl  zu  lesen  oferfeaht  (statt  oferfeah^ 
in  derselben  bedeutung.  s.  gl.  Cdm.  unter  dem  worte. 

5390.  pwr  he  bis  mwgenes  healp  die  bs.,  moeges  K.,  mwgene 
Ettm.  scöp.,  p€Bt  he  bis  mceges  healpe  Tb.  man  lese  pcBt  he  his  mw- 
ge$  ne  healp,  so  dafs  er  seinem  verwandten  nicht  half  oder  hdfen 
konnte,  auf  diese  weise  wird  die  unentbehrliche  negation  erhalten. 

5424.  5480.  5506  setzt  Tb.  statt  der  formen  giang,  geüng, 
welche  die  bs.  darbietet,  die  wenig  beglaubigte  gong,  so  aw^ 
z.  1855.  3575,  und  vielleicht  noch  öfter,  mit  recht  schützt  Grimm 
gr.  J  ,372  die  form  geöng,  aus  der  giöng,  nach  dem  nordUcfaen  idio- 
tismus,  der  im  zweiten  tbeile  der  bandschrift  überwiegt,  geworden 
ist.  aus  demselben  gründe  steht  z.  5978  und  5986  lofor  statt  des 
westsächsischen  Eofor  das  sonst  im  Beow.  vorkommt.  Thorpe 
meint  fr^cb  gerade  in  dieser  Schreibart  einen  halt  für  seii^  theo- 
rie  von  einem  seandinavischen  originale  des  BeowuHs  zu  finden, 
im  nordangUseben  ist  gemg,  semita,  iter,  ganz  gewöhnlich;  z.  b. 
cod.  Cott.  Marc.  1,3.  8,  1.  Luc.  2, 44.  3, 4.  5,  sowie  der  inf.  geonga: 
geonga  forkorton,  dimiserunt,  Marc.  Cott.  12,  3,  gce  wei  wuiü  ge- 
onga, eamus,  Marc.  14, 22.  eb^so  sind  z.  5578  giogode  und  5627 
gingeste  zu  beurtbalen.  ging  eme,  adolescens,  Marc.  Cott.  14, 51, 
16, 5.   gmgra  Job.  Rushw.  21, 18.  de  gingesta  Luc.  Cott.  22, 26. 

5440.  his  helo  onspe&n  die  bs.  und  K.,  ^sought  bis  healtb'  K. 
s.  HO.  'semer  Wohlfahrt  achtend'  Ettm.  s.  174.  his  hälo  onspedn, 
Mus  healtb  allur'd'  Thorpe.  dagegen  sagt  Grimm  gr.  1,372  'on- 
speön,  onspeönn  scheint  mir  jederzeit  von  onspannan,  reserare,  sol- 
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1 1  S*>.  A-  47»>.  671 
r)444  wM  mtan  xs  l^sra  hak»  A«»  Mm»  < 

heffrfgt.    (ir  <ti«»H«^b«  :»di«»iiit  aorii  Mr» 

v«B  wM.  ^MfUl  ^  !■!  — w  iiliHi  I  dto  wert:  W%fif  Uir  4n 
^«toaftdMifrr*  Bnvwiilf  wt  wdi»i?r.  ijjmb  hamä  «r  fta  des  Wb»  ait, 
\ref7^  4a»  h^piiH  in  d.  GiMi 

54tö.  C9K»ndSn»«rhswBrfK^4rrjniiMlliBan^iv^l€$ 
4M»  fir  sinnio»  erklärt  lad  Kf^m  «Ifr  P^^mtm  wm  Inen  ▼«rscM^L 
flai|KgcB  gbdk  Ettm,  (sc^f.  Sw  12t>>  4i£^  4tiK  imi— ywgiiigf 
^  ms  y^mmm^  mtrtfmt^  «Dlrr  wtkllw  wm%t  er  ■■  lex.  iwS97 
OMcrr  Mdk^  anfuhrt:  wm  ^9««»  tmM  iMMgc,  4v  nife  Mm  I^- 
!»^1L  aOrrdhijS»  kam  woU  ^yv«»  DidU  ia  ^mi  iasaMBCB|»ifea 
wf!r4m:  »«Ibst  üvhd  l  II>29.  lOS^  rv#a 
wive,  wtnie  e»  kM  antoben  n  pfm&m^  }tim  1 
iftTbor^M  iwnrtng  Mm«,  4miic%  db  ifc^ 
MtMtftf  obicIiMi  6ft  in  Jwwi  fSEndEdim  hbb^^  woU  ans  der  mih 
^angwpracW  }ij>— nun,  rerkoiHal,  x. k  x.  1125  »r  An»  dSnitdr 
de^rm  meesrde,  ich  dime  ihn  nit  nünen  iitai  sdiwerte,  4m 
daüw  der  persm  bei  »di  kat^  der  ia  den  junatirai  ne»  iBchl 
«nllwll^v  sein  kaiDL  idi  leNg  driier  dredii  hmnningi  inftun  an 
dredfMf»  bon.  1, 66,  ireä  zirgmt  reg.  Rol),  caati^ve,  pHiire,  bei 
den  auch  der  dativns  nit  emer  priposükn  stete:  AeMnM^ft- 
inm  mgoH  trtäm  m  fnpmit  peahn  104,  24  Tlierpe. 

&490  hüte  die  lewrt  der  handsetoül  iiacffc  awa  fnin«im> 
bednf^  festi^ehalten  werden  soHen.  ^690%  mut  f»ffcf  x.  6308  stdit 
(lern  Dicht  entgegPiL  jedesüaJls  durfte  ncfat  »fei  ab  pknr.  gelesen 
w^des.  io  der  that  gehören  segl,  $i^,  gemina,  sol  IL  s.  f.  xomoii- 
meo  oiil  $wegd  caehim  und  swegei  dams,  splendoDS.  sigel  ist  ifie 
fiblf«he  form^  aber  auch  u^  erscheint;  z.  b.  stdit  in  dem  bt-ags.- 
nr^rmanaischen  gioäsare  ron  pflanzennamen  in  Wrights  rehq.  antiq. 
1, 37  ' ditroptum,  t^lmgh,  gioden;^  dagegen  in  Cowpers  app.  3  ed. 
dorpe  ft,  41  ( M.  gl.  321)  'hehotropus,  ageOkmeerfa,^  s.  42  'hefio- 
Iropn«,  nig^lHhwtorfa!  der  im  nordan^sdien  gebr^chlidien,  si- 
f^h«r  urahen  und  auf  dem  lante  d«r  ausspräche  beruhenden  einA- 
gong  dne»  tmorgmitdicn  w  ist  oboi  schon  gedacht  worden,    n 
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dem  westsächsischen  nmm'  ie^iamenU^  heilst  «6  z^b.  MM4  23,34 
ge-  hig  ehtad  of  hyrig  on  byrig;  im  nordhumbrischeo  (oo4.  Gott.) 
dagegen  ge  hidon  gewoehtad  l  Ma  imh  geoehtm  of  bwrug  in  hurig. 
hei  swegl,  eioem  heilige  worte  ältester  zeit,  blieb  das  w  ^teben; 
in  segl,  siglf  dem  i^tlich^  worte^  gieng  es  in  der  nm^rngs^pradbe 
verJoren.  daber  hat  schm  Schmeller  imgiossai:  zujut  Hebaad  rieh* 
tig  gesehen  da^  alts*  smgli.daru»  bedeute,  mit  deoi  g»th^«to^^ 
(vergl.  ags.  sweg  gl.  Göm.)  pfeifen  (vom  bellen  tone  gebraucbl)  m- 
sammenzuhalten .  sd  und  auch  das  ags.  swegel  nieht  überall  für 
hittunel  stehe,  so  übersetzt  er  aueh  an  unserer  stalle  richtig  ^ut  vi- 
deani  lucidas  gemmis/  die  beiden  andern  citate  aus  Cdm.  3010, 
wo  sioegle  für  segle,  mit  einer  decke,  einem.segd,  steht,  und  cod. 
VercelL  (Andr.  von  Grimfi»  z.  641,  cod.^^^'c  von  Kemble  z.  1282), 
wo  swegles  dreämus,  de&  Ummels  freuden,  nkbt  umgeändert  wer- 
den darf  in  9u>egle,  wie  Et4in.  lex.  s<  751  thul^  si^dunrichlig  ange- 
zogen, man  vergkkbe  noeh  die  bemerkungen  Könes  zum.Heiiand 
$.523  und  5^,  wx)  es  sidi  gebährt  hätte  Scbm^llers  conjactur 
(gl.  unter  migU)  HfAt  für  nabt  ihw^^zuvlaDien.  b^genauerer  durch- 
muBterung  der  ags.  glossen  wird  si^h  vi^ieht^ncHdi  eia  beleg  zu 
swegle  clarus  ergeben,  man  vergleidie  noch  torecoi^  und  re€99h 
drendrciGambm  (j^retuboraea  jrituale  Diuielm»'60, 2. 

5509  best  Tb^rpe  gU^im,  Kemble  (und>  mit  ihm  £ttmw  m&f^ 
s.  127)  glitmian.  Tborkelin  liest  (s«  205)  ghfymn.  häufiger  ist  woM 
gUHmoH.  '^fi/mM^  rutUase.  hym«.  ^itiniud,  mlikit,.resf)lendet.  hjjsL 
harn:  gWemoi,  ümm^i  s.  viausi«  Sal.  gUtimmde  dmgfnm»,  rutHam 
aurera.  hymv.  vowtdon  gliUmmd»f  £sieta  suat  splendeatia«  Marc.d,3.'. 
so  das  gloss.IIaimov.,  und  gleich  daranter  "^gUmian^  to  glitter  or 
gtysser*^  auch  gl^n  keiamtt  vor;  glitman-  erinAereadi  mich' nicht 
gelesen  zu  haben« 

5516.  feanrnndiedse  die  hsi.,  schon  voa  Grun4tvjig  s.307,  von 
Grimm  gr.  2,566  und  v#n  hm  sprachpr.  s.  143,  jetet  auch  von 
Thorpe  in  fe^rmenkdse  (foodless)  richtig  geändert,  hätte  nicht  von 
Kemble  behaltea  wearden  sollen,  der  denb werte  deaeigenihümlichen 
sinn  unterlegt  (es  ist  von  gefSifsenv  fatu,  die  refie)  'privafci  illis,  qui 
ex iis  vescebantur,^  gl.Beow^ unter  hde. 

5556  und  5674  konnte  der  durch  den  gebrauch  bestätigte  acc 
sm^  masc.  des  pari,  pcaes.  ^f  e  statt  m6  mit  der  hs.  beibehalten 
werden,  akio  w0eomde.  ebenso  feorUigß  z.  5592,  da  neben  dem 
nom*  Idg  a«ch  derinom«  (d|[«  vorkommt. 
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5593.  fremmad  ge  nA  Th.,  treffi»ider  ab  da»  gma  der  hs.  und 
der  herausgeber. 

5650  hat  Tb.  das  heado-stearede  der  hs.,  nicht  scearde  wie 
K.  und  Ettm.  lex.  450,  in  heado-seearpe,  war-sfaarp,  kriegesscharf, 
zum  kriege  geschärft,  umgeändert,  unstreitig  mit  befserra  ^nne  ak 
das  ganz  ungendgende  'in  hello  secans^  (Ettm.)  oder  ^seeardy  m.  n., 
divisor,  heado-sceard,  ensis'  K.  gl.,  der  neuengL  sherd  (?  8charte) 
zur  erklärung  beifügt,  es  scheint  mir  ^nfacher  zu  lesen  heado- 
scerede,  vom  kriege  zugetheilt,  beschert,  es  ist  von  emem  Sehweite 
die  rede,  das  schwert  wird  dem  erschlagenen  als  ein  theil  des  wal- 
raubes  abgenommen,  so  fahrte  z.  b.  Wiglaf,  Weofastüns  söhn,  m 
eald  sweord  eotomse,  das  sein  vater  von  Eanoiond,  dem  söhne  Oh- 
teres,  den  er  im  kämpfe  erlegt  (pchn  cet  smcee  wemrd  Wtohstdn  bo- 
na), sammt  heim  und  brunne  ert)eatet  hatte,  z.  52 15  ff. 

5703  muste  die  an  sich  verständliche,  gut  ags.  redensart  peak 
he  ade  wel  beibehalten  und  wel  durfte  nicht  in  das  nicht  in  dea  Zu- 
sammenhang passende  wort  wdm%  umgeändert  werden.  vdkUndi- 
ger  wfirde  es  lauten  peak  he  htm  üde  wel.  treffend  da^sg^  ist 
5706,  ne  p<Bs  wealdendes  mUan  mcnran,  statt  des  wiki  der  hs. 
wiüan  gesetzt. 

5760  ff.  enthält  eine  schon  von  Grimm  in  den  deutschen  rechts- 
aHerthämem  s.  731  (vergl.  40  ff.)  als  sokhe  kannte  verfehmung 
dessen  der  seinen  herm  feige  im  stiebe  gelafseo  hat.  ich  wiU  des- 
halb die  ganze  stelle  hierher  setzen:  wA  seeal  sincp4§o  and  iweord- 
gifu,  eall  Sdelwyn  eöwrum  cynne  lufen  ä  licgean;  landrihies  mdtfdht 
fndgburge  mwma  dghwyh  idel  hweorfan,  syddan  (JddeUngas  feorrtm 
gefriegean  fledm  eherne,  ddmled$ain  ddd,  dedd  frfd  seHa  eorla  ge*» 
hwykwm,  ponne  edwitUf,  d.  i.  jetzt  soll  sinces  (goldes)  spende  und 
Schwertes  Verleihung,  alle  heimatwonne  euerm  ges^Alechte,  kbens- 
unterhalt,  immerdar  mangeln;  landrechtes  mufs  jedweder  mann 
eurer  sippschafl  ledig  gehen,  sobald  edelinge  fortan  v^mehsMB 
eure  flucht,  eure  ruhmlose  that.  tod  ist  befser  jedwedem  ehren- 
mann  denn  leben  mit  Vorwurf,  die  kleinen  Veränderungen  gegen 
die  hs.,  nü  statt  hü  (auch  Th.),  lufen  d  Negean  statt  des  lufma  Uo- 
gean  der  hs.  (vergl.  lices  tö  leofne  Andr.  1124  =  cod.Verc  2247), 
köfum  dlicgean  Th.,  erleichtem  das  verständniss  dieser  vidleicht 
dichterisch  dennoch  abgeänderten  formel.  so  findet  sich  z.  b.  audi 
6130  —  6139  eine  Verfluchungsformel  gegen  denjenigen  der  den 
von  dem  drachen  gehüteten  sdiatz  berauben  würde,  die  an  äfan- 
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lidie  iudie  9m  sdilufee  der  uricund«»  mabot,  hk^r  nur  in  diclUm- 
sehe  ausdrüd^e  gefafst  ist,  swä  hit  öd  dömes  dcBg  diöpe  bmmnd»n 
peödnas  mäne,  pd  pCBt  p(tr  difdm,  p(Bt  se  secg  wdire  sywnum  »cyl- 
dig,  hergum  gehet^derod,  hellbendum  fast,  wamitmm  gtmUMd,  $e 
pone  u>ong  $irüde,  d.i.  aka  erklärten  feierlieh  bis  zum  (jüngsten) 
gerichlstage  die  erlauchten  herscher,  die  den  schätz  dorthin  thateo, 
daSs  der  mann  seiner  sunden  schuldig,  von  (der  holte)  leeren  be- 
drängt sein-  sollte,  in  höllische  banden  geschmiedet,  mit  sehreck- 
lidien  strafi»i  gezüchtigt,  der  dieses  schatzfeld  berauben  wurde, 
ohne  zweiM  ist  uns  hier  eine  forme!  erhallen  die  bei  vergrAw^ 
Von  schätzen  ausgesprochen  ward,  wurden  diese,  in  christlicher 
zeit,  gefund^,  so  bedurOte  es  einer  neuen  formel  um  ihren  gebraudi 
unschädlich  zu  machen,  zwei  solcher  bemdtctianes  svper  vasa  re- 
perta  in  I0&S  afUiqtHS  enthält  unter  anderm  das  von  J.  Stevenson 
für  die  Surlees  society  herausgegebene  rituale  eedesiae  Dundmensis 
s.97f.,  Aeri^  erste  nach  der  int^linearglosse  so  lautet,  allmäuig  See 
god...  gimMdume,  dines ^ednisses  mwkte,  dds  fato  hddenra  cr(Bfte 
gihrinado  (haec  vascula  arte  fabricata  gentiHum)  swä  gicUbmga^ 
pCBtte,  (dlra  unekinisse  fardrifeno,  [hia]  dtmm  gHeaffuHum,  sihhes 
and  dt  smyltmsse  Udo,  gibrycgende  aron  ....  in  der  zweiten  hdlst 
es  . . .  ade^o  propitim  invocaätmibus^  nastris,  et  haec  vasoula,  quae 
tuae  indulgentia  pietatis  po$t  spatia  temporum  a  voragtne  terrae  ube^ 
tracta  htimanis  usibns  reddidisti,  gruHae  tuae  largitate  emunda  .  .  . 
eine  der  gewöhnlichem  fluchformeln  am  ende  der  Urkunden  lautet 
(in  Kembles  cod.  diplom.  wck.  594  bd  ^,129)  also,  sede  dis  dofme 
dwendan  wylle  de  tc  . . .  geradigod  hwbhe,  dwende  hine  se  eca  drih- 
4en  fr  am  heofenan  riee,  aind  m  kis  wunwng  mfter  his  fordMe  (m 
hMe  mte  md  ddm  de  symk  an  (Ucre  wigedu>wmes$e  bUs^adf  bü- 
tan  he  hit  ehr  kis  fordside  geböte  {blimad  sdieint  eine  nnriditige 
lesart). 

5852  ff.  auf  diese  sdii;i4er^e  steile  kann  ich  hier  nicht  näher 
eingehen,  ich  beschränke  mich  darauf  zu  bemerken  dafs  5852— 
57  parenthetisch  zu  nehmen  ist,  und  lese  5853  statt  des  skmlos^i 
br^da  heorde  der  hs.  br^e  hearda.  die  üb^setzung  lautet  dasm 
W  (nämlich  Ongentheöw,  Ohtercs  vater),  der  tapfere,  hatte  des 
seegebieters  braut  (gatUn,  wahrscheinhch  Hsedcyns,  wie  auch  Leo 
annimmt)  vor  Zeiten  geraubt  (ei^ührt),  der  greis  die  jugendliche, 
goMgezierte  frau,  Onelas  und  Ohteres  mutter.'  Thorpe,  der  übri*^ 
gens,  wie  die  anmerkung  zu  dieser  zeile  zeigt,  denn  skm  riditig  ge- 
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^or,  läfst  aber  f^hwrdne  ddH  stehen  und  übersetzt  s.91  dieses  w^ 
init  den  folgenden  fiBttan  goldts  so/a  portion  of  solid  gold 
dened  in  fire^^  ebenso  unverständlich  als  unvereinbar  mit  depr 
laute,  was  sollte  auch  in  feuer  gehärtetes  gold  sein?  Ettmüllei 
shmig  heilst  das  gold,  weil  es  harten  sinn,  d.  i.  entweder  tapferk 
oder  hartherzigkeit,  erregt'   es  scheint  als  ob  er  für  hard  fyrdne 
ddl  gelesen  habe  heardhycgende  oder  heardhycgendne.    der  fehler 
liegt  zunächst  in  dem  worte  hard,  das  sich  dem  laute  nach  zu  en^ 
an  hyrde  anschliefst;  doch  ist  auch  Thorpes  in  den  text  aufjgenom- 
mene  befscrung  hedp-fundne  däl,  'the  heap-found  portion,^  den 
haufengefundenen  theil,  über  alle  mafsen  steif  und  ungelenk:  es 
mäste  wenigstens  heäpum  (=heäpm(Blum),  haufenweise,  in  häufen 
gefunden,  heifsen.    auf  däl  ist  der  nachdruck  nicht  zu  legen,  da  es 
überhaupt  zu  Umschreibungen  einer  unbestimmten  menge  gebraucht 
wird,  auch  hier  erst  in  der  Verbindung  mit  fcBttan  goldes  seine  be- 
stimmtere deutung  erhält,  einstweilen  kann  man  lesen  hord  htfrhtne, 
ddl  fcettan  goldes,  einen  glänzenden  schätz,  eine  last  reiches  goldes. 
in  SpeJmans  ps.  49, 19  kommt  zwar  die  glosse  byrdme  ddl  dlnne, 
portionem  tuam,  vor;  ich  glaube  aber,  es  mufs  gelesen  werden  6yr- 
dm  l  ddl,  weil  der  glossator  portio  zu  portare  zog  und  byrden  die 
bürde  heifst.  solche  doppelsinnigkeit  kommt  in  den  glossen  häufig 
vor,  da  die  glossatoren  den  lateinischen  text  oft  nicht  gehörig  ver- 
standen. 

4493.  fyra  gehwylcne  Th.  sehr  gut  statt  des  fyrena  der  hs. 

4501.  dugude  ellorseöc  die  hs.  und  K.,  und  im  app.  dugud  bid 
elhrseöc,  was  heifsen  soll  ^sick  to  death  are  the  valiant'  dagegen 
Ettmüller  s.  157  ^die  tugend  ist  kraftsiech;'  freilich  dem  des  a^. 
unkundigen  rein  unverständlich:  aber  die  richtige  lesart  ellenseöc, 
die  auch  Th.  hier  hergestellt  hat,  liegt  darin,  im  lex.  s.  8  und  19 
führt  Ettm.  unter  ellenseöc  unsere  stelle  an.  ebenso  U^eiTend  sind 
Thorpes  weitere  befserungen  z.  4504  fdgum  befeallan  statt  fcetum 
befeallen  hs.  und  K.,  auch  im  app.;  sehr  gut  4505  feorh-umnd  statt 
feormynd  hs.,  feormend  oder  feormiend  K. ;  4507  bymian  statt  by- 
wan  hs.  und  K.  dagegen  hätte  4525  das  wort  ford  nicht  als  durch 
Vermutung  ergänzt  bezeichnet  werden  sollen:  schon  Thorkelin  s.  169 
hat  feord;  K.  [feord], 

4531.  öddcBt  deddes  wylm  hrdn  wt  heortan  die  hs.  und  K., 
'until  the  waves  of  death  touched  at  bis  heart.'  danach  Ettm.  s.  157 
^bis  des  todes  seh  wall  ihm  sich  hub  zum  herzen.'    Thorpe  beTsert 
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Sicher  und  ntii^T^ieiv^J^  V.  ^^^^^'  »"^  beiden  berichten  ergiebt 
y  g  ^  ^^\  ^^JS.  "^  wurde,  indem  ct  dem  von 

'  4556.  w(B8  hord  ro^n  ^  ^  ''^^''  '''''^  """^  Schweden 

die  conjectur  Thorpes  r«dfor^>^>^'  '^^'  ^^^  zufluchtslatte 

derung  erklart  K.  im  app.  f&r^^NX.  «ch  nach  Geätaland, 

bedeute,  was  hier  auch  einen  gtftÄ;,\  ^^^'  hinterlistiger 

verbum  rasian  ist  bis  jetzt  im  ags.  litt^  V  ^  ^^^  ^^^^  ^^ 

hätte  daher  in  seinem  glossare  zu  Beo^T^^S  ^" .  ^^cgas,  kearde 
sian,  to  explore?'  freüich  fögt  er  bei  Va^X;s:v  Heardred  td 
letztere  ohne  zweifei,  wenn  man  nicht  lieber  r^3^»^v  nkbar;  also 
sen  wiH  (rrnfsde,  intercepit.  gloss/  im  hannöven^lT* .       ^  ^^  '®*®° 

4696.  m  gMe  forgrdp  Grendles  mwgum  IM^S:^^      ^-  ^^" 
und  K.,  der  s.  95  folgende  Übersetzung  giebt  'deströ^\^        '*'  "'^.^ 
ling  in  battle  with  GrendePs  relatives,  the  loathly  of  t^v       '^^^^ 
standKch.  EttmüDer  dagegen  nimmt,  sprachlich  richtig,  lii^^        ^'' 
nes  als  apposition  zu  Grendeles  und  übersetzt  ^  seit  er  in  gtitjX 
würget  Grendels  sippschaft,  des  leiden  geschlechts.^  allein  nui^l>- 
del  und  seine  mutter  kann  gemeint  sein,  und  jener  natürlich  mii^ 
geschlofsen;  daher  genügt  auch  Thorpes  änderung  magan,  Velati(yt^ 
nicht,  weil  dann  Grendel  ausgeschlofsen  und  nur  die  mutter  genanni 
ist.  ich  lese  forgrand  gramum  mdgum,  und  übersetze  ^und  im  käm- 
pfe zermahnte  die  grimmen  verwandten  (gesippen)  aus  dem  verhafs- 
ten  geschlechte.^ 

4705  f.  Hredles  eafora  hioro  dryncum  swealt  die  hs.  und  K., 
*(the)  offspring  of  Hrethel  perished  in  war  onsets,  with  the  drink  of 
swords;^  Ettmüller  s.  161  ^der  fürst  des  volkes  im  Friesenkampfe 
starb,  HrM^s  nachkomme,  an  heersch werttranken.'  was  schwert- 
tränke bedeuten  sollen  ist  kaum  zu  ahnen.  Thorpe  liest  daher  heo- 
ro-druncen,  ^sword-drunken,^  d.  i.  ^  vom  Schwerte  getrunken,'  nicht 
*  schwerttrunken;'  immerhin  noch  sehr  ungelenk,  am  einfachsten 
seheint  es  das  dryncum  der  hs.  in  dyntum  umzuändern,  da  c  und  t 
m  6en  ags.  hss.  sehr  leicht  verwechselt  werden,  das  r  aber  aus  hioro 
nachgeschleppt  sein  kann,  dynt  (bei  Chaucer  dint  und  dent,  in  La- 
yamons  Brut  dunt)  heifst  schlag,  ictus,  z.b.  in  dem  nordhumbrischen 
ev.Marci  14,65  and  swme  ongunnen  hine  efnegespitta  Igehorogw,  and 
gehydcB  l  toriga  his  onsione,  and  mid  fysHm  l  dyntum  hine  geslaa  i 
gedearsca,  und  im  cod.  Rushw.Th.  dn  ddra  degna  salde  dehn  äc§- 
knde  dynt.  —  heorodynt,  schwertschlag,  passt  durchaus  an  unse- 
rer stelle. 

7* 
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M»  mmd^  mU  4dm  fmfthtm  /h ht  h&m,  hmm^  iw  TVMpe  \A^U 
Mi2l  Hl  aottlalt  d»  usit^fitmm  mnd-mfOf,  4^  btnils  Grävi 

4723.  ^fer-mmm  }4  $^>i^m  bif^ßm^  smmm  Et^ftimu  die  bs. 
ani  K^  'tb^n  did  tbe  ^htjo  of  E4ci^'|i«-«iw  smoi  owrr  tke  palk  ^T  scalsw* 
unUr  6*r  fragikfi^  miuluDf*.  im  gi^j^earr.  sMhl  br<k«le  pboca: 
alKT  audi  hi^im§9  ziig.  buf.  durfliP'  nicht  darrh  pCid  ÜMrtngcn 
w«rdim.  EltmöIkY  «^. U>1  'da  nidirrü^  ob  d^  rubbm  ^rbie«  Ec^m- 
w«»  »obD;'  wonadi  e»  srh^^int  dai>  er  siol-tdei  b^  was  aatb  Tboqie 
in  d^  aooirrkimg  TorMrhlagt.  rndtm  er  mgleidi  ^'fOMf  tilg:!,  das 
alkrding«»  nlK^ühiii  h4:beiDL  spati^r,  lex.  s.  633,  ninunt  Ettaiöler 
für  un^^^Tft  »U-Wc  ein  M»ni4  nidit  b^U^gtPs  »oM,  sMed,  balec,  an, 
jfiH  tn^rnnzi^ung  de»  nord.  st/i ,  bering,  ohne  zu  grofse  DCKfimg 
konnti;  rU^lckhi  gde$)«ti  werden  seolkwäda  bigomg,  den  iqg  der 
roUieopfiMle,  der  rohbenstrarse,  wozu  Andr.  1714  (cod.  Verc  ron 
tLtmhk  3424)  anleitiing  gäbe:  o/irr  seolkwädm,  'orer  the  scaTs 
|ialb»;'  oder  §eolhbada,  von  seolhbctd,  robbenbad«  wie  goMOUs  bmd 
(vergl.  Grimm  Andr.  und  ELxxxiv,  Beow.  3727  ),  wobei  immer  6h 
^cni^  hemmend  jhI,  das  a(>er  formelhaft  mit  würtem  die  den  begriff 
de»  meerat  ausdrücken  (holma  begong,  gärsecges  begong  im  Andr.) 
verbunden  erscheint 

475S.  htm  pwt  tö  mearce  weard  die  hs.  und  R.,  ^that  become 
a  »ign  for  him.^  offenbar  ist  das  sinnlose  mearce  unrichtig;  was 
dem  Heardred  zum  zeichen  und  zu  welchem  zeichen  es  ihm  wurde 
iKt  durchaus  nicht  ersichtlich.  EttmüUer  s.  161  ähnUch,  'das  ihnen 
zum  maalzeichen  ward.'  aber  htm  geht  auf  hine  (z.  4748)  zurüdt, 
wie  das  gleich  folgende  he  pär  feorhwunde  hleät  ausweist  um 
diese  richtige  lieziehung  zu  gewinnen  und  mearce  zu  entfernen  liest 
Tb.  htm  peet  tö  mearge  toeard,  worin  er,  mit  röcksicht  auf  die  nicht 
verstandene  deutsche  redensart  'es  geht  einem  durch  mark  und  bein,' 
*\vu  K»nn  findet 'that  to  bis  marrow  went'  (mearge  dat  von  mearh, 
iin*duHa),  also,  'das  gieng  ihm  zu  marke'  statt  'zu  herzen.'  ti>eor- 
dtiHt  yetoeordan,  kann  allerdings  mit  prapositionen  der  bewegung 
vurjiunden  werden,  und  erhält  alsdann  die  bedeutung' wohin  gelan- 
gen/ die  aber  sicher  hier  unstatthaft  ist  Heardreds  ende  wird  auüser 
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an  uBserer  stelle  audi  z.  4410/r.  erzählt,  aus  beiden  beriditen  ergiebt 
^ch  dafs  er  ein  Opfer  seines  edelmutes  wurde,  indem  er  dem  von 
den  anderen  Scylfingen  seines  thrones  beraubten  und  aus  Schweden 
vertriebenen  söhne  Ohteres,  dem  könige  £ädgil8,  eine  znfluchtstätte 
bei  sich  eröffnete;  die  thronräuber  kamen  nun  auch  nach  Geataland, 
besuchten  Heardred  (4414.4748)  und  tödteten  ihn,  hinterlistiger 
weise,  wie  es  scheint,  deshalb  bezieht  sich  das  p4Bt  in  der  zaJJe  Am 
P€Bt  tö  mearce  weard  auf  diesen  besuch  der  wrcBcmecgas,  hearde 
sdldfrecan,  heado-Sct^lfingas;  dieser  gerieth  dem  Heardred  td 
mearce,  doch  wohl  zum  tode,  etwas  anderes  ist  nicht  denkbar;  also 
lö  meordre,  wie  ich  lese,  früher  schien  es  mir  angemefsen  zu  lesen 
tö  mearre,  zur  Verlockung,  zu  einer  falle  (s.  Cdm.  1,lxxix):  dann 
muste  auch  das  unbequeme  orfeorme  in  on  feorme  verwandelt  und 
die  ganze  stelle  so  übersetzt  werden,  ^  ihn  besuchten  recken  über  die 
see  .  .  .  das  ward  ihm  zur  falle;  es  erhielt  da  beim  gastmahle  Hy- 
gelAcs  söhn  eine  tödtliche  wunde  durch  Schwertes  schlage.^  —  ich 
kann  diese  längere  auseinandersetzung  nicht  sdiliefsen,  ohne  noch 
das  wort  bord-hreöda  z.4412  zu  besprechen.  Th.  übersetzt  es  dort 
nur  einfadi  durch  *^sdiild'  und  führt  es  als  ein  wort  von  unbekann- 
ter ableitung  und  ungewisser  bedeutung  auf,  gloss.Beow.  unter  hre- 
öda.  hier  stellt  er  auch  die  bekannten  wenigen  stelle  aus  Caedmon, 
dem  cod.  Yerc.  (Andr.)  und  Exon.  (hier  hreäda)  zusammen  in  denen 
bord-hreöda  oder  scyld'hreöia  gdesen  wird.  Kemble  (im  gloss^ 
zu  vol.  1)  verwirft  Grimms  frühere,  von  ihm  (Andr.  erl.  100)  wieder 
aufgegebene  meinung,  hreöda  könne  an  hreöd,  arundo,  erinnern, 
da  das  ried  zum  gefledit  d^  Schilde  verwandt  wurde  (2, 299),  der 
hast,  wie  Und  (Grimms  gramm.  3,445),  und  möchte  hreöd,  Meöd 
gleichbedeulig  nehmen,  also  schütz,  schirm,  bord- hreöd  also  bret- 
sdiirm,  was  sich  hören  üefse.  allein  der  Wechsel  von  r  und  l  mufs 
nicht  minder  befremden,  ja  noch  mehr,  als  w^n  d  und  d  gleichge- 
stellt werden  sollten,  die  mundartlich  weehsehi;  überdies  möchte  das 
hreddü  des  cod.Exon.  beachtung  verdienen,  so  dafs  Grimms  an- 
sieht doch  noch  die  richtige  sein  könnte,  cod.  Yerc.  z.  256  üba*- 
setzt  Kemble  under  bord-hreödan  ^under  the  wall  of  shields,'  unter 
der  Schild  wand,  die  glossen  gewähren  meines  wifsens  kein  bord- 
hreöda,  dagegen  ^bordpeaca,  testudo.  gloss.  Cant.^  im  hannoveri- 
schen glossare,  ^bordpacan,  laquearii;  Cot.  119^  bei  Lye;  also  bre- 
terdach,  bretdecke,  peaca  genommen  wie  '^hrof,  laquear,  testudo, 
culmen.  gloss.  Cant^  im  hannöv.  glossare.  der  unorganische  conso- 
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nantenwechsel,  wenn  immerhin  erst  in  spaterer  zeit  nmfafifteader 
(man  vergleiche  z.  b.  die  zwei  receosionen  von  Aelireds  provcarbii^i 
in  Wrigbts  reliq.  1, 170ff.  unter  einander  und  halte  das  ags.  dazu; 
ferner  Maddens  Layamon  3,437  if.,  einzelne  Urkunden,  z.b.  urk.780 
colmi  treöw,  clinc,  statt  holan,  hUnc,  und  dergi.)  tritt  gewiss  sehr 
früh  mundartlich  auf,  nicht  Uofs  zwischen  hochdeutsd)  und  nie- 
derdeutsch (Grimms  gr.  2, 211),  sondern  auch  in  ders^ben  mund- 
art  als  idiotismus.  so  z.  b.  wird  in  den  nordanglischen  evangelien 
gelesen  dwccilla  (im  cod  Gott.),  dcBcelkt,  dcecela  (im  cod.  Rushw.); 
im  Layamon  (I,  345  z.  80$4)  pechene  Jälc  beom  hafde  on  heonde 
ane  pechene  bcerninde) ;  auch  Salom.  herausg.  von  Kembie  z.  838 
dryhtnes  pecdan  ziehe  ich  hierher;  im  alts.  Heljand  fuekele^  in  den 
alts,  und  ags.  glossen  von  Epinal  ^CBcil,  fax^  (s.  Cdm.  1, 337);  der 
übertritt  von  find  ist  also  klar,  ähnlich  verhält  es  sich  mit,  dem 
nordanglischen  dcBrst,  ags.  peorf,  ungesäuerter  teig,  azymus,  mit 
dorfte  und  dorste  und  anderem,  mehr  um  auf  solchen  unr^- 
mäfsigen  Wechsel  der  consonanten,  der  doch  auch  sein  geaete  ha- 
ben muTs,  aufs  neue  aufmerksam  zu  machen  als  um  für  die  erklär 
rung  von  hreöd  etwas  ausgemadites  zu  gewtonen,  machte  ich  die 
frage  erheben  ob  nicht  hredd  und  hrdf  gleichbedeutend  seia  und 
eine  gemeinsame  wurzel  haben  könn^. 

4800  brauchte  die  lesart  der  hs.  him  tö  bearme  cwom,  die  ein« 
classisdi  ags.  wendmig  enthält,  nicht  verändert  zu  werden  in  htm  tö 
banati  cwom.  subject  des  satzes  ist  maddvmfißt,  das  koslhare  gela&t 
von  dem  die  hier  ohnehin  sinastörende  redensart  nicht  gebraucht 
werden  durfte,  ebenso  unrichtig  ist  z.  4411  f.  Hmrindt  bade  me- 
cos  ('baytüe  fakhions'  Th.,  meceas  die  hs.)  tö^  bonan  vmrdon;  es 
mufs  heifsen  hilde  muca^^  oder.mee^o«,  die  krieger,  heklen. 

4880.  gomehfm  eeorle  und  5&36  ealdum  ceork  die  hs.,  beide- 
mal von  Th.  geändert  in  eorle,  an  ,der  zweiten  stalle  um  dem  an- 
reime  aufzuhelf^,  obschon  unzureichend,  der  unterschied  eine» 
ceorl  und  eines  earl  ist  nach  den  unter  den  Angelsachsen  auagehilr« 
deten  Standesverhältnissen  allerdings  ein  sehr  bedeutender;  es  fragt 
sich  indessen  ob  die  bürgerlichen  bestimmungen  für  den  Reowulf 
raafsgebend  sind.  ich. würde  eher  Kembie  (gloss.  unter  Morl)  beii. 
pflichten,  der  die  behauptung  aufstellt,  im  Beowulf  könne  das  wort 
nur  'vir'  bedeuten,  erst  später  bedeute  es  den  freig^borenen  nicht 
adellichen  mann,  als  Thorpe,  welcher  im  gloss.  ansetzt 'ccorZ,  free 
man  (not  noble),*  also  ohne  auf  die  frühere  oder  spätere  zeit,  rück- 
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si^ht  ztt  n^men.  d^  gegensatz  zu  ceort  ist  niete  nothwendi^  eort, 
wie  z.  b.  im  eimgange  zu  den  iudic.  civitatis  Lunddniae  (ALL.  von 
Thorpe  s.  97  der  fotioaasgabe),  dis  is  seö  gerd^dnis,  pe  pä  6tseopas 
and  pd  gerefan,  pe  tö  Ltmdenbyrig  hprad,  geeweden  habhad  and 
mid  weddum  gefwstnod  on  ürum  fridg'egyldum ,  dgder  ge  eorUsee 
ge  ceorlisce;  in  der  aJten  Jateinischen  Übersetzung  comites  et  viÜani, 
es  bestand  auch  ein  gegensatz  zwischen  ceorl  und  preöst,  dem  ver- 
heiratete manne  und  dem  efaelosen  (daher  cecrUan  und  wlfian, 
dieses  vom  manne  'zur  ehe  nehmen,^  jenes  von  der  frau),  wie  aus 
Alfrtcs  canon  6  (Thorpe  a.  a.  o.  s.  442)  erhellt,  swilce  hit  nän  pleoh 
ne  sp,  pCBt  se  preöst  libbe,  swä  swä  se  ceorl  u.  s.  w.  in  der  Um- 
gangssprache hiefs  wohl  der  yrdUng  vorzugsweise  ceorl,  vergl.  die 
geschidite  in  den  homilien  2, 182. 

491 1 .  gewited  potme  on  sealman,  sorh-leöd  gdUd,  *then  depar- 
teth  he  into  songs,  he  singeth  a  iay  of  sorrow*  K.  s.  99.  *then  pas- 
ses he  to  songs,  a  sad  lay  sings^  Tb.  'geht  dann  zu  gesängen,  sorg- 
lieder  ruft  er'  Ettm.  s.  164.  demnacb  wQrde  sealman  för  sealnwHf 
seolmtiin,  stehen,  wdche  vert)indung  gewitan  on  mit  dem  datrre 
nicht  selten  ist;  auch  Heise  sieh  das  nachläfsige  sealman,  besonders 
im  zweiten  theile  der  hs.,  erklären,  aber  gegen  die  bedeutung  sealm 
gesang,  soistatt  psalm,  und  sodann  gegen  die  allein  mögliche  Aber- 
setzm^g  ^dmn  geht  er  zu  gesängen'  erhebt  sich  mehr  als  ein  be- 
denken, erstüvb  ist  es  ein  wohl  zu  beachtender  zug  in  unserem 
gedichte  dafs  auföer  den  öfter  in  kirchlicher  terminologie  angefahr- 
te namen'  für  gott,  wobei  die  heidnischen  ausdrücke,  z.  b.  wyrd, 
gesceapu,  nebenhergehen,  wie  ähnlich  im  Heliand,  die  eigentlSclr 
kirchliche  seite  so  gut  "wie  gar  nicht  angebaut  ist!  nicht  einmal  der 
name  Christi  wird  genannt;  von  gotzenzelten  (heargtrafum)  lesen 
wir,  aber  nichts  von  einer  kirche;  mit  äoTserst  schonender  band 
ist  über  die  starke  heidnische  gnmdlage  ein  düntter  zug  moraliiäie- 
rendes  christenthums  aufgetragen,  also  schon  von  dieser  seite  be- 
trachlet  erregt  das  wort  seahn,  psahn  (denn  nur  diese  bedeutung 
ist  nachweisbar)  verdadit.  sodann  mahnt  das  ohne  vorgefaßte 
meinung  unverständliche  'er  geht  zu  psalmen'  sich  nach  etwas  an- 
derem umzusehn.  das  ponne  in  z.  4911  weist  zurück  auf  z.  4901 
gesyhd  sorhcearig  on  his  siJma  büre  winsele  wistne  u.s.w.,  der  trau- 
ernde vater  betrachtet  in  seines  sohnes  hause  (bauer)  den  verödeten 
wein-  oder  freudensaal;  gewited  ponne  on  sealman,  dann  geht  er  in 
sealman:  man  wird  versucht  dem  obigen  gesyhd  on  büre  parallel 
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ypr,  läfst  aber  f^rhardne  idl  stehen  und  übersetzt  s.91  dieses  wort 
^t  den  folgenden  fmttm  goldes  so,  'a  portion  of  solid  gold  har- 
dened  in  fire,"  ebenso  unverständlich  als  unvereinbar  mit  dem  Wort- 
laute, was  sollte  auch  in  feuer  gehärtetes  gold  sein?  EttmüUer  ^bart- 
^i^nigjieirst  das  gold,  weil  es  harten  sinn,  d.  i.  entweder  tapferkeit 
oder  hartherzigkeit,  erregt.'  e^  schemt  als  ob  er  für  hard  fyrdne 
ddl  gelten  habe  heardhycgende  oder  heardhycgendne.  der  fehler 
lic^  zunächst  in  dem  wqrte  hard,  das  sich  dem  laute  nach  zu  eng 
an  hyrde  anschliefst;  doch  ist  auch  Thorpes  in  den  text  aufgenom- 
mene befserung  hedp-fundne  däl,  'the  heap-found  portion,'  den 
haufengefundenen  theil,  über  alle  mafsen  steif  und  ungelenk:  es 
neuste  wenigstens  hedpum  (^^hedpmdlum),  haufenweise,  m  häufen 
gebunden,  l^eifsen.  auf  d(6l  ist  der  nachdruck  nicht  zu  legen,  da  es 
überhaupt  zu  Umschreibungen  einer  unbestimmten  menge  gebraucht 
wird,  auch  hier  erst  in  der  Verbindung  mit  fcBttan  goldes  seine  be- 
stimmtere deutung  erhält,  einstweilen  kann  man  lesen  hord  hyrhbie, 
ddl  fcettan  goldes,  einen  glänzenden  schätz,  eine  last  reiches  goldes. 
in  Spelmans  ps.  49, 19  kommt  zwar  die  glosse  byr.dene  ddßl  dinne, 
portionem  tuam,  vor;  ich  glaube  aber,  es  mufs  gelesen  werden  hyr- 
den  t  ddl,  weil  der  glossator  portio  zu  portare  zog  und  byrden  die 
bürde  heifst.  solche  doppelsinnigkeit  kommt  in  den  glossen  häufig 
vor,  da  die  glossatoren  den  lateinischen  text  oft  nicht  gehörig  ver- 
standen. 

4493.  fyra  gehwylcne  Th.  sehr  gut  statt  des  fyrena  der  hs. 

4501.  dugude  ellorseöc  die  hs.  und  K.,  und  im  app.  dugyd  bid 
ellorseöc,  was  heifsen  soll  ^sick  to  death  are  the  valiant.'  dagegen 
Ettmüller  s.  157  'die  tugend  ist  kraftsiech;'  freilich  dem  des  ags. 
unkundigen  rein  unverständlich:  aber  die  richtige  lesart  ellenseöc, 
die  auch  Th.  hier  hergestellt  hat,  liegt  darin,  im  lex.  s.  8  und  19 
führt  Ettm.  unter  ellenseöc  unsere  stelle  an.  ebenso  ti^effend  sind 
Thorpes  weitere  befserungen  z.  4504  fdgum  befeallan  statt  fcBtum 
befeallen  hs.  und K.,  auch  im  app.;  sehr  gut  4505  feorh-wund  statt 
feormynd  hs.,  feormend  oder  feormiend  K. ;  4507  bymian  statt  by- 
wan  hs.  und  K.  dagegen  hätte  4525  das  wort  ford  nicht  als  durch 
Vermutung  ergänzt  bezeichnet  werden  sollen:  schon  ThorkeUn  s.  169 
hat  feord;  K.  [feord], 

4531.  öddcet  deddes  wylm  hrdn  wt  heortan  die  hs.  und  K., 
'until  the  waves  of  death  touched  at  bis  heart.'  danaich  Ettm.  s.  157 
*bis  des  todes  seh  wall  ihm  sich  hub  zum  herzen.'    Thorpe  beTsert 
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sicher  und  natürlich  wyhn  in  folm,  hand:  bis  des  todes  band 
u.  s.  w. 

4556.  w(Bs  hord  rasod  die  hs.  und  K.,  dessen  ausgäbe  bereits 
die  conjectur  Tborpes  red f od  in  der  anmerkung  angiebt.  diese  än- 
derung  erklärt  K.  im  app.  für  ganz  unnöthig,  da  rasian  prodere 
bedeute,  was  hier  auch  einen  guten  sinn  gebe,  allein  ein  solches 
verbum  rasian  ist  bis  jetzt  im  ags.  nirgend  gelesen  worden;  Th. 
hätte  daher  in  seinem  glossare  zu  Beow.  nicht  ansetzen  sollen  ^ra- 
sian, to  explore?'  freilich  fugt  er  bei  ^or  an  error  for  redfod?^  das 
letztere  ohne  zweifei,  wenn  man  nicht  lieber  rwfsod  interceptus  le- 
sen will  (Wcefsde,  intercepit.  gloss.^  im  hannoverischen  glossare). 

4696.  cet  gMe  forgräp  Grendles  mwgum  Iddan  cynnes  die  hs. 
und  K. ,  der  s.  95  folgende  Übersetzung  giebt  *^  destroyed  by  grapp- 
ling  in  battle  with  GrendePs  relatives,  the  loathly  of  race,"*  unver- 
ständlich. Ettmüller  dagegen  nimmt,  sprachlich  richtig,  lädan  cyn- 
nes als  apposition  zu  Grendeles  und  übersetzt  ^seit  er  in  grimm  er- 
würget Grendels  sippschaft,  des  leiden  geschlechts.^  allein  nur  Gren- 
del und  seine  mutter  kann  gemeint  sein,  und  jener  natürlich  mit  ein- 
geschlofsen;  daher  genügt  auch  Thorpes  änderung  magan,  Velation,^ 
nicht,  weil  dann  Grendel  ausgeschlofsen  und  nur  die  mutter  genannt 
ist-  ich  lese  forgrand  gramum  mdgum,  und  übersetze  ^und  im  käm- 
pfe zermahnte  die  grimmen  verwandten  (gesippen)  aus  dem  verhafs- 
ten  geschlechte.^ 

4705  f.  Hredtes  eafora  hioro  dryncum  swealt  die  hs.  und  K., 
^(the)  offspring  of  Hrethel  perished  in  war  onsets,  with  the  drink  of 
swords;^  Ettmüller  s.  161  ^der  fürst  des  volkes  im  Friesenkampfe 
starb,  HrMds  nachkomme,  an  heerschwerttranken.^  was  schwert- 
tränke bedeuten  sollen  ist  kaum  zu  ahnen.  Thorpe  liest  daher  heo- 
rO'druncen,  ^sword-drunken,^  d.i.  Som  Schwerte  getrunken,^  nicht 
^  schwerttrunken ;^  immerhin  noch  sehr  ungelenk,  am  einfachsten 
scheint  es  das  dryncum  der  hs.  in  dyntum  umzuändern,  da  c  und  t 
m  den  ags.  hss.  sehr  leicht  verwechselt  werden,  das  r  aber  aus  hioro 
nachgeschleppt  sein  kann,  dynt  (bei  Chaucer  dint  und  dent,  in  La- 
yamons  Brut  dunt)  heifst  schlag,  ictus,  z.b.  in  dem  nordhumbrischen 
ev.Marci  14,65  and  sume  ongunnen  hine  efnegespitta  Igehorogw,  and 
gehydce  l  wriga  his  onsione,  and  mid  fystnm  i  dyntum  hine  geslaa  i 
gedearsca,  und  im  cod.  Rushw.Th.  an  ddra  degna  salde  ddkm  höh- 
lende dynt.  —  heorodynt,  schwertschlag,  passt  durchaus  an  unse- 
rer stelle. 

7* 
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ypr,  läfst  aber  ßrhardne  däl  stehen  und  übersetzt  s.  91. dieses  wort 
Wt  den  folgenden  fmttan  goldes  so/a  portion  of  solid  gold  har- 
dened  in  fire,^  ebenso  unverstandlich  als  unvereinbar  mit  dem  Wort- 
laute, was  sollte  auch  in  feuer  gehärtetes  gold  sein?  Ettmüller  ^bart- 
ßipnig  heifst  das  gold,  weil  es  harten  sinn,  d.  i.  entweder  tapferkeit 
oder  hartherzigkeit,  erregt."  es  scheint  als  ob  er  für  hard  fyrdne 
ddl  gelesen  habe  heardhycgende  oder  heardhycgeudne.  der  fehler 
lic^  zunächst  in  dem  wqrte  hard,  das  sich  dem  laute  nach  zu  eng 
an  hyrde  anschliefst;  doch  ist  auch  Thorpes  in  den  text  aufgenom- 
mene befserung  hedp-fundne  ddl,  'the  heap-found  portion,'  den 
haufengefundenen  theil,  über  alle  mafsen  steif  und  ungelenk:  es 
n^Üs^e  wenigstens  hedpum  (=  hedpmälum),  haufenweise,  in  häufen 
gefunden,  heifsen.  auf  ddl  ist  der  nachdruck  nicht  zu  legen,  da  es 
überhaupt  zu  Umschreibungen  einer  unbestimmten  menge  gebraucht 
wird,  auch  hier  erst  in  der  Verbindung  mit  fcBttan  goldes  seine  be- 
stimmtere deutung  erhält,  einstweilen  kann  man  lesen  hord  hyrhttie, 
ddl  fcettan  goldes,  einen  glänzenden  schätz,  eine  last  reiches  goldes. 
in  Spelmans  ps.  49, 19  kommt  zwar  die  glosse  byrdene  däl  dinne, 
portionem  tuam,  vor;  ich  glaube  aber,  es  mufs  gelesen  werden  byr- 
den  l  ddkl,  weil  der  glossator  portio  zu  portare  zog  und  byrden  die 
bürde  heifst.  solche  doppelsinnigkeit  kommt  in  den  glossen  häufig 
vor,  da  die  glossatoren  den  lateinischen  text  oft  nicht  gehörig  ver- 
standen. 

4493.  fyra  gehwylcne  Th.  sehr  gut  statt  des  fyrena  der  hs. 

4501.  dugude  ellorseöc  die  hs.  und  K.,  und  im  app.  dugiidbid 
ellorseöc,  was  heifsen  soll  '^sick  to  death  are  the  valiant.*  dagegen 
Ettmüller  s.  157  ^die  tugend  ist  kraftsiech;'  freihch  dem  des  a^. 
unkundigen  rein  unverständlich:  aber  die  richtige  lesart  ellenseöc, 
die  auch  Th.  hier  hergestellt  hat,  liegt  darin,  im  lex.  s.  8  und  19 
führt  Ettm.  unter  ellenseöc  unsere  stelle  an.  ebenso  ti^effend  sind 
Thorpes  weitere  befserungen  z.  4504  fdgum  befeallan  statt  fcBtum 
befeallen  hs.  und  K.,  auch  im  app.;  sehr  gut  4505  feorh-wund statt 
feormynd  hs.,  feormend  oder  feormiend  K. ;  4507  bymian  statt  by- 
wan  hs.  und  K.  dagegen  hätte  4525  das  wort  ford  nicht  als  durch 
Vermutung  ergänzt  bezeichnet  werden  sollen:  schon Thorkelin  s.  169 
hat  feord;  K.  [feord], 

4531.  öddwt  deddes  wylm  hrdn  CBt  heortan  die  hs.  und  K., 
'until  the  waves  of  death  touched  at  bis  heart."  danach  Ettm.  s.  157 
*bis  des  todes  schwall  ihm  sich  buh  zum  herzen."    Thorpe  befsert 
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sicher  und  natürlich  uyyhn  in  folm,  hand:  bis  des  todes  band 
u.  s.  w. 

4556.  wcBs  hord  rasod  die  bs.  und  K.,  dessen  ausgäbe  bereits 
die  conjectur  Thorpes  redfod  in  der  anmerkung  angiebt.  diese  än- 
derung  erklärt  K.  im  app.  för  ganz  unnötbig,  da  rasian  prodere 
bedeute,  was  bier  aucb  einen  guten  sinn  gebe,  allein  ein  solches 
verbum  rasian  ist  bis  jetzt  im  ags.  nirgend  gelesen  worden;  Tb. 
hätte  daher  in  seinem  glossare  zu  Beow.  nicht  ansetzen  sollen  "^ra- 
sian, to  explore?^  freilich  fugt  er  bei  ^or  an  error  for  redfod?^  das 
letztere  ohne  zweifei,  wenn  man  nicht  lieber  rcefsod  interceptus  le- 
sen will  (^rceßde,  intercepit.  gloss.^  im  hannoverischen  glossare). 

4696.  (Bt  güde  forgräp  Grendles  mcegum  Iddan  cynnes  die  hs. 
und  K.,  der  s.  95  folgende  Übersetzung  giebt  'destroyed  by  grapp- 
ling  in  battle  with  GrendePs  relatives,  the  loathly  of  race,^  unver- 
ständlich. Ettmüller  dagegen  nimmt,  sprachlich  richtig,  lädan  cyn- 
nes als  apposition  zu  Grendeles  und  übersetzt  ^  seit  er  in  grimm  er- 
würget Grendels  sippschaft,  des  leiden  geschlechts.*  allein  nur  Gren- 
del und  seine  mutter  kann  gemeint  sein,  und  jener  natürlich  mit  ein- 
geschlofsen;  daher  genügt  auch  Thorpes  änderung  magan,  Delation,' 
nicht,  weil  dann  Grendel  ausgeschlofsen  und  nur  die  mutter  genannt 
ist.  ich  lese  for gr and  gramum  mdgum,  und  übersetze  ^und  im  käm- 
pfe zermalmte  die  grimmen  verwandten  (gesippen)  aus  dem  verhafs- 
ten  geschlechte.' 

4705  f.  Hredles  eafora  htoro  dryncum  swealt  die  hs.  und  K., 
*^(the)  offspring  of  Hrethel  pcrished  in  war  onsets,  with  the  drink  of 
swords;'  Ettmüller  s.  161  ^der  fürst  des  volkes  im  Friesenkampfe 
starb,  HrMefe  nachkomme,  an  heerschwerttränken.'  was  schwert- 
tränke bedeuten  sollen  ist  kaum  zu  ahnen.  Thorpe  liest  daher  heo- 
rO'drtmcen,  ^sword-drunken,'  d.i.  Wom  Schwerte  getrunken,'  nicht 
*^ schwerttrunken;'  immerhin  noch  sehr  ungelenk,  am  einfachsten 
scheint  es  das  dryncum  der  hs.  in  dyntum.  umzuändern ,  da  c  und  t 
m  den  ags.  hss.  sehr  leicht  verwechselt  werden,  das  r  aber  aus  hioro 
nachgeschleppt  sein  kann,  dynt  (bei  Chaucer  dint  und  dent,  in  La- 
yamons  Brut  dunt)  heifst  schlag,  ictus,  z.b.  in  dem  nordhumbrischen 
ev.Marci  14,65  and  sume  ongunnen  kine  efnegespitta  Igehorogce,  and 
gehydcB  l  toriga  his  onsione,  and  mid  fyshim  l  dyntum  hine  geslaa  t 
gedearsca,  und  im  cod.  Rushw.Th.  dn  ddra  degna  salde  ddm  hde- 
Imde  dynt  —  heorodynt,  schwertschlag,  passt  durchaus  an  unse- 
rer stelle. 

7* 
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4710.  sund-n^de,  drangsal  im  meere,  od^  'the  need  of  swim- 
ming,'  da  mnd  allerdings  auch  das  schwimmen  bedeutet  (s.  Tb. 
glBeow.;  auch  in  prosa,  AppolUmiue  äna  becom  mid  sunde  to  Pen- 
tapolim  ApoU.Tyr.  herausg.  von  Thorpe  s.  11;  (god)  sealde  däm  fi- 
xum  mnd,  and  däm  fugelum  fliht  hom.  herausg.  von  Thorpe  1,1 6)^ 
setzt  Tb.  anstatt  des  unbequemen  sund-nytte,  das  bereits  Griaun 
gr.  2, 477  mit  einem  Fragezeichen  versehen  hat. 

4723.  ofer-swam  pä  siöleda  bigong  sunu  Ecgpeöwes  die  hs. 
und  K., '  then  did  the  son  of  Ecg[)eöw  swim  over  the  path  of  seals,' 
unter  der  fraglichen  annähme,  im  glossare,  mied  bedeute  phoca; 
aber  auch  bigang,  zug,  lauf,  durfte  nicht  durch  pfad  übertragen 
werden.  Ettmüller  s.  161  'da  ruderte  ob  der  robben  gebiet  Ecg|)eö- 
wes  söhn;*  wonach  es  scheint  dafs  er  siol-edel  las,  was  auch  Thorpe 
in  der  anmerkung  vorschlägt,  indem  er  zugleich  bigong  tilgt,  das 
allerdings  überflüfsig  scheint,  später,  lex.  s.  633,  nimmt  Ettmüller 
für  unsere  stelle  ein  sonst  nicht  belegtes  seoled,  sioled,  halec,  an, 
mit  heranziehung  des  nord*  sild,  bering,  ohne  zu  grofse  neuerung 
könnte  vielleicht  gelesen  werden  seolhwäda  bigang,  den  zug  der 
robbenpfade,  der  robbenstrafse,  wozu  Andr.  1714  (cod.  Verc.  von 
Kemble  3424)  anleitung  gäbe:  afer  seolhwädu,  'over  the  seaFs 
palhs;*  oder  sealhbada,  von  seolhbced,  robbenbad,  wie  ganates  bwd 
(vergl.  Grimm  Andr.  und  El.xxxiv,  Beow.  3727),  wobei  immer  W- 
gang  hemmend  ist,  das  aber  formelhaft  mit  Wörtern  die  den  begrilf 
des  meeres  ausdrücken  (halma  begang,  gärsecges  begang  im  Andr.) 
verbunden  erscheint 

4758.  Am  pwt  tö  mearce  weard  die  hs.  und  K.,  'that  become 
a  sign  for  bim.'  offenbar  ist  das  sinnlose  mearce  unrichtig;  was 
dem  Heardred  zum  zeichen  und  zu  welchem  zeichen  es  ihm  wurde 
ist  durchaus  nicht  ersichtlich.  Ettmüller  s.  161  ähnlich,  'das  ihnen 
zum  maalzeiclien  ward.'  aber  htm  geht  auf  hine  (z.  4748)  zurück, 
wie  das  gleich  folgende  he  pdr  fearhumnde  hUdt  ausweist,  um 
diese  richtige  beziehung  zu  gewinnen  und  mearce  zu  entfernen  liest 
Th.  hm  pm  tö  mearge  weard,  worin  er,  mit  rucksicht  auf  die  nicht 
verstandene  deutsche  redensart'es  geht  einem  durch  mark  und  bein,' 
den  sinn  findet  'that  to  bis  marrow  went'  (mearge  dat  von  mMtk^ 
medulla),  also,  'das  gieng  ihm  zu  marke'  statt  'zu  herzen/  wear- 
dan,  geweardan,  kann  allerdings  mit  präpositionen  der  bewegung 
verbunden  werden,  und  erhält  alsdann  die  bedeutung  'wohin  gelan- 
gen,* die  aber  sicher  hier  unstatthaft  ist.  Heardreds  ende  wird  auiser 
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an  vmwrer  steUe  audi  z.  441011.  erzählt,  aus  beiden  berichten  ergiebt 
sidi  dafs  er  ein  opfer  seines  edelmutes  wurde,  ind^n  er  dem  von 
den  anderen  Scylfingen  seines  thi'ones  beraubten  und  aus  Schweden 
vertriebenen  söhne  Ohteres,  dem  könige  Eädgils,  eine  zufluchtstätte 
bei  sich  eröfihete;  die  thronräuber  kamen  nun  auch  nach  Geataland, 
besuchten  Heardred  (4414.4748)  und  todteten  ihn,  hinterlistiger 
weise,  wie  es  scheint,  deshalb  bezieht  sich  das  pwt  in  der  zeile  him 
p€Bt  tö  mearce  toeard  auf  diesen  besuch  der  wrcBcmecgas,  hearde 
sdldfrecan,  heado  -  Scylfingas;  dieser  gerieth  dem  Heardred  rd 
men^cty  doch  wohl  zum  tode,  etwas  anderes  ist  nicht  denkbar;  also 
tö  meordre,  wie  ich  lese,  früher  schien  es  mir  angemefsen  zu  lesen 
tö  mearre,  zur  Verlockung,  zu  einer  falle  (s.  Cdm.  1,lxxix):  dann 
müste  auch  das  unbequeme  orfeorme  in  on  feorme  verwandelt  und 
die  ganze  stelle  so  übersetzt  werden,  ^  ihn  besuchten  recken  über  die 
see  .  .  .  das  ward  ihm  zur  falle;  es  erhielt  da  beim  gastmahle  Hy- 
geläcs  söhn  eine  tödtliche  wunde  durch  schwwtes  schlage.^  —  ich 
kann  diese  längere  auseinandersetzung  nicht  schliefsen,  ohne  noch 
das  wort  hord-hreöda  z.4412  zu  besprechen.  Tb.  übersetzt  es  dort 
nur  einfach  durch  "^schild'  und  führt  es  als  ein  wort  von  unbekann- 
ter abieitung  und  ungewisser  bedeotung  auf,  ^oss.Beow.  unter  hre- 
öda.  hier  stellt  er  auch  die  bekannten  wenigen  stellen  aus  Os^knon, 
dem  cod.Yerc.  (Andr.)  undExon.  Qderhreäda)  zusammen  in  denen 
bord-hreöda  oder  scyld-hreöda  gdesen  wird.  Kemble  (im  glossdr 
zu  vol.  1)  verwirft  Grimms  frühere,  von  ihm  (Andr.  erl.  100)  wieder 
aufgegebene  meinung,  hreöda  könne  an  hreöd,  arundo,  mnnem, 
da  das  ried  zum  geflecht  der  Schilde  verwandt  wurde  (2, 299),  der 
hast,  wie  lind  (Grimms  gramm.  3,445),  und  möchte  hreöd,  hleöd 
gleichbedeutig  nehmen,  also  schütz,  schirm,  bord- hreöd  also  bret- 
sdiirm,  was  sich  hören  liefse.  allein  der  Wechsel  von  r  und  l  mufs 
nicht  minder  befi*emden,  ja  noch  mehr,  als  wenn  d  und  d  gleichge- 
stellt werden  sollten,  die  mundartlich  wechseln;  überdies  möchte  das 
hreddü  des  cod.Exon.  beachtung  verdienen,  so  dafs  Grimms  an- 
sieht doch  noch  die  richtige  sein  könnte,  cod.  Verc.  z.  256  über- 
setzt Kemble  under  bord-hreödan  ^under  the  wall  of  shields,^  unter 
der  schildwand,  die  glossen  gewähren  meines  wifsens  kein  bord- 
hreöda,  dagegen  ^bordpeaca,  testudo.  gloss.  Gant.'  im  hannoveri- 
schen glossare,  ^ftorrf^acaw,  laquearii;  Cot.  119'  bei  Lye;  also  bre- 
terdach,  bretdecke,  peaca  genommen  wie  "^hrof,  laquear,  testudo, 
cuhnen.  gtoss.  Gant.'  im  hannöv.  glossare.  der  unorganische  conso- 
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nantenwechsel,  wenn  immerhin  erst  in  späterer  zeit  nmfa&eadef 
(man  vergleiche  z*  b.  die  zwei  recensionen  von  A^ireds  proverbii^ai 
in  Wrigbts  reliq.  1, 170 iL  unter  einander  und  halte  das  ag&  dazu; 
ferner  Maddens  Layamon  3,43711.,  einzelne  Urkunden,  z.b.  urk.7S0 
colan  treöw,  clinc,  statt  kolan,  hUnc,  und  dergl.)  tritt  gewiss  sehr 
früh  mundartlich  aul*,  nicht  biofs  zwischen  hochdeutsch  und  nie- 
derdeutsch (Grimms  gr.  2, 211),  sondern  auch  m  derselben  mund- 
art  als  Idiotismus,  so  z.  b.  wird  in  den  nordanglischen  evangelien 
gelegen  deeccilla  (im  cod.  Cott.),  dcecella,  dcecela  (im  cod.  Rushw.); 
im  Layamon  (1, 345  z.  8084)  pechene  (die  beom  h(Bfde  on  heande 
(me  pechene  bwrninde);  auch  Salom.  herausg.  von  KemWe  z.  838 
dryhtnes  pecdan  ziehe  ich  hierher;  im  aJts.  Heljand  faekeh,  in  den 
alts.  und  ags.  glossen  von  Epinal  ^wcil,  fax'  (s.  Cdm.  1, 337);  der 
übertritt  von  find  ist  also  klar,  ähnlich  verhält  es  sich  mit.  dem 
nordanglischen  dcBrst,  ags.  peorf,  ungesäuerter  teig,  azymus,  mit 
dorfte  und  dorste  und  anderem,  mehr  um  auf  solchen  unregel- 
mäfsig^i  Wechsel  der  consonaoten,  der  doch  auch  sein  gesetz  ha- 
ben mufs,  aufs  neue  aufmerksam  zu  machen  als  um  für  die  erklä- 
rung  von  hre6d  etwas  ausgemachtes  zu  gewinnen,  möchte  ich  die 
frage  erheben  ob  nicht  hreöd  und  hrdf  gleichbedeutend  sein  und 
eine  gemeinsame  wurzel  haben  können. 

4800  brauchte  die  lesart  der  hs.  him  tö  bearme  ctoom,  die  eine 
classisch  ags.  wendung  enthält,  nicht  verändert  zu  werden  in  kirn  t& 
banan  cwinn.  subject  des  satzes  ist  maddfumfcBt,  das  kostbare  geßli», 
von  den)  die  hier  ohnehin  sinnstörende  redensart  nioht  gebraucitU 
werden  durfte,  ebenso  murichtig  ist  z.  4411  f.  Htarindt  büde  me- 
cos  ('bs^tüe  falchions^  Th.,  meceas  die  hs.)  t&  bonan  vmrdon;  es 
mufs  heifsen  hilde  meeca»  oder  rmegag,  die  krieger,  heklen* 

4880.  gomehwi  ceorle  und  5&36  ealdum  eeorle  die  hs.,  beide* 
mal  von  Tb.  geändert  in  eorle,  an  .der  zweiten  stalle  um  dem  an- 
reime  aufzuhelfen,  obschon  unzureichend,  der  unterschied  eine» 
ceorl  und  eines  earl  ist  nach  den  unter  den  Angelsachsen  auagebil*^ 
deten  standesverh^ltnissen  allerdings  ein  sehr  bedeutender;  es  fragt 
sich  indessen  ob  die  bürgerlichen  bestimmungen  für  d^  Beowulf 
mafsgebend  sind.  ich. würde  eher  Kenible  (gloss.  unter  c4orl)  bei^ 
pflichten,  der  die  behauptung  aufstellt,  im  Beowulf  könne  das  worL 
nur  'vir'  bedeuten,  erst  später  bedeute  es  den  freigeborenen  nicht 
adellichen  mann,  als  Thorpe,  welcher  im  gloss.  ansetzt 'ccor/,  free 
man  (not  noble),*  also  ohne  auf  die  frühere  oder  spätere  zeit  ruck* 
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sitht  ztt  nennen,  der  gegensatz  zu  ceorl  ist  niete  nothwendig  eorl, 
wie  z.  b.  im  emgange  zu  den  iudic.  civitatis  Lundöniae  (ALL.  von 
Thorpe  s.  97  der  folioausgabe),  dis  is  seö  gerddnis,  pe  pä  biseopas 
and  pd  gerefan,  pe  tö  Lundenbyrig  hp-ad,  gectoeden  habhad  and 
mid  weddum  geftestnod  on  'Arum  fridg'egyldum,  dbgder  ge  eorUsce 
ge  ceork'sce;  in  der  alten  lateinischen  Übersetzung  cotnites  et  viUani. 
es  bestand  auch  ein  gegensatz  zwischen  ceorl  und  preöst,  dem  ver- 
heirateten manne  und  dem  ehelosen  (daher  ceifrlian  und  wifian, 
dieses  vom  manne  ^zur  ehe  nehmen/  jenes  von  der  frau),  wie  aus 
Alfrfcs  canon  6  (Thorj>e  a.  a.  o.  s.  442)  erhellt,  swilce  hit  ndn  pkoh 
ne  sp,  pcBt  se  preöst  Ubbe,  swä  swd  se  ceorl  u.  s.  w.  in  def  Um- 
gangssprache biefs  wohl  der  yrdUng  vorzugsweise  ceorh  vergl.  die 
gesdiidite  in  den  homilien  2, 182. 

4911.  gewitedpofme  on  seahnan,  sorh-leöd  gähd,  'then  depar^ 
teth  he  into  songs,  he  singeth  a  lay  of  sorrow'  K.  s.  99.  *thcn  pas- 
ses he  to  songs,  a  sad  lay  sings^  Th.  ^geht  dann  zu  gesängen,  sorg- 
lieder  ruft  er""  Ettm.  s.  164.  de-mnacfa:  würde  sealman  för  sealmon, 
secdnmm,  stehen,  wdche  Verbindung  gewitan  on  mit  dem  datire 
nicht  sdten  ist;  auch  liefse  sich  das  nachlärsige  seatman,  besonders 
im  zweiten  theile  der  hs.,  erklären,  aber  gegen  die  bedeutung  sealm 
gesai^,  anstatt  psalm,  und  sodann  gegen  die  alldn  möghche  Über- 
setzung 'dann  geht  er  zu  gesängen'  erhebt  sich  mehr  als  ein  be- 
denken, erstikh  ist  es  ein  wohl  zu  beachtender  zug  in  unserem 
gedichte  dal^  au£ser  den  öfW  in  kirchlicher  terminologie  angefahr- 
ten namen  für  gott,  wobei  die  heidnischen  ausdrücke,  z.  b.  wyrd, 
gesceapu,  nebenhergehen,  wie  ähnlich  im  Heliand,  die  eigentlSclr 
kirchücbe  s^te  so  gut  wie  gar  nicht  angebaut  ist:  nicht  einmal  der 
name  Christi  wird  genannt;  von  götzenzeltfen  (heargtrafwm)  lesen 
wir,  aber  nichts  von  einer  kirehe;  mit  äufserst  schonender  band 
ist  über  die  starke  heidnisdie  grundlage  ein  dünner  zug  moralisie- 
rendes christenthums  aufgetragen,  also  schon  von  dieser  Seite  be- 
trachtet erregt  das  wort  sealm,  psalm  (denn  nur  diese  bedeutung 
ist  nachweisbar)  verdadit.  sodann  mahnt  das  ohne  vorgefaßte 
meinung  unverständHche  *er  geht  zu  psalmen'  sich  nach  etwas  an- 
derem umzusehn.  das  ponne  in  z.  4911  weist  zurück  auf  z.  4901 
gesyhd  sarhcearig  on  his  mna  büre  winsele  westne  u.s.  w.,  der  trau- 
ernde vater  betrachtet  in  seines  sohnes  hause  (bauer)  den  verödeten 
wein-  oder  freudensaal;  gewited  ponne  on  sealman,  dann  geht  er  in 
sealman:  mrni  wird  versucht  dem  obigen  gesyhd  on  büre  paraBe! 
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hier  aueb  zu  lesen  gesyhd  on  nalman,  er  schaut  dann  auf  «6«/ifum. 
jedeftfalJs  wird  ein  orUobject  verlangt,  ein  wohin  er  sieht  oder  geht, 
aus  diesen  gründen  halle  ich  Grimms  in  dieser  Zeitschrift  7,  463 
niedergelegte  ansichl,  dai's  sealma  sponda,  ruhelager,  auch  in  ua- 
serer  stelle  hedi^ute,  Tur  die  erwiesen  richtige.  Grinun  gebt  von 
der  hetrachlung  einer  von  Schmeller  nicht  verstandenen,  von  Köne 
(s.  219  und  531)  arg  roiss verstandenen  stelle  im  Heliand  aus,  due 
sagda  helag  Crist  selbo  is  gisidon  pat  dsläpan  was  Lazarus  fan  dem 
legare,  habil  thit  Hohl  ägeban,  amuebit  ist  an  selmon,  wo  die  worie 
dsläpan  was  fon  dem  legare  und  ansuebü  ist  an  selmon  einander 
vollständig  parallel  sind;  also  ist  legar  =  selmo.  nur  durfte  Grimm 
blofs  übersetzcD  'er  ist  entscblai'eu  in  seinem  bette'  und  hatte  nicht 
dazu  setzen  sollen  'in  seinem  kämmerlein',  weil  alle  glossen  seUna 
nur  als  spouda,  lager,  ruhebett  angeben,  selma  ist  so  gut  ags.  wie 
friesisch;  man  vergl.  Richthofens  wörte^-b,  s.  1005  und  621  unter 
selma  und  bedselma  mit  den  glossen  von  Epinal '  sponda,  selma^  in 
Coopers  app.  ü  s.  103,  'bonc-selma,  sponda.  gloss.  Cant.*  im  han- 
növerischen  glossare  und  in  Lyes  Wörterbuch,  in  Schilters  giossa- 
rium  Toutouicum  iindet  sich  auch  die  glosse  ^solms,  solicinium,' 
über  deren  werth  ich  nicht  entscheiden  kann,  on  sealman  wird  al- 
so von  dem  ruhelager  des  nicht  mehr  lebenden  solmes  zu  verstehen 
sein,  auf  welches  der  vater  seinen  blick  richtet  oder  an  das  er  tritt 
dei*  ganze  abschnitt  von  z.  4S79  bis  4915  scheint  mü*  ein  früher 
selbständiges  kleineres  gedieht,  das  hier  wahrschemlich  in  etwas 
veränderter  gestalt,  ungeschickt  genug,  eingelegt  ist  und  vielleidit 
schon  4873  beginnt, 

4937  versteht  Thorpe  unter  dem  wid  wmter,  das  die  Schweden 
und  die  Inselgothen  trennt,  den  Mälarsee. 

5120.  gomtle  läfe,  ecgum  ungkaw  die  hs,  und  K.,  'üie  cid  in- 
iieritiuice,  violent  of  edge*  K.  s.  103,  ohne  beleg  für  diese  unerhörte 
btHleutung.  Ettin.  s.  108  'mit  bitterer  ecke.'  Thorpe  eegum  w%ikäw, 
*  of  edges  not  dulK'  was  auch  nicht  zusagen  kann,  ich  versuche  ee- 
gnm  OH  gledw,  an  ecken  (schwerlrandern)  scharf;  denn  die  eigent- 
liciie  beileutung  von  gleäw  ist  'acer.'  vergl.  Marc  S,  25  cod.CotL  iuä 
piJfUe  h^  aUe  ghonUcf  gesegf,  so  dafs  er  alles  scharf  sah,  'un^eu  l 
hlind^  caecus'  Mtth.  Gott  15, 14.  die  Übertragung  auf  den  geisl  (sa- 
gaX)  war  später  allgemein  lierschend. 

5312.  HHC  sceal  sweord  and  keim  bäm  §em<ine  Th.  gut,  mu 
stau  des  unpassenden  t)rHJii  der  hs.,  das  auch  Etlm.  sodp.125  bei- 
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behalten  hat.  dagegen  mufs  5313  gdesen  werden  hyrhtu  scnXd  {byr- 
du  die  hs.),  nicht  beadu-scrud,  wie  Th.  in  den  text  setzt,  Ettmülier 
vermutet.  scrAd  ist  plur.  und  bedeutet  überhaupt  (vei^l.  engl. 
shroud)  kleider,  kleidungsstücke.  se  gytsere  hcBfd  chme  Uehaman 
and  mmigfealde  scrAd  hom.  1,  66. 

5316.  Wiglaf  eilen  beer,  über  diese  befsening  ist  bereits  zu 
z.  895  gesprochen  worden. 

5339.  bord  wid  rond  die  hs.  brdd  wig-rond  Th.  eine  unnö- 
thige,  dazu  dem  begriffe  eines  runden  Schildes  wenig  entsprechende 
befserung.   vielmehr  heifst  rond  hier  rand. 

5359  f.  irennn  ecge  die  hs.  trenne  ecga  Th.,  grammatisch  rich- 
tig und  gut.  so  schon  K.  im  app. 

5365.  das  auch  noch  von  Ettm.  scöp.  125  beibehaltene  un- 
verstandliche ofersohte  der  hs.  befsert  Thorpe  in  oferswidde,  supe- 
ravit,  overpower'd.  es  ist  wohl  zu  lesen  oferfeoht  (statt  oferfeaht), 
in  derselben  bedeutung.  s.  gl.  Cdm.  unter  dem  worte. 

5390.  peer  he  hie  mcegenes  healp  die  hs. ,  mwges  K. ,  mcegene 
Ettm.  scöp.,  p(Bt  he  his  mceges  healpe  Th.  man  lese  pcet  he  his  mW" 
ges  ne  healp,  so  dafs  er  seinem  verwandten  nicht  half  oder  helfen 
konnte,  auf  diese  weise  wird  die  unentbehrUche  negation  erhalten. 

5424.  5480.  5506  setzt  Th.  statt  der  formen  giang,  gemg, 
welche  die  hs.  darbietet,  die  wenig  beglaubigte  gong,  so  audi 
z.  1855.  3575,  und  vielleicht  noch  öfter,  mit  recht  schätzt  Grimm 
gr.  1 ,  372  die  form  geöng,  aus  der  giöng,  nach  dem  nördlichen  Idio- 
tismus, der  im  zweiten  theile  der  handschrifl  überwiegt,  geworden 
ist.  aus  demselben  gründe  steht  z.  5978  und  5986  lofor  statt  des 
westsächsischen  Eofor  das  sonst  im  Beow.  vorkommt.  Thorpe 
meint  freilich  gerade  in  dieser  Schreibart  einen  halt  für  seine  theo- 
rie  von  einem  scandinavischen  originale  des  Beowulfs  zu  finden, 
im  nordanglischen  ist  geong,  semita,  iter,  ganz  gewöhnlich;  z.  b. 
cod.  Cott.  Marc.  1,3.  8,  1.  Luc.  2, 44.  3, 4.  5,  sowie  der  inf.  geonga: 
geongü  forleorton,  dimiserunt,  Marc.  Cott.  12,  3,  g(Bwel  wtUü  ge- 
onga, eamus,  Marc.  14, 22.  ebenso  sind  z.  5578  giogode  und  5627 
gingeste  zu  beurtheilen.  ging  e$ne,  adolescens,  Marc.  Cott.  14, 51, 
16, 5.   gingra  Job.  Rushw.  21,  18.  de  gingesta  Luc  Cott.  22, 26. 

5440.  his  helo  onspedn  die  hs.  und  K.,  ^sought  his  health'  K. 
».  1 10.  'seiner  Wohlfahrt  achtend'  Ettm.  s.  174.  his  hdlo  onspeön, 
'lüs  health  allur'd'  Thorpe.  dagegen  sagt  Grimm  gr.  1,372  'om- 
9pe6n,  onspeönn  scheint  mir  jederzeit  von  onspannan,  reserare,  sol- 
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vere  =t>  onkkan  herzuleiten :  Nr^derlocan,  horM^ean,  wordhcan 
on^öttE.  8tt.  A.  470.  671  me^tein,  thesaunim,  os  aperuit  Beow. 
5444  wird  man  zu  lesen  hab^i  his  heim  onspeön,  galeam  eius  sol- 
Vit,  laxBvit.'  Grimms  iesart  hat  denn anch Ettm.  (scöp.und lex. 7 13) 
befolgt,  für  dieselbe  scheint  auch  helo  zu  sprechen  (das  o  konnte 
ans  dem  folgenden  o  in  onspeön  entstanden  sein)  \  obschon  ompan- 
nan,  entspannen,  auflösen,  als  gegensatz  zu  spannan,  nirgend  gele- 
sen wird,  schfttzt  der  Zusammenhang  das  wort:  WIgtöf  Iahte  den 
(^mmäditigen  Beowulf  mit  wafser,  dann  band  er  ihm  den  heim  A, 
vergl.  das  beispiel  im  gl.  Cdm. 

5465.  egesan  deon  die  hs.  und  K.,  der  jedoeh  im  app.  zu  5468 
(te&n  für  sinnlos  erklärt  und  teön  oder  p^an  zu  lesen  vorsditegt. 
dagegen  glaubt  Ettm.  (scöp.  s.  126)  dafs  ciedn  zusammengezog^ 
sei  aus  p^wtm,  increpare,  unter  welchem  worte  er  im  lex.  8.597 
unsere  sldle  anfuhrt:  wem  pi^an  nicht  zusage,  der  m^  te6n  le- 
sen, allerdings  kann  wohl  p^an  nicht  in  peön  zusamnengezogeD 
werden;  selbst  wenn  z.  1029. 1088  re&n  aus  reöwen  entstanden 
wire,  würde  es  kein  analogon  zu  p^an,  peön  bilden,  einladender 
ist  Thorpes  Tormutung  diwkm,  dienen,  die  aber  gegen  sich  hat  dafe 
d4mani  obschon  es  in  diesem  feindfichen  sinne,  wohl  aus  der  un- 
gangsspradie  genommen,  vorkommt,  z.  b.  z.  1125  ie  hän  dinoie 
äeöran  sweorde,  ich  diente  ihm  mit  meinem  lieben  Schwerte,  den 
detivufi  ikr  person  bei  sich  hat,  der  in  dem  accnsativus  mec  nicht 
enthalten  sein  kann,  ich  lese  daher  dredn  (zosamnengezogen  ai» 
dredgean  hom.  1, 66,  dred  argue  reg.  Ben.),  casttgare,  punire,  bei 
dem  auch  der  dativus  mit  einer  prfiposition  steht:  He  M  m4i  py^ 
trum  ofigan  treän  cet  frymäe  psalm  104,  24  Thorpe. 

5490  häitte  die  Iesart  der  handschrift  tmegh  settro-gtmmai  un- 
bedingt festgehalten  werden  sollen,  bedgas  <md  siglu  z.  6308  steht 
dem  nicht  entgegen,  jedesfalls  durfte  nicht  iigd  als  plur.  gelesen 
werden,  in  der  that  gehören  segl,  sigl,  gemma,  sol  u.  s.  f.  zusam^ 
men  mit  swegd  caelum  und  swegel  clarus,  splendens.  sigel  ist  die 
übliche  form,  aber  auch  segl  ersdieint;  z.b.  steht  in  dem  lat-ags.- 
normannischen  glossare  von  pflanzennamen  in  Wrights  reUq«  antiq. 
1, 37  ^elitropium,  seisegle,  glodenf  dagegen  in  Cowp^^s  app.  B  ed. 
Thorpe  s.  41  (M.  gl.  321)  'heliotropus,  sigellkweerfa,^  s.  42  ^helio- 
Iropus,  stgdUhweorfa^  der  im  nordanghschen  gebrechlichen,  si- 
ch«* uralten  und  auf  dem  laute  der  ausspräche  beruhenden  einffi* 
gung  eines  wiorganischen  w  ist  oben  sdion  gedacht  worden,    in 
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de»  westsftdisiacheD  neu^-  tefitamonte  heifet  es  zab.  Mtäli23,34 
gehtg  ehtad  of  hyrig  on  byrig;  im  nordhumbriscben  (cod.CoU.) 
dagegen  ^  hidon  gewOehtad  l  Maiuih  geoeJuas  ofbumg  in  hurig. 
hei  .swe§l,  eiaem  heiligen  svoHe  äUeater  zeit,  blieb  das  w  ^tdieUf 
ia  segl,  mglf  dem  w^Üich^  worte,  gieog  es  in  d^  amf^ngsgprache 
verloreD.  daher  hat  schon  Sduoelter  im  gtossar  ziutt  Heband  rich- 
tig gesehen  dals  alts*  suigli.  darm  bedeijite,  mit  dem  ^hj^tneigl^n 
(vergl.  ags.  sweg  ^.  Cdm,)  pfeifen  (vom  bellen  tone  gebraucht)  zu- 
samm^zuhalten .  sei  und  auseh  das  ags*  swegel  nieht  überaU  für 
himmel  stehe,  so  übersetzt  er  auch  an  unserer,  stelle  richtig  ^ut  vi- 
deani  lucidas  gemmas.^  die  beiden  andern  dtate  aus  Cdm.  3010, 
wo  swegle  für  segle,  mit  einer  decke,  einem  segel,  steht,  und  cod» 
VercelL  (Andr.  von  Grimm  z*  641,  cod.A^wc  von  KemWe  z.  1282), 
wo  swegles  dreämas,  de&  himmelg  freudeq^  ni^bt  umgieändert  wer- 
den darf  in  swegle,  wie  Ettm.  lex,  s.  751  thut^  sind  unricblig  ange- 
zogen, man  vergleiche  noch  die  bemarkungen  Kones  zum  .Hdiand 
s.  523  mid  558,  wo  es  sidh  gebötet  hätte  Schm^ers  conJ0€tar 
(gl,  unter  smgU)  hakt  fOr  naia  ihvi^^uilaften.  b^  genauerer  durch- 
mußt^rung  der  ags.  glossen^  wird  sieh  vidteicht^nodi  ein  beleg  zu 
swegle  clarus  ergeben,  man  vergleiche  noch  wrecaf^imi  re€imt 
ärendroGfu  neben  (6rmdMr&c&Jtitx^e  DunehnvöO,  2. 

5&09  tiest  Th^i^e  jrttfmtan,  Kemble  (und>  qutihni  £tti«i  s^p. 
^\21)  glimian,  Thorkelin  liest  (s«  205)  ^Zi^itan.  häufiger  ist  wohl. 
gUtinian.  '^^'«m^ miliare,  h^m^^  ^^»iad,  rutilat,  resplendet  hfpi. 
hom.  gUfmia,  flavescit  s.  vinwi.  Sal.  gUtimmde  dagmm»,  Tntilsiu& 
aurora.  hym^.  wurdon  gliUnimd»^  &eta  sunt  splendentia«  Marc« 9,3.' 
so  das  g[lofi8.1IaiU[i^Vw,  und  gleich'  darunter  ^^Ma»>  to  glitter  or 
glyss^/  auch  gUimn  konunt  vor;  glitman^  erinnereacdi  mich.nidit 
geleaeai  zu  haben«. 

5516.  feormmdkd$e  die  ha«,  schon  voa  Oumdt^ig  s.307,  von 
Grimm  gr.  2,566  und  V0n  Leo  sprachpr.  s.  143,  jetit  auch  von 
Thorpe  in  femrmmi^e  (foodlesß)  riii^htig  geändert,  bättenicbt  von 
Kemble  behalten  W€i*den  sollen,  der  dem* worte  den  eigenthumlichea 
sinn  unterlegt  (es  i^t  von  gefafseny  fatu,  die  rede)  ^privati  iUis,  qui 
ex  iis  vesc^ntur,'  gl.  Beow.-  unter  feoÄ. 

5556  und  5674  konnte  der  durch  (km  gebrauch  bestätigte  acc 
smg«  masie.  des  part.  pcaes.  auf  e  statt  9m  mit  der  hs*  beäehaUen 
werden,  ateo  wmccende.  ehemQ  feorhlege  z.  5592,  da  neb^  ctem 
nom.  leg  a«ch  derinom^ia^r^vorkamint« 
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5593.  fremmad  ge  w&  Th.,  Irefiender  als  das  gena  der  h».  imd 
der  herausgeber. 

5650  hat  Th.  das  hmdo-steetrede  der  hs.,  nicht  scearde  wie 
K.  und  Ettm.  lex.  450,  in  heado-seearpe,  w^-gbarp,  kriegesscharf, 
zum  kriege  geschärft,  umgeändert,  unstreitig  mit  befserm  sinne  als 
das  ganz  ungenügende  ^'m  hello  secans'  (Ettm.)  oder  ^seeard^  m.  n., 
divisor,  heado-sceard,  ensis'  K.  gl.,  der  neuengl.  sherd  (?  scharte) 
zur  erklärung  beifögt.  es  scheint  mir  einfacher  zu  lesen  heado- 
scerede,  vom  kriege  zugetheilt,  beschert,  es  ist  von  einem  sehv^erle 
die  rede,  das  schwert  wird  dem  erschlagenen  als  em  theil  des  wai- 
rauhes  abgenommen,  so  führte  z.  b.  Wiglaf,  Weohstlufis  söhn,  ein 
eald  sweord  eotomsc^  das  sein  vater  von  Eanmund,  dem  solme  Oh- 
teres,  den  er  im  kämpfe  erlegt  (^dkm  cet  smcce  weard  Weohstän  bo- 
na), sammt  heim  und  brönne  erbeutet  hatte,  z.  52 15  ff. 

5703  muste  die  an  sich  verständliche,  gut  ags.  redensart  peäh 
he  Me  wel  beibehalten  und  toel  durfte  nicht  in  das  nicht  in  den  Zu- 
sammenhang passende  wort  weUm  umgeändert  werden,  vollständi- 
ger wurde  es  lauten  ^dh  he  htm  üde  u>d.  treffend  dagegen  ist 
5706,  ne  pws  wealdendes  willan  enmran,  statt  des  wiki  der  hs. 
ufiUan  gesetzt. 

5760  ff.  enthält  eine  schon  von  Grimm  in  den  deutschen  recbts- 
akerthümem  s.  731  (vergl.  40  ff.)  als  solche  erkannte  verfehmung 
dessen  der  seinen  herm  feige  im  stiche  gelafsen  hat.  ich  will  des- 
halb die  ganze  stelle  hierher  setzen:  nA  seeal  gincpSgo  and  sweord- 
gifu,  eall  Sdelwyn  eötorum  cynne  lufen  ä  liegean;  londrihtes  mötpiAre 
mdgburge  manna  dkghwylc  idel  hweorfan,  syddan  asdelingas  feorran 
gefricgean  fledm  eötoeme,  dömhdsan  ddd.  dedd  bid  eeHa  eorla  ge*' 
hwylcum,  forme  edwitUf,  d.  i.  jetzt  soU  smces  (goldes)  spende  und 
Schwertes  Verleihung,  alle  heimatwonne  euerm  gescfalechte,  lebeos- 
unterhalt,  immerdar  mangeln;  landrechtes  mufs  jedweder  mann 
eurer  sippschaft  ledig  gehen,  sobald  edelinge  fortan  vemdbmaü 
eure  flucht,  eure  ruhmlose  that.  tod  ist  befser  jedwedem  efaren- 
mann  denn  leben  mit  Vorwurf,  die  kleinen  v^nderungen  geg^i 
die  hs.,  nü  statt  hü  (auch  Th.),  lufen  d  Kcgean  statt  des  tufma  lic- 
gean  der  hs.  (vergl.  Itces  tö  leofne  Andr.  1124  =  cod.Verc.  2247), 
leöfum  ältcgean  Th.,  erleichtern  das  verständniss  dieser  viefleicht 
dichterisch  dennoch  abgeänderten  formel.  so  findet  sidi  z.  b.  audi 
6130  —  6139  eine  Verfluchungsformel  gegen  denjenigen  der  den 
von  dem  drachen  gehüteten  sdiatz  beraube  würde,  <fie  an  äkn- 
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liehe  iu<^  um  sdilufee  der  ivkuDden  mahnt,  Uer  nur  m  dichten- 
sdie  ausdrä<^e  ge&Tst  ist,  swä  hit  öd  dorne*  dwg  diöpe  henemndfm 
pedänas  mdhre,  pä  pmt  pdhr  dtfdon,  p€Bt  se  secg  wdhre  sytmum  scyln 
dig,  hergum  geheaderod,  hellbendum  fwst,  womnmm  gewitMd^  $e 
pone  wong  9tr&de,  d.i.  also  erklarteD  feieriieh  bis  zum  (jöngsten) 
gerichcstage  die  erlauchte  hm*scher,  die  d^i  sdiatz  dorthin  thateo, 
dalk  der  rnasa  seiner  sünden  sdiuldig,  von  (der  höUe)  he^r^  be- 
drangt sein-  sollte,  in  höllische  banden  geschmiedet,  mit  sehreck- 
Mdben  stra£»i  gezüchtigt,  der  dieses  schatzfeld  berauben  wurde, 
ohne  zweiM  ist  uns  hier  eine  formel  erhalten  die  bei  vergndrang 
von  sdiatzeB  ausgesprochen  ward,  wurden  diese,  in  christlicher 
zeit,  gefund^,  so  bedurfte  es  einer  neuen  formel  um  ihren  gebraudi 
unschädlich  zu  machen,  zwei  solcher  benedictiones  sttper  vasa  re- 
perta  m  le&s  antiqtus  enthält  unter  anderm  das  von  J.  Stevenson 
für  die  Sur^s  society  herausgegebene  rituale  ecdesiae  Dunehnensis 
s.97f.,  der^  erste  nach  der  intorlinearglosse  so  lautet,  allmihttg  eee 
god ...  gimeedume,  dines  beänisses  mcBhu,  dds  fato  hddenra  crcefte 
gihrinado  (haec  vascula  arte  fabricata  gentiüum)  sw(i  giehhmga, 
pCBtte,  allra  unclämsse  fardn'feno,  [hia]  dtmm  gikaffultwn,  sibbes 

and  de  smyümsse  Udo,  gihrycgende  aron in  der  zweiten  hei&t 

es  . . .  adesto  propitim  %m>ocationihvs  nostris,  et  haec  vascula,  quae 
tuae  mdtdgetUia  pietatis  post  spatia  temporum  a  voragme  terrae  ab»- 
tracta  humanis  usibus  reddidisti,  gratiae  tuae  largitate  emunda  .  .  . 
eine  der  gewöhnlichem  fluchformeln  am  ende  der  uriiunden  lautet 
(in  Kembles  cod.  diplom.  urk.  594  bd  3, 129)  also,  sede  dis  danne 
dwendan  wylle  de  t c  . . .  geradigod  hcebbe,  dwende  hine  se  ica  drih- 
ten  fr  am  heofenan  rice,  anmd  m  his  umnung  cefter  his  fordside  <m 
helle  wite  mid  däm  de  synUe  an  (Mcre  wigeduHBmesse  blissi<id,  bü- 
tan  he  hit  dhr  his  fordside  geböte  {bUssiad  scheint  eine  unrichtige 
lesart). 

5852  IT.  auf  diese  schwier^e  stelle  kann  ich  hier  nicht  näher 
eingehen,  ich  beschränke  mich  darauf  zu  bemerken  dafs  5852 — 
57  parenthetisch  zu  nehmen  ist,  und  lese  5853  statt  des  sinnlosen 
br^da  heorde  der  hs.  6r^  hearda.  die  Übersetzung  lautet  dann 
'er  (nämlich  Ongentheöw,  Ohteres  vater),  der  tapfere,  hatte  des 
seegebieters  braut  (gattin,  wahrscheinlich  Haedcyns,  wie  auch  Leo 
annimmt)  vor  zeiten  geraubt  (entfährt),  der  greis  die  jugendliche, 
goldgezierte  frau,  Onelas  und  Ohteres  mutter.'  Thorpe,  der  üluri'- 
gens,  wie  die  anmerkung  zu  dieser  zeile  zeigt,  denn  sinn  riditig  ge- 
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fflM  bat,  ^Migi  m  ^cr  vote  ywt ««  kttm  tr^-ke^rde,  ^vois  or  in 
die  tfiwnKziiiig  «ofgenenmeii  bait,  ^from  the  bridad  bearlb.'  —  die 
wisderboh^  erzdMmigeii  tod  df$B  Mnipfen  der  Scbwedeo  md  G<h 
tben  tragen  ganz  da»  gepräge  gesi^iebtiicber  tbatsadien. 

5874  Mt  vor  Id  gunmm  von  Tb.  ans  Jod.  (AAS.  Ton  Tb«rpe 
•.  150  dl»*  2n  ani.  wtUfitm  tö  wiUan,  tmd  $4e  wJBigifirum  fughm 
$6  fr&fn)  dag  wort  /ngirnm  eingeaebaltet  und  dadiircb  der  anreifD 
geaiebert  worden. 

5917  ist  das  sinnlose  onbtd  wreeen,  das  wider  die  grammaiik 
streitet,  obsebon  KemUe  in  der  Übersetzung  die  scbwierigkeit  ober- 
bipft,  von  Tb.  dnrcb  an  beado  wreeen,  m  kämpfe  geroeben,  ge- 
straft, en»etzt  worden.  Z.594S  rettete  er  in  brädne  mite  (statt  hri- 
ie  bs.  nnd  K.)  dem  worte  miee  das  gen.  masc 

6060  ist  Grimms  befsenmg  Minbed,  xkivldiOVy  lebnbett,  lager 
(ans  gr.  2,  484)  in  den  text  genommen. 

6071  rodcbte  ich  gern  die  lesart  der  bs.  unier-rmhtee  aufrecht 
erbalten.  Tb.  bat  sie  in  widemMne,  'ibe  advo-se,'  der  gegner,  yer- 
ändert  lieber  erblicke  idi  mit  Ettm.  (lex. 254  H>iderrikle9,  inter- 
SQS)  in  dem  worte  einen  adverbialen  genittv,  gebildet  wie  forMhUs 
im  Layamon  3,275,  in  der  bedentong  'dagegengerichtet\  ibm  (Beo- 
wwlf)  gegenüber,  lag  der  erschlagene  dracbe.  rmhi,  reht,  statt  riht 
ist  ndrdiicbe  form. 

6222.  wigenu  strengt  die  bs.  mid  K.  6225,  Ettm.  scöp.  128. 
das  sonst  mdwkannte  «rrm^^rwird  gewöhnlich  durch  ^dnx,  prin- 
ceps,  rex'  übersetzt  (Gr.  gr.  1,  334,  Ettm.  lex.  744);  richtiger  wäre 
'pot^s,  fortis.'  es  ist  gebildet  wie  fmgel  und  pengei  (Beow.  3018), 
das  Th.  hier  an  seiner  st^e  setzen  möchte,  ich  ziehe  vor  mit  Grundt- 
▼ig  s.  312  etrengtet  zu  les^,  ^  der  tapTin^ste  der  krieger.^ 

6280.  fiäne  fdl  eode  die  bs.  und  K.6233.  aber  bei  dieser  les- 
art fehlt  das  subject  zu  eode,  da  fldne  in  keinem  falle  nom.  sem 
kann  (s.  Cdm.  1, 342).  Ettm.  liest  flänfull  (scöp.  128)  oder  fläna 
fuU,  wodurch  dem  übel  nicht  abgeholfen  ist;  denn  die  beziehung 
Ton  fM  auf  den  zu  entfernten  nom.  (etrcela)  storm  ist  niebt  zn- 
lifsig.  Tb.  befsert  sinnrdcb  fläna  fgll,  der  pleile  fbll,  wodurch  das 
subject  hergestellt  und  eine  richtige  paraüde  zu  strdla  etorm  ge- 
wonnen ist 

6254.  iracan  ic  (ede  Th.  und  Ettm.j  stufen,  sie  sfiefeen  auf 
den  drachen.  ich  lese  Mwufen,  sie  stiefsen  Am  dracben  fort  (hin- 
aus), den  wurm  über  die  kUppe. 
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•62S1.  mm-^le  die  bß.  Stmonpak  Jh.  himib^  ist huik.  1568 
gesprodiiea  worden. 

.6295  iQt  <ks  selbst  nodi  von  Ettm.  se^.  129  beibebalteae  im- 
ipassende  It'de.  d^  hs.  dwch  die  dea  mangelhaften  anreim  herstel- 
lende lesart  hUde  gut  ersetzt  worden. 

6308  wiffde,  wohl  aus  rhythmischen  gründen,  die  form  beä- 
gas  der  auch  für  den  nom. acc plur.  gebräuchlichen  singulairorm 
b^g  (beäg)  vorgezogen. 

6340.  hläfordss  .  .  .  heord-gene^Uas  Thorkel.  nach  der  hs., 
wogegen  Kemi)le  (6352  und  app.)  lie^  Mäford  [köfjne,  und  mit 
ihm  £ttm.  hierdurch  wird  der  anreim  mangelhaft  und  die  gesi- 
cherte lesart  der  hs.  unnötfaigerwdse  beseitigt.  Th.  setzt,  d^n  sinne 
nach  gewiss  richtig,  das  wort  hrpre  in  die  lacke  ein.  die  stelle  heifst 
dann  "^also  betrauerten  die  Gothenleute  ihres  herren  fall,  die  her-d- 
genolsen.^  zugleich  wird  der  anreim  vollständig. 

Aus  der  vorstehenden  besprechung  einer  nidit  unbedeutenden 
anzabl  der  Veränderungen  die  Thorpe,  die  hs.  öder  auch  Kembles 
ausgäbe  befsernd,  in  seinen  text  aufgenommen  hat  ergiebt  sich  fQr 
jeden  unparteiischen  und  urtheilsfahigen  kritiker  dafs  diese  neue 
bearbeitung  des  Beowuifliedes  unverkennbare  vorzuge  besitzt,  de- 
ren rechte  Würdigung  erst  beim  fieifsigen  gebrauclie  dieses  sauberen 
buches  an  den  tag  tritt,  aufser  der  schon  oben  bemerkte  handlidi- 
keit,  weldie  dasselbe  auszeichnet,  verdient  noch  der  gute  druck 
und  die  Sparsamkeit  hervorgehoben  zu  werden  die  Thorpe  in  der 
anwendung  des  handschriftszeichens  für  die  Verhältnisse  der  vocaie 
beimachtet  bat.  in  unsern  deutschen  ausgaben  ags.  Schriften  faUt 
die  oft  v^wirrende  menge  von  acc^iten,  wie  wir  sagen,  dem  äuge 
lastig  und  ein  so  leicht  mögUcher  fehler,  je  nachdem  das  eine  odei* 
andere  der  zeichen  falsch  angewendet  wird,  raubt  dem  aufmerksa- 
men leser  zeit  und  weile,  da  er  unwillkürlich  über  die  abweichung 
und  die  absieht  des  herausgebers  dabei  nachdenkt,  au&erdem  kann 
nicht  oft  genug  gesagt  werd^  dafs  die  ags.  hss.  weder  den  von  uns 
Deutsdien  gebrauchten  acutus  noch  den  circumflex  kennen,  es  findet 
sich  nur  ein  einziges  tonzeichen,  und  dies  ist  dem  natürhchen  zuge 
der  feder  entsprechend,  die  über  dem  buchstaben  nach  der  rechte 
hand  schräghin  aufwärts  geführt  wird  und  da  wo  der  zug  aufhören 
soll  ihn  mit  einer  ieidüen  neigung  nach  unten  beschliefst,  also  we- 
der acutus  noch  circumftex.  Thorpe,  der  wohl  unter  den  jetzt  le- 
benden germaaisten  die  meisten  ags.  handschriften  gdesen  hat, 


112  ZUR  KRITIK  DES  BEOWULFLIEDES. 

wendet  dieses  einzige  tonzeichen  consequent  auch  in  seinen  drucken 
an,  in  die  wir  es  ebenfalls  einfuhren  sollten,  auch  in  der  Verwen- 
dung desselben  bei  kurzen  vocalen  denen  eine  liquida  folgt  richtet 
er  sich,  ganz  gegen  unser  gefahl,  durchaus  nach  den  handschriften, 
die  in  dieser  hinsieht  eine  grofse  stätigkeit  zeigen,  wie  ich  nächstens 
in  meiner  ausgäbe  der  nordhumbrischen  evangelien  nachweisen 
werde  und  wie  bereits  aus  den  noten  zum  Cädmon  ersichtlich  ist. 
doch  kann  ich  nicht  billigen  dafs  Thorpe  offenbar  lange  vocale 
ohne  bezeichnung  läfst;  er  bildet  darin  zu  uns  das  andere  extrem 
und  schreibt  z.b.  z.  18  hreme,  was  allenfalls  enschuldigt  werden 
kann  (vergl.  jedoch  Gr.  gr.  1, 334  mit  gesch.  d.  d.  spr.  s.  460),  wil- 
gesidas  z.  23,  wilsid  z.  216,  und  sonst  eine  grofse  anzahl  von  Wör- 
tern, in  denen  er  die  aUgemein  übliche  und  begründete  anzeige  der 
vocallänge  unterlafsen  hat,  während  er  sie  bei  anderen  beibehält, 
die  aufzählung  wurde  zu  weit  fuhren,  dagegen  schreibt  er  feorwe- 
gum  z.  27,  hldste  52,  wdicnan  85,  stgehredig  94,  witan  582,  grfre 
653, 773. 960. 971  (Gr.  gr.  1,  342.  366  schwankt  zwischen  y  und 
ij>;  Ettm.  lex.  s.  444  schreibt  gryre),  unn^t  830,  w^ttt  993,  neben 
nytte  1592,  unnyt  6317,  u.  s.  f.  es  wäre  gut  wenn  diese  unter- 
schiede gepräft  worden  und  Thorpe  namentlich,  dessen  stimme 
in  diesen  dingen  die  wohlverdiente  achtung  finden  würde,  in  einem 
besonderen  aufsatze  über  seine  gewiss  nicht  grundlos  abweichende 
Schreibweise  sich  erklärte. 

Wie  Kemble  hat  auch  Thorpe  seinem  Beowulf  das  durch  die 
bearbeitung  Conybeares  (1826,  illustr.  8.9—29),  Leos  (1838, 
sprachproben  s.75ff.)  und  durch  Ettmüllers  ausgäbe  (Zürich  1839) 
hl  weiteren  kreisen  unter  uns  bekannte  kleine  gedieht  ^the  scöp  or 
gleeman's  tale'  beigegeben,  sein  inhalt  trägt  viel  dazu  bei  einzelne 
im  Beowulf  angeführte  sagen  zu  stützen  und  zu  ergänzen,  sowie 
angeführte  persönlichkeiten,  die  sonst  nicht  bekannt  sind,  in  ein 
helleres  licht  zu  stellen,  handschriftlich  ist  der  scöp  nur  im  codex 
Exoniensis  vorhanden  und  in  diesem  von  Thorpe  (1842,  unter  der 
Überschrift  *the  scöp  or  scalde's  tale,*  s.  319 — 327,  unter  der  flei- 
fsigen  benutzung  von  Ettmüllers  und  Lappenbergs  anmerkimgen), 
sowie  neuerdings  von  Ettmüller  (1850,  soöpas  s.  208  ff.)  heraus- 
gegeben worden,  den  beschlufs  von  Thorpes  Beowulf  macht  das 
auch  von  Kemble  seinem  Beowulf  angeschlofsene  bruchstück  *der 
kämpf  in  Finns  bürg,'  welches  sicher  sehr  alten  Ursprungs  ist  und 
die  im  Beowulf  2297  ff.  geschilderten  begebenheiten  in  Finnes  häm 
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ergänzend  berichtet;  ein  unwiderleglicher  beweis  davon  dafs  die 
sage  von  Finn  in  Terschiedener  fafsung  eigenthum  des  anglischen 
Volkes  war.  die  handschrift,  deren  sich  Hickes  zu  seiner  ausgäbe 
(in  d^  gramm.  AS.  et  Moesogoth.  s.  192  vol.  1  des  thesaurus)  be- 
^enle,  wa^r  ein  einzelnes  Matt  (vielleicht  deckblatt)  in  einem  homi^ 
liencodex  der  Lambethbibliothek.  sie  ist,  wahrscheinlich  beim  um^ 
binden  dieses  codex,  abhanden  gekommen.  Conybeare  gab  das  ge- 
dieht mit  einer  wörtlichen  lateinischen  und  einer  gereimten  engli- 
schen Übersetzung  in  den  illustr.  173 ff.  heraus;  nach  ihm  KemUe, 
Ettmüller  (scöpas  s.lSOf.)  und  zuletzt  Thorpe.  in  den  reichhaltigen 
Verzeichnissen  in  welchen  Thorpe  die  im  Beowulf  und  in  dem  scdp 
vorkommenden  namen  von  ländern  Völkern  imd  personen  bespricht 
und  in  der  mit  lehrreichen  anmerkungen  versehenen  einleitung  wer- 
den dem  leser  willkommene  und  bequeme  hilfsmittel  zum  Verständ- 
nisse Aer  ags.  diditungen  geboten,  zugleich  lernt  man  aus  ihnen  die 
ansichten  des  verfafsers  über  wichtige  auf  geschichte  und  geogra- 
pfaie  im  Beowulf  sich  beziehende  fragen  in  gedrängter  kürze  kennen, 
das  sehr  knapp  gehaltene,  nach  einfachen  etymologischen  grund- 
sätzen  geordnete  glossar  (s.  233 — 312)  endlich  giebt  den  ganzen 
wortvorrath  der  drei  gedichte  mit  zuverläfsiger  bedeutung.  bei  aller 
raumersparung  hat  der  herausgeber  doch  einzehie  Wörter,  z.b.  blon-- 
ca,  eormen-,  fifel,  hafela,  haga,  hreöda  und  andere,  die  zu  emer 
umfafsenden  erkläi*ung  aufforderten,  eingehend  erläutert  und. auch 
dadurdi  bewiesen  dafs  es  ihm  angelegen  war  eine  nach  allen  seilen 
glelchmäfsige,  bis  zu  einem  befriedigenden  abschlulse  geführte  ar- 
beit der  öffentlichkeit  zu  übergeben,  in  wie  hohem  grade  er  sein 
ziel  erreicht  hat  mag  der  gebrauch  des  buches  jeden  selbst  lehren. 
die  absidit  meiner  Zeilen  wai*  nur  darauf  gerichtet  es  durch  eine 
ausführlichere  beurtheilung  in  Deutschland  und  in  Skandinavien 
einzuführen  und  so  zu  weitester  Verbreitung  desselben  das  meine 
nach  kraften  beizutragen. 

ELBERFELD.  BOUTERWEK. 
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Die  nachstehenden  aHfranzusischen  Sprichwörter  sind  eninom- 
men  aus  einer  vossischen  pergamenthandschnüt  der  Leidener  uni* 
versitätsbibliothek  (cod.Voss.  Lat.  31.F),  die  im  jähre  1642  dem 
Alexander  Petavius  gehörte,  von  dessen  hand  auch  das  inhaltsver- 
zeichniss  auf  ihrem  ersten  blatte  herzurühren  scheint,  ihr  ältester, 
vidleidit  noch  im  12n  Jahrhunderte  geschriebener  theü,  von  bl.  121 
bis  211  reichend,  enthält  den  Floridus  Lamberti,  ein  von  einem  ca* 
nonicus  der  Marienkirche  zu  st.  Omer  namens  Lambertus  um  das 
jähr  1120  zusammengetragenes  excerptenbudi  des  mannigfaltig- 
sten inhaltes.  um  etwa  hundert  jähre  jünger  ist  der  vordere  theil  der 
handschrift,  der  auf  US  folioblättem  den  prologus  und  die  im  äl- 
teren theile  übergangenen  stücke  des  Floridus  enthält,  auTserdem 
aber  noch  manches  andere  was  wohl  nie  zum  Floridus  selbst  gehört 
hat,  darunter  auch  von  hl.  114^  bis  118^  die  sprichwörtersamm- 
lung.  der  rest  der  handschrift  endlich  (bL212* — 284^),  verschie- 
dene ebenfalls  nicht  mehr  zum  Floridus  gehörige  stücke  historisdien 
und  medicinischen  inhaltes  befafsend,  rührt  von  mehreren  und  zum 
theil  noch  jüngeren  bänden  her.  eine  ins  einzelne  gehende  inhaits- 
angabe  der  handsdmft  habe  ich  mitgelheilt  in  Naumanns  Serapeum, 
Jahrgang  1842' nr  10.  11  s.  145—154.  161—172. 

Nach  den  sprachformen  zu  schUefsen  mögen  die  Sprichwörter 
wohl  auch  nicht  gar  fern  von  st.  Omer  während  des  dreizehnten 
Jahrhunderts  niedergeschrieben  worden  sein,  einen  abdruck  schie- 
nen sie  schon  wegen  ihres  frischen  und  durcliaus  volksmäüsigen  ge- 
haltes  zu  verdienen,  dabei  habe  ich  mich,  ohne  die  schwankende 
Orthographie  anzutasten,  darauf  beschränkt  die  abkürzungen  des 
Schreibers  aufzulösen  —  was  fast  überall  mit  vollkommener  Si- 
cherheit geschehen  konnte  — ,  die  nöthige  interpunction  hinzuzu- 
fügen und  nur  an  einigen  stellen  eine  emendation  zu  versuchen, 
wo  wirklich  eine  verderbniss  vorzuliegen  schien,  das  gleiche  gilt 
von  der  lateinischen  Übersetzung,  die,  an  sich  roh  und  werthlos, 
doch  zuweilen  dem  verständniss  zu  hilfe  kommt,  obgleich  sie  wohl 
nicht  überall  das  richtige  getroffen  hat.  endlich  schien  es  der  mühe 
werth  aus  Le  livre  des  pi  overbes  francais  par  Le  Roux  de  Lincy  (2 
bde,  Paris  1842)  die  parallelstellen  zur  vergleichung  beizusetzen. 
HALLE.  J.  ZACHER. 
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INCIProNT  PROVERBU  RüSTfCORüM  MIRABIUTER 
VERSIPICATÄ.     foL114» 

1.  A$et  achate  ke  demantk. 

Res  satiß  empta  datiir,  prc^us  si  sepe  petotur. 
Si  prece  poscatur,  res  satis  empta  datur. 

2.  Besamg  fet  miUe  troter. 

Currit  egens  veiula,  cui  cuirere  parva  poteatas* 
Currit  anus  tremula,  quam  currepe  eogit  egestas. 

3.  Yoide  grange  fet  foh  dmne. 

Si  pmns  est  vacuus,  domicelia  fit  infatuata. 
ßaiulus  est  fatuus,  si  bursa  sit  «vacuata. 

4.  Por  sofrete  de  prod^me  set  foi  eurent. 
Si  desit  safüeos,  sedes  patet  in^pienti; 

tunc  sedet  insipi^s,  sed  non  similis  sapiaiii. 

5.  Mieiz  vaut  amis  en  poie,  ke  Amier  m,  corok. 
Pergens  malo  via  quod  amici  semper  habundent, 
quam  mihi  marsupia  replea&tur  et  ere  redundent. 
Plus  eari  prosimt  quam  nummi  qui  loculo  sunt 

6.  Fol  ne  voit  en  sa  foiie  si  bk9i  notm, 
Stulticiam  fackns  stultus  bene  iudicat  actum. 
Nil  facit  insipiens  quod  nos  putat  utile  factum. 
Stultus  stultidam  putat  affore  prophetiam. 

7.  Ki  mut  ueindre  luooure,  si  la  dmi  fuir. 
Vincere  $i  quaeris  venerem ,  fugiens  superabis. 
Instans  victus  eris,  venerem  fugiendo  fugabis. 
Opera  cum  mihi  do ,  mihi  praebet  terga  €uj»do : 
otia  »i  queris,  luxuriosus  eris. 

1.  asses  achate  qui  detnaunde  uroyerhes  de  Fraunce,  ins.  de  Cambridge, 
L.2,386. 

2.  besoin  faxt  vieille  treter  poinau  du  renard  4,  905.    xiu  e  siede  L.  2, 
179.   v€r«L2,346. 

3.  Wide  chambrefetefole  dorne  aac.  prov.   ms»  xiiie  siede  L.  1,  139. 

4.  eu  renc     en  dt^faut  de  »age  nwntefol  en  chaire  L.  1,  159.    pur  svf-  v 
fraite  de  prodoume  si  met  rem  fol  en  bannt  proverbes  del  vilaio  L.  2,  385. 

5.  totisjours  vaadt  mieukc  amis  en  voye,  que  ne  fönt  deniers  en  cour- 
roye  roman  de  la  rose  5165. 

6.  fol  ne  voit  en  safoUe  que  sens  adages  fran^ais,  xvie  siecle,  L..  1,  t5G. 

7.  5.  Opera]  Ocia 

8* 
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8.  Baue  fust  atUe,  $i  ne  fust  mannk. 
Magnum  gobmai  confenret  sepe  iofamai; 

f.  1 14^   sed  manducaroen  fit  nobb  grande  gravameD. 

9.  Quant  ehad  erest  e  sa  dent. 

Dum  catuius  crescit,  dentem  qois  crescare  iiesdt? 
Dum  puer  excrescit,  pneri  Tiitiis  qaoque  crescit 

10.  Ki  hien  atmt  ne  sour  atent 

NoD  superexpecto  bona  quae  veniendo  morantor; 
et  tarnen  expecto,  qma  cum  Tenlmit  mihi  dantur. 

11.  Amour  de  seinor  ne$t  mie  fie. 

Non  feudum  dico,  dominus  si  diligit  nlhmi; 
si  facit  immodico,  male  protinos  oderit  illnm. 
Edificamentum  non  est  in  amore  pot^tum: 
gratia  magnatum  nescit  habere  statum. 

12.  Mielz  auient  al  un  de  poire,  ke  al  autre  destemuer. 
Bombicinatorem  scio  munere  sepe  beatum , 
sternutatorem  nee  amatum,  nee  bene  gratum. 

13.  Bele  paroh  ne  freint  teste. 

Sermo  suauis,  uox  simplex,  duldsque  loquela 
non  Caput  infringunt,  nee  mittunt  aspera  tela. 

14.  Ki  ne  fet  ainz  ovre,  ne  prent  a  eure. 

Ni  facis  absque  mora,  rem  factam  non  capis  hora. 

15.  Esperanee  nest  pa$  $amir, 

Spes  non  est  certa,  quamvis  sit  celica  serta. 

16.  Entre  ij  verz  une  mehnre. 

Si  pira  sint  dura,  sint  inteimixta  matura. 

17.  Cotelez  en  autre  main  soef  tailk. 

Os  secat  audact^,  cultellum  qui  tenet  aher. 

18.  Ki  fol  norit,  quant  il  uit  si  len  rit,  quant  muHt 

nen  ne  doele. 

10.  qui  bim  atant  ne  soratant  anc.  prov.   ms.  xiiie  si^cle  L.  2, 202. 

11.  amour  de  court  n'est  pas  qfßement  prov.  Gallic.  ms.  xve  si^cle 
L.  2, 171.  amur  de  seigneur  rüest  pas  fieuz  po^sies  de  Marie  de  France  1, 
404^  XIII  e  sidcle)  L.  2,356. 

14.  qui  ä  eure  vuet  mmgier  ain*  eure  doit  aparäUer  anc.  prov.  ms. 
xnie8iöcleL.2,289. 

16,  1.  von  jÜDgperer  hand  nacbgpetragpen.  verigX.  nr  148. 

17.  so^  taiUe  couteau  en  autruy  main  prov.  Gallic.  ms.  xve  stiele 
L.2,818. 

18, 1.  m^it  0 
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Qui  nutrit  stultum,  stuko  ukieBte  mooebit 
risus,  nee  multom  stoho  moriente  delebit 
19.  Ki  ne  nmt,  na  sauere. 

Ta  nisi  nutrieem  studeas  adhibere  laberem, 
quo  de  nntntis  fUaris  sentire  saperem? 

20.  Dum  mi  si  duie  etc. 

Que  uix  suffieiet  tibi  porcio,  dminiietiir 
quando  gapenieniet  aiiquis,  citi  pars  siiad^iir. 

21.  Äpre$  lo  crimalance, 

Qui  post  damorem  rogat  ut  sibi  lanoea  detar, 
non  equiti»  mor^n  monstn^  timidusque  videlar. 

22.  Mal  est  batu  HpUwrer  nose. 

Yerberibus  cesus  nimis  est,  si  premere  fletam 
non  audet  lesus,  sed  fingit  se  fore  leUun. 

23.  De  fol  foUe,  de  ctitr  coraie. 

StuUns  stukiciam  proiert,  hoc  se^e  videmus; 
de  cute  corigiam  cultro  resecare  solemos. 

24.  Qui  petit  me  done,  si  ueut  ke  ie  uiue. 

Yiuere  me  cum  uolt,  mihi  munera  paruula  profert; 
yiuere  me  non  uuH  aliquis,  mihi  cum  nichil  otSai, 

25.  Qui  plus  atme  autre  ke  soi,  au  moUn  muri  de  sei. 
Fönte  siti  pereat,  qui  phis  se  dOigit  ulhun; 

114^   in  fode  ualeat  saactonim  cernere  nullum. 

26.  Genz  qui  se  aimmt  perrts  se  trektent. 
Factus  in  ahenitrum  lapidis  designat  amorem, 
si  uideas  neutrum  ledi  nee  habere  dolorem. 

27.  De  nient  sentremet  a  qui  len  rien  ne  commande, 
Qui  bene  uult  agere  nil,  quamuis  precipietur. 
omnia  wdt  fae^re,  cum  nil  sibi  predpietur. 


19. 1.  nuü  norrist  qtä  u^asavoure  anc.  prov.  ms.  xiiie  si^le  L.  2,258. 

19. 2.  Ta  DiBi]  Ni 

22.  mal  est  batu»  qui  pleurer  rCose  anc.  prov.   ms.  xiiie  sieele  L.2,258. 

23.  defolfoUe,  de  cmr  eorreie  anc.  ppov.   ms.  xiiie  siede  L.  1, 158. 

24.  gta  peUt  me  donne  si  veut  ü  que  je  dxne  prov.  communs,  XYe  sih- 
de,  L.  2^  306. 

25.  qui  atme  autruy  plus  que  sey^  au  moUn  se  meurt  de  seif  Gabr.  Mmt> 
rter,  tr^sor  de  seDtenoes,  vne  si^de,  L.  2, 290. 

26, 1.  perres]  peretes 

27.  oieat]  nieint.  vepjl.  nr  60.   rien]  rein,  vcrjl.  nr  30. 


118  ALTFfiANZÜSISCHE  SPRICHWÖRTER. 

28.  Plus  dure  kmte  gm  mesoim. 

Transit  inedia,  nee,  peritoria,  perpetualiir; 
hinc  uerecundia,  non  peritoria,  praecaueaUir. 
Sepe  dolor  cedit,  pudor  omni  tempere  ledit. 
Et  alibi:  Pena  potest  demi,  eulpa  p^emüs  erit. 

29.  Biau  chant  ennuie. 

.  Quamuis  cancio  uel  modulacio  dukis  ametur, 
aufert  gaudia,  confert  tedia,  ni  brenieliir. 
^    Pro  cantu  Uando  fastidia  sunt  aUqiiaiido. 

30.  Qui  rien  ne  fei  rien  ne  prent* 

Nil  iaciens,  nil  acdpiens  pauper  reprobatur; 
vir  sapiens  facit,  accipiens  probus  esse  probatitr. 

31.  Cum  ainz  si  mieuz. 

Est  melius  factum  quicquid  fuerk  prius  actum. 

32.  Qui  ne  dorn  ke  il  atme,  ne  prent  qm  dmre. 
Non  capit  optatum  munus,  qui  non  dot  amatum. 
Ni  quod  amas  dederis ,  optata  non  pocieris. 

33.  Tart  est  veil  chm  mettre  au  Iten. 

Coüo  vinda  dare  veteris  canis,  aut  domitare, 
est  inconsuetum,  non  hoc  reor  utile  multum. 

34.  A  chactm  oisel  sun  m  li  est  bei 

Nidus  avi  cuique  speciosus  ubique  videtur; 

qui  docet,  ut  quisquis  patriam  probet  et  veneretur. 

Est  aui  cuique  nidus  formosus  ubique. 

35.  Qui  petit  a,  et  petit  ptrt,  de  pttit  «e  deiut 


28,  1.  plus  dure  honte  que  ckiers  tens  anc.  prov.  ms.  xnre  siScle.  L.  2, 
282.  plus  dure  hm te  que  povretS  prov.  cornnrans,  xTe  siecle,  L.2,283.  plus 
dure  est  hounte  qe  povretS  proverbes  de  Frannoe,  ms.  de  Oaiabridge,  L. 
2,  393. 

28,  2.  nee]  sit 

28,4.  Ovid.  ex  Pento  1,1,64. 

29.  chant]  cbannt.  biäus  chanter  anuit  sovent  rem.  da  repard  5^  466, 
XIII  e  siecle,  L.  2, 180. 

32.  q  desire.  qui  ne  donne  ke  aitne  ne  prent  ke  desire  piroveiiMS  del 
vilain  L.  2,  381. 

33.  pur  nient  met  home  veil  cheti  en  lyeti  prov.  de  Fraunee,  ms.  de 
Cambridge,  L.  2,  393. 

34.  a  chascufi  oisel  ses  nis  U  est  biax  proverbes  mraux  et  vulfaux, 
XIII  e  siecle,  L.  1,  122. 

35.  qvi  petit  a  petit  pert  noc.  prov.  ms.  xiue  siecle  L.  2,  30^. 
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Pauper  habet  modicum,  pauper  i 
si  perdat  modiciBD,  modko  doJel  alque  gnTator. 
36.  T€mt  doü  len  blondier  le  ekm  fue  Im  wmt  fcnr . 
Si  pertraosire  im  äste  eanein,  canis  Ire 
primurn  blandire,  quod  possis  ludas  ire. 
37.  Qmwit  fet,  fo»  a  hU;  qmi  ne  nte  fet,  me  it  im\ 
Si  mihi  das,  tibi  do;  si  non  das,  nofla  tibi  da. 

35.  Besoing  ne  §mr4g  M. 
G^asBonscruategcasi^gcm^pecgettSBMledtyaa, 
Prudentes  esse  dicimt  sine  kge  aecesse. 

39.  Souef  traii  moi  qtte  optis  Im. 

GaasoeUido,  jiiahim  pacieos,  miiiiis  inde  graoaüir 
quam  diutuma  quies,  st  quaado  aialmn  pariajur. 

40.  jPMr  nietU  leue  mammst  ftmme  mmtin. 
Torpida  s^;iiis  inhers  cur  sorgit  femioa  ottiie? 
nam  toUira  £et  opus  enis  sempcr  ioane. 

41.  Dotumx  e  penuma  fei  mtres  ei  fiiks  amie$.  £.114^ 
Mater  amat  natam.  si  mun^ra  muhipbeeotur, 

diligit  haec  mabrem,  si  phurima  mimara  dcaCon 

42.  A  hon  demandeur  hon  e$cmndueor. 

Si  quis  dona  petit  efil-oiis,  careatque  mbore, 
absque  pudare  petit  baue  (?)  careafti^  datore. 

43.  Mieiz  vaut  hon  ecundü  fue  numes  oUreL 
Msdo  r^ulsari  cädus  quam  mubJplioetBr 
prouiissum  faUax,  et  dauque  uil  mihi  detur. 

44.  Meiz  vani  cort  ser  que  long  eMer, 

Msdo  sedere  parum,  quam  longum  stare;  minorem 
rem  uolo,  maiorem  renuo,  quia  deteriorem. 

36,  1.  que]  q  tont  doit  on  le  chien  blandir  c'on  ait  la  roie  passee  prov. 
auievs,  mm.  xiiie  sifede,  L.  1, 109.  37.  qai]  q 

3S.  besoigniex  iCa  loy  prov.  ruraux  et  volgaux,  ms.  xiiie  siede,  L.  2, 
179.  besoigne  ne  garde  qe  üjait  proverbes  de  Frauaee,  ms.  de  Cambridge, 
L.2,387. 

39.  Sou«f]  Sonef 

41.  1.  pnanz  ft  mere.  fiUes  et  meres  donntmt  et  prenant  sont  amees 
anc.  prov.  ms.  iiiie  siecle,  L.  1, 153. 

42.  a  hon  demandeur  bon  esconduUeur  prov.  eoiamaas,  xve  siecle, 
^•2,1^2.  ver5t2,386. 

43.  mieulx  vmdt  bmi  escondü  que  snauvmt  utirait  prov.  Gallic  ms. 
XV  e  siecle  L.  2,  262. 
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45.  Qui  meinu  e  nnm  ckien.    • 

Si  quis  hoDoratur,  canis  eius  sepe  anatur. 

46.  Petü  fet  bim  a  leekeor. 

Pania  lecatori  bona  sunt,  si  sil  sapor  ori. 

47.  Costume  st  se  remue. 

Mox  alternatur  mos,  et  uenit,  et  renovatur. 

48.  Riches  est  qui  hing  maint. 
Longinquus  diues  et  nobilis  esse  putatur, 
mendicus  pauper,  si  proximus  est,  reprobatnr. 

49.  Prim  seinur  fet  frl  uassal 

Si  dominus  fuerit  blandus,  mollisque,  benignus, 
seruus  erit  fatuus,  piger,  improbus,  atque  maUgnus. 

50.  Emai  a  len,  quant  lin  aoit. 

Sepe  per  augmentum  multis  üenit  impedimentum. 

51.  Quant  (mient  nauient  $ole. 

Dum  mala  perueniant  homini,  si  praetereantor 
prima,  superueniunt  mala,  que  uix  enumerantur. 

52.  Mesure  dure:  mieiz  vaut  tirer  que  rumpre. 
Durat  mensura:  modicum  disrumpere  nolo, 
parcius  ut  longum  tendere  pauca  uolo. 

53.  Mult  est  fol,  qui  lassa  samt  Martin  por  saolesse.    c\  r* 
Qui  propter  salicem  Martinum  desemerunt, 

pro  uino  laticem  sensus  inopes  petierunt 

Qui  propter  salicem,  Martine,  reünquere  uult  te, 

credimus  hunc  inopem  sensus  nee  mentis  adulte. 

54.  Muie  de  froment  a  denier:  gaie  qui  ne  la! 


i 
f 

f 


u, 


45.   qiä  w^aime  il  atme  mon  cfuen  anc.  prov.  ms.  xiii  e  si^de  L.  1, 109. 

48.  riiche  est  qi  loynz  meynt  prov.  de  Fraonee,  ms.  de  Gambridfe, 
L.  2,  395. 

49.  nre  priv4  fegt  fol  vassal  proverbes  del  vilain  L.  2, 383.     vergl. 
L.2,356.  'y 

50.  £  mal  a  len  lin  aoit.  '^ 

51.  tm  malheur  ne  vtent  jamais  setd  Gabr.  Meurier,  tr^sor  de  senten-  ,^ 
ces,  XVI  e  siecle,  L.  2,  330.  cui  advient  uns  n^advient  seule  aot.  prov.  ms.  ^^ 
xiiiesi^cleL.  2,207.  '  *i 

52, 1.  nueo!  vaut  tendre  que  rompre  L.  3,  264.  ,''*« 

53,  1.  MoU]  Muit    mati  por  fe.  p.  alas.  \^ 

54.  hettf  ä  denier  dolent  cebä  qui  ne  ta  prov.  mraiix  et  ynlganx^  ms.  ^'^ 
L.  1, 94.  muie  deforment  ä  dener^  alas;  dolent  kine  Pa  proverbes  del  vi-  f« 
laiDL.2,378.  ^^ 
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Frumenti  modium,  si  pro  nummo  tribuatür, 

ve  mihi  mendica,  si  nuroimis  non  habeatur! 
55.  Mmz  vata  o  petü  pain  akr,  que  imz  pam  estre. 
Wus  prodest  homini,  modicum  quid  panis  habere 

Parciusutuiuat,penitusquampaii6carere. 
ob.  Fol  deuise,  et  dexpart. 

Stultus  proponit  et  dividit  omoia  mente, 
onmia  disponit  dominus  nüUo  mediante.' 

57.  Bele  potgnie  m  detts  naiz. 

Magna  pugiflata  non  de  nuce  fit  geminata. 

58.  Saut la cheure m lu vingne ala m^e de la  fUk.  (?)  f.  I15. 

üt  capra  per  uites  saliens  transiw  uidetur, 
SIC  matri  proles  sua  consimiüs  perhibetur! 

59.  Terce  mie  paste  seit. 

Prima  sapit  panem,  sed  pastam  ta-cia  mica. 
Femina  post  fetet,  fit  primo  dulds  amica. 

60.  Petit  seer  es  bmge  uoie  poise. 

61.  Eschandez  eaue  cremt. 

Horret  aquam  calidam  uir  sepius  excalidatus; 
2  quos  semcl  est  passus  m  quisque  timet  crudatus. 

62.  Sor  parier  nmt,  et  trop  sere  put  Im  tere. 
Sepe  loqui  nimium  nocuit,  nimiuöique  tacere 
sepe  nocet  cunctis;  mensuram  credo  ralere. 

63.  Mieiz  vaut  mmtir  pur  bim  auoir,  que  perdre  pur 

dire  voir. 

Malo  mendaci  mihi  prospera  cuncta  parari, 
quam  mihi  veraci  prospera  nulla  dari. 
64.  Tant  cumme  fol  dort  terme  aproche. 

55.  vaut  silotit— est*. 
58, 1.  vingne}  nine 

59.  Oeree  nue  (sie)  paste  set  proverbes  del  vilain  L.  2,  384. 

60.  seer  es]  sepes 

61, 1.  am  rande  von  jüngerer  band  nachgetragen.  eMchaudez  eve  cnmi 
roman  da  renart  v.  J5,  594,  xiii  e  siecle,  L.  1,  42. 

62.  settrpaHer  nuist,  geurgrater  cuist  proverbes  de  Fratmee,  ms  de 
Cunbndge,  L.  2,  395.  par  trop  parier  et  estre  mu  Pon  est  souvent  pour  M 
temi  prov.  communs,  xve  siede,  L.  2,  278.  trop  parier  nmt  plus  que  Ln 
taire  anc.  prov.  ms.  xin  e  si^cIe  L.  2,  ,328.  ^^^ 

64.  terme  vient  et  foul  s'ohtie  prov.  GaU.   ms.  xve  siecle  L.  1, 161.  Y 


( 
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45.  Qui  meme  e  nnm  ckim.    . 

Si  quis  hoDoratur,  canis  eius  sepe  anatur. 

46.  PetU  fet  htm  a  leekeor. 

Pania  lecatori  bona  sunt,  si  sH  sapor  ori. 

47.  Costume  st  $e  remue. 

Mox  alternatur  mos,  et  uenit,  et  renovatur. 

48.  Rühes  est  qni  loing  maint. 
Longinquus  diues  et  nobilis  esse  putatur, 
mendicus  pauper,  si  proximus  est,  reprobatar. 

49.  Prim  seinur  fet  fol  uassaL 

Si  dominus  fuerit  blaudus,  moilisqBe,  benigims, 
seruus  erit  fatuus,  piger,  improbus,  atque  maUgiras. 

50.  Emad  a  len,  qaant  lin  mit, 

Sepe  per  augmentum  multis  üeüit  impedimentum. 

51.  Quant  (ment  nauient  sole. 

Dum  mala  perueniant  homhii,  si  praetereaBtar 
prima,  superueniunt  mala,  que  uix  enumerantur. 

52.  Mesure  dure:  misiz  vaut  tirer  que  rumpre. 
Durat  mensura:  modicum  disrumpere  nolo, 
parcius  ut  longum  tendere  pauca  uolo. 

53.  Mult  est  fol,  gvi  lassa  saint  Martin  por  saoUsse.    <)r. 
Qui  propter  salicem  Martinum  desenierunt, 

pro  uino  laticem  sensus  inopes  petierunt. 

Qui  propter  salicem,  Martine,  relinquere  uult  te, 

credimus  hunc  inopem  sensus  nee  mentis  adulte. 

54.  Muie  de  froment  a  denier:  gaie  qui  ne  la! 

45.   qui  m'aime  il  atme  man  ckien  anc.  prov.  ms.  xiii  e  si^cle  L.  1, 109. 

48.  risehe  est  qi  loyns  meynt  prov.  de  Fraanee,  ms.  de  Ctmbrid^, 
L.  2,  395. 

49.  sire  privS  fest  fol  vtusal  proverbes  del  vilain  L.  2, 383.  vergl. 
L.  2, 356. 

50.  £  mal  a  len  lin  aoit. 

51.  f/n  mäUieur  ne  vient  jamais  setd  Gabr.  Meurier,  tresor  de  senten* 
cefl,  XVI  e  si^cle,  L.  2,  330.  cui  advient  une  n^advient  seule  ant.  prov.  ms. 
xiiie8i^cIeL.2,207. 

52, 1.  ndex  vaut  tendre  que  rompre  L.  3,  264. 

53,  1.  MoU]  Muit    mati  por  fe.  p.  alas. 

54.  bet^f  ä  denier  dolent  celtä  qui  ne  fa  prov.  mraiix  et  vnlgaiix ,  ms. 
L.  1. 94.  muie  de  formetit  ä  dener,  alas;  dolent  ki  ne  fa  proverbes  del  vi- 
lain L.  2, 378. 
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Frumeati  modkun,  ü  fHro  nummo  tribuatiir, 
ve  mihi  mendica,  si  nunnmis  non  habeatur. 
55.  Mieiz  vaut  o  petit  pain  aler,  que  sanz  pam  estn. 
Plus  prodest  homini,  modicum  quid  paais  habere, 
parcius  ut  uiuat,  penitus  quam  pane  carere. 

56.  Fol  deuise,  et  dex  pari. 

Stultus  proponit  et  dividit  omuia  mente, 
omnia  disponit  dominus  nüQo  mediante. 

57.  Bele  poigme  en  dem  noiz. 

Magna  pugillata  non  de  nuce  fit  geminata. 

58.  Sautlacheureenlavmgnealameredelaßk.  (?)  f.  115* 
Ut  capra  per  uites  sdiens  transire  uidetur, 

sie  matri  proles  sua  consimiUs  perfaibetur. 

59.  Teree  me  paste  seit. 

Prima  sapit  panem,  sed  pastam  tarda  mica. 
Femina  post  fetet,  fit  primo  dulois  amica. 
•  60.  Petit  seer  es  Umge  um  poise. 

61.  Eschaniez  eane  ereilet. 

Horret  aquam  calidam  uir  sepius  excalids^s; 
•ip  quos  semel  est  passus  m  quisque  timet  onieiatus. 

62.  Sor  parier  wmt,  et  trop  sere  put  len  tere. 
Sepe  loqui  nimium  nocuit,  nimiumque  tae^re 
sepe  nocet  cunctis;  mensuram  credo  rdere. 

63.  Mieiz  vaut  mehtir  pur  bim  auoir,  que  perdre  pur 

dire  voir. 
Bfalo  mcndaci  mihi  prospera  cuncta  parari, 
quam  mihi  verad  prospera  nulla  dari. 

64.  Tant  cumme  fol  dort  terme  aproche. 

65.  vaut  si  loti«  —  est*, 
58, 1.  vingoe]  uine 

59.  tieree  nue  (sie)  paste  sei  proverbes  del  vilain  L.  2, 384. 

60.  8e«r  es]  »eres 

61, 1.  am  rande  von  jüngerer  band  oacbgetragen.  eschaudes  eve  erient 
roman  da  reoart  v.  15,  594,  xiiie  siecle,  L.  1, 42. 

62.  seurparler  ntätt,  geurgrater  cuist  proverbes  de  Fraiuce,  ms.  de 
Cambridge ,  L.  2, 395.  par  trop  parier  et  estre  mu  Fori  est  souvent  pour/ol 
tenu  prov.  commons,  xve  siede,  L.  2, 278.  trop  parier  niät  plus  que  trop 
taire  aoc.  prov.  ms.  xin  e  siecle  L.  2, 328. 

64.  terme  vient  et  foul  s'ohUe  prov.  Gall.  ms.  vie  siecle  L.  1, 161. 


i 
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3±  (^'  Mf  4{me  tt  u  mimte ^  mt  premi  qmt  4«re. 

V»:;  e»^>ä  ocumn  Btioas.  q«  d«b  dal  aaa 

Ni  <u-^  aMa6  de^ms.  ^taia 
^x  Tmr:  tat  f^f»?  f^^i  awcrv  m  l*em 

Cawo  viBcb  «Ltfv  Tdrm  caois, ; 

«9<  iK'>QHieC4Ui.  Doo  hoc  nrar  otoe 
^4.  J  €M€mm  ifitei  smm  m  iV  est  ^L 

yic:»^  a^  cmTK  s{»ra«s«t>  ul««^ 

<^:i  Cv<Tft,  m  «fTiiMiuis  patnaoi  prabrt  et 

:>5.  Qta  fftcH  «,  ff  pem  pert,  me  peM  m  demu 

i>.  !.  p%AS  *i**f  i'-*/V  r»^  f-fc:--^  »r»#  a»r.  »rv^-    ms.  \-    e  sir^de,    Li 
wr  ^anr  &«»fr  fwr  f^.fifc'  fvw.  «*■■■»&  xre  sirrlr'.  L.1.2S3.     p§ms 


i*-.  4.  in  A  «  Pm;*  i.  S,  w. 
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Pauper  habet  modicum,  paupeir  modko  doiBinetiir; 
si  perdat  modkum^  modicö  dolet  atque  gravatur. 

36.  Tant  doit  len  hlandier  le  chm  que  len  ßoit  passe. 
Si  pertramire  ui&  aiUe  caiiem^  oanis  ire 
primum  blandire,  quod  possis  Cucüis  ire. 

37.  Qui  me  fet^  fa%  a  lui;  gut  ne  me  ftt,  ne  to  Im. 
Si  mihi  das,  tibi  do;  si  non  das,  müla  tibi  do. 

38.  Besoing  ne  garde  hi. 

Gens  nonseruat  egeos  l^eni^  nee  geas  male  degens. 
Prudentes  esse  dicunt  sine  lege  necesse. 

39.  Sottef  tfait  nrnl  que  apris  la. 

C<H»sueUiulo,  malum  paeiens,  minus  inde  grauatur 
quam  diuturna  quies,  si  quando  malum  pacialui*. 

40.  Pur  ntaMt  km  mauoise  femme  mcuin. 
Torpida  segnis  inhers  cur  surgit  femina  mane? 
nam  toium  fiet  opus  eins  semper  inane. 

41.  Dananz  e  peruim»  fet  meres  et  ßles  amies.  f.  114^ 
Mater  amat  natam,  si  munera  multiplicentur, 

diligit  haec  matren^,  si  plurima  munera  dentur. 

42.  A  hon  dematideur  hon  esmndiseor. 

Si  quis  dona  petit  eflVaos,  careatque  rubore« 
absque  pudere  petit  banc  (?)  careatque  datore. 

43.  Mieiz  vatU  hon  ecundit  que  maues  attret. 
Malo  repulsari  ckuus  quam  multipiicetur 
promissum  fallax,  at  denique  nil  mihi  detur. 

44.  Mdz  vant  cort  ser  que  long  ester. 

Malo  sedere  parum,  quam  longum  stare;  minorem 
rem  uolo,  maiorem  renuo,  quia  deteriorem. 

36,  1 .  que]  q  tant  doit  on  le  chien  blandtr  c^ort  ait  la  voie  pasaie  prov, 
anciens,  m«.  xiiie  siecle,  L.  1, 109.  37.  qui]  q 

38.  besoigniex  n!a  loy  prov.  ruraux  et  vulgaux,  ms.  xnie  siede,  L.  2, 
179.  besoigne  ne  gardc  qe  ilfait  proverbes  de  Frauuce,  ms.  de  Cambridge, 
L.  2, 387. 

39*  Souef]  Souer 

41,  1.  pnanz  ft  mere.  filles  et  meres  dannant  et  prenant  sont  amees 
anc.  prov.  ms.  xiiie  siecle,  L.  1,  153. 

42,  a  ban  demandeur  bon  esconduiseur  prov.  eomrouos,  xve  siecle, 
^-2, 162.   ver5l.2,386. 

43,  mietUa:  vault  ben  escondit  que  jnavvais  attrait  prov.  Gallic.  ms. 
XV  e  siecle  L.  2,  262. 
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45.  Qui  memu  e  mtm  ckien. 

Si  quis  hoDoratur,  canis  eius  sepe  anatur. 

46.  Petit  fet  bim  a  leekeor. 

Pania  lecatori  bona  sunt^  si  sil  sapor  ori. 

47.  Costume  st  se  remue, 

Mox  alternatur  mos,  et  uenit,  et  renovatur. 

48.  Riches  est  qui  loing  maint. 
Longinquus  diues  et  nobilis  eaae  putatur, 
mendicus  pauper,  si  proximus  est,  reprobatar. 

49.  Prim  seinur  fet  frl  uassal 

Si  dominus  fuerit  blandus,  mollisque,  benigmift, 
seruus  erit  fatuus,  piger,  improbus,  atque  maiigDvs. 

50.  Emai  a  len,  quant  Un  aoit. 

Sepe  per  augmentum  multis  üenit  impedtmentoin. 

51.  Quant  (ment  nament  $ole. 

Dum  mala  perueniant  homini,  si  praetereaBtar 
prima,  superueniunt  mala,  que  uix  enumerantur. 

52.  Mesure  dure:  mieiz  vaut  tirer  que  rumpre. 
Durat  mensura:  modicum  disrumpere  nolo, 
parcius  ut  longum  tendere  pauca  uolo. 

53.  Mult  eet  fol,  qui  lassa  saint  Martin  por  eaokiee,    c\  r 
Qui  propter  salicem  Martinum  deseraerunt, 

pro  uino  laticem  seasns  inopes  petierunt 

Qui  propter  salicem,  Martine,  reünquere  uuH  te, 

credimus  hunc  inopem  sensus  nee  mentis  adulte. 

54.  Muie  de  froment  a  denier:  gaie  qui  ne  la! 

45.   qtä  m'aime  ä  atme  mon  efden  aoc.  prov.  ms.  xiii  e  siede  L.  1, 109. 

48.  ritche  est  qi  loyns  tneynt  prov.  de  Fraonee,  ms.  de  Cambridge, 
L.  2,  395. 

49.  sire  privS  fest  fol  vassal  proverbes  del  vitain  L.  2, 383.  vergl. 
L.  2, 356. 

50.  £  mal  a  len  lin  aoit 

51.  tm  malheur  ne  vient  Jamais  seid  Gabr.  Menrier,  tresor  de  sentea- 
ceS;  XVI e  siede,  L.  2,  330.  cui  advient  une  n-advwnt  seule  ant.  prov.  ms. 
xmesi^deL.  2,207. 

52, 1.  miex  vaut  tendre  que  rompre  L.  3,  264. 

53,  1.  MoU]  Muit    mati  por  Te.  p.  alas. 

54.  bet^  ä  denier  dolent  cehä  qui  ne  Va  prov.  mraiix  et  volgaux,  ms. 
L.  1, 94.  muie  deforment  a  dener,  alas;  dolent  kine  fm  proverbes  del  vi- 
laia  L.  2, 378. 


ÄLTFRANZ0SI8CHE  SPRICHWÖRTER.  121 

Frum^ti  modrain,  ü  f»ro  numnio  tribuatiär, 
ve  mihi  mendica,  si  numniiis  non  hdiieatur. 
55.  Mieiz  vavt  o  petit  pain  aler,  que  84mz  pam  estre. 
Plus  prodest  homini,  modicum  quid  paais  habere, 
parcius  ut  uluat,  penitus  quam  pane  carere. 

56.  Fol  deuise,  et  dexpari. 

Stultus  proponit  et  dividit  omoia  mente, 
omnia  dispanil  dominus  nütto  mediante. 

57.  Bele  paigme  m  deus  wn%. 

Magna  pugiUata  non  de  nuee  fit  geminata. 

58.  SmU  la  cheure  m  la  vmgne  a  la  tnere  de  la  ßh.  (?)  f.  115* 
Ut  capra  per  uites  sdi^s  transire  uidetur, 

sie  matri  proles  sua  consimilis  perhibetur. 

59.  Terce  mie  paste  seit 

Prima  sapit  panem,  sed  pastam  t^cia  miea. 
Femina  post  fetet,  fit  primo  dulds  amiea. 
•  60.  Petit  seer  es  Umge  ume  poise. 

61.  Esekandez  ernte  ereint. 

Horret  aquam  calidam  uir  sepius  excalids^s; 
"Zp  quos  semel  eat  passus  91$  quisque  timet  onieiatus. 

62.  Sor  parier  wmt,  et  trop  sere  put  len  tere. 
Sepe  loqui  nimium  nocuit,  nimiumque  tae^re 
sepe  noeet  ennctis;  mensuram  oredo  raiere. 

63.  Mieiz  vaut  mehtir  pur  bün  auoir,  que  perdre  pur 

dire  mir. 
Malo  mcndaci  mihi  prospera  cuncta  parari, 
quam  mihi  veraci  prosp^a  nulla  dari. 

64.  Taut  cumme  fol  dort  terme  aproche, 

65.  vaut  si  lotit  —  est* . 
58, 1.  viogoej  uioe 

59.  tieree  nue  (sie)  paste  tet  proverbes  del  vilain  L.  2,  384. 

60.  seer  es]  seres 

61, 1.  am  rande  von  jüogperer  band  Dachgetragen.  eschaudes  eve  erimt 
roman  du  reoart  v.  15,  594,  xiiie  siecle,  L.  1, 42. 

62.  seurparter  ntäst,  seurgrater  cuist  proverbes  de  Frawice,  ms.  de 
Cambridge,  L.  2, 395.  par  trop  parier  et  estre  mu  Von  est  souvent pourfol 
tenu  prov.  commons,  xve  siede,  L.  2,  278.  trop  parier  nmt  plus  que  trop 
taire  anc.  prov.  ms.  xiii  e  siecle  L.  2,  328. 

64.  terme  vient  et  faul  s'obUe  prov.  Gall.   ms.  xve  siecle  L.  1, 161. 
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Dom  dormit  stoUas  et  sompno  coqHira  lenit 
paulatim^  soMper  temiaus  ecce  v«ul. 

65.  Dnm  bim  ni  tieuf  bim  ne  diu 

Qai  bona  Bulla  uolunt  multi  bene  dkere  nolunt 

66.  Qui  de  hing  garde  de  pres  ioü. 
Conseniata  diu  res  confert  utilitates. 

66.  * 

Ad  quod  amat  XeaAii  plus  quam  si  fime  trahatnr. 
Yulua  trahit  corda  plus  quam  fortissima  corda. 
Nil  magis  adstriugit  quam  pars  qua  femiaa  ningit. 

68.  Pire  est  rage  de  etd  que  de  dmt  doiur. 

Si  cui  dens  doleat,  non  multum  inde  grauator; 
si  ueneris  rabies  in  podice,  sie  crueiatur. 

69.  Qui  tot  coucite  tot  pert. 

Omnibus  est  votum,  cupientem  perdere  totum. 
Amittit  totum  qui  mittit  ad  omnia  uotmn. 
Omnia  qui  quaerit,  omnibus  orbus  erit. 

70.  Gloz  vmt  tot  et  pert  tot 

Gulo  cupit  totum,  sed  perdit  d^uque  uotum. 

71.  Qui  remrche  sun  desert,  $i  il  ne  truue,  il  ne  pert. 
Si  perscnitari  desertum  quis  videatur, 

non  aliquid  perdet,  ibi  si  nichil  inueniatur. 

72.  Qui  lange  a,  a  Rome  vet. 

Lingua  ducet  Romam,  si  pergere  nescis  ad  illam; 
ducet  ad  ignotam  de  nouo  tramite  uiliam. 

73.  A  colum  saut  cerises  mnt  ameres. 
Fructus  amarus  aui  saturaie  sepe  uideiur; 
si  nimis  esuriet,  fructus  praedulds  habetur. 

66.  qui  de  loinz  garde  de  pres  s'ejo'ist  proverbes  del  vilain  L.  2,  381. 
qi  de  loing  te  prevoist  de  pres  s^en  Joist  prov.  de  Frauoce,  «s.  de  Cam- 
bridgpe,  L.  2,  394.     qtä  de  Imge  providet,  de  prope  gaudet  L.  2,  295, 

67,  4.  adttringit]  abft*ngit 

69.  qtü  tout  convoite  tont  pert  anc.  prov.  ms.  xiiie  sieele.  rom,  da  re- 
nartv.  1,186.  JL  2, 203. 311. 

70.  glout  a  tout  oü  il  pert  tout  prov.  GaUic.  mt.  xve  sieole  L.  2, 142* 

72. 1.  qßtjand  langue  a  ä  Rome  va  Gabr.  Meurier,  tr^r  de  senteDces, 
XVI  e  sieclo,  L.  1, 198. 

73. 2.  ducetj  docet    nesois]  aescit 

73.  a  colmnbes  saoules  ceriset  tont  mneres  Gabr.  Meurier^  Ues.  de 
sent.  L.  1,110. 
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74.  Qui  soleis  voü,  ne$  thmfo. 

Sole  catent  rostra^  frigeot  a  sole  remota. 

75.  Plus  a  paroles  m  un  peüi  de  vin  ^ne  m  mwU  dit 

fein. 
In  modic»  forti  luno  pkra  aerba  moueiitur 
quam  toto  feuo,  quo  plurima  prata  motteirtiir.  (?) 

76.  Qui  a  le  uäein  siale  bef.  f.  115»> 
Dum  captum  teneo  uHiamun,  eanda  tenentnr 

quae  uillaaus  hd[>et,  sl  stricte  membra  dosneatur. 

77.  Qui  est  iure,  si  est  fous. 

Sobiius  est  sapiens,  ebrkis  instpieos. 

78.  Dur  oisel  pmk,  escorce  que  uotur. 

Plumat  auem  duram  qtiis  uulturis  excoi^iator, 
vix  comadit  suram  mordaci  dente  u^^tor. 

79.  A  tart  est  venge  qui  dew  vef^e. 

Tarde  dei  viodicta  m  vix  eorrigit  actum, 
quando  ferit,  reus  iHe  perit,  lu^ans  maüe  factum. 

80.  Por  sa  femme  doit  len  tencer,  por  sa  uiande  mdler, 
Litiget  oautts  bomo,  oec  pugnet,  pro  muliere; 
ablatoque  cibo  solet  aspera  bella  mou»^ 

81.  Qui  part  e  prent  le  peur,  ia  net  il  enour. 
Qui  rem  partitur  ac  eligit,  et  mdiorem 

partem  non  retinet,  nullum  dmis  hmc  det  bonorem. 

82.  De  meins  se  couve  lois  que  de  un  cheuetim, 
Exiguo  Ugao  hunen  perit  et  sine  tigno. 

83.  Pur  neent  <^MMte  kn  ^lelma  au  cul  de  boef, 
Alleluia  cano  nil  luorana  in  bouis  ano. 

84.  Qui  voit  manger  etc. 

74, 2.  ealeiit]  careat 

75.  plus  ad  paroles  en  un  seter  de  väi  ke  en  un  mm  defomunt  prpver- 
besdelvUiuiiL.2,d81. 

76, 1.  qui  a  le  viUnn  ü  a  sa  proie  prov.  communs,  xve  siecle,  L.  2,  83. 

76,  3.  quae]  Qoi 

78.  dure  oysel  pele  gi  diable  ou  matoue  escoure/w  provörbes  de  Fraunce, 
ms.  de  Ciwa^ridge,  L.  2, 389. 

82. 1.  se  c°ue  le  l«if 

82.2.  tingno. 

83.  vile  ad  soun  aüelua  ki  al  ctU  del  hoef  la  cJiaunte  proverbes  dei  vi- 
Uin  L.  2,  384.  bien  pert  s'aUeluye  qui  a  dos  de  huef  la  chmtß  anc.  prov. 
BS.  XIII  e  ftiecleii.  1,  94. 
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28.  Plus  durt  h$mte  qm  meseim. 

Transit  inedia,  nee,  perkoria,  perpcftualar; 
hinc  uerecundia,  non  peritoria,  praeeauealar. 
Sepe  dolor  cedit,  pndor  onni  t^npere  Mit 
Et  alibi:  Pena  potest  demi,  culpa  portfuiia  orit 

29.  Biau  chant  emiuie. 

.  Quamuis  cancio  od  modulado  dnids  ametiir, 
auferi  ^audia,  confert  tedia,  ni  hremctur. 
Pro  cantu  Mando  fastidia  sunt  aliqnando. 

30.  Qui  rim  ne  fei  rien  ne  prent. 

Nil  £aciens,  nä  acdpi^s  pauper  rcprotiatnr; 
vir  sapiens  facit,  acdpiens  probus  esse  probater. 

31.  Cum  am%  si  mieuM. 

Est  melius  factum  quicquid  fuerit  phus  actum. 

32.  Qui  ne  done  ke  il  atme,  ne  prent  fit«  dedre. 
Non  capit  optatum  munus,  qui  non  dat  amatum. 
Ni  quod  amas  dederis ,  optata  non  pocims. 

33.  Tart  est  veil  chm  mettre  au  lien, 

Collo  Yinda  dare  veteris  canis,  aut  domitare, 
est  inconsuetum,  non  hoc  reor  utile  multum. 

34.  A  chacun  oisel  sun  ni  li  est  bei, 

Nidus  avi  cuique  speciosus  ubique  videtur; 

qui  docet,  ut  quisquis  patriam  probet  et  Teneretur. 

Est  aui  cuique  nidus  formosus  ubique. 

35.  Qui  petit  a,  et  petü  pert,  de  petit  se  deuL 

28, 1.  plus  dure  honte  que  chiers  ten$  anc.  prov.  ms.  \iiie  siecle.  L.  % 
2S2.  pUu  dure  honte  que  povretS  prov.  comnnios,  xre  sieele,  L.  2, 283.  ptus 
dure  est  konnte  qe  pocr«^  proverbM  de  Pnimee,  ms.  de  OiAbridge,  L. 
2,  393. 

2S,  2.  nee]  sit 

26, 4.  OWd.  ex  Pento  1, 1,  64. 

29.  chant]  cbannt  biaus  chanter  anmt  sovent  ron.  da  reiiard  5,  466, 
xiiie  siecle,  L.  2,  ISO. 

32.  q  desire.  qtä  ne  dotme  he  atme  ne  prent  ke  detire  froverto  del 
viiaui  L.  2,  381. 

33.  pur  nient  met  home  veil  cheu  en  lyeti  prov.  de  Frauaee,  md.  de 
Cambridc^e,  L.  2,  393. 

34.  a  chascun  oisel  ses  ftis  U  est  btax  proverbes  mraax  et  vulgaiu, 
XIII  e  siecle,  L.  1, 122. 

35.  qui  petit  a  petit  pert  niic.  prov.  ms.  x nie  siecle  L.  2,  306. 
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Pauper  habet  modicum,  pauper  inodko  doBunakir; 
si  perdat  mo4ieuiDj  modico  doJet  atque  gravatur. 

36.  Tant  doit  Un  hlandier  le  chm  que  Im  sott  passe, 
Si  pertramire  ui»  ante  canem,  canis  ke 
primum  blandire,  quod  possis  tucüis  ire. 

37.  Qui  me  fet,  fa%  a  lui;  qui  ne  me  fet,  ne  io  Im, 
Si  mihi  das,  tibi  do;  si  non  das,  nnlla  tibi  do. 

38.  Besoing  ne  gard$  hi, 

Gens  noas^ruat  egeos  legem,  nee  geits  male  degens. 
Prudentes  esse  dicunt  sine  lege  necesse. 

39.  Sotief  trau  mal  que  apris  la, 

CoiQsaetiida,  malum  paeiens,  minus  inde  grauatur 
quam  diuturna  quies,  si  quando  malum  pacialui\ 

40.  Pur  itteMl  leue  mauoise  femme  matm, 
Torpida  segnis  inhers  cur  surgit  femina  mane? 
nam  totum  fiet  opus  eius  semper  inane. 

41.  Donanz  e  peman»  fet  meres  et  ßUs  amies.  f.  114^ 
Mater  amat  natam,  si  munera  multipUcentur, 

diligit  haec  matren^,  si  plurima  munera  dentur. 

42.  A  hon  demandeur  hon  escundiseor. 

Si  quis  dona  petit  effrons,  careatque  rubere, 
absque  pudore  petit  hanc  (?)  careatque  datore. 

43.  Mieiz  vaM  hen  ecimdit  que  maues  attret, 
Malo  repulsari  ckius  quam  multiplicetur 
promissum  fallax,  at  denique  nil  mihi  detur. 

44.  Meiz  vaut  cort  ser  qus  long  ester, 

Malo  sedere  parum,  quam  longum  stare;  minorem 
rem  uolo,  maiorem  renuo,  quia  deteriorem. 

36,  1.  que]  q  tant  doit  on  le  ckieti  bUmdir  c'on  mt  la  voie  passee  prov, 
ancieBS,  ms.  xine  siccle,  L.  1, 109.  37.  qui]  q 

38.  besoigniex  n^a  loy  prov.  ruraux  et  vnlgaux,  ms.  xiiie  siede,  L.  2, 
179.  besoigne  ne  garde  qe  üfait  proverbes  de  Frauoee,  ms.  de  Cambridge, 
L.2,387. 

39.  SoHef]  Souef 

41.  1.  pnanz  ft  mere.  fiUes  et  meres  donnant  et  prenant  sont  amee$ 
anc.  prov.  ms.  xiiie  siede,  L.  1, 153. 

42.  a  bon  demandeur  bon  esconduüeur  prov.  eominniis,  xve  siede, 
L.'2,l§2.   vergl.2,386. 

43.  wUeulx  vauU  bmt  escondit  que  inauvaif  attrait  prov.  Gallie.  ms. 
XV  c  siede  L.  2,  262. 
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45.  Qtd  memB  e  fMm  cUm.    • 

Si  quis  honoratur,  canls  eius  %&^  anatur. 

46.  Vetü  fei  htm  a  leeheor. 

Pania  lecatori  bona  sunt  5  si  sH  sapor  ori. 

47.  Costume  si  se  renme. 

Mox  alternatur  mos,  et  uenit,  et  r^aovatar. 

48.  Riches  est  qui  Mng  maitU. 
Longinquus  diues  et  Dobilis  esse  putatur, 
mendicus  pauper,  si  proximus  est,  reprobatur. 

49.  Priue  seinur  fet  fol  uassal 

Si  dominus  fuerit  blandus,  mollisqHe,  benignus, 
seraus  erit  fatuus,  piger,  improbus,  alque  mi^gnus. 

50.  Emm  a  Im,  quant  lin  aoit. 

Sepe  per  augmentum  multis  uenit  impedimentum. 

51.  Quant  (ment  nauient  sole. 

Dum  mala  perueniant  bomini,  si  praetereantnr 
prima,  superueniunt  mala,  que  uix  enumerantur. 

52.  Mesure  dure:  mieiz  vaut  tirer  que  rumpre. 
Durat  mensura:  modicum  disrumpere  nolo, 
parcius  ut  longum  tendere  pauca  uolo. 

53.  Mult  est  fol,  qui  lassa  samt  Martin  por  saoksse.    qr 
Qui  propter  salicem  Martinum  desernerunt, 

pro  uino  laticem  sensus  inopes  petierunt 

Qui  propter  salicem,  Martine,  reünquere  uult  te, 

credimus  hunc  inopem  sensus  nee  mentis  adulte. 

54.  Muie  de  froment  a  denier:  gaie  qui  ne  lal 

45.    qui  m'aime  ü  atme  mon  cMm  anc.  prov.  ms.  xiii  e  stiele  L.  1, 109. 

48.  Tische  est  qi  loynz  meynt  prov.  de  Fraimee,  ms.  de  Cambridge, 
L.  2,  395. 

49.  sire  privS  fest  fol  vassäl  proverbes  del  vilain  L.  2, 383.  vergfl. 
L.  2,  356. 

50.  £  mal  a  len  lin  aoit. 

h\.  un  mtdheuT  ne  vient  jamais  seid  Gabr.  Meurier,  tr^sor  de  sentea- 
ces,  XYie  siecle,  L.  2,  330.  cui  advient  une  n^advient  seule  ant.  prov.  ms. 
xiiiesi^cleL.  2,207. 

52, 1.  miex  vaut  tendre  que  rompre  L.  3,  264. 

53, 1.  MoU]  Muit    mati  por  fe.  p.  alas. 

54.  bet^  a  denier  dolent  celui  qui  ne  Va  prov.  mranx  et  volganx,  ms. 
L.  1, 94.  muie  deformetit  ä  denefj  alasj  dolent  ki  ne  fa  proveriies  del  vi- 
lain L.  2,  378. 
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Fnimefiü  modium,  si  pro  nummo  tribuatulr, 
ve  mihi  mendica,  si  nuimiras  non  habeatur. 
55.  Mieiz  vaut  o  petit  pain  aUr,  que  9anz  pam  estre. 
Plus  prode^  homini,  modicum  qmd  pa&is  habere, 
parcius  ut  uiuat,  penitus  quam  pane  carere. 

56.  Fol  deuise,  et  äiexpwrt. 
Stultus  proponit  et  dividit  omDia  mente, 
omoia  disponil  dominus  nüUo  mediante. 

57.  BeU  paigmem  dem$  mi%, 
Magna  pugUlata  non  de  nace  fit  geminata. 

58.  Sa%U  la  chewre  m  la  vmgne  a  la  mere  de  la  ßU.  (?)  f.  115* 
Ut  capra  per  uttes  sali^s  transire  uidetur, 
sie  matri  proles  sua  consimilis  perhibetur. 

59.  Teree  me  paste  seit. 
Prima  sapit  panem,  sed  pastam  tarcia  miea. 
Femina  post  fetet,  fit  primo  dulois  amka. 

•  60.  Petit  seer  es  longe  uaie  poise. 

61.  Esehaitie»  eaue  ereint. 
Horret  aquam  calidam  uir  sepius  excsdidatus; 

'1  f)  quos  semel  est  passus  ^  quisque  timet  cnidatus. 

62.  Sor  parier  rmt,  et  trop  sere  put  len  tere. 
Sepe  loqui  nimium  nocuit,  nimiuäique  tacere 
s^e  nocet  cunctis;  mensuram  oredo  valere. 

63.  Mieiz  vaut  mentir  pur  bien  auoir,  que  perdre  pur 
dire  mir. 

Malo  mcndaci  mihi  prospera  cuncta  parari, 
quam  mihi  verad  prospera  nulla  dari. 

64.  Tant  cumme  fol  dort  terme  aproche. 

55.  vaut  si  lotit  —  e«t'. 
58;  1.  yiogne]  uine 

59.  tierce  nue  (sie)  paste  sei  proverbes  del  vilain  L.  2,  384. 

60.  seer  es]  seres 
_                     61, 1.  am  rande  von  jüngerer  band  nachgetrag^en.     eschaudez  eve  erimt 

roman  du  renart  v.  15,  594,  xiiie  siecle,  L.  1,  42. 

62.  seurparler  ntätt,  seurgrater  cuist  proverbes  de  Frannce,  ms.  de 
Cambridge,  L.  2, 395.  par  trop  parier  et  estre  mu  Von  est  souvent pourfol 
tenu  prov.  commans,  x?e  siede,  L.  2,  278.  trop  parier  ntdt  plus  que  trop 
tmre  anc.  prov.  ms.  xiii  e  si^cle  L.  2, 328. 

64.  terme  vient  et  foul  s^obUe  prov.  Gall.  ms.  v/e  si^cle  L.  1, 161. 
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Dum  dormit  stultas  et  sompno  corpora  leut 
paulatim,  semper  terininus  ecce  venk. 

65.  Dum  bim  ni  tieut  bim  ne  diu 

Qui  bona  nulla  uolunt  multi  bene  dicere  nolunt 

66.  Qui  de  loing  garde  de  pres  tot/. 
Conseruata  diu  res  confert  otilitates. 

66.  * 

Ad  quod  amat  tendit  plus  quam  si  lüne  tn^ator. 
Yulua  trahit  corda  plus  quam  forüssuna  corda. 
Nil  magis  adstriogit  quam  pars  qua  femiaa  ningit. 

68.  Pire  est  rage  de  eul  que  de  dmt  dohir, 

Si  cui  dens  doleat,  non  mulium  inde  grauatur; 
si  ueneris  rabies  in  podice,  sie  crueiatur. 

69.  Qui  tot  coucite  tot  pert, 

Omnibus  est  votum,  cupientem  perdere  totum. 
Amittit  totum  qui  mittk  ad  omnia  uotum. 
Omnia  qui  quaerit,  omnibus  orbufi  erit. 

70.  Gloz  veut  tot  et  pert  tot. 

Gulo  cupit  totum,  sed  perdit  denique  uoium. 

71.  Qui  resarehe  sun  desert,  si  il  ne  truue,  il  ne  perL 
Si  perscnitari  desertum  quis  videatur, 

non  aliquid  perdet,  ibi  si  nichil  inueniatur. 

72.  Qui  lange  a,  a  Rome  vet. 

Lingua  ducet  Romam,  si  pergere  nescis  ad  illam; 
ducet  ad  ignotam  de  nouo  tramite  uiUim. 

73.  A  cohm  saul  cerises  sunt  ameres. 
Fructus  amanis  aui  satumte  sepe  uidetur; 
si  nimis  esuriei,  fructus  praedulcis  habetur. 

06.  qui  de  toi/tz  ^rde  de  prrs  s'ejotst  proverbes  del  vUaiii  L.  2,  381. 
fi  de  to4Mf(^  st  prwoist  de  pres  s^em  joist  prov.  do  Fnuuce,  «s.  de  Cam- 
bridge, L.  2;  31>4.     qtii  de  tong-e  providet.  de  prope  ffa¥äM  L.  2>  295, 

67,  4.  adslrin^t)  aUt^nint 

69.  qm  tout  coHk'oite  tout  pert  aiie.  prov.  ms.  xiiie  sirele.  rwi.  in  re- 
Mrtx.i,  1S6.  L.  2, 203.  an. 

70.  ^out  a  tout  oü  il  pert  tout  pn>v.  GaUie.  ms.  xve  siecle  L.  2, 142. 

72,  1.  qtmtd  Ism^ue  m  «  Home  rm  Gabr.  Me«rier,  trcsttr  4t  sewIUmees, 
wiestwle,  L.  1, 19S. 

73^  2.  dveet)  docet     nescts^  »escil 

73.  «t  columkes  smmtes  eerise»  somt  «ancrat  Gabr.  lievmr^  tres.  de 
s«»nl,   Ul.  110. 
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74.  Qui  sokis  voü,  ne»  chtmfe. 

Sole  edbnt  roslra,  frigeota  sole  remota. 

75.  Plm  a  paroles  m  iin  petk  de  viH  qne  en  muh  de 

fein. 
In  modic»  forti  luno  pkra  nerba  moueiitur 
quam  toto  feuo,  quo  pkinma  prata  moueirtiir.  (?) 

76.  Qui  a  le  uiiein  ^i  a  le  hef.  f.  1 15^ 
Dum  captum  teneo  uülaj^am^  euneta  tenentnr 

quae  uillaaus  hd[>et,  si  stricte  membra  domentur. 

77.  Qtii  est  iure,  si  est  fous, 

Sobrius  est  sapiens,  ebnos  insipieos. 

78.  Dur  oisel  pmk,  eseorce  que  wotur. 

Plumat  auem  duram  quis  uulturis  excoriator, 
vix  comadit  snram  mordaci  dente  uoxator. 

79.  A  tart  est  venge  qui  dex  vmge, 

Tarde  dei  viodicta  ret  m  eorrig^t  actum  ^ 
quafido  ferit,  reus  iHe  perlt,  lugans  msde  factum. 

80.  For  sa  femme  doit  len  tmcer,  por  sa  mande  melier, 
Litiget  omfids  faomo,  nee  pugnet,  pro  muliere; 
ablatoque  cibo  solet  aspera  bella  mouere. 

81.  Qui  part  e  prent  le  pmr,  ia  net  il  onowr, 
Qui  rem  partitur  ac  eligit,  et  mdiorem 

partem  non  retinet,  nuUum  d^is  hmc  det  honorem. 

82.  De  meins  se  couve  lois  qvs  de  un  cheuenm^ 
Exiguo  ligao  hmien  perlt  et  sine  tigno. 

83.  Pur  neent  <^MMte  kn  Slelma  au  cul  de  bvef 
Allduia  cano  nil  lucrana  in  bouts  ano. 

84.  Qui  voit  manger  etc. 

14y  2.  caleiit]  careat 

75.  plus  ad  paroles  en  un  seter  de  vin  ke  en  un  mui  dej'ormmt  prover- 
besdelvUaiiiL.2,dSl. 

76, 1.  tpä  a  le  vikan  ü  a  saproie  prov.  communs,  xve  siede,  L.  2,  83. 

76,  3.  quae]  Qoi 

78.  dure  oysel  pele  qi  diable  &u  matoue  escourche  prove^bes  de  Fraunce, 
ms«  de  Cambridge,  L.  2,  389. 

82. 1.  se  c°ue  le  leif 

82.2.  tingno. 

83.  vile  ad  soun  allelua  fä  al  cul  del  boef  la  cJiaunte  proverbes  dei  vi- 
lain  L.  2,  384.  bien  pert  s^aUeluye  qui  ä  dos  de  huef  la  chaatß  anc.  prov. 
US.  XIII  e  siecle  h,  1,  94. 
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Qui  uidet  in  girum  quod  cmiclis  «eea  paratur, 

nee  sibi  sit  mirum,  si  stattm  ßon  perimatiflr. 
85.  Metez  fol  par  sol,  si  pensera  de  soi . 

Cogitat  insipiens  de  se,  si  submoueatur; 

utile  quid  sit  ei,  sed  iautiie,  praemeditatur. 
SQf^'ü'ant  cvm  Im  met  sele,  si  mm  nauek* 

Multum  mutatur  rumor  dum  sella  paratnr. 

87.  Chiual  seke  prest  est  de  larer. 

Hie  insellatus  est  quadrupes  ire  paratus. 

88.  Quaprent 

Quod  puUus  diseit  quando  primo  domitatur, 
hoc  retinet  semper,  donec  s^iio  moriatur. 

89.  Male  bouche  doit  len  s^louer. 

Dat  maledicenti  sapiens  data  maxima;  quare? 
nam  maledicens  os  dd)et  conduc^e  eare. 

90.  Tant  cum  ie  port  le  uan,  si  faz  ie  mon  an. 
Dum  portat  uannum  seruus  prauus  facit  anonii« 

91.  De  mol  couenant  dure  ten^on. 
Firmetur  pactum,  ne  perueniant  nocitora; 
de  molli  pacto  nascuntur  iurgia  dura. 

92.  SessarUe  soz,  tres  liuers  meins, 
porta  li  chaorsin  a  Provins, 

si  les  ckania  die  e  eine 

pez  de  ptOein, 

Sex  denos  solidos,  tres  libras  excipe,  R«nig 

crasbo  (?)  tulit,  denis  octonis  pro  meretrieum 

bumbis  scambi  eos;  hinc  ponderosus  (?)  minus. 

93.  Bois  a  orelks,  et  piain  a  eus, 

85.  mecte»  fatd  par  soy  et  ü  pentera  de  soy  prdv.  Oallie.  ms.  xre  sie- 
de L.  1, 160. 

88, 1.  voD  jüngerer  hand  am  rande  nachgetragen  and  fast  verltfsclit. 
91, 1.  tencon. 

92, 1 — 4.  Sessante  soz  tres  liuers  meins  porta  liachar 
BozaHns  si  leschania  disecem  pez  de  pntein 
2.  chaorsin,  vergl.  Du  Gange  s.v.  caorcini.  —  ä  Provins,  vergL  Crape* 
let,  Proverbes  et  dictons  popnlaires,  Paris  1831,  s.  122. 

92. 5.  Remis]  renis 

92.6.  octanis 

92.7.  podiose 

93, 1.  Vois      boisson  ad  oreiües,  boyg  escout  proverhes  de  Frauaee 
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Voces  seeretas  audit  n^niis  auricolatum; 
f.  115''   rem  minus  occultam  planun  leidet,  ens  octthtmn. 

94.  Qtä  a  pes  e  sante  riches  est  asez. 

Si  cui  pax  detm*,  et  corpore  sanus  habetur, 
üt  niraium  diues,  quamvis  nichil  apprecietur. 

95.  Qne  ne  mange  samt  Martin,  si  mame  le  pelerin,   ^>, 
Que  non  Martmus  comedit,  comedit  p^egrinus. 

96.  MaUment  eure  que  soi  oblie, 

Non  satis  est  sapiens,  nee  sana  mente  precatur 
cpiis  quandoque,  sui  si  non  memor  imieniatur. 

97.  Qui  uent  le  heuf,  si  fet  fe  für. 

Bos  non  vendetur,  nisi  primitus  apprecietur. 

98.  Qui  sous  sen  rit  de  folie  se  membre. 
Qui  solus  ridet,  de  stuhicia  memoratur; 
de  re  preterita  non  fructifi^a  meditatur. 

99.  Perece  ne  fet  prouete, 

Desidia  torpet  probitas;  perit,  adnichiletur, 
in  quo  desidia  uel  inertia  pretituletur. 

100.  Sohm  le  gab  dit  len  le  voir, 

Non  est  incertum  ridentan  dicere  verum. 

101.  De  gab  de  voir  st  marrist  len. 

De  risu  veri  scio  iram  sepe  moueri. 

102.  Geu  de  fol  nest  prouz,  car  il  fert  tot, 
Ludentem  stultum  iugio  cito,  namque  dat  ictum. 

103.  Len  seit  bien  quant  len  vet,  mes  etc. 

ms.  de  Cambridge,  L.  2,  387.      le  bois  a  oreäles,  et  le  champ  des  yeux 
L.  1, 40. 

94.  qi  ad  payn  e  sauntS  riche  est  si  ne  le  sei  prov.  de  Fraunce,  ms.  de 
Cambridge,  L.  2, 393. 

95.  ce  que  saint  M€trtin  ne  manjue  se  manjue  sis  anes  prov.  anciemi, 
■I.  XIII  e  siede,  L.  1, 32. 

96, 1.  mal  ovre  ki  se  obbUe  prov.  de  Fraunce,  ms.  de  Cambridge,  L. 
2,380. 

97.  qm  vend  le  boet^sifait  lefeur  L.  1,  95. 

98.  qui  seus  rit  de  fotie  se  remembre  anc.  prov.     ms.  xiii  e  siecle 
L.2,310. 

99.  peresce  ne  faä  hom  esi  proverbes  de  Fraunce,  ms.  de  Cambridge, 
L.2,392. 

101, 2.  scio]  cor  102, 1.  fert]  feit 

103.  <m  sfoit  bien  quand  on  part,  mais  pas  quand  on  reviendra  prov. 
^^mnnns,  xve  siecle,  L.  2, 275. 
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Certificat  gressus  hominem,  seit  B^no  refreoEnis. 

1 04.  Ouuetk  rm,  si  uet  la  loi. 

Quo  uideo  regem,  video  praeeedejre  legem* 

105.  Li  roge  vespre  m'gnefie  bei,  roge  matinphiie, 
Mane  rubens  celum  notat  imbres,  sero  sepemim. 

106.  Qv4  crapot  aime  ymage  li  semhle. 
Bufo  saporatus  senthur  cum  sit  amatns. 

107.  Mal  arbre  ne  fet  bon  frut,  ne  maus  anapt  etc. 
Ferre  bonos  fnictus  arbor  mala  non  valet  nsquiun, 
et  male  crater  olens  profert  bona  poeula  nusquam. 

108.  De  autre  mir  large  coroie. 

De  cute  corrigias  aliena  do  tibi  largas , 

quas  et  habere  scias  de  non  propria  breviata«.  (?) 

Sepe  manu  plena  donatur  res  aliena. 

109.  Grant  ponr  put  anoir,  qui  wnt  la  meson  son  veism 

ardre, 
Qui  uidet  ardere  uicini  tecta,  timere 
debet  de  proprüs;  nequeunt  sua  tuta  roanere. 
•    110.  Por  nient  quert  consail  qui  nul  ne  creit. 

Postulat  in  uanum ,  quod  consilium  sibi  detur, 
si  non  credat  ei  fatuus,  reprobetque,  nocetm*. 

1 1 1 .  i4  sornon  qonoist  len  lome. 

Nomine  cognoui  paucos,  cognomine  noui 
multos;  cognomen  nosco,  cognomine  nomen. 

112.  Soit  qui  fnie,  asez  est  qui  enehace. 


t04.  que  v0ut  le  roy  oe  veult  la  loy  prov.  communs,  xve  si^^,  L»  2,  74. 

105.  de  rouge  matinee  lede  vespree  proverbes  de  Frauoce,  ms.  de  €am-^ 
bridge,  L.  2, 388. 

106.  kl  capraut  aime  lunette  li  seunble  anc.  prov.     ms.  xiiic  sieele 
L.  1,112. 

108.  d'aultrui  cuir  large  eouroye  prov.  ruraux  et  vulgaux^  ms.  xine 
tl'cle,  L.2,207. 

1 09.  qi  voyt  la  mesoun  son  vmsine  arniei'  deit  ereyndre  ds  la  smve  prov. 
de  la  Fraunce,  r  ,..de  Cambridge,  L.  2,  395. 

110.  pur  nieiii   zdfü  cmiseil  qi  ne  Vereyt  proverbeis  de  Fraiuce,  ms.  de 
Cambridge,  L.  2,1)93. 

111.  au  sumom  cog^tioit-on  f komme  prov.  de  Jeh.  Mielot^  ms.  xve  sie- 
de, L.  2, 21. 

112.  kifuit  ü  trueve  qui  le  chace  anc.  prov.  ms,  xiiie  titele  L.2y29^. 
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f.  115^    Sepe  solet  fieri,  qui  stat  non  stando  grauatur, 
sed  si  quis  fugiat,  satis.est  qui  terga  seqnatur. 

113.  Lox  Bst  de  fuir  et  lox  est  de  chaucer, 

Nan  nimiuin  liigiat  fugiens,  locus  est  fugiendi^ 
victoris  locus  est  et  tempus  terga  sequendi, 

114.  Soefnoe  a  qm  len  tent  k  menton. 

Ille  uatat  leuiter,  cui  mentum  sustiaet  alter. 
Cui  sustentatur  collum  non  nando  gravatur. 

115.  Pluose  mcUinee  ne  tot  iomee. 

Dum  pluit  expletam  non  reddit  mane  dietam. 

116.  Ne  set  veisin  que  rent  molin,  ne  eil  qui  la  desq^ies 

le  perd. 
Quanta  molendina  reddant  uicinia  nescit, 
nee  possessor,  ibi  qui«  crebro  plura  capescit; 
sed  si  perdatur,  tunc  quod  valet  appreciatur. 

117.  i  uespre  loe  len  le  ior,  a  matin  son  oste. 
Vespere  laudatur  lux,  hospes  mane  probatur. 

118.  A  besoin  uoit  len  qui  amis  est. 

Cum  sim  mendicus  cognosco  quis  sit  amicus. 
Me  quis  amat  uideo  deficiente  meo. 
Sorte  patet  misera  que  sit  dilectio  Tera. 

119.  Qui  loinz  est  de  sescuele  pres  est  de  son  damage. 
Si  lanx  longinqua  fueiit,  sunt  dampna  propinqua. 

120.  Menues  parceles  ensemhle  sunt  beles. 

In  simul  augentur  partes,  per  se  minuentur. 

114. 1.  soqf  noOf  hiax  nies,  cui  mentons  est  tenuz  la  cbanson  des  Sa- 
xons  2,  58,  xiiie  siecle,  L.  2,  353.  sw^  noue  ke  Vun  tent  par  le  mentoun 
proverbes  dei  vilain  L.  2,  378. 

114. 2.  Mone,  anzeiger  1838,  7,  505. 

116.  ne  set  veysin  qe  vaut  moUn  fors  qi  le  perd,  ne  vilein  qe  esper  ms 
valent  proverbes  de  Fraunce,  ms.  de  Cambridge,  L.  2,  392. 

117.  au  vespre  loon  le  hiau  Jor  et  au  matin  nostre  oste  prov.  anc.  ms. 
XIII  e  siecle  L.  2, 169. 

118.  au  besoin^  voit  Fen  qui  amis  est  prov.  ruraux  et  vulgaux,  «^UB. 
xiiie  siecle,  L.  2,  167. 

119.  1.  secuele,  vergl.  188.  196.  qui  est  loing  de'Srf^  escuelle  est  pres 
de  son  dmnaige  prov.  Gallic.   ms.  xv  e  siecle  L.  2,  29f 

119,2.  laox  fehlt. 

120, 1.  Meoue  motmes  paroles  ensemhle  sunt  beles  prov.  de  Fraunce, 
mfi.  de  Cambridge,  L.  2,  391.  mesmes  parcelles  ensetnbles  sont  belles  prov. 
Gallic.   ms.  xve  siecle  L.  2,  261. 
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121.  il  chaual  done  dent  ne  gardet 

Non  dentes  cernas,  si  detur  equus,  neque  spernad. 

122.  Quant  dex  done  ferine  diahle  tout  le  sac, 
Demon  tunc  auffert  saccmn,  cum  far  deus  offot. 

123.  Ici  e  en  Espaingne  mal  nü  qui  ne  gaingne. 
Hie  et  Hispanis,  ut  dicitur  a  ueteranis, 

qui  noD  lucratur,  male  uiuit,  tnops  reprobatur. 

124.  Matin  manger  fet  hing  uoir, 

Mane  parumper  ede,  potaque  habebis  in  ede; 
sie  proeul  aspides  et  elaro  lumine  fies. 

125.  Quiernque  sailU  ma  iummt,  li  poleim  est  miens, 
Quisquis  equam  saliat  nostram,  me  iudice  fiat 
noster  pullus  eque,  lex  hoe  adiudicat  eque. 

126.  Chacune  veilk  pkint  son  dolur. 

Queque  suum  dampnum  flet  anus  quia  fit  sibi  magnum. 

127.  Qui  uet  leche,  qui  set  seche. 

Qui  perserutatur  loca  plurima  uec  pigritatur 
lambit,  sieeatur  piger  atque  famc  eruciatur. 

128.  Qui  na  que  un  oil  souent  le  doit  terdre, 

121.  a  chevell  donS  »a  dent  e»t  agaitdi  prov.  de  Frtunoei  ms.  de  Cam- 
bridge, L.  2, 386.  cheKoi  dwni  ne  doit-on  en  dent  regarder  prov.  raraox 
et  vulgaox,  xiue  siecle,  L.  1, 102. 

122, 1.  et  diable  t.  s.  (le  fehlt),  qtumt  deus  donnejarine  diable  toutle 
sak  ppov.  de  Fraunce,  ms.  de  Cambridge,  L.  2,  393.  qtumd  dieu  dornte  Ja-^ 
rine,  le  diable  clast  le  sac  prov.  commnns,  XTe  si^ele,  L.  1, 10. 

123, 1.  enfepaingne 

125.  qui  que  smlle  nostre  jitmenty  le  poulain  en  est  nostre  prov.  com- 
muns,  goth.   xve  si^cle,  L.  1, 114. 

126.  chascune  vielle  son  deulplaint  anc.  prov.    ms.  xiiie  sidcle  L.  2, 199. 

127.  Que  aeot  1.  q  fet  s.  qui  va  il  lesche,  qui  repose  Ü  s^ehe  prov. 
communs,  xve  siecle,  L.  2,  312.  die  proverbes  del  vflain  erläutern  den  sinn 
des  Sprichworts  in  folgender  Strophe, 

Ki  volounters  sojourne, 
A  nul  pris  ne  li  tourne, 
Mains  envait  par  dreiture, 
Si  va  et  9a  et  la 
Meinte  feiz  prou  y  a 
E  meuz  en  ad  sovent 
Ki  vait  lecke,  ki  siet  seeke, 
Ceo  dist  le  vilain.    L.  2,  383. 

128.  qi  n^ad  qe  un  oyl  sovent  le  terst  prov.  de  Fraunce,  ms.  de  Cam- 
bridge, L.  2, 394. 


MoiMiitaß  tmtffit  oculim,  ne  cum  4iic9  pecfiit 

129.  A  ome  0^qs  $m  bi^f  li  ueh.   . 

Bog  lutuhuii  pmet  cui  ßors.sua  prospim  &eL 

130.  hm  trunfou  fet  kmire  uen^shm. 

Fn)0tra  ueodmUmr  mala,  91  tM>pa  o^ns^^cientiur* 

131.  Ne  nmrt  %teel  quantpe  tent.  1 116* 
Quamwfi  Pm^l^  uitiile  pe»,  hob  ttorieliir, 

132.  A  tm  eU  main  a  cul  qnßtU  hpetmeM  hars. 
Anuiii  sero  maniis  ojKiril  Gum  i^m  capal  amft; 
oil  valet  hie  d^Qbra,  (f^  bonabus  iam  uolal  oxtni. 

133.  Qw  ^  m  uoü  aeurm  daut. 

Qoanite  oonsiHcip  daffipaum,  trist»  ini^  fio; 
sed  dum  noa  uidea,  non  nimium  doleo, 
Labitur  e  mente  res  raro  uisa  repente. 

134.  ToHt  come  k  dm  chi$  smpHkku  a  bais. 

Dun  uepti^m  pus^t  caais,  it  lupus  et  joem^s  intrat. 

135.  Ta$U  uet  U  pot  a  kue  que  ü  fece, 

Hamit  aquas  oUa»  &ed  frangit  denique  coUa. 
Fontes  olla  gerit,  demq^e  (racta  perit 
Ad  vada  ^bb  vadit  mna,  quod  ipsa  cadit 

136.  Ifest  paa  prestt  uimuk  lieure  m  fugere* 
Pascua  per  lata  kpiis  it  boü  esca  parata. 

137.  Q%u  lu  hatte,  ^trongkr  U  uewt. 

Dum  lupum  properas,  iugulatum  reddere  spco^as* 

1 38.  Qm  4^nut  se  herber jie,  mrce  ee  uet  tother. 

130.  truneon. 

132. 2.  eperit]  aperit    aniis]  anö 

133, 1.  qe  &ylne  voyt  quer  ne  desyr  proverbes  de  Fnuaee,  ms.  iA  Cam* 
lirid9e,JL2,303. 

133.3.  LedHortfMDte 

134. 1.  eependant  que  le  loup  cbie  la  brebis  au  bois  s^ei\fmt  L.  1, 110. 

134.2.  itjid 

135, 1.  Aütl  ta  I0  pot  au  pui$  que  U  quasse  anc.  prov.  ms.  xiue  si^le. 
imUvmpot  a  tne  qm  kriee  rowm  du  renart,  v.  13, 650,  L.  1, 44. 

136. 1.  ce  n'est  pa$  vUmde  preste  que  lievre  mi  gene»tay  prov.  GaUic 
ms.  xve  siecle  L.  1, 115. 

136. 2.  it]  id 

137.  quigloutan  haste  estrangler  le  veuU  prov.  comamiis,  x?e  aicrele,  L. 
2,300. 

138, 1.  91  tart  vient  id  hostet  pfimes  se  ceureuce  praverbes  de  Frannee, 
BU.  de  Cambridge,  L.  2, 395. 

Z.F.D.A.  XI.  9 


130  ALTF11AN2ÖSI8CI«}  SWtfGBWÖRTBII. 

Trislis  adit  I^ctfint,  cpA  ü&^  pd&t  sibi  tootum. 

139.  Qui  son  chin  ueut  tuer,  la  rage  li  met  «lere. 
Si  cafnis  exosus  tibi  sit,  ttme  fit  rabiomifir. 

140.  Quant  il  plus  plut,  erre  qui  esM, 

Quando  phiit  mii«,  tton  cessat  quem  deoet  Ine. 

141.  Qui  bien  atme  tart  oblie. 

Si  quis  amat  «ere,  retrahlt  se  uix  ab'  amoi^e. 
Si  qms  amat  bene  quid,  imntem^r  Bsm  neqäit. 
In  zdo  uero  ueniunt  obliuia  ßero. 

142.  Mieus  uofut  tm  den,  que  dem  tu  tmrm. 

Plus  valet  in  dextra  munus  ^umn  phirima  extra. ' 
Präsens  mak)  datum  quam  promissum  geminafum. 
Diligo  plus  'cape,^  bis  quam  si  dieatar  *höbebis.** 

143.  Amr  boit  qui  sun  tit  uoit. 

Dum  lectum  uideo,  tutum  me  subdo  Lieo.  ' 

Potat  ad  elfectnm,  qui  praesto  videt  «ibi  leetttm. ' 
Secure  potat,  qui  sua  strata  notat. 
Si  lectum  prope  te  uideas,  sume  poccda  lete. 

144.  Qui  boit  e  reboit  trop  fol  se  tent. 

Qui  bibit  et  rebibiC,  nil  cessat,  stultus  abibit 

145.  Qui  premer  prent,  ne  sen  repent 

Vtilius  fit  quando  prius  bona  percipinntur,  ■ 
deterius  fit  cum  citiu^  mala  suscipinntmr. 

146.  Qui  en  ieu  entre  a  ieu  consente» 
Nunquam  lusus  ero ,  ludo  dum  ludere  quCTo. 
Si  ludum  ingrediar,  letus  cum  patiar. 

138,2.  adid 

139.  qui  bon  chien  veut  iuer  la  rmge  li  met  teure  anc.  ppov.  ms.  xiiie 
siecle  L.  1, 109.  ki  het  sowi  ckien  la  rage  li  met  amte  provoerbea  del  vilain 
L.  2, 383. 

141.  ki  bien  aime  ä  tart  oublie  anc.  prov.   ms.  xiiie  siede  L.  2,2t2. 
142, 1.  nteuz  wut  unten  qe  deus  tu  iß  miems  prtnterJbet  d»  FraiMoe,  ms. 

4e  Cambridge )  L.  2,  392.     mieus  vaut  un  Um  qw  dm»  4u  fmtna  «nt«  pr«ir. 
ms.  XIII  e  siecle  L.  2, 265. 

142.  2.  mun°  h*  ij  plos  crit  extra. 

143.  assSur  boit  gut  son  Ut  voit  prov.  mraux  et  volgaux,  ms.  xiiie  siecle, 
L.2, 135.  vergl.  2,381.386. 

145.  qui premier  prefi  ne  s*en  repend  anc.  prov.  ms.  xuie  siecle  L.2, 307. 
146, 1.  qui  etijeu  entre  Jeu  consenfe  anc.  pror.  ms.  xiire  siede  L.  2, 67. 

146,  3.  iogrediar]  grediar 
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147.  Qui  86  quite  ne  seMomhte. 

Se  non  ifiuokiit  sapioas,  qui  ddbila  sohiit 

148.  Enire  dem  vert  la  4erce  meure.  f.  116^ 
Si  ptra  sint  dura  sint  lat^mixta  maUira. 

149.  Qut  de  chaz,  ne  puet  muer,  ne  sorge. 
De  cato  natus  mures  capiet  quasi  oatus* 

150.  A  anz  adis  uient  Eve  a  fil. 

In  multis  annis  ad  filium  peruenit  an». 

151.  5t  droit  pent,  it  ne  murt» 

Quamuis  pendetur  ius  loogum,  non  monetär. 

152.  MoHl  eninre  que^ieume  ne  mvrt. 
Multum  vexatur  homo,  ni  iuuenis  m<matur. 

153.  Mieiz  vatft  oefdone  qne  mange. 

Plus  amo  qüando  datur  ouum,  quam  si  comedatur. 

154.  Mout  remeint  de  ce  qw  folpmse. 

Non  an^lexatur  stultus  quicquid  meditatur. 

155.  Male  gar  de  pet  le  lou. 

Sepe  lupum  saciat  custodia,  si  mala  fiat. 

156.  La  sorsome  abai  lasne. 

Sarcina  magna  nimis  asinum  prosternit  in  imis. 

157.  Mieiz  vantpres  ionehier  que  loin  praer. 
Diligo  plus  pratum  uicoso  gramine  plenum 
iuxta  me  positum ,  quam  longius  utile  fenum. 


147.  qtä  80  aqmte  ne  se  encumbre  prov.  del  vilaia  L.2,379.  viergl.  2,309. 
qi  se  aquite  ne  se  mecompte  prov.  de  Fraunce,  ms.  de  Cambridge,  L.  2,  394. 

148.  vergl.  nr  16.  1.  vert]  net  entre  deiuc  vers  la  Ueree  meure  anc. 
prov.  ms.  XIII  e  siede  L.  1,  53. 

150. 1.  Eve]  euc 

150. 2.  attis  ad  fi  lam 

153.  mieux  vaut  et{fdonne  que  et^mangie  prov.  GaUic.  ms.  xve  silhcLe 
L.  2,  263. 

154.  ä  remaint  assez  de  ce  que  fox  pense  L.  1, 160.  mout  remaint  de 
gou  que  fox  pense  roman  de  la  Manessine  v.4698,  xine  siecle,  L.2,347.  verj^. 
2,350.381. 

155.  la  male  garde  paist  le  loup  roman  du  renart,  v.  7, 230,  L.  1, 117. 
156, 1.  sorsome]  for  some     la  seure  somme  abat  Pasne  anc.  prov.    ms. 

XIII  e  siecle  L.  1,  90. 

157.  meus  vaut  un  g^iere  ke  lointaigne  priere  proverbes  del  vilain  L.2, 
384.  meas  vaut  pres  cMri  que  lontei^n  praerie  proverbes  de  FrauBce,  ms.  de 
Cambridge,  L.  2,  391. 

9* 
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158.  Cbin  m  cuinne  ne  qiurt  wir.  ton  f9T. 
Dum  canis  os  rodit^  sociari  phiribus  odit 
Quando  choquina  patet,  cxm  iotrat,  ua^QuIa  lambilt, 
non  quereaa  «oomm.  laca  aiagul«  sedulua  amt^ 

159.  Qni  mieiz  ne  pnt,  o  m  fffiille  9$  dort. 

Si  quis  habet  uetulam  turpem,  cuius  eutU  aret, 
cum  uetula  dormit,  dum  meliore  caret. 

160.  Qtie  lou  fet  a  CQrbiau  fkU 

Sepe  lupi  factum  coruo  placet  esuriei^ti; 
spectat,  et  expectaus  saciatur  de  remanenti. 

161.  Äset  demure  de  cMer.  qm  ala  Umgarne  uet  pemU. 
Si  quis  latrjuam  petat  ano  bombicioapta, 
stercora  signantur  bumbo  sie  vatiduante* 

162.  Mieis  vmU  um  tmle  de  bacon  que  dem  dorne- 
Frustrum  porclnum  simpleji  amo,  non  asimmim« 
quamuis  dupletur,  simplex  uolo  quod  mibi  detiir. 

163.  Qui  folie  du  folie  doü  oir. 

Si  quis  conuicium  profert,  illud  paciatuf, 
coDviciumque  ferat,  aliis  qui  comuciaUir. 

164.  Äinz  chqnte  fol  gw«  preetre. 

Vidi  cantaotem  stultum  nimium  proparant^, 
sepe  saeardotum  uidi  caotare  deeeotjer, 

165.  Lerbe  qm  len  conoM  doü  kn  Her  a  9un  oil 
Nota  solent  oculis  medicamioa  ferre  leuamen , 
noti  nonnullis  tutum  conferre  iuuameo. 

166.  Mieiz  vaut  a  bon  ore  nestre  que  de  bons  eetre. 

158)  1.  «Am/i  en  cmsine  s<m  per  ti'i  dSnre  anc.  prov.  ms,  xiue  si^ole  L. 
1, 105. 

158, 2.  sociari]  sociare 

159.  qui  nuetuc  ne  peut  faire  o  sa  veille  se  dort  ppov.  Gallic.  ms.  xvc 
«Me  L.  2, 302. 

162.  meuz  vaut  piece  de  porce  que  liawiche  de  ame  proverbes  de  Fn^uocc, 
m«.  de  Camlxridge,  L.  2,  392. 

163.  qifoUe  dit folie  deit  oir  prov.  de  Fraunco,  ms.  de  Ciuiibrid|;e,  L.  2, 
394.    quifolUe  ditfoüie  reut  ouir  L.  2,  299. 

164.  atant  ohantfol  que  prettre  prov.  de  Fraunce,  ms,  de  Carabridire. 
L..2, 387.  ' 

165.  Vherbe  qu^on  cognoit  Oft  la  doit  hieti  Her  ä  son  doigt  adaf  es  fnui9ai8, 
XTi.e  siecle,  L.  1, 50. 

166.  fimiz  vaut  ä  bon  keure  nestre  qe  de  bong  e$tre  proverbes  de  Fraunoe, 
ms.  de  Cambridge,  L.  2, 391. 
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Plus  mno  quod  miM  i^rs  nascen£  prospera  deitir, 
cpiam  si  progenies  regalis  me  veneretiir.  f.  116® 

Plus  prodest  omen  fefix  quam  nobile  nomea« 
iöT.  A  qui  dex  veut  mder  tms  ne  li  pul  nure: 
Nemo  nooer«  potest  cui  uült  deus  auxSmri, 
si  cuiquam  naceat,  Dtmipiain  tatet  iUe  invaii 

168.  //  ne  plut  mie  toHorz  si  cum  tt  nnbte. 

Que  tmnpestateiii  Dimiam  quandoque  mSBantor 
nubäa  praetereturt,  post  tempora  darificantipr. 

169.  Petite  plue  abat  graut  vent, 

Sepe  procelloiso  dat  ventus  turibine  flatnm; 
ymhre  taoet  modico,  fit  tempus  padficatum. 

170.  A  molpastor  lou  chie  kine, 

Mollicie  segnis  pastöris  lana  p^  anum 
transit,  ab  ore  lupi  desidiaque  canum. 

171.  Owi  torp  a  fmx  e  hing  a  ses  chans,  sonettt  est  ires. 
Multoci^s  Sit  tristis  homo,  si  semper  babund^t 
quam  plures  parui,  nee  frugibus  arua  redund^t. 

172.  Q%ii  a  chien  a  compere,  ia  ne  porter a  menor  haston. 
NaB  m  securus  cane  compatre,  non  ob  amorem 
eius  laudo  tibi  baculum  portare  minorem. 

173.  En  este  et  en  tuet  dazet  (?)  coste  de  mgnel 
Non  estate  placet  latus  agni,  non  yemali 
tempore,  non  agnum  de  parte  uolo  laterali. 

174.  Qui  ainz  nest  ainz  pest. 

Qui  pritts  est  natus  prius  est  in  gramine  pastus. 

175.  Mnlt  est  fol,  quant  i  pbit,  qui  de  Hn  üstel  se  mut. 
Dum  pluit  egrediens  tectum  nimis  infatuatur, 
non  minus  insipiens  si  dorn  pluit  egrediatur. 

167.  cui  diex  velt  mder  nus  ne  U  puet  nmre  jme,  prov.  ms.  xme  siecle 
L.1,13. 

168.  L  al  ne  p.  in.  torior  si  g  il  n.      nubre  =^  lat  nnbilat,  vergl.  Diez 
rom.  ^ramm.  1,  241. 

169.  grant  vent  cfdet  ä  poi  de  phäe  roman  du  renart,  v.  8,  828.    peiäe 
phäe  abat  grand  vent  Rabatts,  L.  1,  75. 

170.  a  mols  paste  lus  chie  leine  proverbes  del  vilain  L.  2,  377.      a  mol 
patteiir  lou  lui  chie  laine  pr»v.  do  Fraunce,  ms.  de  Cambridge,  L,  2, 386.  ' 

171,1.  a/ufaaz 

174.  qu^il  ainz  nest  ainz  peist  proverbes  del  vilain  L.  2,  376. 

175.  il  est  foul  fuofid  ä  phut  qui  de  son  Hostel  s^esmeüt  L.  1, 159. 
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176.  11  ne  phit  mie  partut,  cum  ü  fet  rni  cete  cart 
Non  ita  per  totam  phiit  ymber,  ut  hie  fluit  intus; 
qui  ualt  ire,  potest,  quia  non  est  compede  uinctus. 

177.  Entre  hocke  e  cniler  iient  souent  encumhrer. 
Dum  defeitur  ad  os  codear  cadtt  euacuatum, 
OS  nichil  accipiens  longum  protendit  yatum. 

178.  Qui  a  mal  tm'tin,  ü  a  mal  matin. 
Cautans  uicinum  m\  perdit,  mane  malignum 
forsitan  inueniet  quem  crederit  ante  benignum» 

179.  Eise  fet  le  laron. 

Tempus  conueniens,  locus  aptus,  et  omnla  grata' 
latronem  faciunt,  quia  sunt  hec  cuncta  parata. 

180.  Rit  qui  poit,  ne  rit  mie  eumme  les  autres. 
Vt  rident  alii  non  ridet  bumbicinator. 

181.  Pur  gaingner  met  lenloue  couer. 
Anser  spe  lueri  müti  solet  oua  fouere; 

sie  solet  ans^ulos  non  paucos  anser  habere« 

182.  A  meison  proiser,  e  en  mar  che  uendre. 
Appreciata  domo  precio  plus  sepe  uidemus 
vendita,  cumque  foro  fuerint  precinm  sapicnnis. 

183.  Li  reboi  uers  tout  la  soit  f.  116* 
Dulce  merum  sumas  iterum,  quia  nil  operatur 

vnica  pocio,  ni  repeticio  trina  ßequatur. 

184.  Bone  parole  bon  liu  teint;  et  e  contrario. 
Vt  conferre  solet  sermo  bonus  utilitatem, 
multis  sermo  malus  conf^t  incommoditatem. 

185.  Tid  pui  fmre  que  ne  put  aider. 

177.  entre  bouche  etTteHlier  vient  bien  e/icom^n'er  anc.  prov.   ms.  xiiie 
siede  L.  1, 138. 

178.  qvi  a  maul  müin  si  amaulmaUn  anc.  prov.    m»,  xiiie  si^de  L.  2, 
289.  vergl.2,376. 

179.  aeisefeit  larron  prov.  anc.  ms.  xiiie  Bihele  L.  2, 169.  veryl.  2,  389. 
180;  1.  qui]  q 

181, 1.  gaingner]  ganigner 

182.  ches  toy  priser  au  marchi  vendre  mimes  de  BaYf,  xvie  si^le,  L. 
2,200. 

188.  hoyre  et  boyre  oste  la  *o^prov.  G«llic.   ras.  xve  siede  L.  2, 135. 
184, 1.  bonne  parole  bon  leu  tient  anc.  prov.    ms.  xtiie  siede  L.  2,  185. 
184, 3.  confert  fefalt. 
185.  tex  ntät  qui  ne  peut  aidier  anc.  piw.   ms.  xin  e  siide  L.  2,  324. 


Nemo  iuuare  pot^,  quLnoa  Yaleat,  mala  fari     . 
Multi  ^epe  BOc»iU,.ae<:i  {M^auQt  auxiliari. 
1S6.  De  nouele  parole  mmiß^  cgnmli 

De  sermoae^aono  tibi  (xmsijium  reoouißtm*.- 
CoimiUiimiJraiicaia  9taüm,  si.senuo^noueturf 

187.  Enpoi  de  otn's^tkx  lab(^re. 

Omn^otens  donünu»  nipdioQ  ß^mo  btm&  bore  • 
omnia  disp«cut  ac  prouidet  a]>s(pie  labor^.  , 

188.  Ja  chaitifn(mrü  baue  egcttele  qui  ne^pßnde. 
Sepe  solet  fieri,  si  eui  miaero  tribiiaUur 
Plena  siatfiella  cibis,  elapsa  cadei^  uacuatur, 

189.  Qui  tnerde  ße  fnerde  troilh, 

Qui  stercu6.gloi»«rdt,  stercHS  de  starcore  nendo» 
ster€U8:d^lomerat,  de  stercore  stercus  habeudo« 

190.  Cil  rit  des  cotes  quiuait  am  damals. 
De  cubitis  ridelqulsua.dampna.uidet. 

191.  Qua$u  Jmplus  enmui  lardvre,  cek  plus  put. 
Eetidiora:iiiagis  sunt  stercora  quaodo  moveoiur; 
sordida.uerba  magis  sordeacunt  si  recitentur; 

192.  Pelet  awmi  autre  deuienthoms  ccmf» 

Si  pilus  ante  piluin  dempto  de  crine  U^betur^ 
frons  dto  nudatur,  et  sie  homo  caluud  babetur. 

193.  Qui  ne  peche  si  enquert.^ 

MultocieBs  plures  uexantur,  neo  meruerunt; 
multi  psccata  sie  aliena  gerunt. 

194.  De  hon  deteur  aueine,  et  de  mal  nienU 
Debitor  ille  bonus  pro  nummis  reddit  auenam*^ 
si  malus  est,  differt  auenam  reddere  penam. 

195.  Ainz  est  ateint  mensongier  que  cloj^ 

Claudus  abit  lentus,  sed  mendax  est  cito  rieteiH.us. 


186.  de  noweüe  paroUe  nouveau  conseü  prov.  Gallic.  ms.  xve, siede  L. 
2,212. 

1S7.  en  peu  d!eure  deas  labeure  prov.  ane.  ws,  xnie  siede  L.  1, 14. 

193,  l.  cn  qurt.  tex  ne  peche  qtä  encort  roman  du  renart^  v.  14, 160, 
L.  2, 323. 

194, 1.  de  macm't  paymir  prent-o»  axa^e  prov.  aaoieiis,  xiue  siede, 
L.  2, 106. 

194, 3.  differ 

195, 1- 
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196.  En  grmi  e$eHek  put  m  fere  nmk  p$rk 
Vase  potest  fieri  magno  mala  pars  ei  faaberi. 

197.  Nett  de  howu  qm  ne  freut  eeme. 

Non  est  de  earlie,  qtii  carnis  hArka  neseü; 
non  est  ex  homtaie,  qoi  sempfia  non  reqniesGit 

198.  Len  fet  sauent  mal  fur  plu»  wMl  hteer. 
S^  mahim  faofamis  minus,  nt  roaiora  catfe 
sie  mala  possinms;  sapientes  hoc  doosnre. 

199.  Len  doH  prendre  de  deu»  mau$  le  memMr. 

Si  duo  proponas  mak,  quae  Übet  ut  faeiamos, 
mium  sumamiis  minus,  ut  maius  oaueamus. 

200.  Qui  a  male  uoie  ueut  aler,  ni  a  qne  dmnmir.  t  lt7* 
Pergere  qui  curat  per  deuia  uel  meditatur, 

cur  6ieit  ille  moram?  cur  tardat?  cur  pigritatur? 

201.  Lauetla  lange  au  la  de$tz  deut. 

Quo  dolor  est  dentis  uersatnr  lingua  dolentis« 

202.  Buer  ueut  de  maie  voie^  fMt  de  mi  %uie  vetarM. 
Non  minus  est  stultus,  qui,  dum  per  deuia  cnerit^ 
tramite  demidio  si^enter  (?)  quando  recurrit, 

203.  De  graut  doit  len  doner  peHt,  de  petit  nknL 

De  magno  modicum  da,  de  modico  nicliilum  da. 
De  nimio  minimum  datur,  et  sie  de  boue  frnstram« 

204.  Qui  meime  ma  hocke  le  $et. 

Quando  me  quis  amat,  escarom  sepe  saporem 
sencio,  quas  mihi  dat;  et  sie  os  sentit  amorem. 

196.  en  grant  escueUe  peut  Fett  faire  vurnvaitc  pari  prov.  Gallic.  ms. 
XV  e  %\he\e  L.  1, 140. 

197.  ü  n'ett  pas  hoimmB  qui  ne  prmd  sofMM  pror.  GülSc.  um.  xve  stöcle 
L.  1, 167. 

19S.  on/ait  Irien  nud  pmr  pü  a  remanesir  anc.  prov.  au»,  »iie  si^le 
L.  2, 273. 

199. 1.  de  deus  tnaus  le  meyndre  prov.  de  Frannee,  ns.  de  Cainbridge, 
L.  2, 388. 

199.2.  qlz 

202.  mi]  m«  bien  Jolotfe  qm  im  voye  «e  r^emfM  uc  pr«v.  (rmt^,  ms. 
XIII  e  siide  L.  2, 182. 

203, 1.  <fo  . . . .  petit  et  de  boettf  grant  piece  anc  prov.  ms.  xiiie  si^cla 
L.  2, 212.  do  pou  peUt  de  boqfgrant  piiee  prov.  de  Fraance^  mt.  de  Cam- 
bridge, L.  2,  388. 

203.  3.  minimum]  nimiü 

204.  qtä  m'ayme  ma  bouche  le  scet  prov.  GaUic.  ma.  kv«  si^a  U2,301. 


205.  Qui  eonmanfy,  ä  ^kmm^:' 
Gonseniare  «K^  rem  qae  mflii  praedpieta*; 
ne  pereaf  tim^,  qüte  llrifiiUr  «x{ioti«Mr. 

206.  Qttt  bfU,  8i  soÜle. 

Ddlnta  iiir  rtSM,  tfoi  niiia  bibais  bibfteC  tf«t 

207.  Qui  ne  g&rdBh  e^rs,  Uirme  mm  fitH. 

Qni  non  custodit  <^>rptts,  sed  spernk,  et  oüC: 
exit  ab  lioe  ankna,  timecf  qitod  tcsMlat  «d  M^ 

208.  Kre  e^  smAUm  fm  fet. 

Rem  facit  accio,  quam  sinnAcio  mir  operater; 
non  tafoen  acdo,  sed  sitnnhtto  iriuiperaliir. 

209.  Longe  UiU  tire  qui  nutre  mört  derin. 
Alterins  mortem  copio,  mäii  t^  paratar 
quam  laao,  sedtimeo,  ne  longa  nimis  mdealur. 

210.  Le  smge  que  Im  mit  est  legers  a  esfui^tre. 
Facta  ikm  dfdtiS  adfatbent,  hoc  s^  uidcnus; 
sompnia  sie  leuiter  exponere  idsa  solemus. 

211.  Yne  fez  pvt  Un  hercher  de  ckeual  sen  iteisin. 
Si  teoeatur  equiis  mrnium,  semel  aeomodaCiH-; 
post  ea,  si  qoaeras,  nolo  cömodare  rogatus. 

212.  Qui  eroistre  ne  veut,  te  nages  Ä*  dolent, 
Natibi|&  innatus  dolor  est  scortora  renu^lti; 
hanc  omcit  causam  fugfeiKJK  choire  mouenti. 

213.  La  ou  na  eh^  mit  se  rtudent. 

Murelegns  plures  praesens  legit  uiidiqiien9ures, 
si  (?)  nimii^abseondant;  si  catus  desit,  habundant 
Mus  salit  in  Stratum,  dum  seit  abesse  catum. 

214.  L^Aure  fet  le  ekeiual  e  la  meurs  le  home, 
Gressu  lattdalur,  gressuque  cd^allus  amatur; 

sie  homo,  si  mores  habet,  accipit  et  dat  hononss. 

a05, 1.  si]  se 

2(i%.j9ire  etti  Im  qmfaH  prev.  Gattic.  ms.  xve  «t^e  L.  3, 282. 

209.  kmge  e&nie  Ur%  ki  la  mort  ton  veinn  dSsire  fvovethe»  dd  vilaia 
L.  2,  379.  a  Umgue  eorde  Ure  qui  d'atiUrui  fikort  tf^^Hte  prov.  coiohiiibs,  x?  e 
siecle^  L;  2, 164 

»12, 2.  i  mitb  4oler« 

212,3.  fogifDdo 

213.  lä  oü  ehat  n^est  souris  i  rMte  anc.  prov.  ms.  xiii  e  sihch  L.  1, 100. 
oü  ehat  n^est  Morices  revtimt  prov.  M  vilaia  L.  2, 380.  lä  ou  nH  ad  okat 
turria  te  rwUe  prov.  i«  Fraunc^  ms.  dei  Gambridgpe,  L.  2, 390. 
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215.  Qnipert  au  sein  sa  m€ftß  ^iMrl. 

Si  res  perdatur.quesHdfieo iuvwualur, 
et  b^e  qunfimliir,  iiMiim  simiB  axpdliatiir« 

216.  Pot  commtmel  ne  batU  ouel. 

Non  equ^ biiitit  c«oimuniter  oüa  dttwim,  f.  1 17^ 

nee  res  commiuüe  ecmeordia  fit  populonim. 

217.  Envieus  murt,  etttn'fl  nemora  to» 

Non  siibit  inoidia  mortem,  quamuis  moriaCur 
inuidus;  ergo  caue  nlcium»  qu«d  perpelnatiir. 

218.  CommieuB  ne  uait  gotUe.. 

Nulla  uidet  cupidus,  nisi  que  oupit  aapioMBdo. 
Visa  capit  cupidas,  que  sola  ludet  cuptendo. 

219.  Pur  neent  sargue  que  dex  naide. 

Sepe  defraudatur,  cui  nön.deus  auxjUatur., 

220.  Qui  grate  ne  mesure. 

Non  belle  mensurat  nimium  qoi  rädere  curat. 

221.  Qui  est  atouz,  si  est  a  nul. 

Qui  cimclis  ofiert  uerbo,  nulli  sua  confi^t, 

222.  En  im  nmi  de  quider  nest  plem  p4fmg  de  semer. 
In  modtoirendi  neu  est  nola  plana  sciendi. 

223.  Qui  tot  me  danne  tot  me  nie, 

Omnia  qui  micbl  dat  prorakso,  nidk  mihi  dat: 

224.  Mal  de  ventre  chie  sempres. 

Venter  non  sanus  notat  ut  cito  digerat  amis. 

225.  Qui  ^f^sumüie,  trop  se  conMe» 

Qui  mmis  est  humilis  magis  est  quam  steroora  tdlis. 


215, 1.  sa]  a 

21 7. 1 .  Eeuiens  te»  «mie  n.  m.  ia.  «ftufforn  poH  memif^  emcie  ne  murra 
ja  prov.  de  FraiMic6)  ms.  de  Cambridge,  L.  %  389. 

218.  Coueiteus 

221.  qui  est  ä  touz  si  est  ä  nutz  prov.  commaDS,  xve  siede,  L.  2>  297. 

222.  en  un  mm  de  awdier  tCa  pas  piain  poimg  da  smtoir  aac  prev.  ms. 
Uli  e  ai^le  L.  2, 109.  entm  quari  de  quider  n'ad  phin  poyng  d»  saver  prov. 
de  Fravoee^  ms.  de  Cambridge^  L.  2,  d89. 

223.  qui  tout  me  dmne  tout  me  nie  prov.  del  vilain  L.  2, 376. 

225. 2.  hier  folgen  in  der  handscbrift  28  lateinisobd  xeika  ohne  fbaozösi- 
sche  Sprüche, 

Com  tibi  forte  duo  oonevrroat  torpia ,  a«atram 

dil%e^  turpe  minas  eHge,  docet  tibi  B^. 

i^emper  anus  plangit  quod  se  dampai  dolor  angit  (vargL  126) 
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226.  Mtde  pasture  fet  meOe  htfbil. 

Gramina  si  dura  fuennt,  arencia  rura 

pascua  per  pJaoa»  dto  fit  ouis  ueterana. 
227..  En  yner  par^ut  plut,  mB$iemi  dsx  ttaitf. 

Spargit  y^nps  pluutafi^  ita  qmod  loca  eanota  üifuescunt; 

dum  phik  esitte,  loca  plurima  sicca  pg^esoiiDt 

228.  Ceste  chauie  nie  frü  chape  mmUe. 
Solaris  radios  mmio  feniore  cafescens 
designat  pluuiam,  capa  mox  erit  imbre  madeM^ns. 

229.  De  blandie  gelee  pluk  paree. 

Quando  vides  brumam,  si  eaadida  manarigesctt, 
designat  pkmiam,  qua  bruma  rigata^liquescit 

Ne  sibimet  quisquam  4e  rebus  iDatiiter  Ullis 

quando  quid  imponet,  contra  flabelk  (1.  labella)  monet. 

Nemo  nimis  cupide  sibi  res  desiderat  (J.  desideret)  uUas, 

ne  plus  concupiat,  perdat  et  hoc  quod  habet. 

iVon  meuse  cultum,  sed  dantis  respice  uultum. 

Diuitis  in  mensa  multum  (I.  aultum);  non  fercala  pensa. 

Quid  tibi  quid  sortis  pariat  lux  crastina  nesoit  (1.  neseis?). 

Plus  probo  thesaurum  doti  (1.  ddcti),  quam  diuUis  aurum; 

est  op  "^-^^^ ,      mel  "^-^^    .      uirtu     "^^^s^  ^.   grac  "^-^.^ .    rest     "^.^ 

*^     ^ibus    ^.,      ">  ioi\    ,  ]>ti8        ,     ^la  ,     ^at. 

mor     ^^^^  util  ^^"^       '  et  cunc  ^^^^        gaud  ^^'^     .  praest  ^"^'^ 

Singula  pocula,  fsrcula  uult  gula,  nee  saciatur, 

non  boue,  non  oue,  non  sue,  non  grue  pacificatur. 

^micicia  est  quam  nee  spes  Tucri  nee  timor  dSi  (damni?) 

diuellit;  in  qua  homines  uimat^  et^  si  necesse  faerit^  mo- 

riuntur  (vergl.  Seneca  epist.  mor.  1, 6,2).  —  Publice  sa- 

lutis  interest,  et  securitas  est,  cloacas  et  riuos  purgare.  — 

Non  omnium  ^  (1.  quae)  a  maioribus  constituta  sunt  ratio 

reddi  potest    Ideo  rationes   eorura,  que  constituuntur, 

inquiri  non  oportet;  alü  (l.  aliter)  mutta  ex  Wjs,  que 

certa  sunt,  subuertuntur. 

5cire  leges  non  est  verba  earum,  sed  vim  et  potestatem. 

Potestas  ipse  effectus,  vis  causa  effectas.  Potestas  est,  ut 

is,  qui  ita  proinittit  '  hoc  uel  illad  dabo,'  electionem  sol- 

uendi  quod  nelit  babebit.   (fei.  117^)  Vis  est  autem,  nnde 

boc  est  in  effectum.    Igitur  potestas  in  accione,  qua  lex 

ntitur,  vis  deprehenditur. 

227.  en  yvert  par  tout  pleut,  en  este  la  oü  dieu  eeut  adag^s.  frtn^ois, 
xTie  siicle,  L.  1,67. 

228.  chaude  rote  fait  chapemoilUe  anciproy.   an«,  siii«  aiecle  Lw  1, 75. 

229.  bUaiohes  geUes  est  de  pluie  mesta^re  B^vilU  prov.  xvie  siecle 
L.  i,  66. 
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196.  En  grmt  eienete  put  ^  fere  mäl$  paru 
Vase  potest  fieri  magno  nmla  pars  ei  haberi. 

197.  Nett  de  lunne  qm  ne  prmU  Mm«. 

Non  est  de  cartie,  qoi  camis  hAiica  nesdt; 
non  est  ex  hombie,  qot  sompfia  non  ivqidesGtt 

198.  Lm  fet  $ouent  mal  pur  plus  mai  Un». 
Sepe  nahim  laeioms  minus,  nt  maiora  umt^ 
sie  mala  possinms;  sapientes  hoc  dooMe. 

199.  Lm  doi(prmdn  de  deu»  man»  le  m^ior. 

Si  duo  proponas  mak,  quae  Übet  ut  faciamus, 
mium  sumamus  minus,  ut  malus  csnieamus. 

200.  Qui  a  male  uoie  ueut  aler,  tu  a  que  demwir^  f.  1 1 7* 
Pergere  qui  curat  per  deuia  uel  meditatur, 

cur  fecit  ille  moram?  cur  tardat?  cur  pigritatnr? 

201.  La  mt  la  lange  au  la  de$tz  deut. 

Quo  dolor  est  dentis  uersatnr  lingua  dolentis. 

202.  Buer  ueut  de  male  mie^  qui  de  mt  uoie  retam^ 
Non  minus  est  stultus,  qui,  dum  per  deuia  oncrit^ 
tramite  demidio  si^enter  (?)  quando  recurrit» 

203.  De  graut  doit  kn  doner  peHt,  de  petit  wimU. 

De  magno  modicum  da,  de  modico  nicliilum  da. 
De  nimio  minimum  datur,  et  sie  de  boue  frnstram. 

204.  Qui  meime  ma  hocke  le  sei. 

Quando  me  quis  amat,  escanmi  sepe  saporem 
sencio,  quas  mihi  dat;  et  sie  os  sentit  amorem. 

196.  en  grant  escuelle  peut  Cm  faire  inauvaise  pari  prov.  Gallic.  mt. 
XV  e  si^cle  L.  1, 140. 

197.  ü  fCett  pas  h&mme  qui  ne  pfend  iomwe  pror.  GülSc.  ms.  xve  stöcle 
L.  1, 167. 

19S.  Oft  fait  bim  mal  pour  pit  a  remanoir  anc,  prov,  «0.  xiu  e  stöcle 
L.  2, 273. 

199. 1.  de  deus  maus  le  meyndre  prov.  de  Frannee,  ns.  de  Cainbridre, 
L.  2, 388. 

199.2.  qlz 

202.  ini]  m«  bien  /doye  qm  mi  voye  «e  retottme  aae.  pr«v.  fraiif  •  ms. 
XIII  e  siecleL.  2, 182. 

203, 1.  <fo  . .  . .  petit  et  de  bomtf  grant  piece  anc  prov.  ms.  xiiie  siicl« 
L.  2, 212.  de  pou  petit  de  bo^ grant  piiee  prov.  de  Fraancey  mt.  de  Cam- 
bridge, L.  2,  388. 

203.  3.  minimum]  nimiü 

204.  qui  m'ayme  ma  bouche  le  scet  prov.  GaUic.  mt.  xv«  si^a  U2, 301. 


205.  Qui  common^,  ä  iikmmi»: 
Conseroare  «K^  ran  qoe  mihi  pfaedpiiSMr, 
De  pereaf  tiiiieo,  qüte  llrifiitcr  «xpodeCn^. 

206.  Qni  bni,  si  soitte. 

Bebita  iiir  reMal,  tpA  imia  bibc»»  bibiteC  tfat 

207.  Qtä  ne  jrctnfe  fe  €9r$,  forwM  ^«t  /Mr. 

Qui  non  custodit  corpos,  sitA  speniit,  et  oüC: 
exit  ab  hoc  ankna,  timeo  quod  tenilit  ad  km. 

208.  Are  e^  smM&tU  fm  fet. 

Rem  facit  accio,  quam  siii»&cio  mn  Operator; 
non  tarnen  acdo,  sed  simnfaitio  irittiperatiir. 

209.  Longe  tdU  tirt  qui  man  m&rt  des^. 
Alterius  mortem  copio,  mihi  t^  parator 
quam  bno,  sed  timeo,  ne  longa  nimis  nideatur. 

210.  Le  sänge  que  len  uoit  est  legere  a  esfundre, 
Faeta  diem  dtdtis  adbtbent,  hoc  sepe  uidenms; 
sompnia  sie  leuiter  exponere  uisa  solemos. 

211.  Yne  fez  pvt  Im  hercher  de  ekenal  son  tietism. 
Si  toieatmr  eqam  nimium,  semel  acomodatmr; 
post  ea,  si  qoaeras,  nolo  comodare  rogatns. 

212.  Ott!  croistre  ne  veut,  U  nages  ü  dolent. 
Natibi|&  innatns  dolor  est  scortora  renueuti; 
hanc  obicit  causam  fugiendi  choire  mouenti. 

213.  La  OH  na  eh^  smit  se  rettelent. 

Murdegus  phires  praesens  legit  undique  mures, 
si  (?)  nimii^abscondant;  si  catus  desit,  hakmdant 
Mus  salit  in  Stratum,  dum  seit  abesse  catum, 

214.  Lehtre  fet  le  tkenal  e  la  mewrs  le  home, 
Gressu  lattdalur,  gressuque  cd>allus  amatur; 

sie  homo,  si  mores  habet,  accipit  et  dat  hononss. 

9(fö,  1.  si]  se 

2i^,jfire  ejft  Im  qtäfaH  prev.  GaUic*  ms.  xve  st^e  L.  3, 292. 

209.  hnge  e&rei»  tif  Ja  la  mwrt  ton  vmin  dSnre  proverbes  M  vilM 
L.  2,  379.  a  Umgue  eorde  Ore  qtd  d'ätiUrui  nM^  äMm  prov.  comaniiis,  x?  e 
BiMe,  L;  2, 164. 

»12, 2.  i  mitb  4oivr^ 

212,3.  fogifsDdo 

213.  la  oü  ehat  n^est  sourit  i  rMle  aiic.  prov.  ms.  xiii  e  nhcle  L.  1, 100. 
oü  ekat  n^est  9once$  revelent  prov.  dd  vitain  L.  2, 3$d.  lä  ou  nH  ad  oka» 
smri9  99  tßtÜe  pt^r.  i«  Frtniib^  ms.  de  Gambridgpe,  L.  2, 390. 


1» 

kl 

Jemym  mmammst.  Vmw  jf«i».  et 

iy>.  tütt  pa  f^,  me  rä  mcie  tmmme  ieti 

\i  n^m  iSm  mm  lid^t  bodMaot/ir. 
ISL  Fmr  fwmpuar  «wT  Im  Imt  C9v«r. 

AnMT  4^  faMTi  Mtti  mIh  a«a  f#«ere: 

fftt  mM  act^eraloft  dod  paococ  aasrr  habere. 
\WL  A  wieimm  frmmr,  €  em  wtarthe  memdre^ 

ApfrmaU  4mho  preeio  pitis  «ipe  i 

Y€04iU,  campe  (r^ro  (bernt  precnn  i 
tSi.  iJrebmmenUnalaMoit,  tll6* 

iHüce  IM  11—  smmf  ifmuD,  quia  ml  opcnlar 

miea  podo.  in  repetido  trioa  sequatnr. 
1%4.  I^<me  par^U  hon  liu  tarnt;  et  e  contrario. 

Vt  tanUrTtt  »okC  senno  boims  otükatem. 

nuikM  MTmo  malus  conkri  incommodiUlflB. 
i%.  TM  pa  nmre  pie  ne  put  mder. 

177.  «i^r«  frM^f^  et-nMer  rieni  Mem  eneomhrier  ue.  pr»ir.  bs.  xiii  e 
MÄeU  L.  1, 19S. 

17^,  ftdamoid  wrisU  timmmämmtim,  aae.  prov.  as. uiie  uttkt  L.  2, 
2<>^,  y^fffl,  2,  37«, 

179,  mfi»efdt  larrm  fnv.  aoe,  au.  xiiie  liMe  L.  2, 1©9.  vcr^  2,  3S9. 

1%1, 1,  faingaer)  gaa%aer 

1S2,  cÄif*  %  ;?r/#«r  ö«  marcM  vendte  waies  4e  Baif,  xnc  siede,  L. 
2,20<), 

in»,  boyr«  H  hayr»  oHe  la  saff^rav,  Gallif.  ns.  xvc  siecle  L.  2, 135. 
1^4,  L  ÄöA//m  parole  hm  Um  Umt  anc,  prov.   ms.  xiiie  sieele  L.  2, 185. 
JH^'  fönten  Mit 
if^b,  t0af  nutt  qtd  ns  p0ut  aüker  BBC.  ptn/w.  bis.  xin  e  siide  L.  2, 324. 


Nemo  iuuare  poteftt^  quiiioa  Yal(^  mala  fari. 
Multi  siepö  fiooeiu,  neQ  posaunt  auxilinrü. 
1S&.  De  nouele  parole  mmß$  cQfmL 

De  sermoite^aouo  tibi  ooo^ium  reoouißtm*. 
CouBÜmmj^^liiüya  slatim,  sitsermo  nouetuTf 

187.  ^n;?ot  (2e  02ire>(feap.  Za6(»r£. 

OiDii^H)lens  doiiuiiii3  iiipdic;^  £|>aoio  br^m&  bore  ■ 
omnia  dispMit  ac  in'ouidet  absque  labor^.  , 

188.  Ja  chaüifnmm^  bam  6«cueie  qui  net^ß$i4e, 
Sepe  aolet  iieri,  si  eui  misero  tribiiaUur 
Plena  s4;Mi<eUadbiSf  ekipsa  cadei^  uacuatur. 

189.  Qui  merde  ße  merde  troilk. 

Qui  stercus^lomarat,  stercus  de  stercore  nendo^ 
sterais:deglomerat^  de  ster42ore  alereus  habeudo« 

190.  Cil  rit  des  cotes  quiuait  sm  damoges. 
De  cubHis  ridetqulsuadampnauidet. 

191.  Quant  Imphs  enmui  lordure,  cek  plus  put.. 
Eetidiora;iiiagis  sunt  stercora  quando  moveotur; 
sordidam^a  magis  sordescunt  si  recitentur; 

192.  Pelet  atumt  autre  deutend  home  cmf^ 

Si  pHuB  ante  piluiu  dempto  de  crine  trabetot. 
frons  cito  nudatur,  et  sie  homo  caluus  habetur. 

193.  Qui  ne  peche  si  enquert.^ 

Multociens  plures  uexantur,  neo  meruerunt; 
multi  |»coata  sb  aliena  gerunt. 

194.  De  bon  deteur  aueine,  et  de  mal  nient. 
Debitor  ille  bonus  pro  nummis  reddit  auenam; 
si  mahis  est,  differt  auenam  reddere  penam. 

195.  Ainz  est  ateint  mensongier  que  clgp^ 

Clauduß  ahit  lentus,  sed  mendax  est  cito  retentus* 


1S6.  de  nouvette  paroüe  nouveau  conseü  prov.  GaUic.  ms.  xve. siede  L. 
2,212. 

1^7.  en  peu  d^eure  dex  lobmire  prov.  asc.  ms.  xiiie  siede  L.  1, 14. 

193, 1.  cn  qurt.  tex  ne  peche  qid  encort  roman  du  renart^  v.  14, 160, 
L.  2, 323. 

194, 1.  de  mmait  payeur  prent-tm  aval^e  prov.  anoiens,  xiiie  siede, 
L.  2, 166. 

194, 3.  differ 

195, 1. 
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196.  tm§rmimmAfmmfm 

197.  Kem^hmmfmm 

198.  £«»/€< 

Sepea 


199.  Lm4i$iifr€mini€ifemmmmU\ 
Si  d«o  propoB»  mfa,  fne  Kkel  i 


200.  (?itt  m  wuiie  wodt  mmi  Ar,  m  «  f«»  JmiH^.  IL  1 17* 
Pcrgere  qjui  cunt  per  < 
cv  CKk  iBe  iMnai?  cv  tardat? 

201.  I«  Mef  I«  bafe  m  U  iaa  ^emL 
Quo  dolor  est  dentis  oenalv  lia| 

202.  Bmer  wemt  de  wuie  vök^  pd  de  wü  mtie  r09nm. 
NoB  nioiH  est  stflkiis,  qu^  dioü  per  < 
tnmiCa  deiudio  lapientfr  (?)  qwad«  peaurit, 

203.  De  grmu  dmi  ki^  iamer  petii,  de  pttit  mimL 
De  inafBo  nodicmi  db,  de  modico  nidiQini  di 
De  MMBo  «MMninm  ditiir,  etakdebooel 

204.  Qm  wuiau  ma  hocke  le  $eL 
Qnando  ■»  ipis  amal,  escanon  aepe  i 
sencio,  qua«  mihi  dat;  et  sie  es  «catit  j 


196.  en  grani  eseueOe  peui  Fem  /airt  mantaise  pari  proT.  Gallie.  bs. 
xre  Mede  L.  1, 140. 

197.  ü n'estpoM  hmmme  ^me  fremd eomme  pror.  G«lttf.  sc  xre  iMe 
L.  1, 167. 

198.  om  fßU  bien  mtd  four  pis  m  rtmwnmr  nc  pMY,  as.  nue  riede 
L.  2, 273. 

199. 1.  de  deus  nuuu  le  mejfmäre  proy.  4e  Fmnee,  ns.  de  fi»fcridltr, 
L.2,3S8. 

199.2.  qlz 

202.  ai]  Ml    HenfoUf^  fm  wdvoffeee  retemrme  aBC  pi«v.  fra^  bs. 
xiiiesiideL.  2,182. 

203,  \,  de petU  et  de  boet{f  grmmt  fieee  emc  prov.   ms.  xiiie  süclt 

L.2, 212.     <fo  potf  fem  de  bo^grmtfi^  prov.  4e  Frtuc«^  ms.  te  Cm- 
fcridf  e,  L.  2, 388. 

203,  3.  miaimiuB]  budü 

204.  9«^  m'oyjRtf  ma  bimehe  le  seet  prov.  Gallic.  ■».  xv«  sM«  L.2, 301. 


205.  Qui  cammanie,  n  iemm^: 
Gonservare  vt€i(k  rmi  qm  n^  f^^ 

ne  pereat  timeo,  qüte  firmiUT  «xpodeCn^. 

206.  Qni  btU,  si  soitte. 

DdMta  uir  rdNial,  tpA  vtkia  faibais  bibft  eC  tfat 

207.  (^'  fi«  jrctnfe  fe  edr«,  fomtd  4«it  /Mr. 

Qni  non  custodit  <5or|ms,  std  speniit,  et  oüC: 
exit  ab  lioe  ankna,  timeo  qitod  tenilat  ad  iMft. 

208.  Are  e^  s^MftMm  qm  fet. 

Rem  facit  accio,  quam  sinNdacio  ivaii  operater; 
non  tafoen  acdo^  sed  sitnniatio  Titiiperalar. 

209.  Longe  tdU  fire  qui  mtre  m&rt  dnin. 
Alterins  mortem  cDpio,  mäii  tda  parator 
quam  iauo,  sed  timeo,  ne  longa  niHBs  mdealur. 

210.  Le  sänge  que  len  uoit  est  legen  a  esfwudre. 
Faeta  HkuSi  dfetis  adbtbent,  hoc  ^gpt  uidenus; 
sompnia  sie  leniter  exponere  uisa  soiemus. 

211.  Yne  fez  pvt  len  hercher  de  ehenal  son  tietlnn. 
Si  leoeatur  e^iiis  nhnium,  scmoel  acomodaUn*; 
post  ea,  si  ^uaeiois,  nolo  comodare  rogatus. 

212.  Ott!  eroistre  ne  veut,  Unages  H  dolmi. 
Naübt^innatug  dolor  est  scortsm  renueitti; 
hanc  obieit  causam  fugtendi  choire  mouenti. 

213.  Laouna  eh^  sorit  se  reuekni. 

Murdegns  phires  praesens  legit  undtque  »mres, 
si  (?)  nimii^  abseondant;  si  calus  desit,  haboadatit 
Mus  salit  in  Stratum,  dum  seit  abesse  catum. 

214.  L^dure  fet  le  ekeual  e  la  $neurs  le  home, 
Gresstt  landator,  gressuque  cdlMdlus  amatur; 

sie  homo,  si  mores  habet,  accipit  et  dat  honores. 

9(fö,  1.  mfwe 

2a6.jfire  e»t  ht  qmfiiH  prev.  Craliic.  ns.  xve  «idcle  L.  3, 292. 

209.  hnge  e&nie  tif  ki  la  mwrt  »on  veimn  dSsire  proverbes  del  vilaki 
L.  2,  379.  a  Umgue  eorde  Ure  qtd  d^aMnd  mort  dS^ire  prav.  coionraos,  x?e 
sieele,  L.  2, 164 

»12,  %  i  mitb  4oler« 

212,3.  focru^ndo 

213.  la  oü  ehat  n^est  souris  i  rMte  aiio.  prov.  ms.  xtii  e  nheh  L.  1, 100. 
oü  ehat  iCest  saricei  rwtimt  prov.  M  vilain  L.  2, 380.  M  mt  nH  ad  oka» 
surris  se  revele  pr^y.  i«  FrftiuBB^  «s.  d^  Ctaabriige,  L.  2^  390. 
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176.  //  ne  phu  mie  parhU,  dum  il  ßten  cete  eort* 
Non  ita  per  totum  plnit  ymber,  ut  hie  floit  intus; 
qui  uslt  ire,  potest,  quia  non  est  compede  uinctos;, 

177.  Entre  boche  e  emier  iient  souent  encumbrer. 
Dum  defeitur  ad  os  codear  caiHt  eaacuatom, 
OS  niohä  accipiens  longum  protcndit  yatum. 

178.  Qui  a  mal  iieiwln,  ß  a  mal  matin. 
Cautans  oidntim  inl  perdit,  mano  maligmmi 
forsitan  inueniet  quem  crederit  ante  benignum. 

179.  Eise  fet  le  laron. 

Tempus  eonueniens,  locus  aptus,  et  omnia  grata* 
latronem  faciunt,  quia  sunt  hee  cuncta  parata. 

180.  Rit  quipoit,  ne  rit  mie  cumme  les  aittres. 
Vt  rident  aKi  non  ridet  bumbidnator. 

181.  Pur  gaingner  met  lenloue  cauer. 
Anser  spe  lucri  roitti  solet  oua  fouere; 

sie  solet  anserulos  non  paucos  anser  habere. 

182.  A  meison  proiser,  e  en  marche  uendre. 
Appreciata  domo  precio  plus  sepe  uldemus 
vendita,  cumque  foro  füerint  precinm  sapicmits. 

183.  Li  reboi  ners  tout  la  soiu  f.  116* 
Dulce  merum  sumas  iterum,  quia  nil  operatur 

i^nica  podo,  ni  repetido  trina  sequatur. 

184.  Bone  parole  bon  liu  teint;  et  e  contrario. 
Vt  conferre  solet  sermo  bonus  utiHtatem , 
multis  sermo  malus  confert  incommoditatem. 

185.  Tid  put  tmre  gtee  ne  put  aider. 

177.  entre  bouche  etttäHier  vient  bien  encombrier  anc.  prov.   ms.  xiii  o 
siicle  L.  1, 138. 

178.  qui a  maul  voUin  st  amaulmatm  anc.  prov.    ms.  xiiie  si^de  L.  2, 
289.  versl.2,  376. 

179.  aeisefeit  larron  prov.  anc.  ms.  xine  si^le  L.  2, 169.  vergl.  2,  389. 
180,1.  qui]  q 

181, 1.  gaingner]  ganigner 

182.  chez  toy  priser  au  marchS  vendre  mimes  de  JBaif^  xvie  siicle,  L. 
2,200. 

183.  boyre  et  boyre  oste  la  soff^^v.  G«llic.  ms.  xv  e  siede  L.  2, 135. 
184, 1.  bonne  parole  bon  leu  tient  anc.  prov.    ms.  xiiie  siede  L.  2, 185. 
184, 3.  confert  fehlt. 

185.  tex  nuU  qui  ne  peut  oAÜer  anc.  proy.   ms.  xiti  e  si^d«  L.  2,  324. 


Nemo  iuuare  potent,  qui.9oa  Y^lieat  m<da  fark     >- 
Multi  Siepo  fiOoeDjt, Jiea  p<^^ui\t  auxUiari.       ; 
186.  De  nouele  parole  nomm  ßOnsaL    .  ,  , 

De  sermöne  aouo  Jibi  coosijium  renomstm** 
Coimiliiimii'moija  steüi»,  si.serjnp^nouetur, 

187.  In  poi  de  om4  dex.  labare.  . 

Omn^>oleQs  domiiujiß  mpdioQ  spimo  bvm&  tiore  • 
omnia  disp«iait  a&i^roui^et  absque  labqr^.  . 

188.  Ja  chaüif  nrntm  bom  e$ctieh  qui  impfmde. 
Sepe  solet  ßeri,  si  eui  misera  tribuatur 
Piena  si^lladbiS)  ekpsa  cadei^  uacuatur* 

189.  Qui  imrde  ße  werde  troüh. 

Qui  stercu&^lomarat,  ^rcus  de  stercore  nendo» 
steroiB/deglomerat^  de  ster<;ore  stercus  habendi»« 

190.  Cü  Kit  des  cotes  quiuait  »m  damages. 
De  cubitis  ridet  qui suadampna. lüdet 

191.  Quaat  Jmpbts  enmut  lordure^  cele  plm  puL 
Bettdiora:iitagt&  sunt  stercora  quando  moveotur; 
sordidam^a  magis  sordescunt  si  recitentur; 

192.  Pelet  auawt  autre  demefUhome  ccmf. 

Si  piius  ante  pilum  dötnpto  de  crine  trahetur,. 
frons  cko  nudatur,  et  sie  homo  caluua  habetur. 

193.  Qui  ne  peche  si  enqu^rt.^ 

Multocieas  phires  ueiantur,  neo  memerunt; 
multi  peooata  sie  alima  gerunt.. 

194.  De  hon  deteur  aueine,  et  de  mal  nienU 
Debitor  ille  bonus  pro  nummis  reddit  auenam; 
si  mahis  est,  differt  auenam  reddere  penam. 

195.  Ainz  est  ateint  mensongier  que  cloj^ 

Claudus  ahit  lentus,  sed  mendax  est  eito  rietentus» 


186.  de  nouvelle  paroUe  nouveau  eonseü  prov.  Gallic.   ms.  xve, siede  L. 
2,212. 

187.  en  feu  d^eure  dßx  labeure  prov.  a«e.  ms.  xiiie  siede  L.  1, 14. 
193, 1.  en  qurt.      tex  ne  peche  qtä  encort  roman  du  renart^  v.  14, 160, 

L.2,323. 

194, 1.  dB  mavm'i  payeur  jn^ent-on  avmnne  prov.  anoißns,  xiu«  siede, 

L.  2, 106. 

194,3.  differ 
195,  l*  meseng 


136  ALTPRANZÖSISCHE  SPRICHWÖRTER. 

196.  En  grmt  e$€uek  put  m  fere  mäh  paf% 
Vase  potesC  fieri  magno  mala  pars  el  liaberi' 

197.  Nest  de  harne  gm  ne  prent  fwne. 

Non  est  de  caitie,  qui  camis  hArka  öesett; 
non  est  ex  homine,  qui  sompno  non  requlesctt 

198.  Len  fet  souent  mal  pur  plus  mal  lesser. 
Sepe  mahim  iadmus  minus,  ut  maiora  catere 
sie  mala  possinms;  sapientes  hoe  Aocmre. 

199.  Len  doit  prendre  de  deus  maus  U  memr, 

Si  duo  proponas  mala,  quae  Übet  ut  laciamus, 
unum  sumamus  minus,  ut  maius  oaueamus. 

200.  Qui  a  male  uoie  ueut  dler,  ni  a  que  dmnmir.  f.  117* 
Pergere  qui  curat  per  deuia  uel  meditatur, 

cur  focit  iile  moram?  cur  tardat?  cur  pigritator? 

201.  La  uet  la  lange  ou  la  denz  deuU 

Quo  dolor  est  dentis  uersator  lingtia  dolentis« 

202.  Buer  tmU  de  male  voie^  qui  de  mi  uoie  r^orUf. 
Non  minus  est  stultus,  qui,  dum  per  deuia  oittrit> 
tramite  demidio  ss^uenter  (?)  quando  reeurrit, 

203.  De  grant  doit  len  doner  petit,  de  petit  n^nt. 

De  magno  modicum  da,  de  modico  nichilum  da. 
De  mmio  minimum  datur,  et  sie  de  boue  fimstrum« 

204.  Qui  meims  ma  boche  le  set. 

Quando  me  quis  amat,  escarum  sq)e  saporem 
sencio,  quas  mihi  dat;  et  sie  os  sentit  amorran. 

196.  en  grant  escuelle  peut  ten  faire  numvaisc  pari  prov.  Gallic.   ms. 
xye  si^cle  L.  1, 140. 

197.  ü  n'est  pas  komme  qui  ne  prend  somuwe  pror.  Gällle.  ms.  xve  si^le 
L.  1, 167. 

198.  onfait  bien  med  paar  pü  a  remanoir  «nc.  pr<»v.  m».  sue  ti^le 
L.  2, 273. 

199. 1.  de  deus  maus  le  meyndre  prov.  de  Frannce,  ms.  de  Cambridge. 
L.  2, 388. 

199.2.  qlz 

202.  mi]  mt    bien  Joloye  qui  mi  voye  #e  retomme  anc  prov.  fran^.   ms. 
XIII  e  siede  L.  2, 182. 

203, 1.  de petit  et  de  homtf  grant  pieee  anc  prov.  ms.  xiiie  sikle 

L.  2, 212.     do  pou  peUt  de  äo^ graut  pi^  prov.  de  Ffannce^  ms.  de  Cam- 
bridge, L.  2,  388. 

203.  3.  minimum]  nimiü 

204.  qui  m'ayme  ma  bouohe  le  scet  prov.  Gallic.  ms.  je?«  siidi  L.2,a01. 


205.  Qm  cammanie^  »  JeuMWHto; 
Conseniare  iMto  rasi  qoe  mihi  ptaee^iümr, 
ne  pereat  timeo,  quäl  flrmitcr  txpod/Mt: 

206.  Out  bfU,  m  ioille. 

Ddbita  iiir  reMat,  q[«ri  mia  faibem  bii»ft  et  dM. 

207.  Qui  ne  gard$  fe  €^$,  länM  m»  /Ur. 

Qui  non  custodit  6orfm,  s«d  spenik,  et  oüC: 
exit  ab  boc  ankna,  timeo  qitod  teiriiC  ad  iMa. 

208.  Are  «#r  »MMeM  («»  fet. 

Rem  facit  accia,  quam  simidacio  mn  Operator; 
non  tarnen  acdo^  sed  simokitto  lüaperaCur. 

209.  Imgt  tdU  t&t  q%d  murt  imrt  dnin. 
Alterius  mortem  cdpio,  man  tela  paratar 
quam  fouo,  sed  timeo,  ne  longa  nimis  uideatur. 

210.  Lt  sauge  que  len  mit  est  legere  a  espmndre. 
Facta  diem  dfdtis  adbtbent,  hoc  sepe  uidemus; 
sompnia  sie  leuiter  exponere  tiisa  solemua. 

211.  Vne  fez  put  len  hercher  de  ehenal  son  neisin, 
Si  teneatnr  eqous  nimium,  semel  acomodatm^ 
post  ea,  si  quaeiaft,  noio  cömodare  rogatus. 

212.  Qui  craistre  ne  veut,  lenages  U  dolent. 
Natibtj^innattis  dolor  est  scortom  renucnti; 
hanc  oDicit  causam  fugiendi  choire  mouenti. 

213.  La  on  na  eka^  s&fit  se  reneleM. 

Murelegns  plures  praesens  legit  undtque  mnres, 
si  (?)  nimi^  abseondant;  si  catus  desit,  bainmdant 
Mus  salit  in  Stratum,  dum  seit  abesse  catum. 

214.  Lalure  fet  le  ckeual  e  la  meurs  le  home, 
Gtmsu  laiidatnr,  gressuque  cad^ius  amator; 

sie  homo,  si  mores  habet,  acdpit  eC  dat  honores. 

305, 1.  si]  se 

^^.jfire  est  Im  qtä/tä  prev.  GaUic.  au.  xve  «i^e  L.  2, 282. 

209.  fon^«  eareie  t^  H  la  mwrl  ion  veinn  dSnre  proverbei  iel  viUmi 
L.  2,  379.  a  Umgue  eorde  Ore  qtä  d'aulirui  mort  ttMre  prov.  conniraiis,  xto 
«i^le,  L;  2, 164. 

tl2,2.  iMtit^irfOTi 

212,3.  fogiendo 

213.  la  oü  ehat  n'est  iouris  i  rMh  ane.  pror.  »s.  xiii  e  mhcle  L.  1, 100. 
oü  Chat  iCt$t  iorieet  revelent  prov.  dd  vifadn  L.  2, 380.  lä  ou  nH  tid  okmt 
smris  ie  retUe  proy.  4«  Furanb^  ms«  dei  Canbridge,  L.  2, 390. 
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215.  Qui  pert  au  sein  sa  mere^imift» 

Si  res  pwdetur  qiie$ito  neo  iOfVMiiata'» 
et  bene  quiKei^ltirviiu^ifi  siaud  expoliatfir* 

216.  Pot  commimel  ne  bout  onel 

Non  isqu^stniUili  ccnuttimH^r  ojfe  (faicir^^  f.  117^ 

nee  res  commiais  ooiie0«>äia  fit  papulomm. 

217.  Envieits  tmrt,  muitt  nemoru  4ß* 

Non  »iibit  inoidM  mortem,  quamuis  mori^ur 
inuidus;  ergo  caue  uicium,  qudd  perpetuator. 

218.  Com»iieu8  neuait  govte.. 

Niüla  uhlet  cupidus,  nisi  que  ot^it.aapioieBdo. 
Visa  eapit  cupidus,  quo  sola  uidel  cupiendo, 

219.  Pur  neent  sargue  fue  dex  naide. 

Sepe  defraudatur,  cui  nön.deus  a»x(liatiir., 

220.  Qui  grau  mmeiure. 

Non  bene  mensurat  nimhim  qüi  rädere  curat* 

221.  Qui  est  aiouz,  si  est  a  nul 

Qui  cunclis  oflfert  uerbo,  nulli  sua  conf^t* 

222.  En  im  nmi  de  quider  nest.plem  p^mg  de  smwr. 
In  modioirendi  non  est  uolaplenasetendi. 

223.  Qui  tot  me  donne  tat  me  nie. 

Omnia  <pii  michi  dat  promkso,  nulla  mihi  dat: 

224.  Mal  de  nentre  chie  sempres. 

Venter  non  sanus  notat  ut  cito  digerM  anus. 

225.  Om^^sumUe,  trof  se  conskie. 

Qui  nimis  est  humilis  magis  est  cpiam.steroora  Ullis. 


215, 1.  sa]  a 

217. 1.  Eeuienft  ib»  M  nie  n.  m.  ia.  ernfpom  pö$t  mmm^  envie  ne  murra 
Ja  prov.  de  FriMwce,  ms.  de  G«mbr«d§^e,  L.  ^  389. 

218.  Goueiteas 

221.  qtd  est  ä  tous  si  est  ä  nutz  prov.  commuDS,  xve  siede,  L.  2, 207. 

222.  e»  un  mm  de  cuidier  n'a pas  flam poing  desmroir  ane.  ]>rov.  ms. 
xui  e  sieele  L.  2, 109.  en  un  quart  de  qtmder  n'ad  flein  fo^ng  4!»  $mJor  prov. 
de  Fraanee,  ms.  de  Cambridge^  L.  2,  ^9. 

223.  qui  tout  me  donne  tout  me  nie  prov.  del  vilain  L.  2, 376. 

225.2.  hier  folgen  in  der  handschrift  28  lateinisdM.zeilea  ohne  fhiozösi- 
sche  Sprüche, 

Oam  tibi  forte  4ue  ooDevrriitt  jtor|MA,  ftetttrnm 

di%e;  turpe  min«s  elife,  dooet  tiM  Beda. 

5emper  anas  plangit  quod  se  dampoi  dolor  angit.  (vti|;L  126) 
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226.  Miäe  paature  fet  male  ^«rfttf. 

Gramina  si  dura  fuerint,  arencia  nira 

paseoa  per  plana^  dto  fit  oxm  ufiiterana. 
227..  En  ymr  fo/pm  plut,  m  e$te  ou  dsx  uem* 

Spar git  yemps  pluuias^  ita  qood  looa  moiM  bfuescunt;; 

dum  phttt  es^te,  lo<^  plurima  skoa  p«He6ciifit 

228.  Ceste  €h4mde  reie  fra  akape  m^äk. 
Solans  radius  nimia  leruore  cafescens 
designat  pluuiam,  capa  mox  erit  imbre  madeftoms. 

229.  De  blaniAe  gelee  phm  paree. 

Quando  vides  bnH&am^  si  esokdada  n^oe  rigesdi, 
designat  pluuiam,  qua  bruma  rigata«lit|ues«it 

Ne  sibimet  quisqnam  d«  rebus  inaniter  ttUis 

quando  quid  imponet,  postra  flabella  (1.  &bella)  monet. 

A'emo  nimis  cupide  sibi  res  desiderat  (J.  desideret)  uUaS; 

ne  plus  concupiat^  perdat  et  hoc  quod  habet. 

iVon  mense  cultuin ,  sed  dantis  respice  uultum. 

Diuitis  in  mensa  multum  (1.  ualtum),  non  fercula  pensa. 

Quid  tibi  quid  sortis  pariatlux  crastina  uescit  (1.  nesois?). 

Plus  probo  thesaurum  doti  (h  ddcti),  quam  diuitis  aurum; 

est  OD  ""--v^ ..      mel  "^-x.    .      uirtu     --s^_     .   grac  "^-^.^^ .    rest     *"^v^^ 

*^     J>ibus     .,     ]>ioi%    ,  J>tis       j     J>ia  ^    ^at. 

mor     ^^^"^         util  ^^^         et  cunc  ^^'^       gaud  .^.^^    ^  praest  «^^^'^ 

Singula  pocula,  Afrcula  uult  gula,  nee  saciatur, 

non  boue,  non  oue,  non  sue,  non  grue  pacificatur. 

^micicia  est  quam  nee  spes  tucri  nee  timor  dffi  (damni?) 

diuellit;  in  qua  homines  uimyitj^et^  si  necesse  juerit,  mo-       

riuntur  (vergl.  Seneca  epist.  mor.  1,6>2).  —  Publice  sa- 

lutis  interest,  et  securitas  est,  cloacas  et  riuos  purgare.  — 

Non  omnium  ^  (1.  quae)  a  maioribus  constituta  sunt  ratio 

reddi  potest.    Ideo  rationes   eorum,   que  constituuntur, 

inquiri  non  oportet;  alü  (l.  aliter)  mutta  ex  tt^s,  que 

certa  sunt,  subuertuntur. 

i^cire  leges  non  est  verba  earum,  sed  vim  et  potestatem. 

Potestas  ipse  efifectus,  vis  causa  effecttts.  Potestas  est,  nt 

is,  qui  ita  proinittit  *  hoc  uel  illud  dabo,'  electionem  soU 

aendi  quod  uelit  faab«btt.   (fol.  1 17  '^)  Vis  est  aatem,  unde 

hoc  est  in  effectum.   Igitur  potestas  in  accione,  qna  lex 

ntitur,  vis  deprehenditnr. 

227.  en  yvert  par  tout  pleuty  en  est6  la  oü  dieu  veut  adag^s  frtn^ois, 
XTi  e  siicle,  L.  1, 67. 

228.  chaitde  roiefait  chape  moilUe  anc.  prov.   mm  aiiie  siecle  Lw  1, 75. 

229.  bhmohes  geUes  e$t  de  pltna  messm^re  BovilU  prov.  xvi  e  siecle 
L.  i,  66. 
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2M.  U  roge  mupre  et  le  eomat  h  prettre  nmt  bim  a 

CTCfTB, 

Sero  rubens  notat,  ut  lux  crasthia  darificetnr; 

Ytile  coDsiliimi  dat  firesbiter,  illad  ametor. 
231.  IdrogemaifmiiUeimitnlfemimiHnmtpasacraire. 

Non  amo  mane  rabens,  vxoris  nee  documentam; 

mane  notat  pkiiiiain,  mihi  atiggmt  hoe  mala  centam. 
2^2.  Dent  de  ckaeh  pe  de  eheual,  eut  de  fimt,  ne  swUpas 
äcrere. 

Fit  mihi  dens  eatuli  snspectiis,  pes  qvoqae  polli, 

nee  anbpono  manum  parao,  qoia  suapieor  anmn. 

Pes  ferit,  ae  mordet  catuhis,  parui  qaoque  sordet 

anos,  adest  testis  nutricis  sordida  Testis. 
2'S'A,  Pur  nient  ueut  a  hm  qui  merin  ne  qmnoitt. 

Per  nemn»  it  frustra  qnaerens  aiiqnis  sibi  tignum^ 

4{ui  non  cognoscit  quod  sit  magis  utile  lignum. 

234.  A  seinor  duhh  ennor;  non  dohle  qui  tete  (?). 
Omnis  duplatur  bonor  üli,  qui  dominatur, 

ei  non  duplatur  honor  Uli,  qui  dominatur, 
se  seruiet  quisque,  de  stultis  de  pumsque. 

235.  De  grant  peine  se  deb'ure,  qui  prodome  ne  ueut 

estre. 

Penam  deuitat,  qui  uir  bonus  esse  refutat. 

Qui  fugit  esse  bonus  uir,  graue  uitat  bonus. 

Ytile  fit  multum,  procol  a  te  mittere  stultum. 
2iil  Mieiz  vaut  honour  que  venire, 

Ventre  decorari  nolo,  malo  honorari, 

meque  decus  decorat,  ventrem  non  esca  decorat. 
237,  Qui  sert  barm  sa  braumn. 

230,  3.  vtn«)  vct»le 

2in,L  feminine  231,3.  hoc]  b* 

233,  2.  it]  id 

234.  ] .  n  doble  fj'  tete     a  tous  seignmtri  Ums  hmmettrs  proy.  raranx  et 
\ul|;^nujt,  ms.  xiiie  siecle,  L.  2,  76. 

23 },  -1.  de]  de  de  ide  adultis?) 
2a&,  4.  ver^.  257, 2. 

2r40, 1.  näex  vaut  honor  que  ventree  anc.  prov.  ms.  xii  ^  siecle  L. 2,263. 
230,  2.  malo  decorari 

%Ti.  qui  sert  baroun  si  ad  brahon  prov.  de  Fraitnce,  ms.  de  Cambridge, 
L.  2,  mi. 


Non  defiraudalur  ^is  qimado  wra  faiwifa^iir; 
iDunere  ditatur,  taadem  brauio  domiiiaUir, 

238.  La  pire  roe  dm  char  irait  totiorz. 

Non  mdior,  sed  deterior  dwmA  reta  plaustri* 
Est  odio9ttft  litigiosiAi  in  agmoe  dausAri, 
Deteiiof  toto  plus  pca^ftooat  orbiia^plauatro^ 
Deteriore  rota  suBt  sempm*  wgia  Bota. 
Est  rota  dciterior  ganr«ditate  jpmr. 

239.  Quesque  pain,  nuk  fam.  f.  117<^ 
QualiscuoqM«  datur  paiiis,  veoter  aaciattur. 

240.  Petit  fimom  Qvem  de  fromet^  m  guk  de  sen^. 
Si  milii  g^anum  ioüceatur  ia  ore  patenti 

apri  non  modid,  non  sufGcit  esurienti. 

241.  Qui  bien  uetne  se  retor  me^ 

Qui  ba^ue  procedit»  non  hunc  nia  deuia  lediL 

242.  Qui  a  ban  seriant  tantot  eU  munant. 

Fit  dominua  £dix,  cui  aeruus  ubiqoe  JQdelis, 

243.  Qvs  danz  dorn  e$  Merfphmrß. 

Munus  quando  datur  domino,  s^*vus  lacrimatur. 

244.  Veisin  sei  um. 

Que  non  cognoscit  alius,  uieixua  noscit. 
Quicquid  nesdtur»  per  uicinum  bene  scitur. 

245.  Chote  (?)  co$tumie  meUre  $e  rent. 

Sicut  equos  domitant  et  ducunt  frena,  capistra: 
sie  docet  ae  ducit  nos  eonsuetudo  magistra. 

246.  De  bete  promes9e  $e  fet  fol  Ue. 

238, 1.  la  pire  r^oe  de  la  charreite/mt  greigner  noyse  prov.  de  Frannoe, 
MB.  de  Cambridge,  U  2, 390. 
238,  3.  angmie 

243. 1.  le  maistre  donne  serviteur  grongne  prov.  de  Boavelles^  xvie  sie- 
de, L.  2, 80.  ce  que  Mite  donne  et  sen  phre  ce  iont  larmeß  perdtteg  anc. 
prov.  ns.  xiiie  siecle  L.  2, 68. 

243. 2.  domino]  dm 

244, 1.  set]  sech  veysyn  $et  tut  prov.  de  Fraimce,  ma.  de  Cambridge, 
L.  2, 396.    vamn  scet  tout  L.  2,  334. 

244^  2.  noscit]  neseit 

245, 1.  uioge  rend  meitre  prov.  de  Fraunce,  ms.  de^Iambridge^  Lt2,396. 
cor  CQustums^  rend  maUtte  et  dement  nature  rornaa  du  jonvancel,  x?  e  aiecie, 
L.  2, 348. 

245.3.  magriü 

246.  de  bete  promesse  se/est/ols  lo  prov.  del  vUaia  L.  2, 377.     de  bei 
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Qaaodo  proMltB  qoid  stirilo. 

dereiMO  certa  «ertando  ; 

Pollidto  scnso  lelatiir  homo  i 
247.  Qm  meie  me  ^mrde  qm  ü  hml. 

Somit  indectmi  potan  qm 

dicere  ml  prodcst 'non  est  aqua  qnm  hibe  i 
24S.  Soefse  ekaUe  qm  par  mare  m  dbctfe. 

Si  mab  qou  iaciat,  «bi 

eins  in  exemplo  debes  Doddva  i 

249.  Encor  nett  fet  lesper^m,  eimmfei  ione. 
Horret  calcar  equa,  tonnciifa  necis  qua»  tirae, 
ac,  dum  fit  calcar,  bonbos  equa  cogit  abire. 

250.  Qm  chael  nH  a  B^wu,  ckm  $e  reumL 

h  catulgg^Tersus  jlomam ,  lams  mdc  reoereos; 
hie  male  transibit;  malus  est,  pdonpie  refÜnt 

251.  Qui  cantre  agmUm  enckatice,  dau  fei  m  poä. 
Si  contra  stimolmn  qais  caldtret,  ille  mdetor 
bis  pongi  merUo,  tormentaque  bina  meretmr. 

252.  La  8orü  e$t  tote  prise  que  na  qne  tm  pertus. 
Mus  dto  decipitur,  cm  tantum  rimula  sdtor. 

253.  Oui  mester  a  don  feu,  a  sm  deit  h  qnerre. 
Qnerens  sdntiUaro  digito  sulcare  fauillam 
non  dedignatur,  ut  in  bac  foeos  inueniatur. 


promes  est  Hfol  en  Joy  prov.  de  Fraimce,  ms.  de  Cambridge,  L.  2, 3SS.    beUe 
promeMMefol  He  Gabr.Meorier^  tresor  de  sentences,  xvie  siecle,  L.  2, 179. 

247.2.  ioeletö 

24S,  1.  soef  se  ckastie  qm  par  autruy  te  ehasth  prov.  Galtie.  ms.  xv© 
fiecle  L.  2,  318. 

24S,  2.  nocere]  um*« 

249. 3.  \c\  nee 

250.  qui  ehien  £en  va  ä  Rome  mastin  s*en  revient  proY.  Galiic.  ms.  xre 
stiele  L.  1, 109.  qtä  beste  va  ä  Romme  tel  en  retoume  Gabr.  Meorier,  tresor 
6e  featenees,  xvi  e  si^ete,  L.  2, 291. 

251. 1.  qtä  contre  aguilon  regibe  deuxfois  te  pomt  anc.  prov.  ms.  xiiie 
siecle  L.  2, 294. 

251.2.  itnmoln 

252.  le  surriz  est  ahaXe  qirCad  que  unpertuz  prov.  de  Frannce,  ros.  de 
Cambridge,  L.  2, 390.  dolente  la  souris  qtä  ne  set  qiitm  seid  pertuis  anc.  prov. 
rraD9.   ms.  de  xiiie  siecle  L.  1, 132. 

253.  qi  ad  besoigne  de  fu  as  ungles  se  quert  prov;  de  Praunce,  ms.  de 
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PultUmd  infende  me\\  m  tibi  «it  ntei  M)»de. 
255.  Qui  mal  a  en  deit^  gesir  en  dmt,  - 

Si  dolor  in  digito  sit,  ^ausatmu  ddus  üo. 
Si  doleftt^tgitnd,  vade  qiamme  citCM;. 

256.  De  noud  m  est  bei,  4e  uieui  enpre  fim. 
Res  Dotia  fit  grata,  {^däfUß  terio  imi^€9r»ta. 
Res  noua  queqiie  piaeet,  imi^eraCa'  iaeet» 

257.  Bon  iomal  fia,  ^m  de  ßl  se^  ddmrer  f.  1 18  • 
Vtile  fit  multum  prociü  a  te  iiiftlepe  sliittum; 

illa  dieta  satii»  tit»  ooa^t  utflitatis.  ' 

258.  Qm  hien.it(]fü  e  mal  prent,  mok  g(mte  U  ele. 
QuaiNio  uid^  ^  hidser e  potes  bona,  m  mala  manis, 
lumifid  gutta  cäms  sU  tibi  plaga  gram». 

Qui  bona  euncta  uiAet,  et  deteriora  sibi  det> 
vlcio  digna  da  luniina  toUat  ei. 

259.  Couenaunt  lai  tfeint, 

Si  tibi  uera  negentynon  lunoit  paoeio  legem; 
sed  vindt  legem,  si  tibi  uwa  negem.  (?) 

260.  Qui  de  louparok^  pres  m  umt  la  quoie. 
Sepe  lupus  U^iet,  eius  dum  mencio  fiet. 
Mencio  si  fi^,  sepe  lupus  Teniet. 

261.  De  petü  se  chafi  qv/iensen  poing  poit. 
Corpore  qui  toto  friget,  dum  bruma  rigescit, 
si  pedit  in  pugno,  minimo  feruore  calescit. 

Cambridge,  L.  %  893.    gut  a  hesoing  defeu  avee  le  doigt  le  vä  querre  prov. 
Gallic.    ms.  de  xve  siede  L.  2, 2S8. 

255.  qui  a  mäi  au  dmf  gesw  en  doit  prov.  eoimiuins,  xt  e  si^Ie,  L.2,290. 

256.  de  novel  semble  bei  e  de  veuz  entre  peez  prov.  de  Frannce,  tog.  d« 
Cambridge,  L.  2,388.  de.muvel  tout  tn^est  bei  aoe.  prov.  md.  xiiie  siecle 
L.2,212. 

257, 1.  se]  sen  hone  joumefidt  qe  defol  se  diUvte  pl*ov.  de  Fraunce, 
ms.  de  Cambridge,  L.  2,  387. 

258.  qui  Irien  teyt  e  mde  aprent  ä  hon  droit  se  repent  prov.  de  Fraunce, 
ms.  de  Cambridge,  L.  2,  393. 

259.  covenant  ley  veynt  prov.  de  Fraunce,  ms.  de  Cambridge,  L.  %  388. 
eonvenances  vm'nquent  loy  prov.  ruraux  et  vulgaux,  ins.  xnie  siecle,  L.  %  206. 

260, 1.  uoit  la  quoie]  na  la  plote  quand  on  parle  du  loup  on  en  voit  la 
queue  prov.  commuus,  xve  siecle,  L.  1, 117. 

261.  de  petit  s'echauffe  qtä  en  sou  poingpori  prov.  Oallie.  ms.  xve  siecle 
L.2,212. 
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230.  U  roge  mspre  et  le  eemal  k  premnmm  htm  a 

croire. 
Sero  rubeas  notat,  ot  lux  crastma  dmificetur; 
Ttile  coiraäten  dat  predbiter,  illtid  mftfitiir. 

231 .  Li  roge  matfn  ei  li  comml  feminin  sunt  pas  a  croire. 
Non  anur  tmm  rubens,  vxoris  nee  documentnm; 
mane  notat  pkraiam,  mihi  snggeiit  hoe  mala  ceutom. 

232.  Dent  de  chael^  pe  de  ekeual,  eul  de  fant,  ne  sfmtpas 

aerere. 
Fit  mihi  dens  eatuli  snspeeti»,  pes  quoque  pulli; 
nee  9tibpono  maoimi  paruo,  quia  suspicor  anum. 
Pes  fierit,  ae  mordet  eatuhis,  pard  quoque  sordet 
anus,  adest  testis  nutricis  sordida  vestis. 

233.  Pur  ment  ueut  a  bois  gut  merin  ne  guenoist. 

Per  nemu»  it  fhistra  quaerens  aliquis  sibi  tignum^ 
qui  non  cognoscit  quod  sit  magis  utile  lignum. 

234.  A  eeinor  düble  ennor;  non  doble  gut  tete  (?). 
Omnis  duplatur  (lonor  Uli,  qui  dominatur, 

si  non  duplatur  honor  illi,  qui  dominatur, 
se  seruiet  quisque,  de  stultis  de  puerisque. 

235.  De  grant  peine  se  deWnre,  qui  prodome  ne  \t/eut 

estre, 
Penam  deuitat,  qui  uir  bonus  esse  refutat. 
Qui  fugit  esse  bonus  uir,  graue  uitat  honus. 
Ytile  fit  multum,  procul  a  te  mittere  stultum. 

236.  Mieiz  vaut  honour  gue  venire. 
Venire  decorari  nolo,  malo  honorari, 

meque  decus  decorat,  ventrem  non  esca  decorat. 

237.  Qui  sert  baron  sa  braumn. 

230. 3.  vta«!  vctttl« 

231. 1.  feminine  231,  3.  hoc]  b* 

233. 2.  it]  id 

234, 1.  n  doble  ij*  tete     a  tous  srngnatrs  tous  honnettrs  prov.  mraax  et 
vnlgaox,  ms.  xiiie  siede,  L.  2, 76. 

234. 4.  de]  de  de  j(de  adultis?) 
235, 4.  ver^.  257, 2. 

236, 1.  näex  vaut  honor  que  ventree  anc.  prov.  ms.  xii  5  siecle  L. 2,263. 
236,  2.  malo  decorari 
'"'.  qud  sert  barotm  si  ad  brahon  prov.  de  Framce,  ms.  de  Cambridge, 


ALTÜUNZÖSI^CHE  SBaiCHWOitTER.  Ht 

Non  defirand^^ur  ^is  quaado  uira  fiugwilatiH*; 
iDunere  ditatur,  taadem  brauio  daminatiir, 

238.  La  pire  roe  dtm  char  brait  toüorz* 

Non  mdior,  sed  deterior  daHiat  reta  plaustri* 
Est  odioaua  lit^osui»  in  agiMoe  dauaAri. 
Deterior  toto  plus  peraooat  orhita^pb»i9tr<^^ 
fieteriore  rota  sunt  sempm*  wgta  aola. 
Est  rota  deterior  ganr«ditate  |urior. 

239.  Quesque  pain,  mde  fam.  f.  117<^ 
Qualiscuoq^s  datur  paois,  venter  saciatnr. 

240.  Petit  faUom  grein  de  frometu  en  ^tUe  de  een^. 
Si  milU  granum  inüceatur  in  ore  patenti 

apri  non  modici,  non  snfficit  esuriesiti. 

241.  Qui  bim  mtm  se  r^or  mte. 

Qui  b&m  procedit,  non  hunc  nia  deuia  ledit. 

242.  Qui  a  hon  seriant  Umtot  est  manant. 

Fit  dominus  lelix,  cui  seruus  ubiqoe  fidelis. 

243.  Qm  danz  dorn  et  Merfplm-ß. 

Munus  quando  datur  domino,  servus  lacrimatur. 

244.  Yeisin  set  tout. 

Que  non  cognoscit  alius,  uieij^  noscit* 
Quicquid  nescitur,  per  uicinum  bene  seitur. 

245.  Chose  (?)  cQitume  mestre  se  rent. 

Sicut  equos  domitant  et  ducunt  frena,  capistra: 
sie  docet  ac  ducit  nos  eonsuetudo  magistra. 

246.  De  heU  promesse  se  fei  fol  lie. 

238, 1.  la  pire  i^oe  de  la  charreitejait  greigner  noyse  prov.  de  Frannee, 
BS.  de  Cambridge,  U  2, 390. 

238,  3.  angmie 

243, 1.  le  maisire  domie  serviteur  grongne  prov.  de  fioovelles^  xvie  sie- 
de, L.  2, 80.  ce  que  sire  dornte  et  sers  phre  ce  gont  larme$  perduet  aoc. 
prov.  ns.  xuie  siecle  L.2, 68. 

243,  2.  domino]  diu 

244, 1.  set]  sech  veysyn  set  tut  prov.  de  Fraimce,  ms.  de  Gamliridge, 
L.2,396.    voimnscettoutU^y^^L 

244^  2.  noscit]  neseit 

245, 1.  uMOge  rend  mestre  prov.  de  Fraunce,  ms.  dcX^ambddge^  L.2,396. 
cor  Cüustums,  rend  maUtre  et  dement  nature  romaa  du  jouveneel ,  xv  e  siecle, 
L.  2, 348. 

245,3.  magrm 

246.  de  bete  promesse  se/est/ols  lo  prov.  del  vilaia  L.  2, 377.     de  bei 
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Quando  premttüs  quid  stvdto,  letüeatar; 
de  re  noo  certa  oertando  glorificatur. 
Pollicito  sensu  letatur  homo  sioe  sensu. 

247.  Qui  nde  ne  gorde  que  il  6oÖ. 

Sumit  inelectum  potom  qui  mm^giku*  uüda; 
dicere  na  prodest  'non  est  aqua  quam  bibo  munda'. 

248.  Soef  se  chatte  qui  par  autre  se  chatte. 

Si  mala  quis  faciat,  sünmet  sokt  ipse  neeere; 
'  eius  in  exemplo  debes  nocHura  thnere. 

249.  Encor  ne$t  fet  lespenm,  e  ia  en  pet  lasne. 
Harret  ealcar  equa,  tormenta  necis  quasi  dirae, 
ac,  dum  fit  cakar,  bumbos  equa  cogit  abire. 

250.  Qui  chael  uet  a  Rome,  chin  se  reumt. 

It  catulus  versus  jomam ,  cams  m^reaersus j 
hie  male  transibit;  malus  est,  peiorque  redibit. 

251.  Qui  contre  agmlon  enchauce,  dou  fet  se  poit. 
Si  contra  stimulum  quis  ealcitret,  ille  uidetur 
bis  pungi  merito,  tormentaque  bina  meretnr. 

252.  La  sorit  est  tote  prise  que  na  que  wn  pertus. 
Mus  cito  decipitur,  cui  tantum  rimula  scitur. 

253.  Qui  mester  a  dou  feu,  a  son  deit  le  querre. 
Querens  scintillam  digito  suleare  fauillam 
non  dedignatur,  ut  in  hac  focus  inueniatur. 


promes  est  Ufol  en  joy  prov.  de  FrauncC;  ras.  de  Cambridge,  L.  2, 3S8.     helle 
promeisefol  tie  Gabr.  Mearier,  tresor  de  sentences,  xvie  siede,  L.  2, 179. 

247.2.  ineletü 

248, 1.  so^  se  chasHe  qui  par  autruy  se  chasUe  prov.  Galli«.  ms.  xve 
8iecleL.2,3ia 

248,  2.  nocere]  tim*e 

249. 3.  \c]  ncc 

250.  qui  chien  s^en  va  ä  Rome  mastbi  s*en  revient  prov.  GalUc.  ms.  xve 
siecle  L.  1, 109.  qui  beste  va  ä  Romme  tel  en  retourne  Gebr.  Meurier,  tresor 
de  sentenees,  xvf  e  si^de,  L.  2, 291. 

251. 1.  qui  contre  aguHon  refßbe  deuxfois  st  point  anc.  prov.  ms.  xnie 
siecle  L.  2, 294. 

251.2.  ftnmolQ 

252.  le  surriz  est  abaS^e  qin^ad  que  unpertui  prov.  de  Prannce,  ms.  de 
Cambridge,  L.  2, 390.  dolente  la  souris  qui  ne  sei  qu^un  seul  portuis  anc.  prov. 
fraD9.   ms.  de  xiiie  siecle  L.  1, 132. 

253.  qi  ad  besoigne  de  fu  as  ungles  se  quert  prov.  de  Praunce,  ms.  de 
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254.  (Mpi^nmndeaiKd^h^mpeiigUfMi^ 
Vnltibf^  infenAe  md^,  d  tibi  «it  nfel  M>wde. 

255.  Qni  mal  a^enihüy  gesk*  m  d9ü. 

Si  dolor  in  digito  sit,  ^usdttmo  ekms  il». 
Si  doleiil  digitctö,  Vade  gmesce  cilaa;. 

256.  De  nmtd  Me^  b€l,4emm$  enHre  pie». 
Res  notia  fit  grata,  pedünis  tem  HMi^^ffata. 
Res  noua  queqiie  pla«et,  iaoeleniCaiaeeti 

257.  Bon  iomal  fiü^  q%6e  de  fol  sS^  ddiure.^  f.  118* 
Vtile  fit  muttum  prociü  a  te  loftlere  stuitutB; 

illa  dieta  satid  titu  cx>a^ri  »tüitatis. 

258.  Qm  bien.  uoü  e  imd^  prent,  m&k  gote^e  U  ete. 
Quai^io  uid€»  «t  hilbcare  potes  bona,  si  itaala  nl«irts, 
lumina  gutta  cliues  sit  tibi  plaga  grants. 

Qui  bona  ctmcia  uifct,  et  det^riora  sibi  det> 
vlcio  digna  ^d  Imslliä  toftd  ei, 

259.  Cotienaunt  Icfi  veint 

Si  tibi  u^'rnegem,  non  luncit  paoeio  legem; 
sed  vindt  legem,  silibi  u^a  negem.  (?) 

260.  Qui  de  lou  parok^  pres  m  noü  la  quoie. 
Sepe  lupos  ti^iet,  eins  dtrni  mencio  fiet 
Mencio  si  fict,  sepe  hiptis  veniet. 

261.  De  petü  se  chafe  qniensen  po^g  poit. 
Corpore  qui  toto  friget,  dum  bruma  rigescit, 
si  pedit  in  pugno,  minimo  feruore  calescit. 

-Cambridge,  L.  2,  393.  qui  a  henomg  defeu  avee  fe  doig-t  le  va  querre  prov. 
Gallic.    ms.  de  xv  e  siecle  L.  2, 2SS. 

^55.  qtd  a  mal  au  day  gesir  en  doit  pr6v.  coirnimns,  xt  e  siecle,  L.2, 290. 

256.  de  novel  semble  bei  e  de  veuz  entrepeez  prov.  de  Frannce,  ms.  de 
Cambridge,  L.  2,388.  denouvel  tout  fugest  bei  ane.  prov.  ms.  xiiie  siecle 
L.  2,  212. 

257, 1.  se]  sen  bone  joumefait  qe  deföl  se  diUvre  prov.  de  Fraunce, 
ms.  de  Cambridge,  L.  2,  387. 

258.  qui  bien  feyt  e  male  aprent  a  hon  droit  se  repent  prov.  de  Frauoce, 
ms.  de  Cambridge,  L.  2,  393. 

259.  covenant  ley  veynt  prov.  de  Fraunce,  ms.  de  Cambridge,  L.  %  388. 
eonvenances  vm'nquent  loy  prov.  raraux  et  vnlgaux,  tas.  xiiie  stiele,  L.  %  206. 

260, 1.  aoit  la  quoie]  na  la  plore  quand  on  parle  du  hmp  on  en  voit  la 
queue  prov.  commuas,  xve  siecle,  L.  1, 117. 

261.  de  petit  s^echauffe  qui  en  sou  poingpori  prov.  CralliCi  ms.  xve  siecle 
L.2, 212. 
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262.  Air  la  umf  ißm  fr^mt^l^  mm§k  h  €hm  kram. 
Mandaciil  fivfkir  casis,  eins  n&a  ob  anrnreni, 
sed  quia  friimeDti  plus  diligit  ille  Mporon. 

263.  Ävani  mmrt  v€d  qm  PMeke. 

Sepe  cito  moriliir  mUiliis,  sed  Taeca  senescit 
Sq>e  cito  oMMitwr  ittiMaig,  pater  laoeliKicit. 

264.  Tielvoükf$mml$a»mim$mpteni9m$.... 
Tu,  qui  tetucam  vicini  lumiae  cemis, 

trabem  cor  trabore  proprio  de  hunine  qpeniis? 

265.  Ä  cakue  «um  eomte  tumer. 

Callidus  est  aftiow,  aiioartu»  inttoiioliir 
callidior,  cuius  ftümulis  haiuhu  donüelair. 

266.  S^  h$me  ne  ehara  ia  an  fmu,  quar  ä  de$md. 
Non  de  poote  cadet  si^iens,  quia  aon  equitaiidot 
loro  dutit  eqaiuB,  p^delentin,  hob  titotmndo. 

267.  Atart  est  luis  ehs,  fuani  li  eUmi  m  eu  Aors* 
Prede  prdata  sunt  hostia  sero  a^nata. 

Post  dampDum  sarani  poatihus  addo  aeiam. 

Rapto  quadrupede  aera  aero  ponitur  ede, 
26S.  Quant  la  chareU  ett  venu,  m  qmr  Im  la  eharere. 

Orbita  fit  lata,  ciub  reda  iacet  lac«rata 

Orbita  fit  bina,  citfQ  reda  iacet  reaupioa. 
269.  Malement  u  amure  afmU  eulf$rL 

Non  b«ie  fit  tectus  extrema  parte  reteotua. 

262, 1.  MADgie]  maDioe 

263.  ausnlSt  meurt  v§au  comme  vache  bopet,  faUet  de  Robert  2, 46Q, 
XII le  ttecle,  L.  1, 134. 

264.  tel  voyt  une  grande  wrdurt  en  fmi  dB  $<m  voüm  quinela  waU  oh 
neu  prov.  Gallie.  ■».  xve  aiktiXt  L.  2, 325. 

265, 1.  a  dwre  asne  dure  aguuUoim  prov»  de  Franoee,  bis.  de  Caabridg«, 
L.  2, 386. 

265, 3.  sttml'U.  boeol*  doakitef. 

266. 1.  homo 

267.  a  tart  ferme  Vom  Pe^tabie  quant  k  ckewal  ett  peräuz  prov.  de 
Praooce,  ms.  de  Cambridge,  L.  2, 387.  vergl.  2, 378.  1, 103. 

26^  1.   ^pMT]  qr 

269^  1.  maktnmit  *e  caure  ä  qtä  le  eul  pert  prov.  del  vUain  L.  2, 384. 
malement  se  eovert  ä  ^  Ic  dos  fiert  prov.  de  Fraance,  au.  de  Cambridge, 
L.  2, 391. 

269. 2.  vecteetas 
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IBER  DEN  GRAFEN  RUDOLF  VON  1VEÜENBURG.  ^  ^yjr^^ 

Das  verhältniss  von  Rudolf  von  Neu^stburg  zu  Folquet  von 
Marseille  ist  seit  Bodmer,  ^ier  auf  die  entiefanung  aus  dem  proven- 
zalischen  zuerst  aufmerksam  machte,  von  Diez  (poesie  der  trouba- 
badours  s.  267  ff.)  und  nadi  ihm  durch  von  der  Hagen  (rainnes.  4, 
50  ff.)  eingehender  erörtert  worden,  bei  der  unmittelbaren  nähe  der 
Provence  kann  es  nicht  aufifollen,  wenn  in  einer  gegend  wo  wenn 
auch  kein  provenzahsch ,  doch  romanisch  gesprocheA  wurde,  die 
provenzalische  poesie  bekannt  und  g^diätzt  war,  wenn  fahrende 
Sänger  von  dem  benachbarten  lande  herüberkamen  und  die  ge- 
dichte  ihrer  heimat  auch  Ober  die  grenzen  derselben  verbreiteten, 
in  der  zeit  in  welcher  Rudolf  dtchtete  gab  es  aufserdem  schon  lie-  iJJX 
derbücher  aus  denen  er  seine  muster  zur  nachahmung  schöpfen 
konnte. 

Die  nachbildung  läfst  sich  in  doppelter  beziehung  nachweisen, 
im  Inhalt  und  in  der  form,  in  beiden  beziehungen  wird  sich  zeigen 
dafs  Rudolf  nicht  ausschliefelich  dem  Folquet  von  Marseille  gefolgt 
ist.  was  den  Inhalt  betrifft,  so  möge  es  genügen  die  hauptstellen  im 
original  und  in  der  nachb^dung  der  Vollständigkeit  wegen  nochmals 
zusammenzustellen  und  ihnen  diejenigen  anzureihen  welche,  zwar 
von  gering^er  bedeutung,  eine  id)erein$timmung  nicht  verleugnen, 
ich  gebe  die  provenzalischen  texte  nicht  nach  Raynouard ,  sondern 
nach  einer  vergleichung  der  handscbriften,  bei  der  ich  die  angäbe 
der  lesarten,  als  für  den  gegenwärtigen  zweck  nicht  erforderlich, 
weglafse.  der  deutsche  text,  für  den  neben  der  Pariser  handschrift 
in  von  der  Hagens  abdruck  (C)  noch  die  von  Franz  Wdifer  heraus- 
gegebene Weingarter  liedersammlung  (B)  zu  geböte  stand,  ist  stel- 
lenweise, zumal  um  die  Unebenheiten  des  dactylischen  rhythmus 
auszugleichen,  vcrbefsert  worden. 

Rudolf. 
I,  1  Gewau  ich  ze  minnen  ie  guoten  wän, 

nu  hdn  ich  von  ir  weder  tröst  noch  gedingen , 

wan  ich  enweiz  wie  mir  mle  gelingen, 

1,1,1.  iem^f? 

Z.F.  D.A.  XI.  10 
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Sit  ich  9i  mac  weder  läzen  noch  hän. 
5    mir  ist  aise  dem  der  üf  den  bäum  da  itiget 
und  niht  höher  mac  und  da  mitten  belibet 
unde  auch  mit  mhte  wider  kamen  kan 
und  akö  die  zit  mit  sorgen  hine  vertribet. 

Folquet  m,  2.  (Hrim  1,  319.) 
E  s'eu  ancjom  fui  gais  ni  amoros, 
ar  non  aijoi  d*amor  ni  Ven  esper^ 
ni  aulres  bes  nom  pot  al  cor  pla»er, 
ans  mi  sembUm  tug  autrejoi  esmai. 
pero  d*amor,  quel  ver  vos  en  dirai, 
nom  lais  del  tot  ni  no  m'en  posc  moper; 
enofns  no  tum  ni  no  posc  remainer, 
aissi  cum  cel  qu*en  mei  del  albr*  estai, 
qu'es  tan  pojaiz  que  no  pot  tomarjos 
ni  8U8  no  vai,  tan  U  par  temeros. 
Rudolf. 
I,  2  Mir  ist  alse  deme  der  dd  hat  gewant 

sinen  muot  an  'ein  spil  und  er  dd  müe  vliuset 
unde  erz  verswert,  ze  spdt  erz  dodk  verkiuset: 
also  hän  ich  mich  ze  sptUe  erkamt 
5     der  grözen  liste  die  diu  mmm  häte; 

mit  Schemen  gebärden  si  mich  ze  ir  brähte 
%md  leitet  mich  ais  der  hcßse  geltmre  tua$ 
der  wol  geheizet  und  geltes  nie  gedakte, 

FolquetlX,  1.  (Hahn  1,327.) 
Sitot  me  sui  a  tart  aperceubutz, 
aissi  cum  cel  qu'a  tot  perdmt  e  Jura 
que  maxs  no  joe,  a  gran  bon'  aventura 
m'o  dei  tener,  car  me  sui  conogutz 
del  grant  engan  qu*amors  vas  mi  fazia, 
qu*ab  bei  semblan  m*a  tengut  en  fadia 
mais  de  detz  ans  a  lei  de  mal  deutor. 
qu'ades  promet,  mas  re  no  pagaria. 

5.  als  C.  8.  und  so?  gefälliger  wäre  der  rhythmus  in  folgender  Wort- 
folge, und  also  mit  sorgen  die  ztt  hine  irtbet  dergleichen  Umstellungen  der 
Worte  kommen  zumal  in  der  Pariser  bandscbrift  häufig  vor,  wie  MSH  1, 140* 
Str.  20.  1,  145^  Str.  29  und  öfter.  1, 2, 1.  als  dem  C.  2.  miUe  verHuset 
BC.        4.  mich  fehlt  C.        5.  diu  fehlt  C.   minne  wider  mich  hat  BC 
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Riidoif. 

II,  2  Ez  stet  mir  niht  so,  ith  enmac  ezmht  Mzm, 

daz  ich  daz  herze  von  ir  iemer  hek&re, 
ez  ist  ein  not  daz  ich  mich  niht  kan  mäzen, 
ich  minne  si  diu  mich  da  hazzet  sSre, 
5    und  iemer  tuon,  swiez  doch  ddrumb  mir  ergdt. 
min  gröziu  stcete  mich  des  niht  erldt, 
unde  ez  mich  leider  kleine  vervät. 
ist  ez  ir  leit,  doch  dien  ich  ir  iemer  miSre. 

Folqnet  (bei  Mahn,  gedichte  85,  3). 
E  sitot  m'es  de  semblant  orgolhos, 
non  ai  poder  que  vas  cmtra  m'atenda, 
quel  cors  el  olh  me  mostron  qtcelh  mi  rendüt 
tan  m'agradi  de  sas  helas  faissos, 
e  quant  eu  m'en  cug  partir  no  m'es  pros, 
quel  seus  amors  m'es  denan  qui  m'atenh, 
quem  fai  tomar  vas  leis,  tan  mi  desirenh, 

Rudolf.  ^,       , 

III,  1  Mit  sänge  wdnde  ich  mine  sorge  krenken,  ^  ^hP^^^^r  '^'r 

dar  umbe  singe  ith  deich  si  wolte  län, 
so  ich  ie  m^rk  singe  und  ir  iebaz  gedenke, 
so  mugents  mit  sänge  leider  niht  zergdn, 
5     wan  minne  hdt  mich  brdht  in  solhen  wän 
dem  ich  so  lihte  niht  enmac  entwenken, 
wan  ich  im  lange  her  gevolget  hdn. 

Folquetl,  1.  (Mahn  1,317.) 
En  chantan  m'aven  a  membrar 
so  qu'en  cug  chantan  oblidar, 
mas  per  so  chan  qktoblides  la  dolor 
el  mal  d'amor, 

et  on  plus  chan,  plus  m'en  sove, 
qu'en  la  boca  nulla  res  nom  ave 
mas  sol  msrce, 
per  qu'es  vertatz  e  sembla  be 

II,  2, 1.  me  mac  C.  2.  vielleicht  kere.         7.  vä  kleine?        III,  1,  3. 

ie  me?  oder  ist  mit  zweisilbigem  aul^kt  (wobei  so  ich  eine  gilbe  bildet)  so 
ick  ie  mSre  zu  lesen?  wenn  die  verse  dactylisch  wären,  branchte  nichts  geän- 
dert zfl  werden ;  doch  sprechen  dagegen  v.  1. 4. 7  dieser  Strophe.       gedenke  C. 

6.  wwicBC.        7.  won^,        me  BC.        harC 

10* 
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qu'ins  el  cor  port,  domna,  7>o$tra  faisso 
quem  chastia  qu*m  no  vir  ma  razo. 
Rudolf. 

m,  2  SU  daz  diu  mmne  mich  wolt  alms  £ren 
daz  si  mich  hiez  in  dem  herzen  tragen 
diu  mir  wol  mac  nUn  hit  ze  vröiden  keren, 
ich  wwre  ein  gouch,  woU  ich  mich  der  entsagen, 
5    ich  wil  minen  kumber  ouch  minne  klagen, 
man  diu  mir  kundez  herze  also  verseren, 
diu  mac  mich  wol  ze  vröiden  hüs  geladen. 

Folquet  I,  2.  (Mahn  1,  317.) 
Epos  amors  me  vol  honrar 
tan  qu'el  cor  vos  me  fai  portar, 
per  merceus  prec  quem  gardetz  de  Vardor. 
qu'eu  aipaor 

de  vos  mout  major  que  de  me, 
e  pos  mos  cors,  domna,  vos  a  en  se, 
si  mals  Ven  ve, 
pos  dins  etz,  sofrir  lol  cove, 
e  per  so  faitz  del  cors  so  quem  er  bo 
el  cor  gardatz  si  cum  vostra  maizo, 
Rudolf. 

III,  5  Ir  schämen  lip  hän  ich  da  vor  erkennet, 
er  tuot  mir  als  der  fürstelin  daz  Ueht: 
diu  vliuget  dar  an,  unz  si  sich  gar  verbrennet; 
ir  gröziu  güete  mich  also  verriet. 
5     7nln  tumbez  herze  daz  enlie  mich  [also]  niet^ 
ich  habe  mich  so  verre  an  si  verwendet 
daz  mir  ze  jungest  rehte  alsame  geschiet, 

Folquet  IX,  2.  (Mahn  1,  327.) 
Ab  bei  semblan  que  fals'  amors  adutz 
s*atrai  vas  leis  fols  amans  e  s'atura, 
col  parpalhos  qu*a  tan  folla  natura 
ques  met  el  foc  per  la  clartat  que  lutz, 
mas  eu  m*en  part  e  segrai  antra  via. 


III,  2, 1.  alsust  C.  5.  fnifme  ß.  6.  künde  das  BC.  7.  mir  wol 
««  vroidm  huse  geschragen  C.  HI,  5, 2.  vkdramus  das  Het  C.  4.  ffiiä 
mich  also  verierret  B.        5. 7.  niht:  g^eschiht  B,        6.  verdennet  C. 
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SOS  mal  pagatz,  qu'estiers  no  m'en  partrta, 

e  segrai  Vaip  de  tot  hon  sofridor, 

cum  plus  s'irais,  e  plus  fort  s^nmilia. 
Rudolf. 
\,  l  Ich  hän  mir  selben  gemachet  die  swcere 

daz  ich  der  ger  diu  sich  mir  wil  entsagen: 

diu  mir  zerwerbenne  vil  lihte  woere, 

diu  vliuh  ich,  wan  si  mir  niht  kan  behagen. 
5     ich  minne  die  diu  mir  es  niht  voü  vertragen, 

mich  minnent  ouch  die  mir  sint  doch  bormwre: 

sus  kan  ich  wol  beidiu  vliehen  und  jagen, 

Folquet,  Ben  an  mort  m  e  lor,  str.  2. 

Aissi  conosc  d!amor 

que  mos  dans  Va  sabor, 

que  so  don  ai  largor 

mi  fai  prezar  petit 

e  ponhar  ad  estrit 

en  tal  que  sim  defen, 

so  que  m'en  caussa  vom  fugen 

e  so  quem  fug  eu  vau  segnen: 

aissi  no  sai  cossim  posca  garir, 

qu*ensems  m'aven  encaussar  e  fugir. 
Dies  sind  die  meist  schon  von  Diez  angeführten  und  durch 
von  der  Hagen  wiederholten  hauptstellen  in  denen  Rudolf  offenbar 
aus  Folquets  liedern  gedanken  und  ausdruck  geschöpft  hat.  an  allen 
diesen  stellen  hat  Rudolf  nur  einzelne  Strophen  aufgenommen  und 
aus^yerschiedenen  liedern  gedanken  entlehnt,  dagegen  ist  sein  gan- 
zes siebentes  lied  genau  übereinstimmend  mit  einer  canzone  Peire 
Vidals  die  bei  Mahn,  werke  der  troubadoui-s  1,224  (Pos  tomatz  s^ii 
en  Proensa)  gedruckt  ist.  auch  hier  gebe  ich  die  betreffenden  Stro- 
phen nach  einer  vergleichung  der  handschriften  in  kritischem  texte. 

Rudolf. 
VII,  1  NU  nist  niht  mere  min  gedinge    - 

wan  daz  si  ist  gewaldic  min, 

bi  gewalte  sol  genäde  stn, 

Hf  den  tröst  ich  ie  noch  singe. 

V,  1, 1.  selber  C.        5.  7mrs  C,  wol  befser,  da  der  auflakt  in  der  glänzen 
Strophe  fehlt.        6  fehlt  B.        7.  beide  C. 


1*0  RUDOW  VON  xXEUENBURG. 

5    genäde  diu  $ol  überkomen 
grözen  gewalt  durch  miUikeit, 
genäde  ztmt  wol  bi  richeit, 
ir  fugende  sint  so  vollekamen 
daz  durch  reht  mir  ir  gewalt  sol  vromen. 
Peire  Vidal, 
3  Estiers  non  agra  garensa, 
mos  car  vei  que  vencutz  so. 
sec  ma  domna  tal  razo 
que  vol  que  vencutz  la  vensa. 
qu'aissi  den  apoderar 
franc*  umilitatz  ricor, 
e  car  no  trob  valedor 
qu*ab  leis  tne  posc'  ajudar, 
mas  precs  e  merce  clamar. 

Rudolf. 
Vn,  3  Swer  so  langez  biten  schildet, 
der  hat  sichs  niht  wol  bedäht. 
nach  riwe  so  hat  ez  wunne  bräht, 
trAren  sich  mit  vröiden  gildet, 
5    dem  der  so  wol  biten  kam 

daz  er  mit  zühten  mac  vertragen 
lln  leit  und  nach  genäden  klagen, 
der  Wirt  vil  lihte  ein  scelic  man. 
daz  ist  der  tröst  den  ich  noch  hän. 
Peire  Vidal. 
5  E  cel  que  long'  atendensa 
blasma  fai  gran  falhizo, 
qu'er  an  Artus  li  Breto 
on  avian  lor  plevensa. 
et  eu  per  lonc  esperar 
ai  conquist  ab  gran  doussor 
lo  bais  que  forsa  d!amor 
mi  fetz  a  ma  domn'  emblar, 
qu'eras  lom  denh*  autrejar. 

Rudolf. 
VII,  2  Swer  so  stceten  dienest  künde, 

vn,  1,  9.  getvaldeg  C.       VII,  3, 5.  so  fehlt  C;  bcfflerung  von  der  Hageos. 
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de$  ich  mich  dach  trwstmsol, 

dem  gelünge  liUe  ufol, 

ze  jungest  er  mö  überwünde. 
5  duz  sende  leü  daz  nähen  gäti 
•    daz  Wirt  lachen  unde  spil^ 

sin  trfiren  gät  ze  vröiden  vil: 

in  einer  stunde  so  wirt  es  rät 

daz  man  zehenjdr  gedienet  hat. 
Peire  VidaL 
2  E  car  anc  no  fis  falhensa, 

sui  en  bona  sospeisso 

quel  maltraitz  mi  tom  en  pro , 

pos  lo  bes  tan  gen  cemensa* 

e  poiran  se  conortar 

en  mi  tug  Vautr'  amador, 

s*ab  sobresforsiu  labor 

trac  de  neu  freida  foc  dar 

et  aiga  dtmssa  de  mar. 
Was  die  beiden  zuletzt  angefübirten  Strophen  von  Rudolf  und 
Peire  Vidal  betrifft,  so  ist  die  Übereinstimmung  in  den  vier  ersten 
Versen  leicht  ersichtlich,  die  folgenden  fünf  Zeilen  drückenden  glei- 
chen gedanken,  aber  durch  verschiedene  bilder  aus.  oiTenbsor.ist  das 
des  Provenzalen  sinnlich  anscbauüdif^r  und  poetischer,  das  des  deut- 
schen dichters  abstracter  und  darum  v^eo^cM^  wirksa^u  übrigens 
stimmt  dieser  letzte  theil  der  stropbe  bei  Rudolf  auch  zu  der  sechs- 
ten bei  Peire  Vidal,  wo  der  aiisdnick  noch  mdir  ähnlich  ist: 

Ses  peccat  pris  penedensa 

et  ai  quist  ses  tortperdo, 

e  trais  de  nim  gen  do 

e  trac  dHra  bevolensa 

e  gaug  entier  de  plorar 

e  d*amar  dotissa  sabor, 

e  sui  arditz  per  paor, 

e  sai  perden  gazanhar 

e  quan  sui  vencutz  sobrar.   . , 
Ich  habe  bisher  diejenigen  atrophen  angeführt  deren  gedanken 
ganz  getreu  oder  nur  im  allgemeinen  von  Folquet  odei'  Peire  Vidal 

VII,  2,  7.  y'wlleieht  iBt  zu  lesen  »e  vröid0R  fsiL 
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entlehnt  sind,  bei  so  vielfacher  überekistinmiung  und  nadiahmung 
wird  man  auch  einzeln  hingestreute  gedanken  nicht  aufser  acht  la- 
fsen  dürfen  die  zumal  bei  Folquet  und  Rudolf  uberdnstimmen  und 
die  man  in  einem  andern  falle  mehr  oder  wenigem  ffo*  allgemein 
dichterisch  halten  würde,  ohne  an  einen  bestimmten  etnflufs  zu 
denken,  der  art  ist  folgendes. 

Rudolf  U,  1,3. 
nÄ  hän  ich  von  ir  weder  trdst  noch  gedfnge 
und  daz  ich  mines  sanges  iht  genieze* 

Folquet  I,  5,  6. 
pero  be  sai  mos  lauzars  pro  nom  te. 

Rudolf  n,  1,8. 
nü  wcere  min  reht,  möhte  i^h,  daz  ichz  Keze. 

Folquet  (Mahn,  gedichte  85,  5, 1). 
hen  feira  sen,  si  de  leis  me  lonhes. 
Rudolf  n,  3,1. 
iemermere  wil  ich  ir  dienen  mit  stcete 
und  weiz  doch  wol  deich  sin  niemer  lön  geumme. 

Folquet  IV,  4, 1. 
e  si  merces  no  m*i  ten  pro, 
que  farai?  poirai  m*en  partir? 
eu  no. 

Rudolf  0,4, 6. 
diu  not  ist  diu  meiste  to^mne  min. 

Folquet  85,  4,  3. 
que  on  plus  n*ai  d*afan  e  de  martire, 
dobla  Vamors  e  creis  e  nais  ades, 

Rudolf  III,  3,1. 
mich  wundert  des  wie  mich  min  vronwe  twinge 
sd  sere,  swenne  ich  verre  von  ir  bin. 

Folquet  85,  4, 1. 
lonh  m*es  dels  olhs,  mas  del  cor  m'es  tan  presr 

Rudolf  m,  4,  5. 
und  stirbe  ab  rehte,  swenne  ich  vonir  kere, 
wan  mich  daz  sehen  dunket  also  guot, 
Folquet  IV,  4,  3. 
apres  ai  a  morir 
de  qniza  quem  sap  sobrebo. 
qu*en  pensan  remir  sa  faisso 
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ei  m  remircm  m  langui$  ... 

et  aissi  mor  mesdademens^ 

Rudolf  IV,  3,  7. 

ist  da»  dm  Mhmne  ir  gendde  an  nur  tmt, 

90  iet  mir  gdimj^  noch  baz  4Mine  umL 
FoIquetXI,5,2. 

sim  volgues  far  tan  de  soc^a 

quem  denhes  retener  ab  se, 

gardatz  s'eu  fora  deh  amsors! 

Rudolf  VIfl,  2. 

Wer  hdt  ir  geseit  diu  mwre 

daz  mir  iemmi  lieber  wcere? 

der  müez  ob  unsmifte  ringen 

als  ich  iuo  mit  seihen  dingen. 

sol  mir  an  ir  niht  gelingen, 

sd  muoz  mich  diu  sorge  tmhgen, 
Folquet  IV,  2. 

E  s'anc  pariei  en  ma  eanso 

de  lawsengiers  cui  deus  azir, 

aissi  los  nolh  dd  tot  maldir, 

eja  deus  noc  a  lor  perdo, 

car  an  dig  so  que  vers  no  fo, 

per  que  cela  cm  obedis 

me  relinqms, 

e  euja  qu^dlhors  afassis 

mon  pen»(men. 

be  mor  donc  per  gran  falhtmeur 

s'eu  pert  so  qu*eu  am  finamem 

per  so  que  dizo  qu'ee  nims. 
Auch  an  andere  provenasdische  diehter  finden  sich  anklänge  in 
Rudolfs  liedern;  so  erinnert  d^  eben  erwähnte  vers  II,  4,  6 

diu  not  ist  diu  meiste  umme  min^ 
an  einen  ganz  ähnlichen  gedanken  bei  Perdigp  (Raynonard  3, 344) 
den  ich,  weil  mir  cfe  choix  nicht  zur  band  ist,  nach  der  ly^rsetzung 
von  Diez  (poesie  153)  hersetze, 

Gesegnet  sei  das  weh,  die  angst  und  pein 

die  ich  tim  liebe  lange  zeit  ertrug. 
vergl.  auch  die  von  Diez  angeführte  stelle  des  Bonifaci  Calvo  Rayn. 
3,445.  der  gedanke  den  Rudolf  in  der  zweiten  sta^^phe  seines  sechs- 
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ten  liedes  ausspricht,  dafs  die  h^e  und  der  vögei  gesang  elme  liebe 
das  herz  nicht  erfreue,  ist,  wie  aus  den  steüen  bei  Diez  (poesie  142) 
hervorgeht,  von  provenzalisehen  diehtmi  mehrfach  ausgedruckt 
worden,  ebenso  wenn  Rudolf  (U,  4, 4)  Inifsert,  er  woMe  um  seiner 
frau  willen  allen  edlen  Irauen  dienen,  so  ist  diet  eine  häofig  bei  den 
troubadours  vorkommende  redensart.  der  anfang  des  zweiten  liedes 
erinnert  an  einen  ganz  ähnlidien  des  Daude  von  Pradas, 

Pos  amors  vol  e  commanda 

qu*en  chuntan  mon  cor  retraja. 
doch  die  nacbweisung  von  verwandtem  würde  kein  ende  nehmen, 
wollte  man  alles  anklingende,  sei  es  reminiscaiz  oder  eigeoer  ge- 
danke  bei  Rudolf,  zusammenstellen,  zudem  wdre  dem  schon  durch 
die  hauptstellen  erzielten  resultate  dadurch  wenig  neues  hinzuge- 
fügt, betrachten  wir  nun  jene  sldlen  etwas  näher,  um  die  art  der 
Übertragung  zu  beurtheilen ,  so  find^  wir  dai^  Rudolf,  wo  es  ihm 
möglich  war,  getreu  seine  Vorbilder  wiedergegeben  hat.  am  besten 
ist  es  ihm  in  den  beiden.  Strophen  des  ersten  liedes  und  in  der  ersten 
des  siebenten  gelungen,  vielleicht  war  Roddf  auch  nickt  des  pro- 
venzalisehen so  kundig  um  den  gedanken  genau  wiedergd^en  zu 
können,  er  beschränkte  sich  daher  darauf  im  aHgemeineB  das  aus- 
zudrücken was  sein  original  sagte,  ich  habe  aus  diesem  gründe 
auch  wo  einzelne  gedanken  in  der  verglichenen  Strophe  nicht  über- 
einstimmten die  ganzen  Strophen  nebenemandergesetzt  so  stimmen 
bei  der  zweiten  Strophe  des  dritten  liedes  nur  die  beiden  ersten  Zei- 
len, aber  diese  auch  wort  für  wort,  es  w^e 'sonderliar  wenn  Ru- 
dolf nur  diese  Zeilen ,  die  an  sich  gar  keinen  seibstöndigeii  sinn  ge- 
lten, hätte  nachahmen  wollen,  mir  scheint  viebnelir  als  habe  Rudolf 
das  sinnige  bild  Folquets,  dafs  die  geliebte  in  semem  herzen  wohne, 
dafs  mithin  jedes  leid  welches  diesem  geschehe  attdi  die  getiebte  be- 
treffe, nicht  recht  verstanden  und  sei  darum  abgewichen,  vieileicht 
auch  bewog  ihn  die  Schwierigkeit  das  foigende  in  die  ekimal  ange- 
fangenen und  durch  die  Strophe  durehgeführlen  reime  zu  bringen. 

Schon  bei  ^egenhett  der  zweiten  Strophe  des  siehentea  liedes 
wurde  bemerkt  dafs  Rudolf  zwar  den  gedanken  beibehalten,  aber 
ein  anderes  bild  dafür  gewählt  habe,  dersdbe  foU  ist  in  der  dritt^^i 
Strophe  des  siebenten  liedes,  wo  Rudolf  das  bild  vom  wiedergekehr- 
ten Artus,  auf  den  die  Bretonen  immer  hofften, >  entweder  weil  es 

1.  daher  der  aasdruck  'bretoniscbes  hoffen*  als  beseicbams  etnes  ver- 
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ihm  unT^staodUdi  ^mr  oder  weü.die  anspiehmg^  die-fär  deaPro* 
venzalen  sinn  hatte  dem  Deutschen  zu  ferne  lag.  wenn  dagegen  von 
der  Hagen- meint,  Rudolf  habe  IV,  5  eigenÜiümUch  die  fledearmaus 
für  den  scbmetteriiog. gesetzt ^  so  ist  das  nicht  gans;  riolUig,  d^Dui 
in  den  rheinisclien  mundarten  bedeutet  ßutermaus  noch  beut, so 
viel  als  Schmetterling,  der  ausdruck  fürstelin  dec  Weingarter  hmir- 
schri/l,  den  der  schrdber  der  Pariser  als  ihm  unverstandUdi  in  vle- 
dramus  umänderte,  muis  in  jedem  falle  eine  älmliche  bedeutung 
haben,  ich  weifs  ihn  nicht  zu  erklären,  im  italianischen  heifst  pipi^ 
strello  die  fiedermaus:  sollte  es  daraus  verderbt  siein  und  in  ahn- 
liebem  übergange  p^istrello  in  der  mundart  den  Schmetterling  be- 
deuten? 

Vergleicht  man  den  poetischen  werth  des  deutschen  difditers 
mit  seinen  pro(venzalischen  Vorbildern,  so  .wird  man  letzteren  un- 
bedingt d»i  Vorzug  gaben  m^sen.  jed^  Übersetzung  und  nachbil- 
düng  ist  von  schwädierer  Wirkung  als  das  original,  von  einev  über- 
setzupgskunst,  wie  wir  sie  heut  kennen,  h$itte  man  in  jener  zeit  noch 
keinen  begriff,  es  war  eben  nur  ein  allgemeines  umschreiben  der  im 
original  enthaltenen  gedanken,  das  theils  in  mehr,  theüs  in  weniger 
werten  die  idee  ausdrücJite.  durch  diese  Verallgemeinerung  wkd 
der  gedanke  aber  verHacbt.  was  von  der  Hagen  als  äne  sanftere 
mildere  fafsung  in  Rudolfs  liedem  bezeichnet  scheint  mir.  d»^ 
nichts  anderes  als  abschwächung  und  verflachung  der  ursprüin§^U<di 
scharf  ausgeprägten  gedanken.  Rudolfs  hedern  joangdt  die  dichte- 
r^hejndmdualit^,  die  spHwie  der  leidenschaft  wird  in  ihnen  vw- 
mjM.  manches  scheint  absichtlich  aus  dem  original  verwischt  zu 
sein,  wie  in  der  fünften  Strophe  des  dritten  liedes  der  von  Folquet 
ausgesprochene  entschluXs  sich  von  seiner  geUebten  trennen  zu  wol- 
len, wahrscheinUch  weil  er  in  Rudolfs  Uc^sverhaltniss  nidit  passte. 
eine  andere  anspielung  dagegen  auf  persönUche  verhäUnisse^  wie  sie 
Folquet  in  dem  liede  ^Ren  m  mort  mi  e  lor^  andeutet  (so'  p^e  nCenr- 
caussa  vau  fugen  e  so  quem  fug  eu  vau  sequm)  hat  Rudolf,  mochte 
es  nun  zuföllig  auf  sein  verhältniss  pass^  4Mler  nicbt,  aufgenommen, 
bei  der  nachahmung  von  Peire  Vidak  canzone  hat  Ruddf  die  anspie- 
limg  auf  den  kuss  den  der  dichter  seiner  herrin  im  schlafe  geraubt 

geblichen  thörichten  harrens.   so  Mahn  1,  31  esperansa  bretona^  1,  236  la  mu- 
za  del  Breto,  und  öfter. 

2.  nach  Diez  (leben  und  werke  165)  spielt  Peire  Vldal  auf  die  geburt  des 
jaogen  Arthur  von  Bretagne  an. 


Jß. 
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q%^in8  el  cor  port,  damna,  vo$tra  faisso 
quem  chastia  qu'eu  no  vir  ma  razo. 
Rudolf. 

m,  2  Sit  daz  diu  minne  mich  woü  akus  iren 
daz  st  mich  hiez  in  dem  herzen  tragen 
diu  mir  wol  mac  min  leit  ze  vröiden  kerm, 
ich  wwre  ein  gouch,  woÜ  ich  mich  der  entsagen, 
5    ich  wil  minen  kumber  ouch  minne  klagen, 
wan  diu  mir  kundez  herze  aUö  verseren, 
diu  mac  mich  wol  ze  vröiden  kA$  geladen. 

Folquet  I,  2.  (Mahn  1,  317.) 
E  pos  amors  me  vol  honrar 
tan  qu'el  cor  vos  me  fai  portar, 
per  merceus  prec  quem  gardetz  de  Vardor. 
qu*eu  aipaor 

de  vos  mout  major  que  de  me. 
e  pos  mos  cors,  domna,  vos  a  en  se, 
si  mals  Ven  ve, 
pos  dins  etz,  sofrir  lol  cove. 
e  per  so  faitz  del  cors  so  quem  er  bo 
el  cor  gardatz  si  cum  vostra  maizo. 
Rudolf. 

III,  5  Ir  schoenen  Up  hdn  ich  da  vor  erkennet, 
er  tuot  mir  als  der  für  sielin  daz  lieht: 
diu  vliuget  dar  an,  unz  si  sich  gar  verbrennet; 
ir  gröziu  güete  mich  also  verriet. 
5     min  tumbez  herze  daz  enlie  mich  [also]  niet, 
ich  habe  mich  so  verre  an  si  verwendet 
daz  mir  ze  jungest  rehte  alsame  geschiet. 

Folquet  IX,  2.  (Mahn  1,  327.) 
Ab  bei  semblan  qus  faW  amors  adutz 
s*atrai  vas  leis  fols  amans  e  s*atura, 
col  parpalhos  qu'a  tan  folla  natura 
ques  met  el  foc  per  la  clartat  qus  hUz. 
'  mas  eu  m'en  part  e  segrai  antra  via. 


III,  2, 1.  alsust  C.  5.  7mnne  ß.  6.  künde  das  BC.  7.  mir  wol 
9ß  vroidm  huse  geschragm  C.  ÜI,  5, 2.  vkdramu*  daz  Uet  C.  4.  giiH 
mich  also  verierret  B.        5. 7.  mht;  g;esc/iiht  B,        6.  verdennet  C. 
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SOS  mal  pagatz,  qu*estiers  no  m*m  partria, 

e  segrai  Vaip  de  tot  hon  sofridor, 

cum  plus  s'irais,  e  plus  fort  s^umilia. 
Rudolf. 
V,  l  Ich  hän  mir  selben  gemachet  die  swwre 

daz  ich  der  ger  diu  sich  mir  wil  entsagen: 

diu  mir  zerwerbenne  vil  lihte  uxjere, 

diu  vliuh  ich,  wan  si  mir  niht  kern  behagen. 
5     ich  minne  die  diu  mir  es  niht  wil  vertragen, 

mich  minnent  ouch  die  mir  sint  doch  bormoBre: 

sus  kan  ich  wol  beidiu  vliehen  und  jagen, 

Folquet,  Ben  an  mort  m  e  lor,  str.  2. 

Aissi  conosc  d'amor 

que  mos  dans  Va  sabor, 

que  so  don  ai  largor 

mi  fai  prezar  petit 

e  ponhar  ad  estrit 

en  tal  que  sim  defen, 

so  que  m'en  caussa  vmi  fugen 

e  so  quem  fug  eu  vau  segnen: 

aissi  no  sai  cossim  posca  garir, 

qu'ensems  m*aven  e^icaussar  e  fugir. 
Dies  sind  die  meist  schon  von  Diez  angeführten  und  durch 
von  der  Hagen  wiederholten  hauptstellen  in  denen  Rudolf  offenbar 
aus  Folquets  liedern  gedanken  und  ausdruck  geschöpft  hat.  an  allen 
diesen  stellen  hat  Rudolf  nur  einzelne  Strophen  aufgenommen  und 
aus  ^verschiedenen  liedern  gedanken  entlehnt,  dagegen  ist  sein  gan- 
zes siebentes  lied  genau  übereinstimmend  mit  «iner  canzone  Peire 
Yidals  die  bei  Mahn,  werke  der  troubadoiu^s  1,224  (Fos  tomatz  sui 
en  Proensa)  gedruckt  ist.  auch  hier  gebe  ich  die  betreffenden  Stro- 
phen nach  einer  vergleichung  der  handschriften  in  kritischem  texte. 

Rudolf. 
VII,  1  Nu  nist  niht  mere  min  gedinge    * 

wan  daz  si  ist  gewaldic  min. 

hi  gewalte  sol  genäde  sin, 

üf  den  tröst  ich  ie  noch  singe. 

V,  1, 1.  selber  C.        5.  inirs  C,  wol  befser,  da  der  auftakt  in  der  glänzen 
Strophe  fehlt.        6  fehlt  B.        7.  beide  C. 
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5    genäde  diu  $ol  überkomen 
grözen  gewalt  durch  miltikeü, 
gendde  zimt  wol  bi  richeit, 
ir  tugende  sint  so  vollekomen 
daz  durch  reht  mir  ir  gewalt  sol  vromen. 
Peire  Vidal, 
3  Estiers  non  agra  garensa, 
mas  car  vei  que  vencvtz  so. 
sec  ma  domna  tal  razo 
que  vol  que  vencutz  la  vensa. 
qu'aissi  deu  apoderar 
franc*  umilitatz  ricor, 
e  car  no  trob  valedor 
qu*ab  leis  me  posc'  ajudar, 
mas  precs  e  merce  clamar. 

Rudolf. 
Vn,  3  Swer  so  langez  biten  schildet, 
der  hdt  sichs  niht  wol  beddht, 
ndch  riwe  so  hdt  ez  wunne  brdht, 
trüren  sich  mit  vröiden  gildet, 
5    dem  der  so  wol  biten  kan 

daz  er  mit  zühten  mac  vertragen 
sin  leit  und  ndch  gendden  klagen, 
der  Wirt  vil  lihte  em  scelic  wan. 
daz  ist  der  tröst  den  ich  noch  hän. 
Peire  Vidal. 
5  E  cel  que  long'  atendmsa 
blasma  fai  gran  falhizo , 
qu'er  m  Artus  li  Breto 
on  avia^  lor  plevensa, 
et  eu  per  lonc  esperar 
ai  conquist  ab  gran  doussor 
lo  bais  que  forsa  d'amor 
mi  fetz  a  ma  domn*  emblar, 
qu'eras  lom  denK  autrejar, 

Rudolf. 
VII,  2  Swer  so  stmten  dienest  künde  y 

vn,  1,  9.  gewaldes  C.       VII,  3, 5.  so  fehlt  C;  befa^ruog  von  der  Habens. 
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des  ich  mich  dach  trwsten  sol, 

dem  gelünge  lihte  wol, 

ze  jungest  er  m^  überwünde. 
5  daz  sende  leit  daz  nähen  gät^ 
'    daz  Wirt  lacket^  mde  spü, 

sin  trAren  gdt  ze  vröiden  vil: 

in  einer  stunde  s6  wirt  es  rät 

daz  man  zehmßr  gedienet  hat. 
Peire  VidaL 
2  E  car  anc  no  fis  falhensa, 

stU  en  bona  sospeisso 

quel  maltraitz  mi  tom  en  pro , 

pos  lo  bes  tan  gen  cemensa* 

e  poiran  se  conortar 

en  mi  Hg  Vawtr*  amador, 

s*ab  sobresforsiu  labor 

trac  de  neu  freida  ßc  dar 

et  aiga  dtmssa  de  mar. 
Was  die  beiden  zuletit  angeführten  Strophen  von  Rudolf  imd 
Peire  Vidal  betrifft,  so  ist  die  Übereinstimmung  in  den  vier  ersten 
Versen  leicht  ersichtlich,  die  folgenden  fünf  Zeilen  drucken  den  glei- 
chen gedanken,  aber  durch  verschiedene  bilder  aus.  ofTenbsar  ist  das  i 
des  Provenzalen  sinnUch  anscbauüdif^r  und  poetischer,  das  des  deut- 
schen dichters  abstracter  und  darum  weo^er  wirksanou    übrigens  / 
stimmt  dieser  letzte  theil  der  Strophe  bei  Rudolf  auch  zu  der  sechs- 
ten bei  Peire  Vidal,  wo  der  aiisdnick  noch  mehr  ähnlich  ist: 

Ses  peccat  pris  penedensa 

et  ai  quist  ses  tort  perdo, 

e  trais  de  men  gen  do 

e  trac  dHra  bevolensa 

6  gaug  entier  de  plorar 

e  d'amar  donssa  sabor, 

e  sui  arditz  per  paor, 

e  sai  perden  gazanhar 

e  quan  sui  vencutz  sobrar. 
Ich  habe  bisher  diejenigen  atrophen  angeführt  deren  gedanken 
ganz  getreu  oder  nur  im  allgemeinen  von  Folqijet  odei'  Peire  Vidal 

VII,  2,  7.  vielleicht  ist  zu  lesen  «e  vröidw  xä. 
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entlehnt  sind,  bei  so  vielfacher  Übereinstimmung  und  nadiafamung 
wird  man  auch  einzeln  hingestreute  gedanken  nicht  aufser  acht  la- 
fsen  dürfen  die  zumal  bei  Folquet  und  Rudolf  übereinstimmen  und 
die  man  in  einem  andern  falle  mehr  oder  weniger  fir  alfgemein 
dichterisch  halten  würde,  ohne  an  einen  bestimmten  etnflufs  zu 
denken,  der  art  ist  folgendes. 

Rudolf  II,  1,3. 
nÄ  hän  ich  von  ir  weder  tröst  noch  gedfnge 
und  daz  ich  mines  sanges  iht  genieze. 

Folquet  I,  5,  6. 
pero  he  sai  mos  lauzars  pro  nom  te. 

Rudolf  n,  1,8. 
nü  wcere  min  reht,  möhte  ith,  daz  ichz  b'eze. 

Folquet  (Mahn,  gedichte  85,  5,  1). 
ben  feira  sen,  si  de  leis  me  lonh^es, 
Rudolf  n,  3,1. 
iemerm4re  wil  ich  ir  dienen  mit  stcete 
und  weiz  doch  wol  deich  sin  niemer  I6n  gemime* 

Folquet  IV,  4,1. 
e  8i  merces  no  mH  ten  pro, 
que  farai?  poirai  m'en  partir? 
eu  no. 

Rudolf  0,4, 6. 
diu  not  ist  diu  meiste  wunne  min. 

Folquet  85,  4,  3. 
que  on  plus  n*ai  d*afan  e  de  martire, 
dobla  Tamors  e  creis  e  nais  ades. 

Rudolf  in,  3,1. 
mich  wundert  des  wie  mich  min  vrouwe  twinge 
so  sere,  swenne  ich  verre  von  ir  bin, 

Folquet  85,  4, 1. 
lonh  m'es  dels  olhs,  mas  del  cor  m*es  tan  presr 

Rudolf  111,4,  5. 
und  stirhe  ab  rehte,  swenne  ich  vonir  kere, 
wan  mich  daz  sehen  dnnket  also  guot, 
Folquet  IV,  4,  3. 
apres  ai  a  morir 
de  qniza  quem  sap  sobrebo, 
qu*en  pensan  remir  sa  faisso 
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et  tn  remira»  m  Imgms  . « . 

et  aimmor  memikdemene. 

Rudolf  IV,  3,  7. 

ist  dm  diuMhm^e  ir  genäde  an  mir  tmt, 

9&i8t  mir  gelw^gennoch  buz  4imM  w^L 
FolquetXI,5,2. 

sim  volgues  far  tan  de  «ocors 

quem  denhes  retener  ah  se, 

gardatz  s'eu  fora  dels  amsorsl 

Rudolf  Vm,  2. 

Wer  hat  ir  geseit  diu  mmre 

daz  mir  ieman  lieber  tocere? 

der  müez  ob  unsanfte  ringen 

als  ich  tuo  mit  seihen  dmgen. 

sol  mir  an  ir  niht  gelingen, 

so  muoz  mich  diu  sorge  tmhgen, 
Folquet  IV,  2. 

E  s'anc  parki  en  ma  eanso 

de  lauzengiers  cui  deus  azir, 

aissi  los  volh  del  tot  maldir. 

e  ja  deus  noc  a  lor  perdo, 

car  an  dig  so  que  vers  no  fo, 

per  que  cela  cm  obedds 

me  relinquis, 

e  euja  qu'(dhors  afassis 

mon  Pensionen, 

he  m>or  donc  per  gran  falkimenr 

s'eu  pert  so  qu'eu  am  finamem 

p&r  so  que  dizo  qu'es  niens. 
Auch  an  andere  provenaatische  dichter  finden  sich  anklänge  in 
Rudolfs  liedem;  so  erinnert  d^  eben  erwäinte  xers  II,  4,  6 

diu  not  ist  diu  meiste  wwnne  mki^ 
an  einen  ganz  ähnlichen  gedanken  bei  Perdigp  (Raynonard  3, 344) 
den  idi,  weil  mir  (Me  chok  nicht  zur  band  ist,  nach  der  ty^ersetzung 
von  Diez  (poeae  153)  hersetze, 

Gesegnet  sei  das  weh,  die  angst  und  pein 

die  ich  um  liebe  lange  zeit  ertrug. 
vergl.  auch  die  von  Diez  angeführte  stelle  des  Bonifaci  Calvo  Rayn. 
3,445.  der  gedanke  den  Rudolf  in  der  zweiten  sta'ophe  seines  sechs- 
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ten  liedes  ausspricht,  dafs  die  beide  und  der  vögel  gesang  olme  iid»e 
das  herz  nicht  erfreue,  ist,  wie  aus  den  steUen  bei  Diez  (poesie  142) 
hervorgeht,  von  provenzaUsdi^i  dichtem  mehrfach  ausgedruckt 
worden,  ebenso  wenn  Rudolf  (II,  4, 4)  ^sert,  er  woMe  um  seiner 
frau  willen  allen  edlen  frauen  dienen,  so  ist  dies  eme  häufig  bei  den 
troubadours  vorkommende  redensart.  der  anfang  des  zweiten  liedes 
erinnert  an  einen  ganz  ähnlichen  des  Daude  von  Pradas, 

Pos  amors  vol  e  comtnanda 

qn*m  ckantan  man  cor  rdra^ü* 
doch  die  nachweisung  von  verwandtem  würde  kein  ende  nehmen, 
wollte  man  alles  anklingende,  sei  es  reminiseaiz  oder  eigener  ge- 
danke  bei  Rudolf,  zusammenstellen,  zudem  wäre  dem  schon  durch 
die  hauptstellen  erzielten  resultate  dadurch  wenig  neues  hinzuge- 
fügt, betrachten  wir  nun  jene  sldlen  etwas  näher,  um  die  art  der 
Übertragung  zu  beurtheilen,  so  iind^  wir  daHs  Rudolf,  wo  es  ihm 
möglich  war,  getreu  seine  Vorbilder  wiedergegeben  hat.  am  besten 
ist  es  ihm  in  den  beiden.  Strophe  des  ersten  liedes  und  in  der  ersten 
des  siebenten  gdungen.  vielleicht  war  Radotf  auch  nicht  des  pro- 
venzalischen  so  kundig  um  den  gedanken  genau  wiedergd)en  zu 
können,  er  beschränkte  sich  daher  darauf  im  aHgemeineB  das  aus- 
zudrücken was  sein  original  sagte,  ich  habe  aus  dieseni  gründe 
auch  wo  einzelne  gedanken  in  der  verglichenan  Strophe  ntdit  über- 
einstimmten die  ganzen  Strophen  nebenetnandergesetzt  so  stimmen 
bei  der  zweiten  Strophe  des  dritten  liedes  nur  die  beiden  ersten  Zei- 
len, aber  diese  auch  wort  für  wort,  es  wäre  i3onderi)ar  wenn  Ru- 
dolf nur  diese  Zeilen ,  die  an  sich  gar  keinen  seibsländigeii  sinn  ge- 
ben, halte  nachahmen  wollen,  nir  scheint  viehnebr  als  habe  Rudolf 
das  sinnige  bild  Folquets,  dafs  die  geliebte  in  seinem  herzen  wohne, 
dafs  mithin  jedes  leid  welches  diesem  geschehe  auch  die  geliebte  be- 
treffe, nicht  redit  verstanden  und  sei  darum  ahgewidien.  vielleicht 
auch  bewog  ihn  ^  Schwierigkeit  das  foigende  in  die  einmal  aoge- 
fangenen  und  durch  die  Strophe  durehgefäbrten  reime  zu  bringen. 

Schon  bei  gelegenheit  der  zweiten  Strophe  des  siebente»  liedes 
wurde  bemierkt  dafs  Rudolf  zwar  dai  gedaakea  beibebaHen,  aber 
ein  anderes  bild  dafür  gewählt  habe,  derselbe  foU  ist  in  der  dritte 
Strophe  des  siebenten  liedes,  wo  Rudolf  das  bild  vom  wiedergekehr- 
ten Artus,  auf  den  die  Bretonen  immer  hoiRen,i  entweder  weil  es 

1.  dfther  der  ansdruek  'brctoniacbes  hoffen'  als  beseicliBVis  eines  ver- 
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ilmi  unTarstaadHeh  war  oder.  weil. die  anspielimg^  die  für  deu  Pro- 
venzalen  siim  hatte  dem  Deutschen  zu  ferne  lag.  wenn  dagegea  von 
der  Hagen  meint,  Rudolf  habe  IV,  5  eigenthümfich  die  fledermaus 
für  den  Schmetterling  gesetzt,  so  ist  das  nicht  ganz  richtig,  ima 
in  den  rheinisichen  nimdarten  bedeutet  fledermaus  noch  heut  30 
viel  als  Schmetterling,  der  ausdruck  fürstelin  d^  Weingarter  bandr 
schn/l,  den  der  schrdher  der  Pariser  als  ihm  unverständlich  in.  pfe^ 
dramus  umänderte,  mufs  in  jedem  falle  eine  ähnliche  hedeutung 
haben,  ich  weifs  ihn  nicht  zu  erklären,  im  italiänischen  heilst  pipi- 
strello  die  fledermaus:  sollte  es  daraus  verderbt  sein  und  in  ähxH 
Uchem  übergange  p^istreUo  in  der  mundart  den  Schmetterling  be- 
deuten? 

Vergldcbt,  man  den  poetischen  werth  des  deutschen  dichters 
mit  seinen  provenzalischen  vorhildem,  so  .wird  man  letzteren  un- 
bedingt dm  vor^zug  geben  müssen*  jede  Übersetzung  und  nachbil- 
dung  ist  von  schwächerer  Wirkung  als  das  original  von  ein^  über- 
setzupgskunst,  wie  wir  sie  heut  kennen,  hatte  man  in  jener  ^eä  noch 
keinen  begriff,  es  war  eben  nur  ein  allgemeines  umschreiben  der  im 
original  enthaltenen  gedanken,  das  theils  in  mehr,  theils  in  weniger 
werten  die  idee  ausdrückte,  durch  diese  Verallgemeinerung  wird 
der  gedanke  aber  verflacht,  was  von  der  Hagen  als  eine  sanftere 
mildere  fafsung  in  Rudolfe  liedem  bezeichnet  scheint  mir  eben 
nichts  anderes,  als  abschwächung  und  verflachung  der  ursprüsigUch 
scharf  ausgeprägten  gedanken.  Rudolfs  hedernjnangdt  die  dichte- 
rfeche  individualit^  die  sprühe  der  leidenschaft  wird  in  ihnen  ver- 
miß, manches  scheint  absichtlich  aus  dem  original  verwischt  zu 
sein,  wie  in  der  fimften  Strophe  des  dritten  liedes  der  von  Folquet 
ausgesprochene  entschlufs  sich  von  seiner  geliebten  trennen  zu  wol- 
len, wahrscheinüch  weil  er  in  Rudolfs  liebesverhältniss  nidife  passte. 
eine  andere  anspielung  dagegen  auf  persönliche  Verhältnisse^  wie  sie 
Folquet  in  dem  liede  ^Ren  m  mort  mi  e  lor^  andeutet  (so  que  m'ew- 
caussa  vau  fugen  e  so  qmm  fug  eu  vau  seqmn)  hat  Rudolf  mochte 
es  nun  zuföllig  auf  sein  verhältniss  pass^  «der  nicht,  aufgenommen, 
bei  der  nachahmung  von  Peire  Vidak  canzone  hat  Rudolf  die  anspie- 
limg  auf  den  kuss  den  der  dichter  seiner  herrin  im  schlafe  gerauM- 

geblichen  thörichten  harrens.   so  Mahn  1,  31  esperatisa  bretonaj  1,  236  la  mu- 
za  del  BretOj  und  öfter. 

2.  nach  Diez  (leben  und  werke  165)  spielt  Peire  Vidal  auf  die  geburt  des 
jungen  Arthur  von  Bretagne  an. 


jß- 
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5    gmdde  diu  »ol  überkamen 
grözen  gewalt  durch  miltikeü, 
gendde  zimt  wol  hi  richeü, 
ir  tugende  sint  s6  vollekomen 
daz  durch  reht  mir  ir  gewaü  sol  vromen, 
Pdre  Vidal, 
3  Estiers  non  agra  garema, 
mos  car  vei  que  vencutz  so. 
sec  ma  domna  tal  razo 
que  vol  que  vemutz  la  vensa. 
qu'aissi  deu  apoderar 
franc*  umilitatz  ricor, 
e  car  no  trob  valedor 
qu'ab  kis  me  posc*  ajudar, 
mos  precs  e  merce  clamar, 

Rudolf. 
Vn,  3  Swer  so  langez  biten  schildet, 
der  hat  sichs  niht  wol  beddht. 
nach  riwe  so  hat  ez  wunne  bräht, 
trären  sich  mit  vröiden  gildet, 
5    dem  der  so  wol  biten  km 

daz  er  mit  zühten  mac  vertragen 
sin  leit  und  ndch  genädm  klagen, 
der  Wirt  vil  lihte  ein  smlic  tnan, 
daz  ist  der  tröst  den  ich  noch  hdn. 
Peire  Vidal. 
5  E  cel  que  long'  atendmsa 
blasma  fai  gran  falhizo , 
qu*er  an  Artus  li  Breto 
on  avian  lor  plevensa. 
et  eu  per  lonc  esperar 
ai  conquist  ab  gran  doussor 
lo  bais  que  forsa  d'amor 
mi  fetz  a  ma  domn*  emblar, 
qu'eras  lom  denK  autrejar. 

Rudolf. 
VII,  2  Swer  so  stCBten  dienest  künde, 

VII,  1,  9.  geioaldes  C.       VII,  3, 5.  so  fehlt  C;  befserun^  von  der  Hagen&. 
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des  t^  ftucA  doch  trcBstm  sol, 

dem  gelünge  Uhe  wol, 

ze  jungest  er  mU  überwünde. 
5    daz  sende  leä  daz  nähen  gät^ 

daa  Wirt  lachen  m^  spä, 

sin  trüren  gät  ze  vröiden  vil: 

in  einer  stunde  so  wirt  es  rät 

daz  man  zehenjär  gedienet  hat, 
Peire  VidaL 
2  E  car  anc  no  fis  falhensa, 

sui  en  bona  sospeisso 

quel  maUraitz  mi  tarn  en  pro, 

pos  lo  bes  tan  gen  comensa. 

e  poiran  se  eonortar 

en  mi  tag  Vautr'  amador, 

s'ab  sobresforsiu  labor 

trac  de  neu  frdda  foc  dar 

et  aiga  ^bussa  de  mar. 
Was  die  beiden  zuletzt  angefubrten  Strophen  von  Rudolf  und 
Peire  Vidal  betriflt,  so  ist  die  Übereinstimmung  in  den  vier  ersten 
Versen  leicht  ersichtlich,  die  folgenden  fünf  Zeilen  drücken  den  glei- 
chen gedanken,  aber  durch  verschiedene  bilder  aus.  offenbar  ist  das  i 
des  Provenzalen  sinnlich  anschauUdier  und  poetischer,  das  des  deut-  { 
sehen  dichters  abstracter  und  darum  weniger  wirksam,    übrigens  i 
stimmt  dieser  letzte  theil  der  stropbe  bei  Rudolf  auch  zu  der  sechs- 
ten bei  Peire  Vidal,  wo  der  ausdruck  noch  mehr  ähnlich  ist: 

Ses  peccat  pris  penedensa 

et  ai  quist  ses  tortperdo, 

e  trais  de  nien  gen  do 

e  trac  d'ira  bevolensa 

e  gaug  entier  de  plorar 

e  d*amar  doussa  sabor, 

e  sui  arditz  per  paar, 

e  sai  per  den  gazanhar 

e  quan  sui  vencutz  sobrar.    . 
Ich  habe  bisher  diejenigen  atrophen  angeführt  deren  gedanken 
ganz  getreu  oder  nur  im  allgemeinen  von  Folquet  oder  Peire  Vidal 

VII,  2,  7.  vielleicht  ist  zu  lesen  »e  vröidm  »ü* 
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entlehnt  sind,  bei  so  vielfacher  überekistimmung  und  nadidhmuDg 
wird  man  auch  einzeln  hingestreute  gedanken  nicht  aufser  acht  la- 
fsen  dürfen  die  zumal  bei  Folquet  und  Rudolf  übereinstimmen  und 
die  man  in  einem  andern  falle  mehr  oder  weniger  flr  aBgeroein 
dichterisch  halten  würde,  ohne  an  einen  bestimmten  etnfluTs  zu 
denken,  der  art  ist  folgendes. 

Rudolf  n,  1,3. 
nÄ  hän  ich  von  ir  weder  tröst  noch  gedfnge 
und  daz  ich  mines  sanges  iht  genieze, 

Folquet  I,  5, 6. 
pero  he  sai  mos  lauzars  pro  nom  te. 

Rudolf  n,  1,8. 
nü  wcere  min  reht,  möhte  ith,  daz  ieh%  tieze. 

Folquet  (Mahn,  gedichte  85,  5, 1). 
ben  feira  sen,  si  de  kis  me  lonhes, 
Rudolf  n,  3,1. 
iemermere  wil  ich  ir  dienen  mit  stoete 
und  weiz  doch  wol  deich  sin  niemer  lön  gewinne. 

Folquet  IV,  4, 1. 
e  si  merces  no  m*i  ten  pro, 
que  farai?  poir&i  m'en  pertir? 
eu  no. 

Rudolf  n,  4,0. 
diu  not  ist  diu  meiste  umnne  min. 

Folquet  85,  4,  3. 
que  on  plus  n'ai  d'afan  e  de  martire, 
dobla  Vamors  e  creis  e  nais  ades. 

Rudolf  lU,  3,1. 
mich  wundert  des  wie  mich  min  vrottwe  twinge 
so  sere,  swenne  ich  verre  von  ir  bin. 

Folquet  85,  4, 1. 
lonh  m*es  dels  olhs,  mos  del  cor  m'es  tan  pres.- 

Rudolf  m,  4, 5. 
und  stirbe  ab  rehte,  swenne  ich  von  ir  kere, 
wan  mich  daz  sehen  dnnket  also  guot. 
Folquet  IV,  4,  3. 
apres  ai  a  morir 
de  qniza  quem  sap  sobrebo. 
qu'en  pensan  remir  sa  faisso 
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et  €»  remirtm  m  langms  .  ^ . 

et  (Um  mar  mesdudemem. 

Rudolf  IV,  3,  7. 

i$t  da»  diu  Mhwne  tr  genäde  an  mir  tmt, 

96  iu  mir  gdimgen  noch  kaz  4imM  w^L 
FolquetXI,5,2, 

sim  volgues  far  tan  de  soc^s 

quem  denhes  retener  ab  se, 

gardatz  s'eu  fora  dels  am$or$! 

Rudolf  VIfl,  2. 

Wer  hdt  ir  geseit  diu  miBre 

daz  mir  ieman  lieber  wcere? 

der  müez  ah  unsanfte  ringen 

als  ich  tuo  mit  seihen  dmgen. 

sol  mir  an  ir  niht  gelingen , 

s6  muoz  mich  diu  sorge  twingen. 
Folquet  IV,  2. 

E  s*anc  parlei  en  m0  canso 

de  lauzengiers  eui  deus  azir, 

aissi  los  volh  dd  tot  maldir, 

e  ja  dem  noc  a  lor  perdo, 

car  an  dig  so  que  vers  no  fo, 

per  que  cela  cm  ohedis 

me  relinquis, 

e  cuja  qu'alhors  afassis 

mon  pensamen, 

he  m^or  donc  per  gran  falhimen, 

s'eu  pert  so  qa'eu  am  finamens 

p&r  so  que  dizo  qu'ee  niens. 
Auch  an  andere  provenzatische  dichter  finden  sich  anklänge  in 
Rudolfs  liedem;  so  erinnert  der  eben  «fwslinte  vers  II,  4,  6 

diu  not  ist  diu  meiste  umnne  min^ 
an  einen  ganz  ähnlichen  gedanken  bei  Perdigp  (Raynonard  3, 344) 
den  idi,  mil  mir  die  «hoix  nicht  znr  band  ist,  naeh  der  (Versetzung 
von  Diez  (poesie  153)  hersetze, 

Gesegnet  sei  das  weh,  die  angst  und  pein 

die  ich  um  liebe  lange  zeit  ertrug. 
vergl.  auch  die  von  Diez  angeführte  stelle  des  Bonifaci  Calvo  Rayn. 
3,445.  der  gedanke  den  Rudolf  in  der  zweiten  sto'ophe  seine»  sechs- 
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ten  liedes  ausspricht,  daHs  die  beide  und  dtt*  vdgd  geuDig  •tase  lidbe 
das  herz  nidit  erfreue,  ist,  \Yie  aus  den  steHea  bei  Diez  (poesie  142) 
bcrvorg«^t,  von  proTenzalischeo  dichtem  melHiadi  auBgedrackt 
worden,  ebenso  wenn  Rudolf  (II,  4, 4)  tefsert,  er  wole  um  seiner 
frau  willen  altei  edle»  firauen  cüeoeo,  so  ist  iKes  esse  bficfig  bei  den 
troubadours  vorkommende  redensart  der  anlang  des  zweiten  liedes 
erinnert  an  einen  ganz  ätmlichen  des  Daude  von  Pradas, 

Pos  amwrs  vol  e  eommanda 

qnCtn  ckantan  man  cor  retn^a. 
doch  die  nachweisung  von  verwandtem  würde  kein  ende  nehmen, 
wollte  man  alles  anklingende,  sei  es  reminiseenz  oder  eigener  ge- 
danke  bei  Rudolf,  zusammenstellen,  zudem  wire  dem  schon  chirch 
die  bauptsteilen  erzielten  resultate  dadurch  wenig  neues  hinzuge- 
fügt betrachten  wir  nun  jene  steUcai  etwas  näher,  um  die  art  der 
Übertragung  zu  beurtheilen,  so  tindoi  wir  dafe  Rudolf,  wo  es  ihm 
möglich  war,  getreu  seine  v€Nrbild«r  wiedergegeboi  hat  am  besten 
ist  es  ihm  in  den  beidea  Strophen  des  ersten  liedes  und  in  da*  erstoi 
des  sidl>aiten  gelungen,  vidleicht  vrar  Rodotf  mch  nicht  des  pro- 
venzalischoi  so  kundig  um  den  gedanken  genau  wiedergeben  zu 
können,  er  beschränkte  sich  daher  darauf  im  aBgemeiPea  das  aus* 
zudrück«!  was  sein  original  sagte,  ich  habe  ans  diesem  gründe 
auch  wo  einzelne  gedanken  in  der  vergUchenen  Strophe  nidit  über- 
einstimmten die  ganzen  Strophen  nebeneiDandergeselzt  so  slinunen 
bei  der  zweiten  Strophe  des  dritten  liedes  nur  die  beiden  ersten  Zei- 
len, aber  diese  auch  wort  für  wort,  es  wJore  sonderbar  wenn  Ru- 
dolf nur  diese  zeilen,  die  an  sidi  gar  kdnen  scAstindigen  sinn  ge- 
ben, hätte  nachahmen  wollen,  mir  scheint  viefanebr  als  habe  Rudolf 
das  sinnige  bild  Folquets,  dafs  die  geliebte  in  seinem  henen  wohne, 
dafs  mithin  jedes  leid  welches  diesem  geschehe  audi  die  gelid>te  be- 
treffe, nidit  recht  verstanden  und  sei  darum  ahgewidien.  vielleicht 
auch  bewog  ilm  die  Schwierigkeit  das  folgeiide  in  die  einmal  ange- 
fangenen und  durch  die  Strophe  dorchgefihrleB  reime  lu  bringen. 
Schon  bei  geiegenheit  der  zweiten  Strophe  des  sidientcn  liedes 
wurde  beaaerkt  dals  Rudolf  zwar  den  gedanken  beibehailen,  aber 
ein  anderes  bild  dafür  gewählt  habe,  derselbe  Olli  ist  in  der  dritten 
Strophe  des  siebenten  liedes,  wo  Rudolf  das  bSd  vom  wiedergdtefar- 
ten  Artus,  auf  den  die  Bretoncn  immer  hofllen,i  entweder  weil  es 

1.  daher  ier  neäratk  ^krtoniscbes  iMleo*  alt  bcaciciMiMS  eues  ver- 
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ihm  unT^rstaadfieh  iwar  oder  weil.di«  anfipielimg^  die  für  deaPro* 

venzalen  sinn  hatte  dem  Deutschen  zu  ferne  lag.  wenn  dagegen  von 

der  Hagen*  meint,  Rudolf  habe  IVy5  eigenthumlich  die  fledermaus 

für  den  schmetterikig.ges^t,  so  ist  das  nicht  ganz  richtig,  öemi 

in  den  rheinisiclien  nuindarten  bedeutet  fledermaus  noch  heut  .so 

viel  als  scbnetterling«  der  ausdruck  fürstelin  der  Weingarter  bandr 

Schrift,  den  der  Schreiber  dur  Pariser  als  ihm  unverständlich  in  vk^ 

dramus  umänderte,  muls  in  jedem  falle  eine  ähnliche  bedeutung 

haben,  ich  weiTs  ihn  nicht  zu  erklären,  im  italiänischen  heilst  pipi- 

strello  die  fledermaus:  sollte  es  daraus  verderbt  sein  und  in  ähsH 

Uchem  Übergänge  pipistreUo  in  der  mundart  den  gchmetterling  be* 

deuten? 

Vergldcbt  man  den  poetischen  werth  des  deutsche  dichters 
mit  seinen  provenzalischen  vorbildem,  so  .wird  man  letzteren  un- 
bedingt den  Vorzug  gaben  müssen«  jede  Übersetzung  und  nachbil* 
düng  ist  von  schwädierer  Wirkung  als  das  original,  von  eineir  über- 
setzungskunst,  wie  wir  sie  heut  kennen,  h^^tte  man  in  jener  zeit  noch 
keinen  betriff,  es  war  eben  nur  ein  allgemeines  umschreiben  der  im 
original  enthaltenen  gedanken,  das  theils  in  mehr,  theils  in  weniger 
Worten  die  idee  ausdrüdite.  durch  diese  Verallgemeinerung  wird 
der  gedanke  aber  verflacht,  was  von  der  Hagen  als  eine  sanfl^re 
mildere  fafsung  in  Rudolfs  liedem  bezeichnet  scheint  mir  ^bm 
nichts  anderes  als  abschwächung  und  verflachung  der  ursprungUdb 
scharf  ausgeprägten  gedanken.  Rudolfs  liedem  mangelt  die  dichte- 
rkche  individualität,  die  sprsHJie  der  leidenschaft  wird  in  ihnen  v^- 
miM.  mandies  scheint  absichtlich  aus  dem  original  verwischt  zu 
sein,  wie  in  der  fünften  strophe  des  dritten  liedes  der  von  Folquet 
ausgesprochene  entschlufs  sich  von  seiner  geliebten  trennen  zu  wol- 
len, wahrscheinlich  weil  er  in  Rudolfs  liebesverhältniss  nidit  passte. 
eine  andere  anspielung  dagegen  auf  personliche  verhäUnisse^  wie  sie 
Folquet  in  dem  liede  ^Ren  m  mort  mi  e  lor^  andeutet  (so  que  nCm- 
caussa  vau  fugen  e  so  qmm  fug  m  vau  sequm)  hat  Rudolf,  mochte 
es  nun  zufallig  auf  sein  verhältniss  passen  oder  nicht,  aufgenommen, 
bei  der  nachahmung  von  Pebe  Vidals  canzone  hat  Rudolf  die  anspie- 
limg  auf  den  kuss  den  der  dichter  seiner  herrin  im  schlafe  geraubt 

geblichen  thörichten  harrens.    so  Mahn  1,  31  esperansa  bretonoj  1,  236  la  mu- 
za  del  BretOj  und  öfter. 

2.  nach  Diez  (leben  und  werke  165)  spielt  Peire  Vidal  auf  die  gehurt  des 
jungen  Arthur  von  Bretagne  an. 


jß. 
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5    gendde  diu  $ol  überkomen 
grözen  gewalt  durch  miltikeü, 
gendde  zimt  wol  hi  richeü, 
ir  tugende  sint  s6  volkkomen 
daz  durch  reht  mir  ir  gewaU  sol  vromen. 
?me  Vidal, 
3  Estters  non  agra  garensa, 
mos  car  vei  que  vencutz  so. 
sec  ma  domna  tal  razo 
que  vol  que  vemutz  la  vensa* 
qu'aissi  deu  apoderar 
franc'  umilUatz  ricor, 
e  car  no  trob  valedor 
qu'ab  leis  me  posc'  ajudar, 
mos  precs  e  merce  clamar. 

Rudolf. 
Vn,  3  Swer  so  langez  biten  schüdet, 
der  hdt  sichs  niht  wol  bedäht 
ndch  riwe  so  hdt  ez  wurme  brdkt, 
trAren  sich  mit  vröiden  gildet, 
5    dem  der  so  wol  biten  km 

daz  er  mit  zühten  mac  vertragen 
Hn  leit  und  ndch  gmdden  klagen, 
der  Wirt  vil  Uhte  ein  scelic  man, 
daz  ist  der  tröst  den  ich  noch  hdn. 
Peire  Vidal. 
5  E  cel  qus  long'  atmdensa 
blasma  fai  grwn  falhizo, 
qu*er  an  Artus  li  Breto 
on  avian  lor  plevensa. 
et  eu  per  lonc  esperar 
ai  conquist  ab  gran  doussor 
lo  bais  que  forsa  d'amor 
mi  fetz  a  ma  domn*  emblar, 
qu'eras  lom  detih'  autrejar, 

Rudolf. 
VII,  2  Swer  so  stceten  dienest  künde, 

VIT,  1,  0.  getvatdes  C.       VII,  3, 5.  so  fehlt  C;  befserun^  von  der  Hagens. 


X. 
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des  ich  mich  doch  trcßstensol,  . 

dem  geUinge  lihte  wol, 

ze  jungest  er  mü  überwünde. 
5     daz  sende  kü  daz  nähen  gät» 

daz  Wirt  lachen  unde  spil, 

sin  truren  gdt  ze  vröiden  vil: 

in  einer  stunde  so  wirt  es  rät 

daz  man  zehen  jär  gedienet  kät, 
Peire  VidaL 
2  E  car  anc  no  fis  falhensa, 

sui  en  bona  sospeisso 

quel  maltraitz  mi  tarn  en  pro, 

pos  lo  bes  tan  gen  cemiensa. 

e  poiran  se  conortar 

en  mi  tag  Vautr*  amador, 

s'ab  sobresforsiu  labor 

trac  de  neu  freida  foc  dar 

et  aiga  doussa  de  mar. 
Was  die  beiden  zuletzt  angefübi:ten  Strophen  von  Rudolf  und 
Peire  Yidal  betriflt,  so  ist  die  übereinsUmroung  in  den  vier  ersten 
Versen  leicht  ersichtlich,  die  folgenden  fünf  Zeilen  drücken  den  glei- 
chen gedanken,  aber  durch  verschiedene  bilderaus.  oiTenbar.istdas 
des  Provenzalen  sinnlich  anschauUchißr  und  poetischer,  das  des  deut- 
schen dichters  abstracter  und  darum  weniger  wirksa^).  übrigens  / 
stimmt  dieser  letzte  theil  der  stropbe  bei  Rudolf  auch  zu  der  sechs- 
ten bei  Peire  Vidal,  wo  der  ausdruck  noch  mehr  ähnlich  ist: 

Ses  peccat  pris  penedensa 

et  ai  quist  ses  tortperdo, 

e  trais  de  nien  gen  do 

e  trac  d'ira  bevolensa 

e  gaug  entier  de  plorar 

e  d'amar  doussa  sabor, 

e  sui  arditz  per  paar, 

e  sai  perden  gazanhar 

e  quan  sui  vencutz  sobrar. 
Ich  habe  bisher  diejenigen  Strophen  angeführt  deren  gedanken 
ganz  getreu  oder  nur  im  allgemeinen  von  Folquet  oder  Peire  Vidal 

VII,  2,  7.  yieWeiehi  ist  zu  lesende  vröiden  %ü* 
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entlehnt  sind,  bei  so  vieUacher  öbereiosiininrang  und  nacfaahmnDg 
wird  man  auch  dnz^  hingestreate  gedenken  nidit  auüser  acht  la- 
fsen  dürfen  die  zumal  bei  FolqneC  und  Rudolf  nbaeinstimmen  and 
die  man  in  einem  andern  falle  mehr  oder  weniger  (ir  aBgemdn 
dichterisdi  halten  würde,  ohne  an  dnen  bestimmten  einftais  za 
denken,  der  art  ist  folgendes. 

RodolfD,  1,3. 
fi4  kdH  ick  von  ir  weder  trösi  noch  geM%ge 
wüd  da%  ich  vUnes  sam^  ikt  ^meze. 

FolqiM^  I,  5, 6. 
pero  he  ud  wm$  Utmsars  pro  nom  ie. 

Rudolf  11,1,8. 
mk  wiBre  min  rekt,  möhie  i€h,  dta  tcAs  Hexe. 

Folqoet  (Mahn,  gedichte  85,  5, 1). 
hen  feira  sen^  st  de  leis  wte  lonkes. 
Rudolf  IL  3,1. 
kmerwure  wil  ich  ir  dienen  wnt  $ntte 
nnd  weis  doch  wol  deich  sin  niemer  l&n  gewinne. 

Folqoet  n,  4,1. 
e  m  tmerces  no  m'i  fen  pro, 
fne  form?  poirm  m'en  p^riir? 
eu  no, 

Rod<^n,4,t>. 
din  nöi  ist  dim  meiste  wtmne  min. 

Folquet  85, 4,  3. 
fiie  on  phs  nm  d'ofon  e  de  WMtrtire, 
dobla  raMMrs  e  cras  e  nais  ades. 

Rudolf  111,3,1. 
mich  wnnderi  des  itie  mich  min  rronme  twtnge 
s6  $ere,  swenne  ich  cerre  von  ir  bin, 

Folquet  So.  4,  1. 
lonh  m*es  dels  oiks,  mos  del  cor  m'es  tan  pres, 

Rudolf  IIL  4. 5. 
nnd  siirbe  €b  rehte,  swenne  ich  com  ir  kere, 
wan  mich  das  sehen  duniet  also  gnot. 
Folquet  n .  4,  3. 
«prfs  Ol  «  morir 
de  q^hio  qnem  sap  sobrebo. 
qu'en  pe$tsan  remir  sm  faisso 
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ei  fife  reifm*(m  m  Imtgm^  ... 

et  (Um  mor  meedademens. 

Rudolf  IV,  3,  7. 

i$t  da»  druMheme  ir  genäde  an  mir  tttot, 

$6  ist  mir  gdtmgen  noch  baz  4amie  woL 
Folquet  XI,  5, 2. 

sim  volffues  far  tan  de  socors 

quem  denhes  retener  ab  se, 

gardatz  s'eu  fora  deh  am$Qr$! 

Rudolf  Vm,  2. 

Wer  hat  ir  geseit  diu  mcsre 

daz  mir  ieman  lieber  wcere? 

der  müez  ds^  unsanfte  ringen 

ah  ich  tuo  mit  seihen  dingen. 

sol  mir  an  ir  niht  gelingen, 

sd  muoz  mich  diu  sorge  twäigen, 
Folqußt  IV,  2. 

E  s'anc  parki  en  ma  &mso 

de  lauzengiers  eui  deus  azir, 

aissi  los  volh  del  tot  maldir, 

e  ja  deus  noc  a  lor  perdo, 

car  an  dig  so  que  vers  no  fo, 

per  que  eela  cm  obedis 

me  relinqms, 

e  cuja  qu'alhors  afassis 

mon  pensamen, 

be  m>or  donc  per  gran  falhimen^ 

s'eu  perl  so  qu'eu  am  finamens 

per  so  que  dizo  qu'ee  niens. 
Auch  an  andere  provensatidche  diehter  finden  sich  anklänge  in 
Rudolfs  liedern;  so  erinnert  der  eben  erwämte  i^s  II,  4,  6 

diu  not  ist  diu  meiste  umme  m^ 
an  emen  ganz  ähnlichen  g^anken  bei  Perdigp  (Rayntmard  3, 344) 
den  idi,  weil  mir  die  dioix  nicht  zur  band  ist,  nach  der  ty^rsetzung 
von  Diez  (poesie  153)  hersetze, 

Gesegnet  sei  das  weh,  die  angst  undpein 

die  ich  um  liebe  lange  zeit  ertrug, 
vergl.  auch  die  von  Diez  angeführte  stelle  des  Bonifaci  Calvo  Rayn. 
3,445.  der  gedanke  den  Rudolf  in  der  zweitm  sta'ophe  seines  sechs- 
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ten  liedes  ausspricht,  dafs  die  beide  und  der  vögel  gesang  olme  liebe 
das  herz  nicht  erfreue,  ist,  wie  aus  den  st^^  bei  Diez  (poesie  142) 
hervorgeht,  von  provenzaüseh^i  dichtem  mehrfach  ausgedruckt 
worden,  ebenso  wenn  Rudolf  (II,  4, 4)  ^9«rt,  er  woHe  um  seiner 
frau  willen  allen  edlen  frauen  dienen,  so  ist  dies  ^e  bäofig  bei  den 
troubadours  vorkommende  redensart*  der  anfang  des  zweiten  liedes 
erinnert  an  einen  ganz  ähnlichen  des  Daude  von  Pradas, 

Pos  amors  vol  e  commanda 

qa*m  chantan  mon  cor  retraja* 
doch  die  nachweisung  von  verwandtem  würde  kein  ende  nehmen, 
wollte  man  alles  anklingende,  sei  es  reminiseaiz  oder  eigener  ge- 
danke  bei  Rudolf,  zusammenstellen,  zudem  wäre  dem  schon  durch 
die  hauptstellen  erzielten  resullate  dadurch  wenig  neues  hinzuge- 
fügt, betrachten  wir  nun  jene  sldlen  etwas  näher,  um  die  art  der 
Übertragung  zu  beurtheilen ,  so  find^  wir  dails  Rudolf,  ^vo  es  ihm 
möglich  war,  getreu  seine  Vorbilder  wiedergegeben  hat.  am  besten 
ist  es  ihm  in  den  beiden.  Strophe  des  ersten  liedes  und  in  der  ersten 
des  siebenten  gdungen.  vielleidit  war  Rndotf  auch  nicht  des  pro- 
venzalischen  so  kundig  um  den  gedanken  genau  wiedergd)en  zu 
können,  er  beschrankte  sich  daher  darauf  im  aHgemeinen  das  aus- 
zudrücken was  sein  original  sagte,  ich  habe  aus  dieserai  gründe 
auch  wo  einzelne  gedanken  in  der  verglichenen  Strophe  ntdit  über- 
einstimmten die  ganzen  Strophen  nebenetnandergesetzt  so  stimmen 
bei  der  zweiten  strophe  des  dritten  liedes  nur  die  beiden  ersten  Zei- 
len, aber  diese  auch  wort  für  wort,  es  wäre  isonderi)ar  wenn  Ru- 
dolf nur  diese  zeilen ,  die  an  sich  gar  keinen  seibstandigeii  sinn  ge- 
ben, halte  nachahmen  wollen,  »ir  scheint  vi^ebr  als  habe  Rudolf 
das  sinnige  bild  Folquets,  dafs  die  geliebte  in  seinem  herzen  wohne, 
dafs  mithin  jedes  leid  welches  diesem  geschehe  auch  die  geliebte  be- 
treffe, nicht  recht  verstanden  und  sei  darum  ahgewiehen.  vielleicht 
auch  bewog  ihn  die  Schwierigkeit  das  folgende  in  die  einmal  ange- 
fangenen und  durch  die  Strophe  durchgeführten  reime  zu  bringen. 

Schon  bei  gelegenheit  der  zweiten  Strophe  des  siebenten  liedes 
wurde  bennerkt  dafs  Rudolf  zwar  den  gedanken  beibehalten,  aber 
ein  anderes  bild  dafür  gewählt  habe,  dersdbe  Dali  ist  in  der  dritUn 
Strophe  des  siebenten  liedes,  wo  Rudolf  das  Uld  vom  wiedergekehr- 
ten Artus,  auf  den  die  Bretonen  immer  hofften, >  entweder  weil  es 

1.  dfther  der  ansdruek  'bretoniscbes  hoffen'  als  besektumg  eines  ver- 
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ihm  unrerstandlidi  war  oder  weil,  die  aiifipiehmg^  diefur  den  Pro- 
venzalen  sinn  hatte  dem  Deutschen  zu  ferne  lag.  wenn  dagegen  von 
der  Hagen- smeint,  Rudolf  habe  IVy5  eigenthumlich  die  fledotnaus 
für  den  scbmetteiiing: gesetzt,  so  ist  das  nlebt  ganz  richtig,  dma 
in  den  rheinischen  nuindarten  bedeutet  fledermaus  noch  heut  .so 
viel  als  Schmetterling,  der  ausdruck  ßrstelin  der  Weingarter  handr 
schri/l,  den  der  Schreiber  der  Pariser  als  ibm  unverstandUdi  in  »fe- 
dramu$  umänderte,  mufs  in  jedem  falle  eine  ähnliche  bedeutung 
haben,  ich  weifs  ihn  nicht  zu  erklären,  im  italiänischen  heifst  pipi- 
strello  die  fiedermaus:  sollte  es  daraus  verderbt  sein  und  in  ähsH 
liebem  übergai^e  pipistreUo  in  der  mundart  den  Schmetterling  be- 
deuten? 

Vergleicbt.  man  den  poetischen  weiHi  des  deutschen  diohters 
mit  seinen  provenzalischen  vorbildem,  so  .wird  man  letzteren  un- 
becüngt  dm  vorzug  gaben  müssen,  jede  übei^etzung  und  nacbbü- 
duBg  ist  von  schwächerer  Wirkung  als  das  original,  von  eineir  über- 
setzupgskunst,  wie  wir  sie  heut  kennen,  hatte  man  in  jen^r  zeit  noch 
keinen  begrüf.  es  war  eben  nur  ein  allgememes  umschreibe  der  im 
original  enthaltenen  gedanken,  das  theils  in  mehr,  theils  in  weniger 
Worten  die  idee  ausdrüdite.  durch  diese  Verallgemeinerung  wird 
der  gedanke  aber  verflacht.  .  was  von  der  Hagen  als  eine  sanftere 
nuldere  fafsung  in  Rudolfs  liedem  bezeichnet  scheint  mir  eben 
nichts  anderem  als  abschwächung  und  verflacbung  der  ursprunglkb 
scharf  ausgeprägten  gedanken.  Rudolfs  hedern  mangelt  die  dichte* 
reche  individualität,  die  spr»;he  der  leidenschaft  wird  in  ihnen  ver- 
mij^t.  manches  scheint  absichtlich  aus  dem  original  verwischt  zu 
sein,  wie  in  der  fünften  Strophe  des  dritten  liedes  der  von  Folquet 
ausgesprochene  entschlufs  sich  von  seiner  geliebten  trennen  zu  wol- 
len, wahrscheinüch  weil  er  in  Rudolfs  liebesverhältniss  nidit  passte. 
eine  andere  anspielung  dagegen  auf  persönüche  verhataiisse^  wie  sie 
Folquet  in  dem  liede  ^Ben  aai  mort  mi  e  lor^  andeutet  (so  que  m'm- 
caussa  vau  fugen  e  so  quem  fug  eu  vau  sequm)  hat  Rudolf,  mochte 
es  nun  zuföllig  auf  sein  verhältniss  pass^  ader  nicht,  aufgenommen, 
bei  der  nachahmung  von  Peire  Vidak  canzone  hat  Rudolf  die  anspie- 
lung auf  den  kuss  den  der  dichter  seiner  herrin  im  schlafe  gerauM- 

geblichen  thörichten  harrens.    so  Mahn  1,  31  esperansa  bretojiOj  1,  236  la  mu- 
za  del  BretOj  und  öfter. 

2.  nach  Diez  (leben  und  werke  165)  spielt  Peire  Vidal  auf  die  geburt  des 
jungen  Arthur  von  Bretagne  an. 


jß. 
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5    gendde  diu  $ol  überkamen 
grözen  gewalt  durch  miltikeü, 
gendde  zimt  wol  hi  richeit, 
ir  tagende  sint  so  vollekomen 
daz  durch  reht  mir  ir  gewah  sol  vromen» 
Peire  Vidal, 
3  Estiers  non  agra  garensa, 
mas  car  vei  qm  vencutz  so. 
sec  ma  domna  tal  razo 
que  vol  que  vencutz  la  vensa. 
qu*ai8si  deu  apoderar 
franc*  umilüatz  ricor, 
e  car  no  trob  valedor 
qu'ab  kis  me  posc*  ajudar, 
mos  precs  e  merce  clamar. 

Rudolf. 
Vn,  3  Swer  so  langez  biten  schildet, 
der  hdt  sichs  niht  wol  bedäht. 
nach  riwe  so  hat  ez  wunne  brdht, 
trhren  sich  mit  vröiden  gildet, 
5    dem  der  s6  wol  biten  km 

daz  er  mit  zühten  mac  vertragen 
Hn  leit  und  ndch  genäden  klagen, 
der  Wirt  vil  lihte  ein  soßlic  m^n, 
daz  ist  der  tröst  den  ich  noch  hdn, 
Peire  Vidal. 
5  E  cel  que  long*  atendensa 
blasma  fai  gran  falhizo, 
qu'er  m  Artiis  li  Breto 
on  aviaifh  lor  plevmsa. 
et  eu  per  lonc  esperar 
ai  conquist  ab  gran  doussor 
lo  bais  que  forsa  d*amor 
mi  fetz  a  ma  domn*  emblar, 
qu'eras  lom  denK  autrejar. 

Rudolf. 
vn,  2  Swer  so  stceten  dienest  künde, 

VII,  1,  9.  getvaldes  C.       VII,  3,  %5.  so  fehlt  C;  befat^run^  von  der  Hagen&. 
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des  i$h  mich  doch  trcdstm  sol,  ,    , 

dem  gelünge  lihte  wol, 

ze  jungest  er  mU  überwünde. 
5     daz  sende  leU  daz  nähen  gät^ 

daz  Wirt  lacken  unde  s^il,, 

sin  trtiren  gät  ze  vröiden  vil: 

in  einer  stunde  so  wirt  es  rät 

daz  man  zehenjär  gedienet  käL 
Peire  YidaL 
2  E  car  anc  no  fis  falhensa, 

sui  en  bona  sospeisso 

quel  maltraitz  mi  tom  en  pro , 

pos  lo  bes  tan  gen  comensa. 

e  poiran  se  conortar 

en  mi  tag  Vautr'  amador, 

s'ab  sobresforsiu  labor 

trac  de  neu  freida  foc  dar 

et  aiga  d&ussa  de  mar. 
Was  die  beiden  zuletzt  angcfüb^en  Strophen  von  Rudolf  und 
Peire  Yidal  betrifit,  so  ist  die  Übereinstimmung  in  den  vier  ersten 
versen  leicht  ersichtlich,  die  folgenden  fünf  zeilien  drücken  den  glei- 
chen gedanken,  aber  durch  verschiedene  bilder  aus.  ofleobarist  das 
des  Provenzalen  sinnlich  anschauHdi^r  und  poetischer,  das  des  deut- 
schen dichters  abstracter  und  darum  weniger  wirksa^u  übrigens  / 
stimmt  dieser  letzte  theil  der  stropbe  bei  Rudolf  auch  zu  der  sechs- 
ten bei  Peire  Yidal,  wo  der  ai|sc|ruck  noch  mehr  ähnlich  ist: 

Ses  peccat  pris  penedensa 

et  ai  quist  ses  tort  perdo, 

e  trais  de  mm  gen  do 

e  trac  dHra  bevolensa 

e  gaug  entier  de  plorar 

e  d'amar  doussa  sabor, 

e  sui  arditz  per  paor, 

e  sai  perden  gazanhar 

e  quan  sui  vencutz  sobrar. 
Ich  habe  bisher  diejenigen  Strophen  angeführt  deren  gedanken 
ganz  getreu  oder  nur  im  allgemeinen  von  Folquet  oder  Peire  Yidal 

VII,  2,  7.  vLdleieht  ist  zu  lesen  »e  vröidw  %ä» 
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entlehnt  sind,  bei  so  vidfacher  üb^ekisiimnmng  und  nadiahmung 
wird  man  auch  einzeln  hingestreute  ged^ken  nidit  aufser  acht  la- 
fsen  dürfen  die  zumal  bei  Folquet  und  Rudolf  übereinstimmen  und 
die  man  in  einem  andern  falle  mehr  oder  weniger  f&r  allgemein 
dichterisch  halten  würde,  ohne  an  einen  bestimmten  emflufs  zu 
denken,  der  art  ist  folgendes. 

Rudolf  U,  1,3. 
nü  hän  ich  von  ir  weder  tröst  noch  geifnge 
und  daz  ich  mines  sanges  iht  genieze. 

Folquet  I,  5,  6. 
pero  be  $ai  mos  lauzars  pro  nom  te, 

Rudolf  n,  1,8. 
nü  wcere  min  reht,  möhte  ich,  daz  ich%  Heze. 

Folquet  (Mahn,  gedichte  85,  5, 1). 
ben  feira  sen,  si  de  leis  me  lonhes. 
Rudolf  n,  3,1. 
iemermere  ml  ich  ir  dienen  mit  stcete 
und  u>eiz  doch  wol  deich  sin  niemer  lön  gewinne. 

Folquet  IV,  4, 1. 
e  si  merces  no  m*i  ten  pro, 
que  farai?  poirai  m'en  petrtir? 
eu  no. 

Rudolf  n,  4, 6. 
diu  ndt  ist  diu  meiste  wunne  min» 

Folquet  85,  4,  3. 
que  on  phis  n*ai  d'afan  e  de  martire, 
dobla  Vamors  e  creis  e  nais  ades, 

Rudolf  ÜI,  3,1. 
mich  wundert  des  wie  mich  min  vrouwe  twinge 
s6  sere,  swernie  ich  verre  von  ir  bin, 

Folquet  85,  4, 1. 
lonh  m*es  dels  olhs,  mas  del  cor  m*es  tan  pres/ 

Rudolf  m,  4,  5. 
und  stirbe  ab  rehte,  swenne  ich  von  ir  kere, 
wan  mich  daz  sehen  dunket  also  guot, 
Folquet  IV,  4,  3. 
apres  ai  a  morir 
de  qniza  quem  sap  sobrebo. 
qu*en  pensan  remir  sa  faisso 
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et  tn.  remira»  m  langm$  . . . 

et  cMsimor  meactudemms. 

Rudolf  IV,  3,  7. 

ist  dm  diu  »ckeme  ir  genäde  an  mr  tmt, 

so  ist  mir  gelungen  nach  baz  daame  wsL 
FolquetXI,5,2, 

sim  volgues  far  tan  de  secors 

quem  denhes  retener  ab  se, 

gardatz  s'eu  fora  deh  aussors! 

Rudolf  ¥10,2. 

Wer  hat  ir  geseit  diu  mwre 

daz  mir  ieman  lieber  wcere? 

der  müez  ab  unsanfte  ringen 

als  ich  tuo  mit  seihen  dmgen. 

sol  mir  an  ir  niht  gelingen, 

s4  muoz  mich  diu  sorge  twi^en. 
Folquet  IV,  2. 

E  s'anc  paniei  en  ma  eanso 

de  lauzengiers  eui  deus  azir, 

aissi  los  volh  dd  tot  maldir. 

e  ja  deus  noc  a  lor  perdo, 

car  an  dig  so  que  vers  no  fo, 

per  que  cela  eui  obedis 

me  relinquis, 

e  euja  qu'alhors  afassis 

mon  pensamen. 

be  mor  done  per  gran  falhtmen, 

s*eu  pert  so  qu*eu  am  ßnamens 

per  so  que  d^  qu*es  niens. 
Auch  an  andere  provenaaüache  diehter  finden  sicli  anklänge  in 
Rndolfs  liedern;  so  erinnert  der  eben  erwämte  vers  II,  4,  6 

diu  not  ist  diu  meiste  wimne  mU/^ 
an  einen  ganz  ähnlichen  gedanken  bei  Perdigp  (Raynonard  3, 344) 
den  id),  weil  mir  die  choix  nichl  zur  band  ist,  nach  der  ty^rsetzung 
von  Diez  (poesie  153)  hersetze, 

Gesegnet  sei  das  u>eh,  die  angst  und  pein 

die  ich  um  liebe  lange  zeit  ertrug. 
vergl.  auch  die  von  Diez  angeführte  stelle  des  Bonifaci  Calvo  Rayn. 
3,445.  der  gedanke  den  Rudolf  in  der  zweiten  sk^phe  seines  sechs- 
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5    gendde  diu  $ol  überkomen 
grözen  gewalt  durch  miltikeü, 
gendde  zimt  wol  hi  richeü, 
ir  lügende  sint  s6  vollekomen 
daz  durch  reht  mir  ir  gewalt  sol  vromen» 
Pdre  Vidal, 
3  Estiers  non  agra  garensa, 
mas  car  vei  que  vencutz  so, 
sec  ma  domna  tal  razo 
que  vol  que  veucutz  la  vensa. 
qu*aissi  deu  apoderar 
franc*  umilüatz  ricor, 
e  car  no  troh  valedor 
qu*db  leis  me  posc*  ajudar, 
mos  precs  e  merce  clamar. 

Rudolf. 
Vn,  3  Swer  so  langez  biten  schildet, 
der  hat  sichs  niht  wol  beddht, 
nach  riwe  s6  hat  ez  wunne  bräht, 
trhren  sich  mit  vröiden  gildet, 
5    dem  der  s6  wol  biten  km 

daz  er  mit  zühten  mac  vertragen 
sin  leit  und  ndch  gendden  klagen, 
der  Wirt  vil  lihte  ein  soelic  m^n, 
daz  ist  der  tröst  den  ich  noch  hdn. 
Peire  Vidal. 
5  E  cel  que  long'  atendensa 
blasma  fai  gran  falhizo , 
qu'er  m  Artus  li  Breto 
on  avian  lor  plevensa, 
et  eu  per  lonc  esperar 
ai  conquist  ab  gran  doussor 
lo  bais  que  forsa  d'amor 
mi  fetz  a  ma  domn*  emblar, 
qu*eras  lom  denK  autrejar. 

Rudolf. 
VII,  2  Swer  so  stceten  dienest  künde, 

VII,  1,  9.  gewcddes  C.       VII,  3, 5.  so  fehlt  C;  befwning  von  der  Wagens. 
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des  i$k  mich  doch  ircßsten  sol, 

dem  gelünge  Uhte  tool, 

ze  jungest  er  mü  überwünde. 
5    duz  sende  leü  daz  nähen  gätt 

daz  Wirt  lacken  unde  s^il, 

sin  trüreti  gät  ze  vröiden  vil: 

in  einer  stunde  so  wirt  es  rät 

daz  man  zehen  jär  gedimet  hau 
Peire  VidaL 
2  E  car  anc  no  fis  falhensa, 

sui  en  bona  sospeisso 

quel  maUraitz  mi  tom  en  fro , 

pos  lo  bes  tan  gen  cemensa. 

e  poiran  se  conortar 

en  mi  tug  VatUr'  amador, 

s'ab  sobresforsiu  labor 

trac  de  neu  freida  foc  dar 

et  aiga  dtmssa  de  mar. 
Was  die  beiden  zuletzt  aDgefübrten  Strophen  von  Rudolf  und 
Peire  Vidal  betrifft,  so  ist  die  übereinsümmung  in  den  vier  ersten 
Versen  leicht  ersichtlich,  die  folgenden  fünf  «eilen  drücken  den  glei- 
^  eben  gedanken,  aber  durch  verschiedene  bilder  aus.  offenbar  ist  das 
des  Provenzalen  sinnlich  anschauHdi^r  und  poetischer,  das  des  deut- 
schen dichters  abstracter  und  darum  weu^er  wirksam,  übrigens  j 
stimmt  dieser  letzte  theil  der  stropbe  bei  Rudolf  auch  zu  der  sechs- 
ten bei  Peire  Vidal,  wo  der  ausdruck  noch  mehr  ähnlich  ist: 

Ses  peccat  pris  penedensa 

et  ai  guist  ses  tort  perdo, 

e  trais  de  rUen  gen  do 

e  trac  d'ira  bevoUnsa 

e  gaug  entier  de  plorar 

e  d*amar  doussa  sabor, 

e  sui  arditz  per  paor, 

e  sai  perden  gazanhar 

e  quan  sui  vencutz  sobrar. 
Ich  habe  bisher  diejenigen  atrophen  angeführt  deren  gedanken 
ganz  getreu  oder  nur  im  allgemeinen  von  Folquet  oder  Peire  Vidal 

VII,  2,  7.  vielleicht  ist  zu  lesen  %e  vröiden  sü* 
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fnUduit  sind,  bd  so  TielÜKlier  öbcranstmnBmg  nml  BacMmumg 
wird  man  aiidi  onzdn  hingestreate  ged»ken  mdA  aaCso*  acht  la- 
usen doHcn  die  zumal  bd  FolqueC  und  Rudolf  obcnnistimmcn  mid 
die  man  in  dnem  andeni  laBe  mehr  oder  weniger  fir  aigeiiiein 
diditmsdi  halten  würde,  ohne  an  einen  bestinmlcn  cnflols  zn 
denken,  der  art  ist  folgendes. 

Rudolf  IL  1.3. 
n«  hdm  ick  ro»  ir  weder  trösi  noch  ^edmy 
mmd  dax  ick  wämes  s^m^es  ikt  femiese. 

Folqnel  I,  5, 6. 
jiero  6e  sai  mos  Utmsars  pro  nom  Ip. 

Rudolf  IL  l.S. 
nä  w€tre  mim  rtki,  mohu  kA,  das  ick%  Urse, 

Folqoet  f^Mahn.  gedichte  S5,  5.  !). 
hm  fdra  sem,  si  de  leis  me  lonkes. 
Rudolf  IL  3.1. 
iemenmere  wil  ick  ir  dienern  mt  stttte 
und  weis  dock  wol  deick  sin  miewier  I&n  gewftme, 

Folqoet  n\  4,1. 
e  si  wterces  mo  m'i  fem  pro, 
qme  form?  poirmi  m'em  partir? 
em  no. 

RodolfIL-L6. 
dim  not  i5f  diu  wteisie  wmmrne  wth^ 

Folquet  S5,  4,  3. 
fue  on pims  mm  d'aftm  e  de  martire, 
dobla  Tamors  e  crHs  e  ftais  ades. 

Rudolf  HL  3. 1. 
mick  wwmlert  des  wie  mick  mim  rrontoe  nrtwff 
so  sere,  swemme  ick  rerre  com  ir  bim. 

Folquet  S5,  4.  l. 
iomk  m'es  deh  olks,  mos  de!  cor  m'es  ftw  pres. 

Rudolf  HL  4. 5. 
mmd  stirbe  ab  rekte,  swemme  ick  r^it  rr  frrnr, 
wam  mick  das  sekem  dumiei  also  fmoi. 
FvUjoH  n ,  4,  3. 
a^res  m'  a  tmon'r 
de  f •'rsa  fMfM  sap  sobrebo, 
fu'em  pemsam  remär  sa  fais^ 
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ei  m  rtmirtm  m  langm$  ... 

et  aissi  mar  meBclademem. 

Rudolf  IV,  3,  7. 

i9t  da»  diu  gchmie  ir  genäde  an  nur  tmt, 

$6  i^  mir  gdimgen  nock  baz  danne  w^L 
Folquet  XI,  5, 2, 

stm  volgues  far  tan  de  secars 

quem  denhes  retener  ab  se, 

gardatz  s'eu  fora  deh  aussors! 

Rudolf  ¥10,2. 

Wer  hdt  ir  geseit  diu  mcere 

daz  mir  ieman  lieber  wcere? 

der  müez  als  unsanfte  ringen 

als  ick  tuo  mit  seihen  dmgeu. 

sol  mir  an  ir  niht  gelingen, 

so  muoz  mich  diu  sorge  tw^en. 
Folquet  IV,  2. 

E  s'anc  pnrlei  m.  oii»  ea/nso 

de  lavzengiers  cui  deus  azir, 

aissi  los  polh  dd  tot  mddir. 

e  ja  deus  noc  a  lor  perdo, 

car  an  dig  so  que  vers  no  fo, 

per  que  cela  eui  obedis 

me  relinquis, 

e  euja  q%Calhors  afassis 

mon  pensamen. 

be  mar  done  per  gran  fdUmmnr 

s*eu  pert  so  qu*eu  am  finamme 

per  so  que  dizo  qu*es  niens. 
Auch  an  andere  proveozabdche  dkditer  finden  sich  anklänge  in 
Rudolfs  liedern;  so  erinnert  d^  eben  erwäinte  vers  11,  4,  6 

diu  not  ist  diu  meiste  wwme  mftr 
an  einen  ganz  ähnlichen  gedanken  bei  Perdigo  (Raynouard  3,  344) 
den  ich,  weil  mir  die  choix  nicht  zur  band  ist,  naeh  der  ty^rsetzung 
von  Diez  (poesie  153)  hersetze, 

Gesegnet  sei  das  weh,  die  angst  und  pein 

die  ich  um  liebe  lange  zeit  ertrug. 
vergl.  auch  die  von  Diez  angeführte  stelle  des  Bonifaci  Calvo  Rayn. 
3,445.  der  gedanke  den  Rudolf  in  der  zweiten  slr^phe  seines  sechs- 
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ten  liedes  ausspricht,  dafs  die  beide  und  der  Tögd  genug  etaie  liebe 
das  herz  nicht  erfreue,  ist,  wie  aus  den  steV^  bei  Diez  (poesie  142) 
hervorgeht,  von  provenzalischen  dichtem  mebrfadi  ausgedruckt 
worden,  ebenso  wenn  Rudolf  (II,  4, 4)  äufsert,  er  woBe  um  seiner 
frau  willen  allen  edlen  frauen  dienen,  so  ist  dies  eine  hfiufig  bei  den 
troubadours  vorkommende  redensarL  der  anfang  des  zweiten  liedes 
erinnert  an  einen  ganz  ähnlichen  des  Daude  von  Pradas, 

Pos  amors  vol  e  cemmaiida 

qu'en  chtmtan  man  cor  retrqfa. 
doch  die  nacbweisung  von  verwandtem  würde  kein  ende  nehmen, 
woUte  man  alles  anklingende,  sei  es  reminiseenz  oder  eigener  ge- 
danke  bei  Rudolf,  zusammenstellen,  zudem  wäre  dem  schon  durch 
die  hauptsteUen  erzielten  resultate  dadurch  wenig  neues  hinzuge- 
fügt, betrachten  wir  nun  jene  sldlen  etwas  näher,  um  die  art  der 
Übertragung  zu  beurtheilen ,  so  find<m  wir  dai^  Rudolf,  wo  es  ihm 
möglich  war,  getreu  seine  vorbUder  wiedergegeben  hat.  am  besten 
ist  es  ihm  in  den  beiden.  Strophen  des  ersten  liedes  und  in  der  ersten 
des  siebenten  gdungen.  vielleicht  war  Rudolf  auch  nicht  des  pro- 
venzalischen so  kundig  um  den  gedenken  genau  wi6dergd[)en  zu 
können,  er  beschränkte  sich  daher  darauf  im  aHgemeinea  ckas  aus- 
zudrücken was  sein  original  sagte,  ich  habe  aus  diesem  gründe 
auch  wo  einzelne  gedanken  in  der  verglidienen  Strophe  nicht  über- 
einstimmten die  ganzen  Strophen  nebenemandergesetzt  so  stimmen 
bei  der  zweiten  Strophe  des  dritten  liedes  nur  die  beiden  ersten  Zei- 
len, aber  diese  auch  wort  für  wort,  es  wäre  ^ondeii)ar  wenn  Ru- 
dolf nur  diese  zeilen,  die  an  sich  gar  keinen  seifostöndigeii  sinn  ge- 
l>en,  hätte  nachahmen  wollen,  mir  scheint  viehmelN*  als  habe  Rudolf 
das  sinnige  bild  Folquets,  dafs  che  geliebte  in  seinem  herzen  wohne, 
dafs  mitbin  jedes  leid  welches  diesem  geschehe  auch  die  geliebte  be- 
treffe, nicht  recht  verstanden  und  sei  darum  abgewichen,  vielleicht 
auch  bewog  ihn  die  schwierigheit  das  folgende  in  die  einmal  ange- 
fangenen und  durch  die  Strophe  dur<^efiälirlen  reime  zu  bringen. 

Schon  bei  ^egenheit  der  zweiten  Strophe  des  siebenteo  liedes 
wurde  beoierkl  dafs  Rudolf  zwar  den  gedanken  beibehalten,  aber 
ein  anderes  bild  dafür  gewählt  habe,  derselbe  Uä  ist  in  der  drittefi 
Strophe  des  siebenten  liedes,  wo  Rudolf  das  bild  vom  wiedergekehr- 
ten Artus,  auf  den  die  Bretonen  immer  hofften, ^  entweder  weil  es 

1.  dflber  der  aosdruek  ^bretoniscbes  boffcn'  als  beseicIuMnig  eines  ver- 
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ihm  unTarstaadliGh  war  oder  weil. die  anspieluiig ^  die  für  deaPro- 
venzalen  sinn  hatte  dem  Deutschen  zu  ferne  lag.  wenn  dagegen  vm 
der  Hagen-  meint,  Rudolf  habe  IV,  5  eigenthümUch  diß  fledermaus 
für  den  schmeUeiüng.g^etzt,  so  ist  das  nicht  ganz  richtig,  d&xxi 
in  den  rheinischen  niimdarten  bedeutet  ßedermaus  noch  heut, so 
viel  als  Schmetterling,  der  ausdruck  fürstelin  der  Weingaiter  bandr 
scfarift,  den  der  Schreiber  dar  Pariser  als  ihm  uniirerBtandlich  in  vl^ 
dramus  umänderte,  muTs  in  jedem  falle  eine  ähnliche  bedeutung 
haben,  ich  weifs  ihn  nicht  zu  erklären,  im  italianischen  heilst  ptjpt- 
Urello  die  fledermaus:  sollte  es  daraus  verderbt  siein  und  in  ähft* 
üchem  übergange  pipistreUo  in  der  mundart  den  Schmetterling  be- 
deuten? 

Vergleicjit  man  den  poetischen  weilh  des  deutschen  dichters 
mit  seinen  provenzalischen  vorbildem,  so  .wird  man  letzteren  un- 
bedingt den  Vorzug  geben  mikssen*  jede  Übersetzung  und  nachbil- 
düng  ist  von  schwächerer  Wirkung  als  das  original,  von  einer  über- 
setzupgskunst,  wie  wir  sie  heut  kennen,  hatte  man  in  jeaier  «eit  noch 
keinen  begriff,  es  war  eben  nur  ein  allgemeines  umschreiben  der  im 
original  enthaltenen  gedanken,  das  theils  in  mehr,  theils  in  wemger 
werten  die  idee  ausdrüdite.  durch  diese  Verallgemeinerung  wird 
der  gedanke  aber  verilacht.  was  von  der  Hagen  als  eine  san&ere 
mildere  fafsung  in  RudolEs  liedem  bezeichnet  scheint  mir  eben 
nichts  anderes,  als  abscbwächung  und  verHachuog  der  ursprunglteh 
scharf  ausgeprägten  gedanken.  Rudolfs  Medern  inan^t  die  dichte«^ 
rgche  Individualität,  die  spraMJie  der  leidenschafl  wird  in  ihnen  ver- 
mifst.  manches  scheint  absichtlich  aus  dem  original  verwischt  zu 
sein,  wie  in  der  fünften  Strophe  des  dritten  liedes  der  von  Folquet 
ausgesprochene  entschluTs  sich  von  seiner  geliebten  trennen  zu  wol- 
len, wahrscheinhch  weil  er  in  Rudolfs  liel^esverhältniss  nidit  passte. 
eine  andere  anspielung  dagegen  auf  personUche  verhaUnisse^  wie  sie 
Folquet  in  dem  liede  ^Ben  an  mort  mi  e  lor^  andeutet  (so  que  m*enr- 
caussa  vau  fugen  e  so  quem  fug  eu  vüu  sequen}  hat  Rudolf  mochte 
es  nun  zufällig  auf  sein  verhältniss  passen  oder  nicht,  aufgenonunen. 
bei  der  nachahmung  von  Peire  Vidals  canzone  hat  Rudolf  die  anspie- 
limg  auf  den  kuss  den  der  dichter  seiner  herrin  im  sdüafe  geraubt- 

geblichen  thörichten  harrens.   so  Mahn  1,31  esperansa  bretona,  \,  236  la  mu- 
za  del  Breto,  und  öfter. 

2.  nach  Diez  (leben  und  werke  165)  spielt  Peire  Vidal  auf  die  gehurt  des 
jungen  Arthur  von  Bretagne  an. 


jft- 
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(Sir.  5)  umgewendet  und  auf  ein  bevorstehendes,  zu  hoffendes  liebes- 
(^ück  gedeutet. 

Soviel  Aber  die  ver^eichung  der  dichter  bezuglich  des  Inhalts. 
die  form  angehend  springt  das  fremdartige,  nicht  deutsche,  des  stro- 
^  phenbaues  an  Rudolfs  liedern  auf  d^  ersten  blick  in  die  äugen,  zwar 
hat  Rudolf  nur  in  einem  gedichte  (VII)  auch  die  form  des  von  ihm 
nachgeahmten  liedes  genau  beibehalten,  also  in  diesem  falle  eine 
doppelte  Schwierigkeit  sich  auferiegt,  indem  er  inhalt  und  fbrm 
wiederzugeben  suchte,  in  seinem  ersten  liede  giebt  er,  wie  schon 
Diez  bemerkt,  die  zweite  strophe  ebenfalls  in  derselben  form  wie 
sie  Folquet  hat,  die  erste  dagegen,  deren  inhalt  aus  einem  andern 
liede  entlehnt  ist,  stimmt  eben  deshalb  nicht  mit  ihrem  original, 
die  Übereinstimmung  der  zweiten  strophe  mit  ihrem  vorbilde  ist 
nur  insofern  modificiert  als  die  vorletzte  zeile  bei  Folquet  in  den 
folgenden  Strophen  als  kom  gereimt  wird ,  bei  Rudolf  dagegen  als 
waise  d.  h.  reimlos  dasteht.  ^ 

Was  jene  beiden  unmittelbar  ihrem  original  nachgebildeten 
Strophen  von  dem  deutschen  stroph^baue  unterscheidet  ist  in  den 
Stollen  die  reimordnung.  während  die  deutschen  dichter  die  reime 
fast  immer  gekreuzt  ordnen  (ah  ab),  lieben  es  die  Provenzalen  ein 
yy?,  paar  von  reimen  durdi  ein  anderes  einschliefsen  zu  lafsen  (ab  ba), 
und  eben  dies  ist  in  den  Stollen  der  beiden  gedichte  (I.  VII)  der  fall. 
dhnUdier  strophenbau  bei  deutschen  dichtem  ist  sehr  selten  und 
findet  sich  auch  nur  bei  dichtem  die  dem  romanischen  in  der  form 
ilirer  Strophen  nachahmen,  so  bei  Hemrich  von  Veldeke  MSH. 
1,39«^ 

Der  schcene  mmer  get  uns  an, 

des  ist  vil  manic  vogel  hUde, 

wan  si  vröuwent  sich  ze  stride 

die  sehcenen  zit  vil  wol  enpfdn. 

järlanc  ist  reht  daz  der  ar 

winke  dem  vil  süezen  winde: 

idi  bin  worden  gewar 

niuwes  loubes  an  der  linde. 
Hiltbolt  von  Swanegöu  1,  281<' 

Daz  herze  ist  mir  vor  leide  nach  verswunden, 

3.  Str.  3  sind  die  beiden  letzten  zcilen  zu  schreiben 
noch  dannoch  vUrhte  ich  rn^re  daz  st 
mich  von  allen  minen  vröidm  vertrfbe. 
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rniV'  hat  versagen  die  vröide  nun  verkiret 

und  nänen  muot  niwan  triiren  geUret, 

wan  ich  nü  hän  ir  nngndde  bevunden. 

daz  tuot  mir  leit  unde  we  zaUen  stunden, 

min  imgelück^  ist  mit  sorgen  gemeret, 

mich  habmt  ir  wort  also  sanfte  vers4ret 

daz  ich  niht  m^lUe  überwinden  die  wunden. 
d)eDso  bei  dreizeüigem  stoUea  wo  die  steiluQg  der  reime  abb  atii 
ist,  wie  bei  Heinrich  von  Veldeke  MSH.  1,  38^ 

Ez  tuont  diu  vogelin  sckJin 

daz  si  die  bluomen  sehmt  gebluot, 

ir  sanc  m^achet  mir  den  muot 

sd  guot  daz  ich  vr4  bin 

noch  tr^Herie  niht  kan  sin. 

got  ere  si  diu  mir  daz  tuot 

al  über  den  Rin, 

daz  mir  der  sorgen  gebnot, , 

aldd  w^  Up  ist  in  eilende. 
Das  z weile  lied  Rudolfs,  in  welchen  aufserdem  die  aufnähme 
des  schlufswortes  der  stro^he  in  die  erste  zeUe  der  folgenden  van 
Vroyenzsiaa  entlehnt  ist^  bei  denen  dieses  spiel  des  reimes  sdu* 
häufig  vorkommt,  stimmt  im  bau  der  Strophe  gt^au  zu  einer  stro- 
phenart  die  bei  den  troubadours  durch  viele  beispiele  sich  belegen 
läfst.  Mahn,  werke  der  troubadours  4, 238 

Senhen  Enric,  a  vos  don  avantatje 

d'aquestz  tresjocx,  pueys  an  Marques  la  tria: 

que  totz  sabers  sapchatz  per  plan  coratje 

0  que  vulhatz  fatz  d*armas  tota  via 

0  de  mstre  e  de  dar  larguamen 

ajatz  poder  (a)  tot  vostre  taten. 

cal  que  pr endatz,  los  autres  vos  defen, 

e  respondetz  cascus  a  vostra  guia. 
andre  in  derselben  strophenform  gedichtete  lieder  sind 

Amicx  nArnaut,  cen  donas  d'aut  paratge,   Rayn.  5, 121. 
Senter  Giralt,  el  mon  non  a  gramatge,  R.  5,  290. 

Amicx  Lanfranc,  mielz  compUt  son  viatge.  Rayn.  5,  207. 
En  Kaimbaut,  pros  dona  d'aut  linhatge.  Rayn.  5,  213. 
En  Peire  m'er  lo  conort  del  salvatge.  Rayn.  5, 400. 
*     Un  sirventes  farai  ses  akgratge.  Rayn.  4,  222. 
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5    gmäde  diu  90I  überkomen 

grözen  gewalt  durch  miltikeit, 

genäde  zimt  wol  hi  richtü, 

ir  fugende  sint  so  vollekomeu 

daz  durch  reht  mir  ir  gewalt  sol  vromen. 
Peire  Vidal, 
3  Estiers  non  agra  garensa, 

mos  car  vei  qu$  venctUz  $0. 

sec  ma  domna  tal  razo 

que  vol  que  vencuiz  la  vensa. 

qWaissi  deu  (^oderar 

firoHc'  umilüatz  ricar, 

e  car  no  trob  vattdor 

^*ab  Ms  me  posc'  ajudar, 

mos  pt^cs  e  merce  clamar. 

Rudolf. 
VII,  3  5irfr  so  langtz  biten  schildei, 

dtr  kdi  sichs  HiAl  wol  beddht, 

ndch  riwe  so  h^  ez  wunne  brdktf 

frArfM  sich  mtt  vröiden  giUet, 
S    dem  der  s6  wol  biten  ktm 

dnz  er  mit  zinkten  mac  t^ertmgen 

$Ih  leit  MNcI  nHck  gmutden  kUtgen, 

der  wirf  vil  lihte  ein  sfriic  w««. 

dia  ist  der  tt^ost  den  icA  nock  Mm. 
PtmMdaL 
h  E  ctl  qm  long'  oieniBmsa 

Mknm  fäi  gfym  fMizo » 

fn  V  em  Af^tns  li  Breto 

0m  «nnn  lor  plet^mstu 

ei  eu  per  lone  espantur 

m^  Ci*nqnis(  ^h  gmm  d^nssor 

hi  h«i$  qme  fttrsa  d'nmor 

mi  fefz  «  ma  dvmn  emhlar^ 

Rudi4t 
^H,  J  Swyr  itW  5f)rrfm  dfmesf  lrmn4f. 
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des  i$h  mich  doch  trcdstm  sol, 

dem  gelünge  Uhte  wol, 

ze  jungest  er  mU  überwünde. 
5     dü!S  sende  leü  daz  nähen  gät^ 

dem  Wirt  lackm  u%de  s^il, 

sin  triiren  gät  ze  vröiden  vil: 

in  einer  stunde  so  wirt  es  rät 

daz  man  zehenjär  gedienet  bat. 
Peire  VidaL 
2  E  car  anc  no  fis  falhensa, 

sm  en  bona  sospeisso 

quel  maüraitz  mi  torn  en  pro , 

pos  lo  bes  tan  gen  comensa. 

e  poiran  se  conortar 

en  mi  tug  Vautr'  amador, 

s*ab  sobresforsiu  labor 

trac  de  neu  freida  foc  dar 

et  aiga  doussa  de  mar. 
Was  die  beiden  zuletzt  angefübrien  Strophen  von  Rudolf  und 
Peire  Yidal  betrifit,  so  ist  die  Übereinstimmung  in  den  vier  ersten 
Versen  leicht  ersichtlich,  die  folgenden  fünf  Zeilen  drücken  den  glei- 
chen gedanken,  aber  durch  verschiedene  bilder  aus.  offenbar  ist  das  i 
des  Provenzalen  sinnlich  anschauHdi/ßr  und  poetischer,  das  des  deut- 
sehen  dichters  abstracter  und  darum  weniger  v^rirksam«    übrigens  / 
stimmt  dieser  letzte  theil  der  stropbe  bei  Rudolf  auch  zu  der  sechs- 
ten bei  Peire  Yidal,  wo  der  ausdruck  noch  m^r  ähnlich  ist: 

Ses  peccat  pris  penedensa 

et  ai  qw'st  ses  tortperdo, 

e  trais  de  nien  gen  do 

e  trac  d^ira  bevolensa 

e  gaug  entier  de  plorar 

e  d'amar  doussa  sabor, 

e  sui  arditz  per  paor, 

e  sai  perden  gazanhar 

e  quan  sui  vencutz  sobrar. 
Ich  habe  bisher  diejenigen  atrophen  angeführt  deren  gedanken 
ganz  getreu  oder  nur  im  allgemeinen  von  Folquet  oder  Peire  Vidal 

VII,  2, 7.  vielleicht  ist  za  lesen  %e  vröidw  %ä* 
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entlehnt  sind,  bei  so  vielfacher  überekistimmiing  und  nadiahmung 
wird  man  auch  einzeln  hingestreute  gedanken  nicht  aufser  acht  la- 
fsen  dürfen  die  zumal  bei  Folquet  und  Rudolf  übereinstimmen  und 
die  man  in  einem  andern  falle  mehr  oder  weniger  f&r  allgemein 
dichterisch  halten  würde,  ohne  an  einen  bestimmten  einflufs  zu 
denken,  der  art  ist  folgendes. 

Rudolf  U,  1,3. 
Hii  hdn  ich  von  ir  weder  trdst  noch  gedfnge 
und  daz  ich  mines  $anges  iht  genieze. 

Folquet  I,  5,  6. 
pero  be  sai  mos  lauzars  pro  nom  te. 

Rudolf  n,  1,8. 
nü  wcere  min  reht,  möhte  iah,  daz  ich»  lieze. 

Folquet  (Mahn,  gedichte  85,  5, 1). 
ben  feira  sen,  si  de  leis  me  lonhes, 
Rudolf  n,  3,1. 
iemermere  ml  ich  ir  dienen  mit  stwte 
und  weiz  doch  wol  deich  sHi  niemer  lön  gewinne. 

Folquet  IV,  4, 1. 
e  8i  merces  no  m*i  ten  pro, 
que  farai?  poirai  m*en  pmrtir? 
eu  no. 

Rudolf  11,4, 6. 
diu  not  ist  diu  meiste  unmne  min. 

Folquet  85,  4,  3. 
que  on  plus  n'ai  d^afan  e  de  martire, 
dobla  Vamors  e  creis  e  nais  ades. 

Rudolf  m,  3,1. 
mich  wundert  des  wie  mich  min  vroutM  twinge 
so  sere,  swenne  ich  verre  von  ir  bin. 

Folquet  85,  4, 1. 
lonh  m'es  dels  olhs,  mos  del  cor  m'es  tan  pres. 

Rudolf  m,  4,  5. 
und  stirbe  ab  rehte,  swenne  ich  von  ir  kere, 
wan  mich  daz  sehen  dunket  also  guot. 
Folquet  IV,  4,  3. 
apres  ai  a  morir 
de  qtn'za  quem  sap  sobrebo. 
qu*en  pensan  remir  sa  faisso 
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ei  tu  rtmircm  m  langm$  *  * . 

et  aissi  mor  mesdademem. 

Rudolf  IV,  3,  7. 

i$t  da»  diu  Mhmne  ir  genäde  an  mir  twH, 

$6  iet  mir  §^tmgen  nach  baz  4aMM  to#{. 
Folquet  XI,  5, 2. 

sim  volgues  far  tan  de  socors 

quem  denhes  retener  ab  se, 

gardatz  s'eu  fora  dels  amsors! 

RuddfVUI,2. 

Wer  hat  ir  geseit  diu  mmre 

daz  mir  ieman  lieber  wcere? 

der  müez  ab  unsumfte  ringen 

als  ich  tuo  mit  seihen  dmge». 

sol  mir  an  ir  niht  gelinge» , 

sd  muQzmich  diu  sorge  twingen. 
Folquet  IV,  2. 

E  s*anc  parlei  m  ma  eanso 

de  lauzengiers  cm  deus  azir, 

aissi  los  mlh  del  tot  maldir. 

eja  deus  noc  a  lor  perdo, 

car  an  dig  so  que  vers  no  fo, 

per  que  cela  cui  obedie 

me  relinquiSr 

e  euja  qu*aIhors  afassis 

mon  pensamm. 

be  mor  donc  per  gran  faUiimenr 

s'eu  pert  so  qu'eu  am  fmamens 

p&r  so  que  dizo  qu'e»  niens. 
Auch  an  andere  provenzaüsche  di<diter  finden  sich  anklänge  in 
Rudolfs  liedern;  so  erinnert  der  eben  erwähnte  vers  II,  4,  6 

diu  not  ist  diu  meiste  wurme  min 
an  einen  ganz  ähnlichen  gedanken  bei  Perdigp  (Raynouard  3, 344) 
den  id),  weil  mir  die  choix  nicht  zur  hand  ist,  nach  der  iä>er8etzung 
von  Diez  (poesie  153)  hersetze, 

Gesegnet  sei  das  weh,  die  angst  und  pein 

die  ich  um  liebe  lange  zeit  ertrug. 
vergl.  auch  die  von  Diez  angeführte  stelle  des  Bonifaci  Calvo  Rayn. 
3,445.  der  gedanke  den  Rudolf  in  der  zweiten  sk^phe  setnes  sechs- 
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t^  liedes  ausspricht,  dafs  die  heide  und  der  vdgel  geung  elme  üAe 
das  herz  nicht  erfreue,  ist,  wie  aus  den  stelkn  bei  Diez  (poesie  142) 
hervorgeht,  von  provenzaliseben  dichtem  mehrfach  ausgedruckt 
worden,  ebenso  wenn  Rudolf  (II,  4, 4)  äufsert,  er  woUe  um  seiner 
frau  willen  allen  edlen  frauen  dienen,  so  ist  dies  eine  hfiofig  bei  den 
troubadours  vorkommende  redensart*  der  anfang  des  zweiten  liedes 
erinnert  an  einen  ganz  ähnlichen  des  Daude  von  Pradas, 

Pos  amors  vol  e  commanda 

qu*en  chuntan  mon  cor  retrqfa. 
doch  die  nachweisung  von  verwandtem  würde  kein  ende  nehmen, 
wollte  man  alles  anklingende,  sei  es  reminisoaiz  oder  eigener  ge- 
danke  bei  Rudolf,  zusammenstellen,  zudem  wäre  dem  schon  durch 
die  hauptstellen  erzielten  resultate  dadurch  wenig  neues  fainzuge- 
fügt,  betrachten  wir  nun  jene  sldlen  etwas  näher,  um  die  art  der 
Übertragung  zu  beurtheilen ,  so  findai  wir  daHs  Rudolf,  wo  es  ihm 
möglich  war,  getreu  seine  vorinMer  wiedm'gegeben  hat.  am  besten 
ist  es  ihm  in  den  beiden.  Strophen  des  ersten  liedes  und  in  der  ersten 
des  siebenten  gdnngen.  vielleicht  war  Roddf  auch  nt^t  des  pro- 
venzaliseben so  kundig  um  den  gedanken  genau  wiedergeben  zu 
können,  er  beschränkte  sich  daher  darauf  im  aHgemeinen  das  aus- 
zudrücken was  sein  original  sagte.  i(^  habe  aus  dieseni  gründe 
auch  wo  einzelne  gedanken  in  der  verglichenen  Strophe  nicht  über- 
einstimmten die  ganzen  Strophen  nebenetnandergesetzt  so  stimmen 
bei  der  zweiten  Strophe  des  dritten  liedes  nur  die  beid^  ersten  Zei- 
len, aber  diese  auch  wort  für  wort,  es  wäre  isondeiiiar  wenn  Ru- 
dolf nur  diese  zeilen ,  die  an  sich  gar  keinen  seftbslandigeii  sinn  ge- 
ben, halte  nachahmen  wollen,  nur  schont  vielmefar  als  habe  Rudolf 
das  sinnige  bild  Folquets,  dafs  ^  geliebte  in  seinem  herzen  wohne, 
dafs  mithin  jedes  leid  welches  diesem  geschehe  auch  die  geUebte  be- 
treffe, nicht  recht  verstanden  und  sei  ^nim  abgewichen,  vielleicht 
auch  bewog  ihn  ^e  Schwierigkeit  das  folgende  in  die  einraal  ange- 
fangenen und  durch  die  Strophe  durchgeführten  reime  zu  bringen. 
Schon  bei  gelegenhett  der  zweiten  Strophe  des  siebenten  liedes 
wurde  beiaerkt  Aafs  Rudolf  zwar  den  gedanken  beibehalten,  aber 
ein  anderes  bild  dafür  gewählt  habe,  dersdbe  £sili  ist  in  der  dritten 
Strophe  des  siebenten  liedes,  wo  Rudolf  das  bild  vom  wiedergekehr- 
ten Artus,  auf  den  die  Bretonen  immer  hofften, ^  entweder  weil  es 

1.  daher  der  aasdmek  'bretoniAcbes  Ikkffen'  ab  beseicIuiaDS  eines  ver- 
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ihm  unTerMändficb  war  od9rweil<die  aDspielimg^  dieffir  deaPro^ 
venzalen  sinn  hatte  dem  Deutschen  zu  ferne  lag.  wenn  dagegen  von 
der  Hagen- meint,  Rudolf  habe  iy,5  eigenthümhch  die  fledennaus 
für  den  Schmetterling: gesetzt»  so  ist  das  nicht  ganz  richtig,  d^m 
in  den  rheinischen  mondarten  bedeutet  ^e^emiat««  noch  heut, so 
viel  als  Schmetterling,  der  ausdruck  fürstelin  d^  Weingaiter  handr 
Schrift,  den  der  schr^er  dorPmusei:  als  ihm  unverständlich  iin  t;fe^ 
dramus  umänderte,  muls  in  jed^n  falle  eine  ähnliche  bedeutung 
haben,  ich  weifs  ihn  nicht  zu  erklären,  im  italiänischen  heilst  ptpi- 
strello  die  filedermaus:  sollte  es  daraus  verderbt  sein  und  in  ähsh- 
liebem  Übergänge  p^istrello  in  der  mundart.den  Schmetterling  be- 
deuten? 

Vergleicht  man  den  poetischen  werth  des  deutschen  diditers 
mit  seinen  provenzalischen  vcMrbildem,  so  .wird  man  letzteren  un- 
bedingt den  Vorzug  geben  missen«  jede  Übersetzung  und  nachbil- 
düng  ist  von  schwädierer  Wirkung  als  das  original,  von  einei?  über- 
setzupgskunst,  wie  wir  sie  heut  kennen,  h{(tte  man  in  je^r  i^eit  noch 
keinen  begriff,  es  war  eben  nur  ein  allgemeines  umschrßib^der  im 
original  enthaltenen  gedanken,  das  theils  in  mehr,  theils  in  wenigiQr 
Worten  die  idee  ausdrüdUe.  durch  diese  Verallgemeinerung  wirxl 
der  gedanke  aber  verflacht,  was  von  der  Hagen  als  eine  sanßere 
mildere  fafsung  in  Rudolfs  liedern  bezeichnet  scheint  mir  eben 
nichts  anderes,  als  abschwächung  und  verflachung  der  urspruagUcfa 
scharf  ausgeprägten  gedanken.  Rudolfs  liedern  mangelt  die  dichte- 
rkche  individuaUtät,  die  spi^^e  der  leidenschaft  wird  in  ihnen  ver- 
mißt, manches  scheint  absichtlich  aus  dem  original  verwischt  zu 
sein,  wie  in  der  fünften  strophe  des  dritten  liedes  der  von  Folquet 
ausgesprochene  entschlufs  sich  von  seiner  geUebten  trennen  zu  wol- 
len, wahrscheinUch  weil  er  in  Rudolfs  liebesverbältniss  nidit  passte. 
eine  andere  anspielung  dagegen  auf  persönUche  verhaünisse^  wie  sie 
Folquet  in  dem  liede  ^Ren  an  mort  mi  e  lor"*  andeutet  (sa  que  rrCm- 
caussa  vau  fugen  e  so  quem  fug  eu  vau  sequrn)  hat  Rudolf,  mochte 
es  nun  zufallig  auf  sein  verhältniss  pass^  ader  nicht,  aufgenonmien. 
bei  der  nachahmung  von  Peire  Vidak  canzone  hat  Rudolf  die  anspie- 
limg  auf  den  kuss  den  der  dichter  seiner  hernn  im  sdilafe  geraubt 

geblichen  thörichten  harrens.    so  Mahn  1,  31  esperansa  hretona,  1,  236  la  mu- 
za  del  BretOj  und  öfter, 

2.  nach  Diez  (leben  und  werke  165)  spielt  Peire  Vidal  auf  die  geburt  des 
jungen  Arthur  von  Bretagne  an. 


Jß, 
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(Str.  5)  umgewendet  und  auf  ein  bevorstehendes,  zu  hoffendes  liebes- 
§^ück  gedeutet. 

Soviel  Aber  die  vergleichung  der  dichter  bezüglich  des  Inhalts. 
djeJorm,angehend  springt  das  fremdartige,  nicht  deutsche,  des  stro- 
^  phenbaues  an  Rudolfs  liedern  auf  d^n  ersten  Mick  in  die  äugen,  zwar 
hat  Rudolf  nur  in  einem  gedichte  (VH)  auch  die  form  des  von  ihm 
nachgeahmten  liedes  genau  beibehalten,  also  in  diesem  falle  eine 
doppelte  Schwierigkeit  sich  auferiegt,  indem  er  inhalt  und  form 
wiederzugeben  suchte,  in  seinem  ersten  liede  giebt  er,  wie  schon 
Diez  bemerkt,  die  zweite  Strophe  ebenfalls  in  derselben  form  wie 
sie  Folquet  hat,  die  erste  dagegen,  deren  inhalt  aus  einem  andern 
liede  entlehnt  ist,  stimmt  eben  deshalb  nicht  mit  ihrem  original, 
die  Übereinstimmung  der  zweiten  Strophe  mit  ihrem  vorbilde  ist 
nur  insofern  modificiert  als  die  vorletzte  zeile  bei  Folquet  in  den 
folgenden  Strophen  als  kom  gereimt  wird ,  bei  Rudolf  dagegen  als 
waise  d.  h.  reimlos  dasteht.  ^ 

Was  jene  beiden  unmittelbar  ihrem  original  nachgebildeten 
Strophen  von  dem  deutschen  strophenbaue  unterscheidet  ist  in  den 
Stollen  die  reimordnung.  während  die  deutschen  dichter  die  reime 
fast  immer  gekreuzt  ordnen  (ab  ab),  lieben  es  die  Provenzalen  ein 
/^2,  paar  von  reimen  durch  ein  anderes  einschliefsen  zu  lafsen  (ab  ba), 
und  eben  dies  ist  in  den  Stollen  der  beiden  gedichte  (I.  VII)  der  fall, 
ähnlidber  strophenbau  bei  deutschen  dichtem  ist  sehr  selten  und 
hndet  sich  auch  nur  bei  dichtem  die  dem  romanischen  in  der  form 
ihrer  Strophen  nachahmen,  so  bei  Heinrich  von  Veldeke  MSH. 
1,39» 

Der  schcme  mtner  get  uns  an, 

des  ist  vil  manic  vogel  blide, 

wan  si  vrduwent  sich  ze  Striae 

die  schüdnen  zit  vil  wol  enpfän, 

järlanc  ist  reht  daz  der  ar 

winke  dem  vi!  süezen  winde: 

ich  bin  worden  gewar 

ni%iwes  loubes  an  der  linde, 
Hiltbolt  von  Swanegöu  1,  281'' 

Daz  herze  ist  mir  vor  leide  nach  verswunden, 

3.  Str.  3  sind  die  beiden  letzten  zeilen  zu  schreiben 
noch  dannoch  vHthte  ich  mSre  das  si 
mich  von  allen  mtnen  vrö'idm  vertrfbe. 
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mir  hat  versagen  die  vröide  min  verkiret 

und  nänen  muot  niwan  trüren  geleret, 

wan  ich  nü  hdn  ir  vngnäde  bevunden. 

daz  tuot  mir  leit  unde  we  zaUen  Hunden, 

min  ungelOcke  ist  mit  sorgen  gemeret, 

mich  habent  ir  wart  also  sanfte  versiret 

daz  ich  niht  m^hte  überwinden  die  wunden, 
(küSQ  bei  dreizeiligem  Stollen  wo  die  Stellung  der  reime  abb  a^b 
ist,  wie  bei  Heinridi  von  VeM^e  MSH.  1,  38^ 

Ez  tUQnt  diu  vogelin  schin 

daz  si  die  bluomen  sehent  gebluot, 

ir  sanc  machet  mir  den  muot 

so  guot  daz  ich  vrö  bin 

noch  tritric  niht  kan  sin. 

got  ere  si  diu  mir  daz  tuot 

al  über  den  Rtn, 

daz  mir  der  sorgen  gebuot, , 

aldd  min  lip  ist  in  eUende, 
Das  zweite  lied  Rudolfs,  in  welchem  aufserdem  die  aufnähme 
des^schlufswortes  der  stro^he  in  die  erste  zeüe  der  folgenden  v©n 
Provenzalen  entlehnt  ist,  bei  denen  dieses  spiel  des  reimes  sein* 
häufig  vorkommt,  stimmt  im  bau  der  stropfae  genau  zu  einer  stro- 
phenart  die  bei  den  troubadours  durch  viele  beispiele  sich  bellen 
läfst.  Mahn,  werke  der  troubadours  4, 238 

Senhen  Enric,  a  vos  don  avantatje 

d'aquestz  tresjocx,  pueys  an  Marques  la  tria: 

que  totz  sabers  sapchatz  per  plan  cora^e 

0  que  vulhatz  fatz  d'armas  tota  via 

0  de  melre  e  de  dar  larguamen 

ajatz  poder  (a)  tot  vostre  taten. 

cal  que  prendatz,  los  autres  vos  defen, 

e  respondelz  cascus  a  vostra  guia. 
andre  in  derselben  strophenform  gedichtete  lieder  sind 

Amicx  nAmaut,  cen  donas  d'aut  paratge.  Rayn.  5, 121 . 
Senter  Giralt,  el  mon  non  a  gramatge.  R.  5,  290. 
Amcx  Lanfranc,  mielz  complit  son  viatge.  Rap.  5,  207. 
En  Raimbaut,  pros  dona  d*aut  linhatge.  Rayn.  5,  213. 
En  Peire  w'er  lo  conort  del  salvatge,  Rayn.  5, 400, 
*     Un  sirventes  farai  ses  alegratge.  Rayn.  4,  222. 
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EsHers  man  grtu  mi  fiav  ttar  mhmaige.  Rayn.  4, 210. 
dieselbe  strophenform  findet  sich  auch  in  ahfranzösischen  liedem, 
Wackernagel,  altfranzdsische  lieder  s.  68if. 

Loeir  m'estuet  l^  roine  Marie, 
von  deutschen  liedern  hat,  so  viel  ich  weifs,  nur  ein  gedieht  von 
meister  Heinrich  Tesdder  (MSH.  2, 125*)  bis  auf  den  unterschied 
des  reimgeschlechtes  in  der  ersten  und  dritten  zeile,  die  bei  Tesch- 
1er  stumpfen  reim  haben,  dieselbe  form,  unter  iea  sowohl  gedmck- 
ten  als  handschriftlichen  liedern  von  Folquet  ist  keines  m  d«*  er- 
wähnten strophenform  gedichtet;  ebenso  findet  sie  sich  auch  in 
keinem  uns  erhaltenen  liede  von  Peire  Yidal.  Rudolf  kannte  also 
noch  andere  provenzaUsche  oder  ahfranzösische  dichter,  denen  er 
diese  form  entlehnte,  und  das  fTihrt  wiederum  auf  die  schon  oben 
y^ i(h  ausgesprochene  Vermutung  dafs  ihm  eine  ganze  liedersammlung  f.iif. 

provenzalischer  dichter  vorgelegen  habe. 

Das  dritte  und  fünfte  Med  Rudolfs  sind  in  einer  und  derselben 
form  abgefafst.  das  durchfahren  derselben  reime  durch  die  beiden 
\  Stollen  und  den  abgesang,  das  den  deutschen  dichtem  fremd  ist, 
'  findet  sich  ebenso  wie  die  eigenthömlicfae  reimstellimg  in  den  stol- 
Uia  nur  bei  dichtem  deren  strophenbau  romanischen  einflufs  ver- 
rith,  so  namentlich  bei  Heinrich  von  Yeldeke,  Heinridi  von  Mo- 
mnge,  Friedrich  von  Husen  und  Hiltbolt  von  Swanegöu.  dieselbe 
reimstdluBg  wie  die  beiden  lieder  Rudolfs  haben,  abgesehen  von 
der  lange  der  zeilen  und  dem  geschlechte  der  reime,  Gotfrid  von 
Nlfen, 

42,  21  Haupt  Wa%  der  mnter  sorge  bringe. 

46,  3  Winter,  M  wili  aber  twingen. 
Wallher  von  Klingen  MSH.  1,  72» 

Heide  ist  aber  worden  schcene. 

1,13^  Ez    ui  manger  hande  dtme. 
Henrich  von  Morunge  1, 127» 

Ob  ich  dir  vor  allen  uHben  gnotes  gtm, 
Hiltbolt  von  Swanegou  1, 284^ 

In  den  sumerUchen  tagen  höhe  stdt, 
gani  g^Miu  aber  stimmt  mit  Rudolfs  beiden  liedem  ein  lied  von 
Heinridi  von  Morunge  MSH.  1, 125^ 

Leithche  blicke  mtd  grözllche  rinwe 

hdt  mir  dtiz  herze  und  den  tip  mfcA  verlom; 

min  alte  nSt  ^  klage  ich  vür  ninwe. 
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«mm  daz  ieh  türhie  der  schimpfmre  zom, 

smg  ab  ick  ditrh  die  diu  mieh  vrimt  kie  bwwm, 

s4  vehdie  diirk  got  nieman  mint  triuwe, 

Wim  ith  durh  samc  bin  zer  werlt»  gehorru 
eb^so  stimmen  überetn  Hiltbolt  Ton  Swanegöu  1,  283* 

0  wS  ich  armer,  wie  sol  ich  nü  werben, 
Blifser  vra  Steinach  1, 326'' 

Er  vünde  guoten  kauf  an  mhtenjären, 
und,  bis  auf  die  verscbiedene  länge  der  drittletzten  zeile  und  4ea  för 
das  versmafs  nichts  bedeutenden  binnenrekn^  ei&  andres  lied  von 
Heinridi  von  Morunge  1, 128^ 

Seht  an  ir  ongen        und  merket  ir  Ärmne. 
bei  den  troubadours  ist  dtesdbe  form  und  äfasüdie  auch  nicht  sel- 
ten. voUkomni^e  Übereinstimmung  mit  der  form  der  beiden  lieder 
Rudolfs  zeigt  eine  canzone  Peire  Vidak,  deren  erste  Strophe  lautet 

Nom  fai  cMntar  amors  ni  drudaria 

nim  fan  ckantar  flinr$  ni  (Mai  m  knUz 

que  Vauzel  f<m,  ni  per  so  no  seria 

plm  dumtaire  tan  ni  ^an  ni  plus  mutz: 

qu^ütressi  chan  qnan  Vivems  es  mogutz 

cum  fauc  Vestat  ni  la  pasca  floria, 

quan  chans  mi  plai  ni  razos  lom  adutz. 
ein  anfang  der  übrigens  an  das  sechste  lied  Rudolfs  erinnert  gleiche 
reimstellung  haben  aufserdem  noch  folgende  provenzalische  Ueder, 
Mahn  1, 288,  Rayn.  5, 281.  5,  359.  4,  38. 

Dieselbe  reimfolge  wie  das  vierte  Ked  Rudolfs  hat  ein  proven- 
zaUsches  bei  Rayn.  5, 446.  am  wenigsten  einflukr>Mmanischer  form 
auf  den  strophenbau  zeigt  das  sechste  Ikd.  eine  mmordMng  der 
Stollen  wie  sie  Rudolf  in  diesem  liede  hat  (akcd  obed)  ist  den  ro- 
manischen dichtem  fast  ganz  fremd. 

Wir  haben  bisher  den  rhythmus  gar  nishi  befdeksiditigt,  der, 
wie  von  der  Hagen  bemerkt,  emen  baupCunterscliied  m  der  form  zwi- 
schen Folquets  und  Rudolfs  hedem  macht,  diese  haben  nämlich, 
mit  ausnähme  der  beiden  letzten,  fast  alle  dactylischen  rhythmus.^ 
es  ist  allerdings  richtig  ^fs  die  romanischen  Völker  keine  dactyli- 
schen  verse  kennen,  selbst  nicht  in  dem  sinne  wie  die  mittelhoch- 
deutschen dichter  sie  haben,  der  grund  liegt  einfach  darin  dafs  der 
romanische  vers  seine  accente  nicht  an  bestimmte  stellen  des  verses 
setzt,  sondern  nur  eine  bestimmte  anzahl  von  silben,  seien  es  be- 
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tonte  oder  unbetonte,  erfordert,  und  doob^iveManipte  ieh-^afsjler 
dactylisdie  rtiyihnwiSy  in  der  gestjdt  me  er  bei  den  mitieUiochdeut- 
sehen  dichtem  sich  ftulet,  aus  <d6r  romsmidchen  poeisie  in  cKe  deut- 
sähe  eing^hrt  i^t*-  sehon  die  ehifaehe  beobachtung  dai^  gerade 
diejenigmi  diditer  di^  auch  in  andrer  bezMumg,  in  strophenbau, 
reimkunst  und  dergtdoheny  von  den  Romanen  gelernt  haben,  am 
meisten  ^en  daotyiisoh^  rhythmus  in  ihren  liedern  zeigen,  könnte 
auf  die  dton  wisgesproehene  bebauptung  fuhren,  so  Heinrich  von 
lUdekeMSE.  1,  97^ 

D6  si  an  ism  Hie  di^  blmmen  gesähen» 
Friedrich  Von  Husen 

'   l,  212^  An  der  genäden  al  min  vröide  stdt 
1, 213*»  Wäfenäl  wie  hat  mich  minne  geläzen. 
1,  214^  Min  herze  n/nd  min  lip  die  wellent  st^eiden.* 
1,  217*  Waz  mac  daz  sin  daz  diu  weit  heizet  minne."* 
Heinrich  von  Morunge 

1 ,  120*  5i  ist  zollen  vAten  ein  wip  wol  erkant. 
125*  Leitliche  blicke  wnd  grdzliehe  rinwe, 
128'»  Uns  ist  zergangen        der  Uepttche  sumer. 
128^  Mich  wundert  harte  daz  ir  alse  zarte         hau 

lachen  der  mnnt. 
Hild)olt  von  Swanegöu 

1,  280*  Daz  ich  den  muot  iemer  Don  ir  hek^e, 
ÜSO^  Einschapelbrün,  underwileniieblanc, 
280^  Ez  ist  reht  daz  ich  Idze  den  muot, 
281  *  D6  ir  versagen  mir  so  nähe  gie. 
281*»  Uz  aUen  vromoen  ich  mir  ein  erkande, 
281*»  Dö  ich  beidiu  gesach  und  gehörte, 
281  *»  Daz  herze  ist  mir  vor  leide  nach  verswunden, 
283*  Owiich  armer,  wie  sol  ich  nu  werben, 
283*»  OwS  Minne,  wes  zihestu  mich. 
2S3*»  Wil  si  bekennen  den  güetlichen  willen, 
283*»  Mir  tuot  vil  sanfte  swenn  ich  hcere  daz.^ 

4.  doch  werden  diese  beiden  lieder  vielleictit  befser  mit  iambiseheni  riiy  th-' 
imis.  wie  wenig  dies  aber  hier  unterschied  macht  wird  sieb  nachher  zeigen,  ^  fi/^ 

5.  hier  ist  in  der  zweiten  zeile  zu  lesen 

daz  man  si  lobet  so  gar  vollecltche. 
denn  abgesehen  davon  dafs  dem  verse  eine  silbe  fehJt,  ist  die  Stellung  der  eon- 
junction  daz  am  schlufs  des  verses  unstatthaft. 
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Uhich  von  Lichtfostein 

134, 5  Wie  kanstu,  Minne,        mit  sorgen  die  sinne. 
322, 1  Vit  scbUc  Minne,  hob  ich  nü  getan. 
394, 16  Wol  mich  der  sinne        die  mir  ie  gerieten  die  lire. 
403,  25  Wil  ieman  nach  eren        die  zU  wol  vertriben. 
407,  27  Er  töre  ml  tumber,  des  Up  si  gehax. 

Wenn  die  romanische  poesie  auch  kein  dactyfisches  metmm    /•  i^f- 
kennt  (und  dieses  hat  die  mittelhochdeutsche  ebenso  wenig),  so 
kann  doch  der  musikalische  Vortrag  eines  liedes  dem  dactylischen    ^ , 
rhythmus  sich  nähern,    und  in  der  that  wer  jemals  dem  liede  eines  ^ 
französischen  bänkelsänj:ers  gelauscht  hat,  der  wird  finden  dafs  die 
melodie  in  dactylisch  geflügeltem  rhythmus  sich  bewegt,    es  lafsen 
sich  auch  viele  der  zehn-  und  elfsiibigen  verse  der  Provenzalen  in 
der  weise  lesen  wie  die  dactylischen  verse  der  mittelhochdeutschen 
dichter,  wie  z.  b.  folgende 

que  mais  nojöc,  a  gran  bön*  aventüra. 
m'ö  dei  tenir,  cor  me  sui  conogütz. 
cöl  parpalhös  c*a  tan  fölla  natura, 
jäl  diga  ren  que  sC  oiitra  mezüra. 
neis  de  son  pdr  car  pot  isser  vencütz, 
cdr  sol  vos  aus  dezirdr  ni  voler. 
solche  verse  (ich  habe  die  beispiele  nur  einigen  liedem  von  Folquet 
entnommen)  stimmen  in  der  silbenzahl  ganz  genau  mit  denen  Ru- 
dolfs überein.    nimmt  man  an  dafs  die  Vortragsweise  dieser  verse 
so  war  wie  die  der  ausspräche  entsprechenden  von  mir  gesetzten 
accente  sie  bezeichnen,  so  erklärt  sich  gerade  daraus  warum  so- 
wohl Rudolf  als  die  andern  dichter,  die  romanischen  strophenbau  ^^  -^  // 
nachahmten,  hier  dactylischen  rhythmus  anwendeten,    wir  finden      ^^  /' 


also  in  diesen  dactylischen  versen  nichts  anderes  wieder  als  den 


^-^M-  /'- 
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zehn-  oder  elfsiibigen  vers  der  romanischen  Völker,   wie  sich  dieser   ^  /^^ 
mit  dactylischen  hebungen  lesen  läfst  und  der  musik  nach  wahr- 
i&*^;2)  scheinlich  recitiert  wai-d,  so  lafsen  es  umgekehrt  viele  der  soge- 
nannten dactylischen  verse  der  deutschen  dichter  zweifelhaft,  ob. 
man  sie  dactylisch  oder  nach  sogenannter  iambischer  oder  trochä- 
iseher  weise  d.  h.  mit  nur  einsilbiger  Senkung  zwischen  je  zwei  he- 
bungen, lesen  soll,   dies  ist  z.b.  der  fall  bei  Rudolfs  drittem  liede,  i  ^^; 
in  dem  viele  verse  sich  sowohl  dactylich  als  iambiscb,  einige  aber  ' 
nur  iambisch  (trochäisch)  lesen  lafsen,  so  dafs  wahrscheinlich  letz-  ^ 
Z.F.  D.A.  XI.  11 


^V^  /'..-^i 


iM  RUDOLF  VON  NEÜENBtoÄ&. 

teres  der  ursprüngliche  rhythmus  des  liedes  ist.  die  verse  sind  mit- 
hin zu  lesen 

So  ich  Mir  h(n;Mn  sorge  i$t  deste  mire, 

als  der  sich  nähe  Mutet  ziio  der  glüot  u.  s.  w. 
derselbe  fall  ist  bei  zwei  liedera  Friedrichs  von  Husen  von  denen 
oben  die  rede  war. 

Es  würde  zu  weit  führen  und  einer  eingehenden  besprechung 
des  dactylischen  rhythmus  bedürfen,  die  ich  mir  für  ein  andres  mal 
^"    verspare,  wollte  man  die  lalle  hervorheben  in  denen  der  accent  der 
dactylischen  verse  auf  eine  unbetocjte^sil^  wie  bei  Rudolf 

I,  1,  7  ^ 

A|^?#,  ?.  unde  ouch  mit  nihte  widerkomen  kan, 

oder  1,  3, 8 

mich  von  allen  mlnen  vröiden  vertribe, 
welchen  vers  man  nach  seinen  natürlichen  accenten  lesen  würde 

mich  von  allen  minen  vröiden  vertribe. 
Gerade  solche  verse  finden  sich  auch  im  provenzalischen,  z.  b. 
bei  Mahn  1, 150 

qm  s*ab  antra  m'donddva  mos  sens, 
Rayn.  4,  221 

ja  n^  m  remazuda  per  nos, 
Rayn.  4, 430 

et  oblida  so  que  degra  saber. 
Es  wird  sich  aus  der  Zusammenstellung  ergeben  haben  dafs 
Rudolf  nicht  nur  im  Inhalt,  sondern  ebenso,  ja  in  noch  höherem 
grade,  in  der  form  seinen  romanischen  Vorbildern  gefolgt  ist.  deut- 
schen bau  hat  nur  das  sechste  lied,  während  im  achten  die  häufung 
der  reime,  die  sich  einer  dreitheilung,  wie  von  der  Hagen  sie  an- 
nimmt, entgegenstellt,  ebenfalls  auf  romanischen  einflufs  schUefsen 
läfst.  in  bezug  auf  die  zeit  in  der  Rudolf  dichtete  mochte  ich  schliefs- 
lich  noch  bemerken  dafs,  da  er,  soviel  bis  jetzt  nachgewiesen  ist, 
nur  lieder  von  dichtem  aus  dem  12n  Jahrhundert  nachbildete,  er  in 
jedem  falle  wohl  früher  zu  setzen  sein  wird  als  von  der  Hagen  an- 
nimmt. 

NÜRNBERG.  Dr  KARL  BARTSCH. 
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DER  HOCHDEUTSCHE  STAMMAÜSGAING  Ö. 

Allgemein  wird  aiigeoommen,  hochdeutsches  den  stamm  schlie- 

fsendes  ö  danke  die  Verengung  aus  mi,  wie  das  e*  gleicher  läge  seine 

aus  et,  einem  auf  den  alten  diphthong  gefolgten  w  und  nach  den 

ahd.  ^a,  mhd.  ^,  rS,  sie  für  iwa,  4we,  rew,  slew  seien  auch  ahd, 

i      dröa  (minae),  mhd.  drö,  strö,  frö  (hilaris)  als  dröwa,  dröwe,  ströw, 

'         frdw  zu  fafsen.    aber  man  mufs  doch  erwarten  dafs  wie  goth.  ai, 

<^f  ^,  fj,  ««v>  eiv  und  au,  av,  tu,  iv,  auj,  iuj  ahd.  und  mhd.  nicht 

iw  und  6w,^  sondern  4w  und  6j  sich  gegenüberliegen,    und  in  der 

that  sehen  wir  diese  erwartung  befriedigt:  heraus  stellt  sich  dafs 

alle  hochdeutschen  an  die  flexion  stofsenden  oder  auslautenden  6 

auf  goth.  auj  (ohne  flexion  am)  zurückgehen,  j  nämlich  sollte  zwi- 

r       sehen  6  und  flexion  schon  ahd.  man  darf  sagen  immer  schwinden, 

während  inlautendes  ew  noch  mhd.  (neben  e)  bestand;  gleicher 

^'         weise  trat  bei  fehlender  flexion  ahd.  für  ew  aufser  4  zwar  eu  (io) 

ein,  nicht  aber  6i  (öe),  sondern  blofs  d  für  öj\  2 

Wir  haben  also  den  satz,  hd.  ö  am  stammesende  erwuchs  aus 
j  ou  unter  dem  einflufse  von  nachstehendem  j\  damit  zerfallt  auch 
,       was  Grimm  gr.  t^,  196f.  behauptet,  neben  mhd.  göu,  höu  gebe  es 

Ikein  gö,  hö,  weil  in  ihnen  der  diphthong  ou  niemals  auslaut  gewe- 
sen sei;  gerade  das  ausl.  ou  kann  sich  nicht  zu  ö  verdichten  und 
i'  nach  goth.  gavi,  havi  wären ,  wie  aus  dem  folgenden  näher  hervor- 
^  gehen  soll,  ahd.  mhd.  gö,  hö  sehr  wohl  möglich:  im  nnl.  bleibt  ja 
'^'         auch  göi,  Mi  wie  ströi, 

0?  Bevor  ich  jetzt  zu  den  einzelnen  hd.  Wörtern  die  am  stamm^* 

ö'  ausgang  6  bieten  mich  wende  ist  kaum  nöthig  darauf  hinzuweisen 
^^  dafs  wo  alts.  öj,^  nnl.  öij  (ohne  flexion  öi)  oder  ahd.  atvj,  ewj  (ohne 
y  flexion  awi,  ewi)  sich  zeigt  überall  goth.  auj  (avi)  gestanden  haben 
st-  mufs.  man  sehe  nur  alts.  fröjo,  ströjan,  goth.  frauja,  straujan;  nnl. 
in 

0'  1,  vergl.  gr.  P,  119,  4.  —  ow  gab  es  überhaupt  weder  mhd.  noch  ahd. 

zwar  meint  Grimm  gr.  1*,  143  und  1«,  118f.,  wenn  Otfried  ow  in  der  penultima 
reime ,  so  könne  nur  an  öw  zu  denken  sein;  aber  —  obwohl  die»  gr.  1*,  145 
bestritten  wird  —  Otfried  reimt  auch  iw  in  der  penultima. 

2.  auch  nach  mhd.  inl.  /,  r,  n  und  s  haftet  w  und  ist 7  gelöscht,  milwe, 
f^at^peSf  senit*e,  seswe^  —  heäen^  siuren,  wenen,  lesen. 

^.  jenes  dem  ahd.  uoj  entsprechende  alts.  öj  ist  hier  nicht  mitbegrilflen. 

11* 
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(Str.  5)  umgewendet  und  auf  ein  bevorstehendes,  zu  hoffendes  Iiebes- 
§^ück  gedeutet. 

Soviel  Aber  die  vergleichung  der  dichter  bezüglich  des  Inhalts. 
die  form^angehend  springt  das  fremdartige,  nicht  deutsche,  des  stro- 
^''  phenbaues  an  Rudolfs  liedern  auf  d^  ersten  Mick  in  die  äugen,  zwar 
hat  Rudolf  nur  in  einem  gedichte  (VII)  auch  die  form  des  von  ihm 
nachgeahmten  liedes  genau  beibehalten,  also  in  diesem  falle  eine 
doppelte  schvrierigkeit  sich  auferiegt,  indem  er  inhalt  und  tom 
wiederzugeben  suchte,  in  seinem  «»sten  liede  giebt  er,  wie  schon 
Diez  bemerkt,  die  zweite  Strophe  ebenfalls  in  derselben  form  wie 
sie  Folquet  hat,  die  erste  dagegen,  deren  inhalt  aus  einem  andern 
liede  entlehnt  ist,  stimmt  eben  deshalb  nicht  mit  ihrem  original, 
die  Übereinstimmung  der  zweiten  Strophe  mit  ihrem  vorbilde  ist 
nur  insofern  modificiert  als  die  vorletzte  zeile  bei  Folquet  in  den 
folgenden  Strophen  als  kom  gereimt  wird ,  bei  Rudolf  dagegen  als 
waise  d.  h.  reimlos  dasteht.  ^ 

Was  jene  beiden  unmittelbar  ihrem  original  nachgebildeten 
Strophe  von  dem  deutschen  strophenbaue  unterscheidet  ist  in  den 
Stollen  die  reimordnung.  während  die  deutschen  dichter  die  reime 
fost  immer  gekreuzt  ordnen  {ah  ab),  lieben  es  die  Provenzalen  ein 
yy?.  paar  von  reimen  durch  ein  anderes  einschliefsen  zu  lafscn  (ab  ba), 
und  eben  dies  ist  in  den  Stollen  der  beiden  gedichte  (I.  VII)  der  fall, 
äfanlidber  strophenbau  bei  deutschen  dichtem  ist  sehr  selten  und 
findet  sich  auch  nur  bei  dichtem  die  dem  romanischen  in  der  form 
ihrer  Strophen  nachahmen,  so  bei  Heinrich  von  Veldeke  MSH. 
1,39» 

Der  schcme  mmer  get  uns  an, 

dei  ist  vil  manic  vogel  blide, 

wan  si  vrdnwent  sich  ze  stride 

die  schwien  zit  vil  wol  enpfän, 

järlanc  ist  reht  daz  der  ar 

winke  dem  vi!  süezen  winde: 

idi  bin  worden  gewar 

niwwes  loubes  an  der  iinde. 
liihbolt  von  Swanegöu  1,  281'' 

Daz  herze  ist  mir  vor  leide  nach  verswunden, 

3.  Str.  3  sind  die  beiden  letzten  zcilen  zu  schreiben 
noch  dannoch  vUrhte  ich  m^re  dat  si 
mich  von  allen  vttnen  vi'öidm  vertrtbe. 
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mir  hat  versagen  üe  vräide  nän  verkiret 
und  minen  muot  niwan  tnXren  geler  et, 
wan  ich  nü  hän  ir  tmgndde  bevunden, 
daz  tuot  mir  leit  unde  we  zaUen  sitmden, 
min  tmgelücke  ist  mit  sorgen  gemeret, 
mich  habent  ir  wort  also  sanfte  versiret 
daz  ich  niht  mühte  überwinden  die  wimden, 
ebenso  bei  dreizeiligem  Stollen  wo  die  Stellung  der  reime  tAb  attb 
ist,  wie  bei  Heinrich  von  VeW^e  MSH.  1,  38^ 
Ez  tuont  diu  vogelin  schin 
daz  si  die^  bluomen  sehent  gebluot, 
ir  sanc  machet  mir  den  muot 
so  guot  daz  ich  vrö  bin 
noch  Irütric  niht  kan  sin. 
got  ere  si  diu  mir  daz  tuot 
al  mber  den  Rin, 
daz  mir  der  sorgm  gebuot, , 
aUd  min  lip  ist  in  eilende. 
Das  zweite  lied  Rudolfs,  in  welchen  aufserdem  die  aufnahnte 
des  schhifswortes  der  ströme  in  die  erste  zeüe  der  folgenden  von 
Provenzalen  entlehnt  ist,  bei  denen  dieses  spiel  des  rein^es  sehr 
hiufig  vorkommt,  stimmt  im  bau  der  Strophe  g«»au  zu  einer  stro- 
phenart  die  bei  den  troubadours  durch  viele  beispiele  sich  bellen 
lalst.  Mahn,  werke  der  troubadours  4, 238 
Senhen  Enric,  a  vos  don  avantatje 
d*aquestz  tresjocx,  pueys  an  Marques  la  tria: 
que  totz  sabers  sapchatz  per  plan  coratje 
0  que  viilhaiz  fatz  d'armas  tota  via 
0  de  metre  e  de  dar  larguamen 
ajatz  poder  (a)  tot  vostre  taten, 
cal  que  prendatz,  los  autres  vos  defen, 
e  respondetz  cascus  a  vostra  gma, 
andre  in  derselben  strophenform  gedichtete  lieder  sind 

Amicx  nArnaut,  cen  donas  d'aut  paratge,  Rayn.  5, 121 . 
Senter  Giralt,  el  mon  non  a  gramatge.  R.  5,  290. 
Amicx  Lanfranc,  mielz  compUt  son  viatge,  Rayn.  5,  207. 
En  Raimbaut,  pros  dona  d'aut  linhatge,  Rayn.  5,  213. 
En  Peire  m'er  lo  conort  del  salvatge,   Rayn.  5,  400. 
*     Un  sirventes  farai  ses  akgratge.   Rayn.  4,  222. 
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Estiers  mon  grat  mi  fän  dir  vibmatge.  Rayn.  4, 210. 
dieselbe  strophenform  findet  sich  auch  in  ahihinzösischen  liedern^ 
Wackernagel,  altfranzdsische  lieder  s.  68  if. 

Loeir  m'estuet  U»  nme  Marie. 
von  deutschen  liedern  hat,  so  viel  ich  weifs,  nur  ein  gedieht  von 
meister  Heinrich  TescUer  (MSH.^125*)  bis  auf  den  unterschied 
des  reimgeschlechtes  in  der  ersten  und  dritten  zeile,  die  bei  Tesch- 
\er  stumpfen  reim  haben,  dieselbe  form,  unter  dm  sowohl  gedruck- 
ten als  handschriftlichen  liedern  von  Folquet  ist  kemes  m  d«*  er- 
wähnten Strophenform  gedichtet;  ebenso  findet  sie  sich  auch  hi 
keinem  uns  erhaltenen  liede  von  Peire  Vidal.  Rudolf  kannte  also 
noch  andere  provenzalische  oder  altfranzösische  dichter,  denen  er 
diese  form  entlehnte,  und  das  führt  wiederum  auf  die  schon  oben 
y^  i(h  ausgesprochene  Vermutung  dafs  ihm  eine  ganze  liedersammlung  fJif 

provenzalischer  dichter  vorgelegen  habe. 

Das  dritte  und  fünfte  lied  Rudolfs  sind  in  einer  und  derselben 
form  abgefafsl.  das  durchfuhren  derselben  renne  durch  die  beiden 
Stollen  und  den  abgpsang,  das  den  deutschen  dichtem  fremd  ist, 
findet  sich  ebenso  wie  die  eigenthömliche  reimsteUung  in  den  Stol- 
len nur  bei  dichtem  deren  strophenbau  romanischen  einfiufs  ver- 
räth,  so  namentlich  bei  Heinrich  von  Yeldeke,  Heinridi  von  Mo- 
runge,  Friedrich  von  Husen  und  Hiltbolt  von  Swanegöu.  dieselbe 
reimsteUung  wie  die  beiden  lieder  Rudolfs  haben,  abgesehen  von 
der  länge  der  Zeilen  und  dem  geschlechte  der  reime,  Gotfrid  von 
Nlfen, 

42,  21  Haupt  Waz  der  winter  sorge  bringe, 

46,  3  Winter,  du  wilt  eher  twingen, 
Walther  von  Klingen  MSH.  1,  72» 

Heide  ist  aber  wordeti  schcene. 

1, 73*»  ^s    'nt  manger  hande  dorne. 
Heinrich  von  Momnge  1, 127* 

Ob  ich  dir  vor  allen  wiben  guotes  gan. 
Hiltbolt  von  Swane^öu  1, 284^ 

In  den  sumerlichen  tagen  höhe  stät, 
ganz  genau  aber  stimmt  mit  Rudolfs  beiden  liedem  ein  lied  von 
Heinrich  von  Momnge  MSH.  1, 125* 

LeitUche  blicke  und  grözliche  rinwe 

hat  mir  daz  herze  und  den  lip  nach  verlorn; 

min  alte  not  die  klage  ich  vür  muwe, 
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v>an  daz  ich  vürhte  der  schünpfmre  zom. 

sing  ab  ick  durh  die  diu  mich  vräut  hie  Uvwm, 

84  vehdie  durh  got  nieman  mine  triuwe, 

unm  ich  durh  somc  hin  zer  werlte  gehom. 
ebenso  stilBinen  überein  Hiltbolt  Ton  Swanegöu  1,  283* 

0  we  ich  armer,  wie  sol  ich  nt%  u>erben, 
Bligger  v^n  Steinach  1, 326'' 

Er  vünde  guoten  kauf  an  miwmjdren, 
und,  bis  auf  die  verschiedene  länge  der  drittletzten  zeile  und  den  für 
das  versmafs  nichts  bedeat^den  binnenrekn^  em  andres  lied  von 
Heinrich  von  Morunge  1, 128^ 

Seht  an  ir  ongen        und  merket  ir  kinne. 
bei  den  troubadours  ist  dieselbe  form  usd  ähnliche  auch  nicht  sel- 
ten. voUkoBim^e  nbereinstimmung  mit  der  form  der  beiden  lieder 
Rudolfs  zeigt  eine  canzone  P<»re  Yidals,  deren  erste  Strophe  lautet 

Nom  fai  chantar  amors  ni  drudaria 

nim  fan  chantar  flinr$  ni  fdlAae  m  hnUz 

que  Vauzel  fa^^  ni  per  so  no  seria 

plus  chantaire  tan  ni  quan  ni  plus  mutz: 

quatressi  chan  quan  Vivems  es  mogutz 

cum  fauc  Testat  ni  la  pasca  floria, 

quan  chans  mi  plai  ni  razos  lom  adutz. 
ein  anfang  der  übrigens  an  das  sechste  lied  Rudolfs  erinnert  gleiche 
reimstellung  haben  auTserdem  noch  folgende  provenzalische  lieder, 
Mahn  1, 288,  Rayn.  5,  281.  5,  359.  4, 38. 

Dieselbe  reimfolge  wie  das  vierte  lied  Rudolfs  hat  ein  proven- 
zaUsches  bei  Rayn.5,446.  am  wenigsten  einlUil^  twnuuiisdjrr  form 
auf  den  sti*ophenbau  zeigt  das  scchslf^  Yml    eine  i*iiT»>rclmirig  der 
Stollen  wie  sie  Rudolf  in  diesem  lif^tle  h^l  (ttHd  ffbcd)  ist  (len  ro-       /^^ 
manischen  dichtem  fast  ganz  fi  <*uuL 

Wir  haben  bisher  den  rhvtUniua  gm^  iiidit  ber ilcksichLi{;t,  der, 
wie  von  der  Hagen  bemerkt,  eum)  linnpInnLorsdiietJ  in  dtu-  l'nnn  zwi- 
schen Folquets  und  Rudolfs  liedern  macht,  diese  haben  nämlich, 
mit  ausnähme  der  beiden  letzten,  fast  alle  dactylischen  rhythmus. 
es  ist  allerdings  rjehtig  dafs  die  romanischen  Völker^ keine  dactyli- 
sehen  verse  kennen,  selbst  nicht  in  dem  sinne  wie  die  mittelhoch- 
deutschen dichter  sie  haben,  der  grund  liegt  einfach  darin  dafs  der 
romanische  vers  seine  accente  nicht  an  bestimmte  stellen  des  verses 
setzt,  sondeni  nur  eine  bestimmte  anzahl  von  silben,  seien  es  be- 


Jß, 


I 
I 

! 
tonte  oder  unbetonte,  erfordert,  und  doeb>heltSNipte  idi  dafsjler 
dactylisi^  ihyAaigSy  fa  der  gestdt  wie  er  bei  den  mittettiocbdeut- 
schen  dichtem  sich  is4et«  aus  der  romanischen  poei^ie  in  die  deut- 
sähe  eihg^hrt  i^  sdioB  die  einfache  beobachtung  dafe  gerade 
diejenigen  dJditer  diH  anißh  in  andrer  be^iefanng,  in  strophenbau, 
reimkunst  und  dergMohen^  von  den  Rwnanc»  gelernt  haben,  am 
meföten  d^  dactyUsohen  rhythmus  in  ihren  liedem  zeigen,  könnte 
anf  die  eben  ausgesprochene  b^uptung  führen,  so  Heinrich  von 
Vddeke  MSff.  1,  37^» 

D6  sian  dem  rtse  dib  blmmm  ge»ähen. 
Friedrich  Von  Husen 

l,  212^  An  der  genäden  al  min  vröide  stdt 
1, 213*»  Wäfenäl  wie  kdt  mich  mmne  geMzen. 
U  214^  Min  herze  und  min  lip  die  weUent  st^eidenJ 
1,217»  Waz  mac  daz  stn  daz  diu  weit  heizet  minne."* 
Heinrich  von  Morunge 

1 ,  120*  5t  ist  zailen  fixten  ein  wip  u>ol  erkant, 
125*  Leitliche  blicke  und  grdzliehe  rimt>e, 
128^  Uns  ist  zergangen        der  Uepllche  swner.  ' 

128^  Mich  wundert  harte  daz  ir  aise  zarte         kan 

lachen  der  mnnt. 
Hiltbolt  von  Swanegöu 

1,  280*  Daz  ich  den  muot  iemer  von  ir  bek4re, 
^SO^  EinschapelbrAn,  nnderwilentieblanc, 
280^  Ez  ist  reht  daz  ich  Idze  den  muot. 
281  *  D6  ir  versagen  mir  so  ndhe  gie. 
281**  Uz  alten  vrouwen  ich  mir  ein  erkande. 
28P  /><J  ich  beidin  gesach  und  gehörte, 
281**  Daz  herze  ist  mir  vor  leide  nach  verswunden, 
283*  Owi  ich  armer,  wie  sol  ich  nu  werben, 
283**  OwS  Minne,  wes  zihestu  mich, 
283*»  Wil  si  bekennen  den  giletlichefi  willen, 
283*»  Mir  tuot  vit  sanfte  swenn  ich  hcere  daz.^ 

4.  docb  werden  diese  beiden  lieder  vielleicbt  befser  mit  iambiseheni  rhyth-* 
m«s.  wie  wenig  dies  aber  bier  unterschied  maeht  wird  sieb  naebber  zeigen.  /^  iti^ 

5.  bier  ist  in  der  zweiten  zeile  zu  lesen 

daz  man  si  lobet  so  ^ar  voUecltche. 
denn  abgesehen  davon  dafs  dem  verse  eine  silbe  fehlt,  ist  die  Stellung  der  con- 
jnnction  daz  am  scblnfs  des  verses  unstatthaft. 
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Ufrich  von  Lichteostein 

134;  5  Wie  kanstu,  Minne,        mit  sorgen  die  sinne. 
322, 1  Yil  sc^c  Minne,  hab  ich  nü  getan. 
394, 16  Wol  mich  der  sinne        die  mir  ie  gerieten  die  lire. 
403,  25  Wil  ieman  nach  eren        die  zit  wol  vertrihen. 
407,  27  Er  töre  vtl  tam^er,  des  Up  si  gehax. 

Wenn  die  romanische  poesie  auch  kein  dactylisches  metmm     /  f^J- 
kennt  (und  dieses  hat  die  mittelhochdeutsche  ebenso  wenig),  so 
kaoa  doch  der  musikalische  Vortrag  eines  liedes  dem  dactylisch^    ^ , 
rhythmus  sich  nähern,    und  in  der  that  wer  jemals  dem  Hede  eines  ^ 
fi^nzösischen  bänkelsängers  gelauscht  hat,  der  wird  finden  dafs  die       w^ 
melodie  in  dactyUsch  geflügeltem  rhythmus  sich  bewegt,    es  lafsen  / 
sich  auch  viele  der  zehn-  und  elfsübigen  verse  der  Provenzalen  in 
der  weise  lesen  wie  die  dactylischen  verse  der  mittelhochdeutschen 
dichter,  wie  z.  b.  folgende 

que  mais  no  jöc,  a  gran  bön'  aventüra. 
m'ö  dei  tener,  cor  me  sui  conogütz, 
cöl  parpalhös  c*a  tan  fölla  natura, 
jdl  diga  ren  que  sf  outra  mezüra, 
neis  de  son  pdr  car  pot  esser  vencütz. 
cdr  sol  vos  aus  dezirdr  ni  voler. 
solche  verse  (ich  habe  die  beispiele  nur  einigen  Hedern  von  Folquet 
entnommen)  stimmen  in  der  silbenzahl  ganz  genau  mit  denen  Ru- 
dolfs überein.    nimmt  man  an  dafs  die  Vortragsweise  dieser  verse 
so  war  wie  die  der  ausspräche  entsprechenden  von  mir  gesetzten 
accente  sie  bezeichnen,  so  erklärt  sich  gerade  daraus  warum  so- 
wohl Rudolf  als  die  andern  dichter,  die  romanischen  strophenbau  ^^--  -  <f^  /^  ^^ 
nachahmten,  hier  dactyHschen  rhythmus  anwendeten,    wir  finden  "^  ^^  ^^/ 
also  in  diesen  dactyHschen  versen  nichts  anderes  wieder  als  den  "'^iT^J^'p     i 
zehn-  oder  elfsilbigen  vers  der  romanischen  Völker,   wie  sich  dieser  \/ jäL-*^vl  cj 
mit  dactyHschen  Hebungen  lesen  läfst  und  der  musik  nach  wahr- 
^jscheinlich  recitiert  ward,  so  lafsen  es  umgekehrt  viele  der  soge- 
nannten dactylischen  verse  der  deutschen  dichter  zweifelhaft,  ob. 
man  sie  dactylisch  oder  nach  sogenannter  iambischer  oder  trochä- 
iseher  weise  d.  h.  niit  nur  einsilbiger  Senkung  zwischen  je  zwei  He- 
bungen, lesen  soU.    dies  ist  z.b.  der  faH  bei  Rudolfs  drittem  Hede,  j  ^^/ 
in  dem  viele  verse  sich  sowohl  dactyHcli  als  iambisch,  einige  aber 
nur  iambisch  (trochäisch)  lesen  lafsen,  so  dafs  wahrscheinHch  letz- 
Z.F.  D.A.  XI.  11 
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teres  der  ursprüngliche  rhythmus  des  Kedes  ist.  die  verse  sind  init- 
hin  zu  lesen 

So  ich  bt  ir  bin, "min  sorge  i$t  dhte  mere, 

als  der  sich  nähe  biutet  züo  der  gliiot  u.  s.  w. 
derselbe  fall  ist  bei  zwei  liedem  Friedrichs  von  Husen  von  denen 
oben  die  rede  war. 

Es  würde  zu  weit  führen  und  einer  eingehenden  besprechung 
^^    des  dactylischen  rhythmus  bedürfen,  die  ich  mir  für  ein  andres  mal 
^      verspare,  wollte  man  die  lalle  hervorheben  in  denen  der^accent  der 
dactylischen  verse  auf  eine  unbetonte  sjlbe  fallt,  wie  bei  Rudolf 
1,1,7 
J\[  i  U,j.  unde  ouch  mit  nihte  widerkomen  kau, 

oder  I,  3, 8 

mich  von  allen  minen  vröiden  vertribe, 
welchen  vers  man  nach  seinen  natürlichen  accenten  lesen  würde 

mich  von  allen  minen  vröiden  vertribe. 
Gerade  solche  verse  fmden  sich  auch  im  provenzalischen,  z.  b. 
bei  Mahn  1, 150 

que  s*ab  antra  m'äonddva  mos  sens, 
Rayn.  4,  221 

ja  no  sia  remazuda  per  nos. 
Rayn.  4, 430 

et  oblida  so  que  degra  saber. 
Es  yf'ird  sich  aus  der  Zusammenstellung  ergeben  haben  dafs 
Rudolf  nicht  nur  im  inhalt,  sondern  ebenso,  ja  in  noch  höherem 
grade,  in  der  form  seinen  romanischen  Vorbildern  gefolgt  ist.  deut- 
schen bau  hat  nur  das  sechste  lied,  während  im  achten  die  häufung 
der  reime,  die  sich  einer  dreitheilung,  wie  von  der  Hagen  sie  an- 
nimmt, entgegenstellt,  ebenfalls  auf  romanischen  einflufs  schliefsen 
läfst.  in  bezug  auf  die  zeit  in  der  Rudolf  dichtete  möchte  ich  schliefs- 
lich  noch  bemerken  dafs,  da  er,  soviel  bis  jetzt  nachgewiesen  ist, 
nm*  lieder  von  dichtem  aus  dem  12n  Jahrhundert  nachbildete,  er  in 
jedem  falle  wohl  früher  zu  setzen  sein  wird  als  von  der  Hagen  an- 
nimmt. 

NÜRNBERG.  Dr  KARL  BARTSCH. 
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DER  HOCHDEUTSCHE  STAMMAUSGANG  Ö. 

Allgemein  wird  angenommen,  hochdeutsches  den  stamm  schlie- 
jTsendes  6  danke  die  Verengung  aus  ow,  wie  das  4  gleicher  läge  seine 
aus  ei,  einem  auf  den  alten  diphthong  gefolgten  w  und  nach  den 
ahd.  4a  ^  mhd.  4,  r4,  sie  für  ^toa,  4we,  rew,  slew  seien  auch  ahd* 
dröa  (minae),  mhd.  drö,  strö,  frö  (hilaris)  als  drötva,  drdwe,  ströw, 
fröw  zu  fafsen.  aber  man  mufs  doch  erwarten  dafs  wie  goth.  m, 
aj,  ei,  ej,  aiv,  etv  und  au,  av,  tu,  iv,  auj,  inj  ahd.  und  mhd.  nicht 
4w  und  (Ju),i  sondern  4w  und  öj  sich  gegenüberliegen,  und  in  der 
tbat  sehen  wir  diese  erwartung  befriedigt:  heraus  stellt  sich  dafs         / 

aUe  hochdeutsdien  an  die  flexion  stof senden  oder  auslautenden  ö  > 

/ 

auf  goth.  auj  (ohne  flexion  avi)  zurückgehen,  j  nämlich  sollte  zwi- 
schen ö  und  flexion  schon  ahd.  man  darf  sagen  immer  schwinden, 
während  inlautendes  ew  noch  mhd.  (neben  S)  bestand;  gleicher 
weise  trat  bei  fehlender  flexion  ahd.  für  4w  aufser  4  zwar  eu  (4o) 
ein,  nicht  aber  6i  (de),  sondern  blofs  6  für  dj.  2 

Wir  haben  also  den  satz,  hd.  6  am  stammesende  erwuchs  aus 
QU  unter  dem  einflufse  von  nachstehendem  j.  damit  zerfallt  auch 
was  Grimm  gr.  l^,  196f.  behauptet,  neben  mhd.  göu,  höu  gebe  es 
kein  gö,  hd,  weil  in  ihnen  der  diphthong  ou  niemals  auslaut  gewe- 
sen sei;  gerade  das  ausl.  ou  kann  sich  nicht  zu  ö  verdichten  und 
nach  goth.  gavi,  havi  wären,  wie  aus  dem  folgenden  näher  hervor- 
gehen soll,  ahd.  mhd.  gö,  hö  sehi*  wohl  möglich:  im  nnl.  bleibt  ja 
auch  göi,  höi  wie  ströi. 

Bevor  ich  jetzt  zu  den  einzelnen  hd.  Wörtern  die  am  starnnv* 
ausgang  d  bieten  mich  wende  ist  kaum  nöthig  darauf  hinzuweisen 
dafs  wo  alts.  (5;,3  nnl.  öij  (ohne  flexion  öi)  oder  ahd.  awj,  ewj  (ohne 
flexion  awi,  ewi)  sich  zeigt  überall  goth.  auj  (avi)  gestanden  haben 
mufs.  man  sehe  nur  alts.  fröjo,  slröjan,  goth.  fravja,  straujan;  nnl. 

1.  vergl.  gr.  1^,  119,  4.  —  6w  gab  es  überhaupt  weder  mhd.  noch  ahd. 
zwar  meint  Grinmi  gr.  1*,  143  und  1^,  118f.,  wenn  Otfried  ow  in  der  penultima 
reime,  »o  könne  nur  an  ^  zu  denken  sein;  aber  —  obwohl  dies  gr.  1*,  145 
bestritten  wird  —  Otfried  reimt  auch  tw  in  der  penultima. 

2.  auch  nach  mhd.  inl.  /,  r,  n  und  s  haftet  w  und  ist/ gelöscht,  milwej 
f^av^veSy  senwe,  zeswe,  —  heilen,  sturen,  wenen,  lesen. 

^.  jenes  dem  ahd.  uoj  entsprechende  alts.  6j  ist  hier  nicht  mitbegriff'en. 

11* 
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Äff^^^V  tSffen;  ^6i,  hdi,  gt)th.  straujan,  ga^t,havi;  abd*  straujan, 
4^mt!fan\  gewt,  heiöi,  goth.  straujan,  gavi,  havi.  auch  die  sdiarie 
^ewfttmg  Alts,  dj  zu  Sw  und  mil.  (k)*  zu  itw>  wie  goth.  (mj  zu  aiv  * 
komiiit  Wer  in  an^chlag. 

Neben  ahd.  dröa  geht  auf  ein  (2rauy'a  sich  stutzendes  drawa 
drewa,  das  ein  goth.  prauja  (accus,  sing,;  der  nom.  würde  pravi 
laWten)  beg*ehrt.  dröa  entsprang  also  aus  einem  dr4ja,  mekräa, 
Bäan,  bhioan^  aus  kräja,  sdjan,  hluojan,  oder  wie  ia,  druoa  aus 
iwtt,  druowa,  mhd.  drö  hat  den  iexionsvocal,  welcher  nach  ä,  (K 
no  und  deren  umlauten  und  4  mhd.  fast  nie  bleibt  ^  und  auch  ahd, 
wegfafien  kann,  rerschlungen:  drö  aus  dröa,  wie  krä,  sdn  aus  krda, 
Haan,  oder  i,  druo  aus  ca,  druoa.^  —  mhd.  drön  (minari)  UBd 
«frd^  ahd.  droit  dröt  (minatur)  beweisen  den  ahd.  inf.  dröan  {=« 
nhd.  drohen)^  und  wiederum  dessen  Ursprung  aus  früheren  dröjan 
(goth.  praujan)  das  ahd.  drewan  und  mhd.  dröuwen. 

Ahd.  mhd.  frö  (dominus)  ist  goth.  fravja,  alts.  fröjo;  anz!>- 
setzen  hat  man  den  stufengang  ahd.  fröjc^  —  fröo^  —  /rd  (wie 
dröja  —  dröa  —  drö,  kräja  —  krda  —  krä  u.  s.  w.).  —  dafs  die 

'  4.  minder  genau  entsprechen  einander  die  anslante  goth.  aiv  —  aviy  alts. 
Su  —  0,  nnl.  ^uw  —  6i  (nicht  aiv  —  at{j\  Su  —  öi,  Suw  —  6\f  oder  q/u  — 
avi,  S  —  0,  eu  —  oV);  doch  nnl.  öi  stimmt  zu  alts.  eu.  Grimm  gr,  P,  323 
schlägt  vor  aus  nni.  off  das  i  zu  tilgen :  ohne  fug,  wenn  u  in  Stav  haften  Soll. 

5.  liest  man  drdhan,  krähOy  mdhan,  sdhan,  bluohany  gluohan  n.  s.  w. ,  so 
ist  h  dort  nichts  als  speciell  althochdeutscher  einschub  (vergl.  gr.  P,S9f.) 
Grimm  erkennt  es  für  organisch,  eine  ansieht  die  zumal  gr.  2, 233 ff.  unbeil 
gestiftet  hat.  weder  deutsche  scbwesterspraehen  noch  die  urverwandten  spra- 
chen wifsen  das  geringste  von  diesem  h.  so  gut  wie  mhd.  smcphe,  zcehe,  schuo- 
hes  für  ahd.  smähi,  zdhij  scuohes  müsten  mhd.  drdhen,  sähen  ^  bluohen,  ntuo- 
hm  begegnen,  dafem  ahd.  drdhan j  sdhan,  hluohan,  muohan  den  kehllau t  wur- 
zelbaft  hätten,  umgekehrt  finden  sieh  nie  mhd.  smcBJe,  scejn,  sckilt(fesy  eben  weil 
ahd.  smdhij  ssdhi,  scuohes  organische  formen  sind. 

6.  droe  in  Grimms  Reinhart  fuchs  387, 123  ist  ein  höchst  seltener  fall. 

7.  man  hüte  sich  druo^  e  unmittelbar  aus  dmotüa,  ewa  zu  leiten,  wenn 
anch  frowa  und  frou  oder  stretoan  und  streun  ohne  Zwischenglieder  sind, 
denn  keineswegs  verhalten  sich  druwva,  ewa  zu  dmo,  e  wie  frowa  zu  frou, 
sondern  druo-w-a,  S-^v-a  zu  druo-a,  ^-ä  zu  druOj  S,  wie  strew^j-mi  zu  strew~ 
an  zu  streun,  in  den  warselvocal  geht  der  flexiomsvocal  auf,  nnd  kann  d«B 
nicht  80  lange  ihn  spirans  von  jenem  trennt^  /roieui  und  streunm  haben  dar 
Spirans  fjj  bereits  entsagt  und  flexionsvocal  faj  stöfst  an  wurzelvocal  fow 
und  ewj, 

8.  läfst  h  im  alts./r<^Ao  sich  nehmen  wie  im  abd.  drdhan,  säkan,  bhiohan 
tt.  f.  w.? 
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neben  frev>a,  frouwe  gebräuqbUchien  abd.  frön,  Bihd.  fr4  (dojmiui) 
den  Gethen  firaujö  küngm,  würden  duldet  nach  altn.  freiff'a  keinen 
Zweifel,  hier  aber  kann  ich  auch  ungeadbpialerteß  ah(l^  Hf  erweisen; 
vorkommt,  und  zwar  als  eigenname,  wie  ja  diese  das  sonst  ver- 
aUete  zu  hegen  liebm,  ahd.jPrdja  (GrafT  3, 795),  also  mhd.  frö  aus 
fihd,  fröa  ai;^  fH^. 

.  Ahd.  fröef-  (lnla»is)v/rdö«  (hilare)  beruhen  auf  älteren  fr4f4rf 
firdfaz;  für  ihren  stamm  gotbr  frirnj-  bürgen  hinreichend  ahd.  /r^ 
mi,  frewifm,  frewida  und  der  superteiv  frewist  (gr.  3, 571). »  mhA 
finin  (hHaribus,  Walth.  48, 1),  fror  (hilariores,  MSH.  1, 187»)  sind 
^ynkojnert  aus  ahd.  fröom^  fr  dir  wie  jene  mhd.  drd,  dröt  aus  ahd 
dröa,  4röä  — der  nom.  ahd.  mhd.  frö  hat  ausl.  i  (denn^  kann  im 
•deutsche  nicht  auslauten)  abgeworfen  wie  fruo,  niu,  und  wie  deg 
alts.  hreu,  slSu,  smueu  ohne  u  mhd.  r4,  sle^  m4  gegenüber  stehen.   , 

Für  ahd.  14  in  ftftto  jnadit.  sohoii  das  dabei  übliche  lawi  (gr. 

1^,  98)  uns  des  Stammes  goth.  lauj-  gewiss,   aber  wichtig  ist  das 

von  Graff  (2, 162)  mitgetheilte  UUöi  al&  des  ahd.  auslautenden  öi 

vidleiefat  eimäger  beleg,  welchem  sm  mit  seinen  ausL  eu  so  schön 

^  antwortet 

Ahd.  mhd.  14  (cortex  coriarius)  genügt  es  mit  nnl.  I4i  und  I4i^ 
Jen  zu  vergleichen,  goth.  mufs  man  lavi,  gen.  laujis,  und  urahd. 
I4t,  gen.  löjes,  ansetzen. 

Neben  ahd.  kläwa  und  mhd.  klä  begegnen  klöa  und  klö,  letz- 
teres noch  jetzt  den  Baiern  geläufig  (Schmeller  2, 348).  wie  sonst 
oft  ist  auch  in  kläwa  das  ahd.  äto  nicht  =  goth.  ev,  sondern  stützt 
sich  auf  kurzes  aw  (vergl.  gr.  1»,  92  und  457 flf.  und  P,  725):  kU- 
wa  gieng  aus  klawa  hervor,  goth.  aber  würden  wir,  da  der  stamm 
auf  j-  durch  ahd.  kläwjan,  mhd.  klcBwen,  pommer.  /rjoigen  (wie 
daujen,  drati^;  Höfers  zeitschr.  3, 388)  u.s.  w.  bezeugt  wird,  klavt 
(gen.  klauj4s)  treffen,  diese  goth.  klüvi,  ahd.  klawa,  klöa,  mhd.  kl4 
verhalten  sich  streng  wie  goth.  }ravt,  ahd.  drawa,  dr4a,  raihd.  dr4. 

Dafs  ahd.  strö  für  ströi  (goth.  stravi)  stehe,  wie  fr4,  lö  für 
fröi,  I4i,  lehren  aufser  nnl.  ströi  goth.  straujan,  ahd.  kistrawi,  mhd. 
Ur4uwe  u.  s.  w.,  insgesammt  den  stanun  goth.  strauj-  erhärtend, 
mhd.  begegnen  im  genitivus  strös  und  strowe»  (s.  die  lesarten  m 
Parz.  256, 27):  ersteres  ist  synkope  (strös  aus  ströes  aus  8tr4je8) 

9.  frwftit  setzt  ( nach  geseh.  d.  d.  ^r.  s.  921)  eiaea  positiv/reu^'^r  tfre- 
wSrJ  vorans,  der  zufröSr  sich  verhält  wie  drnoj'm  (drmDon)  zu  droim. 


^^ 
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^b  ^e  W6,  dfdf,*ß*lk  1i.  s.'^ft.  *  m'owe»  ilber  gerietet  tiom  BMb. 
Wot;  m-^Adi^m  (ter  Mem^n%h»te  strö  steh  verhalt  wie  ahd.  frö 
^hilaris)  zn  frau,  '    "    "'*• 

*  ^  ItiHfeüs  GiV)th8  mtihdart  lautet  ahd.  kldwjm  Beim,  ahd.  /*reti>- 
yö>i  ffeii^t  S(M*eiz.  5p(i'>ii0m  (unl.  jtpöuwen;  s.  Diefenb.  gdtli.  wh. 
2,295)/Spef^/  ö  goth.  stfimjm  streien,  so  ist  auch  föF  ditm.  te<^^ 
(tulgerc;  qtrickbom's.  3Ö4,» »  Didenb.goth.wb.2,147)  gothJem/cm 
im  hilden.^'diesesi^tm 'Steht  neben  gotb.  linkem  (gr.  2,50)  und  dem 
M.  prät.  Zf«a^  genau  wie  gülh.  fattfan  neben  ^^on  (s.  Grimm  dipfe* 
thonge  nach  weggefallnen  consonanten  s.  192fJ2)  uqcI  i^t.  (ftiott« 
ahd;  flmDJan  neben  ßohan  und  tat.  /7«a?^,  i  ^  ahd.  frtwjan  ndien 
filts.  ffmhm  (6.  Köne  zum  Heliand  2897),  ditm.  spete»  neben  mA 
ipien  (ab),  «pd^,  tpoghen,  s.  Grimm  zu  Reinamt  4062),  goth.  9ira»^ 
Jan  neben  lat.  ^rrtfo^t.     ihm  schliefst  sich  cmmittelbar  an  ags.  Uyt 

/,  fr^ft^-hjß^,  <jder  fe^fe  (flamma,  gr.  2, 465)  das  nach  ags.  %  %  =:  gotb.  hmi, 
1  ags.  t^e  ege  =  ahd.  oi^a,  altn.  ey,^  ^  ags.  «^on  cm)fai» «»  ahd.Jr»- 

tni.  /^iw.  i^ßj^  (g,  Grimm  diphthonge  8.206),  ags.  t$gmg  von  t(wUM  gotb. 

"^  "*'  taujan,  ein  goth.  tou/ts  um  so  mehr  heischen  mafs,!  ^  als  auch 

mhd.Jau)_^(Schmeller  2,461)  und  isl.  lowe,  beide  mit  der  bedeutung 
flamma,  erscheinen  (übrigens  kennen  die  Wurzel  auf  v  noch  gr.  Act- 
io. Müllenhoff  (quickborn  3e  aufl.  s.  274  uod  321)  denkt,  speien  habe  im 
anlaute  ein  r  c^etü^,  und  verg^leicht  ind.  sprSjen,  nnl.  besprcsijen  und  a^^s. 
sprSgan.  aber  die  vocale  sind  zu  beachten,  weder  nnl.  ceijen  noch  ags.  Sgan 
stimnit  zu  ditm.  eien,  und  md.  Sjen  oder  mhd.  (pjen  (in  sproffen)  nidrt  zo  des 
Neocoros  oien  (in  spoieti). 

11.  geschrieben  ist  dort  let/ui^  mit  willkürlichem  h  (s.  Müllenhoffs  einlei- 
tung  zum  glossare  §.  12). 

12.  schon  im  brem.  wörterbuche  5,  32  wird  die  Verwandtschaft  nd.  tatt 
(funis)  und  teett  (=  goth.  tiuhan)  geahnt. 

13.  dafs  mau  \n  fliohan  das  gr.  (ptvyeiv,  itkt.  fugere,  hat  finden  wettto 
scheint  beinahe  ungiauMicfa.  lat.  fluetus  entspricht  unserm  JZtieA<  —  Hr{fiueht 
(Schmeller  1,584  und  3,254),  smfflucht  (Schmeller  3,275)  »  diluvium,  —  wie 
lat.  ductu*  unserm  zuchtun^  \dX.J'ructus  unsevmfrucht  (denn  was  redet  ge- 
gen dieses  wertes  heimischen  Ursprung?  immerhin  stehe  nhd.  brauchen  zu  lat. 
fnd:  diewurzeHst  im  deutschen  5esx»a]teii}.  darum  auch  sollte  ihm  ahd.,/ftfo/, 
zerdehnt /tto^^  (gr.  3,  383)  wie  mdhal  und  präfuuttm  aas  mdl  itnd  prisimi, 
Qrinmi  (gr.  2,  259)  nicht  vergleichen. 

14.  vom  hier  durchbrechendem  umlaute  lälst  Köne  (zum  Heliand  16)  siab 
nicht  stören  in  ahd.  ofva  geradehin  das  goth.  aktoa  zu  suchen.  Grimm  ( diph- 
thong  s.  297 )  vermutet  mit  recht  goth.  avl  (gen.  anjog)  =  ahd.  ofoa. 

15.  die  ags.  formen  haben,  was  Grimm  übersiabt,  g  ansj  und  ihres  t  kürze 
ist  (gr.  1«,  363  and  377)  nicht  anzufechten. 
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J^f  ß^dSf  ^  iQvm*^  ^  ^  wd  sskr.  da^n  igni^  ^e  ,m)n  ffß 
gegangen,  wenn  mir  nhd.  loh  (fls^nuneus)  ^u  dkm-Mr»  ^cb  vi^rlj^ 
wie  nhd.  froh  zu  ditm.  freien? 

Graff  (spracbscli.  3, 4)  verzeichnei  das  abd^p^f1|c^im<^  gipöit 
mA  «in  daneben  üblichem  kipewü.  nimmt  man  Wöste^^atj[e.».(I^i^]\nß 
^^U(^,  2,197)  xxßi  Schmellers  bäm  (l)aier.wb.l435)  dazji,i  ?  so 
ergid>t  »ch  als  gewiss  goth.  bmym.  ahd«  kapäit^  f4wWi  ^'^r^^* 
flogen  für  kapäwtt,  pdmunga  steh/sn  (vi^icgl.  iini(99,  e«  fui^,(irH^v|a, 
«fla)  ^nd  diese  hin^cbtlich  ihres  äw,mi  kl4wa  (s.  oben)  äs^  ^ 
«fftiieilung  fordern.  .    . 

Abd,  mbd.  fl4  (pulex)  scheint  h  (ch)  abgestreUt  zu  haben ,..iiq^e 
kö  (altus^  2d  (lucus)  u.  s.  w.  d^b  Grimm  gr,  1^,  4<S7  Jeugnet  ds^^: 
w^n  mit  re(^  90  ziehe  i(^  den  nnl.  plur.  vlöym  hierher. 

Ahd.  (jiüan&i.  (tepi^ns,  Qrfiff  5,233)  läfst  vor  der  flexion  ausger 
fallenes  j  durch  nnL  d4ijen  und  iserl.  daigen  sich  bezeugen,  für 
nhd.  r6  (crudus)  gidM*  es  weder  beiformen  noch  verwandte  Wörter 
um  den  stami»  g€i4b.  hra^i-  zu  ei^ärten.  schatzbar  ist  die  ^ei^ 
chung  mhd.  r4  zu  rä  wie  klö  zu  klä. 

Dem  ahd.  fö  (paucus)  liegt  zwar  ohne  wurzelschliefsendes  j 
goth.  faus  (gen.  favis)  entgegen,  aber  gerade  so  bietet  sich  goth. 
triggvs  (gen.  triggvis)  für  ahd.  triwi  ^  ^  und  nicht  übersehen  wolle 
man  den  goth.  comp,  famza,  welcher  trefflich  beistimmt  dafs  einst 
fam  nach  der  zweiten  decl.  faujis,  faujamma  u.  s.  w.  abgewandelt 
sei  (vergl.  gesch.d.d.spr.  s.921).  —  wie  dröa  und  drawa  verhalten 


16.  nach  Ritschis  abhandluDg  de  miliario  Po|tilliaiio  besteht  das  lat.  ov 
aus  vocal  0  und  conson.  v, 

17.  mit  haigen  vergl.  iserl.  dmgeti,  haigen  =  nnl.  doy^n,  nhd.  heuen,  mit 
baen  hair.faenyfläm,  fträm  ==  BM.feivjaUffletm'an,  goth,  strauim- 

18.  oder  gr.  v^09  liir  goth.  niyjis,  ich  erwäge  auch  daf§  goth..  aw4  zwi- 
schen a-  und  t-flexion  schwebt  (vergU  gr.  1^;  602).  kommen  aber  diese/^, 
triggvs  und  m*«  höchst  wahrscheinlich  aus  der  t^-declination  (vergl.  vorläufig 
Grimm  diphth.  s.  187  und  208),  —  unzählicbe  mal  setzt  sich  an  t<- stamme  den 
alten  themavocal  verdrängendes  i  oder  ja,  aller  goth.  a^jectiva  auf  u  starke 
wie  schwache  flexion  hat,  letztere  durchgehends,  von  solchem  ansatz  zu  leiden, 
goth.  naus  und  suUs  folgen  zweiter  decUnation  im  widersprach  mit  gr.  vixys 
und  riHg.  dem  sskr.  gttruy  tanu,  gr.  ß^ot^vs,  i^a/vg,  rj^vg,  taxv-  u.  s.w.  ant- 
worten lat.  grams,  tenuis,  hrevis,  levis,  stiavis  und  od-  (das  sein  v  einbüfste 
gleich  goth.  suUs  und  den  meisten  casus  des  goth.  u-adjectivs).  wie  auch  im 
littauischen  adjectivstämme  auf  u  gern  mit  i  sich  erweitern  lehrt  Bopps  ver- 
gleichende grammatik  s.  3 79  f. 
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sidi  die  dat  phir.  föem  (mit  unorganischem  h  f4k4m)  and  föwän, 
nur  dars  letzterer  statt  aw  geschwächtes  aw  zeigL 

Die  Beispiele  gehen  ans.  anhangsweise  bemerke  kh:  wenn  das 
▼orj  lauf«Qde  goth.  au  hd.  bald  als  diphthong  und  bald  als  schlidite 
Unge  fnederkdurt,  so  oitfahet  sich  nidit  anders  da»  vor  v  lanfende 
goth.  ot.  mbd.  §lei,  $durei  und  apei  stehen  tu  gle,  sehrS  imd  q>e  wie 
afad.  fron  (hibuis)  zu  frd  oder  audi  wie  mhd.  göu  und  kSu  zu  sfrtf. 
üftr  ags«  räva  (was  goth.  raiva  wäre)  gut  mhd.  reie,  wihr»d  gotk 
mp  Tor  flezi<»i  doch  mhd.  sonst  immer  eu>  (e)  klingt  >  ^  nhd.  sau- 
gen wir  /et  und  fee  (plur.  feien  und  feen)  und  haben  da  TieDeichl 
gar  nicht  mit  einon  romanisdien  worte  zu  thun.^^  —  man  be- 
greift wie  soldies  ges(^ck,  dafs  sie  emoi  gothisch^  laut  auf 
zweierlei  art  je  nadi  willkür  ausdrücken  kann,  der  jungem  spräche 
manchen  kleinen  vorlheil  schafft  mn  nur  änoi  zu  nomati,  es  tre- 
ten in  den  reim  mhd.  §lei,  tckrei,  dr&u,  dr(Hmy  nhd.  fei,  ireum 
u.  s.  w.,  wo  gle,  eehre,  drd,  dr&n,  fee,  drehen  sich  nidit  beque^ 
mm.^  <  heute  sind  drokm  und  fee  allen,  dremn  und  fei  bla&  dam 
dichter  geredit 
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19.  bIkI.  reie  verfailt  sich  zo  ri-v>^  (d.  i.  a^.  rdva)  wie  abd./rotcr-a  s« 
frO'J'O,  aoch  ahd.  kU-a,  ht-a,  spi-an,  wt-o  u.  s.  w.  verbalten  sich  so  zo  kli- 
w-üj  ht'W-a,  *pi-w-an,  tci-iP-o,  und  nicht  blofs  wie  S-a  zn  f-w-a  oder /ro-a 

30.  wenigsteDS  heischea  rücksicht  die  ^eicfaoBgen 
a)  mhd.  fefe:  feine  ^  ahd.  grian:  grinan  und  goth.  Ay«t:  ahd.  kütmt, 

(Jeie^  ferne  mag  ablaat  sein  von  %o^.fijaH,feinanJ. 
h)  mhd.  ferne :fSwe  (nach  dem  nbd./ee)  =  ahd.  geinon:  gSufon  (oder 

anch  hieinjän:  AlSweSf  wemon:  icetüo). 
c)  eben  nhd. fee: fei  =  ahd. froa.-frowa  n. s.  w. 
21.  vergl.  gr.  1*,  350.   aofser  Wimt  und  RndolT  reimen  bald  sekrm  bald 
sehrS  aoch  der  bearbeiter  des  ReinharU  (296.464. 1314. 1711)  ood  Waltber 
(25,14.104,2). 


.i     l\i    * 


^-^r^^  Ißtf..^^  JS: 


KLEINE  SPRÄCHBEMEREÜNGfeW;- 

1.  goth.  jmum.  ist  griech.  ;c«£^ti^j^  jft'di^idWg^^th.^ffli»*^  |  f/.a,^^?^^^ 

mt\i  %ol^.  nmtan  zu  griec^.  velb  {rm^  hdt^ff.  <  4)d>tWaifilä  tta^  i  . 
«migemd  f»mfan  den  ^geren  siiln  des^  fi&ii^lefis  iMid^*lfBi«»1,i^ 
irtrd  dAi€i^  geradehin  durch  H«f^ns  gageb^:  damlit  «ri^iMi^T^Üi 
4es  Wortes  ganze  begriffsänderung,  schiffen,  —  auf  ßschfang  ischl^ 
fen,  —  fischen,  —  ikngen.  übersehen  \M6t  auch  #ed«r  gdHC  i/i^ 
(TVQVfiva),  das  ja  zur  Wnrzd  nut  ablautend  steht  (und  seifest  ^ti^ 
na^an  u.  s.  w.  herbringen  könnte;  vergl.  J.Grtmm  gescli.d.  d.  spr. 
847 ff.  895 f.),  noch  mit  welcher  eigenen  bedeutung  in  schfflfer^  / 
mundart  gencfse  sich  findet  (ver^.  Schmelier  2, 710).  —  Matr  l(#fet 
grie^.  vsiv  sras  sanskr.  srm  (fluere).  zu  mu  gehöre  aber  auch-  — 
80iideri>arer  weise  ebenMs  t  entwickefaid—  die  von  Grimm  gr.  8, 

49  unter  ein  mutmafsliches  goth.  ablautendes  smutan  (emuBg^re) 
veranigten  ndd.  m^te  (nasus),  mot  (mucus)  u.  s.  w. 

2.  zu  gramm.  1^,  107.  ein  ahd.  sp^o  =='  goth.  spaiv  gebe  ich 
nicht  zu.  wer  mag,  der  verfechte  es  mit  ahd.  io,  altn.  frio,  sio,  mio 
=  goth.  aiv,  fraiv,  maiv  oder  mit  mnl.  siele  (alts.  siole)  =  goth. 
saivala.  erscheinen  ahd.  dei  und  zuei  für  diu  und  zuiu,  wird  ahd. 
speo,  wie  seo,  meo  u.  s.  w.  aus  saiv,  maiv. —  man  hat  die  wähl  ob 
speo  als  beispiel  zweisilbiger  starker  3r  sing.prät.  oder  jedes  ahd. 

50  als  emsilbig  gelten  soll. 

3.  zur  gesch.  der  d.  spräche  s.  860.  gilt  es  ein  griechisches 
verbum  in  welchem  die  ablautsreihe  ev  ov  v  zu  voller  entfaltung 
gdangt,  so  ist  skev^io  eihfikov&a  rjXvS^ov  ganz  wie  leinia  iAkoi- 

7ta  8%i7tOV. 

4.  altn.  ÖrvanMl  und  ahd.  Örmdil,  nach  einfedier  Kquida 
ableitendes  v  oder  j  gestattet  sich  öfters  in  die  Wurzelsilbe  hinter 
deren  vocal  überzuspringen  (s.  unter  andern  Aufrechts  und  Kuhns 
zeitschr.  1, 515f  und  Schleicher  zur  vergleich,  sprachengeschichte 
8. 36  ff.),  also  giebt,  auch  wenn  man  auf  deutschem  sprachboden 
sonst  nichts  der  art  findet,  ahd.  Örendil  neben  altn.  Örvandill  kei- 
nen anstofs. 
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ABERGLAUBEN  UND  SAGEN  IN  VORARLBERG. 

BÜTZ. 

Ein  in  Vorarlberg  sehr  gaagbarer  ausdruck  ist  butz,  pto. 
bütz. '  daruiUer  werden  alle  jj^m  aufaerBienechlidien  wesen  veipr 
standeQ  welche  das  voIk  nach  dem  aufgeben  des  glaubens  an  götter 
«od  hdbgött^  als  mn  altes  stück  heidenthum  zwischen  der  gottMt 
iiod  sich  bestehen  läTst  es  kommt  somit  das  wort  but»  mit  deia 
l^riechisehen  daii4xav  beinahe  uberein.  elbe  und  zwarge,  feld*  holz- 
und  wafserleute,  haus-  berg-  und  waldgeister  u.s.w.,  von  denen  in 
andern  deutschen  gauen  so  viel  redens  geht,  belegt  das  volk  in  Vor- 
arlberg mit  dem  gemeiasamen  namen  hü^;  ja  selbst  der  teufel  wird 
fliit  auszeichnung  der  htUz  genannt.  ^  es  gelten  zwar  för  viele  di«Mr 
dämonischen  wesen  auch  noch  besondei*e  benennungen:  so  spricht 
man  in  Montavon  von  fenggm,  d.  i.  waldleutea,  bobleuten,  m^os- 
iX^i^  A,j,l^  Acuten,  im  Walserthale  vom  nachlvolk,  d.L  vom  wütenden  beere 
^  jJiu^iinnfZ  ('M'^  Bregenz  sehr  bezeichnend  Wuothas  genannt),  im  Bregaa^€f^ 
walde  von  den  Venediger  mäamdk,  d.  i.  zwergea;  aber  alle  diese 
gestalten  begreift  das  volk  unter  dem  worte  büt%,  da  also  so  viele 
und  verschiedenartige  wes^  unter  bMz  verstanden  werden,  so  ist 
es  nicht  möglich  im  allgemeinen  über  ihre  gestalt,  ihr  gebahren  und 
ihr  verhältniss  zu  den  menschen  erschöpfendes  beizubringen,  die 
gewöhnlichen  auf^thaltsorte  der  büUz  sind  einsame  gemacher  (hä»- 
bütz),  töbler  (tobelbütz),  wälder  (waldbütz),  sumpfe  und  seen  (toor- 
fitrbiU»),  burgruinen,  verfallene  kapeilen,  hohle  baumstamme  u.s.w., 
und  alle  diese  örter  gelten  als  nicht  kauseha  (nidit  geheuer,  unheim- 
lich), man  sagt  dö  ist  en  butz,  häufiger  aber,  da  in  unserer  aufge- 
klärte zeit  der  glaube  an  dämonen  rasch  zu  schwinden  beginnt, 
iö  sei  en  btUz  oder  dö  h'Ase  en  butz.  gar  oft  heifst  es  auch  von  den 

/  1.  sprachlich  ist  buts  noch  nicht  erklürt   nach  Jac.  Grimm  steht  es  viel- 

leiekt  in  znaamnenhang  mit  einem  goUi.  ÖHttan,  dem  mbd.  bösen  (pultare). 

2.  andere  namen  die  das  volk  dem  teofel  beilegt  sind  diifel,  deixl,  defgl^ 
deigger  und  merkwürdiger  weise  anch  donder:  z.  b.  sagt  man  es  söUmi  der 
donder  holla.  —  ferner  heifst  er  auch  der  schwarz,  der  hömler,  der  hoÜer, 
der  vnter,  der  bös  find,  und  bei  den  aus  bnrgundischem  volicsstamme  entspro- 
fsencD,  im  13n  jh.  aus  dem  kantone  Wallis  in  ihre  heutigen  wohnsitse  einge- 
wanderten Walsem  derjdmer. 
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itii%ezftbken  nicht  ^kauschen^  orten  dajeistets  oder  muBdartlieh  dö 
goastets,  gaestets.  gleichwohl  unterscheidet  das  volk  zwischen  g^st 
oder  goast  und  butz,  ein  geist  war  ehemals  ein  gewöhnlicher,  aber 
böser  mensch  der  nun  nach  seinem  tode  um  der  im  leben  began- 
genen sunden  wiflen  unter  mancherlei  gestalten  an  der  stdle  des 
verübten  firerrels  nn^t  umherirrt,  jammert  uiwl  stöhnt,  poltert  und 
Udpft,  oder  aJ>er  zur  hut  dersdiätee,  odm*  zu  einer  sauem  arbeit, 
m  graben  und  i^s^m  u.s.  w.  rerurthdlt  ist.'  über  den  urspnmg  oder 
«He  abstammung  der  hüt»  hingegen  wei£s  das  vo^  mi^ts  zu  sage«, 
und  wiesm  diesdben  audi  oft  in  gew^nlicher  menschlicher  gestalt 
auftreten,  so  bezeidmet  es  sie  doch  als  fr^de  lüt.  sdbr  y^e  büta 
habm  sich  aus  der  fnvolen  und  ung^td[>ig^  niedm*ung  und  auß 
dem  geräuschvollen  leb^  und  treiben  der  thalsohle  hinauf  in  die 
duftige  bergfreiheit  der  m^ensdfee  und  alpen  geflüchtet^  und  das 
-sind  die  alpabütz,  von  den^  man  am  meisten  zu  reden  weiTs,  diese 
(üpabütz  beziehen  alljährlich  im  hei'bst,  wenn  die  letzte  kufa  bei  der 
^fieihrt  das  gri>iet  der  aipe  yerläfst,  die  traulichen  deihjm  (alphut- 
ten)  und  fliehen,  wenn  im  sommer  bei  der  auffahrt  die  erste  kuh 
ihraa  fufs  wieder  smf  die  alpe  setzt,  in  wMder  und  töbler  zurück, 
es  giebt  fast  keine  alpe  und  keine  alphütte  wo  nkht  nach  doin 
Volksglauben  büt»  wohnen,  die  dann  d^  hirten  und  ^ennerimMi) 
unerschöpfKch^  stoff  zu  sagen  und  märcben  bi^^eo.  auf  den  alpen- 
höben  steht  der  eAie  sagenstamm  noch  unabgestorben  mit  grüne«i 
laub.  die  alf^kütz  hausen  in  den  deihjm  entwed^  einzeln  und 
IQhren  dann  den  namen  der  aipe:  so  erzählt  man  vom  IhOÜahHz, 
Nevabniz,  vom  Baüzifmzermhli ,  nach  den  alpen  HtUtlas,  Nova, 
Bahdftnz  so  gen^mt.  unter  den  einzeln  hausenden  b^zen  n^nt 
man  auf  seiu*  vieto  alpen  die  qJ^u^er  mit  besonderer  aiiszeich- 
nung.  sie  besieht  im  heiiiste  nadi  dem  abzuge^-der  alpleute  die 
deihja,  sennet  und  käset,  brüht  und  fegt  brenta  (mädikübel)  und 
kefsel,  dafs  man  weithin  den  Jerm  von  ihrem  s<^ak^  und  walt«n 
hört.  —  oder  aber  es  ziehen  die  alpabütz  in  häufen  in  die  im  herbst 
verialsenen  alphütte  ein,  kodien  sieden  und  braten,  da^'s  man  deni 
ganzen  wintei*  über  d^  alphütte  eia«n>  dicken  rauch  aufsteigen  sieM; 
oder  sie  machen  mit  blashömern  und  schwegelpfeifen  einen  teufels- 
lerm ,  wie  jäger  die  im  winter  auf  diese  höhen  auf  anstand  gehen 
hoch  und  theuer  versichern.  —  interessant  ist  die  erklärung  welche  i 
die  Walser  über  die  abstammung  dieser  alpabütz  gehen:  als  gott- 
vater  die  gefallenen  engel  aus  dem  himmel  warf,  so  üelen  i^bht  alle 


y 
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in  die  itöHey  etwelche^derseibeD»  die  weniger  tersdiuUet  halteii^siiid 
auf  bergen  undalpen  hängen  geblieben  und  zu  a^MiAiU«  geworden^ 
Ich  will  nun  einzdue  but^geBchiehten  auflMurea 
1«  d9ffgi,  ein  oft  genannter  kutzistdaB  da^gu  von  seiner  ge» 
stall  und  seinem  aussehen  weifs  man  nichts;  wohl  aber  erzäbH  man 
dafs  es  wie  der  schrwuHg  nachts  in  die  scUafgeanacher  sohleiche, 
sidi  über  schluttimerade  kinder  lege  und  an  denselben  2u  saugen 
versuebe,  so  dafs  die  bhistwarzen  der  armen  gesebdpfe  am  mor- 
gen roth  imd  geschwoHen  (anzoga)  aussehen,  audi  in  die  stMe 
kommt  es  und  zieht  die  kitzlein  an;  gröfseren  ziegen  saugt  es  die 
milch  bis  auf  d^  letzten  tropfen  aus  dem  euter.  wenn  man  aber 
dem  kinde  oder  dem  kitzlän  einen  feuerstahl  um  den  hals  bängl^ 
so  hat  das  doggi  keine  gewalt  mehr  dber  sie,  und  wenn  man  die 
geifs  einmal  durch  einen  sogenannten  daggistein  melkt,  ist  sie  f&r^ 
derhin  gegen  das  doggi  auch  gesichert,  einen  solchen  stein  findet 
aber  nur  ein  gluckskind.  er  ist  von  mafsiger  grofse,  plattrund,  und 
hat  in  der  mitte  ein  rundes  loch.  —  im  Blum^eggischen  glaubt 
man  dafs  der  genannte  dämon  namentlich  abmds  bei  einfallender 
dftmmerung  und  bei  windstillem  wetter  aus  budienwäldem  komme 
und  den  kind^n  nachsetze.  —  so  erzählt  und  glmibt  man  vom  doggi 
in  Vorarlberg,  aber  das  daggi  spukt  auch  noch  in  andern  deutschen 
ganen.  August  Stöber  erzählt  in  seinen  sagen  des  Elsafses  s.SO  ^in 
nizach  erseheint  oft  ein  dorfgespenst,  das  doggeh  genannt,  welohes 
mitten  in  der  nacht  den  kindem  zentnerschwer  auf  die  brüst  sich 
setzt  und  dieselben  zu  erdrücken  scheint,  es  ist  eine  art  alp  od^ 
-vampyr,  von  unbestimmter,  zusammengeknäuelter  thierform.'  Slal- 
der  im  schweizerischen  Idiotikon  s.  2S7  sagt  Mn  Aet  Schweiz  nennt 
man  den  alp,  incubus,  doggeü,  doggi,  vielleicht  daher  weil  man 
glaubt,  das  doggeli,  als  bösartiger  geist,  bocke  oder  tage  sich  über 
den  menschen  und  verhindere  ihn  am  ath^mholen;  oder  auch  vom 
hochdeutschen  docke,  als  ob  ein  klotz  auf  dem  schlafenden  liege.' 
es  ist  nicht  zu  übersehen  dafs  Vorarlberg,  das  Elsafs  und  die 
Schweiz,  das  revier  in  dem  das  räthselhafte  doggi  auftritt,  bewoh- 
ner  alemannisches  volksstammes  hat.  ist  etwa  das  doggi  ein  nm* 
den  Alemannen  eigenthümlicher  nationaldätoon? 

2.  der  butz  auf  der  alpe  Fludriga  (in  Walser  mundart).   amdl 
sei  ein  bim  iwintera^  is  Fludriga  chö,  und  häi  noch  ättes  us  der 

3.  beim  elDwintern. 
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ij/^  de&ha'kota  toditt;  ma  er  über  ^  g*madi<  (Aäm^  sitsiö  mdteti  i  dir 
mie  ^  n  schwarze  ^hat&  uf  dekmdira  fSsßä,  kebe  mit  dem  vm'd^rm 
Unka  döpa^  a  mäürommla  ad  gesoha^  wnd  spielUmit  dem  rächta 
Mpaa  nf;  M  ii^lmm  (Aer  fförchi  tmd^erm  de  gnotamäg  ^  fnrt. 

9.  der  Imtz  in  der  Joiigeiia]|iu  in  dcrJdrgenaip  mündet  der  bati 
zu  täten  um  miftemacdit  bütte  und  stall  an^.  dai^s  «lies,  in  £euer  mki 
iammen  stdbt^;  aon  mopgeaab^  kt  die.ganae  Jjauiiohkftit  unversdbrt. 
4.  der  biUz  auf  ^ull^rs  und  die*  Tvette.  es  set  am  a  wtemcht-- 
Sbed  amöl  m  mä  zum  en  andera  ''los,  naehier,  i  wettami  zitgmfs,^ 
du  trausidi  nH  mer  mm  schnuUzkübelzolfa  ^  kknei  ^  ^  vo  der  uip 
Spullers  z*hola^  der  noohber  set'^woü  frile,  d'  weit  gilt^  tmd  nümi 
m  füfsföriga  htmd,  stahel,  fürsti  und  sdiwamm  und  göt  Spulkrs 
%me.  man  er  an  stoafel  <  ^  kuni,  bringtem  der  butz  vo  Spullers  de 
zoifa  a  guets  stuck  scko  ^gega;  aber  der  nochber  set  zuemm 

%s  gueta  fründ: 

tkue  du^de  zolfa  hi 

wöner  ist  früiher  gsi, 

i  willen  selber  hola^ 
'kf  das  springt  der  butz  mit  dem  zolfa  wider  i  die^ha  zruck  und  der 
neehber  götmn  noh  und  kunt  nah  ama  u)ile  ö  i  d'hütta.  dort  nikmt 
er  (f  fürrustig  1 2  usem  sack,  schlackt  ßr,  wils  boda  dunkel  gsi  ist, 
nümt  mir  und  dir  nüt  de  zolfa  z*handa  und  g4t  drufsis  wegs  wider 
w$ter.    der  buiz  aber  rüeftem  nah 

'^hättest  net  hert  und  hmss,^  3        ,         . 

wetüdi '  ^  lera  gwiuna  d'zUgw/s,^ 
gativersprich,^  »  hättest  net  stahelund  für  beider,  kämest  d'zUg^s 
net  ober,    so  aber  hot  der  butz  nüt  anem  ghö,  und  der  nochber  hot 
dem  ma  de  zolfa  bracht  und  d*zitgcefs  gwunna. 

Wie  gegen  die  macht  des  doggi,  wie  schon  oben  bemerkt 
ward,  so  sichert  der  st^hl  also  auch  geg^n  den  bösen  einflafs  d^s 

4.  diele,  boden.  5.  pfote.  6.  an  das  maul.  7.  schnell,  eilig, 

aas  g^iotj  schnell,  geschwind,  und  wägj  weg.     das  gegentheil  davon  ist  de 
gftetawäg,  d.  i.  langsam,  saumselig,  aus  gstH  fstdij  langsam  tind  wäg: 
8.  zeitgeifs,  trächtige  geifs.        9.  ein  atiel  aa  4em  unten  ein  rundes  mit  meh- 
reren löchern  versehenes  JN*et  befestigt  ist  und  der  beim  buttermacben  auf 
und  ab  gestofsen  wird.  10.  heute  nacht.  11.  der  grüne  platz  um  die 

alphütte,  der  gedüngt  und  gemäht  wird  und  wo  die  kühe  zum  melken  zusam- 
mengetrieben werden.  12.  feuerrüstung,  feuerzeug  (schwamm  feuerstein 
ood  stahl).  13.  hart  und  heifs  (feuer).  14.  wollte  ich  dich.  15.  das 
lat.  teäieet 
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^abutees.  diese  vonstdlwUg^mrail;  wsof  nrnt  ja^hemfeik  nadeln 
imd  metTser  in  die  beushe  und  ströme  um  die  gewaU  der  nix^  tm 
brechen,  s.  Grimm  mytb.  s.  1056^  -^  um  sidi  tost  dem  drödcen 
des  sehrasHügs,  eines  in  y<»9riberg  Unfalls  wohlbekannten  und 
den  doggi  verwaa<ken  butzes,  sieher  eu  stellen  ist  es  gerathen  ein 
mefser  Aber  die  thure  des  schla%eiBaehes  zu  stecken. 

5.  der  butz  auf  der  Nonneoalpe  und  die  hirten.  dat^  igt  pom 
grofs-  imd  kUhirt  der  grofs  hat  uffem  NunmiMpek  am  herbst  bi 
der  abfahrt  mit  ßfs  a  kueh  dehirmagU  ^  ^'  und  stockt  am  andere 
morga  de  klina  zweg,  ^go  d^kueh  hola^  der  grofs  h^t  drum  eba  de 
kUh^t  net  Uda  künne  und  hatsi  denkt  "^wewn  der  kU  nütnmtz  sa  muet- 
tersSla  aUd  i  d'aip  kuait,  so  würden  wol  der  butz  i  d*ßnger  n^^  der 
Mi  göt  und  kunt  i  d'aJf  zer  hütta  und  sacht  die  kueh  grai  am  stM^ 
^,  MÜ/fUtj^P'  ß^  fe^^<*  ^**<^  garmeila.  ^  ^  er  setztsi  d  am  staofel  und  packt  sH^ 
schnappsack  us  und  focht  d^^  a  bizle  ^merenda. '  ^  über  ne  wile 
se  kunt  richtig  der  alpabutz,  hocket  zuenem  unn  haltet  manierli  mit- 
em.  bim  gö  giter  due  dem  klihirt  a  schelma-pfifle  2  0  ass  krom  2 » 
mit  in  sack,  wia  due  am  öbed  der  kli  mit  der  kueh  und  mit  dem 
schehnnpflflle  hdm  kunt,  se  lueget  der  grofshirt  verstünt  drt  und 
denktsi  bmmselb  ^der  butz  rmiefs  net  so  letz  ^^  sy  wia  ^Mt  mänaHf 
und  so  a  pfifle  möchti  6^  richtig  göt  er  6  alld  dem  Nunanälpele 
zue,  aber  vom  grofshirt  ist  nüt  me  zmck  kö. 

5.  der  hausbutz  und  der  schuster.  da  wurde  einmal  ein  sehu- 
ster  von  einem  bauer  für  acht  tage  auf  die  stör  gedungen,  am  er- 
sten abende  seines  einstandes  sagte  der  schuster  ^ich  lege  mich 
diese  nacht  nicht  ins  bett,  sondern  bleibe  auf  der  bank  beim  war- 
men ofen/  der  bauer  wollte  ihm  das  ausreden  und  bemerkte,  auf 
diese  Ofenbank  komme  allnächtlich  der  hüsbutz  zum  schlafen,  der 
Schuster  aber  legte  sich  dennodi  auf  der  Ofenbank  zur  ruhe,  um  ^ 
mittemacht  kam  wbklicU  der  angekündigte  hüsbutz  und  weckte 
den  schuster  gar  unsanft,  indem  er  ihn  von  der  bank  herunter  zu 
zerren  suchte,  d»^«et'  aber  s^zte  sich  mutig  zur  wehre  und  behaup- 
tete mit  gewalt  se^ne  erwählte  schlafstatte  gegen  den  hüsbutz.  ganz 
so  ergieng  es  die  ndehstea  d)ende.  als  aber  die  störzeit  aus  war 
und  der  schuster  bei  einbrechender  nacht  des  bauem  haus  verliefs, 

16.    dahinter,  zarück  gelafsen.  17.    garm^en^  widerkanen.    /ir»^*l,V/i^ 

18.  rängt  an.  19.  zeitwort,  vom  romanischen  merenda,  abendefsen  f  jause, 
vom  slavischen  jmhnaj.  20.  ein  pfeiflein  womit  sich  schelme  gegenseitig 
zeichen  geben.        21.  geschenk,  namentlich  marktgeschenk.        22.  biNie. 
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d&'pMiLtöihtt'Voi'  d^  haasthQrcr  KeiMi  4w%üt2i3ndiiehDarrte  "^ jetzt 
bin  9dl  ineteter,^  und  darMrf  Hef  ei*  datM.  da  wuiPte  def  sdmster 
auf  einttal  lücM'tnelir  wie  ihm  gesdiah:  es  trieb  und  diingte  ihn, 
^^  er  unwillköriidi  dem  vorausdiendes  hutzeTiadispringen  muste. 
der  Imtz  lief  ober  stock  und  stein  wie  eine  gemse  fainwegsetz^dd 
einen  steilen  berg  hinauf,  der  nadikeuehende  scbuster  bekam  auf 
dieser  eifigen  bergreise  bald  wunde  fUl^sohl^  und  jammerte  kläg- 
lich; aber  je  mehr  er  winselte  desto  schneller  lief  der  butz  voraus 
imd  d^to  schnelTer  muste  er  auch  micMafufen,  und  als  sie  auf  die 
spitze  des  berges  gekommen  waren,  da  hatte  sich  der  arme  schuster 
auf  dem  rauhen  wege  seine  beiden  füfse  bis  auf  die  knöchel  abge- 
nützt, und  zu  guter  letzt  hängte  ihn  uodi  der  butz  an  diesen  ver- 
stämmelten  fäfsen  auf  der  bergspitze  an  einem  tannenbaume  auf 
und  Kefs  ihn  zappeln  bis  er  verendete. 

SCHRUNS.  Dr  JOSEPH  VONBUN. 


ZU  NOMINA  LIGNORUM  U.  S.  W. 

^   zeitschr.  9,388— 398. 

Um  nichts  ungewiss  zu  lafsen  trage  ich  nach  dafs  das  s.  396 
V.  85  mit  g*  (grece  grsece)  übergeschriebene  adragints,  wie  idi  zu- 
erst gelesen  hatte  und  in  den  text  setzte,  richtig  steht,  es  gehört 
mit  portulaca  lat  (,)  hanfvs  über  pespulli  und  findet  sich  auch,  was 
mir  entgangen  war,  sumerl.  53, 11,  wo  aus  dem  in  das  13  e  jh.  fal- 
lenden cod.  vindob.  2524  die  ghsse  adragnis,  portulaca,  hurgeln. 
Aer  name  ist  offenbar  aus  dem  griechischen  des  portulaks  dvägdix- 
vtj  (Dioscor.  de  mat.  med.  2, 150)  hervorgegangen. 

Zu  tstelzwang  (distelzwanc)  s.  392  v.  38  bemerke  ich  dafs  ein 
sehr  besuchter  gasthof  in  Bern  den  naraen  der  distelzwang  führt, 
er  war  nämUch  ehedem  zunllhaus  des  adels , »  def  zum  abzeichen 
eme  distel  hatte,  welche  mit  einem  darauf  sitzenden  distelfinken, 
dem  distelsamen  frefsenden  vogel,  an  das  haus  gemalt  gewesen  zu 
sein  scheint,  die  übrigen  hss.  haben  distüvinco  distilfincho  distil- 
vincho  distilvinch  übergeschrieben,  imd  auch  die  zeitschr.  9,  388, 

1.  darum  jetzt  vornehmer  'hdtel  des  gpentilhommes.* 
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Z.29  uoerwähnt  gebUebffliea  nomina  avium  und  ferarum  in  den  von 
Sctuadler  herausgegebenen  caroL  Buran.  s.  175L  zeigen  disHlvmk. 
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BERICHTIGUNG 

zubd9  s.  172— 173. 

Die  bruchstucke  VII  und  YIII  gehören  zu  einander  und  wie 
jenes  der  anfang  so  ist  dieses  der  schluljs  des  Spruches,  zwisdien- 
ein  fehlt,  da  hl.  16^  der  hs.  mit  v.  22  des  Abdruckes  in  yon  der  Ha- 
gens  gesaromtabenteuer  (2,277 — 282)  abbridit  und  W.  17»  mit 
V.  113  bei  von  der  Hagen  b^innt,  aber  bis  zu  dem  scheinbar  ra- 
schen ausgange  der  erzählung  (v.  187  bei  von  der  Hagen)  eine  von 
den  dort  verglichenen  hss.  fast  durchweg  abweichende  merklich 
kürzere  fafsung  zeigt,  wohl  nur  ein  blatt  diese  auch  schon  in  dem 
ersten  bruchstöcke  hervortretende  veränderte  fafsung  ist  offenbar 
aus  dem  gescfamacke  der  späteren  zeit  hervorgegangen. 

GIESSEN.  WEIGAND. 
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Die  von  Tacitus  berichtete  deutsche  stammsage  giebt  eine  thei- 
luug  der  stamme  in  drei  familien,  deren  namen  eine  wie  systema- 
tisch aussehende  Übereinstimmung  in  der  Wortbildung  zeigen  und 
durch  den  anlaut  gebunden  gerade  einen  allitterierenden  vers  ausfül- 
len, wenn  Tacitus  fortfahrt  dafs  em^,  nt  in  Ucmtia  vetustati»^ 
pluris  deo  ortos  plurisque  gentis  appellationes  affirmant,  nänüich 
Marsos  Gambrivios  Suebas  Yandilios,  so  ist  es  deuthch  genug  dafs 
diese  meinung  mit  dem  mythus  von  Ingävonen  Istävonen  und  Her- 
minonen in  keinerlei  Verbindung  steht,  hier  ist  nichts  von  überein- 
stimmender Wortbildung  und  vier  verschiedene  anlaute  sträuben 
sich  gegen  die  dichtkunst,  mithin  gegen  die  Überlieferung,  sie  konn- 
ten weder  unter  sich  noch  mit  den  vorigen  ein  sagenhaftes  System 
bilden:  letzteres  schon  deshalb  nicht  weil  sie  theilweise  unter  den 
drei  aüitterierenden  namen  aufgehn  würden,  wie  man  diese  auch  ver- 
stehe, es  kann  also  von  einer  heptas  deutscher  völkerfamilien,  von 
der  Tacitus  neben  einer  trias  melde,  nicht  füglich  die  rede  sein; 
derselbe  berichtet  vielmehr  nur  das  sehr  glaubhafte  und  natürliche 
dafs  ohne  rücksicht  auf  jenes  mythische  System  manche  stamme, 
deren  er  beispielsweise  vier  nennt,  ihren  Ursprung  an  die  gottheit 
knüpften:  denn  es  giebt  keinen  grund  bei  dem  worte  deo,  das  so 
oft  die  gottheit  bedeutet,  noch  an  Mannus  zu  denken,  so  dafs  die 
eponymen  der  vier  stamme  sich  als  brüder  des  Ing  Ist  und  Hermin 
darstellten,  generalogische  sagen  der  einzelnen  stamme  konnten 
sich  behaupten,  wenn  auch  das  bewustsein  nationaler  einheit  eine 
gemeine  genealogie  aller  oder  mehrerer  stamme  erzeugt'  hatte  die 
nicht  zu  ihnen  passte.  so  hat  schon  MüUenhoff  in  Schmidts  Zeit- 
schrift für  geschichte  8,  213  f.  diese  sache  beurtheilt. 
Z.  F.  D.  A.  XI.  12 


178  INGÄVONEN  ISTÄVONEN  HERMINONEN. 

Anders  Ist  die  nachricbt  des  Plinius  zu  beurtheileD.  seine  pen- 
tas  ist  allerdings  ein  System,  aber  dieses  system  sicherlich  seine  hy- 
pothese,  kein  deutscher  mythus:  dieselben  gründe  sprechen  dage- 
gen die  bei  Tadtus  verbieten  eine  heptas  anzunehmen,  die  wirk- 
lich mythische  dreiheit  hat  Plinius  in  seine  pentas  aufgenommen, 
die  zwei  übrigen  gUeder  hinzugefügt,  weil  die  trias  nicht  alle  stamme 
einbegriff  und  das  system  doch  vollständig  sein  sollte,  von  den 
Vindihem  mochte  er  dieselbe  stammsage  die  auch  Tacitus  vernom- 
men hatte  und  die  Verwandtschaft  wifsen  die  wenigstens  mit  Bur- 
gundionen (Jac.  Grimm  gesch.  d.  d.  spr.  706  ff.)  und  Goten  wirk- 
Uch  stattfand:  hätte  er  statt  von  Yandil  etwas  von  Gaut  gehört,  so 
hätten  ihm  die  Goten  den  namen  für  diese  gruppe  geUehen;  die 
Bastemen  oder  Peucinen  halte  er  bei  näherer  bekanntschafl  auch 
zu  ihr  rechnen  dürfen:  ihr  weit  vorgeschobener,  vielleicht  von  den 
übrigen  Germanen  damals  getrennter  posten  Uefs  sie  als  besondere 
famihe  erscheinen,  die  Ordnung  nach  der  PUnius  aufzählt  und  die 
mythische  trias  zwischen  seine  beiden  hypothetischen  familien  stellt 
ist  geographisch:  er  verfolgt  von  osten  her  die  nördliche  seekfiste, 
steigt  den  Rhein  hinauf  und  gelangt  so  zu  den  medütrraneit;  den 
sdihifs  bildet  der  Vorposten  im  Südost,  das  erste  und  das  fünfte 
gmva  haben  für  uns  nur  den  wertb,  zu  zeigen  was  unter  den  drei 
namen  des  mythischen  systemes  nicht  zu  suchen  sei.  die  gotischen 
Völker  des  Ostens  lagen  jedesfalls  nicht  in  seinem  gesichtskreise 
und  das  proximi  Oceano  des  Tacitus  ist  demgemäljs  einzuschränken. 

Wie  die  sage  von  den  drei  bruderstammen  sich  zu  der  von  Tuis- 
to  und  Mannus  verhalte  hat  Wackemagel  in  dieser  Zeitschrift  6, 
17  ff.  gelehrt,  die  letztere  ist  eineanthropogonie,  an  die  sich  mit 
Ing  Ist  und  Irmin  die  nationale  sage  anschliefst.  so  druckten 
jene  stamme  das  bewustsein  ihrer  Verwandtschaft  naiv  aus;  welche 
und  wie  viel  andere  söhne  Mannus  noch  hatte  gieng  sie  nicht  an.  dafs 
aber  jene  drei  nicht  eponymen  im  strengsten  sinne,  d.  h.  nicht  erst 
aus  den  volksnamen  gefolgert  waren,  lehrt  die  bildung  der  letzteren: 
ganz  anders  verhalten  sich  Iggvjans  zu  Iggvs  als  etwa  Gautös  zu 
GaiUs.  dafs  sie  von  anfang  im  Zusammenhang  mit  einander  gedacht 
wurden  lehrt  ihre  aUitteration.  die  sage  mufs  einmal  deutsche 
Stämme  nach  ihrer  Verwandtschaft  unter  die  drei  brüder  vertheilt 
und  ihnen  danach  gesammtnamen  gegeben  haben. 

Es  ist  ein  hauptverdienst  der  Geschichte  der  deutschen  sprä- 
che dafs  sie  die  in  der  Völkerwanderung  auftauchenden  gesammt- 
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namen  deutscher  Völker  als  bezeichnuDgen  alter  staminTerwandtschaft 
bestimmt  und  die  Vorstellung  zufälliger  äurserlich^  Verbindungen 
von  ihnen  entfernt,  neubildungen  solcher  art  wären  doch  nur  auf 
grund  einer  vollkommenen  Umwälzung  der  alten  zustände  zu  ver- 
stehen: aber  gerade  die  westlichen  stridie,  in  denen  der  neue  name 
der  Franken,  die  namen  der  Sachsen  und  Friesen  in  ihrer  neuen 
ausbildung  auftreten,  haben  eine  solche  keineswegs  erfahren,  un- 
erschüttert stehen  hier  nach  der  wanderzeit  Angrivarü  als  Ängrarii, 
Bructeri*  als  Boructuarn  auf  der  alten  stelle;  unerschuttert  audi 
Cherusken,  jetzt  ostfalische  Sachsen  g^annt:  nur  die  innei*e  grenze 
zwischen  ihnen  und  den  Angrivaren  erscheint  zu  gunsten  der  letz- 
teren verrückt  (Ledebur  Bructerer  126  f.),  das  sächsische  gebiet 
überhaupt  nach  mehreren  richtungen  erweitert.  Friesen  nnd  Chau- 
ken,  wie  die  sädisischen  stamme  nun  unter  einem  ehemals  be- 
schränkteren namen  zusammengefafst,  haben  im  osten  verloren,  im 
Westen  gewonnen,  den  grösten  theil  ihres  alten  bodens  behalten, 
allein  die  stamme  die  der  Frankenname  vereinigte  haben  sich  zum 
theil  ins  weite  ergofsen,  dadurch  räum  zum  nachrücken  gewährt  und 
die  Veränderungen  möglich  gemacht  die  auch  bei  jenen  anderen 
Westdeutschen  eintraten,  festen  bestand  in  den  alten  sitzen  hatten 
dagegen  die  mitteldeutschen  stamme  der  Chatten,  die  nur  als  Hessen 
ihr  Diemelland  an  die  Sachsen  einbüfsten ,  und  der  Hermunduren, 
nun  Thuringe.  die  hauptmasse  der  stamme  zwischen  Rhein  und 
Elbe  hat  an  der  Völkerwanderung  gar  nicht  theil  genommen, 
freilich  die  östlichen  Sueben  um  so  mehr,  deren  name  dabei  den 
grösten  theil  seines  früheren  umfanges  verlor,  ohne  dafs  ein  anderer 
gemeinsamer  an  seine  stelle  trat  aber  gerade  bei  den  Sueben  läfst 
sich  nun  deutlich  wahrnehmen  wie  sie  auch  so  eine  gemeinsame  art 
behielten  und  entwickelten ,  die  wir  die  hochdeutsche  nennen :  wie 
sollten  denn  die  verschiedenen  arten  die  sich  an  die  namen  Fran- 


*  sie,  deren  gebiet  sich  nordwärts  weit  über  den  gau  Boroctra  hinaus  er- 
streckte, müfsen  die  Westfalen,  die  Marsen  «in  theil  von  ihnen  gewesen  sein. 
Grimm  hat  den  sitz  der  Marsen  s.  619  scharf  bestimmt,  aber  nicht  bemerkt 
dafs  er  damit  gerade  in  den  gau  Boroctra  kam.  die  beiden  symmetrischen  Fa- 
lennamen  mit  ihrem  abstracten  begriffe  (gcsch.  d.  d.  spr.  630)  denke  ich  mir 
nach  und  aus  der  politischen  Vereinigung  der  südelbischen  Sachseustämme, 
die  sie  doch  als  einheit  voraussetzen,  entsprungen,  auch  so  noch  konnten  sie 
eponymen  das  dasein  geben,  deren  einer  als  Festerfalena  in  die  genealogie 
von  Deira  verschlagen  worden  ist. 

12* 
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keü  Sachsen  Friesen  knüpfen  eher  das  ergebniss  einer  spät^  Ver- 
bindung als  einer  ursprünglichen  Verwandtschaft  sem? 

Am  klarsten  scheint  es  wohin  der  unklarste  der  namen  zu 
thun  sei.  der  sitz  am  Rhein,  den  auch  Tacitus  zwar  nicht  nennt 
aber  gerade  noch  für  sie  offen  läfst,  die  angäbe  der  Sicambem  als 
eines  theiles  von  ihnen  heilst  die  Istavonen  dem  nachmaligen  frän- 
kischen stamme  gleichsetzen,  und  hier,  glaube  ich,  giebtauch  die 
sonst  so  wülkürUche  fränkische  völkertafel  noch  einen  fingerzeig; 
während  bei  den  nachkommen  der  beiden  anderen  brüder  Schwan- 
kungen stattfinden  leiten  alle  bei  Pertz  10,  314  verzeichneten  Ver- 
sionen einstimmig  von  Istio  oder  Iscio  die  Römer  Britonen  Fran- 
ken und  Alamannen,  und  zwar  erscheinen  hier  allein  undeutsche 
Völker  eingemischt,  man  sieht,  es  sind  gerade  diejenigen  zusam- 
mengefafst  die  etwa  am  ende  von  Chlodovechs  laufbahn  unter  seiner 
herschaft  standen,  nach  Greg.  Tur.  2,  27,  decimo  regm  sui  anno 
Thoringis  bellum  intuUt  (CModoveus)  eosdemqm  suis  ditionibus 
subiugavit,  mäste  man  zwar  die  niederrheinischen  Thoringe  oder 
Varnen  unter  ihnen  vermiTsen,  wenn  nur  diese  angäbe  glauben  ver- 
diente: denn  beträchtlich  später  schreibt  noch  Theoderich  der  Ost- 
gote  aus  anlafs  der  westgotischen  händel  an  den  könig  der  Varnen 
und  Procopius  kann  Goth.  4,  20  den  \amenk6nig  ^EQfieyioyckog 
zum  Schwager  des  austrasischen  Theudebert  machen,  die  nach- 
kommen des  Istio  sind  also  mit  einer  bestimmten  politischen  ab- 
sieht aufgestellt,  der  ausgangspunkt  dieser  aufstellung  konnten 
aber  nur  die  Franken  sein,  denen  als  dem  hauptvolke  des  reiches 
die  andern  sollten  verwandtschaftlich  nahe  gebracht  werden;  die 
Franken  müfsen  sich  also  selbst  für  Istuvonon  gehalten  haben,  und 
welchem  der  drei  stamme  sie  selbst  angehörten  konnten  sie  begreif- 
licher weise  noch  wifsen  nachdem  die  eintlieilung  der  übrigen  Völ- 
ker ihnen  schon  so  vergefsen  war  dafs  dieselben  so  willkürlich  wie 
uns  vorliegt  bei  Inguo  und  Ermin  konnten  untergebracht  werden, 
die  Völker  des  eigenen  reiches  hatten  jetzt  weit  mehr  interesse 
für  die  Franken  als  die  feindselig  sie  umwohnenden  deutschen 
bruderstamme'*'. 

*  ooverträgliches  giebt  die  versioo  im  Sanctgaller  und  in  dem  jüngeren  der 
beiden  Pariser  Codices,  wenn  ^lanius,  d.  i.  Mannusj  erster  Römerkönig  war, 
80  dürfen  unter  Istios  nachkommen  nicht  Rontani  erscheinen;  freiJich  bütet 
sich  diese  version  zu  sagen  dai's  Aianius  vater  der  drei  brüder  sei.  hier  ist 
offenbar  ein  trümmerhafter  bericht:  die  reihe  von  Maiinus  durch  den  dunkein 
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Unter  seinen  mediterraneis,  den  mediis  des  Tacitus,  bringt  Pli- 
nius  widerstrebendes  zusammen,  sind  anders  Cherusci  Sachsen, 
und  Sueben  die  Völker  von  denen  nachmals  hochdeutsche  rede 
ausgieng,  so  können  nicht  beide  unter  einen  stamm  gefallen  sein, 
dem  im  westlichen  Deutschland  noch  stamme  zur  seite  standen, 
sind  die  Sueben  Herminonen,  so  sind  die  Cherusken  keine  und  um- 
gekehrt, die  Hermunduren  werden  von  Tacitus  zu  den  Sueben 
gerechnet:  die  Chatten  zwar  nicht;  dafür  heifsen  sie  dem  Caesar  vor- 
zugsweise und  mit  verschweigung  ihres  eigentlichen  namens  Sue- 
ben, ein  Sprachgebrauch  der  die  erste  zeit  nach  ihm  bis  auf  Dm - 
sus  zu  dauern  scheint  (Dio  Cass.  51,  21,  Florus  4,  12).  Thüringe 
lind  Hessen,  die  beiden  entsprechen,  bilden  zwischen  hochdeut- 
scher und  niederdeutscher  art  das  mittelglied;  aber  das  hoch- 
deutsche dement  wiegt  vor.  sie  haben  daher  bei  beantwortung  der 
frage  über  die  Herminonen  den  Sueben  zu  folgen,  so  wie  diese 
ihnen. 

Haben  denn  nun  die  Hermunduren  aus  ihrem  namen  vrirklich 
einen  so  unbedingten  anspruch  auf  herminonische  'eigenschaft? 
warum  kann  Irmin  in  ihrem  namen  den  abstracten  sinn  nicht 
haben  der  sich  myth.  326  ergiebt?  Grimm  kommt  gesch.  d.  d. 
spr.  600  selbst  darauf  dafs  es  hier  den  grofsen  alten  stamm  des 
Volkes  im  gegensatze  zu  einem  abgeleiteten  jungem  bezeichnen 
könnte ;  wobei  man  nur  lieber  an  Angeln  und  Vamen  auf  der  nörd- 
lichen halbinsel  denken  wird  als  an  die  spätbezeugte  belgische  Tho- 
ringia.  giebt  aber  der  name  Hermunduren  keinen  ab,  so  liegt  über- 
haupt kein  gmnd  vor,  den  Herminonen  die  Sueben  lieber  als  die 
Cherasken  zu  überweisen. 

Paholus  oder  Papulus  (etwa  Pompih'm?  bei  Nennius  erscheint  cap.  18  Nutna 
PamphiliusAls  söhn  des y/*cflni«#ond  nrgpofsvaterdes^tomWvoD  mütterlicher 
Seite),  Aetitis,  Aegiäius  zvcSyagriuSj  per  quem  Romani  regnum  perdidertmt, 
ist  doch  auch  viel  zu  kurz,  gewahrte  etwa  IsUo  anknüpfung  an  TuUus  Hosti- 
lius?  darauf  deutet  das  Hostius  der  hs.  von  La  Cava,  die  auch  mit  ihrem  Mu- 
lius  iur  Mannus  auf  den  albanischen  .-imuli^  führt,  dann  hätten  sich  im  zwei- 
ten gliede  oder  im  dritten,  wenn  PompiUus  auf  Mannus  folgte,  dieingävonen 
und  Herminonen ,  im  vierten  erst  die  Franken  Alamannen  und  Britonen  vom 
römischen  stamme  abgezweigt,  der  sich  y on  Hostfus  seinerseits  bis  auf  iS^ya- 
grius  fortpflanzte:  von  diesem,  daraufscheint  es  hinauszulaufen,  fiel  das  erbe 
an  eine  jener  nächsten  Seitenlinien,  die  Franken,  diese  wie  die  einfachere  Ver- 
sion, die  Mannus  nicht  als  Römerkönig  kannte,  muste  jedesfaHs  die  nähere 
Verwandtschaft  der  vier  vÖlker  des  Frankenreiches  ergeben. 
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Bei  den  sächsischen  nachkommen  der  Chenisken  dagegen, 
vielleicht  schon  bei  ihnen  selbst,  ist  uns  ein  cultus  des  Stammvaters 
Irmin  bezeugt,  so  hiefs  nach  Widukind  1,  12  der  gott  dem  die 
Sachsen  in  der  von  ihnen  eroberten  und  darauf  bewohnten  (1,  13) 
Thüringeburg  Scithingi  eine  seule  errichtet  hatten,  war  dem  aber 
so,  dann  wird  man  auch  mit  Grimm  (myth.  326)  in  der  berühm* 
ten  Irminsül  die  Karl  der  grofse  in  Osning  zerstörte  *  nicht  nur 
AiB umversalis  columna  des  Rudolf  von  Fulda,  sondern  eme  Inm- 
nes  sAl  erkennen,  aus  der  vielleicht  erst  im  fränkischen  inunde  das 
abstracte  compositum  geworden  ist.  denn  warum  sollte  der  abstracte 
gebrauch  von  Irmin  nicht  damals  so  gut  wie  zur  zeit  der  Hermun- 
duren neben  dem  persönlichen  bestanden  haben  den  später  noch 
ein  gleichlautender  unabgeleiteter  eigenname  (Förstemann  793) 
bezeugt?  nun  haben  wir  noch  von  einer  dritten  Irminsseule  der 
Sachsen  eine  doppelte  nachricht.  Thietmar  von  Merseburg  erzählt 
(Pertz  5,  744)  wie  nach  einnähme  von  Eresburg  Thankmar  daselbst 
in  die  kirchc  des  h.  Petrus  getrieben  ward,  ubi  prius  ab  antiquis 
Irmnsul  colebatur.  es  könnte  scheinen  als  beruhe  diese  bemerkung 
nur  auf  missverständniss  einiger  annalen,  die  kurz  erzählend  die  von 
Kari  zerstörte  seule  in  unmittelbarer  Verbindung  mit  Eresburg 
nennen,  als  sei  sie  daselbst  gewesen  (s.  die  Zusammenstellung  myth. 
105),  wenn  nicht  so  bestimmt  die  Petrikirche  als  ehemaliger  ort 
des  heiligthumes  bezeichnet  würde,  bestätigung  erhält  aber  Thiet- 
mar durch  das  scholion  zum  j.  1145  der  Corveyer  annalen,  wonach 
in  Eresburg  einst  zwei  götzen  verehrt  wurden;  Aris,  qui  urbis  me- 
niis  imertus  quasi  domtnator  dominantium^  et  Ermis,  qm  et  Mercu- 
rius,  merdmoniis  insistefitibus  colebatur  in  forensiUbm,  wie  Widu- 
kind a.  a.  0.  Hirmin  für  ein  wort  mit  Hermes  ansieht  werden  auch 
hier  deutsche  götternamen  nach  äufserer  ähnlichkeit  ins  griechische 
hinübergespielt,  liest  man  nun  in  demselben  scholion  unmittelbar 
vorher  dafs  Eresburg  aus  Arispolis  verdorben  sei,  welchen  namen 
Julius  Caesar  der  Stadt  zulegte  ab  eo  qui  Aris  Greca  designatione  ac 

*  dafs  sie  nicht  zu  Eresburg  war  geben  die  ann.  Petav.  (Pertz  1,  16) 
und  Lauriss.  (Pertz  1,  150)  deutlich  genug  zu  verstehen,  die  ganze  sacbe  ist 
bereits  von  Grupen  orig.  Germ.  3,  87.  92  f.  durch  eine  verständige  erörtemng 
erledigt ,  und  schon  vor  ihm  hatte  man  zur  bestimmung  des  wirklichen  ortes 
den  fingerzeig  des  BuUerborns  bei  Aldenbeke  benutzt,  ausführlich  hat  dann 
im  sinne  Grupens  über  diese  frage  Ledebur  gehandelt,  krit.  beleuchtung  der 
feidz.  Kari  des  gr.  s.  5 — 14. 


J 
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Mars  ipse  dictus  est  Latino  fmmne^  so  kann  niehts  deutlicher  sein 
als  dals  Ans  den  Heru  oder  Eru  meint,  von  dem  auch  ohne  diesen 
wink  zu  beachten  Grimm  s.  184  Eresburg  oder  Heresburg  abgelei* 
tet  hat:  der  schwertgott,  von  dem  die  Cherusken  genannt  waren, 
der  den  Sachsen  sonst  Sachsnot  hiefs  stand  als  Wahrzeichen  an'^ 
der  mauer  der  bürg  der  er  den  namen  gab.  Ermis  (wie  Aris  nach 
itacistischer  ausspräche)  ist  dann  aber  wie  bei  Widukind  Irmin  oder 
Hermin  —  nur  dafs  der  scholiast  befser  weifs  wie  Hermes  auf  la- 
teinisch  heifse  — :  sein  bild  lallt  also  mit  Thietmars  IrminsM  zu- 
sammen und  auch  in  dieser  ist  das  Irmin  persönlich  zu  nehm^. 
nadi  allem  diesem  sieht  es  nun  schon  so  aus  als  ob  Ermenseulen 
überhaupt  zunächst  keine  universales  columnae,  sondern  seulen 
des  Irmin  seien,  als  ob  jene  abstracto  bedeutung  erst  nach  analogie 
des  sonstigen  gebrauche^  von  irmin  in  Zusammensetzungen  viel- 
leicht gerade  bei  stammen  die  keinen  Irmin  verehrten  sich  ausge- 
bildet habe;  und  danach  wird  denn  auch  das  westfölische  dorf  Er- 
mensulen  zu  einem  Zeugnisse  dieses  cultus. 

Vielleicht  ist  uns  bei  den  Cherusken  selbst  schon  Irmins 
dienst  bezeugt  in  der  silva  Herculi  sacra  wo  sich  jene  nach  Tacitus 
som.  2,  12  mit  ihren  verbündeten  sammelten  um  den  Germanicus 
anzugreifen.  Hercules  wü-d  myth.  338  nicht  ohne  fug  auf  Irmin 
gedeutet  Irmin  gilt  späterhin  als  gott:  da  er  vom  schwertgotte 
unzweideutig  unterschieden  wird,  in  Widukinds  erzählung  aber  in 
deutlichem  bezug  zum  siege  steht,  wird  ihn  Grimm  nchtig  als  Wo- 
dan Msen,  auch  wenn  auf  die  erklärungen  durch  Mars  und  Mercu- 
rius,  als  blofs  vom  anklang  an  Hermes  bedingt,  nichts  zu  geben 
ist  aber  nach  dem  myth.  328  aufgestellten  grundsatze  mufs  er  als 
eponymus  einst**  held  oder  halbgott  gewesen  sein,  nicht  anders  als 
Ing,  der  den  Skandinaven  sj>äter  eins  mit  Frey  ist;  nm'  eines  halb- 
gottes  namen  mochten  aber  Römer  fuglich  durch  Hercules  über- 
setzen, gieng  nun  unter  Friesen  die  sage  von  seulen  die  draufsen 
am  mecre  ständen,  so  lag  es  zwar  nicht  fern  diese  wie  die  altbe- 
kannten seulen  des  Hercules  aufzufafsen,  aber  wenn  man  der  auf 

*  das  heist  wohl  insertus,  wie  die  imagines  zu  Bregenz  parieti  qffixae 
waren  oder  wie  die  bilder  in  Wolfs  beitragen  zur  mythologie. 

**  obgleich  nicht  von  Ursprung  au,  nach  MüllenhoiTs  ausführung  bei  Schmidt 
8,  222  f.  die  Ursprünge  der  Völker  werden  durch  beinamen  der  gottheit  an  diese 
geknüpft;  der  beiname  löst  sich  dann  als  selbständiges  wesen  ab:  dies  aber  kann 
schliefslich,wie  Ing  und  Irmin  zeigen,  wieder  mit  einem  gotte  zusammenfliefsen. 
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Irmin  bezognen  heiligen  seulen  späterer  tage  gedenkt,  erwehrt  man 
sich  nicht  der  wahrscheinhehkeit  dafs  schon  die  fnesische  sage 
ihre  seulen  mit  jenem  namen  verbunden  habe,  waren  sich  denn 
so  Hercules  und  Irmin  begegnet  als  Di  usus  zuerst  von  jenen  seuleji 
hörte  und  nach  ihnen  forschte,  so  muste  von  da  an  Herndes  Über- 
setzung für  Irmin  bleiben,  auf  den  halbgöttUchen  stammhdden,  der 
nachmals  mit  dem  schlachtengotte  selbst  zusammenfiel,  passt  nun 
auch  trefilich  dafs  die  zur  schlacht  anrückenden  den  Hercules  als 
frimum  omnium  virorum  fortium  besingen,  Germ.  3:  dieses  ^rinmm 
weist  geradezu  auf  einen  Stammvater,  damit  wird  freihch  die 
nachricht  auf  die  Herminonen  eingeschränkt:  aber  nichts  verbärgt 
uns  dafs  des  Tacitus  ausdruck  hier  mit  absiebt  auf  die  gesammt- 
heit  der  Germanen  gehe  und  das  unwahrscheinliche  versichere 
dafs  alle  stamme  mit  liedern  desselben  gegenständes  in  die  schlacht 
zögen,  dagegen  ist  allerdings  Germ.  9  Her cule8= Irmin  neben  Mer- 
curius  nni\Mar8=^Wödan  und  Tiu  unerträglich:  hier  wäre /Mppfter= 
Thunar  zu  erwarten  wie  bei  Caesar  6, 17  (mit  Apollo  und  Minerva) 
neben  den  gallischen  Mercurius  und  Mars^  wie  bei  Lucan  1,  195 
Taranis  neben  Teutates  und  Hesus  und  in  der  abrenuntiatio  Thwnar 
neben  Wdden  und  Sahmöt  ich  vermute  dafs  von  Thunars  recken- 
haften fahrten  und  kämpfen  gegen  riesen  etwas  zur  römischen 
kentniss  gelangt  war,  an  Hercules  erinnerte  und  dadurch  fehler- 
hafte Vermischungen  mit  Irmin  veranlafste.  so  hätte  man  allerdings 
bei  der  Silva  Ilerculi  sacra  die  wähl  zwischen  Thunar  und  Irmin. 
stand  aber  das  in  eben  diesem  walde  von  den  Deutschen  erwählte 
Schlachtfeld  Idisiaviso  in  einem  inneren  bezuge  zu  dem  kriegeri- 
schen anlafse*,  so  wird  man  lieber  an  den  richtigen  begriff  von 
Hercules  denken  als  an  den  dem  kriege  und  seinen  interessen  fern- 
stehenden gott  des  anbaues,  und  einen  Irminlö  oder  alterthüm- 
lieber  Irmines  lö  erkennen  gleich  dem  gesch.  d.  d.  spräche  657 
aus  Westfalen  beigebrachten. 

Die  myth.  328  f.  verzeichneten  spuren  Irmins  in  redensart  und 

*)  so  trug  auch  das  Waldgebirge  iu  dem  man  den  Varus  angriff  einen  hei- 
ligen namen  guter  Vorbedeutung,  Osnengi  ( Einh.  leb.  Karls  8)  =  Osana  engt 
mit  dem  schwachen  gen.  plur.,  der  auch  in  Osnabrugga  vorliegt  (gesch.  d.  d. 
spr.  657):  spater  wird  der  name  zu  der  scheinbar  patronymischen  h\l\uik%p$nmg 
entstellt,  nach  der  nahen  Theudaburg,  dem  nachmaligen  TheodmalH,  mochten 
wohl  Römer  den  Schauplatz  ihrer  niederlage  nennen ;  bei  Deutschen  mufs  der 
ansehnliche  gebirgsstock  seinen  eigenen  namen  gehabt  haben. 
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reim  bleiben  wieder  auf  sächsischem  boden.  einzig  der  ortsname 
Ermeneswerethe  fuhrt  auf  benachbarten  hessischen,  in  der  form 
Bermensworden  (Neocorus  1,  254)  aber  auch  dieser  auf  sächsi- 
schen der  Ditmarschen. 

Indess  wüste  ich  am  schluTse  dieser  betrachtong  nicht  in 
abrede  zu  stellen  dafs  die  aufgeführten  belege  eines  Irmincultes 
erheblichem  zweifei  unterliegen,  ein  echteres  Irminessül  für  Irmn- 
dl  kann  man  dodi  nur  dem  Irmin  zu  gefallen  mutmafsen,  wenn 
er  durch  Widukind  und  den  scholiasten  für  erwiesen  gilt:  wie  aber, 
wenn  die  Corveyer  gelehrsamkeit  das  abstractum  in  IrminsM  erst 
in  folge  der  combination  mit  Hermes  persönlich  gefafst  hätte? 
die  Ortsnamen  mit  dem  genitivus  von  Irmin  (Förstemann  793 
kennt  auch  ein  Ermaneshüsun) ,  obgleich  es  auffallen  mufs  dafs  es 
gerade  mehrmals  werde  sind,  trügen  dann  nur  die  namen  erster 
ansiedier:  ja  diese  genitive  gehören  nicht  einmal  zweifellos  der  un- 
abgeleiteten namensform  an;  sie  können  schwache  mit  bewahrtem 
s  und  ausgestofsenem  n  sein,  wie  sie  in  ortsnamen  häufig  vorkom- 
men.  wenn  aber  das  abstractum  irmin  unabgeleitet  zum  eigenna- 
men  wird,  so  kann  es  sich  dafür  auf  das  wort  berufen  das  als 
compositionsbestandtheil  gleicher  kraft  mit  ihm  concurriert,  auf 
diot  (s.  Förstemann  1159)  und  beide  falle  finden  erläuterung  durch 
den  zwiefachen  sinn  von  Hut  und  her:  freilich  wäre  um  die  ähnlich- 
keit  zu  vollenden  irmin  auch  als  zweites  compositionswort  aufzu- 
weisen, wie  wir  Verdeot  und  Irmindeot  als  mannsnamen  kennen 
(Förstemann  1261.  801).  die  annähme  endlich  dafs  Hercules  Ir- 
min sei  ist  ein  vielleicht  das  nach  wegfall  der  spätem  Zeugnisse 
über  Irmin  viel  von  seinem  scheine  verliert  und  auf  einer  auffafsung 
der  stelle  Germ.  3  beruht  die  nicht  die  nothwendige  ist. 

Wer  Jedoch  durch  solche  zweifel  nicht  beirrt  wird  der  hat  zu 
erwägen  ob  es  zufall  sein  soll  dafs  wir  fast  nur  bei  Cherusken  oder 
Sachsen  etwas  und  zwar  verhältnissmäTsig  viel  von  Irmin  erfahren 
oder  ob  dies  nicht  an  die  band  giebt  wer  die  Herminonen  waren,  ob- 
schon  die  kenntniss  Irmins,  die  wie  Ing  bei  allen  möglichen  stam- 
men namen  bilden  half,  schon  wegen  der  mythischen  Verbindung  der 
drei  Stammväter  sich  nicht  auf  die  Herminonen  kann  beschränkt  ha- 
ben und  Verehrung  hier  und  da  aus  der  kenntoiss  hervorgehen  mochte. 

Entfremdet  man  aber  die  Cherusken  dem  Herminonenstamme, 
dem  sie  Plinius  zuzählt,  so  zeiht  man  dessen  angäbe  noch  in  einem 
andern  betrachte  der  Unrichtigkeit,  und  einer  ähnlichen  auch  die  des 
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Tacitus.  denn  die  mediterranei  oder  mediismd  dann  nicht  die  Her- 
minonen, die  proanmi  Oceano  nicht  die  Ingävonen,  die  anwohner 
des  Rheines  nicht  die  Istavonen:  die  Chemsken  würden  natörlich 
alle  nachmals  sächsischen  stamme  nachziehen  und  eine  so  mächtige 
mittelländische  Völkermasse  als  Istävonen  oder  Ingävonen  anerkannt 
die  ganze  angäbe  mnstofsen.  und  doch  durfte  auf  diese  allge- 
meine localisierung  der  genera  noch  mehr  zu  geben  sein  als  auf 
die  austheilung  der  einzelnen  stamme  unter  sie,  die  Plinius  bietet: 
denn  diese  liefs  sich  etwa  aus  dem  köpfe  machen,  nachdem  jene  for- 
melhaft aus  dem  deutschen  volksmunde  in  erfahrung  gebracht  war. 

Nun  entsteht  die  frage  wohin  nun  die  Sueben  kommen,  die 
antwort  kann  nur  sein  dafs  sie  fiberhaupt  bei  diesem  mythischen 
System  so  wenig  berücksichtigt  waren  wie  die  östlichen  gotischen 
Völker,  wenn,  wie  nun  schon  auf  der  band  liegt,  für  die  Ingävonen 
noch  die  friesischen  stamme  übrig  bleiben,  so  leuchtet  ein  dafs 
jenes  System  unter  den  westlichen  niederdeutschen  stammen  ent- 
stand um  die  nähere  Verwandtschaft  deren  sie  sich  unter  einander 
bewust  waren  auszudrücken.  Plinius  aber,  der  es  zu  einer  einlhei- 
lung  gesammter  germanischer  nation  erweiterte  und  gehört  hatte, 
Herminonen  seien  die  mittelländischen,  was  doch  nur  mit  der  be- 
schränkung  auf  das  westliche  Niederdeutschland  gemeint  war, 
schhig  die  weiter  nach  innen  sitzenden  Sueben  noch  dazu;  für  die 
gotischen  Völker,  die  er,  hier  befser  als  Tacitus  unterrichtet,  von 
den  Sueben  schied,  hatte  er  dann  eine  besondere  abtheilung. 

Ingävonen  sind  nach  Plinius  Kimbern  Teutonen  und  Ckauco- 
rum  gmtes.  in  der  gesch.  d.  d.  spr.  671 — 678  wird  das  verhält- 
niss  dieser  letzteren  zu  ihren  westlichen  nachbam,  den  Frtshs,  er- 
örtert, eine  Ursache  der  so  vollständigen  Verdrängung  des  im  ersten 
Jahrhundert  mächtigen  Chaukennamens  durch  den  friesischen  läfst 
sich  nicht  absehen,  wenn  nicht  jener  nur  eine  besondere  beziehung 
für  den  gröfseren  und  vornehmeren  theil  der  friesischen  nation, 
den  populus  inter  Germanos  nobiltssimus  (Germ.  35),  gewesen  ist, 
die  später  zurücktrat  um  dem  ehemals  durch  sie  eingeschränkten 
namen  die  herschaft  zu  überlafsen;  ähnlich  wie  der  einst  nur  den 
Nordalbingen  beigelegte  Sachsenname  später  den  gesammten  stamm 
bezeichnet,  wo  nicht,  wo  hört  man  'etwas  von  Vernichtung  jenes 
mächtigen  volkes,  von  östlicher  ausbreitung  der  ehemals  kleinen 
Friesen?  sind  Höeingas  wirklich  patronymisch  gebildete  Chauci 
(  gesch.  d.  d.  spr.  675),  so  ist  aus  den  trümmern  der  heldendich- 


INGÄVONEN  ISTÄVONEN  HERMINONEN.  187 

tung  gerade  ein  unglücklicher  kämpf  der  Friesen  gegen  Chauken 

zu  ersehen,  man  müste  das  unwahrscheinliche  annehmen,  die  nach 

Britannien  gewanderten  Sachsen  seien  Chauken  gewesen  und  hätten 

zwischen  Ems  und  Weser  ihren  nachbarn  platz  gemacht;  was  dann 

die  sachsische  art  überhaupt  als  ingävonisch  stempeln  würde,  ein 

ergebniss  dem  die  vorhin  angestellte  betrachtung  entgegen  tritt 

die  sitze  der  Friesen  am  Rheine  sowohl  als  am  Ocean  könnten  sonst 

einladen  sie  für  Istävonen  zu  nehmen ,  aber  ihre  spräche  stellt  sie 

dem  sächsischen  stamme  ungleich  näher  als  dem  fränkischen  (gescb. 

d.  d.  spr.  679). 

Ein  in  angelsächsischer  dichtung  auftauchender  voiksname 
scheint  überdies  die  Verwandtschaft  zwischen  Friesen  und  Chauken, 
mithin  die  ingävonische  art  jener,  rückhaltlos  aufzudecken.  Grimm 
hat  s.  675  f.  das  ablautverhältniss  der  Hngas  zu  Hauhai  =  Chauci 
erörtert ;  das  g  verhielte  sich  ebenfalls  richtig,  wie  im  alts.  tugun  zu 
t6h,  an  beiden  stellen  des  Beowulfs  erscheinen  aber  die  Hugas  deut- 
lieh  als  bestandtheil  der  Friesen 
4995  (Thorpe)  siddan  ic  for  dugedum  Däghrefne  veard 

tö  handbonan,  Huga  cempan; 

nalles  he  fd  frätve  Prescyninge, 

hreostveordunge,  bringan  moste, 
und  8819  väs  siö  vroht  sceapen 

heard  vid  Hugas,  siddan  Hygeläc  cvom 

faran  flötherge  on  Fresnaland. 
bestätigung  bringt  dann  der  friesische  gau  Hugmerchi,  der  erste  der 
fimfpagi  ab  orientali  parte  fluminis  Labeki  die  dem  h.  Ludger  zuge- 
theilt  werden  (Leibn.  scr.  rer.  Brunsv.  1,  90);  ein  name  der  in 
weiterem,  seh weriich  jüngerem  obgleich  später  bezeugtem,  sinne  den 
Hunesga  noch  mit  umfafste  (s.  den  beweis  bei  Ledebur  fünf  münst. 
gaue  11  — 19).  wie  also  der  Friesenname  sich  an  die  stelle  des 
diaukischen  setzte,  so  greift  dieser  in  abgeläuteter  form  in  jenen 
hinüber. 

Merkwürdiger  weise  fahren  allerdings  die  Hugen  auf  der  an- 
dern Seite  zu  den  Franken  über,  der  Huga  rex  Francorum  des 
Widukmd  1,  9,  Hugo  Theodoricus  der  Quedlinburger  annalen, 
Hugdieterich  der  sage  trägt  ihren  namen  und  giebt  der  bemerkung 
des  Quedl.  annaUsten  quia  olim  omnes  Franci  H^ugones  vocabantur 
a  suo  quondam  duce  Hugone,  die  nach  Grimm  nur  die  capetingi- 
sehen  Hugonen  im  sinne  hätte,  doch  einiges  gewicht  so  heilst  auch 
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der  friesische  Hünesgä  ( oder  was  wäre  mit  der  ältesten  Schreibung 
Hunus-ga  anders  anzufangen  als  sie  für  eine  assimilation  zn  hal* 
ten?)  nach  H^n*,  den  das  wandrersüed  67  zum  forsten  der  Bdt- 
vere  macht:  der  nameFtm  lafst  sich  indess  nicht  auf  dem  gelnete 
eines  einzelnen  Stammes  festhalten;  wie  er  hier  den  Friesen  und 
den  in  den  Franken  aufgegangenen  Chattuarian  gemein  scheint  ge- 
hört er  bei  Saxo  5  s.  89  einem  könige  der  von  Frotho  m  mit  Sa- 
xoma  belehnt  wird,  und  eine  nberUefemng  von  Hun  oder  Honen 
wird  im  sächsischen  Soest  zur  localisierung  Etzels  mitgewii^  ha- 
ben, würfe  man  nun  um  des  Hugo  und  der  Hugones  willen  trotz 
dem  sprachabstande  die  Friesen  zu  den  Franken,  so  würden  sie 
die  Chauken  nach  sich  ziehen  und  dies  wieder  alles  verwirren. 

Ja  wenn  man  mit  ZeuTs  auf  dichter  etwas  geben  will,  scheint 
es  sogar  als  habe  der  chaukische  name  selbst  zu  einer  zeit  auch  die 
Friesen  umfafst,  wie  nachmals  der  friesische  die  Chauken.  denn 
diese  letzteren  erscheinen  bei  Claudian  als  anwohner  des  Rheines 
le  laud.  StU.  1,  224 

ut  tarn  tram  fluvium  non  indignante  Cauco 
pascat  Belga  pecus, 
und  ebenso  doch  wohl  in  Eutr.  1,  379 

cum  Stilichone  gener  pacem  imploranähus  ultro 
Germanis  responsa  dahat  legesque  Caucis; 
denn  wie  konnte  man  hierbei  an  das  volk  zwischen  Ems  und  Elbe 
denken?   wenn  nur  freilich  der  dichter  überhaupt  bei  seinen  völ- 
kemamen  etwas  gedacht  haben  wollte,  s.  gescb.  d.  d.  spr.  673  f. 

Noch  eine  andere  betrachtung  hindert  die  annähme  dafs  Frie- 
sen sich  in  die  ehemals  chaukischen  sitze  ergofsen  hätten,  in  der 
karolingischen  zeit  sind  dieselben  südwärts  über  den  westertheil 
der  batavischen  insel  und  über  die  Scheidemündung  hinaus  bis  zur 
Sincfala  der  lex  Frisionum  ausgebreitet,  einem  wafser  das  Richthofen 
fries.  rechtqu.  s.  VIU  als  identisch  mit  dem  nördlich  von  Sluis 
mündenden  Zwin  nachweist,  während  unter  dem  namen  Chattu- 
arier,  nach  der  einleuchtenden  Vermutung  von  Zeufs  (s.  100), 
chattische  Bataven  und  Canninefaten,  aus  den  frühem  sitzen  ge- 
wichen, zwischen  Rhein  und  Maas  angesiedelt  sind,  zu  dem  was 
Zeufs  s.  398  über  jene  ausbreitung  der  Friesen  zusammenbringt 

*  oder  wäre  Hüfies = Hugeties  alterthümlicher  genitiv  von  Huga?  wie  z.b. 
Butenesheim  trad.  Fuld.  4,  61,  Eberenesbrunno  4,  133,  fsinesheim  hinshmtn 
fsenesheim  4,  73.  84.  5,  15.  43,  4  von  Buto  Ehero  Iso. 
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ist  noch  eine  wichtige  beobachtung  aus  Beowulf  zu  fügen  (vergl. 
Leo  überB.  s.  10)  nämlich  4698—4719  und  5821  —  5825  dieses 
gedichtes  wfrd  als  local  der  schlacht  worin  Hygelac  fiel  beide  mal 
Fresland,  als  feinde  die  den  Geaten  gegenüber  standen  werden  Het- 
Tere  angegeben,  deren  gau,  wie  wir  aus  den  gestis  reg.  Franc.  19 
(Bouquet  2,  555)  wifsen,  vom  beer  des  Chochilaich  war  geplündert 
worden,  zwischen  Chattuariem  und  dem  meere,  an  Maas  und  Waal, 
rferen  eine  den  Geaten  als  strafse  dienen  muste,  safsen  also 
Friesen ,  so  dafs  damit  die  südliche  ausbreitung  derselben  bereits 
für  das  sechste  Jahrhundert,  aus  dem  die  grundlage  des  gedichtes 
stammt,  bezeugt  ist.  weün  nun  die  Friesen  nach  dieser  einen  seile  so 
firüh  und  so  beträchtlich  ihre  alte  grenze  hinausschoben,  kann  man  es 
für  wahrscheinlich  halten  dafs  sie  nicht  viel  später  nach  der  entgegen- 
gesetzten richtung  auch  das  land  von  der  Ems  bis  über  die  Weser  hin- 
aus anfüllten?  mufs  nicht  vielmehr  einleuchten  dafs  durch  das  süd- 
westliche vorrücken  der  Friesen,  dem  die  engverwandten  Chauken 
folgten,  es  den  Sachsen  erst  möglich  ward  sich  zwischen  der  Elbe  und 
den  Chauken  eindrängend  die  Wigmodia  Karls  des  grofsen  (im 
Stiftungsbriefe  der  Bremer  kirche  Ad.  Brem.  1,  13)  zu  besetzen, 
indem  von  den  ehemaUgen  kleinen  Chauken  (s.  Zeufs  139  f.)  nur  die 
naclimaligen  Wursten  (d.  i.  Wurtsaten,  als  welche  Plinius  16,  1 
die  Chauken  bereits  schildert)  auf  dem  rechten  Weserufer  übrig 
blieben?* 

In  Zosimus  3,  6  glaubt  indessen  Zeufs  s.  382  einen  ausdrück- 
lichen zeugen  dafür  zu  haben  dafs  die  Chauken  eine  abtheilung  der 
Sachsen  waren,  indem  für  das  offenbar  fehlerhafte,  übrigens  in  der 
ganzen  erzählung  consequent  durchgeführte  Kovdöoc  zu  lesen  sei 
Xavxoi.  und  doch  ist  längst  erkannt  und  ganz  unzweifelhaft  dafs 
die  Chamaven  zu  verstehen  sind,  nicht  nur  erzählt  Ammianus  17, 
8,  während  er  kein  wort  von  einer  feindlichen  berührung  Julians 
mit  Chauken  weifs,  wie  derselbe  die  Salier  ohne  blutvergiefsen  zur 
ergebung  brachte  und  den  Chamaven  nach  harter  Züchtigung  frie- 
den gab;  nicht  nur  bestätigt  Julian  selbst  diese  erzählung  im  briefe  an 
die  Athener  (bei  Spanheim  s.  280):  Eunapius,  die  quelle  des  Zosi- 
mus, berichtet  s.  411f.  (der  Bonner  ausg.)  bei  dem  friedenschlufse 

*  ich  denke  die  lexFris.  zeigt  uns  mit  ihren  rechtsgrenzen  innerhalb  Fries- 
lands wie  weit  nach  dieser  Verschiebung  die  alten  Chauken  nun  reichten :  bis 
zum  LauhacL  machte  dann  etwa  Fleht  die  neue  grenze  zwischen  grofsen  und 
kleioen  Friesen  ? 


190  INGÄVONEN  ISTÄVONEN  HERMINONEN. 

zwischen  Julian  und  den  Chamaven  ausführlich  dieselbe  geschichte 
von  einem  gefangnen  königssohne  die  Zosimus  bei  dem  friedens- 
schlufse  zwischen  Julian  und  seinem  Quaden  anbringt,  übrigens 
bleibt  auch  mit  dem  Chamaven  die  nachricht  des  Zosimus  untaug- 
lich :  niemand  wird  ihm  dem  deutlichen  Chamavi  qui  et  Franci  der 
tab.  Peut.  gegenüber  glauben  dafs  die  Chamaven  zu  den  Sachsen 
gehörten,  noch  audi  dafs  sie  die  Salier  von  der  batavischen  insel 
verdrängten  und  darüber  die  fehde  entstand  deren  Ursachen  Julian 
a.  a.  0.  so  klar  darlegt,  zwar  sieht  Zeufs  s.  331  in  den  Worten  des 
Zosimus  dhi.  tov  fi'q  tcp  Kaiaaqi  dovvac  dcxaiav  ahiav  Tfjg 
aar  avriov  avd'ig  etpodov  die  klare  andeutung  dafs  es  sich  hier 
um  ein  späteres  ereigniss  als  den  von  Ammian  und  Julian  erwähn- 
ten zug  gegen  Salier  und  Chamaven  handle;  aber  diese  andeutung 
erweist  sich  als  vollkommen  trüglich.  das  avd-ig  geht  nicht  wie 
Zeufs  annimmt  auf  die  Salier,  sondern  auf  die  fränkischen  grenznach- 
harn  der  Kovdöoc^  die  ihnen  den  durchzug  nach  der  von  Saliern 
besetzten,  von  Zosimus  noch  als  römisches  gebiet  betrachteten  in- 
sel der  Bataven  weigern  und  sie  dadurch  nöthigen  auf  dem  Rheine 
fahrend  das  gebietdieserFranken  zu  überspringen  (vTteqßakofxevoC): 
also  etwa  die  Chamaven;  Julians  zug  war  aber  nur  gegen  die  aufe 
linke  ufer  gekommenen  Chamaven  gerichtet,  ein  Rheinübergang  wird 
dabei  nicht  erwähnt:  mithin  konnten  auch  die  Chamaven  auf  dem 
rechten  ufer,  die  allein  den  Quaden  des  Zosimus  hinderlich  sein 
konnten ,  keinen  zweiten  einfall  fürchten,  das  av&ig  bezieht  sich 
vielmehr  unbestimmt  auf  die  überrheinischen  Völker  überhaupt,  zu 
denen  auch  diese  Franken  gehören,  indem  es  zurückblickt  auf  den 
von  Zosimus  6,  4  erzählten  krieg  des  JuHan  xara  tov  r€Q/,iavL- 
xov  7ravt6g,  wobei  er  die  Unternehmung  gegen  die  Alamannenkö- 
nige  Suomarius  und  Hortarius  (Amm.  17,  10)  im  sinne  hat:  aber 
den  namen  der  Alamannen  spricht  er  weder  hier  noch  sonst  aus. 
die  ganze  erzählung  des  Zosimus  von  Julians  thaten  gegen  die  Deut- 
schen ist,  verglichen  mit  der  klaren  nnd  verständigen  des  Ammian, 
von  der  übeisteil  beschaffenheit.  das  einzige  was  seinen  rätselhaften 
Sachsen  eine  stütze  zu  geben  scheint  ist  Julians  eigene  behauptung 
(Spanh.  8.  56)  dafs  er  die  tapferkeit  der  Franken  und  Sachsen 
ovü  omofj  fjLOVYj  äXX^  avz^  Ttelqcf  habe  kennen  gelernt,  während 
man  aufser  der  nachricht  des  Zosimus  von  keinem  kämpfe  mit 
Sachsen  hört:  aber  der  ausdruck  des  kaisers  beweist  auch  nichts 
für  einen  solchen  kämpf;  er  ist  ebenso  treffend  wenn  sich  Sachsen 
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unter  seinen  truppen  befanden,  übrigens  sind  dieselben  nicht  ein- 
mal ausdrücklich  genannt^  sondern  nur  nach  s.  34  unter  den  an- 
wohnern  des  Rheines  und  der  Westsee,  von  denen  s.  56  die  rede 
ist,  zu  verstehen. 

Und  doch  scheinen  die  Römer  dieser  zeit  unter  dem  namen 
Saxmes  auch  friesisch -chaukische  Völker  begriffen  zu  haben,  wäh- 
rend der  chaukische  name  wenig,  der  friesische  einmal  (Eumenius 
paneg.  Const.  9  a/rat  ergo  nunc  mihi  Chamavus  et  Frisius)  gehört 
wird.  Carausius  —  cum  epud  Bononiam  per  tractwn  Belgicae  etAr- 
moricae  pacandum  mare  accepisset,  quodFranci  etSaxones  infesta- 
6an;£utrop  9,13.  WQayyoi  xat  2d^ov€g  tc5v  v71€q  Tov^Prjvav 
Ttat  Tfjv  ianegiav  S-dlctTTav  ed^üv  xä  f^iaxc^iWTara  Julian 
s.  34.  Gallicanos  vero  tractus  Franci  et  Saxones  iisdem  confines 
quo  quisqtie  erumpere  potuit  terra  vel  mari  violabant  Ammian. 
27,  8,  5.  bei  dieser  beinahe  sprichwörtlichen  Verbindung  mit 
den  Franken,  die  in  einem  bekanten  verse  der  Gudrun  begegnet, 
ist  doch  kaum  nur  an  die  nordalbingischen  Sachsen,  die  einzigen 
dieses  namens  die  nachbarn  des  Oceans  waren,  zu  denken;  zumal 
wenn  man  daneben  bei  Spartianus  im  leben  des  Didius  Julianus 
liest  dafs  in  Belgica  mit  Cauchis,  qui  Alhim  ftuvium  accolebant, 
gekämpft  ward,  und  bei  Sidonius  ApoUinaris  carm.  7,  390  Saxonis 
incursus  cessat  Chaucumque  (so  für  das  sinnlose  Chattumque 
Zeufs  382)  palustri  alligat  Albis  aqua,  wer  nun  aus  solchen  stellen 
einen  schlufs  auf  sächsische  art  der  Chauken  ziehen  wollte,  der 
müste  eben  denselben  auch  für  die  Friesen  ziehen,  die  gleichfalls 
das  recht  haben  hinter  jenen  Saxones  vermutet  zu  werden :  ja  in 
der  letzten  stelle  des  Ammianus  können  grenznachbam  der  Franken 
die  seeraub  treiben  kaum  andere  sein  als  Friesen,  so  käm«5  es  darauf 
hinaus  dafs  die  sämmtlichen  bewohner  der  Nordseeküste,  die  nach- 
mals eine  von  der  sächsischen  scharf  unterschiedene  nation  bildeten 
im  vierten  Jahrhundert  noch  mit  ihr  zusammenflofsen.  zu  einer 
solchen  annähme  aber,  die  ebenso  der  späteren  geschichte  wie  den 
frühen  nachrichten  über  die  drei  stamme  widerstrebt,  kann  ein 
blofs  römischer  Sprachgebrauch  nicht  berechtigen,  die  seeanwoh- 
nenden nordalbingischen  Sachsen  müfsen  sich  unter  den  deutschen 
Seeräubern  früh  in  einer  weise  hervorgethan  haben  die  ihren  na- 
men im  munde  der  fremden  zur  bezeichnung  deutscher  Seeräuber 
überhaupt  werden  liefs,  ohne  dafs  unter  den  Deutschen  selbst  eine 
solche  ausdehnung  desselben  je  dürfte  gegolten  haben. 
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zwischen  Jnlian  und  den  OiamaTen  ansführiich  dieselbe  geschichte 
von  elnan  gefangnen  königssohne  die  Zosimas  bei  dem  firiedens- 
gehlufse  zwischen  Julian  und  seinem  Quaden  anbringt  ülnigens 
bleibt  auch  mit  dem  Chamaven  die  nacbncht  des  Zosimus  untaug- 
lich: niemand  wird  ihm  dem  deutlichen  Chamavi  qui  et  FroHci  der 
tab.  Peut.  gegenüber  glauben  dafs  die  Chamaven  zu  den  Sachsen 
gehörten,  noch  auch  dafs  sie  die  Salier  von  der  batavischen  insel 
Terdrangten  und  darüber  die  fehde  entstand  deren  Ursachen  Julian 
a.  a.  o.  so  klar  dariegt.  zwar  sieht  Zeufs  s.  331  in  den  worten  des 
Zosimus  diet  xöv  ft^  T<p  Kaiaaqi  dovrai.  dixaiav  alTictv  T^g 
'KOT  avTWV  avd-ig  lq>6dov  die  klare  andeutung  dafs  es  sich  hier 
um  ein  späteres  ereigniss  als  den  von  Ammian  und  Julian  ermähn- 
ten zug  gegen  Salier  und  Chamaven  handle;  aber  diese  andeutung 
erweist  sich  als  vollkommen  trüglich.  das  on)d^ig  geht  nicht  wie 
Zeufs  annimmt  auf  die  Salier,  sondern  auf  die  fränkischen  grenznach- 
kam der  Kovddoc,  die  ihnen  den  durchzug  nach  der  von  Saliern 
besetzten,  von  Zosimus  noch  als  römisches  gebiet  betrachteten  in- 
sel der  Bataven  weigern  und  sie  dadurch  nöthigen  auf  dem  Rheine 
fahrend  das  gebietdieserFranken  zu  überspringen  (vTteqßaXo^evoi): 
also  etwa  die  Chamaven;  Julians  zug  war  aber  nur  gegen  die  aufe 
linke  ufer  gekommenen  Chamaven  gerichtet,  einRheinübergang  wird 
dabei  nicht  erwähnt:  mithin  konnten  auch  die  Chamaven  auf  dem 
rechten  ufer,  die  allein  den  Quaden  des  Zosimus  hinderUch  sein 
konnten,  keinen  zweiten  einfall  furchten,  das  o^^tg  bezieht  sich 
vielmehr  unbestimmt  auf  die  uberrheinischen  Völker  überhaupt,  zu 
denen  auch  diese  Franken  gehören,  indem  es  zurückblickt  auf  den 
von  Zosimus  6,  4  erzählten  krieg  des  Julian  %aTä  tov  req^iavi" 
7L0V  Ttartög,  wobei  er  die  Unternehmung  gegen  die  Alamannenkö- 
nige  Suomarius  und  Hortarius  (Amm.  17,  10)  im  sinne  hat:  aber 
den  namen  der  Alamannen  spricht  er  weder  hier  noch  sonst  aus. 
die  ganze  erzählung  des  Zosimus  von  Julians  thaten  gegen  die  Deut- 
schen ist,  verglichen  mit  der  klaren  nnd  verständigen  des  Ammian, 
von  der  übelsteil  beschaffenheit.  das  einzige  was  seinen  rätselhaften 
Sachsen  eine  stütze  zu  geben  scheint  ist  Julians  eigene  behauptung 
(Spanh.  8.  56)  dafs  er  die  tapferkeit  der  Franken  und  Sachsen 
o^x  äyto^  (x6vrj  aXK  avTrj  Ttelgcjc  habe  kennen  gelernt,  während 
man  aufser  der  nachricht  des  Zosimus  von  keinem  kämpfe  mit 
Sachsen  hört:  aber  der  ausdruck  des  kaisers  beweist  auch  nichts 
für  einen  solchen  kämpf;  er  ist  ebenso  treffend  wenn  sich  Sachsen 
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unter  seinen  truppen  befanden,  übrigens  sind  dieselben  nicht  ein- 
mal ausdrücklich  genannt^  sondern  nur  nach  s.  34  unter  den  an- 
wohnern  des  Rheines  und  der  Westsee,  von  denen  s.  56  die  rede 
ist,  zu  verstehen. 

Und  doch  scheinen  die  Römer  dieser  zeit  unter  dem  namen 
Saoeones  auch  friesisch -chaukische  Völker  begriffen  zu  haben,  wäh- 
rend der  chaukische  narae  wenig,  der  friesische  einmal  (Eumenius 
paneg.  Const.  9  a/rat  ergo  nunc  mihi  Chamavus  et  Frisius)  gehört 

^  wird.  Carausius  —  cum  apud  Bononiam  per  tractum  Belgicae  etÄr- 

moricae  pacandum  mare  accepisset,  quodFranci  etSaxones  infesta- 
6an^  Eutrop  9,13.  WQciyyoi  xat  Sä^oveg  tcov  vTteq  Tov^Ptjvov 
Tiai  TTjv  koTtsgiav  d-dXocvTav  ed-viav  xä  (tiaxiitKOTaTa  Julian 
s.  34.  Gallicanos  vero  tractus  Franci  et  Saxones  iisdem  confines 
quo  quisque  erumpere  potuit  terra  vel  mari  violabant  Ammian. 
27,  8,  5.  bei  dieser  beinahe  sprichwörtlichen  Verbindung  mit 
den  Franken,  die  in  einem  bekanten  verse  der  Gudrun  begegnet, 
ist  doch  kaum  nur  an  die  nordalbingischen  Sachsen,  die  einzigen 
dieses  namens  die  nachbarn  des  Oceans  waren,  zu  denken;  zumal 
wenn  man  daneben  bei  Spartianus  im  leben  des  Didius  Julianus 
liest  dafs  in  Belgica  mit  Cauchis,  qui  Alhim  ßuvium  accolebant, 
gekämpft  ward,  und  bei  Sidonius  ApoUinaris  carm.  7,  390  Saxonis 
incursus  cessat  Chaucumq^te  (so   für   das   sinnlose  Chattumque 

\  Zeufs  382)  palustri  alligat  Albis  aqua,  wer  nun  aus  solchen  stellen 

einen  schlufs  auf  sächsische  art  der  Chauken  ziehen  wollte,  der 
müste  eben  denselben  auch  für  die  Friesen  ziehen,  die  gleichfalls 
das  recht  haben  hinter  jenen  Saxones  vermutet  zu  werden:  ja  in 
der  letzten  stelle  des  Ammianus  können  grenznachbarn  der  Franken 
die  seeraub  treiben  kaum  andere  sein  als  Friesen,  so  käme  es  darauf 
hinaus  dafs  die  sämmllichen  bewohner  der  Nordseeküste,  die  nach- 
mals eine  von  der  sächsischen  scharf  unterschiedene  nation  bildeten 
im  vierten  Jahrhundert  noch  mit  ihr  zusammenflofsen.  zu  einer 
solchen  annähme  aber,  die  ebenso  der  späteren  geschichte  wie  den 
frühen  nachrichten  über  die  drei  stamme  widerstrebt,  kann  ein 
blofs  römischer  Sprachgebrauch  nicht  berechtigen,  die  seeanwoh- 
nenden nordalbingischen  Sachsen  müfsen  sich  unter  den  deutschen 
Seeräubern  früh  in  einer  weise  hervorgethan  haben  die  ihren  na- 
men im  munde  der  fremden  zur  bezeichnung  deutscher  Seeräuber 
überhaupt  werden  liefs,  ohne  dafs  unter  den  Deutschen  selbst  eine 
solche  ausdehnung  desselben  je  dürfte  gegolten  haben. 
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Vor  den  Chaucarum  gmtes  zahlt  Pliiiius  als  thefle  der  Ingäro- 
nen  auch  Cimbri  und  Teutones.  diese  beiden  Völker  lafsen  sich  nicht, 
wie  viele  andere,  bis  auf  jüngere  Zeiten  und  namen  deuüich  her- 
ab verfolgen,  hat  Grimm  recht  sie  auf  Stormam  und  Ditmarschen 
zu  deuten,  so  sind  sie  Sachsen  und  musten  vielmehr  mit  den  Che- 
rusken  als  Herminonen  aufgeführt  werd^L  ich  glaube  hier  wieder 
hypothese  des  Plinius  zu  erkennen,  wenn  in  jener  an  die  anthro- 
pogonische  sage  geknüpften  annähme  von  drei  bruderstammen  die 
westlichen  Germanen  ihr  bewustsein  von  Verwandtschaft  aussprachen, 
so  mochte  es  sie  wenig  kümmern  bei  beschreibung  der  zweige 
ihrer  lamilie  die  abgelegenen  uberelbischen  verwandten  zu  berück- 
siditigen,  und  es  konnte  zur  gemeinen  rede  werden,  Herminonen 
seien  die  mittelländischen,  Ingävonen  die  küstenbewohner,  obgleich 
jenseit  der  Elbe  Sachsen  an  das  meer  stiefsen.  Plinius  aber,  der 
zwischen  seinem  ersten  und  andern  genus  keinen  Zwischenraum 
dulden  darf,  bringt  die  Völker  die  seines  wifsens  auf  der  nordischen 
halbinsel  wohnten  nach  anleitung  dessen  was  er  gehört  unter. 

Will  man  indess  verwandte  der  Ingävonen  jenseit  der  Elbe 
aufsuchen,  so  können  es  keine  anderen  sein  als  die  Aviimes  des 
Tadtus,  Eövan  des  Vidsith  (statt  Edvan,  wie  der  eponymus  Edwi 
in  der  mercischen  genealogie  ausweist),  d.  h.  insel-  oder  feucht- 
landbewohner,  die  an  der  schleswigschen  Westküste  in  Nordfiries- 
land  müfsen  gesefsen  haben  (s.  Müllenhoff  nordalb.  stud.  i,  117f.). 
von  Nordfriesen  thut  Saxo  im  I4n  buche  s.  260  Steph.  die  erste 
meidung.  er  betrachtet  sie  als  colonie  der  südlichen  Friesen,  wenn 
er  sagt  quihm  (Fresonibus)  novas  quaerentibm  sedes  ea  forte  tellus 
obvenit,  so  könnte  dem  immerhin  eine  nordfriesische  Überlieferung 
zum  gründe  liegen;  wenigstens  scheint  es  bedenklich  mit  Zeufs  s. 
399  die  beschaffenheit  des  landes,  das  nicht  schlimmer  war  als  die 
von  Plinius  beschriebene  Chaukenküste,  dagegen  einzuwenden. 
Avionen  wären  dann  wohl  ein  nach  Britannien  gewanderter  Sachsen- 
stamm defsen  sitze  Friesen  über  die  see  hin  eingenommen  hätten, 
doch  spricht  einiges  für  einen  Zusammenhang  der  Avionen  mit  den 
Friesen,  einmal  scheint  ihr  name  in  dem  friesischen  dorfe  Awinge 
(Schannat  trad.  Fuld.  s.  315  n.  56,  Dronke  7,  49  Auinge:,  es  liegt 
in  pago  Federgewe)  vorzuliegen,  dann  scheint  die  merkwürdigste 
abweichung  englischer  mundart  von  sächsischer,  die  abstofsung  des 
n  vom  inCnitivus,  auf  uralte  friesische  nachbarschaft  zu  deuten, 
die  Angeln,  in  frühster  zeit,  vor  ausprägung  der  mundarten,  vom 
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thüringischen  hauptstamme  getrennt,  sclilofsen  sich  der  sprachent- 
Wickelung  ihrer  nachbam  an;  eben  wie  Bataven,  Canninefaten  und 
Chattuarier  keine  spur  der  Verwandtschaft  mit  ihrem  stammvolke 
binterlafsen  haben,  nur  freilich,  wenn  Vamen  und  Angeln  noch 
in  die  niederrheinische  ansiedelung  den  gemeinsamen  Thoringena- 
men mitbrachten,  müfsen  sie  auch  ihre  echte  stammsage  bewahrt 
und  können  sich  weder  mit  Friesen  noch  mit  Sachsen  für  eines 
Stammes  gehalten  haben. 

Jedesfalls  endet  hier  in  Nordfriesland  die  spur  deutscher  In- 
gävonen:  daför  beginnt  unfern  bei  Dänen  die  der  nordischen. 

Ingvine  oder  Ingvinas  —  denn  nur  der  gen.  Ingvina  liegt  vor 
—  heifsen  die  Dänen  Beow.  2092.  2642.  dieselbe  bildung  galt  auch 
gleich  mit  der  schwedischen  Ynglingar:  enn  Yngvi  edr  Ynguni 
(andere  lesart  Yngviri]  die  gleichsetzung  kommt  auf  rechnung 
Snorris)  var  kalladr  hverr  feirra  aettmanna  alla  aefi,  enn  Ynglinr- 
gar  allir  saman  Yngl.  s.  20.  sie  zeigt  sich  in  einem  seltsamen  gen. 
sing,  wo  man  plur.  erwartete  Oegisdr.  43  Ingunar  Freyr,  als  ob 
Ingvinr=lag&  freund,  dem  Fredvine  Frowinus  vergleichbar,  Freys 
vater  wäre,  sie  mufs  auch  in  Deutschland  neben  oder  nach  denje- 
nigen formen  gegolten  haben  die  den  lateinischen  Ingvaeones  und 
Ingaevones  zum  gründe  liegen:  der  mannsname  Ingvin  in  polypt. 
Irm.  (Pörstemann  namenb.  786), /n^fMWi  bei  Meichelbeck  (MöllenhofT 
in  dieser  zeitschr.  9,  250),  wie  Irnuno  dem  stammnamen  entlehnt, 
bezeugt  sie.  der  eponymus  selbst  taucht  als  gotische  (s.  KirchhofT 
got  runenalph.  s.  47.  60)  und  angelsächsische  rune  auf;  aber  bei 
den  Dänen  *  war  er  zuerst  nach  dem  ags.  runenliede  und  gieng  von 
da  ostwärts  über  meer.  wohin?  zu  den  Heardingen,  meint  Grimm 
(mytb.  321),  die  sich  als  östliches  volk  noch  im  Härtung  von  Beu- 
fsen  der  vorrede  unseres  heldenbuches  zeigen  und  so  den  Yngvi 
Tyrkja  konüngr  Aris  des  weisen  erläutern,  abier  im  fernen  osten 
hätte  der  gott  doch  seinen  ersten  sitz  haben  müfsen;  und  wie  son- 
derbar §tände  dann  der  schlufsvers  da,  pus  Heardingas  pone  häle 
nemdon.   wenn  so  die  Heardinge ,  wie  denn  die  Dänen ,  bei  denen 

*  wenn  Tborpe  Beow.  5147  das  verderbte  Incg^e  mit  recht  als  den  genitiv 
von  Jng  herstellt,  so  hätten  wir  damit  Ing  plötzlich  bei  den  Friesen ;  denn  das 
Schwert  das  hier  Inc^e  Idf  heifst  scheint  Beowulf  nach  4992  ff.  von  Däghfefh, 
dem  Huga  cempan,  gewonnen  zu  haben,  wozu  wäre  sonst  dieser  hier  ange- 
führt, da  ihn  Beowulf  nach  5006 ff.  nicht  mit  dem  Schwerte  erschlug  sondern 
erwürgte  ? 

Z.F.D.A.  Xi:  13 
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er  früher  war?'  hier  wäre  ein  auch  unerlalüslich.  Heardingas  »iad 
yielmehr  die  Dänen  seihst,  wie  ihr  eponymus,  SaxosHadmgus^Had- 
dingr  (myth.  322),  der  das  Fröhlut  bei  den  Dänen  gestiftet  hat 
(Saxo  1  s.  16),  beweist;  Ings  Wanderung  aber  gieng  nach  Schwe- 
den: Alfreds  geographie  zeigt  wie  der  angelsächsischen  anschauung 
nord  zu  sehr  nach  ost  ruciite  (nordalb.  stud.  1,  166).  denn  der 
schwedische  Frey  ist  Yngvi ;  und  Frey  ist  nach  Yngl.  s.  5  mit  Odhin 
und  den  seinen  von  Fünen  nach  Schweden  gezogen,  wo  er  sei- 
nen cultus  gründete,  freilich  mit  den  übrigen  göttem  koflunt  er 
und  nach  Funen  sind  sie  alle  vor  den  Römern  fliehend  vom  Tanais 
gekommen;  aber  wenn  man  das  euhemeristische  gewebe  zerreifst, 
kann  ein  einzelner  faden  ja  echt  sein,  nur  macht  der  abweichende 
anlaut  Schwierigkeit  der  in  Yngvi  und  Ynglingar  herscht.  es  ist  be:^ 
denklich  ihn  geradezu  für  fehlerhaft  zu  erklären;  und  wenn  nicht, 
so  führt  er  auf  üng  iuvenis  ab,  das  auch  einige  deutsche  namen 
bilden  hilft  und  patronymisch  in  einem  Ortsnamen  Jungingen  er- 
scheint, den  Förstemann  813  olme  quelle  beibringt;  nicht  ohne 
sinn  hiefse  Frey  der  jugendliche,  indess  sehen  wir  das  y  sich  in 
der  saga  af  Hialmter  ok  Ölver  auch  in  dem  namen  /n^t=ahd,  Ingo 
und  fornald.  1,354  in  Ingvar  =  Inguheri  drängen,  während  auf  der 
anderen  seile  fornald.  3,  631  geradezu  Ingifreyr  steht,  mit  dem  ge- 
meinen Yngvi freyr  als  Variante,  ich  denke ,  im  norden  galt  neben 
Ing  der  ablaut  Ung  und  nur  darauf  läuft  der  unterschied  zwischen 
Yngvinen  und  Ingvinen  hinaus,  beide  stehen  nicht  anders  neben 
einander  als  l^ngvi  und  Ungvi  serpens  aus  Ungan  gr.  2,  37;  und 
derselbe  ablaut  taucht  in  deutschen  namensformen  auf:  in  Uncheri 
Unchad  Ungeran  Ungerät  Ungheid  neben  Inchar  Jnchad  Inguramn 
Ingaräd  Ingeida  Inguaid.  s.  Förstemann  1216,  wo  diese  namen  ver- 
fehlt unter  unc  seq)ens  gestellt  sind. 

Munch  hat  in  seiner  Geschichte  Norwegens  (übers,  von  Claus- 
sen  2  S.20  —  39)  die  Verwandtschaft  des  Freycultus  zu  Upsala  mit 
dem  zu  Hleidhra,  der  sage  von  Yngvifrey  mit  der  von  Frodhi  ent- 
wickelt und  gewlesen  wie  der  üpsalacultus  sich  durchaus  als  ein 
eingeführter  darstellt,  dafs  aber  Frey  zu  Upsala  Yngvi  hiefs  will 
sagen  dafs  man  ihn  für  den  gott  der  Yngvinen  hielt,  wie  Yngvinen 
oder  Ynglinge  seine  einführer  und  pfleger  hiefsen.  diesen  namen 
nun  oder  den  ingävonischen  (ingväonischen)  der  Römemachrichten 
versteht  Munch  als  bezeichnung  der  gotischen  völkerfamilie;  gotisch 
(und  zwar,  wenn  Müllenhoff  nordalb.  stud.  1,  123  richtig  sieht,  he- 
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julkdi)  soll  itrsprünglieh  der  Hleidhracultus  gewesen  sein  und  un- 
ter den  i>in^,  die  aUmählich  vordringend  mit  den  Goten  verschmol- 
zen, sich  erhalten  haben  (Ciaussen  1,  67.  71).  Mundi  hätte  sich 
för  diese  ansidit  von  den  Ingävonen  noch  auf  die  nachriebt  des 
Sozomenus  bist.  ecd.  6,37  berufen  dürfen  wonach  l)ei  Athanarichs 
Goten  dfi  ^oavov  ecp  d^fiapid^g  kavuig  herumgeführt  ward ,  wie 
es  scheint  also  ein  ähnlicher  cultus  bestand  wie  der  auf  der  tacitei- 
sehen  Nerüiusinsel  (in  derMundi  das  noch  gotische  Seeland  sieht), 
wie  d^  fomm.  s.  2,  74  f.  beschriebene  schwedische,  und  wie  ihn 
die  sagen  von  Yngvifrey  uud  Frödhi  für  Upsala  und  Hleidbra  voraus- 
setzen lafs^,  ja  auch  das  vän  4fter  ran  des  runenliedes  anzudeu- 
ten scheint;  und  auch  die  von  Kirchho(f  nachgewiesene  gotische 
rune  Ingus  mufs  in  anschlag  kommen. 

JedesfaUs  scheint  der  name  Ingvinen,  den  wir  den  Dänen  bei- 
gelegt finden,  auch  ihren  nahen  verwandten  (s.  gescb.  d.  d.  spi\ 
730 ff.),  den  Gauten,  zu  gebühren,  der  Unguintis*  Gothen$ium  rex 
bei  Saxo  7  s.  124  hat  offi^Eibar  die  bedeutung  eines  eponymus;  und 
zwar,  anders  als  Jngvi,  im  strengsten  sinne,  indem  sein  name  wie 
ieolas  und  Ion  mit  dem  des  volkes  zusammenfallt.  Saxo  weifs 
keine  thaten  von  ihm  zu  erzählen,  so  dafs  man  sieht,  was  ihn  der 
sage  bedeutend  machte  war  sem  name,  ein  joame  der  li*eilich  bei 
einer  historischen  person  nicht  anders  aufzufafsen  wäre  als  der 
deutsche  Inguin  oder  Irmino,  ahex  Unguinus  steht  in  einem  voll- 
kommen mythischen  zusammenbange,  er  ist  in  einen  mythus  ver- 
flochten den  Saxo  in  einei*  menge  von  Varianten  immer  wieder  auf- 
tischt und  dessen  wesentlicher  inhalt  der  sdieint  dafs  ein  held  (oder 
gott) ,  da  seine  braut  im  begriffe  ist  einem  gewaltsamen  nebefnbuh- 
1er  (riesen)  anheim  zu  fallen,  plötzlich  unerkannt  sich  unter  wuster 
Verkleidung  emstellt  und  den  nebenbuhler  erschlägt,  der  held  die- 
ses mythus,  in  dem  Unguinus  den  eingeschüchterten  vater  spielt, 
ist  im  siebenten  buche,  in  zwei  verschiedene  personen  vertheilt,  Hai- 
danus^  im  ersten  Gram,  dessen  name  aber  auch  dem  einen  Halda-- 
nu8  als  beiname  Bierggrainmus  zukommt,  riesen  zu  tödten  erscheint 
bei  diesem  beiden  förmlich  als  beruf;  s.  124  kämpft  er  mit  einem 
mrae  grandüatis  maUeo  und  nach  s.  122  ward  er  bei  den  Schwe- 
den ftlr  Thors  söhn  gehalten,  mit  göttlichen  ehren  ausgestattet  und 
öffentlicher  opfer  gewürdigt,  wäre  auch  dieses  hereinragen  des  Un- 

*  so  für  Yngvinus  wie  ürsa  fdr  Yrsa  der  alten  queUen  uod  wie  Ungonem 
s.  145  nach  Inin  s.  144. 
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gumui  in  die  mythologie  eine  wiDkürliche  anlelaning,  sdiweriicfa 
ist  es  auch  der  andere  omstand  dafs  seine  tochter  %fncAa  beiflrt. 
diese  ist  nSrolicb  offenbar  identisch  mit  seiner  enkclin  Sf^riAa*, 
die  einen  müfs^en  oft  wiederkehrenden  Sffvaldms  tarn  Tatar  bat; 
ond  Syritha  ist  bekannthdi  Frejja,  die  also  den  Ungoiniis  mit  Frey 
▼erknöpft.  AIvflda,  eine  Variante  der  Syritha,  ist  doch  wieder  toch- 
ter eines  Gotkorwn  rex,  der  mm  SyvarÖM»  heifst  (s.  127).  dem  Un- 
gmnns  also  hinterliefs  der  kinderlose  Haldamis  testamentaris«^  das 
dänische  reich:  darf  man  das  nicht  übersetzen,  derlngricohas  brei- 
tete sich  von  Gauten  ober  Dänen  ans,  war  eigentüdi  gautiscber  art? 

MöTsen  aber  die  Gauten  als  ingavonen  betrachtet  werden,  so 
ziehen  sie  freihch  die  Goten  nebst  deren  Verwandtschaft  nach  sich, 
das  erste  genus  des  Plinius,  ja  auch  das  fünfte  zerrönnen  sonach 
in  das  zweite,  und  eine  richtige  aufsteilmig  hätte  als  viertes  zu  dai 
zwei  überbleibenden  niu*  noch  die  Sueven  zu  fugen,  aber  die  we^- 
germanische  sage  achtete  nicht  auf  die  entlegenen  östlichen  und 
nördlichen  verwandte  ihrer  Ingävonen.  diese,  nachmals  insge- 
sammt  als  Friesen  bezeichnet ,  müfsen  fnlhzeitig  von  skandinavi- 
schen Goten  ausgegangen  sein  und  hielten  dann  in  der  ^rachent- 
Wickelung  eine  gewisse  mitte  zwischen  nordischer  und  sädisischer 
art;  und  obwohl  mit  vorwalten  der  sädisischen,  so  mufs  doch  die- 
ser umstand  von  vom  herein  darauf  gefafst  machen  in  ihnen  nächste 
verwandte  skanduiavischer  stamme  zu  entdecken. 

Es  ist  nun  noch  darum  zu  thun  ein  und  den  andern  faden  auf- 
zuweisen der  von  diesem  südwestlichen  vorsrhiü>  etwa  zu  nordischen 
Ingävonen  hinüber  reicht. 

Ein  zeugniss  fnr  den  ingävonischen  cultus  Freys  oder  einer 
verwandten  gottlieit  wie  der  Nerthus  wäre  vor  allem  erwünscht 
denn  so  wenig  dasselbe  genügen  würde  die  fragliche  Verwandtschaft 
für  sich  allein  zu  beweisen,  da  wir  schon  zu  Tacitus  zeit  eine  Ner- 
thus oder  Freyja  übersetzende  Isis  bei  Sueven  verehrt  finden;  da 
auch  zur  amphiktyonie  der  Nerthus  entschieden  uningävonische  völ- 

*  deoD  W.  Müllers  erklaruos  des  namens  (zeitschr.  f.  d.  a.  3,  43),  wo- 
nach er  aas  dem  beinamen  Freyjas  Syr  und  dtg==idts  zusammengesetzt  würe, 
leheint  doch  sehr  miislicb.  richtig,  glaube  ich,  farst  Bogge  in  Kuhns  zek- 
sohrift  3,  28  Syrühu  als  Sigridr^^^v'ink..  Sigrida  bei  Irmino  (übereinstinmend 
auch  mit  gesch.  d.  d.  spr.  526),  wie  bei  Saxo  vielfach  das  Sig-  der  conposita 
als  Sy-  oder  Si-  erscheint,  in  Sytaldusj  Syvardut,  Sigarus^Siggeir,  Sharus^^ 
Sigiwar,  Sigowar  Förstern.  1098.  das  u  in  Sygrutha  gemahnt  allerdings  an 
GeruthuM^^Geirrödr  und  Gerutha  Xmleihs  mutter. 
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ker  g^ören;  so  hmü  doeh,  yf^nn  jener  cultus  bei  den  Friesen  nicht 
heimisch  war,  von  ihrer  yerwandtschaft  mit  nordischen  Ingävonen 
m(M  lilglich  die  rede  sein,  hier  ist  nun  auf  das  zu  verweisen  was 
Schade,  sage  von  der  h.  Ursula  s.  114  ff.,  über  das  friesische  Helgoland 
za&ammen  bringt  und  wodurch  es  wohl  fest  steht  dafs  auf  d^ 
insula  s.  Ursulae  vulgo  Hdgerland  neben  Fosite  auch  die  den  ele- 
meolen  gebietende,  fruchtbarkeit  erweckende  göttin  verehrt  ward 
deren  symbol  das  schiff  war  und  deren  Vorstellung  sowohl  der  name 
Nerthus  als /m  weckt*  Sehade  glaubt  die  Nerthusinsel  selbst  in  Hel- 
goland sehen,  das  ca$tum  nemus  und  den  see  in  dem  untergegan- 
genen theile  des  einst  groljsen  eilandes  suchen  zu  dürfen:  mdess 
vmel  doch  Tadtus  bericht  deutlich  auf  die  Ostsee.  Helgoland,  seit 
wkes  kennen  friesisch,  der  einst  chaukischen  küste  zunächst  gelegen, 
mufs  den  Chaukai  gehört  haben*;  sie  wären  danach  das  hauptvolk 
der  anipbiktyonie,  die  Inhaber  und  pfl^er  des  heiligthumes  gewe- 
sen, über  chaukische  dinge  aber  waren  die  Römer  wohl  unterrich- 
tet: so  hätte  dodi  Tacitus  was  er  wüste  bei  den  Chauken  angebracht, 
dagegen  verlälst  er  nach  erwähnung  der  Kimbern  die  Nordsee,  um 
an  der  mittiern  Elbe  mit  den  Semnonen  die  beschreibung  der  Sue- 
ven  zu  beginnen:  gelangt  er  nun  wieder  an  den  Ocean  und  auf  die 
halbinsel,  so  hat  er  offenbar  front  g^en  die  Ostsee,  wenn  auch 
die  Völker  die  er  daselbst  aufzahlt  theilweise  an  die  Nordsee  stiefsen. 
was  er  an  zweien  so  getrennten  stellen  über  die  bewohner  der  halb- 
insel bringt,  das  rührt  offenbar  aus  zweien  vei*schiedenen  quellen, 
die  er  nicht  wüste  zusammen  zu  leiten,  es  kommt  dazu  dafs  weder 
inWilUbrords  noch  in  Ludgers  leben  das  geringste  von  einem  haine 
bei  den  fanis  auf  Fositesland  erwähnt  wird ,  während  schon  Adam 
von  Bremen  4,  3  mit  deutlichen  Worten  sagt,  die  insel  habe  arho- 
rem  mdlam  und  die  bewohner  bedienten  sich  s^amine  fragmentis- 
que  navium  pro  igne. 

Dafür  glaube  ich  einen  von  Schade  nicht  benutzten  zug  helgo- 
ländiseher  sitte  zum  culte  der  deutschen  Isis  halten  zu  dürfen, 
nämUdi  was  aus  einer  aufzeichnung  von  1699  in  Camerers  histo- 
risch-politisdien  nachrichten  über  Schleswig  und  Holstein  1  s.  279 
steht,  nachdem  hier  vom  wirtshausleben  der  Helgoländer  die  rede 
gewesen  heifst  es  weiter,  ^diejenigen,  so  nicht  in  die  krüge  von  jun- 
gen leulen  gehn,  pflegen  des  sonntags  öffentUch  zu  korteln,  wel- 

*  denn  man  wird  es  wohl  oicbt  dem  Ptolema'ns  zu  liebe  für  eine  seiner 
unimdbaren  drei  Sacbseninseln  vor  der  Elbmimdang  halten. 
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dies  curtoisieren  heilten  soH,  gehn  zusammen  a«f  den  kUppefi  ins 
körn  oder  in  den  sanddünen,  legen  sich  paarweise  von  einaiBiler 
nieder  und  kriechen  einander  unter  die  rocke,  von  den  maims- 
personen  ist  nichts  zu  sehen  als  die  fulse,  das  übrige  ist  mit  den 
frauenskleidem  bedeckt,  dafs  man  im  vorbeigehen  die  personen 
nicht  erkennen  kann,  das  frauenzimmer  bedeckt  zwar  ihr  an- 
gesiebt  etwas,  läfst  sich  aber  doch  wohl  erkennen  und  entsieht 
sich  endlich  nicht  grofs  daftir  dafs  sie  vor  andern  mit  zu  kor- 
teln  genöthiget.  dies  ist  das  gemeinste  wesen,  wenn  die  Heil- 
geMnder  eine  famel*  (==aUfries.  famm,  s.  Riehthofen)  ^heiralen. 
es  ist  auch  nicht  zu  verwundem,  wenn  ein  paar  eine  zeitiang  ge- 
kortelt,  dafs  sie  wieder  changieren,  bis  der  dritte  mann  endlich  dazu 
kommt  und  die  famel  in  den  wochen  verlanget,  alsdann  hat  das  kor- 
teln  ein  ende  und  wird  dem  kortler  die  treppe  verboten,  bis  er  sich 
mit  seiner  kortelfamel  copulieren  läfst.  dieses  ist  eine  hergebrachte 
gewohnheit  und  hat  der  prediger  die  macht  nicht  solches  zu  steuern, 
die  strafe  so  von  der  obrigkeit  darauf  gesetzet,  werden  sie  wil- 
lig abtragen  und  einander  behülflich  sein  das  alte  herkommen  bei- 
zubehalten.'—  s.  281  Venu  sie'  (das  frauenvolk)' ihren  schmudc 
anlegen,  tragen  sie  grofse  weite  rocke  von  violetlaken  mit  einem  gör- 
td  um  den  leib,  wdcher  mit  silber  beschlagen  und  mit  steinen  be- 
setzt von  allerhand  färben,  so  sie  kortelband  nennen,  und  wenn  die- 
ser kortelband  losgemacht,  sind  die  rocke  weit  und  grofs  genug 
dafs  sie  damit  korteln  können.'  aus  Camerer  1 ,  48  ersieht  man 
dafe  ein  halbes  Jahrhundert  später  ^das  korteln  und  die  ab^^äu- 
bische  alte  gebrauche'  im  erlöschen  waren. 

Dieser  Skandal  geschah  also  am  christlichen  feiartage,  nadi 
dem  gottesdienste,  im  höchsten  Staate,  öffentlich,  mit  voMkommener 
Schamlosigkeit  gerade  von  seilen  des  weibhchen  theiles,  war  von  der 
öffentlichen  meinung  vollkommen  anerkannt  und  ward  von  afcers 
her  gegen  ku-che  und  Staat  mit  Zähigkeit  behauptet,  wie  sollte  blofse 
Unzucht  zu  einem  so  guten  gewifsen ,  zu  einer  so  festen  feierlichen 
form  kommen?  beides  erklärt  sich  nur  wenn  hier  die  unirucht 
rdigion,  wenn  sie  einer  jener  abergläubischen  gebrauche  war  die 
a.  a.  0.  mit  dem  korteln  zusammengestellt  werden,  wer  weifs  weldie 
aufechlufsgebenden  einzelheiten  uns  der  bericht  noch  verschwmgt 
sollte  nicht  einst  heidnische  rdigion  die  mädchen  der  heiligen  insel 
verpflichtet  haben  der  gottheit  das  opfer  ihrer  jungfrauschaft  darzu- 
bringen?   der  bericht  bei  Camerer  gemahnt  unwillkürlich  an  das 
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wa«  Herodot  1, 199  vom  Myiittadienste  der  Babylonier  und  detseibai 
Sitte  bei  den  Kypriem  und  andern  erzählt,  für  welche  hierodulenin- 
stitnte  wie  das  zu  Korinth  ein  milderer  ersatz  gewesen  sein  mögen, 
aller  es  fehlt  auch  auf  germanischem  boden  nicht  an  thatsadien, 
welche  die  helgoländische  sitte  beleuchten,  die  gesta  ablatum  Tru- 
donensium  erzählen  vom  culte]der  bekannten  terrea  navis  folgendes, 
fumdo  vero  execrabilis  illa  chorea  ( zu  der  die  weiber  halb  nackt 
oder  mnplite  tantnm  clamide  circumdutae  strömten)  runpebaiur, 
emiiso  ingenti  elamorevocum  incondttarum  sexus  \Uerque  hac  iUac- 
que  baechando  ferebatur;  quae  tunc  agebantur,  illorum  sit  dicere 
^bus  libmt  vtdere  et  agere,  nostrumest  tacere  et  deflere  (Pertz  12, 
310).  zu  den  üppigen  tanzen  an  die  sich  diese  tueenda  anschlolsen 
steilt  sich  unmittelbar  was  wir  von  Saxo  6  s.  104  über  den  Upsala- 
cultns  erfahren:  ( Starcatherus)  Siieonum  fines  ingreditur.  übt  cum 
filns  Froe  septenuio  feriatus  ab  his  tandem  ad  Haconem  Daniae 
tyrannum  h  conhüit,  quod  apud  Upsalam  sacrißeiorum  tempore 
tonstitutns  effeminatos  corporum  motus  scenieosque  mimorumploktr- 
m$  ac  mollia  nolarum  crepitacula  fasttdiret.  gleich  darauf  finden 
wir  den  Starkadhr  mit  Haco  im  kämpfe  gegen  Hugletus,  könig  von 
Hibemia,  der  gegen  würdige  karg  seine  milde  an  einen  schwärm 
mtmt  und  ioeulatores  verschwendet:  unter  diesen  ist  aber  sein  gan- 
zes Volk  zu  verstehen;  denn  nachdem  in  der  schlacht  mimorum 
greges  die  flucht  ergrififen  haben  bleiben  die  beiden  beiden  Gegathus 
und  Suibdavus  allein  übrig,  dieser  Hugletus  nun  erscheint  Yngl.  s. 
25  unter  dem  namen  Hugkikr  als  ein  weibischer  Upsalakönig  für 
den  Suipdagr  und  Geigadr  gegen  Hakt  und  Starkadr  streiten:  bei 
ihm  also  war  Starkadhr  ehe  er  sich  am  Upsalacultus  ärgerte  und  zu 
Haco  gieng,  und  Saxos  Hibemia  beruht  auf  Verwirrung;  das  ganze 
aber  ist  eine  dem  Freycultus  feindliche  sage,  beruhend  auf  sittlichem 
anstofs  den  derselbe  gewährte,  dazu  gehört  noch  Adams  von  Bre- 
men sdilufswort  zur  beschreibung  der  cuKe  von  Upsala  4,  27,  cete^ 
tum  neniae,  quae  in  eiusmodi  ritu  libationis  fieri  solent,  multiplices 
et  inhonestae  ideoque  melius  reticendae.  auf  einen  cultus  durch 
tanze  weist  aber  gerade  wieder  füi'  Helgoland  die  sage  (bei  Schade 
s.  115)  daXs  die  h.  Ursula  dort  die  hochzeit  ihrer  Schwester  gehalten 
habe  und  von  da  her  einige  fufsstapfen  die  sich  durch  dunkleres  gras 
auszeichnen,  offenbar  von  den  hochzeitstänzen  (vergl.  Schade  s. 
119),  übrig  seien;  und  auf  das  korteln  zurück  lenkt  dann  die  andere 
ebenda  aus  Neocorus  2,  85  ausgehobene  Überlieferung  dafs  die  elf-  * 
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tausend  Jungfrauen  einst  auf  Helgoland  landeten,  die  leute  daselbst 
aber  schände  mit  ihnen  trieben,  endlich  muTs  man  hierbei  der  gro- 
fsen  rolle  gedenken  die  geschlechtliche  v^mischung  beim  hexen- 
wesen  spielt,  wie  bei  der  terrea  navis  auf  ausgelafsene  tanze 
folgend;  obgleich  beschreibungen  die  dergleichen  angeben  nicht 
über  das  sechzehnte  Jahrhundert  zurück  zu  reichen  scheinen 
(myth.  1022). 

Die  göttin  die  sich  auf  diesem  chaukisch- friesischen  Heilig^- 
lande  hinter  dem  namen  Ursula  versteckt  scheint  wie  Nerthus  eine 
verwandte  des  gottes  der  mit  Ingvi  selbst  zusammenflofs;  ich  hebe 
nur  noch  hervor  wie  sie  dem  Niördh  gleich  günstigen  fahrwind 
beschert  und  darum  ihre  minne  getrunken  wird  (Schade  s.  115). 
Frey  selbst  aber  war  bei  den  Friesen  Stammvater,  zwar  nicht  als 
Ing,  doch  als  Folcvalda,  wie  er  Skirn.  f.  3  (Munch  58*)  genannt 
wird.  Fin,*  der  Friesenfürst,  heifst  Folcvalding  vids.  55  und 
Folcvaldan  sunu  Beow.  2183.  wenn  beide  namen,  Folcwald  und 
Fin,  in  der  ags.'  genealogie  als  vorfahren  Wodens  vorkommen, 
so  ist  dabei  das  bemerkenswerth  dafs  auf  sie  wieder  namen  fol- 
gen die  beziehung  auf  Frey  haben  (vergl.  myth.  199),  Fridovnlf, 
Fredvine,  Fredläf  oder  Freodoldf,  Fridovald;  Fridleifr,  bei  Saxo 
Fridkvus,  ist  aber  Frödhis  vater,  so  dafs  dabei  eine  willkommene 
Verwandtschaft  zwischen  friesischen  und  dänischen  den  Frey  vertre- 
tenden Stammhelden  herauskommt,  soll  man  noch  weiter  gehn 
und  darauf  gewicht  legen  dafs  der  nächste  verfahr  Folcvalds  (oder 
Godvulfs,  der  diesen  in  einem  Iheile  der  quellen  vertritt)  Geat  ist, 
so  ergäbe  sich  auch  an  den  gautischen  zweig  der  Ingävonen  an- 
knüpfung:  aber  freylich  auch  an  Odhin  statt  an  Frey,  da  jener  nach 
Giimnism.  54  (Munch  32^)  Gautr  hiefs  und  sich  noch  sonst  mit 
demselben  berührt  (myth.  340 f.).  indess  getter  und  eponymen 
rinnen  wohl  zusammen,  sind  aber  nicht  ursprünglich  eins**,  je- 
rl^isfalls  dürfte  Fin  Folcvalding  den  Frey  als  friesischen  haupt-  und 

*  nach  Müllenhoff  in  Schmidts  Zeitschrift  S,239=Fign8y  zu  fifkjon  placere, 
jifübst  eine  bezeichnung  für  Frey. 

**  wir  kennen  von  Gaut  nur  einen  mythus  und  diesen  unvoUkommen  aus 
(tarier  andeutnng  im  cod.  Exon.  s.  378,  ve  pät  Mädhüde  monge  gefrugnon : 
turdon  gnmdledse  Gedtes  frige,  ßät  htm  seo  sorgh^fu  glaep  eatte  binom.  zu 
welchem  bekannten  Odhinsroythus  könnte  das  passen?  um  Rind  warb  Odhin 
Lang«!  vergebens,  aber  nicht  aus  liebe,  wie  wenn  hier  nach  einer  abweichenden 
soQst  nicht  bezeugten  ansieht  Gaut  Frey  wäre  und  Madhhild  für  Gerd  stände, 
«je  dort  Sigridh  für  Freyja? 
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stammgoit  feststellen;  was  d^m  auch  auf  beurtheüung  der  helgo- 
ländisdien  göttin  zurück  wirken  muTs. 

Es  giebt  ferner  einige  friesisdie  laadsdiaftsnamen  welche  Skr 
dea  der  verinndung  mit  andern  Ingävon^  anzuknq^Ci^  gestatten. 

Eine  nab^e  Verwandtschaft  mit  dem  gautisch -dänischen  lä&t 
der  stamm  der  Herder  gewahren,  nach  Jomandes  3  wwden  sie 
roll  den  scandischen  Danen  aus  ihren  ursprünglichen  sitzen  vertrie^ 
bm:  dies  ^richt  am  lebhaftesten  förMöUenhaffs  meinung  dafs  ihnen 
eiost  die  nachmals  dänischen  inseln  gehört  hätten;  und  wenn  mit 
gnmd  der  Ton  Tacitus  beschriebene  Nerthusdienst  für  Seeland  in 
aDs{»rucb  genommen  wird,  hätte  er  also  bei  den  Herulem  stattge- 
funden, wenn  dann,  wie  Procopius  b.  Goth.  2,  15  meldet,  ein  theil 
des  von  den  Langobarden  niedergeworfenen  Volkes  an  Vamai  und 
hmen  vorbei  nach  der  insd  Thule  zieht  und  sich  dort  neben  den 
Gauten  niederläfst,  so  ist  schwer  zu  glauben  dafs  dies  aufs  gerathe- 
wohl  geschah:  das  h^matlose  volk  wüste  vielmehr  dort  seine 
stammgenofsen  und  fand  bei  ihnen  die  gehoflle  Zuflucht 

Die  Bbrlunge  der  heldensage,  Herelmgas  vfds.  226,  sind  die 
mythisdien  Vertreter  der  Heruler  (vergl.  gesch.  d.  d.  spr.  472):  ihr 
name  aber  kommt  bekanntlich  audi  einem  theUe  der  Ostfriesen  zu. 
Harlingia,  Hariingerland,  ist  die  landschaft  zwischen  Nordendi  nnd 
Wangia  (s.  Ledebur  d.  fünf  münst.  gaue  s.  80 IT.).  neben  der  form 
mit  a  erscheint  das  e  von  Heruli  wie  in  Herelingas:  Herlyngia  a. 
1447  wu*d  z.  b.  aus  Kindlingers  handschriften  27,  69  citiert  und 
Ad.  Br^n.  schol.,3  hat  Herl-oga  (wie  Wanger;s==ooge).  in  dieser 
letzten  form  zeigt  sich  d^n  auch  der  volksname  ohne  patronymi- 
sche  bildung:  oder  wäre  diese  au  von  der  Hart  genannt,  einem  badie 
der  früher  einen  grofeen  sich  östlidi  bis  in  den  Wangergau  ausdeh- 
nenden busen  bildete  (Suur  gesch.  der  häuptlinge  Ostfrieslands 
s.  38)?  aber  die  Harl-ä  kann  selbst  nur  den  namen  des  Volkes 
tragen,  wie  die  Hunse  im  Hünesgä  eine  Hünes  ä  scheint. 

Es  mufs  sich  fragen  ob  nicht  das  ganze  auftreten  der  Heruler 
auf  der  Westsee  und  von  ihr  her  (Zeufs  477  if.)  vidmehr  auf  rech- 
Qung  dieser  friesischen  Harlinge  (der  name  koimte  einst  wie  der 
der  Hugen  breiteren  umfang  haben)  zu  setzen  sei  als  einem  in  den 
balltsdien  ursitzen  zurückgebliebenen  theile  des  volkes  zuzusdu*ei- 
ben.*  wie  gut  würden  sich  dann  die  Heruler  zu  Waffenbrüdern  der 

*  für  identität  der  Heruler  mit  den  Snardoneo  »»  Sveordvere  giebt  es 
keinen  (grond  als  den  gleichen  begriff  der  namen:  dieser  stellt  aber  die  Siiar^ 
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knotmi  oder  Nordfriesen  eignen,  als  welche  sie  MamertiiRis  mit 
Maximian  kämpfen  läfst.  wie  dem  aber  sei,  hier  gilt  es  hervorzu- 
\uben  dal^,  wenn  der  name  der  Hertder  auch  einem  theile  der 
Friesen  zukommt,  eine  Verwandtschaft  zwischen  den  Priesen  und 
der  völkergrappe  zu  der  die  Heruler  gehören  zu  yermuten  steht 

Noch  eine  andere  spur  leitet  zu  demsdben  ziele,  die  Ymbre 
des  wanderersKedes  hart  Müllenhoff  nordaH>.  stud  1,  159  ins  frie- 
sische Ammerland  gewiesen,  das  oft  als  An^ria  vorkommt,  dies 
kann  nicht  so  gemeint  sein  dafs  ags.  y  durch  vermittehmg  von  eo 
hier  a  vertrete:  Ambem  wfn^den  sich  nach  ags.  lautgesetze  nicht  als 
Bamhre,  eher  als  Ombre  darst^len:  sondern  y  mufs  for  t  getten, 
Tmbern  und  Ämtern  in  ablaut  zu  einander  stehen,  zu  ihnen 
stellt  sich  nun  der  harlungtsche  Imbricho,  der  d^oselben  ablaut 
im  eigennamen  Ambrkho  neben  sidi  hat,  als  eponymus.  also  war 
wohl  Imbern  oder  Ambem  ein  name  der  Heruler:  und  auffallend 
fAgt  es  sich  wieder  zur  gesellschaft  der  Heruler  und  Avionen  dafs 
auch  eine  nordfriesische  insel  Amrum,  d.  i.  Ammerheim,  heifst. 
es  zeigen  sich  audi  spuren  jenes  eponymus  ohne  demunitivbildung: 
Mftllenhoff  hat  die  Ambri  der  langobardischen  wandersage  herbei- 
gezogen, der  freilich  ein  Vandale  heifst.  ohne  angäbe  der  nation 
zählt  Saxo  8,  143  unter  den  Bravalbstreitem  einen  Ambar  auf  der 
mit  Ein  allitteriert:  sollte  dieser  Elli  durch  irgend  eine  verderimiss 
mit  Assi  zusammenfallen  der  neben  Ambri  steht?  eponynwn  er- 
scheinen sonst  mehrere  in  diesen  Verzeichnisse;  Ambar  fehlt  in- 
dess  im  sögubrot  af  nockrum  fornkonüngum.  yon  Ambar  oder 
Ambem  zeugt  aber  auch  der  name  Ambremar  Förstem.  80  (aus 
Pertz  2,  283). 

Eine  beobachtung  könnte  irre  machen,  dafs  nimMch,  wie  die 
stellen  bei  Ledebur  (münst.  gaue)  lehren,  ein  b  nur  den  latinisierten 
formen  des  namens  Ammern  eigen  ist  und  diesen  nicht  durchaus : 
gleich  das  älteste  beispiel,  der  bremische  Stiftungsbrief  Karls  des 
grofsen  (Ad.  Brem.  1,  13)  giebt  Amrinum  lucum  silvestrem,  quem 
ineolae  Windloch  nominant,  die  älteste  deutsche  form  aber  lautet 
schon  Ammeri  oder  Ammiri:  so  in  einer  Urkunde  Ottos  U  von  983 
bei  Falke  trad.  Corb.  s.  719  und  schon  in  einer  aus  dem  aditen 
jähre  Ludwigs  des  frommen  ebend.  721.  ist  also  nicht  das  b  ledig- 

dooen  noch  unzweideutiser  zu  den  Cherusken  und  nordalbinsischen  Sachsen, 
ihren  nachharn,  es  kommt  dazu  dafs  SwerUngu$ ,  des  vierten  Frotho  gfegpnep, 
bei  Saxo  6  s.  102.  J06  Saxmiae  regtdus  ist 
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Meniischem  wohftiange  zu  iid^  ftngefolnrt  und  der  anklaiif  tcmi 
Ambria  an  Ymbre  nur  äufserlidi?  gienge  vidmehr  A$Mnari  (eine 
biidiHig  wie  knni  gavi  arbi^)  trotz  seinem  doppelten  m  auf  amar 
far  (Graff  1,  253,  Sdimeller  1,  53)  zurück?  dieses  bedenken  wird 
d(K^  aufgehoben  wenn  man  sieht  dafs  auch  dem  epdnymus  der 
Ymbre  das  b  nidbt  wesentüoh  ist:  d^n  es  heiHst  ags.  Emerca  (yfds* 
227)  wie  auch  friesische  formen  des  AmmemanMUS  ein&Mshes  m 
sowoM  (z.  b.  Amerland  bei  Hefanold  2,  4)  als  e  {Bmbriemm  proi- 
pmtus  Ihiessen  mon.  Groning,  n.  10  s.  18)  darUetc^  um  der  nhd. 
form  Bmmmah  zu  geschweigen« 

Nothwendig  steH^n  sich  zu  diesen  Imbem  und  Ammern,  wie 
Waitz  nordaib.  stud.  1, 159  anm.  2  in  anregung  bringt,  die  Ambr^ 
nes,  deren  stammsilze  dadurch  in  eine  willkommene,  wenn  auch 
nidit  näher  zu  bestimmende  nachbarschaft  zu  denen  üirer  ge(lhr* 
ten,  der  Kimbern  und  Teutonen,  rucken.  Zeufs  wiü  sich  s.  150 
ihr  v^ischwinden  aus  der  geschichte  daher  eridären  dafs  ihr  naroe 
irar  eine  verschollene  foezeiobnung  der  Sachsen  sei;  aber  er  wagt 
selbst  nicht  sieh  daf&r  auf  den  biitisehen  Sprachgebrauch  Ambro- 
ms  für  Sadisen  zu  berufen,  in  der  that  dürfte  sich  dieser  aus  der 
erUärung  des  appellatiyen  ambro  in  Isidors  glossar  (s.  gesch.  d. 
d.  spr.  638)  zur  genüge  verstehen  lafsen;  ein  vCTSchwinden  der 
Ambronen  kann  aber  angesichts  der  Imbem  und  Ammern  keines- 
wegs behauptet  werden. 

Die  nachbarschaft  dieser  lezteren  mit  dem  Herulemamen 
sdieint  sich  zu  überraschender  bestätigung  des  vermuteten  auf 
baierischem  boden  wieder  zu  finden. 

Man  nimmt  an  dafs  trümmer  der  gotischen  Völker  deren  namen 
sich  an  den  Odovacars  hefteten,  also  auch  der'Heruler,  nach  der 
Donau  versprengt  in  den  Bajuvariem  aufgegangen  seien,  wie  denn 
die  grafschaft  Sdieiern  den  namen  der  Skiren  bewahrt  hat,  so  fin- 
det sich  in  Oberbaiem  zwennal  und  einmal  in  Niederi)aiem  am 
Regen  der  ortsname  Harling,  nach  baierischer  weise  för  Harlingen. 
in  einer  anzahl  anderer  namen  scheint  das  einfache  Harl  vorzulie- 
gen, besonders  entspridit  ein  mehrmals  und  auch  in  ostfiränkischer 
gegend  erscheinendes  Hariach  der  friesischen  Harl  neben  diese 
namen  stellt  sich  nun  die  Ammer  oder  Amber,  ifttftra  (Meichelb.  n. 
49),  mit  dem  Ammer-  oder  Ambergau,  eine  reihe  anderer  mit  Ammer 
zusammengesetzter  oder  gebildete!*  namen  führe  ich  nicht  auf,  weil 
ich  nicht  weifs  wie  weit  sie  zu  amar  (far)  gehören:  Ammertbal 
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im  Nerdgäu  heilst  z.  b.  trad.  EmerämmeaK.  (P«rz.  thes.  1,  3  von 
s.  79  an)  n.  20.  33  Ämartal  "^ 

Nur  macht  es  am  ergebniese  dieses  doppelten  zusammentreffiens 
wieder  irre  dais  ein  Amher-  oder  Ambr-  noch  vielfach  and  «er- 
streut in  orts-  und  flufsnamen  auftritt  wo  es  sich  weder  auf  firie- 
sische  noch  herulisdie  art  zurück  führ^  läM.  zwar  dafs  das  (He- 
siftche  Ammerland  sich  in  einem  ai^tof senden  sädisisch^i  fort- 
setzt vers<^ägt  nichts:  hier  wie  anderwärts  wird  die  sächsische 
graiae  vorgeschoben  sein.  Ohlenburg  liegt  in  diesem  sadisischen 
Ammerlande:  doch  kann  Helmold  a.  a.  o.  sagen  Aldeitburg  quat  ett 
in  AmerUmd,  terra  Fresonum.  ein  anderer  gau  Ämmeri  lag  tiefer 
landeinwärts  am  Dümmersee,  s.  Ledebur  krit.  bdeucfatung  102 — 
107,  und  an  Pyrmont  vorbei  lliefst  eine  Eimmr,  nach  Ettmuller 
(sG^es  vkls.  18  ahd.  Ambra,  bei  Falke  trad.  Corb.  s.  9  entstellt 
Embrine,  mit  einem  dorfe  Emmerm  (Falke  s.  912  a.  1307;  vergL 
anm.  s.  919):  in  diesen  beiden  Men  könnte  man,  um  friesische  art 
festzuhalten,  nodi  etwa  an  das  befremdliche  dimec  in  Chattos  mque 
sinuetur  {Chaucorum  gens)  Germ.  35  denken,  aber  an  was  beim 
ostfoliscben  Ambergo  an  d^  Innerste  und  Nette  und  beim  sdiwä- 
bischen  Ambradigau,  einer  abtheilung  des  Nagoldgaus,  und  bei 
Embrica  am  Niederrhein  (Falke  s.  451),  dem  heutigen  Emme- 
rich, und  bei  Ambraha  im  Eichsfelde  (Schannat  trad.  Fuld.  n. 
541)?  mit  diesem  letzten  orte  scheint  ein  Amaraha  bei  Dronke 
trad.  Fuld.  13,  2.  45,  4.  11.  13  zusammenzufallen  (s.  Dronke  s. 
231);  und  so  läfst  sich  überall  wo  ein  vocal  darauf  folgt  das  ambr- 
als  nur  euphonisch  von  amar  (far)  verschieden  aul&fsen.  aber 
neben  dem  haierischen  Ambergau  stände  dann  doch  noch  d^  ost- 
falische,  um  das  zusammentreffen  mit  den  Uarlingen  trügUeh  er- 
ü^cheinen  zu  lafsen.  oder  dürfte  man  vermuten  dafs  zu  der  zeit  da 
die  Cherusken  geschwächt  waren  ambrische  Cbaaken,  bis  an  die 
Nette  vorgedrungen,  eine  niederlafsung  gegründet  hätten? 

Wenn  sich  hier  em  band  zwischen  Friesen  und  Herulem  zu 
flechten  sdiien  reicht  ein  anderer  faden  von  Friesen  zu  Dänen. 

Dan  et  Angul,  a  quibm  Danorum  oo^t  origo,  patre  Humblo 
proereati,  so  beginnt  Saxo  seine  geschichte.  die  ansieht  von  einer 
bruderschaft  der  Angeln  und  Dänen,  unvereinbar  mit  allem  was  wir 

l  iZ  }^y  *  *®''te  sich  nicht  auch  HegeUn^eri  (Meichelb.  n.  120  und  mehr)  als  baie- 

rischer  ortsname  daher  erklären  dafs  ihn  mit  den  Friesen  verwandte  Hemler 
mitgebraebt  bätten? 
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sonst  wifsen,  kann  hier  nicht  stören :  ihr  politischer  gnind  ist  deut- 
lich genug.  Hnmblm  dagegen  lehrt  uns  etwas,  er  kommt  noch 
einmal  als  sohQ  des  Dan;  sonst  aher  kennt  man  ihn  aus  der  Herra- 
rarfaga  als  könig  von  H^naland.  das  einmal  fornaM.  1^  491  auch 
Bwnialand  heifst.  hei  Saxo  steht  an  seiner  steile  in  diesem  zu- 
sammenhange ffun:  denn  sein  fünftes  buch  knä)»fl  dieselben  unge- 
beaeren  kämpft  mit  dem  Hnnenkönig  ilber  dessen  entführte  und 
schmählich  wieder  zunickgeschickte  tocbtf«*  an  FroUio  IQ  die 
die  sage  von  Heidhrek  erzählt,  dagegen  bringt  Saxo  einen  HwnUi 
wieder  in  derBravaüaschJacht,  zn  der  sich  ja  sogar  Hiäiinüs  und 
Hoginus  bemühen  müfsen,  als  begleker  der  schildmagd  Hetha  a«f 
Haralds  seite  unter  allerlei  ausländischen  beiden,  dieser  flame,  wie 
man  sieht,  hatte  einen  halt  in  der  dänischen  stammsage,  eignete  sieh 
aber  auch  herscher  oder  beiden  aus  Deutschland  zu  bezeichnen: 
nun  si^t  aber  Hundi  ganz  aus  wie  ein  Stammvater  der  friesischen 
Humdmge,  uppen  HmneHngen^  so  ward  der  ftieil  des  emslän4iscben 
ganes  Agrotingun  bezeichnet  der  nun  der HdmmeUtpg  oder  HämhUng 
heifst,  die  grofse  sandhdhe  im  nördlichen  winkel  der  Hase  und  Ems; 
er  wari^on  Friesen  bewohnt  und  bildete  ein  freies  gemeinwesen  (s. 
Ledebur  Bructerer  101).  die  präposition  auf  scheint  etwas  kühn 
in  derselben  weise  wie  sonst  «u  mit  dem  volksnamen  verbunden 
mn  anzudeuten  da^  die  Humelinge  auf  einer  erhebung  des  bodens 
wohnen,  und  das  spätere  der  HihnmeUng  ist  nach  analogie  toii 
gdbirgsnamen  wie  der  Oming^  der  Soüing^  der  Sömmering  entstan- 
den; so  viel  ist  klar,  dafs  die  fragliche  patronymische  biidung  ur- 
sprdn^ch  ein  geschlecht  und  keinen  ort  bezeichnet  habe,  darum 
finden  sich  von  ihr  auch  die  etgennamen  zweier  söhne  Hiörvardhs 
entlehnt,  Saem.  (Munrh)  77»,  HnmhXngr  und  Eymlingr\  und  man 
wird  sie  für  ein  zeugniss  der  Stammverwandtschaft  ingävonischer 
Dänen  und  Friese  nehmen  dürfen. 

Es  ist  auch  zum  schhifse  vielleicht  nicht  müf^g  darauf  hinzu- 
deuten wie  ein  Friese  Vhhi  auf  dänischer  seite  als  eigentlicher  held 
der  Bravallascblacht  ersdieint,  und  wie  bei  Saxo  überhaupt  die  Frie- 
sen kdnen  theii  an  der  gehäfsigkeit  und  Verachtung  haben  mit  der 
die  Sachsen  verfolgt  werden. 

BASEL.  M.  RnSGER. 
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ZU  DEN  NIBELUNGEN. 

Die  fortseCziiiig  des  siebzehnten  ttedes  ist  offiradiar  mit  def  be- 
stimmiing  gediditet  dassdbe  als  zwisAenglied  mit  einem  andren 
zu  verbinden,  sie  bringt  ni^ts  zum  abschlufse,  sondern  i>ereitet 
neues  vor.  mit  1786  als  schlufs  ist  das  siebzehnte  Ued  als  einzd- 
Bes  gedieht  vc^ommen  d^kbar,  mit  Atf  fortsetzung  ebenso  un- 
möglich. 

Da(k  das  achzehnte  Med  unserer  sammhing  es  war  das  durch 
dieses  swischenglied  mit  d^oi  siebzehnten  sollte  veiiiunden  werden 
ist  das  lunadist  zu  yennutende.  in  der  that  wird  seme  handlang 
aufs  genügendste  in  dem  zwischengUede  vori>ereitet  Blödel  li&t 
aidi  von  Kriemhihiad,  die  ihm  Nudungs  braut  verheifst,  gewinnen 
und  wifl  mit  seinra  mannen  den  feinden  in  die  herfoeiige  gehen; 
dafs  ihn  Bankwart  ha  ausf&hrung  dieses  entschluDses  erschkig  wird 
1840,  4  schon  angedeutet  Kriemhild  aber  geht  von  der  Unterre- 
dung die  sie  mit  ihm  gehabt  hat  mit  Etzefai  und  seinen  mannen  zu 
tische,  wo  die  Burgunden  nach  1 835  bei  ihnen  sind,  damit  ist  so- 
wohl das  erscheinen  Blödds  bei  Bankwart  und  den  knechten  als 
das  erscheinen  Bankwarts  im  saale  der  herren  und  die  soene  die 
es  hervorruft  eingelotet,  mn  aber  wird  von  1849  an  in  den  fetzlen 
neun  Strophen  der  fortsetzung  eine  erzähtung  begonnen,  die  durdi- 
aiBs  auf  das  in  der  Thidrdissaga  berichtete  hinauszulaufen  sdieint, 
dafs  Kriemhild  um  den  streit  zu  ei^zunden  ihr  kind  veranlafst  habe 
dem  Hagen  ins  geacht  zu  schlagen,  str.  1849  la£st  danU>er  keinen 
zweiM.  die  folgende  rede  Etzets  hat  zwar  auch  im  jetzigoi  zusam- 
menhange eine  nivkungsreiche  tragische  ironie;  aber  lafsen  die 
atrophen  1855 — 1857  nicht  das  gefühl  als  muDse  nodi  ^was  kom- 
men und  zvrar  nun  das  worauf  die  ganze  scene  mit  dem  kinde  hinaus 
will?  muste  nicht,  nachdem  die  geduldige  hakamg  des  königs  und 
seiner  fursten  erwähnt  ward,  das  schlimmere,  das  von  Hagen  noch 
kommen  soll,  1857,  4  angedeutet  werden,  und  Kriemhild  das  kind 
zn  dem  verfaiugnissvollen  schkge  reizen?  statt  dessen  Mcht  die 
erzihlung  mit  einer  nothdürftigen  schlufsformel  ab  und  von  1888 
an  wird  die  tödtung  des  kindes  durch  Bankwarts  erscheianng  und 
botschaft  herbeigeführt  die  die  lS47e  Strophe  völlig  verleugnet  kurz, 
wenn  die  letzten  neun  Strophen  wirkUch  zum  zwischengUede  gehö- 
ren, so  kann  dasselbe  nicht  auf  unser  achzehntes  Ued,  Oberhaupt 
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«if; keines  das  von  Dankw^rt  handelte,  bereäinet  gewesen  sein. 
es  war  aber  nach  840,  4  in  der  (hat  auf  ein  solches  und  nach  al- 
I  lern  zu  schlieTsen  wirkhch  auf  unser  achzehnles  lied  berechnet: 
mithin  mülisen  die  neun  Stephen  ein  ungehöriger  zusatz  sein* 

1848  ist  die  wahre  schlulsstrophe  des  Zwischengliedes.  aHes 
was  dasselbe  soll  ist  mit  ihr  vollbracht;  der  allgemeine  satz  bringt  die 
erzählung  passend  zur  ruhe  um  anzudeuten  dafs  sie  nun  mit  einem 
Sprunge  an  ein^n  andern  orte  wieder  beginne,  die  [blgeiide  stfo- 
I  phe  widerspricht  dieser  wahrhaft  onertrügüd) :  eben  hat  man  ge- 

1  hört  was  Krierohild  veranstalte  hat  um  den  streit  zu  erheben,  und 

nun  wird  eine  zweite  pia£sregel  damit  begründet  daXs  der  strit  nihi 
oadars  kwnde  sin  ^haben.  ich  behaupte  nicht  dafs  beide  mafsr«- 
gein  nicht  neben  einander  vorkommen  durften,  Thidrekss.  verbin- 
det sie  wirklich;  nur  so  ausdrücken  konnte  sich  d^  dichter  nieltd, 
am  wmgsten  wenn  er  von  dem  der  sage  unbekawten  Daokwart 
wüste,  durch  den  nachher  die  herren  die  nachricht  vom  lalle  der 
knechte  erhielten. 

Jedoch  gehören  die  neun  Strophen  dem  edelsten  episdien 
Stile  an.  ich  glaube  daXs  sie  den  anfang  eines  eigenen  liedes  bilde- 
ten. 1849  ist  eine  eingangsstrophe  wie  man  sie  nicht  schöner  wün- 
schen kann;  nur  dürften  die  zwei  ersten  zeilen  der  anknüpfuog 
wegen  umgestellt  sein,  so  dals  der  allgemeine  satz  ursprüngUcb 
keine  parenthese  bildete,  sondern  das  ganze  erläuternd  erpflnet^: 
vergl.  806.  dieses  lied  erzahlte  also  den  ausbruoh  des  Streites  auf 
dieselbe  weise  wie  Thidrekssaga:  der  ordner  verwarf  es  gegen  das 
DankwartsUed;  aber  er  schob  seinen  anfang  hier  ein,  weil  er  glaubte 
dafs  die  gegenwart  des  kindes  im  saale,  die  1897  f.  vorausgesetzt 
wird,  einer  begründung  bedürfe,  und  dieser  anKng  hat  auch  eim* 
innere  Verwandtschaft  mit  dem  Inhalte  des  Zwischengliedes,  das^ 
selbe  ist  wesentlich  dem  Charakter  Etzels  gewidmet,  es  legt  an  m^ 
reren  lallen  dessen  aufrichtige  gesinnung,  Sanftmut  und  gastfreund- 
Uche  geduld  dar.  dies^  falten  schliefst  sich  sein  verhalten  auf  Ha- 
gens  boshafte  rede  1855  gleichartig  an. 

Idi  halte  es  aber  für  wahrscheinhch  dafs  wir  auch  den  schlufs 
dieses  liedes  besitzen. 

Auch  den  <ü)schnitt  1917 — 1955  hat  Lachmann  eine  fortset* 
zung  genannt  aber  gewiss  nur  im  sinne  des  ordners,  der  XVU  in  der 
that  damit  fortsetzte,  nicht  im  sinne  des  dichters,  wenn  e^aucb 
ein  anderer  war  als  der  von  XVIII.  hätte  dieser  andere  eine  fort^et* 
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smng  TOB  XVni  beabsichtigt,*  wir  yrürdm  den  beiden  dieses  liedes 
ebenso  wenig  vermissen  als  in  einem  weiteren  verlaufe  des  adrt- 
zehnten  liedes  selbst:  oder  wie  könnte  ein  so  trefilicfaer  dichter  ein 
so  kopfloser  fortsetzer  sein?  der  abschnitt  ist  sicherlich  ein  stück 
rines  Itedes  das  Dankwart  nicht  kannte,  dies  lied  kann  nur  mit 
dem  ausbruche  des  Streites  im  saale  angefengen  haben;  kannte  es 
aber  den  Dankwart  nicht,  so  liefs  es  jedesfaRs  den  streä  so  ausbre- 
chen wie  es  in  der  Thidrekssaga  geschieht:  und  wollen  wir  dann 
nicht  ohne  noth  zwei  lieder  desselben  inhaltes  annehmen,  so  war 
es  eben  das  Ked  dessen  anfang  1849 — 1856  vorliegt. 

Diese  annähme  hat  keine  hind^nisse  die  anf  der  form  beruh- 
ten, man  darf  nicht  erwarten  dafs  die  ganze  formeüe  physiognomie 
der  langen  fortsetzung  von  XVfll  in  einem  abschnitte  von  neun 
Strophen  wieder  zu  erkennen  wäre;  andererseits  ist  in  diesem  so 
vid  ich  srfie  nichts  was  ihn  mit  jenem  anderen  stAcke  unvereinbar 
machte. 

Was  Lachmann  anm.  s.  239  der  erfindung  in  1931  f.  vorwirft 
stellt  sich  nun  anders,  ^tbrennt  der  kämpf  auf  die  nachriebt  vom 
fril  der  knedite  von  seilen  der  Nibelunge,  so  ist  es  überhaupt  sdt- 
sam  dafs  Günther  von  seinen  feinden  spricht:  das  wäre  doch  nur 
Kriemhild,  auf  die  der  verdacht  der  anstiftung  Blödeis  fallen  muste; 
die  andern  anwesenden  Heunen  werden  als  pfand  för  die  verlor- 
nen knechte  genommen,  man  denke  sich  dagegen  dafö  nach  der 
tödtung  des  kindes  die  Heunen  ihrerseits  über  die  Nibehinge  her- 
Men,  bald  aber  im  kämpfe  den  kürzeren  ziehen,  so  sind  sie  natür- 
lich Günthers  unmittelbare  feinde,  während  Etzel  und  KriemhiW,  die 
vidleicht  nicht  einmal  zum  streit  aufgerufen  hatten,  jedesfalls  nicht 
mitkämpfer  sind,  von  diesem  namen  stillschweigend  ausgenommen 
werden  können,  derselbe  ist  dann,  so  zu  sagen,  im  physischen  und 
nicht  im  ethischen  sinne  gemeint. 

Der  schlufs  unseres  liedes  scheint  in  1955  wie  der  anfang  rich- 
tig vorzuliegen,  ein  allgemeiner  satz  schliefst  wie  ein  solcher  anhebt, 
die  handlung  ist  zu  einem  mhepunkte  gediehen ,  die  bevorstehen- 
den kämpfe  doch  1947  f.  angedeutet  und  durch  das  hinabwerfen 
der  todten  zu  ihnen  anstalt  getroffen,  unglaublich  ist  mir  dagegen 
dafs  1916  den  schlufs  eines  liedes  gebildet  habe,  wohl  wäre  der 
sententiöse  ausdruck  im  4n  verse  dazu  angethan :  aber  wie  konnte  der 
dichter  mitten  in  der  Schilderung  des  gemetzeis  im  saale  abbrechen 
und  uns  nicht  nur  über  dessen  ausgang,  sondern  über  das  schick- 
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siftl  EU^  und  )&ric9Dhildeii8  in  Zweifel  la£sen,  von  Bietmh.nDdBi- 
dig^r  nk^t  2U  reden,  die  er  sich  möglicher  weise  nicht  anwesettd 
dachte?  nothwendig  muste  er  ungeföhr  so  weit  tbi*tMM*en  wie  jMm 
in  fortsettung  und  unge^r  dasselbe  erzählen,  warum  hat  also 
4er  ordnar  diesen  letzten  theil  der  erzafahmg  unterdrückt  und  duroh 
dea  entsprechenden  eines  andern  liedes  ersetzt?  man  ktonte  Midk 
wohl  die  antwort  ersparen  ohne  das  bisher  au%estettte  m  ersehtti- 
tern,  wenn  es  anders,  wohl  hegrandet  und  gefügt  ist.  denn  welche 
zuMe  können  aitf  die  arhek  des  ordners  etoflufs  geübt  haben, 
will  man  aber  etwas  fugtiches  varmiitfäi,  so  whrd  es  das  sein  dafs 
der  Ordner  nach  Dankwarts  fflüistie  das  hervortreten  eines  anderen 
beiden  im  sinne  des  ganzen  wüssdienswerth  land.  nun  war  ein 
paralleles  hed  von  XVIII  hmiptsächhch  auf  die  Ti^herrUchung  Vol- 
kers aus  und  er  setzte  daher  theile  beider  zusanranen,  indem  er 
nur  versäumte  im  zweiten  dieser  theile  durch  eingesciioheiie  sü^ 
phen  die  erinnerung  an  Dankwart  zu  erhalten  wie  er  es  in  XIX  und 
XX  gethan  hat«  der  held  des  neunzelmten  hedes  ist  dann  Hafen, 
so  dafs  die  drei  diensimannen  in  auf  einander  folgenden  idisduiittMi 
d^  erzihhing  besonders  bedacht  sind. 

BASEL.  M.  RI£G£R. 
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In  dem  zweiten  nachtrag  zu  meiner  schrift  über  Freidank  Imbe 
ich  s.  17  gesagt  die  kürzungen  vdt,  vervdt,  enpfän  würden  in  dem 
neuen  text  der  Bescheidenheit  nicht  mehr  vorkommen,  das  nehme 
ich  in  so  weit  zurück  als  sie  in  einigen  stellen  bleiben.  Franz  Pfeif- 
fer (zur  deutschen  litt^aturgeschichte  s.  VI)  hat  die  behauptung 
aufgestellt,  dies  seien  keine  oberdeutschen  formen,  darin  hat  er  un- 
recht, d^  strenghodideutsche  spräche  Hartmanns  lä&t  sie  mehr- 
mals im  reim  zu,  Iwein  1667  mpfdn :  getan,  arm.  Heinrich  633  hän: 
enpfän.  Gregor  749  undervän:  kd/n,  bücblem  1,  1769  vervdt:  zer-- 
gdU  aber  auch  andere  und  dm'unter  entschieden  oberdeutsche 
dichter  gebraudieQ  sie  ebenfalls  im  reim.  EracHus  LV  enpfdHi  UsL 
herzog  Ernst  2665  getan:  bevdn.  Lichtenstein  16,  17  vervdt:  rät*, 
432,  24  umb&)ät:  missetdt.  Flore  1891  vdn:  anevdn^  daneben 
&915  8(IAe9i:t)en;(IA^..  königlirolMS.  2,  248'  enpfdt:  stdt.  MS. 
2,  21''  hat:  vervdt.  MS.  2,  54 ""  hdt:  gevät.  Hermann  ^r  Damen 
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444  tme  vdt:  stät.  Konrad  von  WOrzb.  MS.  2,  198  ^  htgdt:  vtk. 
Reinhart  fuchs  365,  2007  gevdt:  gdt.  Kolocz.  s.  131  vdn:  gdn. 
Httgo  Martina  273'«^  hat:  umbevdt. 

Zu  dem  abschnitt  über  Rom  kann  ich  aus  einer  noch  unbenutz- 
ten handschrift  eine  stelle  mittheikn,  deren  echtheit  ich  nicht  be- 
zweifle, die  aber  ihrer  heftigkeit  wegen  aus  allen  andern  handschhf- 
tm  verschwunden  ist, 

ich  hdn  in  den  buoehen  gele$en 

der  bdbst  sül  lebende  heilic  wesen, 

oder  swie  der  bäbesi  werbe, 

er  si  heilic,  s6  er  Herbe. 

kam  nie  bdbst  xer  heUe, 

80  tuo  er  ewax  er  welle. 
der  unterschied  dieses  und  des  abschnitts  über  Akers  von  den 
i^rüchen  der  Bescheidenheit  kann  nicht  verkannt  werden,  wer 
der  wunderlichen,  in  der  luft  schwebenden  behauptung  beistimmt, 
Freidank  habe  das  ganze  gedieht  (nur  200  Zeilen  finden  sich  auch 
bei  andern)  aus  noch  unbekannten,  naturlich  in  das  erste  viertel 
des  13n  Jahrhunderts, also  in  die  glänzendste  zeit  der  mktelhochdeul- 
sehen  dichtung  fallenden  werken  zusammengestoppelt,  der  muls 
ein  gleiches  von  diesen  beiden  abschnitten  behaupten,  die  so  sicht- 
bar auf  eigener  anschauung  und  lebendiger  beti'achtung  der  geschil- 
derten zustande  beruhen,  ich  will  hier  noch  einen  nicht  gleichgäl- 
tigen  druckfehler  bemerken,  in  dem  zweiten  nachtrag  s.  15  z.  9.  v.  u. 
steht  1220  fär  1230. 

WILHELM  GRIMM. 


SPANISCHE  MÄRCHEN. 

Das  dasein  spanischer  märchen  war  nicht  zu  bezweifeln,  wie- 
wol  ich  nur  Zeugnisse  dafür  (Hausmärchen  3, 309)  anführen  konnte, 
eine  hinweisung  darauf  aus  der  neusten  zeit,  auf  die  mich  hr  pro- 
fessor  V.  A.  Huber  aufmerksam  gemacht  hat,  befindet  sich  in  dem 
Romancero  genial  por  don  Agustin  Duran  1,  XXU  (Madrid  1849  ) ; 
ich  lafse  sie  hier  folgen. 

Yo  me  acuerdo  que  en  mi  ninez,  en  mi  edad  adulta,  y  aiin 
ahora  en  mis  viejos  afios,oia  y  oigo  en  boca  de  las  ancianas  rudas 
una  multitud  de  estas  narraciones,  con  un  inmenso  placei^  y  que 


SPANISCHE  MÄRCHEN.  211 

dUn  excitan  tni  anhelosa  curiosidad.  pmro  4  en  cpi^  tiempo  naeie- 
roD?  ^  cuando  se  popularizaron?  ^  por  qu^  no  se  conTirtiaron 
en  romances,  ni  se  han  escrito?  ^  porque  solo  se  conocoi  por 
tradidon  oral  de  'abuelos  ä  nietos?  eso  es  lo  que  no  sabre  dedr; 
masafirmare  desde  luego  que  hay  algunas  muy  antiguas,  en  ex- 
tremo  antiguas,  y  que  no  se  halla  de  ellas  yestigio  en  libros,  m  en 
Codices,  ni  en  documento  escrito.  ^  de  dönde  nos  Tino  el  cueiito 
de  la  reina  convertida  en  paloma?  i  de  d^Mie  el  del  negro  Gafilis 
de  la  Luz,  cuya  amada,  perseguida  por  sus  padres  y  sometida  k 
trabajos  imposibles,  llamaba  a  las  ayes,  que  con  sus  Ij^^rtmas  la- 
vaban  y  con  sus  picos  planchaban  la  ropa  que  la  jöyen  debia  pre- 
parar?  el  primero  parece  un  remedo  de  un  euento  ärabe,  y  d  se- 
gundo  una  imitacion  del  episodio  de  Psicbis  y  Cupido.  pero  bay 
otros  mucbos  de  cuya  sustanda  me  acuer.do,  y  que  ä  pesar  de  mia 
investigaciones  porfiadas,  no  me  ha  sido  poaiMe  hallar  los  tipos  ori- 
ginales de  que  proceden.  varias  yeces  he  intentado  formar  una 
colleeeioncita  de  ellos;  pero  me  ha  desviado  de  esta  idea  la  de  qve 
no  podia  prescindir  de  mi  propio  pensamiento,  y  que  entönees 
mi  obra  seria  poco  penos  que  inutil  al  fin  a  que  aspiraba.  y  en 
yerdad  esta  obra  no  contendria  de  antiguo  y  genuino  mas  que  d 
argumento  de  cada  narracion;  pero  ^  y  el  estilo?  y  losinddofites? 
y  los  accesonos?  4  a  que  modelos  acudiriapara  imitarios,  cuando 
se  ignora  hasta  las  epocas  de  donde  proceden  los  origindes?  nar- 
rar  estos  cuentos  como  lo  hacen  las  andanas,  seria  tener  que  re- 
petirlos  de  nul  maneras  diferentes,  pues  aunque  en  sustanda  el 
asunto  esencial  de  cada  uno  sea  el  mismo ,  en  los  accesorios  y  en 
la  expresion,  cada  persona  que  los  cuenta  se  constituye  ea  antora, 
y  quita  6  aüade,  ö  tergiversa  los  hechos  y  las  fonnas;  rehacerlos 
a  mi  modo,  seria  producir  una  obra  mia,  y  privada  dd  interes  y 
espontaneidad  antigua  que  los  pudiera  hacer  interesantes  como 
populäres  y  documentales.  lo  mejor  parece  pues  renunciar  ä  una 
empresa  tan  dificil,  y  asi  lo  hago. 

Die  bedenken  die  sich  Dm*an  über  das  auffafsen  der  märchen 
machte,  hat  ein  anderer  mit  recht  unbeachtet  gelafsen.  nicht  lange 
nachher,  im  jähre  1853,  erschien  in  Barcdona  eine  schritt  wdche 
mit  sinn  und  liebe,  auch  mit  kenntniss  deutscher  arbeiten  in  die- 
sem fach,  die  spanischen  iiberiieferungen  aus  dem  munde  des  Tolks  | 
in  Catalonien  aufgefafst  hat,  Observaciopes  sobre  la  poesia  populär 
por  d.  Manud  Milä  y  Fontanab ,  die  uns  durch  einwi  treflUehen 
'  14* 
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Myaer  der  spaaiadiei]  Kiteratur  näher  gerüjokt  ist  in  den  Proben 

(portiigieBisebM*  und  oatalonischer  voiksromanzea  Bat  einer  littera- 

mcheD  eisleitung  über  die  YoUvspoesie  in  Portugal  und  Calakinimi 

I  iwn Fjerdinand  Wolf  (Wien  1S56).  es  finden  sich  bei  MiU  neun 

'  «oUstindige  und  elf  bruchfitücke  von  märchen,  also  nur  der  aofaag 

«iosr  Sammlung  die,  wenn  sie  sich  über  ganz  Spanien  hätte  auedeh- 

mm  kdnnetty  viel  reichhaltiger  würde  ausgefaUea  sein^   acht  van 

cdten  vellstäiiidigen  stiitiBien  der  ^undJage  naoh  mit  deutsehen  über^ 

«ia:  wenn  gleich  im  ganzen  der  Inhalt  düriUgear  ist,  haben  sie  iocb 

•auch  ei^eathüraliehe  und  schöne  zöge,    ich  kann  Im  diesen  auf 

Wieffs  öbeiBelzuBg  hinweisen,  wo  auch  die  entsprechenden  dcMtr 

^ohen  angegeben  sind,  dem  neunten  märchen  El  h^  del  rei  desen^ 

«ütaikK  (Mila  185.  Wolf  47)  sieht,  den  eingang  audgenommen  kein 

deitstthes  z«ir  seite.  zu  dem  dritten  La  caüa  del  riu  de  arenas,  mtmtr 

/     -märeben  von  dem  siagenden  knochen  (Hausnu  nr  28)  Eihrt  Mdä 

<B^176)  noch  ein  schönes  Volkslied  an.  wie  in  der  schottischen  md 

«trbiachen  erzaUong  wird  hier  von  dem  arm  und  den  haaren  der 

gelddteten  Schwester  eine  hacfe  gemacht,  wekhe  die  imths^verräth: 

<g  wird  darin  angenommen,  die  ältere  Schwester  habe  die  jüngere 

ermordet  um  deren  bräutigam  zn  erlangen,    da  Wolf  es  übergan^ 

Igen  hat,  lafse  ich  hier  eine  Übersetzung  fo^en. 

Lt^  iWyirr     ^  kamen  zwei  waoderer  und  fanden  den  leidmam. 

I  4  j9  gifl       '    nahmen  die  arme  des  roäd^hens  und  machten  daraus  eme  h«*fe: 

'j^  '     f        -   mipnen  ihre  blonden  haare  und  machten  daraus  saken. 

f  "  gicngen  zu  einem  nahen  haus,  wo  man  eine  hochzeit  ibierte: 

stellten  sich  an  die  halboftene  tliür  und  lielsen  die  töne  der 

harfe  erklingen, 
die  erste  saite  sagte  ^die  braut  ist  meine  sob wester,' 
die  zweite  satte  sagte  ^der  bräutigam  ist  mein  geliebter.' 
die  brant  ward  roth  wie  eine  glühende  kohle,  'die  harfe  schmäht 

mich.' 
die  braut  ward  roth  wie  blut,  'ich  mag  die  harfe  nicht  hören*' 
..die  vierte  saite  sagte  'che  harfe  wird  nicht  schweigen.' 
die  braut  geht  sich  in  das  bett  zu  legen. 
di«  harfe  tönt  stark,  und  das  herz  der  braut  bricht  vor  schmerz. 
Auch  die  elf  bruchstücke  hat  Wolf  nicht  aafgeaonimen.    da 
sie  för  uns  von  werth  sind,  so  will  ich  ihren  inhalt  angeben. 

10.  ein  mädchen  giebt  einer  katze  eine  leber  zu  frelhen  die 
sie  zubereiten  sollte,  gelu  dann  auf  den  kirchhof  «nd  holt  die  leber 


TSTstm-beneD.  ersürnt  darüber  kommt  der  ioctte  mtm^mt 
aHe  zu  bett  liegen  und  ruft  mk  boier  und  dumpfer  stimme  in  deift 
maTs  in  wdchem  er  näher  k9mmt  'Narieta,  Marieta,  scboQ  bi<i  ii^ 
aof  der  ersten  stufe  der  trqipe^  sclion  bin  ich  auf  der  zweilea,  Bttbm 
bin  ich  auf  dem  treppenabsatz ,  schon  bin  ich  an  dem  fufs  4$il^ 
bettes.' 

11.  ein  iönigssohn  thut  au&  scherz  ein  ^teincben  in  fi»e  mH 
el  angefölite  nuTs,  die  er  auf  deb  kof^f  einer  aUen  hei«  bnogt« 
und  mufs  die  verw&nsdiunge&  der  za(dbi^in  erdttlden. 

12.  ein  mädefaen  folgt  einem  seidenen  band  das  d«r  wind  .Ml 
ihren  bänden  reifst  und  kommt  in  ferne  länder^  mit  firemdartig^ 
mensehen  und  thieren  bev^ert. 

13.  ein  kömgssohn  fragt  ein  madeben  "^herrin,  hearri«^  wie  ¥M 
Mutter  hat  der  baum?^  es  antwortet 'herr,  harr,  wie  viel  st^m« 
stehm  am  himmel?'  sie  vermählen  sich  hernach,  als  sie  aber  v(t*t 
nimmt  dafs  er  sie  todte»  wolle,  legt  sie  eine  £rau  von  mckfft  iu  dm 
bett.  er  zieht  sein  schwert  und  haut  der  zuckerü'au  die  UHMUf* 
apitze  ab,  die  in  seinen  mund  Mi:  darauf  spricht  er  'hütte  irit 
gewust  daf&  du  so  süfs  wärest,  so  hätte  ich  didi  nicht  getödlet/ 
da  tritt  sie  hervor  und  sie  vers^men  sich. 

14.  drei  bräder  gehen  äpfel  zu  verkaufen,  die  beiden  ähesten 
betrugen  ein^  alten  heiligen  indem  der  erste  sagt  es  waren  s4diHH 
der  zweite  es  wären  mause,  die  äpfel  verwandeln  sieh  wirklich  in 
steine  und  mause,  der  jüngste  sagt  die  Wahrheit,  und  seine  afifiai 
werden  belser,  so  dafs  er  sie  sehr  gut  verkauft. 

16.  ein  könig  mufs  seine  töchter  verlafsen  und  giebt  jeder  ein^ 
ring,  d^  schwarz  wird,  wenn  sie  aich  etwas  m  schulden  kofaiwm 
lafsen.  der  söhn  eines  benachbarten  königs  kommt  nachts  in  ihr 
haus,  Vierkleidet  als  alte  frau.  die  jüngste,  Rosmahn  genannt,  heifst 
ihn  in  einem  feidbett  schlafen,  imd  wirft  ihn^  gebunden  mit  festen 
strictei,  durch  das  fenster  in  einen  waldbach.  Rosmarin  heiratet 
einen  arzt,  der  sie  hergestellt  hat 

'  16.  ein  vater  nöthigt  seine  drei  töchter  nacheinander  in  das 
haus  eines  riesen  zu  gehen ,  der  sie  helfet  einen  blnmen8ü*aus  sam- 
mebn:  wekhfe  den  straus  falieo  lafse,  die  werde  er  todten.  zweien 
GUIt  er  herab  und  eine  katze,  die  zugegen  war,  will  ihn  mcht  aufhe- 
ben* doch  die  dritte  läfst  ihn  nicht  fallen,  und  diese  todtel  den  näM«; 

17.  drei  madehen  kommen  in  einen  palast  kt  welchem  mn 
verwünschter  kimig  lebt,  es  zeigen  sich  bände  die  lichter  und  spei^ 
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•kämer  der  spaaiadiei]  Kiteratur  näher  gerüjokt  ist  m  den  Proben 
(portiigieBiscbM*  und  oatalonischer  volksroinanzea  Bat  ein^r  littera* 
nachoi  eiileitung  über  die  Yolkspoesie  in  Portugal  und  Catatonimi 
j  iwn  FjBrdinand  Wolf  (Wi^  1856).  es  linden  sich  hei  MiU  neun 
'  «oUstindige  und  elf  bruchfitöcke  von  märchen,  also  nur  der  anfaag 
leioer  Sammlung  die,  wenn  sie  sich  über  ganz  Spanien  hätte  auedeh*- 
mm  kännetty  viel  reichhalüger  würde  ausgefaUea  sein,  acht  van 
cdten  vellstäiidigen  stiitiBien  der  ^uodJage  nach  mit  deutsebe«  äber^ 
«in::  wenn  gleich  im  ganzen  der  Inhalt  dürfiügear  ist,  haben  sie  doch 
•auch  eigeathumliche  und  schöne  zöge,  ich  kann  bei  diesen  auf 
Weife  übeiBetzuBg  hinweisen,  wo  auch  die  entsprechenden  dcMtr 
^ofaen  angegeben  sind,  dem  neunten  märchen  El  h^  del  rei  deeea«- 
«ütaikK  (Mila  185.  Wolf  47)  steht,  den  eingang  ausgenommtm  kein 
ideitstthes  z«ir  seite.  zu  dem  dritten  La  cana  del  riu  de  arenas,  mum- 
/  -märeben  von  dem  singenden  knochen  (Hausm.  nr  28)  Eihrt  Müä 
<&  176)  noch  ein  schönes  Volkslied  an.  wie  in  der  schottisehen  und 
«iri)iachea  erzäUung  wird  hier  von  dem  arm  und  den  haaren  der 
gelddtaten  Schwester  eine  hacfe  gemacht,  welche  die  imthatverratb; 
<g  wird  darin  angenommen,  die  ältere  Schwester  habe  die  jüngere 
ermordet  um  deren  bräutigam  zn  erlangen,  da  Wolf  es  übergan^ 
Igen  hat,  lafse  ich  hier  eine  überseUung  fo^en. 

JLt^  AW^rT     Bb  hameft  zwei  Wanderer  und  fanden  den  leidmam. 

■  y  til  '  ''^^^^^  ^^  ^^^^  ^  roäd^hens  und  machten  daraus  eine  h«*fe: 
,^,„  '     f        -  naimen  ihre  blonden  haare  und  machten  daraus  saiten. 


A^i 


't^- 


^  gicngen  zu  einem  nahen  haus,  wo  man  eine  hochzeit  ibierte: 
stellten  sich  an  die  halboftene  tliür  und  liefeen  die  töne  der 

harfe  erklingen, 
die  erste  saite  sagte  ^die  braut  ist  meine  Schwester," 
die  zweite  satte  sagte  ^der  bräutigam  ist  mein  geliebter/ 
die  bfant  ward  roth  wie  eine  glühende  kohle,  'die  harfe  schmälit 

mich/ 
die  braut  ward  roth  wie  blut,  Mch  mag  die  harfe  nicht  hören/ 
:.  die  vierte  saite  sagte  'die  harfe  wird  nicht  schweigen/ 
die  braut  gehl  sich  in  das  bett  zu  legen, 
di«  harfe  tönt  stark,  und  das  herz  der  braut  bricht  vor  schmerz. 
Auch  die  elf  bruchstücke  hat  Wolf  nicht  aufgeaonimen.    da 
sie  för  uns  von  werth  sind,  so  will  ich  ihren  Inhalt  angeben. 

10.  ein  mädchen  giebt  einer  katze  eine  leber  zu  frefeen  dk 
sie  zubereiten  sollte,  gelu  dann  auf  den  kirthhof  «nd  holt  die  leber 


Tsr$ti»*beDeD.  ersürnt  darüber  kommt  der  iodte  mt  m^  ^m 
aHe  zu  bett  liegen  und  ruft  mk  bol^  und  dumpfer  slimnift  ia  deoi 
mafs  in  wdchem  er  näher  kommt  'Marieta,  Marieta,  schon  j^  i^ 
aof  der  ersten  stufe  der  treppe,  sdion  bin  ich  auf  der  2iweflea,  ^m 
bin  ich  auf  dem  treppenabsatz,  schon  bin  ich  an  dem  fufs  (i$iwm 

11.  ein  königssohn  thut  aus  scherz  ein  steincben  in  fime  v^ 
el  angefölite  nuTs,  die  er  auf  deü  kof^f  einer  aUen  he%%  bnogt« 
und  mufs  die  verwibischunge&  der  zauberin  erdulden. 

12.  ein  nädchen  folgt  einem  seidenen  band  das  d«r  wind  .Ml 
ihren  bänden  reifst  und  kommt  in  ferne  länder,  mit  firemdarClg^ 
menschen  imd  thieren  bev^ert. 

13.  ein  kömgssohn  fragt  ein  mädchen  'herrin,  herri«^  wie  ¥M 
Mutter  hat  der  baum?^  es  antwortet 'herr,  herr,  wie  viel  steine 
stehm  am  himmel?'  sie  vermählen  sich  hernach,  als  sie  aber  v(t*t 
nimmt  dafs  er  sie  todten  wolle,  legt  sie  eine  £rau  von  »icker  ia  da« 
bett.  er  zieht  sein  schwert  und  haut  der  zuckerDrau  die.nasea** 
spitze  ab,  die  in  seinen  mund  311 1:  darauf  spricht  er  'hütte  irit 
gewust  dafs  du  so  süfs  wärest,  so  hätte  ich  dich  nicht  getödlet/ 
da  tritt  sie  hervor  und  sie  versöhnen  sich. 

14.  drei  brüder  gehen  äpfel  zu  veriiaufen,  die  beiden  ähesten 
b^rugen  ein^  alten  heiligen  indem  der  erste  sagt  es  waren  s4diHH 
der  a weite  es  waren  mause,  die  äpfel  verwandeln  sich  wirkliidi  in 
steine  und  mause,  der  jängste  sagt  die  Wahrheit,  uiNt  seine  ififiai 
werden  heiser,  so  dafs  er  sie  sehr  gut  verkauft. 

16.  ein  könig  mufs  seine  töchter  verlafsen  und  gkbt  jeder  einsQ 
riog,  der  schwarz  wird,  wenn  sie  sich  etwas  zu  schulden  koHWMi 
lafsen.  der  söhn  eines  benachbarten  könig^  kommt  nachts  in  ihr 
haus,  Vierkleidet  als  alte  frau.  die  jüngste,  Rosraann  genannt^  heifst 
ihn  in  einem  feldbett  schlafen,  und  wirft  ihn,  gebunden  mit  festen 
sirictei,  durch  das  fenster  in  einen  waldbach.  Rosmarin  henratet 
einen  arzt,  der  sie  hergestellt  hat 

'  16.  ein  vater  nöthigt  seine  drei  töchter  nacheinander  in  das 
haos  eines  riesen  zu  gehen ,  der  sie  heifet  einen  blumen8ü*aus  sam- 
mehi:  wekhe  den  straus  falieo  lafse,  die  werde  er  tödten.  zweien 
GUIt  er  herab  und  eine  katze,  die  zugegen  war,  will  ihn  nicht  auflie- 
hm.  doch  die  dritte  läfst  ihn  nicht  faUen,  und  diese  todtet  den  rieMOu, 

17.  drei  madehen  kommen  in  einen  palast  in  welchem  mn 
verwischter  könig  lebt,  es  zeigen  sich  bände  die  lichter  und  spei-n 
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MD  herbd  trag«i.  die  mädchen  dürfen  von  allem  efsen,  nur  von 
dem  obst  nicht,  die  zwei  ältesten  efsen  und  sterben;  die  jüngste 
iftt  auch  davon,  aber  da  es  gerade  an  dem  tag  geschieht  wo  der 
zünber  aufhört,  so  bleibt  sie  am  leben,  und  der  könig  vermählt  sieh 
mit  ihr. 

18.  ein  spieler  verliert  seine  seele,  und  der  welcher  sie  gewon- 
nen hat  befiehlt  ihm  in  eine  bürg  von  gold  zu  gehen,  wo  sich  ein 
sehwarzer  saal  befindet  mit  gelben  kerzen  und  zwei  bildseulen  die 
ihm  mancherlei  proben  auflegen,  einige  besteht  er  durch  die  hiJfe 
dreier  taubai,  doch  zuletzt  werfen  ihn  die  riesen  in  ein  feuer  so 
grofs  wie  ein  feuer  das  nicht  erlischt. 

19.  ein  alter  diener  des  weisen  Salomon  hält  sich  aus  dafs 
dieser  ihm  drei  lehren  gebe,  womit  er  ihm  den  lohn  für  sdne  dienste 
auszahlen  solle.  Salomon  giebt  ihm  ein  brot  und  folgende  drei 
lehren,  ^was  nicht  deinetwegen  brennt,  das  lafs  brennen;  verlafs 
nicht  den  fahrweg  um  einem  kurzem  nebenweg  zu  folgen;  was  du 
heute  thun  willst,  das  verschieb  auf  morgen.^  die  beiden  ersten  leh- 
ren retten  ihm  das  leben,  die  dritte  bewirkt  dafs  er  seinen  söhn 
nicht  tödtet.  dieser  war  ein  geistlicher  der  am  folgenden  tag  die 
messe  sang,  während  des  efsens  nimmt  der  vater  das  brot,  und 
als  er  es  ansdmeidet,  findet  er  darin  die  goldstücke  die  ihm  Salomon 
sdmldig  war.  dieses  merkwürdige  märchen,  dessen  ausführlicher 
Inhalt  sehr  willkommen  wäre,  stimmt  im  ganzen  mit  dem  lateini- 
schen Rudlieb  und  dem  comwallisichen  Ivan  (Hausm.  3, 311—313) 
überein.  die  zweite  lehre,  den  fahrweg  nicht  zu  verlafsen,  ist  allen 
gemein,  die  dritte,  ^was  du  heute  thun  willßt,  das  verschieb  auf 
morgen,'  lautet  deutlicher  im  Rudlieb  Serschiebe  jede  räche  über 
nachf  (vergl.  Thierfabehi  bei  den  meistersängem  s.  18). 

20.  ein  maurischer  könig  erhält  von  einem  spanischen  könig 
einen  rosenstock  bevor  er  blüht,  und  da  er  nur  dornen  sieht,  so 
rächt  er  sich  damit  dafs  er  ihm  ein  obst  sendet,  das  in  seinem 
himmelsstrich  giftig  ist,  in  die  spanische  luft  verpflanzt  schmack- 
haft und  gesund  wird. 

21.  man  hat  eine  sage  von  einem  mann  der  seinen  schatten 
verkauft,  worauf  Chamissos  bekannte  erzählung  gegründet  ist. 

Thiermärchen  kommen  bei  Milä  nicht  vor,  und  doch  darf  man 
glauben  dafs  sie  auch  in  Spanien  nicht  erloschen  sind,  ich  habe 
bedauert  (Hausm.  3,  412)  dafs  in  Wuks  serbischer  Sammlung 
keine  rücksicht  auf  thiermärchen  genommen  sei;  ich  hätte  aber  an- 
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merken  müfsen  dafs  in  einer  erzählung,  ^gentlich  in  zwei  in 
einander  verflochtenen  (nr  50),  der  fuchs  und  wolf  erscheinen, 
der  erste  theil  ist  mit  dem  märchen  vom  wolf  und  den  sieben  jungen 
geislein  (Hausm.  nr  5)  verwandt,  nur  dafs  6er  fuchs  die  stelle  der 
alten  geis  vertritt;  in  dem  zweiten  bethört  der  fuchs  seinen  feind, 
indem  er  den  wolf  überredet,  der  im  brunnen  sich  spiegelnde  Voll- 
mond sei  ein  käs,  und  ihn  antreibt  das  brunnenwafser  auszuschlür- 
fen um  zu  dem  leckem  bifsen  zu  gelangen,  dann  reizt  er  ihn  über 
einen  pfähl  zu  springen,  wobei  er  sich  aufspiefst. 

WILHELM  GRDMM. 
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Tempore  quo  campi  linum  solet  herba  vocari , 

cum  sibi  iam  telas  spondet  anus  dubias, 
stans  iuxta  posito  linum  mirabai*  in  arvo, 

dum  nodosa  seges  cor  oculosque  tenet. 
5  talibus  haerentem  rapuit  sibi  lis  nova  mentem; 

quam,  quia  digna  stilo  visa  fuit,  replico. 
de  grege  (grex  aderat)  paulum  submoto  subintrat 

calcatisque  satis  haec  pede  sternit  ovis. 
iam  satis  attritis  post  cursus  incubat  herbis 
10  (herbida  dat  gratum  terra  refrigerium), 

sicque  iacens,  sumptas  revocans  ut  ruminet  escas , 

mittit  ad  os  alia  quod  redil  inde  via. 
herba  (quis  hoc  credat?  sed  mutis  paene  ministrat 

verba  dolor  magnus)  non  silet  ulterius. 

LINUM 

15         De  tot  quas  cernis,  inquit,  communibus  herbis 
ut  quid  ad  hos  usus  complacui  potius 
in  quam  congereres  foetenti  vollere  sordes, 
quam  pede  contereres  oreque  pollueres? 

OVIS 

Est,  ait,  in  reliquis  cur  parci  debeat  illis 

Indpit  conflictus  ovis  et  lini  B,  Incipit  cgllocutio  invectiva  oVis  et  lini  j4. 
8.  satis]  i.  e.  semioibus  j4.  13.  Verba  B.  17.  18.  qbem  B, 
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3Ö  eansa  qitod  aui  homini  sunt  oibos  a«t  peceri: 

sed  te  oHin  DuUum  teäus  producat  ad  usum, 
si  8apias,  gaudes  quod  vel  ad  ksta  pJaow. 

LIIHUM 

Te  pecom  bruti  partem  satis  esse  probasti. 
hoc  taaicfi  interea  vellere  me  reie?a, 
25         quo  spoUanda,  relis  uolis,  post  pauca  iacebis, 
Uirpiier  ante  tuae  vincta  pedes  dominae. 
interea  totaa  percurreas  forpioe  lanas 

Aec  caudae  veUus  foeda  relinquet  anus. 
tunc  erit  in  patulo  Scabies  tua  corpore  nudo. 
30  ulterius  noli  multiplicare  loqui. 

QVIB 

Si  recte  saperes,  consumi  sponte  rogares 

vel  pede  vel  potius  subruta  stercoribus. 
vivis  ut  intereas  et  ne  sis  esse  laboras ; 

tantum  supplicio  nasceris  atque  malo. 
36         quis  queat  in  quantas  rapieris  dicere  poenas, 

femineis  manibus  vulsa  solo  penitus? 
prorsus  ut  intereas  undisque  soluta  putrescas, 

nigros  trunca  ])rius  perpeliere  lacus. 
post  longum  tempus  ab  aqua  transibis  ad  aestus, 
40  ut  possis  minui  sicca  iabore  levi 

ruricolas  validos  fortes  contusa  lacertos 

prorsus  lassabis  tritaque  malleolis. 
cum  iam  perdideris  quod  habebas  ante  vigoris, 

ibis  femineo  dedita  ludibrio. 
45         in  ligno  tensum,  quod  talem  servit  in  usum, 

de  ligno  factis  te  ferient  gladiis. 
0  quoties  structam  iaculis  ex  raille  coronam 

transibis,  quoties  praetereiindo  gemes. 
per  tarn  terribiles  rapiens  tua  viscera  dentes 
50  te  violenta  manus  mille  trabet  vicibus. 

cum  nil  restabit  in  te  quod  prendere  possit 

istud  supplicium ,  tunc  patiere  novum : 
astringit  solidas  panno  pix  illita  setas , 

2U  at  19  B.  27.  forcip«  u4.  28.  Hec  B.  40.  krevi 

41.  Rnriculas  B.  varios  J,  50.  trahit  B. 
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composiUtft  mqwß  «xterius  slimulis: 
55         hae  scrutando  titas  penitus  penituscpie  meduUas 
G0D8um«nt  totmn,  gi  quid  erit  reUcfnuin* 
herba  modo  viridis  (firustra  tHinefactawuperhis), 

tunc  tot  trita  modis  nil  nisi  floccus  eris, 
ventis  ludibrium,  leye  pondiis  in  aera  n^ttuni. 
60  ultenus  noli  midtipliGare  loqw. 

UNUM 

Parcius  ipsa  tarnen  nostnim  profileris  honorem, 

si  bene  (Mscernts  ownia  quae  loqam». 
nam  labor  humamis^  eollers,  ad  lucra  parates, 
pro  quo  sie  sitdatnon  nihil  esse  putat. 
65  mille  modis  tritun  iransfertor  in  horrea  grannm, 

cum  per  j)re9suras  exn^k  paleas. 
nou  cellas  subeunt,  non  reges  ante»  paseimt 
*     quam  careant  aeinis  Mbera  Tina  suis. 
tunsio  crebra  parat  quod  temf^a  suns  ]apis  omat; 
70  sie  capiunt  fonoas  ligna  dolata  suas 

vis  pressura  cruoes  tormenta  pericala  roortes 

praemia  promeritas  purificant  animas. 
subsidium  lini  quaerit  res  publica  mundi; 
publica  causa  petit,  publica  cura  colit; 
75         in  commune  rogant  ac  in  commune  laborant; 
unus  quisqne  suis  me  parat  offieiis. 
unica  res  linum,  quam  conditor  utile  denum 

rebus  mundanis  post  elementa  dedit. 
sed  quia  me  sub  aquis  sohi  putredine  dicis, 
80  in  te  verte  tuos ,  ut  taceas ,  ooulos. 

a  turpi  turpis  abstracta  cadavere  peius 

in  tectum  trahitur  sole  cremanda  diu; 
et  simul  inoocto  nigrescit  tota  veneno, 
indurata  subit  bainea  digna  sibi : 
85         bainea  sunt  farris  et  aquae  ooniectio  potris, 
vUior  in  vih  vase  putrescis  ibi. 
hie  qui  te  mersk  quoües  te  fuste  movdsiti 
nares  distorquet  et  caput  hinc  removet: 

56.  Ne  B.  56.  Cobsmiirat  B.  57.  frustni  ^:  qntte  nunc  B, 

65.  transfert  B.        67.  poscnnt  B.       69.  <juod  y/.*  dum  B.       82.  «remat«  j4, 
83.  at  B. 
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tantus  enim  sese  foetor  protendit  ubiqne 
90  ut  fugiant  ipsi  saepe  domum  domini. 

cetera  quo  sileam  (nam  plurima  cetera  restant), 
ulterins  n^  multiplicare  loqui. 

OVIS 

Cum  te  magnifices,  cum  de  te  grandia  iactes, 

si  taceam,  reputor  forsitan  inferior. 
9ö         sufüciunt  hominum  vitae  dno  maxima  rerum, 

frigora  vestis  agens.  esca  famen  removens. 
humanis  rebus  non  est  spes  altera  prorsus, 

hoc  munus  geminum  tolle  vd  alterutmm. 
utraque  mittit  ovis  propellens  frigora  lanis 
100  elideusque  cibos  ubere  nectareos. 

perfundit  totas  grata  dulcedine  venas 

iUe  recens  haustus  dum  liquor  est  calidus: 
cum  friget,  tritam  si  vis  miscere  polentam, 

^lirans  iurabis  nectar  adesse  lovis. 
105        in  solidum  vertes,  hoc  si  medicamine  tanges, 

estque  per  hoc  ipsum  dulce  quod  est  acidum. 
idque  super  lignum  per  densa  coagula  pressum 

a  forma  teretem  suscipit  effigiem. 
si  tenerum  comedas,  non  deerit  plena  voluptas; 
110  si  servare  voles,  tempora  multa  potes. 

est  ubi  non  modico  datus  indivisus  aeno 

solo  iure  suos  coctus  alit  dominos. 
est  gens  quae  mixto  facit  liinc  sibi  fercula  lardo, 

vescitur  et  crudis  crudior  ipsa  cibis. 
115        mille  meas  vires  perpendens  Flandna  sdlers 

mille  modis  rerum  lac  facit  ire  meum. 
haec  et  in  oblongum  formans  lac  pingue  butyrum 

non  escam  tantum  sed  facit  antidotum, 
lactis  et  emerito  replens  sua  dolia  suco 
120  restans  fiscellis  ius  adhibet  pateris. 

quas  Ovis  et  quales  mundo  ferat  utilitates 

nostra  nee  enumerat  Flandria,  si  cupiat. 


89.  Protendet  B,  90.  saepe  /i:  sequi  ß.  91.  quo  yf:  iam  ß. 

95.  laffloiant  B,         100.  Eliciens  cibos  ^.         103.  intritam  B.         109.  de- 
est  B.  118.  escas  B.  122.  patria  B. 
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LINDM 

Humanis  rebus  (neque  enim  tibi  vera  negamus) 
maxima  sunt  vestis  et  dbus,  ut  loqueris. 
125        sed  sine  te  vestes,  sine  te  lac  niundus  baberet, 
absque  tuo  removens  fngus  et  esuriem. 
in  te  per  stulCam  quod  vis  transferre  rapinam , 

Omnibus  a  reliquis  id  removere  cupis 
et  dum  te  laudas,  immo  laudare  laboras, 
130  laus  tua  fit  multis  invidiosa  nimis. 

quis  numerare  queat  ad  victum  quanta  ministrat 

omnia  dans  homini  larga  manus  domini, 
quot  sint  ad  vestes  quae  dant  animalia  pelles? 
ingens  aut  nullus,  ut  reor,  est  numerus. 
135        tu  quoque  testis  eris,  si  tantum  vera  fateris, 
nostrum  subsidio  dignius  esse  tuo. 
multorum  nunquam  te  contigit  usus  in  escam; 
lac  quoque  vel  pressum  vel  fugiunt  liquidum, 
est  tua  cum  peius  aut  cetera  lanea  vestis 
140  spernitur,  aut  vilis  aut  quia  visa  gravis. 

sie  ove  saepe  caret  semperque  carere  valeret, 

sed  nunquam  lino  nudus  habetur  homo. 
denique  tarn  gratum,  tam  delectabile  donum 
secum  gestat  homo  tempore  perpetuo , 
145        gestat  cum  cura,  cum  solhcitudine  summa 
astringit  propius,  applicat  interius, 
applicat  interius,  nudos  adstringit  ad  artus, 
tamquam  dicat  'amo  quod  mihi  sie  socio.^ 
si  nix  aut  imber  aut  turbidus  irruit  aer, 
150  cautus  ovem  nostrum  tradit  ad  obsequium; 

te  tradit  ventis  obicitque  furentibus  auris, 

te  nix  perfundit,  te  quoque  grando  quatit: 
sie  intempestus  quoties  occurrerit  aestus 
ipsa  pati  flammas  cogeris  aerias ; 
155  '     intera  lenis  preciosaque  linea  vestis 
intus  tuta  latet,  frigore  sole  caret. 
tecta  tegunt  homines,  ligni  praecordia  cortex 
tecta  suis  nucleis ,  et  mihi  servit  ovis. 

statt  131  eme  leere  zeile  B.  133.  Quod  sunt  B.  137.  Mtttomm  B, 

151.  tradet  B,         155.  linis  B. 
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gloria  magna  tibi:  laetape  quod  hoc  meruisti 
160  ut  nainra  mm  te  parel  obsequiis. 

OVIS 

Pro  te  v^ka  fa^^is,  et  eget  tua  gloria  verbis; 

quod  deest  ofidcio  corrigis  eloquio, 
sed  imtra  tenuas ,  immo  tepuare  labor as 

tarn  commune  banum,  quod  refugit  numerum. 
165       si  dant  ad  vestes  animalia  pluxima  pelles, 

pauca  ferunt  vellus ,  nulla  reor  potius* 
lana  patet  cunctis  quid  conferat  utilitatis: 

pauca  tarnen  referam,  ne  penitus  sileam. 
per  se  lana  plaoet,  per  se  nigrescit  et  albet^ 
170  per  se  multipUces  sponte  gerit  species. 

lana  placet  simplex:  peregrinos  adde  colores, 

fucos  Assyrios  exbibet  et  Tyrios. 
non  tot  habent  species  famosi  vellere  Seres ; 

par  quoque  Corycio  nostra  iigura  croco ; 
175       quantum  non  sanguis,  non  sol,  non  flamma  rube$cit, 

tam  rubeus  rutilas  veste,  Britaone,  mea. 
dura  quidem,  tenuis,  sine  flocco  planaque  vestis, 

lenis  in  attactu  nee  minus  intuitu. 
GaUia  quam  quondam  veleres  dixere  comalam 
V        180  addit  multiplicem  velleribus  speciem» 

gens  variae  mentis  variae  vult  tegmina  vestis, 

veste  probans  animi  mobilitate  geri. 
mille  gerit  varias  bic  in  uuo  tegmine  virgas, 

discolor  a  virga  virga  sit  ut  reliqua; 
185       hie  reliquum  corpus  albenti  vellere  tectus 

hac  viret,  ast  alia  flammeus  est  manica; 
hie  sua  per  geniinas  dum  ilndit  pallia  caudas, 

rusticus  est,  nisi  sit  discolor  haec  alü. 
sed  cum  multiplicis  gens  haec  tegumenta  coloris 
190  unus  quisque  suum  comparat  ad  Studium, 

hunc  tamen  egregium  facit  haec  provincia  paimum 

159.  laetare  ^:  jierpende  B,  163.  atteouaa  B.  atteouare   B. 

167.  qaod  B.  174.  coricio  ß,  corltio  yi.  178.  attactum  B.  io- 

tnitum  B.  182    queri  B.  183.  hoc  B.  184.  a  ^;  ut   ^. 

185.  teetum  B,  186.  ast  j4:  est  B.  flauimeiift  in  B,  roboM  et  ^, 

190.  comparet  ^. 
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qui  viret  aut  glapocus  aat  quasi  cacruleus. 
has  vestes  dominis  gestaiMkas,  Flandria,  mittis, 

has  flocco  criBpffids  leniter,  has  soUdans. 
195        tu  fucare  iHodls  mea  TcHera,  Teutone,  nescis;  A 

nee  tarnen  tsta  msDus  e%i  op^rosa  iniouB. 
docto  versatas  tenues  la  polliee  laoas 

transfers  ad  teniiis  deidas  operis. 
tinguens,  Rhette,  \me&  pidehra  BigFediiie  vealt» 
200  virgifli^u«)  m^s  ordmibusque  sacris. 

Suevia  dat  ni^o»  non  tineto  Teuere  pa&Bos; 

his  regum  pelles,  bis  opeiit  prooereft. 
est'color  e  rufb  viridi  eonfecta»  et  albo, 

quem  flantm  dicis,  si  proprie  loqoeiis: 
205        hanc  speciem  pannis  iflnatam  sponte  €ol«ris, 

Hister,  amando  paras  regibo»  ad  timicas. 
nobilis  haec  niiUi  vtsüs  peoelrabilis  »bli, 

nil  habet  hoc  makis  munere  Teulomcus» 
quod  (ülget  vari»  distincta  coicNribus  Im, 
210  tot  Testes  pin^s,  o  mea  lana,  modis. 

has  OVIS  et  plures  his  afl^  utUitates, 

quas  homo  mirari ,  sed  numerare  nequU« 

Ut  Jaudetur  oiis,  ^Eiecies  mimerarie  coloris 
quae  posrat  ratio  noü  penitud  Tideo. 
215        splendor  enim  caeti  suus  est^  suiis  est  viror  agri; 
.  quod  nix  albescit^  id  decor  eius  mt. 
sie  diversorum  sua  laus  est  forma  colorum: 

non  Sit  OVIS,  numcpiid  non  color  uMus  erit? 
una  quidem  üni,  sed  quae  non  aecidit  illi, 
220  exterius  simplex,  Bpoüte  placens  speeies. 

teste  quidem  mundo  speeies  haee  congrua  Imo, 

et  qua  terra  patet  nostra  figiira  plaoet 
Candida  sollemnis  preciosaque  Itnea  vestis, 
eongma  ]arlitiae,  neseia  trlstitiae. 
225        nee  mortaie  genus  solummodo  veste  iuvamus, 
immo  delieias  eonferimus  varias. 


192.  Nunc  B.  195.  Üientone  ^.  199.  Tinguens  rene  B,  Tinget 

o  rhen«  A,  203.  ex  B,  20S.  tlietitoniciis  J.  215.  vigor  B. 
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floribus  intextis  aliis  subtüia  signis 

tergendis  manibus  lintea  porrigimus. 
alba  superpositis  mundi  mensalia  donis 
230  sunt  epulis  regnm  cultus  et  auxilium: 

quo  si  quis  pannos  casu  substernat  ovinos, 

escas  offensi  reicient  animi. 
molliter  insertis  omans  subsellia  plumis 

artus  quos  perfert  linea  theca  fovet. 
235        sie  super  extentum  candens  dat  lintea  linuqa 

molliter  extructis  ambitiosa  toris. 
bis  superadde  suis  extra  crispantia  villi» 

omamenta:  nives  assimilare  potes. 
ditia  dependent  quae  Stratum  vda  coronent; 
240  hie  vivas  species  dinumerare  potes. 

cui  speciosa  suis  tentoria  nixa  columnis , 

regum  divitias,  aequiparare  queas? 
nomen  et  efQgies  a  papilione  trahentes 

quis  referet  pannos,  dona  rotunda,  meos? 
245        beUica  cum  positis  requiescunt  agmina  castris, 

über  et  hinc  illuc  exspatiatur  equus, 
linea  gramineis  extenta  palatia  campis 

tu  scis  quam  gratum  dant  procul  intuitum. 
bis  tectos  domiims  non  laedit  turbo  vel  aestus; 
250  praestant  praesidium,  didce  refrigerium. 

publica  commöditas,  beUi  pacisque  voluptas 

significant  maius  spirituale  decus. 
in  capitis  cultum  consumit  femina  linum , 

ut  taceam  membris  quod  facit  in  reliquis. 
255        quod  iactando  refers  fieri  tua  vellera  vestes, 

si  iubeo ,  penitus  non  erit  ulterius. 
dividuae  partes  panni,  per  frusta  iacentes, 

cum  vestem  faciunt,  quomodo  conveniunt? 
transit  acus  pannum,  modicum,  mea  munera,  filum 
260  secum  transfixo  traiciens  oculo: 

hoc  pacto  iunctos  unit  mea  gratia  pannos, 

228.   Tergentum   B.  231.   quod   B.  substernat   casus   B. 

232.  rennuerent  B.  237.  suis  tentora  extra  B.  238.  potes  —  ni- 

ves B.  244.  reseret  yl.  245.  BeUica  compositis  y4.  246.  et 

iUuc  illuc  B.  250.  Preter  presidium  B,         257.  Dividuae  /l:  Si  videas  B 
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ut  vestem  faciant  et  speciem  capiant. 
te  quotiens  quaevis  laedit  scissura,  recurris 
suppliciter  nostra  rursus  egens  opera: 
265        tirnc  submiBsa  taces,  tunc  sobria,  tunc  nihil  audes, 
dilaniata  iacens  nostraque  dona  petens. 
ornatus  rerum,  iustissima  gloria,  linum 
quis  numerare  queat  commoda  quanta  ferat? 

OVIS 

Mulla  queunt  diel  strepitu  maiora  miotori. 
270  magni,  si  posses,  te,  video,  faceres. 

non  tibi  communes  soli,  precor,  assere  laudes; 

nos  quoque,  si  sapias,  participare  sinas. 
inter  tot  vestes  propior  quia  vestis  adhaeres , 
hinc  te  magnificas  plusque  valere  putas. 
275        sed  uobis  et  in  hoc  contingit  gloria  maior: 
sanctorum  nudis  ai'tubus  haeret  ovis. 
qui  inundum  fugiunt,  qui  spe  caelestia  tangunt, 

quos  sociat  sumino  libera  mens  domino , 
ad  non  fallaces  quos  iam  conscripsit  honores 
2S0  in  proceres  caeli  dextra  beata  dei, 

talibus  ergo  viris  est  intima  lanea  vestis : 

haec  est  quippe  pio  congrua  proposito. 
hi  linum  fugiunt,  lanas  ad  corpora  stringunt: 
quod  sibi  ni  scirent  utile,  non  facerent. 
285        nostrae  corruptas  pellis  foetoribus  auras 
dicebas  laedi,  si  bene  commemini. 
ut  taceam  vestes,  reliquas  quoque  commoditates 

quas  habet  haec  peUis  usibus  in  varüs , 
deputet  id  pretio  cuius  sollertia  digno 
290  quod  petitur  sacris  apta  ministeriis? 

si  non  scribantur  libris  quae  verba  leguntur, 

ordo  sacer  sanctae  deperit  ecclesiae; 
non  venient  quali  sunt  omnes  ordine  iussi, 
ad  iavacrum  nascens,  ad  tumulum  moriens: 
295        non  iam  praesul  erit,  non  Romae  papa  sedebit, 
solvetur  synodus  ecclesiaeque  gradus. 
praeterea  quicquid  sollertia  grata  reliquit, 

263.  qoevis  B,  levis  J.  vergl.  328.  275.  coatinget  B.  279.  At 

nos  B,  283.  lanas/ehlt  B,  293.  homines  quali  sunt  B. 


SIM  CONFLICTIJS  OVIS  BT  UNI. 

quod  dedit  Aegyptus,  quod  dooet  Assyiius, 
omnes  posüremo  res  ge&tas  a  patre  priiuo, 
300  quod  fuit  ante  chaos,  seda  sive  iocos. 

(fiiod  Phöebus  Musas,  Musae  docuere  poetas, 

quae  ratio  Stellas,  quaeve  polos  moTeai, 
quae  metuenda  maus,  quae  siDt  speranda  beatis, 

quid  sit  qui  rebus  praesidet  ipse  deus, 
305        orania  novit  ovis ,  per  oves  haec  percipit  orbis , 

ipsa  dei  palris  mystica  novit  .ovi& 
vilior  in  toto  pars  visoera  corpore  nostre 

doic^iii.  dant  usum  delicüa  bominum. 
quadam  divina  resoiiat  dulcedioe  chorda 
310  apte  iuncta  iyrae,  psalterio,  citharae. 

expellit  Guras  sanus  hie  et  mitigat  iras, 

anxia  corda  levat,  taedia  cuncta  fugat: 
vis  inimica  fugit  possessaque  corda  relinquit, 

cum  bene  docta  manus  excitat  hos  sonitus. 
315        Orpheus,  Amphian,  cum  Musis  Phoebus,  Arion 

dum  chordas  feriunt,  nomen  ad  astra  feruut. 
neu  sanctis  operam  putet  hanc  vilescere  quiaquam , 

qui  stravit  Goliath,  dus  amator  erat, 
sex  quater  esse  patres  cytbaras  phialasque  teneotes 
320  ante  dei  didt  pagina  sacra  thronum. 

collige  quid  sit  ovis,  cuius  pars  iniima  cadis 

suscipitur,  sanctas  exhilarans  animas. 

LINUM 

Non  opus  est  verbis.   ovium  balatibus  ipsis 
quäle  melos  iiat,  nescio  quem  lateat« 
325        cum  pastae  redeunt,  tremulo  Stridore  requirunt 
quos  lactent  foetus:  quam  placet  iUe  sonus? 
quod  parat  interdum  tergus  sibi  scriptor  ovinum , 

est  equidem  quaevis  gloria,  sed  facilis. 
iustior  haec  vituHs,  haec  gloria  iustior  liaedis: 
330  haedorum  pellis  aptior  bis  studiis. 

denique  fac  ovium  nunquam  gcnus  esse  creatum , 

302.  quae  polos  B.         303.  sunt  speranda  ^4,  sint  metuenda  ß.  308. 

Datdulces  usus  B.  309.   resonet  J9.  313.    reliquit  B.  318. 

goliad^,golyat^.        dl9.re7^/.  apocal.b,H,        321.iAtimt  cedU^.  322. 
Suscipiens  B,           324.  ßat  B:  facias  yJ?           327.  p«ret  B, 
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hos  usus  numquid  mundus  habere  nequit? 
illud  ludibrio  dignum  reor  esse  profecto 

quod  iactas^sanctis  artubus  haeret  oris/ 
335        est  equidem  verum:  sed  quid,  precor,  esse  decorum 

ipsa  tibi  reputas,  corpora  si  crucias? 
ut  carnem  reprimant,  camem  per  dura  fatigant: 

inter  dura  satis  esse  meretur  ovis. 
quaeque  molesta  ferunt,  quae  sunt  magis  aspera  quaerunt, 
340  ad  victum  cineres,  ad  requiem  lapides: 

numquid  ob  hoc  aliquis  praeferri  iure  putabit 

aut  stratis  lapides  aut  Cereri  cineres? 
ecclesiae  tangis  mysteria,  terrea  transis; 

caelestes  iactas  cum  patribus  citharas , 
345        in  laudesque  tuas  veteres  rephcando  iiguras 

plectra  manu  fortis  commemoras  iurenis: 
quanta  ferant  sacri  lino  praeconia  libri 

for&itan  ignoras  aut,  puto,  dissimulas. 
in  Moysi  libris  (Moysen  recipit  canon  omnis) 
350  lino  legisti  mystica  multa  geri;  ^ 

multos  ipse  deus  linum  sibi  poscit  in  usus: 

pauca  tamen  breviter  commemorare  placet. 
quae  domus  insignis  spatio  meritove  decoris, 

iudrcumscriptum  quae  capit  aula  deum? 
355        et  tamen  ipse  sibi  dictans  habitacula  poni 

linum  praecipue  quaerit  in  hoc  opere. 
cortinas  istum  bis  quinque  requirit  in  usum: 

ex  bis  quippe  domus  foederis  efficitur. 
Jias  mandat  Moysi  de  bysso  texere  torta; 
360  id  genus  est  lini  mollis  et  egregii. 

ille  dei  populus,  venerando  cum  duce  coetus, 

tale  per  hospitium  promeniere  deum. 
de  bysso  torta  velatur  foederis  arca: 

felix  tam  sacri  cura  ministerii. 
365        ad  rem  divinam  vadens  antistes  ad  aram 

significativis  fulget  in  exuviis. 
prima  quidem  manicis  includit  brachia  strictis: 

huic  poderis  nomen,  tendit  ad  usque  pedem. 

335.  sed  deprecor  B.  343.  tengis  A:  transis  B,  349.  In  libris 

moysi  A,  359.  moysi  mandat  B,  36 1.  sancti  B.  368.  poderis] 

Z.  F.  D.  A.  XI.  15 
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est  quoque  talaris,  sed  dignior,  altera  Testis: 
370  illustrat  penitus  hanc  color  aerius. 

non  habet  haec  manicas,  dependent  huius  ad  oras 

apte  permixtis  aurea  mala  nolis. 
floribus  et  variis  abaneth  spectabile  gemmis 
subligat  has  vestes ,  balteus  ille  teres. 
375        inde  tegens  humeros  ad  renes  pervenit  ephod, 
inscrlptas  gemmis  fertque  tribus  gemmis. 
quam  logion  Graecus,  essin  quoque  dicit  Hebraeus, 

quinta  minor  spatio,  dignior  est  merito: 
bis  sex  distinctas  formis  et  nomine  gemmas 
380  praefert  haec  vestis  pectore  pontificis; 

quattuor  ordinibus  temas  ordo  capit  unus, 

tot  titulat  patres  quot  numerat  lapides. 
hinc  Caput  exornat,  sed  non  tamen  omne  tiara, 
ceu  videas  sphaerae  dividuum  mediae. 
385        tegmina  nunc  restant,  femorum  quae  turpia  velant, 
cum  redit  apta  sacris  hora  ministeriis. 
^  nam  sacra  proposito  nil  confert  lammina  nostro 
inpendens  fronti  nomen  habens  domini: 
at  reliquas  vestes  quas  hie  numeravimus  omnes 
390  de  bysso  fieri  praecipit  os  domini. 

ne  sit  Ovis  penitus  tamen  expers  muneris  huius, 

hanc  Moyses  etiam  quaerit  ad  hanc  operam : 
praeparat  ex  ovium  rubricato  vellere  tectum; 
id  placet  arcendis  sordibus  et  pluviis. 
395       id  tanquam  fictum  ne  sit  mihi  suspiciosum, 
tu  die  assidue  quod  legis  in  Hoyse. 

OVIS 

In  libris  Moysi  re  vera  plurima  novi: 

plus  lino  libris  invigUavit  ovis. 
nam  tu  vel  nescis  vel,  si  te  scire  fateris, 
400  quae  restant  caeca  supprimis  invidia. 

vergL  Isid.  orig,  19,  21,  1.  372.  poHs  ^,  nodis  B,  vergl  hid,  19,  21,  4. 

373.  abaoeth]  cingalum  sacerdotale   rotuodum  A.  vergl,  Istd,  19,  21,  2. 

374.  has  A:  et  B,  375.  ephoth]  saperhumerale  A.  vergl.  Isid.  19,  21, 
5.  effbd  B.  377.  Quod  longpior  B.  log^oo]  rationale  A.  vergl.  Isid. 
19,  21,  6.  Joseph,  ant.  3,  7,  5.  383.  thiara]  mitra  A.  vergl  Ind.  3,  21, 3. 
384.  spherae  ^,  specie  B.            391.  Desit  B. 
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per  Moysen  plebi  dans  ritum  sacrificandi 

quid  velit  in  rebus  eUgit  ipse  deus. 
munere  purgandum  mandans  in  lege  reatum 

non  linum  penitus  quaerit  ad  istud  opus, 
405       sollemni  vero  vel  tempore  cottidiano 

placari  Dostri  per  sacra  vult  generis. 
si  dominum  plebi  Tis,  inquit,  propiciari, 

mactabis  geminos  de  grege  lanigeros. 
unius  ex  illis  mihi  viscera  Iota  cremabis; 
410  exit  ab  hoc  fumo  suavis  odor  domino: 

alterius  sacras  fusus  cruor  eluit  aras, 

pontifices  mundat  pontificumque  stolas. 
praesulis  haec  eadem  conspersio  consecrat  aurem, 

ipsa  pedem  dextrum  consecrat  atque  manum. 
415        nos  sacramus  eam  quae  sacrat  cetera  dextram, 

cuncta  sacrat  summi  dextera  pontificis. 
cauda  iubetur  ovis  fieri  perfectio  sacris; 

pars  est  excelsi  reticulum  iecoris. 
nobis  assiduum  purgat  synagoga  reatum , 
420  se  redimens  agnis  cottidie  geminis. 

quid  Sacra  commemorem  totum  vulgata  per  orbem, 

quae  quot  verba  ferunt,  tot  sacramenta  gerunt? 
pressa  domus  lacob  graviter  sub  principe  duro 

fessa  maus  gemitum  dirigit  ad  dominum. 
425        ille  super  regem  sua  signa  manumque  potentem 

elevat,  ut  sancto  laxet  iter  populo. 
nescia  molliri  perstat  mens  dura  tyranni 

atque  decem  piagas  promeruit  validas. 
toto  non  potuit  Nilo  sitis  una  levari; 
430  quotquot  enim  fuerant  flumina  sanguis  erant. 

ad  populi  mensas,  ad  regis  strata  vel  escas 

intrat  ubique  comes  rana,  secunda  lues. 
inde  culex  moto  surrexit  in  aera  limo. 

morsibus  assiduis  musca  molesta  nimis 
435        quarta  replet  pestis  gravioribus  omnia  muscis: 

infestum  canibus  id  solet  esse  genus. 

401.  ritus  B.  405.  Sollempoique  vero  B,  cottidianos  ß, 

410.  dnleis  B,  411.  Altias  et  sacras  B,  417.  videtar  B.  fern 

B.  419.  Novis  ^/,  Donis  J9.  427.  restant  J9.  433.  aere  ^. 
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invidiosa  prius  armentis  et  grege  tellus 

clade  gravi  totis  surda  remansit  agris. 
ulceribus  subitis  turgens  Aegyptius  omnis 
440  istud  idem  passi  quaerit  opem  medici. 

septinia  dura  manus  nimbis  et  grandine  mixtus 

interimens  homines  turbo  necat  pecudes. 
quae  superant  pastae  segetes  et  ligna  locustae 
grandine  contusos  depopulantur  agros. 
445        in  triduo  penitus  quos  fert  non  aspicit  artus 
ad  superos  Stygias  passus  homo  tenebras. 
per  sexus  omnes  hominum  pecorumque  priores 

Aegyptus  plaga  perdidit  in  declma. 
a  solio  regis  ad  eum  qui  clausus  in  umbris 
450  lugebat  vinctus  pervenit  hie  gladius. 

ne  tarn  communis  involveret  omnia  pestis, 

ipse  deus  dictat  plebs  sua  quid  faciat. 
pignus,  Hebraee,  tibi  memorabile  posteritati, 
ne  pereas,  inquit,  masculus  agnus  erit. 
455        hunc  mihi  libatum  reverenter  et  ignibus  assum 
hoc  celer  in  facto  dente  petes  avido. 
nee  discinctus  eris,  mea  cum  sacramenta  vorabis, 

nee  pede  nudato  nee  nisi  cum  baculo. 
restet  ab  bis  sacris  ne  pars  vel  parva  cavebis : 
460    «       si  tamen  hoc  aliqua  contigit,  igne  crema. 

nee  quasi  commiinem  temere  iactate  cruorem: 
constat  in  hoc  penitus  sanguine  vestra  salus. 
hac  sparsos  sanie  postes  ac  Umen  utrumque 
cetera  quae  feriet  dextera  praeteriet. 
465        festa  dies  illum  quoties  redit  annua  festum 
huic  referet  popuJo  foedere  perpetuo. 
si  sacrata  pie  penc'tras  mysteria  causae, 

non  sine  conpuncto  percipis  haec  animo. 
exilii  finis,  optata  causa  quietis 
470  agnus,  promissae  pignus  erat  patriae. 

quod  mare  salvato  populo,  Pharaone  necato, 
obsequii  geminum  praestitit  officiiun, 

443.  Hna  B,  445.  agros  B,  446.  stygias  A:  peoitas  ß. 

449.  ymbris  B,  455.  ]Nunc  B,  463.  et  B.  465.  istuin  B. 

468.  precipis  B,  471.  male  B,  472.  officio  B, 
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quodque  die  nubem  meruit,  quod  uoctibus  ignem, 
et  panem  caeli  colloquiumque  dei, 
475        agnus  causa  fuit:  de  quo,  cum  denique  desit 
auditor  dignus,  plura  loqui  fugimus. 
quid  Sit  ovis  reputans  et  ovem  reverenter  honorans 
iudice  me  stultum  corrige  propositum. 

LINÜM 

In  causa  recipi  pro  iudice  non  solet  hostis, 
480  nee  lis  ista  tuo  constat  in  arbitrio. 

iusta  quidem  veteri  non  deest  reverentia  legi: 

nee  pietas  illis  errat  in  eloquiis : 
sed  tarnen  umbra  fuit:  praeter  moralia  quicquid 

lex  iubet  illa  vetus,  esse  scias  aliud. 
485        legales  umbras  contemnimus  atque  figuras, 

ad  lucem  sancta  vertimur  ecclesiae. 
de  no]3is  eins  communis  iudicet  usus, 

quem  fidei  celebres  instituere  duces. 
quod  linum  sacras  circundat  vestibus  aras, 
490  nee  magni  facio  nee  nihil  esse  puto. 

denique  purgati  pars  abiectissima  lini 

ad  loca  sacra  piis  excubat  officiis: 
partitis  vicibus,  quod  sol  splendendo  diebus, 

id  peragit  linum  noctibus  ofßcium. 
495        iste  manu  factis  splendor  dans  lumina  templis 

tu  nosti  melius  quid  gerat  interius. 
cum  sacra  facturus  sacra  sumit  tegmina  praesul, 

quis  locus  est  lanis  eins  in  exuviis? 
vestes  praetereo  quas  nominat  usus  ab  albo 
500  et  quae  sacratos  rite  tegunt  humeros. 

eins  utraque  manus  solemnis  tempore  cultus 

de  lino  factis  albicat  exuviis. 
sacro  fert  etiam  crispanti  vertice  mitram, 

ne  lino  vel  in  hac  parte  sui  careat. 
505        de  lino  factam  mersus  baptismate  mitram 

pignus  homo  vitae  suseipit  in  capile. 
supplet  baptismum  perceptaque  munera  linum 

introitumque  sacram  pandit  in  ecclesiam. 

483.  mortalla  B.  503.  crispantein  B,  507.  Simplex  B, 
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omen  erit  felix  quoties  in  vestibus  albis 
510  somnia  dilectas  obtulerint  animas. 

quid  nisi  maerores,  curas,  aliquosve  labores 

quod  mihi  significet  lanea  veslis  habet? 
caelicolae  terris  parere  leguntur  in  albis, 

si  quoties  veniunt  nuntia  laeta  ferunt. 
515        desit  in  hoc  etiam  tua  ne  tibi  gloria,  quidam 

angdus  est  nigris  semper  in  exuviis. 
plurima  continui  revolutis  mensibus  anni 

a  Christo  dictus  festa  colit  populus: 
sed  tunc  praecipua  fervet  devotio  cura, 
520  cum  fit  praecipue  mentio  laeütiae; 

tunc  penitus  penitus  aeterna  lege  cavetur 

ne  temeret  sacros  vestis  ovina  choros; 
tunc  quoque  divino  candente  per  omnia  Uno 

longius  a  sanctis  pulsa  recedit  ovis ; 
525        tunc  etiam,  de  quo  tibi  plaudis,  laniger  ordo, 

laniger  ordo  tuus,  cui  placet  hie  habitus, 
desuper  induto  solet  hunc  abscondere  Uno, 

vestes  infaustas  dissimulando  negat. 
quiUbet  incantus  sancti  consortia  coetus 
530  si  praesumit  ovis  horridus  exuvüs, 

protinus  hunc  animo  velut  omine  saucia  maesto 

concio  Sacra  fugat  a  statione  sua; 
angeUcas  vestes  festo  candore  nitentes 

veste  profanari  non  patiuntur  ovis. 
535       non  iocus  haec  aUquis,  non  lex  iubet  isla  forensis, 

sed  ritus  sancta  sanxit  in  ecclesia, 
quae  quidnam  facto  moneat  vel  clamet  in  isto , 

hoc  etiam  medü  mens  capit  ingenü. 
ad  bona  nuUa  maUs  locus  est,  ad  sancta  profanis, 
540  tristibus  et  laetis  res  simul  esse  nequit. 

iam  nisi  pro  venia  noU  mihi  fundere  verba, 

ut  supplex  parci  promereare  tibi, 
ne  modo  te  vinci  pudeat  sub  iudice  taU, 

iudicio  sanctae  vincimus  ecclesiae. 


511.  Quidoi  commemores  i?.  512.  Quid  ^.  515.  ^\  fehlt 

527.  hone  A:  homo  B.  541.  Nam  B.  542.  Nee  B. 
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545        flic  Ovis  opprobrio  laedi  testata  silendo 
erubuit,  tandem  subdidit  ista  tarnen. 

OVIS 

Nee  nos  dilfugimus  hac  uti  iudice,  cuius 

est  agnus  sponsus  et  pater  et  dominus, 
cum  Sacra  facturus  sacra  sumit  tegmina  praesul , 
550  djgnior  extat  ovis  eins  in  exuviis. 

ecclesias  sanctus  quas  matres  nominat  usus , 

vel  vitae  merito  vel  fidei  senio , 
munere  maioris  illas  extoUit  honoris 

pallia  Roma  suum  dans  per  apostolicum. 
555        plenum  sacratis  patet  hoc  insigne  decoris 

atque  super  reliquas  eminet  exuvias. 
Simplex  a  dextra,  duplex  a  parte  sinistra 

pendens  ex  humeris  mystica  dona  gerit. 
plurima  continui  revolutis  mensibus  anni 
560  a  Christo  dictus  festa  colit  populus: 

sed  tunc  praecipua  fervet  devotio  cura, 

cum  fit  praecipue  mentio  laetitiae: 
sedulus  officiis  devotae  gaudia  mentis 

tunc  aperit  proprium  quisque  per  obsequium. 
565        nil  adeo  sacri  testatur  gaudia  festi 

quam  sacra  festivis  clara  domus  titulis. 
tunc  preciosa  suis  surgunt  aulaea  figuris 

ac  in  se  raptis  ora  tenent  animis; 
tunc  operosa  suis  Hispana  tapetia  viUis 
570  hinc  rubeas,  virides  inde  ferunt  species; 

tunc  statio  sacri,  tunc  ipsa  sedilia  cleri 

demulcent  oculos  munere  tecta  meo. 
ex  solo  doctus  nostri  splendore  paratus 

percipiet  celebrem  quilibet  esse  diem. 
575        ecclesiis  Septem  tolum  vulganda  per  orbem 

scribit  dilcctus  mystica,  Christe,  tuus. 
haec  divina  piis  oracula  plena  figuris 

qua  debet  cura  suscipit  ecclesia. 
sed  nihil  est  quod  sie  pietas  amplectitur  illic 

545.  Hoc  i?.  553.Munera^.  555.  figuris  2?.  558.  signa^. 

572.  tacta  B,  576.  dilectus]  iohanoes  ^lasse  A, 
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qoam  laudes  agni  quae  celebrantur  ibL 
5S0       quem  vidi  positum  mysteria  maxima  tibram 
implebant  intus,  inquit,  et  exterius. 
nemo  tamen  dausi  signacola  solvere  libri 
et  quae  yerba  ferat  pandere  dignos  erat 
585       notitiae  mundi  mysteria  tanta  negari 
cum  flerem,  noli,  tox  ait  una  mihi: 
munera  quae  meriti  negat  inperfectio  canii 
iOe  subire  potest  cui  dolus  omnis  abest 
hinc  velut  occisi  species  apparuit  agni, 
590  luminibus  Septem  cornibus  ac  totidem : 

at  pulcher  numero  meritis  pulcherrimus  ordo 

patrum  viginti  quattuor  astat  eL 
hunc  quoque  quae  celebrant  animalia  quattuor  astant 
sedulitate  pia,  ?ir  leo  bos  aquila. 
595        quaerenti  librum  caelo  terraeque  negatum 
porrexit  magni  dextra  sedentis  et 
aflectu  tadto  pia  gaudia  munere  tanto 

iUe  dei  populus  non  tenet  ulterius. 
Corpora  prostemunt,  in  laudes  ora  resolvunt, 
600  it  sonus  a  cytharis  ac  odor  a  pbialis. 

est,  aiunt,  agnus  hoc  fungi  munere  dignus: 

nos  moriendo  dei  reddidit  agnus  ei. 
0  vere  magnura  tibi,  trux  leo ,  rapta  per  agnum 
natio,  lingua,  tribus:  nunc  sacer  est  populus. 
605        vocibus  et  dignis  istorum  consonat  omnis 
illius  excelsae  curia  mihtiae. 
qui  nulli  numero  caelestis  subiacet  ordo 
laudes  mente  pari  concinit,  agne,  tibi, 
voces  multiplicant  quibus  atria  summa  resultant 
610  et  labor  hie  felix  taedia  nulla  capit. 

gloria  maiestas  lionor  et  di?ina  potestas 

debentur  meritis,  agne  perempte,  tuis. 
agne,  tibi  tellus,  tibi  subdita  servit  abyssus; 
tu  regis,  agne,  polos  inferiusque  chaos; 
615        agne,  tui  iuris  haec  sunt  et  quicquid  in  illis: 
talia  gratuitae  praemia  mortis  habe. 

591.  Ac  B,  598.  tnlit  B.  599.  et  laudes  ore  B,  605.  et 

dietis  B,  616.  T.  m.  habe  premia  grataite  B. 
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colüge  quid  paucis  ferunt  haec  sententia  verbis 

et  vel  nunc  agno  iudice  cede  polo. 
si  partem  rerum  numeras,  in  cetera  linum 
620  agno  iure  subest,  qui  facit  omne  quod  est. 

ambiguae  vocis  ne  plus  errore  trabaris, 

bic  agnus  deus  est:  hoc  tenet  alma  fides, 
si  cupis,  ad  veniam  tibi  dux  ero;  tu  modo  linguam 

magniloquam  sano  corrige  consilio. 
625       possunt  cuncta  tibi  suffragia  nostra  mereri: 

saepe  deum  miseris  conciliavit  ovis. 

Hie  stupuit  primum  tenuitque  silentia  linum; 
inde  recollecto  subdidit  haec  animo. 

LINUM 

Certa  fides  nobis  commendat  dicta  lohannis, 
630  prae  reliquis  caro  debita  discipulo. 

desipit  iUe  tarnen  neque  tangit  mente  lohannem, 

fetum  si  quis  ovis  credit  inesse  polis. 
ridiculum  rere,  si  sancti  verba  prophetae 
ingenio  teneri  corde  capis  pueri. 
635        alitibus  numquid  pecorique  ferisque  paravit 
regna  supema  deus  perpetuumque  decus? 
inter  viventes  soli  ratione  vigentes 

has  sedes  adednt,  hanc  requiem  capiunt. 
ranas  e  caelo  submisit  visio  Petro : 
640  inter  caelicolas  has  ideo  reputas? 

est  aliquid  porro  cur  se  similaverit  agno : 
nee  tamen  ipse  tulit  vellera  factus  ovis: 
significativam  speciem  vidisse  prophetam 
ius  erat:  id  typicis  convenit  eloquiis. 
645        si  debetur  ovi  pro  munere  gloria  tali, 

et  propter  nomen  vermis  habebit  idem. 
tum  quoque  serpentis,  tum  nomine  saepe  leonis 

significamus  eum:  sed  tamen  est  neutrum. 
sed  pia  divino  non  deest  reverentia  lino, 
650  quam  res  vera  facit,  non  vetus  umbra  parit 

619.  patrem  B,  620.  quod  facit  B.  623.  dommodo  B, 

634.  sapis  B,       635.  pecori  B,       641.  cur  assimilaverit  B.       642.  Nee  tulit 
Ipse  tamen  B,  647.  Tu  B.     tu  Domlne  B,  647.  Si^Difieans  illum  B, 
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qoam  laudes  agni  quae  celebrantiir  ibL 
5S0       quem  vidi  positum  mysteria  maxima  tibram 
implebant  intus,  inquit,  et  exterius. 
nemo  tamen  dausi  signacula  schere  libri 
et  quae  Teril)a  ferat  pandere  dignus  erat 
585       notitiae  mundi  mysteria  tanta  negari 
cum  flerem,  noli,  tox  ait  una  mihi: 
munera  quae  meriti  negat  inperfectio  cami 
iDe  subire  potest  cui  dolus  omnis  abest 
hinc  velut  occisi  species  apparuit  agni, 
590  lumlnibus  Septem  comibus  ac  totidem: 

at  pulcher  numero  meritis  pulcherrimus  ordo 

patrum  yiginti  quattuor  astat  eL 
hunc  quoque  quae  celebrant  animalia  quattuor  astant 
sedulitate  pia,  ?ir  leo  bos  aquila. 
595        quaerenti  librum  caelo  terraeque  negatum 
porrexit  magni  dextra  sedentis  et 
aflectu  tacito  pia  gaudia  munere  tanto 

iUe  dei  populus  non  tenet  ulterius. 
Corpora  prostemunt,  in  laudes  ora  resolvunt, 
600  it  sonus  a  cytharis  ac  odor  a  phialis. 

est,  aiunt,  agnus  hoc  Amgi  munere  dignus: 

nos  moriendo  dei  reddidit  agnus  d. 
0  vere  magnum  tibi,  trux  leo ,  rapta  per  agnum 
natio,  lingua,  tribus:  nunc  sacer  est  populus. 
605        vocibus  et  dignis  istorum  consonat  omnis 
illius  excelsae  curia  mihtiae. 
qui  nulli  numero  caelestis  subiacet  ordo 
laudes  mente  pari  concinit,  agne,  tibi, 
voces  multiplicant  quibus  atria  summa  resultant 
610  et  labor  hie  felix  taedia  nulla  capit. 

gloria  maiestas  lionor  et  dirina  potestas 

debentur  meritis,  agne  perempte,  tuis. 
agne,  tibi  tellus,  tibi  subdita  servit  abyssus; 
tu  regis,  agne,  polos  inferiusque  chaos; 
615        agne,  tu!  iuris  haec  sunt  et  quicquid  in  Ulis: 
talia  gratuitae  praemia  mortis  habe. 

591.  Ac  B,  598.  tnlit  B,  599.  et  laudes  ore  B.  605.  et 

4ieti8  B.  616.  T.  m.  habe  premia  gratuite  B, 
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colüge  quid  paucis  ferunt  haec  sententia  verbis 

et  vel  nunc  agno  iudice  cede  poIo. 
si  partem  renim  numeras,  in  cetera  linum 
620  agno  iure  subest,  qui  facit  omne  quod  est. 

ambiguae  vocis  ne  plus  errore  traharis, 

hie  agnus  deus  est:  hoc  tenet  alma  fides, 
si  cupis,  ad  veniam  tibi  dux  ero;  tu  modo  iinguam 

magniloquam  sano  corrige  consilio. 
625       possunt  cuncta  tibi  suffragia  nostra  mereri: 

saepe  deum  miseris  conciliavit  ovis. 

Hie  stupuit  primum  tenuitque  silentia  linum; 
inde  recollecto  subdidit  haec  animo. 

LINUM 

Certa  fides  nobis  commendat  dicta  lohannis, 
630  prae  reliquis  caro  debita  discipulo. 

desipit  ille  tarnen  neque  tangit  mente  lohannem, 

fetum  si  quis  ovis  credit  inesse  polis. 
ridiculum  rere,  si  sancti  verba  prophetae 
ingenio  teneri  corde  capis  pueri. 
635        alitibus  numquid  pecorique  ferisque  paravit 
regna  supema  deus  perpetuumque  decus? 
inter  viventes  soli  ratione  vigentes 

has  sedes  adeunt,  hanc  requiem  capiunt. 
ranas  e  caelo  submisit  visio  Petro : 
640  inter  caelicolas  has  ideo  reputas? 

est  aliquid  porro  cur  se  similaverit  agno : 
nee  tarnen  ipse  tulit  vellera  factus  ovis; 
significativam  speciem  vidisse  prophetam 
ius  erat:  id  typicis  convenit  eloquiis. 
645       si  debetur  o?i  pro  munere  gloria  tali, 

et  propter  nomen  yermis  habebit  idem. 
tum  quoque  serpentis,  tum  nomine  saepe  leonis 

significamus  eum :  sed  tamen  est  neutrum. 
sed  pia  divino  non  deest  reverentia  Uno, 
650  quam  res  vera  facit,  non  vetus  umbra  parit 

619.  patrem  B,  620.  quod  facit  B.  623.  dummodo  j?. 

634.  sapisi?.       635.  pecori  B,       641.  cur  assimilaverit  B,       642.  Nee  tulit 
ipse  tarnen  B.  647.  Tu  B.     tu  Domine  B,  647.  Si^Difieans  illum  B, 
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hanc,  nisi  quod  nostrum  mysteria  tanta  relatum 

transcendunt,  breviter  commemoare  piacet. 
interea  cordi  tu  suggere,  Christe,  vei  ori, 

illi  quid  sapiat,  huic  quoque  quid  referat. 
655       Vera  deo  patri  deus  hostia  filius  illi 

arbore  restituit  arbore  quod  periit. 
ante  creatorem  gratum  direxit  odorem 

fumus  quem  talis  victima  sponte  dedit. 
bostia  Cbristus  erat,  Cbristus  tarnen  ipse  litabat: 
660  a  domino  factum  corda  stupent  hominum. 

hie  semel  oblatus  solvit  quoscunque  reatus 

traxit  homo  proprio  seu  generis  vitio. 
bostem  delusum  mors  baec  eludere  nondum 

desinit  ablatis  cottidie  spoliis. 
665        ilia  faeit  virtus  modo  saepe  resurgere  rursus 

mortibus  absorptas  innumeris  animas. 
baec  quasi  preeteritas  iam  tersit  gratia  culpas 

in  nondum  natis  ecciesiae  popuüs. 
quos  primos  habuit,  quos  tandem  mundus  babebit, 
670  electos  omnes  liberat  ista  fides. 

iUe  semei  fusus  redimendi  sanguis  ad  usus 

funditur  in  sancta  saepius  ecclesia. 
quod  duce  perfidia  tunc  natio  fecit  iniqua, 

per  pietatis  opus  transiit  in  melius. 
675        dividit  iste  calix  illius  dona  liquoris 

quo  perfusa  Aiit  lancea  quae  pupugit. 
qua  pietate  deum  celavit  corpore  tectum, 

bac  tegit  bumanis  baec  sacra  nunc  oculis. 
exborreret  bomo  cames  cum  sanguine  crudo 
680  et  consanguineos  nollet  inire  cibos. 

crede  tamen  penitus  versis  ab  origine  rebus 

esse  creaturas  baec  elementa  novas. 
ni  foret  boc  aliud ,  nequaquam  sumeret  illud 

vel  malus  ad  poenam  vel  bonus  ad  veniam; 
685        non  animas  aleret,  si  panis  corporis  esset, 

nee  mala  conpuncto  tergeret  ex  animo; 
non  vires  bomini  ferret,  non  tolleret  bosti, 

666.  absortas  ^B.  669.  Quos  primas  teauit  B, 
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non  carnem  mentis  subderet  imperiis. 
o  quam  sunt  tuti,  quam  cai'nis  lege  sohiti, 
690  quam  sibi  dissimiles  his  epulis  homines ! 

ebria  corda  pio  rapit  ad  caelestia  voto , 

si  fuerit  sumptus,  ut  decet,  iste  cibus. 
quid  miraris  bomo  ?   deus  est  in  corpore  vero : 

unde  prius  redimit,  inde  modo  reficit. 
695        his  tamen  in  verbis  ridet  sapientia  carnis 

et  divina  suis  subdere  vult  regulis. 
dicunt  *^quae  ratio,  quis  in  his  deprenditur  ordo?^ 

ore  Yolunt  illi  claudere  iura  dei, 
et  dum  quem  nequeunt  montem  transscendere  tangunt, 
700  in  proprias  mortes  inde  movent  lapides. 

istam  neve  tamen  contemnant  simplicitatem , 

non  caret  invicta  res  ratione  pia, 
nee  desunt  nostra  corrupti  temporis  aevo 

qui  meruere  datum  caelitus  indicium. 
705        hoc  igitur  donum  cui  lex  aut  gratia  nullum, 

singula  si  reputes,  assimilare  potest, 
hoc  inquam  donum  per  quod  cor  transit  in  unum , 

totius  ecclesiae  corpus  agente  fide, 
linum  de  caelis,  a  lino  suscipit  orbis, 
710  in  lino  virtus  hoc  operatur  opus. 

quae  neque  tu  numeres  fert  mundus  plurima  dives, 

ad  quorum  species  mens  oculusque  stupet: 
sed  tamen  e  cunctis  haec  lino  gratia  cessit 

üt  te  iungat,  homo,  se  mediante  deo. 
715        huius  in  officii  tremit  actu  curia  caeli, 

circumstans  studio  sacra  locumque  pio ; 
istud  adorat  opus  caeli  perterrita  virtus 

et  linum  sacris  circuit  officiis. 
at  tu  qui  terris  medius  caelestia  iungis, 
720  ad  tantum  cantus  vade,  minister,  opus. 

discute  rem  sollers ,  quid  tu  sis  quidque  quod  öfters , 

quos  habeas  sacri  participes  operis. 
serva  sacratum  toties  hoc  munere  linum, 

697.  dcprehenditar  j4,  699.  quae  B.  700.  nmnt  B*  701. 

coDtempnant  B,  703.  desinaot  B,  706.  si  repotes  j4:  cooiramerao« 

B,  715.  officio  B,  716.  CircmnsUt  B,  721.  res  B, 
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nee  temere  tracta,  corque  manumque  lava. 
725        saepius  antiqui  nostrique  fidelibus  aevi 

hie  pannus  sacris  daruit  indiciis. 
at  modo  tarn  pannum  quam  quicquid  spectat  in  usum 

altaris  nullo  respiciunt  studio, 
pontifices  aliis  praefert  lex  sacra  ministris: 
730  ipsi  quid  faciant  sollicite  videant. 

hinc  lino  quantae  debetur  cautio  curae 

saepe  sacerdotes  ipsa  monendo  doces; 
inde  minus  cautis  poenas  ex  lege  minaris, 

quas  tibi,  si  perstas,  iudice  te  metuas. 

735        Bis  Ovis  assurgit  et  quae  sata  presserat  exit 
nee  vinei  penitus  fassa  redamat  adhuc. 

OVIS 

Istud  ad  oflieium  mea  mittit  iussio  linum 
et  nostrum  munus  est  honor  iste  tuus. 
nos  alii  nostrum  ius  est  transcribere  donum , 
740  si  nos  ingrato  respicias  oeulo? 

LLNUN 

Est  vetus  et  tritum  vulgari  seemate  verbum 
^quicquid  novit  ovis,  penna  ministrat  avis.' 

OVIS 

Quandoquidem  missis  sermonibus  atque  remissis 
inter  nos  tanto  nil  agitur  spatio , 
745        nunc  aliis  saltem  plaeeat  conmiittere  litem 
atque  fide  digni  iudicio  populi. 
monachus  angelieam  gerit  hoc  in  corpore  vitam, 

vivens,  Christo,  tibi,  mortuus  ipse  sibi: 
hunc  et  opus  sanetum  facit  et  discretio  cautum ; 
750  huie  eredi  nostrum  eenseo  iudicium. 

LINUM 

Haue  requiem  laedi,  tam  sancta  silentia  rumpi, 

flecti  fixa  pio  peetora  proposito, 
a  mentis  requie  per  iurgia  nostra  redire 

tam  sanctas  animos  arbitror  esse  nefas. 


731.   732  fehlen  B,  736.  falsa  J,  fessa  B,  737.  nntrit  B. 

742.  novit  J:  babebit  B, 
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755       hanc  potius  causam  regis  referamus  ad  aulam: 
aptior  est  istis  curia  litigiis. 

OVIS 

Mystica  cum  tangat  potius  contentio  nostra, 
non  mihi  ius  aulae  posco,  sed  ecclesiae. 

LINCM 

Si  modo  sie  perstast,  neque  rex  neque  iudicet  abbas : 
760  suspiciosa  tibi  curia,  cella  mihi. 

quonim  iudiciis  vel  vivit  vel  perit  orbis, 

ecclesiae  ciaves  iuvoco  pontifices. 
quid  Sit  mensa  dei  norunt,  quid  sit  peeus,  ipsi; 
oscula  saepe  mihi  corde  ferunt  humili. 
765        dinumerent  ergo  quid  agant  sine  munere  nostro, 
omnes  si  nostras  toUimus  exuvias. 

OVIS 

Sic  eat  ut  cupimus,  si  nos  quoque  nostra  negamus? 

sed  quid  opus  verbis?  res  patet  absque  minis. 
non  nisi  consultis  primum  metropolitanis 
770  pontifices  dicant  quid  super  hoc  statuant. 

Erwähnt  wird  dieses  gedieht  ohne  den  namen  des  verfafsers 
von  Hang  von  Trimberg  im  Registrum  multorum  auctorum  (Mo- 
natsber.  der  k,  pretiss,  ak.  der  wiss,  1854  s.  156j,  ah  ein  werk 
cteg^flgnagnnti^  contractus  von  dem  sogenannten  anonymus  Melli- 
cmsis^  kap,  91.  um  seines  verfafsers  willen  und  weil  es  nicht  ganz 
leer  an  inhalt  ist  schien  es  mir  werth  einmal  vollständig  abgedruckt 
zu  werden. 

Mit  A  bezeichne  ich  die  dem  12n  jh,  angehörende  Brüsseler 
handschrift  10046.  nachdem  der  freiherr  von  Reiffenberg  in  dem 
Bulletin  de  Vac,  de  Bruxelles  1842  s.  144.  223  von  dieser  hand- 
schrift nachricht  gegeben  hatte,  liefs  herr  Du  Meril  in  seinen  Poesies 
fopulaires  latines  antirieures  au  douzieme  stiele  (Paris  1843) 
s.  379 — 399  aus  ihr  dieses  gedieht  ziemlich  genau  bis  zum  699  n 
verse  abdrucken,  nach  welchem  er  die  teuschende  Unterschrift 
setzt,  Caetera  desunt:  in  der  handschrift,  die  mir  Theodor  Oehler 
vor  vielen  Jahren  abgeschrieben  hat,  fehlt  nichts. 

B  ist  die  Lambacher  handschrift  100.  ebenfalls  aus  dem  12n 

758.  mihi  B:  in  j4.  765.  ageot  ^.  767.  Dikerat  Id  capimas  B. 

770.  dicant  A:  videant  ß,  nach  770  finit  A. 
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JoHüif  dar  daUKkm  ^mrstä  1S3S  <.  612  f.; 
kern  fr^femmr  DSmmkr. 
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W«  kk  mdki  irre,  kat  Milnhoi'  gckgeadiA  boMifaL  Frei- 
i  biflgeiidieD  staodes  gcweseiL  kä  wdfs  nkb  vonafsA 
dao«  fcdiaopCiiiig  stutzt:  m  doD  gedicfat  «dbet  kju  käkoarhitt- 
deotoBg  damtf  entdecfcciL  ^  bc&cnoioig  Aer  md  Meüfer 
schwacikl  und  kjwi  okfat  cotsdifidcn,  wie  kk  scfcoa  (Zweiler  nach- 
trag  5j  gezeigt  habe,  ein  Freidaok  kommt  in  fiiiiuu  zci 
Tor,  «od  der  ifiditer  gab  sich  seiiier  gesinnuog  wc^en  and 
mdiekaiuit  Ueibefl  woBte  diesen  namcn:  seinen 
den  er  natorüdi  mdil  ablegte,  kennen  wir  nicht  a«f  i 
koBunt  es  hier  an.  erst  gegen  das  ende  des  jahrfanndefts  bewirkte 
das  ansehen  zu  dem  das  gedieht  aUmälich  gelangte  daf s  Freidank  ak 
eigenname  eingeführt  ward  und  zwar  bei  adhchen  sowohl  als  nicht- 
adlichen.  J.  V.  Zingerie  {die  personoinamen  Tirok  im  mittebkcr) 
X    weist  nach  Freidank  von  Stegen  (1295),  Freidank  StmA  (1316), 

'  /  f*--  ^^^"^"^reidank  van  VaU  (1336),  Freidank  von  Awdhkafen  (135S),  Frei- 
dank  Göfü  (1454).  andere  nacfaweisimgen  ans  dem  14n  jähr- 
hondert  habe  ich  in  der  etnleilong  XL!  gegeben,    in  das  ende  des 

2^.  13n  jh.  fallt  auch  Bemhart  Freidanks  entstellong  des  altan  ge- 

didits.  auch  dieser,  den  flelbliog  aDdn  kennt,  war  wohl  ein  Tiroler, 
sdion  an  sidi  ist  unwabrsdieinlich  da£s  dem  bedeotiuigSToflen  na- 
men  des  alten  diditers  nodi  dn  gewohnDcho*  hinzugefügt  worden, 
affletn  audi  die  welche  ihm  näher  standen,  Rudolf  Ton  Ems,  Räume- 
land,  der  Tanhauser,  wifsen  davon  nichts,  und  sein  Terehrer,  Hugo 
▼on  Trimberg,  der  ihn  so  oft  nennt,  würde  nidit  versäumt  haben 
den  ToHstindigen  namen  Torzubringen. 

Ich  kann  ein  ähnliches  Verhältnis  nachweisen,  der  verüaifser 
einiger  lehrgedicbte,  wovon  das  erste  daz  alte  swert  heilst,  nomt 
sich  selbst  am  schlufs  desselben  meister  Altswert,  anderwärts  auch 
Niemant  (7S,  30),  und  wird  von  den  leuten  so  genannt  (95,  21. 
110,  31).  ohne  zweifei  ist  der  sonst  nirgend  vorkomm^de  name 
AUswert  nicht  sein  wirklicher:  er  will,  weil  er,  wie  Freidank,  die 
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Sitten  seiner  zeit  straft,  unbekannt  bieiben.    er  war,  wie  dieser,  ein 
Süddeutscher  und  von  adel.    er  ermahnt 
8i  senpe  süeze  und  mitte, 
daz  hcßret  zuo  dem  schihe  2,  23. 
als  er  anlangt,  ruft  der  Wächter 

ir  hdnt  sin  lange  zit  begert, 
dar  umb  sült  ir  im  bieten  zuht: 
er  ist  von  art  ein  edeliu  fruht  35,  29. 
auch  begleitet  ihn  ein  knecht  (14,  8.  18,  11).    seine  geliebte  ist  ein 
höhez  wip  71,  20.     die  herausgeber  vermuten  dafs  er  in  die  mitte 
des  15n  Jahrhunderts  gehöre:  exjst  mindestens  ein  Jahrhundert 
alterj  darauf  führen  die  ziemlich  reinen  reime  und  die  metrische 
behandlung  der  verse. 

FYeidankjvareinJ^ö^  und  die  höfische  kunst  lag 

zu  seiner  zeit  in  den  bänden  des  adels :  wo  man  nichts  bestimmtes 
weifs,  streitet  die  Vermutung  immer  für  adelichen  stand;  bei  dem 
Winsbeke  war  der  bairische  ritter  nachzuweisen,  wer  sich  ein  wenig 
besinnt,  wird  nicht  auf  den  einfall  gerathen,  das  lehrgedicht  sei  aus- 
schliefslich  den  bürgerlichen  zugekommen :  berühmte  adhche,  wie 
Hartmann  in  seinen  büchlein  und  Lichtenstein  im  frauenbuch,  ge- 
fielen sich  darin,  und  ich  habe  schon  (Über  Freidank  s.  17)  ausge- 
führt wie  allgemein  die  lehrhafte  richtung  in  jener  zeit  war.  wir 
lernen  Freidanks  Stellung  aus  dem  gedieht  selbst  hinlänglich  ken- 
nen: der  weite  kreifs  seiner  betrachtungen,  die  einsieht  in  die  öffent- 
lichen zustände,  die  beurtheilung  der  Verhältnisse  des  pabstes  in 
Rom,  des  kaisers  und  des  sultans  in  Syrien,  die  bemerkung  dafs 
er  vieles  verschweigen  müfse,  das  alles  zeigt  dafs  er  zu  den  höhern 
ständen  gehörte. 

Allein  ich  bin  auch  einigen  Sprüchen  begegnet  die  den  adli- 
chen  stand  des  dichters  anzeigen,    ich  habe  früher  nur  darauf  hin- 
gewiesen, will  mich  aber  jetzt  näher  darüber  äufsern.    es  ist  nicht 
glaublich  dafs  ein  bürgerlicher  sich  selbst  herabsetze. 
est  lützel  namen  dne  schämen 
wan  Herren  unde  frouwen  namen  41,  8. 
herre  und  frouwe  war  die  bezeichnung  der  adelichen,     auf  seine 
eignen  zustände  mag  er  hinweisen : 

man  eret  kider  riehen  kneht 
für  arme  herren  dne  reht  56,  27. 
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$wd  herren  name  itt  äne  guot^ 
da*  machet  dicke  swoBren  nmot  57,  10. 
was  kümmerten  ihn,  war  er  nicht  selbst  in  der  läge,  diese  sorgm? 
der  bürgeriiche  der  sich  ane  höhere  stellong  erworben  hat  wird 
auch  nicht  klagen  über  das  emporkommen  geringer  leute, 
8Ö  twache  Uute  werdeni  rieh, 
80$t  niht  8Ö  utwertregelich  41,  8. 
auch  nicht  über  den  nachtheil  den  adeliche  kinder  von  der  eraV 
hung  geringer  leute  empfangen, 

swä  schaUce  (mit  der  lesart  swache)  magezogeti  smt, 
da  verderbent  edeUu  kint  49,  17. 
er  wird  auch  um  mitleid  für  kinder  seines  Standes,  nicht  für  ade- 
liche bitten, 

man  $ol  sich  gerne  erbarmen 
über  die  edeln  armen  49,  17. 
glaubt  man,  er  habe  diesen  spruch  aus  Hartmann  entlehnt,  wo  er 
auch  vorkommt,  warum  suchte  er  gerade  diesen  aus,  wenn  da- 
durch nicht  seine  eigene  gesinnung  bezeichnet  ward?  warum  sagte 
er  nicht  über  die  swachen  armen?  femer, 

swer  lügende  hdt  derst  wol  gebom,   . 
an  tugent  ist  adel  gar  verlorn  54,  5. 
edele  zuht  schcme  untjugent 
Witze  richeit  ere  unt  tugent 
die  wil  der  tot  niht  stCBte  Idn  176,  16. 
die  betrachtung  in  den  beiden  letzten  stellen,  die  einen  weitverbrei- 
teten spruch  enthalten  (vergl.  emleitung  XCH),  könnte  freilich  auch 
ein  börgerlicher  angestellt  haben,  ebenso  natürlich  aber  sind  sie  im 
munde  eines  adelichen,  der  seine  standesgenofsen  näher  kennen 
gelernt  hat 

Freidank  sagt  von  Rom 

wip  und  ff  äffen  lebent  dd  wol, 
die  zwei  nieman  schelten  sol: 
der  zweier  zuht  ist  grcezer  dd 
dan  ich  wizze  iender  anderswd  154,  1. 
eine  handschrift  fugt  hinzu 

dne  zuo  Messine  eine, 
dd  sint  wip  kiusche  und  reine. 
es  ist  kein   grund  vorhanden   die  echtheit  dieser  zeilen  anzu- 
zweifeln,    es  folgt  daraus   dafs  Freidank  von  Rom  nicht  nach 
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Apulien  gieng,  wo  der  kaiser  sein  beer  sammelte,  zu  dem  er  nicht 
gehörte,  sondern  nach  Sicilien,  dafs  er  auch  nicht  mit  dem  kaiser, 
der  aus  Otranto  absegelte,  sondern  als  blofser  pilger  mit  dem  stab 
von  Messina  aus  nach  Syrien  sich  einschifite.  Walthers  ausruf  lät 
mich  an  eime  Stabe  gdn!  habe  ich  schon  auf  den  pilgerstab  be- 
zogen. 

In  dem  aus  Sprichwörtern  zusammengesetzten  strophischen 
gedieht  habe  ich  schon  mehrere  stellen  nachgewiesen  (Zweiter  nach- 
trag  s.  12.  13)  die  aus  der  Bescheidenheit  genommen,  aber  ent- 
stellt sind,  ich  will  noch  ein  anderes  beispiel  anfuhren,  das  aufTal- 
iend  genug  ist. 

8wer  sich  also  richet 

daz  er  sich  selbe  sHchet, 

der  hdt  sich  niht  wol  gerochen, 

der  sich  selbe  hat  gestochen  65,  8. 
Freidank  drückt  den  gedanken  noch  in  einer  andern  fafsung  aus, 
erst  tump  der  richet  sinen  zorn, 
dd  von  er  selbe  wirt  verlorn  64,  23. 
das  ist  ein  echtes  Sprichwort  aus  dem  volk,  wie  etwa  'wer  sich  die 
nase  abschneidet  verschimpft  sein  angesicht'  (Simrock  7424).    ich 
habe  es  schon  in  der  einleitung  (CI)  nach  der  aufiafsung  Konrads 
von  Würzburg  mitgetheilt: 

ich  hcere  wise  liutejehen 

und  sie  gemeine  sprechen 

daz  sinen  schaden  rechen 

vil  maneger  dicke  welle, 

der  mit  der  rdche  velle 

sich  in  grcezer  ungemach  Troj.  krieg  13048. 

man  sol  die  rdche  mtden 

diu  schaden  uf  den  rücke  ladet: 

swer  also  richet  daz  er  schadet 

im  selben,  der  ist  wise  niht  18955. 
ich  will  noch  eine  andere  stelle  nachweisen. 

er  sprach  ^erst  tumbe,  sammir  got, 

der  mit  schaden  richet 

daz  man  im  gesprichet  Reinhart  fuchs  162. 
ein  verwandter  spruch  bei  Burkart  Waldis, 

wenn  du  dein  eigen  willen  erstochen, 
so  hast  du  dich  an  der  weit  gerochen  Äsop  217*- 
Z.F.  D.  A.    XI.  16 


/ 
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für  die  derbe  volksmäfsige  auflafsung  hatte  der  geistlose  rer- 
fafser  des  flickwerks  keinen  sinn,  er  änderte  mit  ungeschickter 
Sentimentalität 

und  der  sin  kit  so  richet 
da%  er%  da  nach  beweinet^ 
den  muoz  riuwen  daz  ers  ie  getouoc,  5,  3,  6. 
billig  hätte  er  sagen  müTsen  worin  die  räche  bestand  die  ihm  thrä- 
nen  auspresste. 

Als  eine  besondere  metrische  ausbildung  mufs  man  es  be- 
trachten dafs  Freidank  in  der  zeile  nur  eine  Senkung  ausläfst.  die 
regel  wQrde  fest  stehen,  wenn  sich  auch  zwei  oder  drei  ausnahmen 
fanden,  aber  auch  diese  fallen  der  fehlerhaften  Überlieferung  zur 
last  und  werden  in  der  neuen  ausgäbe  sich  nicht  mehr  zeigen,  es 
versteht  sich  von  selbst  dafs  diese  regel  nicht  auf  die  wenigen 
spräche  anwendung  ßndet  in  welchen  sich  der  dichter  der  alten 
freiheit  bedient  die  Senkungen  ganz  wegzulafsen. 

Noch  einer  andern  bemerkung  von  mir  mufs  ich  erwähnung 
thun.  ich  habe  gesagt  (über  Freidank  39.  40)  Won  dem'  (in  der 
ersten  ausgäbe  noch  herschenden)  *vorurtheil,  dafs  man  bei  Frei- 
dank eine  strenge  beachtung  der  metrischen  gesetze  nicht  suchen 
dürfe,  bin  ich  zurück  gekommen,  ich  glaube  vielmehr  dafs  er  den 
besten  dichtem  in  dieser  beziehung  nicht  nachsteht  und  hoffe  dafs 
eine  neue  bearbeitung  des  textes  davon  überzeugen  wird.'  ferner 
(zweiter  nachtrag  17.  18)  ^in  der  neuen  ausgäbe  wird  sich  zeigen 
mit  welcher  Sorgfalt  Freidank  die  feinem  metrischen  gesetze  beach- 
tet hat.'  das  kann  sich  natürlich  nur  auf  die  metrischen  gesetze  be- 
ziehen die  für  das  einfache  reimpaar  bei  den  guten  diehtera  jener 
zeit  galten,  und  ein  misverstandnis  scheint  mir  nicht  möglich,  den- 
noch hat  ein  unbefangener  forscher  meinen  werten  einen  andern 
sinn  zu  geben  gewust.  ich  soll  behauptet  haben  der  bau  von 
Freidanks  versen  sei  strenger  als  das  volk  und  selbst  die  höfischen 
epiker  und  sonst  didactiker  ihn  geübt,  sei  beinah  ganz  so  streng  als 
in  der  lyrik  geregelt,  er  hat  sogar  häkchen  hinzugefügt,  als  seien 
#y!/.^.A^^wm.3^i^;^das  meine  eigenen  werte  und  gedanken,  und  man  könne  sich  auf 
die  richtigkeit  seiner  angäbe  verlafsen.  dafs  eine  solche  unverstän- 
dige Übertreibung  mir  nicht  in  den  sinn  gekommen  ist,  brauche 
ich  kaum  zu  sagen,  nur  wer  nicht  weifs  dafs  die  metrischen  ge- 
setze des  liedes  und  des  einfachen  reimpaars  verschieden  sind,  der 
könnte  auf  den  unglücklichen  einfall  gerathen  diese  nach  jenen  re- 
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geln  zu  wollen,  dazu  kommt  dafs  ich  ausdrüddich  bemerkt  habe 
(über  Freidank  40),  die  Übereinstimmung  mit  Walther  trete  in  me- 
trischer beziehung  so  weit  hervor  als  sie  bei  der  Verschiedenheit 
der  dichtungsart  möglich  sei. 

WILHELM  GRIMM. 


BRUCHSTÜCKE  EINER  BEARBEITUNG  DES 
ROSENGARTENS. 

I 

Fraw  Kunigin  Ich  mues  mer  Rosenkrantz  han, 
Ee  Ich  schayd  von  dann 

Ich  hab  noch  Zwenvndtfunnftzig  brueder  jm  closter  mein, 
Denn  will  Ich  yeden  bringen  ein  crantzelein 
5        Nw  lat  Her  khomen  zwenvndtfunftzig  man, 
Dye  will  ich  allain  bestan, 
Von  wegen  der  Zwenvndtfunftzig  brueder  mein, 
Damit  Ich  yer  yegtlichem  bringen  ein  Rosenkräntzelein. 

Kriemhild  Brueder  Yllsan 

(sie  steht  vor  ihm  und  er  /lat  den  rosenkranz  schon  at{f  dem  haupt) 

Anntwurt  die  Kunigin  Munich 
Yllsan  Auf  sein  Begern 

Herr  thuet  ein  wenig  vertziehen 
10      Bis  das  die  khempfT  all  sein  geschehen, 
Damach  soldt  yer  bestan. 
Die  zwenvnndtfunfTzig  man. 
Als  offt  yer  ainen  thut  erschlagen, 
Als  menych  Rosenkränntz  soWt  yer  haben,  ^ 
15      Ein  hallsen  und  khussen  dartzwe, 

Schawt  daz  es  euch  nit  gerewen  thue. 
I^ 
Hie  klagt  Gi  Kunig  Gibich  gegen 
Graf  Walhther  von  Waxenstein 

Ach  gott  was  soll  Ich  heben  an. 
Meiner  fursten  mag  kayner  bestan. 
Ich  ways  noch  ein  rysen, 
20      Der  wierdt  den  streydt  nit  Verliesen, 

16* 
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Er  liess  sy  ({.  sich)  nie  erschreckchen, 
Waltherr  ein  gefurster  grafif  ob  allen  rekgen, 
Ynd  ein  lanndtherr  zw  waxenstain, 
Eer  furcht  weder  gros  noch  klain, 
25       Walltherr  Richstw  mier  mein  hertznlaydt, 
Ich  gib  dier  ein  kunigin  hochgemaydt, 
Zw  ainem  weyb  mach  ich  dierr  vnntertan, 
Die  aUerpest  als  Ich  sy  Inn  meynem  Reich  han, 

Kunig  gibich  Grafif  Wallther  von  Waxenstain 

(mit  dem  scepter  in  der  linken  hand)  (trägt  als  riese  eine  stanze  in  der  rechten) 

n 

Anntwort  Walltherr  von  Waxenstain 
Kmiig  Gibich  Hinnwider 

Genedigster  kunig,  Ich  habs  Ewern  khunigklichen  genaden 

vor  gesagt, 
30      Da  maynt  ewr  gnad  Ich  war  vertzagt, 

Ich  habs  nit  darumben  than, 

Gern  will  ich  den  meyn  bestan, 

Hiett  man  geuolgt  dem  Ratt  meyn, 

Ynd  hiett  nit  der  khunigein, 
35       Yem  muetwillen  gelan, 

Das  war  weyslicher  getan 

Annder  leytt  haben  auch  khraflt, 

Ynnser  grosse  hochfardt  macht  vns  vnsighait, 

Ynnd  die  Verachtung  die  wier  treyben, 
40      Ladt  gott  vngerochen  nit  beleyben, 

Nw  habt  yer  oflt  gehordt. 

Wie  Troya  wardt  Erstordt, 

Yon  wegen  hochfardt  vnd  des  vbermuett. 

Der  thuet  hewt  noch  nymermer  guet, 
45      Doch  Es  ist  geschehen. 

Mann  soll  daz  best  dartzw  yehen, 

Herrn  yer  sollt  vnnerschrökhen  sein. 

Ich  thue  ewch  die  hilffe  mein, 

Hie  manndt  Hillibrant  der  maister 
Uertzog  Dietlieb  von  Stey 

Ilertzog  Dietlieb  von  Steyr  nw  wolher. 
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50       Veraembt  mich  lieber  herr, 

Ich  bitt  ewch  yer  weit  bestan 

Graff  Wallther  den  grossen  man, 

Gar  hart  thuet  er  warten, 

Hie  zu  disem  Rosenn  Garten, 
55       Sein  hertz  Ist  zornes  vol, 

Herr  Diettlieb  Nw  thuet  allso, 

Wie  Ich  ewch  gelemnt  hann. 

So  mag  ewch  nyemandt  widerstan, 

Anntwurt  Herrtzog  dieüiep  von  Steyr 
dem  Rermer  vnnd  Hilliprant  wider 

Herr  jer  dorfft  mich  nit  bitten, 
60       Ich  bin  doch  darumb  her  gerytten. 

Das  Ich  manndlich  wel  streytten, 

Wie  wol  walltherr  bey  seynen  zeytten. 

Gross  Sachen  hatt  getan, 

Darumb  will  Ich  Inn  gern  bestan, 
65       Daran  wag  Ich  meinen  leyb. 

Von  wegen  aller  schöner  weyb. 

Ach  zw  geuallen  dem  allerliebsten  püelen  mein, 

Mues  es  manndlichen  gefochten  sein, 

Wol  herr  gesell,  vnd  wer  dich  mein, 
70       Alls  heb  dier  dein  leben  mag  sein, 

Dann  dw  nmest  mich  gewern. 

Gar  pald  will  dier  scheern, 

Hertzog  DietUeb  Graff  Wallther 

von  Steyr 

Krimhilt 
(gibt  jedem  einen  rosenkranz) 

Hie  Schaidt  Kunigin  Krimhillt  die 

zwen  Fürsten,  vnd  gibt  yedem  ein  cranntz 

Hört  Autf  yer  zwen  Fürsten  guet, 

Es  bryngt  mier  grossen  vnnmwt, 
75       Es  gyh  auch  Ewr  payder  leben. 

Ich  bitt  ewch  yer  wellt  frydt  geben, 

Ich  gib  ewch  bayden  gewunnen, 

Kainer  Ist  dem  anndem  enntrunnen. 


1 
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Yer  seydt  bayd  zwen  Redlich  Man, 
SO      Ion  dem  garten  habt  yer  das  pest  getan, 
Mein  Cränntzelein  tayl  Ich  ewch  mit 
Durch  gott  nw  habt  frydt. 

m 

Grafif  Wallther  Kunig  Gibich  Grafif  Völkhher 

fm{f  den  4chUd  mit  der      (mit  defin  reichsa^el  und  von  Altzen 

rechten  gestützt)  scepter  in  den  händenj      (mit  der  stange  in  der 

rechten) 
Hie  dannkht  Kminig  Gibich  dem 

Fürsten  von  Waxestain 

Hab  ymmer  dannkht  dw  Edier  fürst  von  Waxenstain, 

Mit  ganntzen  trewen  Ich  dich  mayn, 
S5      Das  best  lanndt  das  ich  han, 

Will  Ich  dier  mächen  vnntertan, 

Wann  dw  hast  manndlich  gestrytten 

Ynd  wass  dw  mich  thuest  bitten, 

Das  solldtw  gewert  seyn, 
90       Von  mier  vnnd  der  khunigeyn, 

Iflb 
Hie  dannkht  der  von  Waxenstain 
dem  kunig  Seinner  gab 

Gott  dannkh  ewm  khunigklichen  Mayestat, 

Das  mier  ewr  gnad  geben  hat, 

Ich  hab  mein  bestzs  hie  getan, 

Vnnd  wills  ewr  khunigklich  gnad  han, 
95       So  will  Ich  noch  mit  ainem  schlahen. 

Gar  Main  acht  Ich  den  schaden. 

Der  mir  von  yen  möcht  gesehen. 

Dann  gern  wolt  Ich  Rechen, 

Die  fursten  die  hie  erschlagen  sein, 
100     Sy  rewen  mich  In  dem  herrtzen  mein, 

Anntwort  Kunnig  Gibich  dem 
Fursten  vonn  Waxenstain 

Nayn  dw  fürst  lobysan, 

Dw  hast  deinen  Em  genueg  tan, 

Dw  soldt  deiner  Rue  phlegen, 
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Ich  ways  ainen  Risen  verwegen, 
105     Das  Jst  ain  starker  furste  herr, 

Mit  namen  graff  Völkherr, 

Layd  mag  er  vnns  wol  Ergetzen, 

Denn  wil  ich  ann  sy  hetzen. 

Er  hat  erschlagen  manichen  man, 
110     WoJheer  Graff  lobysan, 

Nw  gedennkh  an  den  buelen  dein, 

Vnnd  thue  mier  hilffee  scheyn, 

Gar  fürstlich  wille  ich  dich  begaben, 

Des  soUdtw  kainen  zweyffel  haben. 

Hie  Anntwurt  Graff  Volkher  von 
Altzen  Dem  knnig  gibich 

115     Herr  kmiig  Ich  bin  schon  beraytt. 

Zw  geuallen  Ewr  Furstlichhaytt, 

Will  ich  hie  der  mynnst  nit  sein. 

Auch  zugeuallen  dem  puelen  mein, 

Will  ich  hie  thayn  Alls  ein  Redlich  man, 
120     Vnnd  soldt  es  mich  den  leyb  gestan, 

Herr  jer  soUdt  ganntz  an  sorg  sein, 

Auch  Meyn  genedigiste  fraw  khunigein, 

Was  Schadens  vns  hat  getan  der  von  Beem, 

Will  Ich  Alls  mit  memer  handt  widerkheem, 
125     Wolheer  der  mit  mir  will  streytten. 

Lenger  mag  Ich  nit  peytten. 

Hie  Mannt  Hillibrannt  denn  Grafen  vonn 
Monntuan  Mit  dem  Risen  Volkherr  zustreyten 

Wolheer  dw  Edler  Margkgraff, 
Ein  Hawbtman  der  Ritterschafft, 
Gepom  von  Manntuan, 
130     Dw  byst  seins  leybs  ein  Man^ 
Ottnitt  dw  Furste  Reych, 
Das  bitt  Ich  dich  gar  frewnthleych, 
Dw  last  den  Risen  kain  zeytt  hie  stan, 
Balldt  thue  yn  lauffen  an, 
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IV 

135     a      ch  wee  mir  disen  grossen  not 

zwen  Edl  Fürsten  sein  mier  todt, 

Vill  Edier  khunig  Schrutthan 

Nw  Rych  mier  dise  zween  Fm'sten  lobisan 

Yer  tod  bringt  mir  grossen  schmertzen 
140     Nw  gedennkh  in  deinem  hertzen 

Das  sy  bayde  Frewnndt  synnd 

Sy  wären  deiner  Schwester  khind 

auf  das  anntwordt  kunig  Schruttan 
dem  kunig  gibich  hinwider 

Kunig  Gibich  Kunig  Schrutan 

fsitst  attf  dem  thron,  {"steht  vor  ihm  mit  der  stange  in  der 

da»  scepter  in  der  rechten  handj  rechtenj 

k      unig  ynnd  herr  meyn 
Dise  zween  vettern  meyn 
145     Die  hie  tod  sein  Erschlagen 

Khan  Ich  nit  genueg  verklagen 

Sy  warn  mier  mit  frewntschaft  vntertan 

Der  von  pem  vnnd  all  sein  man 

Muessen  sein  Enntgellten 
150     Sy  werden  mich  noch  schelldten 

IVb 

Gar  pald  muessen  sy  mit  mier  dran 

Änderst  mag  es  nit  ergan 

Ich  verlur  ee  das  leben  meyn 

Ee  ich  nit  Rech  die  vettern  meyn 
155     Land  vnd  lewt,  vnd  alles  das  Ich  han 

Das  wag  Ich  von  herrtzen  gern  daran 

Vnd  biet  Ich  hunnderdt  leyb 

Vnd  das  aller  schönest  weyb 

So  sy  ye  würdt  gebomn 
160     Huest  alls  sein  ee  verlorn 

Ich  würd  wenig  daran  gedenkhen 

Ee  ich  ynen  das  woUdt  schenkhen 

Wolheer  wolherr  yer  klaynen  man 

Welicher  ist  da,  der  mich  will  bestan 
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Auff^as  antwort  perner  vond 
HilliLrannt  kunig  Schrutan 

165     Rys  dw  treybst  grosse  trowe  wordt, 

AUs  ob  man  nye  Risen  hab  gehordt, 

Dw  maynst  nyemanndt  dörff  dich  bestan, 

Ich  ways  deinem  leyb  ein  man, 

Von  Soffoy  ist  ees  ein  herrtzog  Reych 
170     Der  soll  werden  dein  geleych, 

Herrtzog  Heymb  dw  Purste  lobisan, 

Nw  schlag  dich  mit  disem  Risen  freysan, 

Lass  hie  dein  manohayt  werden  scheyn, 

Vor  den  frawen  vnd  der  khunigein 

Anntwort  der  Edl  herrtzog  Heim  von 
Schoffoy.  dem  Allten  HilJiprant 

175     Herr  von  Rem  vnd  mayster  meyn, 

Was  yer  mich  hayst  das  soll  pillich  sein, 

Aber  yn  will  ich  nytt  bestan, 

Das  solldt  yer  mier  nit  uer  vbl  han, 

Der  gleychen  mein  herr  von  pern, 
180     Das  ist  mein  frunthlich  bitt  vnd  begern, 

Yer  wolt  mich  des  verlan. 

Der  Ris  ist  mir  zw  freysan 

Er  hat  dreymalen  mer  sterkch  dann  Ich 

Erschlueg  Eer  dann  mich 
175     Das  war  vnns  allen  ein  grosse  schandt 

Wo  man  das  saget  in  dem  landt 

Darauff  Anndtwort  Hiilibrant  wider 
dem  Herttzog  Heym  von  Soffoy 

Nicht  heber  furste  Reych 
Du  bist  ym  wol  geleych, 
Lass  dich  hye  nit  merkhen, 
190     Dw  wurst  jn  sunst  sterkhen 
Woltstw  erst  der  vertzegist  sein 
Hie  vnnter  den  Fürsten  mein 
Villieber  Ich  biet  dich  nie  gesehen 
Denn  das  man  soldlc  yehen 
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195     Dw  wärest  ein  zaghaftig'  man  ^ 

Das  stuennd  dier  vnnfurstlichen  an 
Darumb  thue  nit  lennger  yertziechen 
Der  Ries  maynnt  sunnst  du  woitest  fliehen 

Hinnwider  Anntwort  Herrtzog  Heym  von 
Soffoy  dem  Allten  Hillibrant 


Hilliprant  Uertzog  Heym 

(steht  vor  ehiem  zeit,  hat  die  rechte  (den  runden  schäd  in  der  linken) 

attfgehoben  und  warnt  mit  dem 
Zeigefinger) 

Herr  fliehen  will  ich  nicht, 
200     Was  mir  darumben  gschicht 

Vnd  Ee  ich  sein  zage  woldt  sein, 
Ich  verlur  Ee  daz  leben  mein, 
Nw  will  Ich  zu  den  streytt, 
Ris  nw  Sei  dier  wider  seydt 

Hinnwider  anntwordt  Kunig  Schrutan 
herrtzog  Heym  von  Soffoy 

205     Wolher  dw  bist  mier  ein  Ebnner  man, 

Ich  traw  deiner  hunndert  wol  zw  bestan, 

Es  Nymbt  Mich  ein  gross  vnnpilldt, 

Das  dw  dich  vnnterstan  wildt. 

Hie  mit  mier  vmb  das  kräntzlein  zwschlagen, 
210     Ich  will  dier  jnn  trewen  sagen, 

Dw  wellest  dich  sein  nicht  vnnterstan 

Es  würdt  dier  sunst  an  das  leben  gan. 

Dann  dw  bist  noch  ein  jung  man, 

Dw  soldt  noch  bas  zw  schuel  gan, 
215     Mich  nymbt  gros  wunnder, 

An  den  Hillipranndt  besunder, 

Daz  er  dich  an  mich  tuet  schikhen, 

Vnd  mich  thuet  allso  vernichten. 

Dann  dw  gleychest  einem  khnaben 
220     Mich  Rewt  soll  ich  dich  Erschlagen 
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Hinnwider  Anntwort  Herrtzog 
Heymb  KuDig  Schrutan 

¥»> 
Ris  Ich  Will  dier  Sagen, 
Gros  vnd  faul  sind  zwen  schaden, 
Nw  lass  dein  klafTen  sein, 
FJux  werr  dich  mein 

Kunig^  Schrutan  Hertzog  Heim  Von  Soffoy 

fliegt  (Kuf  der  erdej  (hat  das  schwert  mit  beiden  handen  gt^tj'ti 

und  schtoingt  es) 

Hier  klagt  kunig  Gibich 
dem  kunig  Assprian 

VI 

Anntwurt  Herrtzog  Hagen 
dem  kunig  Gibich 
225     Ach  lieber  herr  mein, 

Ter  soldt  vnuertzagt  sein, 

Sy  habens  noch  nit  all  erschlagen. 

Ich  wird  jnn  Anndre  mär  sagen, 

Manichen  Sturmb  hab  ich  getan, 
230     Kain  man  hat  mier  nye  nichts  gewunnen  an, 

Darumb  hab  ich  ein  freyen  syn. 

Dann  Ich  ganntz  sonnder  zweyffl  bin, 

Eer  will  Ich  Inn  dem  garten  Erjagen, 

Oder  werden  darumb  Erschlagen, 

Hie  Rueft  Herrtzog  Hagen  Wellicher 
der  sey  der  Mit  ym  Streyten  well 
235     Wolheer  der  mich  will  bestan, 

Dann  Ich  sein  ein  grosse  freyd  han. 
Das  Es  an  mich  khumen  ist, 
Ich  ways  das  yetz  khayner  hie  ist, 
Der  mich  wierdt  bestan, 
240     Es  muss  yn  an  sein  leben  gan 

König  gibich  Hertzog  Hagen 

(sit&t  auf  dem  thron  tmd  hat  den  fvoi'  Gibich  stehend  mit  der  stange 
scepter  in  der  rechten,   unten  am  in  der  rechten) 

thron  diejahrssahl  IbSSJ 
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Vib 

AiiDtwurt  HiDiprant  dem  Risen  Timd  Mannt 
denn  Getrewen  Eckbart  mit  ym  zw  Streiten 

Ris  es  wirdt  noch  pesser  werden, 
Ich  wais  noch  ain  hellden  auff  Erden, 
Das  sag  ich  dier  zw  diser  fryst, 
Ein  lanntgraff  Im  Elsafs  er  ist, 
245     Im  dienen  Burgg  Stett  vnd  weyte  lanndt,  ^ 

Der  getrew  Eckhart  jst  ers  genanndt, 
Fürst  dw  soldt  hie  streytten, 
Dw  soldst  auch  nit  lennger  peyten 

Hilliprandt 
Herzog  Hagen  Eckart 

(tiegt  auf  der  erde,  schwert  und  (schwingt  das  sehwert  mit  beiden 

Stange  unter  ihnij  händenj 

Anntwurt  der  getrew  Eckhart  dem 
AUten  Hillibrant  Hinwider 

Hillipranndt  yer  seytt  ein  getrew  man, 
250     Hie  will  Ich  mich  des  Rissen  gern  vnterstan, 
Von  wegen  meins  herm  von  Bern, 
Der  mich  mit  grossen  Em, 
Zw  Mannhaytt  getzogen  hat. 
Denn  will  Ich  mit  meiner  mannhayt 

Diese  bruchstucke,  sechs  papierblätter  in  grofsem  folioformat, 
an  denen  man  noch  die  randstiche  des  einbands  sieht,  beOnden 
sich  auf  der  Berliner  königlichen  bibUothek.  fast  auf  jeder  seite 
stehen  gröfsere  federzeichnungen  in  umrifsen,  etwa  in  dem  ge- 
schmack  der  holzschnitte  zum  Theuerdank,  nur  yiel  schlechter. 
I  n  und  in  gehören  zusammen,  dann  IV  und  V,  VI  steht  allein, 
wie  grofs  die  locken  dazwischen  sind  lafst  sich  nicht  sagen:  was 
erhalten  ist  gehört  etwa  in  die  mitte  des  gedichts.  die  handschrift 
ist  wahrscheinlich  im  jähr  1533  geschrieben,  denn  diese  zahl  be- 
findet sich  auf  dem  bilde  von  VI.  ob  die  abfaTsung  des  gedichts 
älter  ist  steht  dahin,  es  ist  mit  der  rohsten  Orthographie  geschrie- 
ben, doch  ziemlich  fehlerlos. 

Eine  erzählung  der  begebenheiten  kommt  nicht  vor,  es  sind 
lauter  gespräche  der  hier  auftretenden  personen.     Gibich  und  der 
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alte  Hildebrand  ermuntern  ihre  beiden  zum  kämpfe,  die  meisten 
sind  bereit,  einige  machen  Schwierigkeiten,  nehmen  aber  schlielüä- 
lieb  den  Vorschlag  an.  nach  dem  kämpf  folgt  wieder  eine  Unterre- 
dung, aus  der  man  den  erfolg  ersehen  kann.  Yon  Etzel  und  Rüdiger 
ist  keine  rede,  ihre  theilnahme  an  dem  zug  Dieterichs,  von  dem  C 
und  D  berichten,  hat  also  nicht  statt  gefunden. 

Bei  den  persönlichkeiten  ist  einiges  eigenthumliche  zu  bemer- 
ken. Gibichs  beiden  werden  sämtüch  riesen  genannt,  also  auch 
Walther  (19),  Volker  (104)  und  Hagen  (216);  dabei  sind  sie  grafen 
und  herzöge.  Schrutan  sogar  ist  ein  könig  (129):  ihm  sind  zwei 
Schwesterkinder  erschlagen;  in  den  älteren  gedichten  sind  Pusolt 
und  Ortwin  seines  bruders  kinder.  Heime  heifst  Heimb  von  Schof- 
foi  Soffoi,  womit  wohl  Savoyen  gemeint  ist.  er  hat  auch  hier  an- 
fangs nicht  lust  den  kämpf  anzunehmen,  und  Schrutan  nennt  ihn 
einen  knaben  der  noch  in  die  schule  gehen  müfse  (214 — 219). 
der  getreue  Eckhart  wirt  landgraf  von  Elsafs  genannt  (244).  eine 
neue  gestalt  ist  Otnit  graf  von  Mantua  (129.  131),  womit  wol  Otnit 
von  Lamparten  gemeint  ist 

Schon  in  den  altern  gedichten  sind  die  Zweikämpfe  verschie- 
den geordnet,  in  allen  steht  Heime  dem  Schrutan  gegenüber  und 
das  ist  auch  hier  beibehalten.  Walther  kämpft  mit  Dietleib  wie  in 
ABC,  dagegen  in  D  mit  Härtung;  Eckhart  mit  Hagen,  wie  in  AB,  in 
C  mit  Pusolt,  in  D  kommt  er  nicht  zum  kämpf.  Volker  mit  Otnit, 
der  in  AB  dem  Ortwin,  in  C  und  D  dem  Ilsan  gegenüber  steht. 

An  dichterischem  werth  steht  diese  arbeit  auf  der  tiefsten  stufe 
und  Ayrers  tragödien  von  Hugdieterich,  Wolfdieterich  und  Otnit 
sind  kunstwerke  dagegen,  von  andern  hat  der  verfafser  nichts  ge- 
nommen, aus  den  älteren  gedichten  kUngt  kein  wort  an:  es  ist  alles 
eigenes  gewächs  der  kümmerlichsten  art.  die  dürftigste  spräche 
und  nicht  ein  belebter  gedanke.  Gibich  weifs  seine  beiden  nur  da- 
mit zu  ermuntern  dafs  er  ihnen  sagt  sie  sollten  beim  kämpf  an  ihre 
Uebsten  denken,  seltsam  nimmt  sich  die  erinnerung  an  die  Zerstö- 
rung von  Troja  aus  (42). 

Das  metrische  ist  nicht  minder  roh,  an  eine  regel  kein  gedanke. 
dazu  passen  reime  wie  verziehen :  geschehen  (5) ,  rtsen  :  Verliesen 
(19),  geschehen :  rechen  (97),  wolher :  herr  (50),  Bern :  kehrn  (124), 
schicken :  vernichten  (217),  hat :  manheit  (253).  doch  statt  vol :  also 
(54)  ist  vol :  tool  zu  lesen. 

WILHELM  GRMM. 
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Der  ausdruck  kommt  bekamitlich  dreimal  in  den  Nibelungen 
vor.    zuerst  928 

Erblichen  was  sin  varwe:  ern  mohte  niht  gest^n. 

sines  Ubes  sterke  muoste  gar  zerg^n, 

wand  er  des  tödes  zeichen  in  lichter  varwe  truoc. 

slt  wart  er  beweinet  von  schoenen  vrouwen  genuoc. 

und  ganz  ähnlich  2006 
Sin  varwe  was  erblichen,  des  tödes  zeichen  truoc 

Irinc  der  viel  kuene:  daz  was  in  leit  genuoc. 

genesen  niht  enmohte  der  Häwartes  man  u.  s.  w. 

an  beiden  stellen  ist  der  numerus  zweifelhaft  und  damit  auch  das 
Verständnis,  wäre  es  plural,  könnte  man  zur  noth  auslegen  ^anzei- 
chen  des  todes.'  allein  dem  widerspricht  die  dritte,  oder  der  Ord- 
nung nach  zweite  stelle,  die  ebenfalls  wie  die  erste  dem  schönen 
achten  Hede  angehört,  939, 
Die  bluomej:^  allenthalben  von  bluote  wären  naz. 

d6  rang  er  mit  dem'töde:  unlange  tet  er  daz, 

wan  des  tödes  zeichen  ie  ze  s^re  sneit. 

ouch  muoste  sän  ersterben  der  recke  küene  unde  gemeit. 

der  smgular  ist  hier  nicht  nur  sicher,  sondern  zugleich  deutlich 
dafs  der  ausdruck  einen  tropus  enthält,  erläutert  wird  dieser  durch 
Wigalois  7797,  wie  schon  Benecke  s.  481  bemerkte,  als  Roaz  von 
Wigalois  erschlagen  ist  und  seiner  frau  Japhite  darüber  das  herz 
bricht,  redet  der  dichter  7790  den  Tod  an, 

owö  dir,  Tot!  du  bist  ein  hagel 
vil  bitter  riuwe  treit  din  zagel 
und  jaemerllchen  ende, 
din  slöz  und  dln  gebende 
bindet  und  besliuzet  daz 
da  von  diu  ougen  werdent  naz : 
daz  ist  jämer  unde  leit. 
und  fahrt  dann  unmittelbar  fort 
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ein  riter  hie  dln  wäfen  treit, 

der  ez  ie  vil  gerne  gap. 

sin  hant  yU  manegen  in  daz  grap 

mit  riters  were  hat  geleit. 
in  der  royth.  807  wird  hierauf  nur  verwiesen,  wie  auf  Parz.  130, 4. 
Freid.  74,  18,  als  heleg  für  die  forme]  'eines  wäfen  tragen/  unge- 
nau wird  dort  auch  Wolfranvs  Wh.  17,  16  angeführt,  wo  nicht  von 
'des  tödes,'  sondern  von  Christi  'tödes  wäpen  tragen,'  also  dem 
kreuz  die  rede  ist,  das  Willehalms  leute  als  zeichen  auf  ihren  klei- 
dem  trugen,  Wh.  31,  24  ff.  —  'des  tödes  zeichen'  oder  'wäfen' 
ist  hienach  die  todeswunde.  Grimm  in  der  myth.  denkt  dabei  zu- 
nächst an  'ein  heerzeichen,  fahne  oder  speer,  das'dietodten  tragen, 
das  der  tod  den  sterbenden  gleichsam  anheftet;'  aber  mit  unrecht, 
wie  Alfreds  'Deädes  täcnung'  im  Boeth.  s.  16  Rawl.  gemeint  ist 
kann  ich  freilich  nicht  beurtheilen,  da  mir  das  buch  nicht  zur  band 
ist.  aber  im  Rolandsliede  224,  14,  wo  Wh.  Grimm  in  der  anmer- 
kung  schon  auf  die  mythologie  und  die  steilen  der  NN.  verwies, 
sagt  Algarich,  als  er  Olivier  mitten  durch  den  leib  gestochen, 

du  hast  ein  tötlich  zeichen:  /  7h^^^  Am^  Jvr». 

dune  berihtest  dich  sin  niemer  mere. 
und  noch  heute  sagt  man  'einen  zeichnen,'  niederd.  ^nen  t^ken 
(vgl.  Brem.  wb.  5,  48)  für  'einen  verwunden.'  dazu  gehört  auch 
Heinrichs  Tristan  2972,  'Tristandes  zeichen  fueren,'  gleich  ihm  ver- 
wundet sein,  und  zu  vergleichen  ist  ahd.  zeihhan  oder  lihzeihhan 
Stigma  bei  Graff  5,  591.  593;  ahd.  anamäli  und  lihmäl,  Graff  4, 591. 
593;  auch  im  Heliand  148,  24  steht  'suerdu  gimälöd'  für  verwun- 
det, die  tödtliche  wunde  ist  gleichsam  ein  mal  das  dem  tode  ver- 
fallnen  aufgedrückt  wird  und  sie  als  sein  eigen  kennzeichnet,  die 
Vorstellung  kommt  der  nordischen  ganz  nahe.  Odinn  sagt  in  Hä- 
vamäl  139  neun  nachte  hindurch  hieng  ich  am  windigen  bäum, 
mit  dem  ger  verwundet  und  dem  Odin  gegeben,  ich  selbst  mir  sel- 
ber, und  Ynglinga  sag.  c.  10  Odinn  vard  söttdaudr  t  Svi{)iod; 
oc  er  bann  var  at  kominn  bana,  let  bann  marka  sie  geirs  oddi,  oc 
eignadi  ser  alla  väpnbitna  menn;  ebenso  c.  11  Niördr  vard  sött- 
daudr,  l^t  hann  oc  marka  sie  Odni,  ädr  bann  d6;  vgl.  Fornald.  sog. 
3,34.  hätte  danach  die  todeswunde  altn.  füglich  'Odins  mark'  heifsen 
können,  so  wird  die  Vermutung  (zur  runenlehre  s.  36)  wenigstens 
entschuldbar,  dafs  in  unserm  alterthum  statt  des  todes  auch  eines 
andern  gottes,  vor  allen  des  kriegs-  und  todesgottes  Tiu  name  in 
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der  formel  vorkam,  obgleich  die  ähnlich  scheinenden  angelsächsi- 
schen tires  täcen,  sigores  täcen  (Grimm  zu  Elene  753,  myth.  182) 
befser  aus  dem  spiele  bleiben,  da  die  genetive  objectiv  sind,  die 
formel  'des  todes  zeichen^  ist  ganz  im  sinne  unserer  ältesten  poesie 
und  jedesfalls  älter  als  die  andere  'des  tödes  wäfen,'  die  jener  nur 
nachgebildet  ist.  dafür  spricht  auch  ihre  gröfsere  anwendbarkeit. 
Algarich  hätte  nicht  zu  Olivier  sagen  können  '  du  hast  ein  tötlich 
wäpen,*  und  ebenso,  wenn  die  vulgata  Nib.  939,  3  in  'want  des 
tödes  wäfen  ie  ze  s^re  sneit^  {C  wände  in  des  tödes  wäfen  al  ze  sere 
sneit)  ändert,  würde  der  natur  des  tropus  durch  das  yerbum  wider- 
sprochen, wollte  man  hier  'wappen'  und  nicht  *waffe'  auslegen,  wie 
ja  auch  sonst  dem  tode  pfeil  speer  und  harte  beigelegt  wird  (myth. 
605.  806).  ich  meine  aber  dafs  das  zusammentreffen  beider  aus- 
drücke von  nicht  geringem  Interesse  ist  für  Homeyers  imtersuchun- 
gen  über  die  marken,  jene  'Wahrzeichen  der  personen  und  ihrer 
i  habe,  die  in  der  gestalt  den  runen,  in  dem  gebrauche  unsem  Wap- 
pen sich  vergleichen'  und  darin  ihnen  vorauf  gehen,  unsere  auf- 
fafsung  wird  bestätigt  durch  eine  kühne  Verwendung  und  Variation 
des  ausdrucks  bei  Wolfram  im  Willeham  391,  26, 
manec  lehn  [wart  da]  übersigelet 
mit  des  tödes  hantveste. 
hier  steht  'hantveste'  in  seiner  ersten,  eigentlichen  bedeutung  'hand- 
zeichen,  chirographum,'  also  gleich  'hantgemäL'  wiederum  aber 
wird  dies,  ganz  so  wie  'zeichen,'  auf  schlage  und  wunden  übertra- 
gen: Homeyer  über  das  hantgemal  s.  16.  —  Ettmüller  vergleicht 
Nib.  928,  3  zu  Frauenlob  114,  5.    aber  Frauenlob  sagt 

ich  klage  swester,  bruoder, 

diu  des  tödes  luoder 

verleitet  hat  unt  sneit  in  an  siner  varwe  muoder 
und  Ettmüller  erklärt  selbst  'ein  kleid  von  seiner  färbe;  diener  tru- 
gen die  färbe  ihrer  herren.'    der  tropus  ist  also  wesentlich  ein 
anderer. 

MÜLLENHOFF. 
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AN  HERRN  THEODOR  VON  KARAJAN. 


Gestern  erhieJt  ich  Ihr  schriftchen*),  Ihre  neue  frühlingsgabe. 
das  glück  hat  abermals  Ihren  eifer  schön  gelohnt,  und  alle  die  an 
diesen  Studien  theilnehmen  werden  sich  mit  mu*  freuen  dafs  es  so 
gekommen  und  gerade  Ihnen  die  entdeckung  gelungen  ist.  gestat- 
ten Sie  mir  Ihnen  meinen  dank  auf  diesem  wege  auszusprechen, 
es  ist  das  freilich  eine  wunderUche  art  dies  so  zu  thun  dafs  man 
die  kaum  empfangene  gäbe  mit  Widersprüchen  und  gegenbemer- 
kungen  zurückgiebt.  aber  in  der  wiTsenschaft,  in  der  wir  alle  mit- 
einander lernen,  giebt  es  gewiss  keine  befsere,  keine  wahrhaftere.  Sie 
werden,  was  ich  hier  zur  begründung  einer  von  der  Ihrigen  ziem- 
lich abweichenden  auffafsung  vorbringe,  mit  freundlichem  wohl- 
wollen aufnehmen. 

Die  erste  langzeile  des  ersten  spruchs 

Christ  uuart  gaboren.  er  uuolf  ode  deiob. 
ist  ohne  Stabreim,  weil  uuart  neben  Christ  nur  einen  nebenton  hat. 
auch  ist  sie  unmetrisch,  da  jeder  halbzeile  eine  hebung  fehlt,  nur 
die  zweite  liefse  sich  leicht  ergänzen ,  cV  uuolf  ode  Hob  uuas,  allein 
die  erste  halbzeile  enthielt,  wie  Sie  mit  recht  annehmen,  ehemals 
wohl  den  namen  eines  heidnischen  gottes  und  am  wahrscheinlichsten 
dann  den  von  Wuotan,  ihre  ursprüngliche  fafsung  aber  auch  nur 
mit  einiger  Sicherheit  herzustellen  halte  ich  für  unmöglich. 

Gegen  die  zweite  langzeile 

do  uuas  scejoarti  |  Christas  hirti. 
—  mit  dem  strich  bezeichne  ich  den  schlufs  der  ersten  zeile  des 
hs.  —  ist  metrisch  nichts  einzuwenden,     die  halbzeilen  sind  durch 
endreime  gebunden,  wie  ahnlich  bekanntlich  mehrmals  im  Hilde- 


*)  Zwei  bisher  anbekannte  deutsche  Sprachdenkmale  aus  heidnischer  zeit 
von  Th.  G.  von  Karajan.  mit  einer  schrifttafel.  Wien  1858.  gr.  8.  20  ss.  aus 
dem  decemberheft  des  Jahrgangs  1857  der  Sitzungsberichte  der  philosophisch- 
historischen classe  der  kais.  akademie  der  wifsenschaften  [XXV.  bd.  s.  308] 
besonders  abgedruckt. 
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braudsliede,  Muspilli,  Wessobrunner  gebet  und  in  beiden  ersten 
Merseburger  Sprüchen,    es  ist  ein  ganz  regelrechter  vers, 

dö  uuäs  säncte  Märli  Christas  hirt). 
sancte,  dreimal  belegt,  ist  sonst  noch  nicht  als  nominativ  nachge- 
wiesen, Graff  6,  256,  Wackernagel  \vb.  zum  leseb.  CCCCLIU. 
Marti,  das  sich  nachher  noch  zweimal  findet,  statt  Martin  hat  eine 
gewisse  analogie  in  dem  schwanken  des  Feminina  auf  -I  und  -in, 
oder  noch  näher  zu  deminutiven  neutris  auf-?  (gr.  1*,  631).  der 
genetiv  CTmjgs.  statt  Christes  ist  wie  im  altsächsischen,  aber  meines 
wifsens  in  ahd.  quellen  sonst  auch  noch  nicht  aufgefunden,  übri- 
gens bin  ich  mit  Ihnen  überzeugt  dafs  die  zeile  früher  heidnischen 
inhalt  hatte;  nur  scheint  mir  die  herstellung  noch  viel  weniger 
möglich  als  die  der  ersten  zeile.  an  Irmin  statt  St.  Martia  wird 
yy<r*M^^Ajf^  ^j^^^  ^^  denken  sein,  schwerlich  galt  er  je  für  einen  diener  Wuo- 
^<'  ^  *  7/'  tans,  wie  im  norden  Heimdallr,  s.  Schmidts  Zeitschrift  f.  gesch. 
8,  241 — 249;  und  sein  name  würde  nie  einen  liedstab  zu  hirti 
abgegeben  haben,  da  das  anlautende  H,  womit  man  zuweilen  Irmin 
geschrieben  findet,  nicht  wurzelhaft  ist. 

Die  dritte  langzeile,  in  der  lis.  durch  puncte  weder  getheilt 
noch  von  der  folgenden  abgesondert,  ist  wenigstens  in  ihrer  ersten 
hälfte  unmetrisch  und  ganz  ohne  allitteration  oder  reim, 

der  heiligo  Christ  unta  sce  marti 
auch  hier  ist  natürlich  die  herstellung  des  ursprünglichen  unthun- 
lich.    unta  statt  unte,  nnti,  das  in  der  vorletzten  gleichlautenden 
zeile  noch  einmal  wiederkehrt,  ist  nicht  unhäufig,  Graff  1,  361, 
und  von  Ihnen  s.  13.  14  mit  recht  auch  beibehalten. 

In  der  vierten  langzeile 

der  gauuerdo  |  uuallen  hiuta  dero  hunto. 
wo  die  zweite  zeile  der  hs.  bei  dem  strich  schliefst,  aber  der  punct 
in  der  mitte  fehlt,  haben  wir  zwei  metrisch  ganz  richtige  halbzeilen, 
von  denen  aber  jede  zwei  liedstabe  für  sich  hat  und  ohne  Verbin- 
dung mit  der  andern  bleibt,    die  nächste  halbzeile 

dero  zohono. 
steht  ganz  isoliert,  da  zohöno  nur  mit  dem  anlaut  allitterieren 
könnte  sie  ist  auch  ganz  unmetrisch,  nur  von  drei  hebungen  derö, 
zöhönö.  man  mufs  also  annehmen  dafs  ein  synonymum  ausgefallen, 
um  die  formel  voll  zu  machen,  oder  darin  ein  geleit  oder  einen 
amphficierenden  zusatzzu  hunto,  wie  spater  ode  heido  zu  uualdes  ode 
uuegeSf  sehen.     Sie  nehmen  nun  der  gauuerdo  als  adjectiv  und 
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apposition  zum  vorigen,  aber  abgesehen  davon  dafs,  wie  Sie  selbst 
angeben  s.  14,  ein  solches  adjectiv  bisher  nicht  nachgewiesen  ist, 
so  werden  Sie,  glaube  ich,  gleich  mit  mir  einverstanden  sein  dafs 
wir  hier  einen  conjunctiv  praesentis,  also  eine  verbalform  haben, 
wenn  ich  Sie  nur  an  das  gmuerdö  ginäden  des  kleinen  Petruslei- 
ches  oder  Otfrieds  entsprechendes  gmuerd,ö  ginädön  erinnere,  so 
hier  der  gauuerdo  uualten  statt  uualtan:  *er  geneige,  geruhe  zu 
walten.'  der  singular  steht  hier  ebenso  wie  in  der  letzten  langzeüe. 
hiuta  statt  hiuto,  wie  in  der  letzten  zeile  steht,  erkläre  ich  mir  nur 
aus  der  mehrfach  sichtbaren  Vorliebe  des  denkmals  für  a  in  min- 
derbetonten süben:  Christas,  unta,  geloufän,  fruma,  sa,  allä, 
gasuntä. 

Die  fünfte  langzeile  ist  endlich  ein  richtiger  vers,  nur  in  der 
zweiten  hallte  rhythmisch  nicht  angenehm, 

daz  in  uuolf.  noh  |  vulpa  za  scedin  uuerdan  ne  megi. 
in,  und  nicht  ni,  wie  Sie  lesen  s.  8.  9.  13,  scheint  mir  auf  dem 
facsimile  ganz  deutlich,  die  negation  kann  hier  sicherlich  fehlen, 
obgleich  ich  augenbhcklich  dafür  kein  zweites  beispiel  finde, 
nach  wulpä  fehlt  die  versabtheilung.  für  dies  wort  hat  Graff  1, 850 
nur  einen  beleg,  s.  darüber  Jacob  Grimm  in  den  Verhandlungen  der 
Berhner  academie  1850  s.  75 — 77.  den  umgelauteten  dativ  scedin 
belegt  Graff  6,  421,  vgl.  gr.  1  *,  76. 

Die  sechste  zeile  ist  dagegen  gänzlich  aus  dem  leim  gegangen, 
se  uuara  se  geloufän  uualdes.    ode  uueges.    ode  heido. 
der  punct  huiter  heido  scheint  mir  auf  dem  facsimile  noch  deutlich, 
nur  ist  er  mit  dem  o  zusammengelaufen,    wie  schon  bemerkt  ist 
dies  ode  heidö  nur  ein  geleit  oder  späterer  zusatz,  dem  die  allitte- 
ration  imd  das  mafs  ebenso  fehlt,  wie  vorher  derö  zohönö.     die 
übrige  langzeile  läfst  sich  leicht  und  ohne  grofse  gewalt,  ganz  wie 
die  vierte,  in  zwei  regelrechten  halbversen  darstellen, 
s6  huuara  se  gehloufän 
uueges  ode  uualdes. 
se  uuara  statt  so  uuara  ist  wohl  nur  ein  Schreibfehler;  für  so  uuara 
statt  so  uuara  so  kennt  Graff  4,  1201  nur  ein  beispiel,  Grimm  gr. 
3,  44  keines,     das  anlautende  h  fiel  bekanntüch  frühzeitig  ab,  so 
auch  vor  lauf  an;  aber  wenn  der  spruch  überhaupt  ein  höheres  alter 
hat  als  seine  aufzeichnung,  so  ist  die  alte  form  herzustellen  die  die 
aUitteration  ergiebt.    se  statt  sie,  sid  ist  gewohnlich;  neutrales  siu, 
das  Sie  vermuten  s.  13,  wäre  nicht  zu  rechtfertigen,  selbst  wenn 

17* 
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derö  zohönö  eigentlich  zum  sprach  gehörte,  gr.  4,  282.  auf  unolf 
und  uulpd  kann  man  es  nicht  beziehen,  sondern  nur  auf  hunto: 
*wohin  sie  immer  laufen' — .  geloufän  als  conjunctiv  praes.  statt  ge- 
laufen  ist  ebenfalls  nicht  zu  andern.  Grimm  freilich  in  der  gr.  1 ', 
857  kennt  ä  nur  im  conjunctiv  in  der  I  und  III  sing.,  allein  Graff  2, 
962  f.  weist  auch  den  ylural  auf  dii  nach,  für  die  Umstellung  der 
formel  uualdes  ode  uueges  spricht  aufser  dem  sinn  (dem  nähern 
Zusammenhang  der  begriffe  loufan  und  uuec)  Helj.  18,  1 2  uuegas 
endi  uualdas.  die  genetive  sind  nicht  partitiv,  sondern  gehören  zu 
den  gr.  4,  680,  vergl.  3,  127  ff,  besprochenen  lallen,  bemerkens- 
werth  scheint  der  genetivus  heidö  statt  heidd  in  einem  denkmale 
das  sonst  a  in  den  flexionen  begünstigt. 

Die  beiden  letzten  langzeilen  fafse  ich  zusammen, 
der  heiligo  christ  unta  sce  märti 
de  fru  I  ma  mir  sa  hiuto  alla  hera  heiui  gasunta; 
die  vorletzte  ist,  wie  schon  erwähnt,  der  dritten  gleich,  ein  tren- 
nender punct,  der  sie  von  der  letzten  schiede,  fehlt;  ebenso  fehlen 
die  puncte  für  die  halbzeilen.  doch  bleibt  darüber  kein  zweifei.  de 
für  der  (vgl.  zu  z.  4)  ist  besonders  im  relativsatz  üblich,  aber  ha*^ 
auch  hier  nichts  anstöfsiges.  frumd  ist  III  conj.  praes.,  wie  vorher 
geloufdn,  sa  ist  wie  se  eine  nebenform  von  sid,  sie*,  Graff  6,  3.  4. 
hiuto  ist  der  hedstab,  mit  dem  die  erste,  ganz  richtig  gemefsene 
halbzeile  schliefst,  alld  und  gasuntd  steht  für  alle,  gasunte  des  pa- 
radigmas,  wie  in  vielen  ahd.  denkmälern,  Graff  1,  12,  vergl.  gr.  P, 
723.  hera  heim  gehört  zusammen,  wie  mhd.  herheim  im  guten 
Gerb.  6609;  *  hierher  nach  hause*,  die  formel  ist  ahd.  noch  nicht 
nachgewiesen,  aber  hier  auch  schweilich  richtig,  da  wu*  dmxh  sie 
zwei  Uedstäbe  in  der  zweiten  halbzeile  des  verses  haben  würden 
und  alld  als  auftact  lesen  müsten.  das  einfache  heim  genügt  voll- 
kommen, dem  sinne  wie  dem  verse. 

Sie  seben  hieraus  dafs  ich  in  dem  Spruche  keinen  *reisesegen, 
den  ein  fortziehender,  besorgt  um  die  Sicherheit  seiner  selbst  wie 
seiner  habe  vor  wölfen  und  dieben,  etwa  auf  der  schwelle  des  hau- 
ses  zu  sich  spricht,'  mit  Ihnen  s.  S.  9  erkennen  kann,  es  ist  ein 
Segen  den  ein  jager  oder  hirt  oder  wer  sonst,  etwa  morgens,  beim  . 
auszug  über  seine  hunde  spricht,  er  bittet  Christus  und  seinen 
hirten  St  Martin  *er  möge  walten  heute  der  hunde  (und  der  hün- 
dinnen),  dafs  ihnen  weder  wolf  noch  wölfin  zu  schaden  werden, 
wohin  sie  auch  laufen  des  waldes  oder  weges  (oder  des  feldös) ;  er 
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möge  ihm  (mir)  sie  heute  alle  gesund  heim  schaffen.'  zu  verglei- 
chen ist  der  hirtensegen  aus  dem  15n  jh.  in  Grimms  mylh.  1189, 
wo  auch  der  hebe  herr  sant  Mertein,  'der  sol  heut  meines  (viehes) 
i'»-c«n  lind  warten',  und  ein  saut  Wolfgang  nebst  Petrus  angeru- 
fen werden,  'die  versperrent  dem  wolf  und  der  vohin  irn  drufsel, 
dafs  sie  weder  blut  Jafsen,  noch  bein  schroten;'  des  soll  Christus 
helfen  und  *  behüten  mein  vich  vor  allen  holzhunden,'  noch  näher 
aber  liegt  ein  segen  im  anhang  der  ersten  ausgäbe  s.  CXXXVUI, 
aus  Mones  anzeiger  wiederholt, 

Christ  sim  gieng  unter  tur: 

mein  frau  Maria  trat  herfür. 

'heb  uf,  Christ  sun,  dein  band 

und  versegen  mir  das  viech  und  land, 
^  «W  er  dafs  kein  wolf  beifs  und  kein  wulp  stofs  (schrot?) 

und  kern  dieb  komm  in  das  gebiet, 

du  herz  trutz  markstein  (herre  sant  Martein?), 

hilf  mir  das  ich  kom  gesunt  und  geverdg  heim, 
ich  zweifle  nicht  dafs  dieser  spruch  mit  dem  unsrigen,  durch  mit- 
telglieder  die  uns  freilich  fehlen,  einst  noch  näher  zusammenhieng. 
Übrigeus  ist  unser  spruch  vielleicht  gar  nicht  so  zerrüttet  wie 
es  nach  meinen  bemerkungen  den  anschein  hat.  wenn  wir  von  den 
Versen  und  Veränderungen  aus  christlicher  zeit  absehen  und  an  de- 
ren stelle  uns  regelmäfsige  verse  heidnisches  inhalts  denken,  zeigt 
sich  sogar  ein  merkwürdig  regelmäfsiger  bau, 

Christ  uuart  geboren,  er  uuoU  ode  deob  (uuas). 

dö  uuas  sancte  Marll  Christas  hirt«. 

der  heiligo  Christ  unta  sancte  Marti, 

der  gatiMerdö  wwalten 
hiuta  derö  huntö, 

derö  zohono, 
daz  in  uuoU  noh  tiulpä  za  scedin  ui^erdan  ne  megi, 

so  huuara  se  gehloufän 
iiueges  ode  uuMes 

ode  heidö. 

der  heiligo  Christ  unta  sancte  Marti, 

de  frumä  mir  sa  Wuto  allü  Äeim  gasuntä. 

ich  habe  in  diesem  text  die  kleinen  änderungen  die  mir  nothwen- 
dig  oder  erlaubt  schienen  angebracht.    Sie  sehen,  der  episch  er- 
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zählende  eingangs  der  formel  bestand  aus  zwei  langzeilen,  ebenso 
der  schJuTs.  auf 'die  mitüern  beiden  langzeilen  aber  folgen  je  zwei 
ganz  regelmäfsige  halbzeilen,  jede  mit  einem  geleit  von  drei  hebun- 
gen  und  ohne  allitteration.  Sie  kennen  ohne  zweifei  aus  dem  dpi« 
ten  bände  dieser  Zeitschrift  die  schöne  aJJTiandlung  von  Dietrich 
^  i:2$t  "'^^  ^^"^  liodahattr,  jene  strophenforai  der  altnordischen  poesie 

^  ''  die  aus  zwei  langen  und  ebensoviel  oder  mehr  kurzen  Zeilen  be- 

steht, in  der  die  gnomischen  und  didactischen  lieder  der  altern  Edda 
abgefafst  sind  und  die  wahrscheinlich  auch  oft  die  form  der  zauber- 
lieder  und  spräche  war.  ich  kann  diese  form  in  der  ersten,  uralten 
Strophe  des  Wessobrunner  gebets  auch  für  Deutschland  nachwei- 
;  ty/^'-^'f^/  sen,  worüber  ein  andermal  das  nähere,  finden  wir  sie  oder  eine 
^V/'  *^  '  Variation  desselben  (vergl.  Dietrich  a.  a.  o.  s.  113  ff.)  auch  un  mit- 

telstück unseres  Spruches?  ich  wage  es  nicht  zu  behaupten,  möchte 
es  aber  auch  nicht  geradezu  leugnen,  um  zu  entscheiden  müste 
die  Überlieferung  zuverläfsiger  sein  und  ihre  treue  keinem  beden- 
ken unterliegen. 

Über  Ihren  zweiten  spruch  weifs  ich  nichts  zu  sagen;  ich  habe 
mich  nicht  überzeugen  können  dafs  sein  Inhalt  deutsch  ist.  ich  will 
aber  diese  Zeilen  nicht  schliefsen  ohne  den  vmnsch  auszusprechen 
dafs  Ihnen  und  uns  das  glück  sich  noch  öfter  so  günstig  erweise 
wie  diesmal. 

Mit  aufrichtiger  Verehrung  und  dankbarkeit 

Ihr 

Kiel  den  18.  märz  1858.  MÜLLENHOFF. 
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Die  Strophe  883  in  den  Nibelungen  lautet 
Sie  hörten  allenthalben  ludern  unde  döz. 

von  liuten  und  von  hunden  der  schal  was  so  gröz 

daz  in  dA  von  antwurte  der  berc  und  ouch  der  tan. 

vier  unde  zweinzec  ruore  die  jeger  beten  verlan. 

hr  Hollzmann  (Untersuchungen  über  das  Nibelungenlied  s.  85) 
hatte  ruore  für  *noch  ganz  dunkel'  erklärt  und  zugleich  gestanden 
er  wifse  ni(  ht  dafs  das  wort  sonst  noch  vorkomme,     ich  verwies 


RUORE.  263 

ihn  darauf  in  dem  *  kurzen  Verzeichnis'  zur  gescb.  der  NN.  s.  87 
auf  des  hn  von  der  Hagen  Wörterbuch  zum  Tristan  (auch  auf  Zie- 
mann hätte  ich  ihn,  wie  sonst,  verweisen  können),  wo  mehrere  be- 
lege und  eine  erklärung  zu  finden  waren  die  mindestens  richtiger 
als  die  neueste,  hr  Zameke  in  seinen  beitragen  zur  erklärung  und 
zur  geschichte  des  Nibelungenliedes  (berichte  über  die  Verhandlun- 
gen der  königlich  sächsischen  gesellschaft  der  wifsenschaften  1857) 
s.  162  meint  nun,  ich  wäre  sehr  übel  'berathen'  gewesen,  als  ich 
mich  über  hn  HoUzmann  'mokierte',  wenn  ich  nichts  befseres  als 
hr  von  der  Hagen  (und  hn  Zamckes  freund  1856  im  ^lossar  zu 
seinem  'Nibelungenlied')  beizubringen  wüste,  um  so  mehr  da  in 
dem  betreffenden  artikel  des  wb.  nicht  einmal  die  beispiele  correct 
seien:  hr  Zarncke  hat  nämüch  s.  165  f.  gefunden  dafs  eine  von 
hn  von  der  Hagen  1823  aus  der  Wiener  hs.  des  Titurel  angeführte 
stelle  in  Hahns  abdruck  richtiger  lautet  durch  die  snüere  statt  durch 
die  ruore.  er  selbst  gelangt  zu  dem  resultat,  ruore  bedeute  '  spur,' 
und  vier  unde  zweinzec  oder  nach  C  vier  und  drizec  ruore  verldn 
heifse  'auf  vier  und  (zwanzig  oder)  dreifsig  ßihrten  hetzten  die  Jäger.' 
so  steht  s.  166. 

Aber  man  läfst  doch  die  hunde  erst  los  auf  das  wild  selbst 
nachdem  man  dies  aufgestöbert  und  'kümmert  sich'  von  nun  an 
wo  man  dies  selbst  verfolgt  'nicht  mehr  um  die  spur'  oder  fahrte, 
wie  hr  Zameke  s.  165  selbst  sagt:  wie  sollte  man  da  zu  der  wun- 
derlichen redensart  'auf  einer  fahrte  hetzen'  gekommen  sein?  wie 
sollte  man  überhaupt,  und  nicht  blofs  unter  diesen  umständen, 
dazu  gekommen  sein  statt  üf  vier  unde  zweinzec  oder  drizec 
ruoren  daz  gehnnde  verldn  zu  sagen  vier  unde  zweinzec  oder  drizec 
ruore  verldn,  wie  hr.  Zarncke  s.  166  annimmt?  —  und  wie  passt 
zu  dieser  bestimmten  angäbe  die  Unbestimmtheit  gleich  der  näch- 
sten zeile  'dd  muosen  vil  der  tiere  Verliesen  da  daz  leben?,'  wozu 
noch  zu  vergleichen  885,  3.  4.  876,  3.  allerdings  hat  C  die  zahl 
um  zehn  erhöht,  und  wir  wollen  abwarten  wie  hr  Zameke  hier  noch  '  ^^ 

seine  ansieht  rechtfertigt  dafs  in  A  der  text  von  C  ins  grobe  gear- 
beitet ist;  aber  was  verschlägt  das  für  eine  jagd  an  der  der  könig 
mit  seinem  ganzen  gefolge  theil  nimmt?  vier  und  zwanzig  oder  vier 
und  dreifsig  fährten  führen  doch  nach  dem  natürhchen  lauf  der 
dinge  höchstens  nur  auf  Aier  und  zwanzig  oder  dreifsig  stück  wild, 
möglicher  weise  aber  auch  nur  auf  einen  bock,  hielt  der  dichter 
dies  etwa  schon  für  etwas  aufserordentliches?  oder  glaubte  er  gar 
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oder  sein  erklärer  dafs  eine  fahrte  leicht  ein  dutzend  wild  ergäbe? 
die  erklärung  ist  sprachlich  und  sachlich  gleich  absurd,  wie  jeder 
Jagdkundige  bestätigen  kann. 

Hr  Zarncke,  sei  es  zuföllig,  sei  es  weil  er  die  von  Scherz- 
Oberlin,  von  der  Hagen  und  Ziemann  für  mhd.  ruore  gesammelten 
belege  zu  vermehren  hoflle,  gerieth  über  Labers  jagd,  die  dafür  aller- 
dings nahe  lag,  fand  in  den  ersten  zwanzig  Strophen  die  erwünsch- 
ten neuen  belege,  drei  an  der  zahl,  und  dann  etwas  weiter  hin  str. 
38.  84  rüeren,  an  rüeren  von  der  hochspur  des  wildes  im  gebüscb, 
was  die  Weidmannssprüche  im  dritten  bände  der  altdeutschen  Wäl- 
der ebenfalls  kenntn.  da  nun  aufserdem  mhd.  die  erde  rüeren  'sie 
betreten'  oder  eigentlich  *eine  spur  im  boden  machen'  heilst,  so 
konnte  freilich  ruore  die  bedeutung  'spur'  haben,  aber  dafs  es  darum 
auch  die  bedeutung  habe  war  ein  wunderlicher  schlufs  des  mhd. 
lexicographen. 

Ahd.  hruorian  mhd.  rüeren  alts.  hrörian  hat  die  doppelte  be- 
deutung 'in  bewegung  setzen'  und  'berühren,  anrühren'  tangere, 
woran  sich  noch  die  von  pertingere  schliefst,  Schmeller  3,  123. 
soviel  wir  sehen  geht  in  unsern  quellen  das  Substantiv  von  der  er- 
sten bedeutung  aus:  ahd.  hruora  Graff  4,  1178  motus,  ruord  der 6 
seitön  crusmata;  alts.  hröra  bewegung,  aufruhr:  himilcraftes  hruora 
(hröri  Monac.)  im  Helj.  132,  13,  an  hröru  uuerthan  oder  uuesan 
commoveri  agitari  excitari,  mnl.  in  roere  werden  gr.  4,  815,  nnd.  in 
ror  oder  rep  und  ror  kamen  brem.  wb.  3,  528,  Stürenburg  ostfries. 
wb.  s.  204;  in  Ditmarschen  sagt  man  itme  rör  kamen,  inm  rör 
wiseUy  über  repp  s.  gloss.  zum  Quickb.  unter  rippen,  im  reinen 
mhd.  ist  das  Substantiv  ruore  in  diesem  allgemeinen  sinne  bisher 
nicht  nachgewiesen,  doch  mietete  der  Wolkensteiner  12,  4,  3  in 
/  Köln  'ain  karren  wilder  ruor^  nur  plitz  und  platz  wielg  er  nach  un- 
/  geleicher  snuor,  des  ich  empfand  durch  kummerlich  gepösse;'  und 
Schmeller  3,  123  führt  noch  aus  Aventin  an  'kein  volk  hat  so  oft 
als  die  Deutschen  dem  römischen  reich  ein  rühr  geben  und  die  Rö- 
mer und  ir  kaiser  gemahnt,'  wobei  der  chronist  wol  an  Tac.  Germ, 
c.  37  dachte,  *non  Samnis,  non  Poeni . . .  saepius  admonuere.' 

Die  grundbedeutung  fmden  wir  dann  in  mehrere  sonderbe- 
grifle  zerlegt,  die  schon  Frisch  2,  135**»  aufführt. 

1.  rühr  eig.  purgatio  ventris,  dann  dysenteria,  diarrhoea,  s. 
Frisch  und  Schmeller;  mnd.  röredranch  bei  Frisch  läfst  auf  mhd. 
ruore  schliefsen. 
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2.  rühr  das  zweite  pflügen  der  brache;  rare  in  einer  Urkunde 
vom  j.  1465  bei  Landau  territorien  s.  58,  und  rühre,  rühre  das  be- 
hacken der  Weinberge  bei  Stalder  2,  290  weisen  ebenso  auf  mhd. 
ruore. 

3.  rühr  oder  rühre  eine  bei  Frisch  nicht  so  gut  wie  z.  b. 
im  alten  zedlerschen  universallexicon  beschriebene  einrichtung  auf 
vogelherden,  die  darin  besteht  dafs  man  einen  an  eine  lange  schnür, 
die  ruhrschnur,  befestigten  vogel,  den  ruhrvogel,  auffliegen  und  wie- 
der sich  setzen  läfst,  um  die  ankommenden  vögei  ebenfalls  zum  nie- 
derlafsen  zu  verlocken,  hr  Zarncke,  indem  er  hn  von  der  Hagen 
meistert,  spricht  s.  162  von  einem  'von  der  \oge\beize  entlehnten 
ruorschnuor'  —  so  — ,  das  von  dem  ruorvogel  entlehnt  sei.'  das 
verstehe  einmal  einer,  und  das  neue  mhd.  dazu. 

4.  rühr  oder  fürlafs  nach  Gesner  de  avib.  s.  21  (nicht  24) 
'esca  de  ave  viva,'  um  habichte  einzufangen:  movetur  enim  a  ve- 
natore,  ut  accipiter  ex  motu  eam  vivere  animadvertens  promtius  ad 
eam  descendat.  ob  diese  erklärung  so  ganz  richtig  ist,  weifs  ich 
nicht,  der  köder  oder  auch  das  ganze  verfahren  könnte  rühr  be- 
nannt sein  weil  damit  eben  das  'promtius  descendere'  bewörkt 
wird,  auch  das  synonymum  'ffirlafs'  weifs  ich  mir  nicht  sicher  zu 
erklären,  obgleich  wir  mhd.  ruore  und  verläzen  NN.  883,  4  und 
sonst  läzen  verbunden  finden  und  mhd.  gerüeren  und  verletzen,  wie 
wir  sehen  werden,  synonym  sind;  s.  jedoch  Frisch  1,  579  *,  Döbels 
jägerpractica  1,  110.  111.  Wackernagel  wb.  zum  ieseb.  CCVIU  und 
hn  Zarncke  zum  narrenschifl*  103,  1. 

Nur  rühr  oder  gmndnihr  in  der  bedeutung  'strandung'  macht 
eine  ausnähme  und  geht  zurück  auf  den  zweiten  verbalbegrifT  *  an- 
rühren, berühren',  ein  femininum  dritter  (zweiter)  declination  aber 
zeigt  sich  nirgend.  —  ahd.  ruorschit  pistillum  bei  GrafT  4,  1178  ist 
wohl  eine  verbalcomposition,  wie  nhd.  rührlöffel,  rührscheit  u.  s.  w., 
und  Schmeller  befand  sich  wegen  alts.  und  ags.  hrör  im  irrthum. 
allerdings  passte  ßeov.  4891  (2448  Grein)  sehr  gut  zu  der  angege- 
benen vierten  bedeutung  von  rühr,  allein  nach  einer  gleichzeitigen 
äoderung  in  der  hs.  ist  zu  lesen  td  hrddre  statt  hröre,  und  überdies 
bewiese  hröre  noch  nicht  einmal  noihwendig  für  nom.  hrör,  im 
Helj.  84,  21  aber  ist  hrör  adjectiv,  cilalus,  agilis,  und  Schmeller 
übersah  bei  der  auslegung  dafs  im  ags.  hrör  die  bedeutung  pronus 
jedesfalls  erst  abgeleitet  sein  könnte;  die  eigentliche  oder  doch  die 
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dieser  nahe  von  'agilis'  findet  sich  noch  Beov.  1629  Grein,  andere 
belege  giebt  Grimm  zu  Elene  65,  ja  er  leugnet,  und  wohl  mit  recht, 
dafs  überhaupt  die  bedeutung  pronus  vorkomme.  —  um  so  mehr 
dürfen  wir  nhd.  rühr  in  all  seinen  bedeutungen  mit  mhd.  niore  ui 
eine  reihe  stellen  und  dürfen  nicht  sagen,  wie  hr  Zamcke  s.  162, 
^ruorschnuor^  hat  nichts  mit  diesem  zu  thun:  vielmehr  ist  mhd. 
ruore  ebenso  nur  eine  modification  derselben  grundbedeutung. 

Dafs  es  von  dem  verbalbegriff  *in  bewegung  setzen'  ausgebt 
beweist  eine  stelle  der  Eneit  s.  14*»,  auf  die  Lachmann  in  seinen 
^      Vorlesungen  über  die  Nibelungen  zu  unserer  stelle  hinwies,    sie 
lautet  nach  den  altem  hss.  bei  Ettmüller  61,  18 — 22 

dd  fürde  frouwe  DIdö 

einen  bracken  vil  gereht, 

den  enliez  si  deheinen  kneht 

gestreichen  noch  gerüren, 

81  wolden  selbe  füren, 
die  Golhaer  hs.,  die  auch  z.  18  mit  der  Münchner  richtig  vurie 
statt  fnrhte,  vorhte  der  Berliner  und  Heidelberger  hat,  gewährt  z.  21 
^^^  nach  Müller  sjrickm  statt  gestreichen,  und  es  leuchtet  ein  dafs  dies, 
und  nicht  gestreichen,  das  richtige  ist.  *den  liefs  sie  keinen  knecht 
streicheln  noch  anrühren,  sie  wollte  ihn  selbst  führen'  giebt  keinen 
gegensatz,  noch  einen  irgend  schicklichen  gedanken;  wohl  aber  'sie 
erlaubte  keinem  knecht  ihm  das  seil  (das  leit-  oder  brackenseil)  an- 
zulegen, noch  auch  ihn  los  zulafsen,'  Uzen,  verletzen,  wie  es  sonst 
heifst  NN.  888,  2.  889,  1,  d.  h.  sie  überliefs  keinem  knecht  die  lei- 
tung  des  bracken,  wie  z.  b.  Siegfried  in  den  NN.  876  und  a.  a.  o.; 
♦vielmehr  wollte  nur  sie  selbst  ihn  führen.'  es  wird  daher  zu  lesen 
sein  gestrichen  noch  geruren.  der  irrthum  der  hss.  erklärt  sich 
leicht  daraus  dafs  Heinrich  von  Veldeke  e  für  i  (Ettmüller  vorr.  s. 
VU.  Vlll),  also  gestreken  für  gestriken  sprach,  was  hochdeutsche 
absclireiber  dann  für  gestreken  =  gestreichen  nahmen. 

So  wird  nun  auch  mhd.  ruore  zunächst  von  dem  loslafsen  der 
hunde  auf  ein  wild,  daher  von  der  'hetze'  und  der  unmittelbaren 
Verfolgung  des  wildes  selbst  gebraucht,    die  sache  wird  im  Tristan 
sehr  deuthch  beschrieben.    Tristan  sagt  v.  3426 — 28 
heizet  die  jegere  keren  dan, 
die  suln  die  warte  säzen 
und  suln  von  ruore  läzeti. 
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und  in  bezug  darauf  heifst  es  nachher  3440  —47 

hie  mite  kerten  die  jpgor«  tiin 

und  Kuppelten  ir  hunde 

und  stalten  an  der  stunde 

iv  warte  als  si  wol  westen  wä, 

und  liezen  zeinem  hirze  sa 

und  jageten  den  ze  strite 

unz  gein  der  abentzite: 

do  erliefen  in  die  hunde. 
die  praeposition  von  in  der  forrael  nimmt  man  am  besten  in  cau- 
salem  sinne,    logischer  lautet  sie  ze  ruore  Uzen,     man  vergleiche 
die  angeführten  altsächsischen  formein.  —  Tristan  17291 — 94 

nu  si  zem  walde  kamen, 
•  die  jegere  ir  hunde  nämen 

und  funden  eine  trünne  [da]  stän: 

da  begundens  in  ze^  ruore  län, 
hr  Zarncke  s.  165  läfst  wohlweislich  die  vorletzte  zeile  aus;  denn  es 
zeigt  sich  hier  sehr  deuthch  dafs  wenn  die  Jäger  auf  ein  rudel  wild 
(trünne)  stofsen  und  dann  *ze  ruore  länt/  dafs  sie  dann  die  hunde 
nicht  auf  die  spur  und  fahrte,  sondern  auf  das  wild  selbst  los 
lafsen.  —  Wolfram  Wilh.  326,  2r 

wir  siden  ouch  beeren  klingen 

den  win  vom  zapfen  springen 

als  den  hirz  voti  ruore, 
d.  h.  wenn  man  die  hunde  auf  ihn  losläfst.  hr  Zarncke  s.  165  er- 
klärt 'wie  der  hirsch  von  seiner  fährte  aufgescheucht  wird,'  un- 
glaublich, aber  es  steht  würklich  so  gedurckt.  seit  wann  scheucht 
man  wohl  ein  wild  von  seiner  fährte  auf?  Jacob  Grimm  gr.  1\  197 
hatte  zu  sehr  diese  stelle  im  sinne,  als  er  ruore  durch  excitatio  j 
ferae  e  cubili  erklärte.  —  den  der  zeit  nach  nächsten  beleg  hefert  ^ 
ein  Spruch  des  bruder  Wernher  HMS.  2,  228**,  swer  gerne  ja- 
get, . . .  den  hunden  liebe  tuot,  daz  si  ze  ruore  und  üf  der  verte 
kunnen  sich  bewarn,  hier  ist  wohl  eine  art  gegensatz  gemeint,  die 
übrigen  belege  vollständig  zu  wiederholen  ist  unnöthig;  man  mag  sie 
bei  hn  Zarncke  nachsehen,  die  bedeutung  ist  überall  dieselbe, 
bildlich,  wie  wir  sagen  'einem  dinge  nachjagen,'  heifst  es  in  Hahns 
Titurel  2456,  2  jagen  nf  dirre  oder  3793,  2  -Af  solher  ruore;  iif 
die  ruore  län  bei  Scherz  2,  1336  ist  ganz  wie  im  Tristan  ze  ruore 
Idn  und  wie  in  Labers  jagd  17  hetzen  in  die  ruore ^  18  in  die  ruore 
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ziehen,  20  an  inart  in  ruore  schicken.  Suchen wirt  18,  144  die 
veinde  heizten  auz  der  ruor  atarch  tze  schiffen  auf  der  see  ist  wohl 
so  zu  verstehen  andern  sie  nachsetzten. 

Aber  wie  nhd.  'hetze/  so  geht  nun  auch  mhd.  ruore  in  den 
begriff'  *  meute '  über,  es  wird  die  menge,  anzahl  der  hunde  die  mit 
einander  losgelafsen  werden  darunter  verstanden ,  und  insofern  ist 
die  alte  erklärung  von  der  Hagens  'koppel  hunde'  gar  nicht  so 
falsch,  diesen  sinn  hat  das  wort  offenbar  an  unsrer  stelle,  NN. 
883,  4:  vier  und  zwanzig  meuten  wurden  losgelafsen;  so  begreift 
man  vollkommen  den  Fudern  unde  döz, . . .  daz  in  da  von  antwurte 
der  berc  und  ouch  der  tan,'  und  ebenso  884,  1  *dö  muosen  vil  der 
tiere  verUesen  da  daz  leben.'  Tristan  3428  passt  nicht  gut  hierher. 
NN.  883,  4  ist  vorläufig  der  einzige  beleg  für  diese  letzte  bedeu- 
lang  von  ruore»  die  begrifi'sentwicklung  ist  ganz  dieselbe  wie  im  ^z. 
meute.  denn  dies  entstand  aus  miat.  movita  =  motus  (Diez  etym. 
wb.  s.  687)  und  bedeutet  altfrz.  'aufstand^  erhebung  besonders 
zum  kriege,'  dann  neufrz.  'koppel,  rudel  Jagdhunde;'  nur  der  mit- 
telbegrifr,  den  wir  im  mhd.  in  mehrern  beispielen  finden,  ist  noch 
nicht  nachgewiesen,  dafs  frz.  meute  nicht  etwa  von  lat.  mutare  ab- 
zuleiten sei,  wie  man  nach  dem  ital.  muta  di  cani,  di  cavalU  u.  s.  w. 
vermuten  könnte,  beweist  der  diphthong;  denn  frz.  eu  entspricht 
lateinischem  d,  nicht  A. 

Hiemit  könnten  wu*  es  für  diesmal  bewenden  lafsen.  es  kommt 
mir  auch  nicht  in  den  sinn  all  die  gelehrten  Verkehrtheiten  die 
hr  Zamcke  in  seinen  'beitragen'  vorbringt  in  gleicher  weise  durch- 
zunehmen und  gerade  zu  machen,  das  eine  beispiel  zeigt  -hinrei- 
chend in  wie  seltnem  mafse  er  die  fahigkeit  besitzt  einfache  dinge, 
zu  deren  erklärung  er  alles  in  bänden  hat  oder  dies  ihm  doch,  wie 
jedem  andern,  bereit  liegt  in  Verwirrung  zu  bringen,  doch  kann 
ich  ihn  noch  nicht  loslafsen.  zuvor  nur  einige  worte  zur  erwide- 
rung  auf  seine  persönhch  mich  betreffenden  bemerkungen. 

Wenn  ich  NN.  1280,  4  zuo  den  wenden  'einen  dunkeln  tech- 
nischen ausdruck'  nenne  —  auch  hr  Zarncke  s.  167  f.  mufs  ihn 
zweifelhaft  lafsen  —  und  dabei  auf  von  der  Hagens  hn  Zamcke 
unverstandUche  anmerkung  verweise,  so  meine  ich  natürlich  nicht 
dafs  hr  von  der  Hagen  den  ausdruck  schon  genügend  erklärt,  son- 
dern nur  eine  erklärung  versucht  hat.  die  Verweisung  daneben  auf 
Heinrichs  Krone  4003  —  eine  stelle  die  ich  genau  so  verstanden 
habe  wie  hr  Zamcke  sie  mir  des  breitern  auslegt  —  sollte  nur  er- 
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innern  dafs  es  aufser  want^  woran  von  der  Hagen  dachte,  auch  noch 
ein  abstractes  femininum  wende  gäbe,  das  in  einem  andern  sinn 
jetzt  von  Haupt  zu  Neidhart  50,  11  mit  mehreren  beispielen  belegt 
ist,  eben  das  wort  woran  auch  hr  Zamcke  seine  Vermutungen  an- 
knüpft, ich  hätte  schon  auf  das  ahd.  wenti  verweisen  können,  das 
im  Wessobrnnner  gebet  bekanntlich  die  bedeutung  'grenze'  hat, 
von  wo  aus  zu  der  vielleicht  erklärenden  änderung  in  Jh  unz  an 
daz  ende  und  damit  zu  Im  Zarnckes  erster  Vermutung  nur  ein 
schritt  ist.  aber  mich  schreckten  eben  diebedenklichen schritte  des 
hn  Holtzrnann  ins  ahd.  hält  hr  Zarncke  diese  für  'geistvoll  und 
gelehrt,'  so  bedaure  ich  bei  meinen  praedicaten  bleiben  zu  müfsen. 
denn  einen  dunkeln,  schwer  verständlichen,  aber  ganz  unverdächti- 
gen ausdruck  einer  änderung  und  conjectur  unterwerfen,  diese  con- 
jectur  aber  auf  ein  mindestens,  wegen  der  leichten  Verwechslung 
von  u  und  n,  sehr  wahrscheinliches  Verderbnis  in  ahd.  hss.  grün- 
den und  mit  solcher  conjectui*  dann  noch  auf  ein  ahd.  Nibelungen- 
lied speculieren,  das  scheint  mir  noch  immer  ein  'riesiger  unsinn,' 
ein  wahrer  babylonischer  thiu^mbau  ins  bodenlose,  wobei  einem  der 
verstand  stille  steht. 

Über  die  'unbegreifliche  phrase'  s.  203  ein  ander  mal,  da  wir 
hier  keine  beitrage  zur  characteristik  des  hn  Holtzmann  geben 
wollen,  zu  notieren  ist  nur  die  interessante  neuigkeit  von  s.  209, 
dafs  deswegen  in  A  Zeifsenmauer  an  die  Trasem  versetzt  wird 
weU  es  bei  Neidbart  einmal  heifst  dafs  die  ganze  Tulner  ebne  zwi- 
schen dem  ort  und  dem  flufs  hege  und  —  'niht  so  tumbes'  habe, 
man  weifs  jetzt  nicht  wer  den  klügsten  einfall  gehabt  hat,  ob  hr 
Zamcke  oder  hr  Holtzmann,  der  bekanntlich  meinte  dafs  einer, 
dem  das  kleine  Zeifsenmauer  bekannter  war  als  Traismauer,  es 
darum  an  die  Trasem  gesetzt  habe. 

Auf  s.  213  anm.  macht  hr  Zarncke  mir  zum  Vorwurf  dafs  ich 
*  schlankweg'  behauptet  'die  bruchstücke  von  Walther  und  Hilte- 
gunde  seien  in  östen'eich  gefunden  und  geschrieben;'  ja  er  hat, 
unglaublich  genug,  die  dreistigkeit  zu  fragen  ob  das  Unkenntnis 
oder  absieht  d.  h.  mit  andern  warten  eine  lüge  von  mir  sei.  der. 
frühere  besitzer  des  buchs  dem  die  bruchstückblätter  als  Umschlag 
dienten  habe  sich  erinnert  dafs  er  dies  'mit  vielem  andern  und  vor 
langer  zeit  aus  dem  reiche'  (Karajan  frühlingsgabe  s.  15)  erhalten 
habe,  wir  können  diese  erinnerung  des  von  Karajan  nicht  einmal 
mit  namen  genannten  besitzers  gut  sein  lafsen :  wer  will  sie  con* 
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irulllomi?  Jio  bruolistücke  wurden  in  Wien  gefunden,  und  wenn  in 
mxw  h«.  auH  dm*  ersten  hilllle  des  13  n  jli.  tommt  statt  tAset^t,  onz 
»Inlt  A^t  üuft^iM  Af\  bowm  statt  bAwm,  douhte  statt  dAhie,  Arra- 
yum  »Ittlt  AnuyAik  geschrieben  steht,  —  daneben  noch  vreunde 
A^ii  vnMHäi^,  dtvhlt  statt  diuhte,  auch  einmal  laitte  statt  leitte,  — 
»u  bin  ich  so  IVei  mit  Jacob  Uriium  gr.  1  \  203.  204  anm.  die  bs. 
iMti  wt^iter  tt\r  eine  6stiH^ichische  lu  halten,  solange  sonst  kein  um- 
»t<^nd  nach  lUieni  weist,  vmverständig,  ja  mehr  als  imverslandig 
ist  est  jedt^Ms  wm  ha  Zarucke  xu  sagen,  'doppelt  unverantwort- 
Uch  sei  >uu  mir  behauptet»  die  hi^uchstücke  seien  in  Osterradi  ge- 
iiiluielH'U,  deim  dari\ber  liege  if«r  kttn  zem^is,.  nicbl  einiiial  an 
iiuss4uvei>teheiules,  vor/  koimte  die  hs«  nicht  leuguisses  genug 
abte^ieu?  uml  selbst  ein  gar  uiehl  uüssiuverstebefides?  —  soUte 
Im^  Zcunuke  ^)hN>  nicht  wifseu  oder  mir  gegenüber  nur  nidil  wilkn 

In  eiuei'  «vvciteu  ;uuueriuug  auf  ders4*lbeA  sdle  213  kat  4er- 
<^K^  dii^  i^u(»?  mich  ^u  bt4**hrvtt  ddiV  Tirv4  er^  seil  13*)9  n  Öbter- 

ivuU  ^ch*>ri;  kh  ^oti  e^^  uoiul'ch  äUT  j;e:><iL  Uer  NX  s^  17  sc^ma 
iui>  t  V  ]Iu  vJLa/.ut  ^oreihti^^l  bal><^u.  j>i.t\u»l  ich  ^^elfce.  ^estattem  meine 
\\t>ne  vi«."«!!  £'i>^ni(ut'uhviU{;  UkKh  jUcnbü^^  ivh^t  aitt>Ie^Wüg!eB.  «kflB 
Ua  iur  vut:>  an  ulhL  ^OMcnaud  uur  ^me  uiifce>trwrti'.  ^^eii^ntp^ 
><hv  lH\lcU'/ia^  httU  :<«>  vi  unk'  ü  u  den  JUi^lrudt.  ia.  uniersdlttAl 
vt>u  ^V^*uiM^,ü/  titKüL  ^uiii  M>  i^'oraurbett?  JUiWtdw«.  I 
%tiK  X  j.  v^.  aic  >«  'IV'  *«cüa  uiiüv  uaca  T\o}i  ^kt^^^A 
Uta  Niua   itHT  dvn  hv  Imuk^^  hiiimni^p,  yturxi  i»na  «er^tumi^par 

iSivii  vii'ii)»*   »-'i  'i»*iii    iii  Zaruiiit*  au:  ^ttut  m>cfl  »ttwab- ^dMit- 

itKi  -ii  ^ü^*  ij^m.  \  i*  .**i><,*ü  v%a*  ir  Jarii'v*  Luctimaaa  Iwsdiui^ 
ii^i*"  iius.  *'  -v  tu  .u  iti*  ituiU'  N%rp:i  ^»uuleu  ^rü  tuaiattidttifer' 
tili  i\.\'  icv  t  -11  k^'Kut:^rft.  iti  .'tuitt*  :rii  %•!  ituWi  iaia  antlraBtt 
ui'^i'lKu  'v>*i<t*i  4«u  ^'t  r  ^tu  tuiUui>  .u  i*au^  luol  ttts  «sr  Jüä^ 
*  vu    ur  >***'  v^t*it    *  iint       .*c  K;4   miu   lat^Üi««'  oudi  AMmi 

Uus  >.  uiuu  ti  ^.  >  ,  .'V.  Hu  V  ii;o.  i  .  UMI,  ■»'  Jm 
ttmuuu  h  \  *4.i^*tutium  m^'iit    iu\*\  «wui  iiia  ma  ^Mt^hut  m -tut 

K*\     ti£\    uKc  M.tK.mt  liui  s.'vu     ur  H:uir    MtiTMAa  j0fmt  Lad»- 
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mann  dasselbe  erlaubt  was   er  diesem  mit  so  schwerem  unrecht 
vorwarf. 

In  den  anmerkungen  zu  204,  4  und  934,  2  machte  Lachmann 
auf  die  'vielen  sguren'  des  niederdeutschen  in  A  aufmerksam  und 
schlofs  daraus  auf  eine  thüringische  handschrift  des  gedichts,  die 
jener  zu  gründe  liegen  müste.  dies  will  hrZarncke  bestreiten;  nach  / iSy^^^^r^v^iw 
s.  223  soll  'keiner  der  von  Lachmann  angeführten  gründe'  für  seine  f*^'"'**^  '''  '^^^' 
annähme  sprechen,  aber  hr  Zarncke  beliebt  das  wenige  was 
Lachmann  a.  a.  o.,  auf  grund  der  allgemeinern  Wahrnehmung,  aus 
'vielem  anderem'  für  ein  paar  Vermutungen  als  niederdeutsch  gel- 
tend macht  als  seine  'gründe'  zu  betrachten.  Ja  er  läfst  s.  223 
Lachmann  zu  934,  2  sogar  eine  blofse  Vermutung  von  ihm  als  be- 
weis für  seine  ansieht  gebrauchen!  die  conjectur  mag  unnöthig  sein, 
Lachmann  mag  auch  die  Partikel  en(^  falschlich  zu  den  'spuren'  ge- 
rechnet haben,  was  übrigens  wohl  andre  auch  schon  vor  hn  Zarncke 
gewust  haben,  z.  b.  Haupt  zu  Neidhart  98,  38;  allein  dafs  her  (zu 
204,  4)  und  uns  statt  unser  1580,  3  blofse  Schreibfehler  seien,  wie 
hr  Zarncke  s.  222.  223  glaubt,  würde  immer  nur  erwiesen  sein 
wenn  feststände  dafs  nicht  andre  zahlreiche  und  entscheidende  spu- 
ren des  niederdeutschen  in  A  vorkommen,  und  diese  sind  in  der 
that  zahlreich,  und  leicht  genug  zu  finden,  z.  b.  rike  235,  4.  244, 2» 
276,  3.  283,  1.  1158,  1  u.  s.  w.  statt  riche,  werlike  166,  4, 
wcetlike  236,  1,  minneclike  301,  3,  herliken  856,  1  u.  s.  w.  für 
wwrliche  wcetUche  minnecUche  herlichen,  was  sagt  aber  hr  Zarncke 
darüber?  er  meint  s.  223  'zwar  heifse  es  an  beiden  orten  bei 
Lachmann,  noch  vieles  andere  spreche  für  seine  ansieht;  aber  da 
keiner  der  von  ihm  angeführten  gründe  stich  halle,  so  werde  er  — 
hr  Zarncke  —  die  so  allgemein  atisgesprochene  hehauptung  mibe- 
rücksichtigt  lafsen  dürfen.'  und  doch  wollte  er  (s.  227)  den  ge- 
danken  an  Thüringen  für  die  Nibelungen  ausschliefsen  und  bewei- 
sen dafs  auch  die  hs.  A,  wie  fast  alle  übrigen  hss.,  nicht  nur  durch 
ihren  fundort  Hohenems,  sondern  auch  durch  ihre  herkunft  nach 
Tirol  oder  in  dessen  nähe  gehört;  ja  er  meint  dies  durch  Widerle- 
gung der  angeblichen  'gründe'  bewiesen  zu  haben,  ist  so  etwas  je 
vorgekommen?  lag  für  hn  Zarncke  wüi'klich  'keine  veranlafsung 
vor  sich  umfänglicher  mit  A  zu  beschäftigen,  sie  genau  durchzuge- 
hen?' oder  fiel  diese  veranlafsung  etwa  in  eine  zeit  'wo  noch  kein 
abdruck  oder  keine  genaue  collation  vorlag?'  — 

Zum  schlufs  nur  noch  eine  frage,    was  hält  hr  Zarncke  eigent- 
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lieh  von  der  alten  niederländischeii  fibersetzung  der  NN.?  ich  finde 
sie  s.  211  ff.  gar  nicht  erwähnt,  meint  er  dafs  sie  auch,  wie  das 
gedieht  und  seine  hss.,  aus  Tirol  oder  der  nächsten  umgegend 
stammt?  wenn  ich  ihn  recht  verstanden,  war  das  gedieht  im  mit- 
telalter  in  diesen  kreifs  gebannt. 

MÜLLENHOFF. 


ZUR  KRITIK  DES  ANGELSÄCHSISCHEN 
VOLRSEPOS 

Das  baupthindemis  das  bisher  dem  für  das  Verständnis  un- 
seres eignen  alterthums  so  nothwendige  Studium  der  angelsächsi- 
schen poesie  unter  uns  im  wege  stand  ist  jetzt  hinweggeräumt. 
Grein  hat  durch  seine  ^bibliotbek  der  angelsächsischen  poesie' 
(Gottingen  1857)  die  theuern  englischen  ausgaben  überflüfsig  ge- 
macht, insofern  sie  nicht  etwa  die  handschriften  vertreten,  er  hat 
hoffentlich  auch  für  immer  allen  lesebüchcrn  vorgebaut,  mit  denen 
doch  keinem  recht  gedient  ist ,  weder  lehrern  noch  schülem.  man 
wird  von  nun  an  eher  den  ßeovulf  zum  gegenständ  einer  Vorlesung 
auf  unsem  Universitäten  machen  können,  wir  können  uns  seiner 
arbeit  mit  gutem  gewissen  freuen,  sie  zeugt  von  ebenso  viel  be- 
sonnenheit  und  Sorgfalt  als  kenntnis  der  poesie  und  spräche,  wie 
man  es  von  einem  schüler  Dietrichs  nur  erwarten  durfte,  sie  ist 
aber  nach  einer  kritischen  leistung  wie  Bouterweks  Cädmon*) 
doppelt  erfreulich ,  ja  ein  wahrer  trost.  ich  setze  voraus  dafs  sie 
sich  in  den  bänden  meiner  leser  befindet. 

/    I.     DEORS  KLAGE. 

Dies  kleine  gedieht,  das  zuerst  Conybeare  aus  dem  Exeter  codex 
bekannt  machte,  bei  Grein  nr  XXIV  s.  249.  250,  ist  nicht  nur 
durch  seinen  inhalt,  sondern  auch  durch  seine  form  merkwürdig, 
vom  r^frain  giebt  es  in  der  ags.  poesie  schwerlich  ein  anderes  bei- 
spiel,  und  beispiele  für  den  gebrauch  der  slrojiben  sind  fast  ebenso 


*)  nach  der  aozeige  in  Pfeiffers  Germania  1,  244  ff.  erlaube  ich  mir, 
aufser  Dietrichs  beraerkungen  in  dieser  Zeitschrift  10,  310  ff.,  auch  meine 
anzeige  im  Leipziger  repertorium  1849,  3,  273—278  in  erinnerung  zu  bringen. 
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selten,  doch  sind  die  Strophen  hier  von  auffallender  Ungleichheit, 
die  erste  hat  sechs,  die  zweite  fünf,  die  dritte  drei,  die  vierte  zwei, 
die  fünfte  wieder  sechs,  die  sechste  gar  vierzehn  langzeilen  ohne 
den  refrain.  dafs  dies  nicht  das  ursprüngliche  Verhältnis  sein  kann 
liegt  auf  der  hand  und  der  versuch  einer  Wiederherstellung,  soweit 
diese  überhaupt  möglich  ist,  wird  weiter  keiner  rechtfertigung 
bedürfen. 

Es  ergiebt  sich  denn  auch  bald  dafs  die  dritte  und  vierte  Strophe 
in  eine  zusammengezogen  und  der  refrain  z.  17  gestrichen  werden 
mufs.  so  erhalten  wir  eine  der  zweiten  an  umfang  gleiche  fünf- 
zeilige  Strophe  und  kommen  damit  wenigstens  ihrem  ursprüngli- 
chen bestände  näher,  die  erste  zeile  v.  14  ist  freilich  unverständ- 
lich und  verderbt  überliefert,  aber  'maed  bilde,'  der  erste  liedstab, 
mufs  ein  compositum  sein  und  zwar  ein  appellativ,  nicht  ein  nomen 
proprium,  wie  Thorpe,  Ettmüller  und  ßouterwek  meinen;  denn  das 
adjectiv  'monige'  gehört  dazu,  da  nun  'maed'  condicio,  bonos 
keinen  passenden  sinn  giebt,  so  glaube  ich  ist  entweder  *maeghiide' 
(vgl.  msegmordor,  msegsleaht)  oder  noch  eher  'msegdhilde'  zu  lesen 
und  *I)ät'  entweder  zu  streichen  oder  in  '{)äs'  zu  ändern  und  dafür 
die  fehlende  beziehung  aus  dem  folgenden  zu  entnehmen,  wenn 
nicht  etwa  eine  zeile  oder  mehr  vorher  ausgefallen  ist.  der  sinn  ist 
*wir  vernahmen  von  manchem  stammkriege  der  um  des  willen  ge- 
führt ward'  — .  Thorpes  und  Bouterweks  auslegung  (im  cod. 
Exon.  s.  378  und  im  gloss.  zum  Cädm.  s.  140)  von  der  zweiten 
zeile  V.  15  ist  gradezu  lächerlich,  und  die  von  Wh.  Grimm  (heldens. 
s.  21)  allein  richtig.  *grundleäsVmag  sonst  nicht  in  der  bedeutung 
'landesberaubt'  nachzuweisen  sein;  aber  dafs  es  dies  bedeuten 
kann  unterliegt  keinem  zweifei,  und  dafs  es  hier  diese  bedeutung 
bat  folgt  aus  dem  persönlichen  subject,  dem  masculinum  *Geätes 
frige.'  die  freien  Geats  werden  des  gottes  söhne  und  nachkommen 
sein,  vgl.  ags.  freöbearn,  freöbrödor;  man  könnte  sonst  noch  an  ein 
altes,  dem  neutrum  aj^.  freö  alts.  fri  mulier,  femina  entsprechen- 
des masculinum,  das  altn.  noch  einmal  (Hymisqv.  9)  im  sinn  von 
maritus,  amasius  vorkommt,  denken  und  erklären  'Geates  lieblinge, 
freunde,'  ähnUch  wie  Otfried  Christi  Jünger  'sine  druta'  nennt  und 
mhd.  der  trut  und  daz  trüt  unterschieden  werden;  aber  die  erste 
erklärung  genügt.*)    endlich  v.  16  in  dem  sonst  meines  wifsens 

*)  Cädmon  1255  erklärt  Grein /reo  durch  friß^e  homines. 
Z.  F.  D.  A.  XI.  18 
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ziehen,  20  an  wart  in  ruore  schicken.  Suchen wirt  18,  144  die 
veinde  hetzten  auz  der  ruor  Htarch  tze  schiffen  auf  der  see  ist  wohl 
so  zu  verstehen  *  indem  sie  nachsetzten. 

Aber  wie  nhd.  'hetze/  so  geht  nun  auch  mhd.  ruore  in  den 
begriff  *meute'  über,  es  wird  die  menge,  anzahl  der  hunde  die  mit 
einander  losgelafsen  werden  darunter  verstanden ,  und  insofern  ist 
die  alte  erklärung  von  der  Hagens  'koppel  hunde'  gar  nicht  so 
falsch,  diesen  sinn  hat  das  wort  offenbar  an  unsrer  stelle,  NN. 
S83,  4:  vier  und  zwanzig  mettten  wurden  losgelafsen;  so  begrei/l 
man  vollkommen  den  'ludern  unde  döz, . . .  daz  in  da  von  antwurte 
der  berc  und  ouch  der  tan,'  und  ebenso  884,  1  'dö  muosen  vil  der 
tiere  verüesen  da  daz  leben.'  Tristan  3428  passt  nicht  gut  hierher. 
/'  NN.  883,  4  ist  vorläufig  der  einzige  beleg  für  diese  letzte  bedeu- 
timg  von  ruore»  die  begriffsentwicklung  ist  ganz  dieselbe  wie  im  6*z. 
metUe.  denn  dies  entstand  aus  mlat.  movita  =  motus  (Diez  etym. 
wb.  s.  687)  und  bedeutet  altfrz.  'aufstand^  erhebung  besonders 
zum  kriege,'  dann  neufrz.  'koppel,  rudel  Jagdhunde;'  nur  der  mit- 
telbegriff, den  wir  im  mhd.  in  mehrern  beispielen  finden,  ist  noch 
nicht  nachgewiesen,  dafs  frz.  meute  nicht  etwa  von  lat.  mutare  ab- 
zuleiten sei,  wie  man  nach  dem  ital.  mtUa  dt  cani,  dt  cavalU  u.  s.  w. 
vermuten  konnte,  beweist  der  diphthong;  denn  frz.  eu  entspricht 
lateinischem  ö,  nicht- il. 

Hiemit  könnten  wir  es  für  diesmal  bewenden  lafsen.  es  kommt 
mir  auch  nicht  in  den  sinn  all  die  gelehrten  Verkehrtheiten  die 
hr  Zamcke  in  seinen  'beitragen'  vorbringt  in  gleicher  weise  durch- 
zunehmen und  gerade  zu  machen,  das  eine  beispiel  zeigt  hinrei- 
chend in  wie  seltnem  mafse  er  die  fahigkeit  besitzt  einfache  dinge, 
zu  deren  erklärung  er  alles  in  bänden  hat  oder  dies  ihm  doch,  wie 
jedem  andern,  bereit  hegt  in  vei*wirrung  zu  bringen,  doch  kann 
ich  ihn  noch  nicht  loslafsen.  zuvor  nur  einige  werte  zur  erwide- 
rung  auf  seine  persönUch  mich  betreffenden  bemerkungen. 

Wenn  ich  NN.  1280,  4  zug  den  wenden  'einen  dunkeln  tech- 
nischen ausdruck'  nenne  —  auch  hr  Zarncke  s.  167  f.  mufs  ihn 
zweifelhaft  lafsen  —  und  dabei  auf  von  der  Hagens  hn  Zarncke 
unverständUche  anmerkung  verweise,  so  meine  ich  natürlich  nicht 
dafs  hr  von  der  Hagen  den  ausdruck  schon  genügend  erklärt,  son- 
dern nur  eine  erklärung  versucht  hat.  die  Verweisung  daneben  auf 
Heinrichs  Krone  4003  —  eine  stelle  die  ich  genau  so  verstanden 
habe  wie  hr  Zamcke  sie  mir  des  breitern  auslegt  —  sollte  nur  er- 
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innern  dafs  es  aufser  want,  woran  von  der  Hagen  dachte,  auch  noch 
ein  abstractes  femininum  wende  gäbe,  das  in  einem  andern  sinn 
jetzt  von  Haupt  zu  Neidhart  50,  11  mit  mehreren  beispielen  belegt 
ist,  eben  das  wort  woran  auch  hr  Zamcke  seine  Vermutungen  an- 
knüpft, ich  hätte  schon  auf  das  ahd.  wenti  verweisen  können,  das 
im  Wessobrunner  gebet  bekanntlich  die  bedeutung  'grenze'  hat, 
von  wo  aus  zu  der  vielleicht  erklärenden  änderung  in  Jh  unz  an 
daz  ende  und  damit  zu  hn  Zarnckes  erster  Vermutung  nur  ein 
schritt  ist.  aber  mich  schreckten  eben  diej»edcnklichen  schritte  des 
hn  Holtzinannjns  ahd.  hält  hr  Zarncke  diese  für  'geistvoll  und 
gelehrt,'  so  bedaure  ich  bei  meinen  praedicaten  bleiben  zu  müfsen. 
denn  einen  dunkeln,  schwer  verständlichen,  aber  ganz  unverdächti- 
gen ausdruck  einer  änderung  und  conjectur  unterwerfen,  diese  con- 
jectur  aber  auf  ein  mindestens,  wegen  der  leichten  Verwechslung 
von  u  und  n,  sehr  wahrscheinliches  Verderbnis  in  ahd.  hss.  grün- 
den und  mit  solcher  conjectur  dann  noch  auf  ein  ahd.  Nibelungen- 
hed  speculieren,  das  scheint  mir  noch  immer  ein  'riesiger  unsinn,' 
ein  wahrer  babylonischer  thurmbau  ins  bodenlose,  wobei  einem  der 
verstand  stille  steht. 

Über  die  'unbegreifliche  phrase'  s.  203  ein  ander  mal,  da  wir 
hier  keine  beitrage  zur  characteristik  des  hn  Holtzmann  geben 
W43llen.  zu  notieren  ist  nur  die  interessante  neuigkeit  von  s.  209, 
dafs  deswegen  in  A  Zeifsenmauer  an  die  Trasem  versetzt  wird 
weil  es  bei  Neidhart  einmal  heifst  dafs  die  ganze  Tulner  ebne  zwi- 
schen dem  ort  und  dem  flufs  liege  und  —  'niht  so  tumbes'  habe, 
man  weifs  jetzt  nicht  wer  den  klügsten  einfall  gehabt  hat,  ob  hr 
Zamcke  oder  hr  Holtzmann,  der  bekanntlich  meinte  dafs  einer, 
dem  das  kleine  Zeifsenmauer  bekannter  war  als  Traismauer,  es 
darum  an  die  Trasem  gesetzt  habe. 

Auf  s.  213  anm.  macht  hr  Zarncke  mir  zum  Vorwurf  dafs  ich 
*  schlankweg'  behauptet  'die  bruchstücke  von  Walther  und  Hilte- 
gunde  seien  in  Österreich  gefunden  und  geschrieben;'  ja  er  hat, 
unglaublich  genug,  die  dreistigkeit  zu  fragen  ob  das  Unkenntnis 
oder  absieht  d.  h.  mit  andern  warten  eine  Mge  von  mir  sei.  der. 
frühere  besitzer  des  buchs  dem  die  bruchstückblätter  als  Umschlag 
dienten  habe  sich  erinnert  dafs  er  dies  'mit  vielem  andern  und  vor 
langer  zeit  aus  dem  reiche'  (Karajan  frühUngsgabe  s.  15)  erhalten 
habe,  wir  können  diese  erinnerung  des  von  Karajan  nicht  einmal 
mit  namen  genannten  besitzers  gut  sein  lafsen :  wer  will  sie  con- 
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troUieren?  die  brucbstücke  wurden  in  Wien  gefunden,  und  wenn  in 
einer  hs.  aus  der  ersten  hälfle  des  13  n  jh.  tousent  statt  iüsefU,  ouz 
statt  üz,  ouf  statt  uf,  bowen  statt  buwen,  douhte  statt  dAhte,  Arra- 
goün  statt  Arragün  geschrieben  steht,  —  daneben  noch  vreunde 
statt  vriunde,  devhte  statt  diuhte,  auch  einmal  laitle  statt  leitte,  — 
so  bin  ich  so  frei  mit  Jacob  Grimm  gr.  1 ',  203.  204  anm.  die  hs. 
bis  weiter  für  eine  östreichische  zu  halten,  solange  sonst  kein  um- 
stand nach  Baiem  weist,  unverständig,  ja  mehr  als  unverstandig 
ist  es  jedesfalls  von  hn  Zarncke  zu  sagen,  *  doppelt  unverantwort- 
lich sei  von  mir  behauptet,  die  bruchstucke  seien  in  Österreich  ge- 
schrieben, denn  darüber  liege  gar  kein  zeugnis,  nicht  einmal  ein 
misszuverstehendes,  vor.'  konnte  die  hs.  nicht  Zeugnisses  genug 
ablegen?  und  selbst  ein  gar  nicht  misszu verstehendes?  —  sollte 
hr  Zarncke  dies  nicht  wifsen  oder  mir  gegenüber  nur  nicht  wiTsen 
wollen? 

Id  einer  zweiten  anmerkuüg  auf  derselben  seite  213  hat  der- 
sellie  die  gute  mich  zu  belehren  dafs  Tirol  erst  seit  1369  zu  Öster- 
reich gehört;  ich  soll  es  nämlich  zur  gesch.  der  NN.  s.  17  schon 
fürs  13e  jh.  dazu  gerechnet  haben,  soviel  ich  sehe,  gestatten  meine 
Worte  dem  Zusammenhang  nach  allerdings  zwei  auslegungen.  denn 
da  für  uns  im  nhd.  *Osterland'  nur  eine  unbestimmte,  geographi- 
sche bedeutung  hat,  so  durfte  ich  den  ausdruck,  im  unterschied 
von  *  Osterreich,'  doch  wobl  so  gebrauchen?  aufserdem  kann,  wei* 
will,  a.  a.  0.  die  worte  'wenn  nicht  nach  Tirol'  doppelt  nehmen, 
den  sinn  aber  den  hr  Zarncke  hineinlegt  wird  kein  verständiger 
leser  darin  finden,  für  die  belehrung  sollte  ich  mich  also  wohl 
bedanken? 

Doch  glaube  ich  nicht  hn  Zarncke  für  jetzt  noch  etwas  schul- 
dig zu  sein:  nur  ist  folgendes  für  ihn  zu  characteristisch  um  dar- 
über zu  schweigen,  wir  wifsen  wie  hr  Zarncke  Lachmann  beschul- 
digte dafs  er  es  nicht  der  mühe  werth  gehalten  sich  'umfänglicher' 
mit  der  bs.  {]  zu  beschäftigen,  'zu  einer  zeit  wo  noch  kein  abdruck 
derselben  existierte ,'  und  wie  er  sich  damals  heraus  half  als  er  des- 
wegen zm*  rede  gestellt  wurde,  er  hat  auch  darüber  noch  keine 
gewissensbifse  empfunden  als  seine  bearbeitung  des  'Nibelungen- 
lieds' (s.  anm.  zu  7,  6  »•  S  vergl.  66,  1*,  256,  2 3,  300,  6^)  ihn 
vermuten  liefs,  Lachmann  möchte  doch  wold  hin  und  wieder  in  der 
hs.  selbst  genauer  zugesehen  haben  als  der  besitzer  und  herausge- 
ber.    jetzt  aber  scheuit  ihm  sogai*  für  seine  person  gegen  Lach- 
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mann  dasselbe  erlaubt  was   er  diesem  mit  so  schwerem  unrecht 
vorwarf. 

In  den  anmerkungen  zu  204,  4  und  934,  2  machte  Lacbmann 
auf  die  'vielen  spuren'  des  niederdeutschen  in  A  aufmerksam  und 
schlofs  daraus  auf  eine  thüringische  handschrift  des  gedichts,  die 
jener  zu  gründe  liegen  müste.  dies  will  hr  Zarncke  bestreiten;  nach  /  Vy^^fw-^wi*- 
s.  223  soll  'keiner  der  von  Lachmann  angeführten  gründe'  für  seine  T^^**^*^  '  '^^^' 
annähme  sprechen,  aber  hr  Zarncke  beliebt  das  wenige  was 
Lachmann  a.  a.  o.,  auf  grund  der  allgemeinern  Wahrnehmung,  aus 
'vielem  anderem'  für  ein  paar  Vermutungen  als  niederdeutsch  gel- 
tend macht  als  seine  'gründe'  zu  betrachten ,  ja  er  läfst  s.  223 
Lachmann  zu  934,  2  sogar  eine  blofse  Vermutung  von  ihm  als  be- 
weis für  seine  ansieht  gebrauchen!  die  conjectur  mag  unnöthig  sein. 
Lachmann  mag  auch  die  Partikel  enrf  falschlich  zu  den  'spuren'  ge- 
rechnet haben,  was  übrigens  wohl  andre  auch  schon  vor  hn  Zarncke 
gewust  haben,  z.  b.  Haupt  zu  Neidhart  98,  38;  allein  dafs  her  (zu 
204,  4)  und  ym  statt  unser  1580,  3  blofse  Schreibfehler  seien,  wie 
hr  Zarncke  s.  222.  223  glaubt,  wurde  immer  nur  erwiesen  sein 
wenn  feststünde  dafs  nicht  andre  zahlreiche  und  entscheidende  spu- 
ren des  niederdeutschen  in  A  vorkommen,  und  diese  sind  in  der 
that  zahlreich,  und  leicht  genug  zu  finden,  z.  b.  rike  235,  4.  244, 2- 
276,  3.  283,  1.  1158,  1  u.  s.  w.  statt  riche,  werlike  166,  4, 
wcBtlike  236,  1,  minneclike  301,  3,  herliken  856,  1  u.  s.  w.  für 
wcerliche  wceiUche  minneclkhe  herlichen,  was  sagt  aber  hr  Zarncke 
darüber?  er  meint  s.  223  'zwar  heifse  es  an  beiden  orten  bei 
Lachmann,  noch  vieles  andere  spreche  für  seine  ansieht;  aber  da 
keiner  der  von  ihm  angeführten  gründe  stich  halte,  so  werde  er  — 
hr  Zarncke  —  die  so  allgemein  ausgesprochene  behauptung  unbe- 
rücksichtigt lafsen  dürfen,*  und  doch  wollte  er  (s.  227)  den  ge- 
danken  an  Thüringen  für  die  Nibelungen  ausschliefsen  und  bewei- 
sen dafs  auch  die  hs.  A,  wie  fast  alle  übrigen  hss.,  nicht  nur  durch 
ihren  fundort  Hohenems,  sondern  auch  durch  ihre  herkunft  nach 
Tirol  oder  in  dessen  nähe  gehört;  ja  er  meint  dies  durch  Widerle- 
gung der  angeblichen  'gründe'  bewiesen  zu  haben,  ist  so  etwas  je 
vorgekommen?  lag  für  hn  Zarncke  wüi*klich  'keine  veranlafsung 
vor  sich  umfänglicher  mit  A  zu  beschäftigen,  sie  genau  durchzuge- 
hen?' oder  fiel  diese  veranlafsung  etwa  in  eine  zeit  'wo  noch  kein 
abdruck  oder  keine  genaue  coUation  vorlag?'  •— 

Zum  schlufs  nur  noch  eine  frage,    was  hält  hr  Zarncke  eigent- 
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lieh  von  der  alten  niederländischen  fibersetzung  der  NN.?  ich  finde 
sie  s.  211  ff.  gar  nicht  erwähnt,  meint  er  dafs  sie  auch,  wie  das 
gedieht  und  seine  hss.,  aus  Tirol  oder  der  nächsten  umgegend 
stammt?  wenn  ich  ihn  recht  verstanden,  war  das  gedieht  im  mit- 
telalter  in  diesen  kreifs  gebannt. 

MÜLLENHOFF. 


ZUR  KRITIK  DES  ANGELSÄCHSISCHEN 
VOLRSEPOS 

Das  haupthindernis  das  bisher  dem  für  das  Verständnis  un- 
seres eignen  alterthums  so  nothwendige  Studium  der  angelsächsi- 
schen poesie  unter  uns  im  wege  stand  ist  jetzt  hinweggeräumt. 
Grein  hat  durch  seine  *bibliothek  der  angelsächsischen  poesie' 
(Göttingen  1857)  die  theuern  englischen  ausgaben  uberflüTsig  ge- 
macht, insofern  sie  nicht  etwa  die  handschriften  vertreten,  er  hat 
hoffentlich  auch  für  immer  allen  lesebiichern  vorgebaut,  mit  denen 
doch  keinem  recht  gedient  ist ,  weder  lehrern  noch  schülern.  man 
wird  von  nun  an  eher  den  Beovulf  zum  gegenständ  einer  Vorlesung 
auf  unsem  Universitäten  machen  können,  wir  können  uns  seiner 
arbeit  mit  gutem  gewissen  freuen,  sie  zeugt  von  ebenso  viel  be- 
sonnenheit  und  Sorgfalt  als  kenntnis  der  poesie  und  spräche,  wie 
man  es  von  einem  schäler  Dietrichs  nur  erwarten  durfte,  sie  ist 
aber  nach  einer  kritischen  leistung  wie  Bouterweks  Cädmon*) 
doppelt  erfreulich ,  ja  ein  wahrer  trost.  ich  setze  voraus  dafs  sie 
sich  in  den  bänden  meiner  leser  befindet. 

/   I.     DEORS  KLAGE. 

Dies  kleine  gedieht,  das  zuerst  Conybeare  aus  dem  Exeter  codex 
bekannt  machte,  bei  Grein  nr  XXIV  s.  249.  250,  ist  nicht  nur 
durch  seinen  Inhalt,  sondern  auch  durch  seine  form  merkwiirdig. 
vom  refrain  giebt  es  in  der  ags.  poesie  schwerlich  ein  anderes  bei- 
spiel,  und  beispiele  für  den  gebrauch  der  Strophen  sind  fast  ebenso 


*)  nach  der  anzeige  in  Pfeiffers  Germania  1,  244  ff.  erlaube  ich  mir, 
anl*8er  Dietrichs  bemerkungen  in  dieser  Zeitschrift  10,  310  ff.,  anch  meine 
anzeige  im  Leipziger  repertorinm  1849,  3,  273—278  in  erinnerung  zu  bringen. 
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selten,  doch  sind  die  Strophen  hier  von  auffallender  Ungleichheit, 
die  erste  hat  sechs,  die  zweite  fünf,  die  dritte  drei,  die  vierte  zwei, 
die  fünfte  wieder  sechs,  die  sechste  gar  vierzehn  langzeilen  ohne 
den  refrain.  dafs  dies  nicht  das  ursprüngliche  Verhältnis  sein  kann 
liegt  auf  der  hand  und  der  versuch  einer  Wiederherstellung,  soweit 
diese  überhaupt  möglich  ist,  wird  weiter  keiner  rechtfertigung 
bedürfen. 

Es  ergiebt  sich  denn  auch  bald  dafs  die  dritte  und  vierte  Strophe 
in  eine  zusammengezogen  und  der  refrain  z.  17  gestrichen  werden 
mufs.  so  erhalten  wir  eine  der  zweiten  an  umfang  gleiche  fünf- 
zeilige  Strophe  und  kommen  damit  wenigstens  ihrem  ursprüngli- 
chen bestände  näher,  die  erste  zeile  v.  14  ist  freiUch  unverständ- 
lich und  verderbt  überliefert,  aber  ^msed  bilde,"  der  erste  liedstab, 
mufs  ein  compositum  sein  und  zwar  ein  appellativ,  nicht  ein  nomen 
proprium,  wie  Thorpe,  EttmüUer  und  Bouterwek  meinen;  denn  das 
adjectiv  ^monige'  gebort  dazu,  da  nun  'maed'  condicio,  bonos 
keinen  passenden  sinn  giebt,  so  glaube  ich  ist  entweder  'maeghilde' 
(vgl.  maegmordor,  maegsleaht)  oder  noch  eher  *maegdhilde'  zu  lesen 
und  '{)ät'  entweder  zu  streichen  oder  in  *l)äs'  zu  ändern  und  dafür 
die  fehlende  beziehung  aus  dem  folgenden  zu  entnehmen,  wenn 
nicht  etwa  eine  zeile  oder  mehr  vorher  ausgefallen  ist.  der  sinn  ist 
*wir  vernahmen  von  manchem  stammkriege  der  um  des  willen  ge- 
führt ward'  — .  Thorpes  und  Bouterweks  auslegung  (im  cod. 
E&on.  s.  378  und  im  gloss.  zum  Cädm.  s.  140)  von  der  zweiten 
zeile  V.  15  ist  gradezu  lächerlich,  und  die  von  Wh.  Grimm  (heldens. 
s.  21)  allein  richtig,  ^grundleäs'  mag  sonst  nicht  in  der  bedeutung 
*landesberaubt'  nachzuweisen  sein;  aber  dafs  es  dies  bedeuten 
kann  unterliegt  keinem  zweifei,  und  dafs  es  hier  diese  bedeutung 
hat  folgt  aus  dem  persönlichen  subject,  dem  masculinum  'Geätes 
frige.*  die  freien  Geats  werden  des  gottes  söhne  und  nachkommen 
sein,  vgl.  ags.  freöbearn,  freöbrddor;  man  könnte  sonst  noch  an  ein 
altes,  dem  neutrum  aj^s.  freö  alts.  fri  mulier,  femina  entsprechen- 
des masculinum,  das  altn.  noch  einmal  (Hymisqv.  9)  im  sinn  von 
maritus,  amasius  vorkommt,  denken  und  erklären  *Geätes  lieblinge, 
freunde,'  ähnUch  wie  Otfried  Christi  jünger  'sine  druta'  nennt  und 
mhd.  der  trüt  und  daz  trüt  unterschieden  werden;  aber  die  erste 
erklärung  genügt.*)    endlich  v.  16  in  dem  sonst  meines  wifsens 

*)  CädmoD  1255  erklärt  Grein  f  reo  durch  frige  homiaes. 
Z.  F.  D.  A.  XI.  18 
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noch  nicht  nachgewiesenen  'sorglufu'  wird,  wie  in  sorgcearu,  cear- 
sorh,  nui*  eine  Verstärkung  des  begrifTs  *  sorge'  liegen,  die  *Geätes 
frige'  aber  sind  ohne  zweifei  die  Goten  öder  Amelunge.  ist  nun  v. 
18.  19  von  Dietrichs  dreiTsigjährigem  exil  die  rede,  so  sprechen  die 
VT.  14  — 16  nur  die  Ursache  aus  wovon  das  exil  die  folge  war,  und 
es  leuchtet  ein  dafs  die  vv.  14.  15.  16.  18.  19.  zusammengehören, 
beiläufig  bemerke  ich  nur  noch  dafs  Grein  ohne  grund  und  mit  un- 
recht v.  19  'Märinga  bürg'  statt  'Maeringa'  schreibt,  auch  v.  5 
hätte  er  Nldhäd  (vgl.  ahd.  Albheid  masc,  mhd.  ebeuheit  sodalis, 
nhd.  freiheit  Frisch  1 ,  294)  oder  Nldhad  =  ahd.  Nldhad  schrei- 
ben sollen. 

Für  die  versuchte  herstellung  der  Strophe  spricht  nicht  wenig 
dafs  auch  noch  die  folgende  ihren  Inhalt  aus  der  Amelungensage 
entnahm,  denn  ebenso  sind  die  erste  imd  zweite  Strophe  beide  aus 
einer  und  derselben  sage,  der  Wielandssage,  geschöpft  und  jene 
werden  sich  ähnlich  zu  einander  verhalten  wie  diese,  wegen  v.  14. 
15  zweifle  ich  jetzt  weniger  als  früher  (zeitschr.  10,  177)  dafs  hier 
schon  ein  Zeugnis  für  die  Verbindung  derErmenrichs-  und  Dietrichs- 
sage vorliegt,  obgleich  die  volle  Sicherheit  dafür  fehlt,  sicher  wäre 
die  Sache  wenn  die  vierte  Strophe  die  stelle  der  dritten  einnähme, 
und  für  diese  Umstellung  lafsen  sich  ganz  triftige  gründe  anführen. 
PS  würde  dann  dem  statt  *{)ät'  vermuteten  *J)äs'  v.  14  die  bezie- 
hung  nicht  fehlen  und  der  grund  der  Vertreibung  Dietrichs  vollstän- 
dig klar  sein,  es  würde  ein  regelmäfsiger  Wechsel  der  Strophen 
von  fünf  und  von  sechs  langzeilen  erreicht  und  auch  der  übelstand 
beseitigt  dafs  von  Eormanric,  dem  altern  könig,  erst  nach  Dietrich 
die  rede  ist.  aber  über  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  und  an- 
nehmbarkeit  kommt  diese  Vermutung  kaum  hinaus. 

Mit  mehr  Sicherheit  läfst  sich  über  die  letzte  Strophe  urtheilen. 
sie  hat  eine  einleitung  von  mindestens  sieben  Zeilen  v.  28 — 34  er- 
halten, worin  wahrscheinlich  ein  geistlicher  zum  trost  für  unglück- 
liche an  den  providentiellen  Wechsel  von  glück  und  unglück  erin- 
nern wollte,  aber  so  ungeschickt  sich  ausdrückte  dafs  nach  seinen 
Worten  der  trost  in  dem  glück  das  andern  zu  theil  wird  bestehen 
müste.  wer,  sagt  er,  glaubt  (sylfum  |)inced)  dafs  seiner  leiden  mafs 
(earfoda  dael)  endlos  sei,  der  möge  bedenken  (ge|)encan)  dafs  gott 
in  dieser  weit  genug  wandel  schafft,  manchem  mann  glück  ver- 
leiht, und  andern  —  ihren  schmerzenstheil  (veäna  dael).  streichen 
wir  diese  kümmerlichen  Zeilen  mit  ihren  armseligen  wiederholun- 
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gen  derselben  ausdrücke,  gerade  wie  in  den  Nibelungen,  so  bleibt 
nocb  eine  Strophe  von  sieben  zeilen  übrig,    gegen  den  anfang 
{)ät  ic  bi  me  sylfum  secgan  ville 
t)ät  ic  hvile  väs  Heodeninga  scop  (nicht  scöp!) 
wäre  für  sich  genommen  m'chts  einzuwenden,  auch  die  beiden  ersten 
verszeilen  des  Wessobrunner  gebets  beginnen  mit  *Dat,*  aber  nach 
der  einleitung  ist  es  allerdings  höchst  wahrscheinlich  dafs  die  erste 
zeile  T.  35  hur  den  Übergang  zum  folgenden,  altern  theii  der  Strophe 
bilden  sollte,  dafs  das  erste  'f)ät^  an  den  zusatz  anknüpft  und  auf 
diesen,  nicht  aber  auf  das  folgende  verweist,    verwerfen  wir  auch 
diese  zeile,  so  begann  die  ältere  Strophe  mit 

Ic  hvile  väs 
oder  lieber 

Ic  väs  hvile  Heodeninga  scop, 
und  wir  hätten  eine  sechszeilige  Strophe ,  dem  umfange  nach  gleich 
der  ersten  und  vierten  oder  dritten  wenn  man  die  Umstellung  billigt, 
wer  dies  nicht  thut  mufs  annehmen  dafs  der  Wechsel  gleicher  und 
ungleicher  Strophen  an  keine  regel  gebunden  war,  oder  dafs  die 
zweite  und  dritte  stropbe  unvollständig  überliefert  sind. 


y%    VIDSITH. 

Zwar  befürchte  ich  nicht  dafs  ein  verständiger  leser  mich 
noch  jetzt  für  alles  was  ich  vor  vierzehn  jähren  in  den  nordalbin- 
gischen  Studien  1,  148 — 165  über  das  Wandererlied  (bei  Grein 
nr.  XXV  s.  251 — 254)  vorgebracht  habe  verantwortlich  machen 
wird;  doch  möchte  ich  dafür  auch  nicht  länger  eines  jeden  nach- 
sieht in  anspruch  nehmen,  noch  überall  darauf  rechnen,  was  sich 
mir  nach  oft  genug  wiederholter  betrachtung  über  die  Zusammen- 
setzung des  gedichts  seitdem  ergeben  hat  besteht  in  folgendem. 

Es  zerfallt  in  drei  abschnitte,  ungerechnet  die  einleitung  v. 
1 — 9.  ein  sänger,  namens  Vidsith,  der  von  allen  männem  —  so 
nach  Greins  schöner  und  einfacher  befserung  —  die  meisten  der 
Stämme  und  Völker  durchzogen,  hat  mit  seiner  königin  Ealhhild,  der 
tochter  Eädvins  und  gemaUin  Eädgilses,  des  königs  der  Myrginge 
V.  OS'- 98,  den  Gotenkönig  Eormanric  *im  osten  von  Angeln'  be- 
sucht,   er  nimmt  das  wort  v.  10 — 13 

18* 
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Fela  ic  monna  gefrägn  maegdum  vealdan. 

sceal  |)e6dna  gehvylc  {)eävum  Ufgan, 

eorl  äfter  ödrum  edle  rsedan, 

se  j)e  his  |)e6denstöl  ge{)e6n  vile! 
es  folgt  darauf  ein  katalog  sagenberühmter  volkskönige.    nach  der 
einleilung  erwartet  man  natürlich  dafs  die  aufzählung  mit  Eormanric 
oder  doch  *im  osten'  beginne,    aber  wir  lesen  zuerst  v.  14 — 17 

[)ära  väs  Hvala  hvile  selast 

and  Alexandreas  ealra  ricost 

monna  cynnes  and  he  msßst  ge[)äh, 

{)ära  [)e  ic  ofer  foldan  gefrägen  habbe. 
dann  erst  folgt  v.  18 

Ätla  veöld  Hünum,  Eormanric  Gotum, 
und  in  ähnlicher  weise  geht  die  aufzählung  fort  wenigstens  bis 
V.  35,  wozu  14 — 17  doch  gar  nicht  passen,  ich  halte  diese  verse 
entschieden  für  einen  jüngeren  zusatz,  von  demselben  verfafser 
von  dem  auch  die  gröfsere  interpolalion  v.  75 — 87  herrülirt.  denn 
hier  wie  dort  finden  wir  dieselbe  vermengung  von  nationaler  Über- 
lieferung und  alberner  geistlicher  gelehrsamkeit.  Hvala  ist  aus  den 
ags.  genealogien  bekannt,  als  einer  der  angeblichen  ahnen  Vödens, 
und  Alexandreas,  der  ealra  ricost  monna  cynnes,  ist  sicheriich  Alexan- 
der der  grofse,  nur  dafs  die  zweite  hälfte  seines  namens  den  inter- 
polator  zur  unzeit  an  den  apostel  Andreas  erinnerte  und  darnach 
entstellt  wurde,  hn  Greins  Vermutung  zu  v.  15  ist  unglücklich  und 
wäre  befser  nicht  ausgesprochen. 

Dagegen  fehlt  weiterhin  im  Verzeichnis  von  v.  18 — 49  jeder 
genügende  anhält  für  athetesen.  eine  strenge  Ordnung,  wie  im  gu- 
ten mhd.  epos  bei  dergleichen  aufzählungen,  weifs  ich  freilich  nicht 
nachzuweisen.*)  genannt  werden  zuerst  v.  18.  19  vier  östliche 
könige  die  schon  nach  der  sage  im  Zusammenhang  standen,  von 
Ätla  (Attila)  und  Eormanric  bezeugt  dies  das  lied  selbst  v.  122. 
auch  Becca  v.  19  nennt  es  v.  115  wieder  neben  einem  Secca  (d.  i. 
adversarius)  unter  den  leuten  Eormanrics;  er  ist  ohne  zweifei  der 
Bikki  der  nordischen  sage,  Wh.  Grimms  heldens.  s.  3.  45.    der 


*)  V.  10 — 13  Als  eine  vterzeiltge  stropbe  g^enommeD,  könnte  man  anch 
v.  18 — 33  in  vier  eben  solche  Strophen  zerlegen,  von  denen  die  erste,  zweite, 
vierte  acht,  die  dritte  sechs  könige  enthielte;  aber  diese  abüieilung  Uifst  sich 
nicht  weiter  durehfiihrcii. 
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name  seines  geschlechts  oder  volks  ist  nur  fingiert  und  aus  der  sage 
abgeleitet:  Baningas  ist  ein  blofses  patronymicum  von  bana  yovevg, 
also  gleichsam  OovBidai.  Gifica  der  Burgundenkönig  v.  19  hat 
dann  in  dieser  gesellschaft  wenigstens  nichts  auflalliges,  s.  Zeitschrift 
10,  154.  das  reich  des  Eorroanrfc  wird  noch  in  den  alten  sitzen 
der  Goten  an  der  Weichsel  gedacht  v.  121. 

Zweimal  vier  landre  forsten  schliefsen  sich  hier  noch  an:  v.  20 
Cäsere  der  Griechen  und  Cälic  der  Finnen,  v.  21  Hagena  der  Holm- 
rugen  und  Heoden  der  Glommen,  v.  22  Vitta  der  Svaefen  und  Vada 
der  Hälsinge,  v.  23  Meaca  der  Myrginge  und  Mearchealf  der  Hun- 
dinge fürst,  hr  Grein  schreibt,  v.  21  noch  *Holmricum  and  Hen- 
den,'  die  hs.  hat  wenigstens  *Holmrycum,'  aber  längst  hat  Jac. 
Grimm  in  dieser  Zeitschrift  2,  2  *  Heoden*  hergestellt  und  dann 
GDS.  s.  469  überzeugend  'Holmrygum'  verbefsert,  weil  auch  v.  69 
Rügen  mit  den  sonst  unbekannten  Glommen  zusammen  genannt 
werden.  Cäsere  und  Cälic  mögen  noch  in  den  umkreis  der  Eorman- 
ric-  und  Attilasage  gehören,  die  ostanglische  genealogie  (anh.  zur 
myth.  V.  VI),  stellt  freilich  Cäsera  als  einen  söhn  Vödens  an  die 
spitze  ihrer  königsreihe,  meint  aber  wohl  den  weströmischen  kaiser. 
nach  der  gotischen  sage  bei  Jordanes  c.  23  (vergl.  Zeufs  s.  688.  690) 
hatte  Ermanaricus  alle  stamme  der  Finnen  unterworfen,  die  übri- 
gen, schon  durch  den  gleichen  anlaut  ihrer  namen  verbundenen 
beiden  hatten  gewiss,  wie  Hagena  und  Heoden,  ihre  sage  paarweise 
für  sich,  eine  dänisch -nordschleswigsche  sage,  in  meiner  Samm- 
lung nr.  400  (vgl.  Zeitschrift  6,  63)  verbindet  noch  Vitte  und  Vatte 
ganz  ähnlich,  wie  Vitta  und  Vada,  —  über  Vecta  Vitta  Vihtgils,  die 
ahnen  von  Hengest  und  Horsa  in  der  genealogie  von  Kent,  s.  anh. 
zur  myth.  IV.  V,  —  und  der  seltsame  name  Mearchealf  scheint  nur 
neben  Meaca  einen  sinn  zu  gewähren,  denn  Meaca  ist  gleich  ags. 
gemaca  alts.  gimaco  ahd.  gamahho  socius,  sodalis,  compar,  da  auch 
ags.  maca,  wie  altn.  maki,  in  dem  selben  sinn  vorkommen  soll, 
Mearchealf  aber  kann  einen  fürsten  bedeuten  der  mit  einem  andern 
die  herschaft  über  ein  gebiet  theilt,*)  oder  geht  man  von  dem  Sub- 
stantiv ags.  healf  ahd.  halba  latus  aus  (vergl.  jedoch  zeitschr.  7,  470), 
einen  der  ein  angrenzendes,  benachbartes  gebiet  beherscht;  womit 
natürhch  nicht  gesagt  sein  soll  dafs  Marc-  in  eigennamen  auch 
sonst  aus  marka  zu  erklären  sei:  der  name  Mearchealf  ist  ein  ano^ 


*)  \f9X  laad  is  healf  uncer  Brentioges  GDS.  654. 
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malon,  wie  das  meines  wifsens  an  zweiter  steUe  sonst  unerhörte 
compositionsworthealf  beweist,  so  bekannt  auch  altn.  Haifdan,  ahd. 
Halbdurinc,  Halbwalah  sind.  —  von  den  völkemamen  sind  zwei 
blofse  gescblechtsnamen.  die  Hälsinge  sind  wahrscheinlich  sogar 
nur  ein  mythisches  geschlecht,  wenn  auch  die  zeitschr.  6,  65  gege- 
bene erklärung  keineswegs  für  sicher  gelten  kann.  Helsingör  und 
Helsingborg,  zuerst  bei  Saxo  Heisinga,  dann  Helsingjaland  im  nörd- 
lichen Schweden,  das  erst  im  zehnten  jh.  von  Norwegen  aus  colo- 
nisiert  und  benannt  wurde  (sag.  Hakon.  god.  c.  14),  beweisen  nur 
dafs  der  name  auch  im  norden  bekannt  war.  die  Hundinge  dage- 
gen sind  wohl  ein  historisches  furstengeschlecht  bei  irgend  einem 
Volke  an  der  südkuste  der  Ostsee,  wie  auch  die  nordischen  lieder 
von  Helgi  Hundingsbani  schiiefsen  lafsen.'*')  die  Svaefen  v.  22  ste- 
hen noch  ganz  in  der  Stellung  wie  die  Suebi  in  den  ersten  jhh.  an 
der  Elbe  und  Oder.  v.  23  werden  von  ihnen  die  Myrginge  unter- 
schieden, V.  42 — 44  aber  beide  gleichgestellt,  da  Offa  der  Angeln- 
könig gegen  die  Myrginge  die  grenze  am  Flfeldor  bezeichnete,  die 
seitdem  Angeln  und  Svsefen  inne  hielten,  dafs  die  Myrginge  hier 
kein  theil  der  Svaefen,  etwa  alte  Holsteiner  sind,  beweist  ihre  Ver- 
bindung mit  den  Langobarden  an  der  Donau  und  inPannonien. 
denn  Eadvine,  der  vater  Älfvines  (Albuins)  in  Italien  v.  74,  und  der 
vater  der  königin  Ealhhild  v.  98,  ist  sicherlich  ein  und  dieselbe 
person  und  kein  anderer  als  der  Langobardenkönig  Auduin.  auch 
der  Eadvine,  der  v.  117  mit  andern  langobardischen  beiden,  Ägel- 
mund  und  wahrscheinlich  auch  Hlide  (s.  Ettmullers  anm.),  unter 
Eormanrics  mannen  erscheint,  ist  ohne  zweifei  derselbe,  der  chro- 
nologische Widerspruch  darf  nicht  irren,  da  seine  tochter  Ealhhild 
auch  an  Eormanrtc  angeknöpR  wird,  im  liede  fliefsen  überhaupt 
die  verschiedensten  historischen  und  mythischen  uberlieferungea 
schon  in  ein  grofses  gesammtbild  des  heldenalters  zusammen. 
Eästgota,  der  weise  und  gute  vater  Unvens  v.  113.  114,  der  Goten- 

*)  man  könnte  an  die  Skiren  denken  (GDS.  468),  aber  Odovakers  ge- 
scbleeht  hiefs  schon  Torkilioge.  Handiog  ist  auch  vieUeicht  gar  nicht  von 
band  canis,  sondern  von  bund  centam  absaleiten  und  dann  könnte  man  anf 
Sueben  ratben,  deren  menge  und  macht  bei  Caesar  und  Tacitus  nach  hundert 
hunderten  (pagi)  geschätzt  wird.  Hundingr  b^t  rikr  konungr,  vid  bann  er 
Hundland  keut,  heifst  es  in  der  einleitung  zur  Helgaqv.  Hundingsbana  II,  und 
anffallend  erinnert  der  Fiötnrlundr,  der  fefselwald,  wo  Dagr  den  Helgi  er- 
mordet, an  Tuoitus  Germ.  c.  39. 
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könig  Ostrogota,  ein  zeitgenofse  der  kaiser  Philipp  und  Decius  gegen 
250  (s,  Zeitschrift  6,  458.  9,  136)  steht  ebenfalls  unter  dem  inge- 
sinde  Eonnanrics;  dieser,  nach  der  geschichte  vor  374  verstorben, 
ist  zeitgenofse  Attilas,  der  453  starb,  und  der  sänger,  der  mit  Ealh- 
hild  den  Gotenkönig  besuchte,  erhielt  von  dem  Burgunden  Günther, 
der  437  fiel,  nach  v.  65 — 67  einen  ring  geschenkt  und  war  um 
570  nach  v.  70  bei  Albuin  in  Italien,  dessen  fürstliche  tugenden  er 
V.  70 — 74  gerade  so  preist  wie  es  nach  Paulus  Diac.  1,  27  in 
deutschen  liedern  geschah:  Albuin  ita  praeclarum  longe  lateque  no- 
men  percrebuit  ut  hactenus  etiam  tarn  apud  Baiuariorum  gentem 
quam  et  Saxonum,  sed  et  alios  eiusdem  linguae  homines  eius  libe- 
raUtas  et  gloria  bellorumque  felicitas  et  virtus  in  eorum  carminibus 
celebretur.  Eadvine  v.  117  ist  aber  um  so  eher  der  Langobarden- 
könig weil  V.  118  abermals  die  Verbindung  mit  den  Myrgingen  her- 
vorhebt, darm  steckt  unzweifelhaft  ein  historisches  factum.  Ead- 
gils  und  Ealhhild  sind  ebenso  gewiss  historische  personen  des 
sechsten  jh.  als  Auduin  und  Albuin.  es  kann  aber  der  Langobar- 
denkönig in  Pannonien  kein  Interesse  gehabt  haben  seine  tochter 
nach  Holstein  zu  verheiraten,  der  Myrgingenname  mufs  eine  viel 
gröfsere  ausdehnung  gehabt  haben,  nun  wifsen  wir  dafs  Sachsen 
aus  der  Harzgegend  (Zeufs  s.  386.  387)  und  Schwaben  (Paulus  Diac. 
2,  26)  d.  i.  Nordschwaben  von  der  mittlem  oder  obern  Elbe,  deren 
Überreste  von  den  fränkischen  königen  das  gebiet  jener  erhielten 
(Zeufs  s.  363),  dem  Albuin  nach  Italien  folgten,  das  von  der  Elbe 
durchströmte  und  östlich  anliegende  land  von  der  Donau  bis  zur 
Ostsee  oder  vielmehr  die  Überreste  der  dort  noch  im  fünften  und 
sechsten  jh.  wohnenden  deutschen  Völker  wurden  aber  auf  der  karte 
des  cosmographen  von  Ravenna  1,  11.  4,  18  unter  den  collectivna- 
men  Maurungani  zusammengefafst.  auch  die  langobardische  sage 
bei  Paulus  Diac.  1,  11.  13.  (vergl.  zeitschr.  9,  243)  verlegte  eben 
dahin  ihr  Mauringaland,  es  entspricht  also  der  name  dem  umfange 
nach  dem  frühem  der  Sueben  und  dem  der  Myrginge  unseres  liedes 
vollkommen,  bei  dieser  Übereinstimmung  zweifle  ich  auch  nicht 
an  der  sprachlichen  identitat  von  Maurungi,  Mauringi,  Myrgingas 
und  würde  unbedenklich  mit  Leo  MJrgingas  schreiben,  selbst  wenn 
das  ableitende  g  ganz  unerklärlich  wäre,  allerdings  ags.  mjre  == 
älterem  mauri  (s.  Förstemanns  namenb.  1,  924  ff.)  würde  nur  das 
patronymicum  MJring  ergeben,  aber  denkbar  ist  dafs  das  land  aus 
irgend  einem  gründe  —  nur  an  mör  ahd.  muor,  das  zu  meri  goth. 
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mard  in  abbut  steht,  ist  Dicht  zu  denken  —  goth.  Manrjö  hieHs. 
dies  ergäbe  ags.  M^ge  und  weiter  Mtrgingas  für  die  bewohner, 
während  die  abldtung  in  den  andern  formen  wohl  unmittdbar  an 
den  stamm  knöpft  ich  finde  den  namen  später  noch  zweimal  als 
Ortsnamen,  bei  Sangerhausen,  woher  der  minnesänger  Heinrich  von 
Momngen  (Haupts  fröhling  s.  278)  stammt,  und  bei  Göttingen,  zu- 
erst zum  j.  1014  als  curtis  Moranga  in  pago  Morangano  erwähnt  in 
der  Yita  Meinwerd  c.  22  (25).  als  personenname  scheint  ahd.  nur 
die  form  Möring  vorzukommen,  aber  mhd.  Mörunc  ist  aus  der  Kud- 
run  und  Rabenschlacht  bekannt,  altn.  ist  maurungr  ein  fischname 
und  wohl  von  maur  formica  abgeleitet. 

Aus  diesen  erörterungen,  denen  nicht  zu  entgehen  ist  wenn 
wir  über  die  stoffliche  Zusammensetzung  des  gedichts  ins  reine 
kommen  wollen,  ergiebt  sich  dafs  bisher  im  Verzeichnis  noch  der 
standpunct  des  myrgingischen  Sängers  hinlänglich  festgehalten  ist 
aber  er  spricht  nach  v.  93  — 108  keineswegs  am  hofe  seines  fürsten. 
wo  dies  geschieht  bleibt  überhaupt  ungewiss,  die  läge  von  Eorman- 
rics  reich  wird  schon  v.  9  von  Angeln  aus  bestimmt  und  von  v.  24 
an  nimmt  offenbar  die  aufzählung  ganz  den  stand  der  angelsächsi- 
schen sage  auf  der  cimbrischen  halbinsel  ein.  es  wird  den  östli- 
chen beiden  und  forsten  eine  reihe  westlicher  und  nördlicher  ge- 
genüber gestellt,  die  uns  auch  sonst  zum  theil  aus  der  angelsächsi- 
schen sage  bekannt  sind;  nur  kommen  hier  noch  manche  genauere 
und  speciellere  angaben  vor  als  im  Beovulf,  was  wie  wir  später  se- 
hen werden  für  die  kritik  desselben  von  nicht  geringer  Wichtig- 
keit ist 

{)eödr!c  der  könig  der  Franken  v.  24  bleibt  im  Beovulf  uner- 
wähnt, obgleich  Hygeläc  der  Geäte  im  kämpfe  gegen  ihn  oder  seinen 
söhn  fiel,  zeitscbr.  6,  437.  daijs  jener  der  söhn  Chlodovechs,  der 
Hugotheodoricus  der  Quedlinburger  cbronik  ist  (a.  a.  d.  437.  441) 
kann  keinem  zweifei  unterliegen ,  weil  der  zweite  fränkisdie  Theo- 
dorich, könig  von  Burgund  596 — 613,  nicht  nur  historisch  viel 
unbedeutender  ist,  sondern  auch  local  und  chronologisch  schon 
aufserhalb  des  kreises  unsres  liedes  steht,  a.  a.  o.  436  f.  444.  die 
frühe  ausbildung  der  fränkischen  Dietrichssage  beweist  v.  115,  a.  a.  o. 
458  f.  vielleicht  nahm  darin  |)yle,  der  fürst  der  Rondinge,  den 
v.  24  neben  I)e6drlc  stellt,  ehemals  die  rolle  des  alten  Berchtung 
ein;  der  name  ist  eigentlich  nur  ein  appellativum  für  ein  hofamt 
(Beov.  1165.  1456;  vergl.  altn.  l)ulr  sermocinator,  orator),  und  das 
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geschlecht  der  Rondinge  (=  ahd.  Rantingll  d.  i.  schildmänner) 
wohl  nur  eine  epische  fiction,  wie  vorher  die  Baninge.  nach  dem 
^sturz  des  thüringischen  reichs  im  j.  528  durch  Theodorich  sollen 
nicht  nur  die  Nordschwaben,  sondern  mit  den  Sachsen  auch  die 
Juten  die  Oberhoheit  der  Franken  anerkannt  haben  (Zeufs  s.  357), 
wohl  durch  eine  gesandtschaft  mit  geschenken.  cfie  glaubwürdig- 
keit  dieser  notiz  anzuzweifeln,  dafür  fehlt  es  ohnehin  an  einem  ge- 
nügenden grund.  aber  man  wird  sie  und  die  rasche  Verbreitung 
der  sage  nur  begreiflicher  finden,  wenn  man  sich  erinnert  welchen 
eindruck  bei  den  nördlichen  Völkern  der  fall  Hygeläcs  hervorge- 
bracht hatte:  üs  väs  ä  siddan  Merevioinga  milts  ungifede,  heilst  es 
noch  im  Beov.  2920,  vergl  zeitschr.  6,  431.  437.  9,  247. 

Von  den  Rondingen  leitete  v.  25  der  gleichklang  zu  den  ge- 
nofsen  des  mythischen  Beovulf,  Breca  oder  Breoca,  dem  fürsten 
der  Brondinge:  held  und  geschlecht  sind  beide  gleich  mythisch, 
zeitschr.  7,  420.  421.  den  Warnen  Billing  dagegen  beziehe  ich  auf 
ein  altes  historisches  geschlecht  der  Billinge  oder  Billunge,  da  noch 
später  im  zehnten  und  elften  jh.  ein  solches  in  Niedersachsen  be- 
steht, dessen  name  ins  heidenthum  auf  mythus  und  sage  zurück- 
weist, myth.  347. 

Die  nächsten  namen  gehören  der  seeheldensage  an.  zwar  sind 
Osvine,  der  Eoven  und  Gehrulf  der  Jäten  fürst  v.  26  sonst  nicht  be'^ 
zeugt;  aber  in  der  sage  von  Fin  kommen  doch  zwei  beiden  als 
Fins  gegner  vor,  die  an  jenen  und  sein  volk  erinnern,  Osläf  im  Beov. 
1 148  (Ordlltf  im  fragm.  von  Finnsb.  v.  16)  und  Eäha  im  fragm.  v.  15, 
und  in  der  mercischen  genealogie  (anh.  zur  myth.  VU)  folgen  noch 
in  historischer  zeit  Eava  und  Osmöd  als  vater  und  söhn  auf  einan- 
der. Eäva  und  Eäha  ist  derselbe  name,  ahd.  Ouwo;  für  ^Eovum' 
aber  wird  ein  Wechsel  von  eö  und  ed  anzunehmen  sein  (zeitschr.  7, 
411)  und  als  nominaliv  eine  schwache  form,  so  entsprechen  ags. 
Eavan  (E6van)  den  taciteischen  Avionen  (German.  c.  40),  d.  i.  insel- 
bewohner,  bis  auf  eine  kleine  differenz  in  der  ableitung,  nordalb. 
stud.  1,  156  f.  GDS.  472,  und  man  wird  annehmen  dürfen  dafs  die 
beiden  oder  doch  ihre  geschlechter  und  Völker  in  den  kreis  der  sage 
von  Fin  gehörten,  um  so  mehr  da  dieser,  Fin  Folcvalding,  unmit- 
telbar nach  ihnen  v.  27  aufgeführt  wird,  er  ist  nach  den  genealo- 
gien  eine  hypostase  des  gottes  Freyr  (Schmidts  zeitschr.  f.  gesch. 
8,  238  anm.,  Haupts  zeitschr.  7,  412),  im  epos  aber  der  beher- 
scher  der  Friesen  und  mittelpunct  der  Nordseesage,    dafs  weder 


ist  ZUR  KRITIK  WS 

in  tngmaA  x^m  kwmftwiFionämif,.  nodi  sodi  ün  BeoTolf,  wie 
Tlmrpe  moA  nüMid*)  ncineii,  toü  iiH»  die  rede  ist,  kann  nidit 
iMideni  GefVotf  in  diesen  kras  n  tieheiL  beide  qoclen  gdien  nur* 
fiae  sdur  «iTolko«uBne  Torsldhoig  too  d«  inlialt  und  mnCuig 
der  sifev  md  «s  ist  mgenscheinficli  sdion  enurtong  nenn  die  ^i- 
$odede$BeoTrirdie|tfnerFintts;.Dnif  nndflensesL  ni  Dänen  und 
immm  Hedffilews  HMcld.  die  qMren  einer  ectora 
Ke^^ien  in  «nserai  Kede  and  dtm  firapnenl  tw. 

^l|ielMJN«  dor  nncii  t,  xb  an  nn^isieB  dor  Scedan 
k$t  ««kl  d«r  sa^ßenherÜMde  noff^ft^^die  S^pcr.  der  i^ler  der  Si^, 
<är«ndlv%  IIhm.  liiMum^  K  2^^       sdrwiidi  gfiTcrini 
TUttFincHL  al«r  «s  1«^  T.  2*^  B^it  der  fiKt  der  I 
jrAifidlA  der  l«ndcr  der  HMttanf .  dn^  tb^tMtr  Okfs  i 
1^I&  «nd  ihhif  r  4tr  $«li«a$er  FiMi>w  se«cn 
FlHKtav^iei    ^t<^  dK^  sa^  in  adden  jIl 
latti  WijCL^tt  war  W««t$4  dhf  fieffaijie  lArr 
d«^  jy i>jn  fcar^  «Jks  4y>#il«im«  dbr  as^  4en  «h«MkM  der  afta 

.dn; 


:  nr.  ^  ^  Mäbtvt  imm  1 

BbfSt  Sm>  <r  *h*t  SMfft  ««a  Bbü:  ^kem 
V.  tt  lute  $«lurt  ^irnnk 

.  waMitr  wKt  %KmSSft  an^  w  ^iiGnHsnf *.  ^w^yi  ^hhk.  "^va^ 

7:^»  'fun  uJks^  Bfftnnini     Jur  wmt  «far 


"^  JB.  itftMiuur  .'»m  :'(ü^  ..^  imi'mm  i'vm  \ 

:  -mA  Tlmiik  i^tltm  *    vsi    ma  «toaa  j^^nu»    ^wsEsi«  ^Ül  < 

ütfiv  -unn.  itir  jocä  * '  IS  vjjdkaant;  lewiabC  iiuk    ««an 

kanm»  ^^Mt  Maat  >Jii:  io 

■^    dl  5«»i*    rixt  mSs^  watok  Kam  Smum*  du»  iason^  *.  UV*»   a  irr  ^p- 
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V.  30  zunächst  auf  zwei  berscfaer  die  als  epische  fictionen  leicht 
zu  erkennen  sind:  Vald  (tyrannus)  bei  den  Vöihgen  (von  ags.  vö, 
Yöh  tortus  pravus  iniquus,  und  Yöd,  gleichsam  Furius,  nach  ags. 
vöd  insanus  furiosus,  bei  den  |)yringen;  und  auch  diesem  volksna- 
men  hat  man  wohl  eine  bedeutung  untergelegt  die  zu  dem  des  bei- 
den stimmte,  ähnlich  wie  bei  Wate  in  der  Kudrun  und  sonst, 
zeitschr.  6,  62  f.  65.  darauf  kehrt  die  aufzählung  v.  31  noch  ein- 
mal zurück:  Saeferd  der  Sycgen  fürst  ist  Sigeferd,  Secgena  leöd  im 
kämpf  auf  Finnsburg  v.  24,  im  gefolge  Hnäfs  und  Hengests;  die 
Sycgen  werden  v.  62  noch  mit  den  Sachsen  und  Sveordveren  so 
zusammengenannt  dafs  man  sieht  sie  gehörten  zu  den  Nordsee- 
völkern; es  wird  also  der  Schwedenkönig  OngenJ)eöv  Saeferd  gegen- 
übergesteDt,  wie  vorher  Helm  dem  Hnäf,  Sigehere  dem  Fin.  die 
Vermutungen  IJhlands  über  ihn  a.  a.  o.  s.  357  ff.  sind  leider  ganz 
unhaltbar,  auch  wenn  hr  Grein  im  kämpf  auf  Finnsburg  v.  18 
den  Güdhere  nicht  glücklich  beseitigt  hätte.  Ongen{)eöv  und  sein 
geschlecht,  für  die  sich  in  nordischen  überlief^ungen  kaum  eine 
spur  findet,  sind  aus  dem  Beovulf  bekannt  als  gegner  der  Geaten, 
aber  merkwürdiger  weise  geschieht  dieser  und  ihrer  könige  HrMel, 
Haedcyn,  Hygeläc,  Beovulf  selbst  in  unserm  Verzeichnis  keine  er- 
wähnong. 

Die  nächsten  vv,  32.  33  nennen  wieder  vier  alte  mythische 
Volks-  und  Stammkönige  auf  der  seite  der  Nordsee.  Sceafthere 
{ßYXBaifiioqog)  ist  ohne  zweifei  so  gemeint  wie  sonst  Helm  und 
Scild,  zeitschr.  7,  414,  Kemble  Saxons  1,  415;  bei  den  Ymbem, 
da  die  alten  Ambronen  l>efsera«s  dem  spiele  bleiben,  und  ebenso 
auch,  schon  wegen  des  umlauts,  die  insel  Femam  oder  Imbria, 
woran  Lappenberg  und  Leverkus  (urkundenb.  des  Wsth.  Lübek  s. 
674.  765)  dachten,  wird  immer  zuerst  das  friesische  Ammerland 
(Ambria  in  einer  Urkunde  von  1063,  s.  Ledebur  münsterstdie  gaue 
s.  91.  92)  an  der  Weser  in  betracht  kommen  müfsen,  wie  ich  schon 
in  den  nordalb.  Studien  annahm;  der  name  war  früher  wohl  volks- 
name  und  von  weiterm  umfang.  Sceäfa,  sonst  Sceäf  genannt 
(zeitschr.  7,  411),  de  quo  Saxoaes  vocabantttr»  oder  prUnus  inha- 
bitator  Germaniae,  wird  v.  32  als  urkönig  den  Langobarden  zuge- 
schrieben, a.  a.  0.  s.  413.  415,  vergl.  Kembles  postscript  to  the  pref. 
s.  HI  ff.  im  zweiten  theil  seines  Beovulfs,  und  anh.  zur  myth.  XVII  f. 
natürlich  ist  darnach  auch  das  volk  in  seinem  ursitz  an  der  Elbe 
um  Bardewik  und  Lüneburg  zu  denken.    Hon  v.  33  wir<)  schon 
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ditrdi  fleineD  naroen  (mydi.  489.  490)  ab  ein  heM  der  Yorzeit  oder 
als  einer  aus  uraltem  geschledit  bezeichnet,  diese  oder  jene  beden- 
tung  hat  das  wort  in  Ahhün,  Folchün,  Tbeothün,  Hänleip,  Hünhilt 
u.  s.  w.  an  die  Honen  ist  dabei  urspränglich  gar  nicht  gedacht; 
denn  es  ist  schon  vor  dem  auftreten  dieses  volks  in  Europa  und 
ehe  dies  durch  Attila  auf  den  gipfel  seiner  madit  gelangte  verbrei- 
I  tet:  Huniia  heifst  eine  Gotin  aus  königlichem  geschlecht  um  270, 
gemahlin  des  Bonosus,  Vopisc.  Bonos,  c.  15;  Hunimund  Erman- 
richs  söhn  lord.  c.  14.  48,  Cassiod.  var.  11,  1,  eb^so  ein  Suevo- 
mm  dux  Jordan,  c.  53;  Hunigaisus  in  der  Tita  s.  Lupi  bei  Duchesne 
1,  521,  ^Ovrjytjaiog  bei  Priscus  nadi  ed.  Bonn.  s.  187,  21  fierd 
tdvuimjlav  naqä  Sxvd'aig  iaxviav  itiiya,  ob  der  Hüng^  un- 
seres liedes  v.  117?  Hunericus  endlich  des  Vandalen  Gaiserich  söhn, 
455mitderEudocia  vermählt,  beiProcop^OveJj  t^og,  GDS.  478.  Hüns 
Volk,  die  Hätveren,  Hazzoarier  am  Niederrhein  um  Geldern,  Meurs 
und  Cleve,  waren  durch  Hygeläcs  tod  und  niederlage  bei  den  Nord- 
seevölkern berühmt  geworden,  s.  Zeitschrift  6,  437.*)  heifst  end- 
lich der  vierte  könig  Holen  d.  i.  Steineiche  (engl,  holm  oder  holly, 
ndd.  halsen,  hülse,  ndl.  hülst;  vergl.  ahd.  hulis,  mhd.  hüls:  Hulis 
ist  auch  name,  bei  Schannat  nr  317  a.  820),  so  ist  damit  wohl  schon 
auf  sein  unvordenkliches  alter  hingewiesen  und  man  braucht  nicht 
noch  anthropogonische  Vorstellungen  und  paroemien  (myth.  53S) 
herbeizuziehen.    Holens  volk,  die  Yrosnen,  smd  unbekannt. 

An  diese  gruppe  schUefst  sich  vermutlich  noch  v.  34  Hring- 
veald  der  Herefaren  könig.  haben  jene  noch  mythischen  grund  oder 
hintergrund,  so  glaube  ich  verdanken  diese,  könig  und  volk,  beide 
wieder  nur  einer  epischen  fiction  ihr  dasein,  ags.  herefara  könnte 
füglich  ein  episches  appellativ  sein  für  einen  krieger  überhaupt;  ein 
rechter  kriegsfürst  und  heerführer  aber  war  ein  ringvertheiler,  vorr. 
zu  Andreas  und  Elene  s.  XXXVHf,  Weinhold  spicil.  formul.  s.  19. 

Mit  V.  35  wird  die  bisherige  form  der  aufzählung  verlafsen. 
nachdem  Offa  der  Angelnkönig  und  sein  gegner,  der  sonst  unbe- 
kannte Däne  Alevih,  genannt,  '  der  der  mutigste  aller  männer  war, 
doch  nicht  über  OITa  mannheit  übte,'  wird  noch  von  v.  38—44 


*)  'das  hcutise  Geldern'  ist  hier  jedesfalls  ein  ungeoauer  ausdrack.  die 
ehemalige  herschart  Geldern  umfarste  den  grösten  theil  des  Hattuariergans 
und  aurserdem  n)$rdlich  vom  Rhein  das  Hamalaod  (Chamavoram  terra)  und  die 
Veluwe,  was  heute  das  niederläadisohe  Gelderland  ausmacht. 
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über  des  letztern  jugendkampf  am  FIfeldor  gegen  die  Myrginge  be- 
richtet und  dann  ohne  Verbindung  und  ohne  nähere  bestimmung 
von  V.  45 — 49  hinzufügt  dals  Hr6dvulf  und  Hrodglur,  die  bruder- 
söhne, am  längsten  Ireundschaft  gebalten,  nachdem  sie  ihre  feinde 
zu  Heorot  besiegt,  es  gehört  dies  in  die  geschichte  des  Beovulfs 
und  wird  daher  befser  in  anderm  Zusammenhang  betrachtet,  alles 
ist  aus  der  lebendigsten  sage  geschöpft;  denn  der  dichter  setzt  vor- 
aus dafs  seine  zuhörer  Hördvulf  und  Hrödgär  als  Dänen  kennen, 
die  gröfsere  ausführHchkeit  dieser  notizen  findet  daraus  ihre  erklä- 
rung  dafs  der  dichter  mit  Ofiä  v.  35  den  boden  und  eifern  kreis 
der  heimischen  sage  betrat,  ich  kann  unter  diesen  umständen  für 
athetesen  weder  hier  noch  auch  in  dem  vorhergehenden  Verzeichnis 
einen  genügenden  grund  und  anhält  finden. 

Der  zweite  abschnitt  wird  mit  v.  50 — 56  eingeleitet,  nach  hn 
Greins  und  der  frühem  herausgeber  interpunction,  wenn  man 
abtheilt 

Svä  ic  geondferde  fela  fremdra  londa 

geond  ginne  grund;  gödes  and  yfles 

jiaef  ic  cunnade  u.  s.  w., 
mufs  man  den  ersten  satz  und  das  'svä'  auf  das  was  vorhergeht 
beziehen;  es  würde  daraus  folgen  dafs  der  sänger  auch  aUe  die 
fürsten  die  er  eben  aufgezählt  besucM  habe,  wenn  dies  nun  auch 
von  dem  ersten  der  reihe,  von  Attila,  trotz  v.  122  so  wahr  wäre  wie 
von  dem  zweiten,  dem  Gotenkönig  Eormanric,  da  der  sänger  nach 
V.  57  auch  bei  den  Hünen  war,  so  ist  doch  schon  v.  57  fif,  von 
keinem  Griechen  und  Finnen  die  rede,  wie  man  nach  v.  20  erwar- 
ten sollte,  und  wenn  er  nach  v.  66  von  Günther  einen  baug  erhielt, 
nach  V.  70  bd  Albuin  in  Italien  war,  nach  v.  93  ff.  bei  Eidgils  in  dienst 
stand,  warum  nannte  er  deim  v«  19.  32.  23  Gifica,  Sceafa,  Meaca 
als  könige  der  Burgunden,  Langobarden  und  Bf  jrginge?  das  Ver- 
zeichnis soll  ofienbar,  wie  auch  v.  11  — 13  andeutet,  nur  eine  reihe 
idealer  repraesentanten  des  königthums  bei  verschiedenen  Völkern 
und  Stämmen  aufführen,  darin  zeigt  der  vielgereiste  sänger  seine 
erfahrung  und  sagenkunde;  hätte  er  aber  ^le  dort  von  ihm  ge- 
nannten könige  besucht  und  selbst  gesehen,  was  in  aller  weit  soDte 
da  noch  das  zweite,  ziemlich  abweichende  Verzeichnis  von  v.  57  an 
von  Völkern  und  zum  theil  auch  von  königen  mit  der  ausdrückli- 
chen bemerkung  dafs  er  bei  diesen  war?  v.  51  mufs  darnach  an- 
ders interpungiert  und  das  Semikolon  in  ein  komma  verwandelt 
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^0^  Hi^  ^gi|P*«?i^t»««rttrtr  **«« 

^.<ii<    i<i#fr    l^MHi       »i^W*^       **»rrT!h^  «aMT^  ^«MT  tsartl  f^ 

>rA/r  i  ^4  m  4^  km^  %^^4Sm  *mtHAm  waA  v.  44; 
hi'ff  m  4^*»^  t^Mf  i^fmm  ^ÄJt  270.  4k 
^^/fA^  /^  ^^i^fff^  0jMiM^';«  «TM  mlitfif  «««  kaaa«  4a  i 
/f^/|/^  fVM  '//^h  mt^4M  ^m$  4^  INbr^^mumKH^  umiem  t«b  Ostsee- 
iffH^Hhj  (UfU  n^tiUh  i'iifUi  Hnum^  itimiMU^  mimI.  t,  21  treten  «v 
^^^l(  rf^N  Hmim*^^  Ml  fl/»«  f(^ike  d^  .^orihe«,  wohio  sdion  Angefai 
M^ffi  k^mtm  MmriniiMm,  A$h  mei^  am  Hjrcgen  dahin  gebdrten 
muh  imti  mm  Aifu^mi  /UMmmimti»ng^  neMef»ea,  s.  zu  t.  31.  die 
^VHOMlVHff'M  w)h1  rnAfi  «U  unhwmtmdnner  för  die  taciteischen  Saar- 
i\num  IihHhm  (M)rff<nt  witrin  di^^nm'  name  in  der  Germania  feststeht, 
immI  (ImmI)  Arniln,  iwhm  ltt^rm\(\omn,  Hermunduri,  bewiesen  wer- 
iIhm  ktiMli  iIhU  «Uli  M/)nif«r  HrnjUcheii  i  n\n  a  auffafsten:  aber  nicht 
hIMMIhI  «Ihm  ornlo  IIihIoI  «(AU,  dArnilN  dofM  ('herusci,  Saxones,  Sveor- 
«Ut^niit  tiiiHMnihr  ilMNUMltit«  nunmii^mi  olwo»  für  die  ausbreitung  des 


U  \\\\  (iiiiHm  liuliltni«  n  Jll  I  ^««ridlcti  rlHMilulln  einen 'IJnenuin^von  Wes- 
Itinimulu   HM«  ()iii  ÜHltfMKt^Miii^Mi  ti^hvv  tlif  Wlonor  ks,  hat  hier  unzweirelhtft 
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Sacfasamamais  zu  sdifieDs«»  halte  idi  jetit  far  ^le  spMerei,  trotz 
CDS.  612.  6t3.  ^tMBT  kMiDte  man  die  SYeordreras  und  die  Snar- 
dones  znsammoibriiigen  warn  man  den  namen  dordi  'eidgenoCsen' 
«tiärte:  ahd.  suart,  eidsuart  (GrafT  6,  S95)  ags.  adsveord  BeoT. 
2064  (adsTares  Cädm.  exod.  558).  die  mibekanntoi  Hronen  and 
Deanen  von  y.  63  redme  idi  ebeniaUs  zu  den  Nordsee?ölkeni,  um  so 
mdu*  da  auch  die  Headoreamas  —  so  ist  zu  sdirab^n  und  nidit 
Ueadoreamas  — ,  die  altn.  Raumar,  bewohner  des  nach  ihnen  be- 
nannten Raumariki  und  anwohner  der  Raumdf  im  südlidien  Nor- 
wegen üb^  Quistiania  nodi  dahin  weisen  *).  Hronas  (de^hini) 
ist  ein  sehr  passender  n»ne  für  ein  see?olk,  da  das  meer  selbst 
hronrad  (ddphinorum,  ortorum  iter)  heilst  die  rithselhaften  Dea- 
nen könnte  man  leidit  fortsdiaffen  und  für  'mid  deanum'  oitwe- 
der  'mit  Eavum'  ==  Eövum  y.  26»  oder  audi,  so  da&  alle  namen 
des  Yerses  g|eidien  anlaut  bekämen,  'mid  Heahum'  d.  h.  in  Chauds 
(GDS.  675)  sdirdben,  wenn  eine  änderung  erlaubt  wäre,  der  na- 
m&i  Yon  Yölk^^chaften  und  Yölkchen  die  in  jenen  Jahrhunderten 
der  sächsisdien  seezüge  und  Wanderungen  auftauditen  und  wieder 
Yerschwanden  gab  es  gewiss  Yide  und  was  die  angdsädisische  sage 
und  die  alten  uns  daYon  uberüef(^m  wird  immer  noch  nicht 
alles  sein. 

Bis  Y.  64  enthält  jede  langzeile  des  Ycrzeichnisses  aufser  der 
ersten  y.  57  drei  namen.  die  Yerse  59 — 63  sind  überfüllt:  es  ist 
in  allen  das  ganz  unnütz  wiederholte  'ic  Yäs'  zu  streichen,  y.  64 
aber  wird  dies  Mc  Yäs'  mit  recht  wieder  aufgenommen:  der  Yers 
enthält  nur  zwei  namen,  y.  65  sogar  nur  '  *i,  und  es  folgt  die 
stelle  über  des  Sängers  besuch  bei  Gu^'^V'.'^;  .em  Burgundenkönig, 
bis  67.  in  y.  6S  und  69  muTs  dagegen  4c  Yäs'  wieder  gestrichen 
werden,  aus  demselben  gründe  wie  vorher,  obgleich  die  Yerbindung 
durch  die  dazwischenliegenden  yy.  65 — 67  schwierig  wird,  soll- 
ten diese  und  y.  64  dazu  Yielleicht  jungem  Ursprungs  sein?  die 
Thüringe  y.  64  fuhren  die  mit  den  Sachsen  y.  62  begonnene  reihe 
der  westlichen  deutschen  Yölker  allerdings  richtig  gegen  Süden 
weiter,  aber  die  [)rdvendas  —  so  und  nicht  {)roYendas  ist  jedes- 
falls  zu  schreiben  —  leiten  gänzlich  ab,  wie  es  scheint,    der  name 


*)  wenn  hr  Grein  Beov.  519  Headoraemas  statt  Headorsmis — ,  neraes 
schreibt,  sv  tfitte  er  wohl  noch  einen  schritt  weiter  thoo  and  Headoreamas 
schreiben  dürfen. 
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ist  eine  participiale  bildung  yod  ags.  ))r6yjan,  ahd.  drdjan  oder 
drüen  (vergl.  ahd.  stouuan  und  stüen  goth.  stöjan  stauida,  ahd.  büan 
mhd.  büwen  bouwen  goth.  bauan)  pati  perpeti,  und  ags.  {)r6vencl 
d.  i.  fortis  contumax  pervicax  entspricht  genau  dem  ahd.  eigenna- 
men  Dröant  oder  Drikant,  dem  altn.  t>rändr,  vergl.  altn.  ^rä  contu- 
macia,  {)rär  contumax  pertinax,  gr.  1*,  457.    ags.  ))r6vendas  sind 
also  gleich  den  altn.  [)rsendij*,  den  bewohnem  von  {)rändheim  in 
Norwegen  (zur  runenlehre  s.  43),  uud  man  mufs  sie  für  dasselbe 
Volk  halten,  wenn  man  nicht  ein   ähnlich  benanntes  in   innem 
Deutschland  annehmen  will,    femer  die  Burgunden  v.  65  mit  ihrem 
könig  Güdhere  v.  66  mufs  man  doch  am  Rhein  denken,  während 
sie  nach  v.  19  noch  an  der  Weichsel  stehen.    Franken  und  Friesen 
endlich  v.  68,  die  auch  im  Beov.  2912.  1207. 1210  verbunden  wer- 
den, folgten  ganz  gut  auf  v.  63,  nachdem  die  Sachsen  eben  vorher 
giengen.  die  Frumtingen,  die  als  drittes  volk  neben  ihnen  genannt 
werden,  sind  wohl  wieder  nur  eine  epische  fiction,  die  kaum  einen 
andern  zweck  hat  als  jene,  Franken  und  Friesen,  näher  zu  characte- 
risieren;  freilich  ist  ags.  fruratjan  statt  frumetan,  wie  ämtjan  statt 
ämetan,  ebenso  wenig  nachweisbar  als  ahd.  frumazan;  bei  alle  dem 
bedarf  der  name  keiner  erklärung  um  verstanden  zu  werden,   es 
treffen  so  nicht  wenige  und  ungewichtige  verdachtsgründe  gegen  die 
echtheit  der  vv.  64 — 67  zusammen,    dennoch  halten  sie  bei  nähe- 
rer betrachtung  nicht  stand,    die  Schwierigkeit  der  parenthese  von 
V.  65—67  ist  nicht  so  grofs.    und  wer  v.  63  die  Raumar  eben  er- 
wähnt hatte  griff,  indem  er  mit  den  Thüringen  eigentlich  seine  auf- 
zählung  fortsetzte,  v.  64  noch  einmal  ganz  passend  zu  den  Thrön- 
dern  zurück,  um  die  Vorstellung  von  der  ausdehnung  seiner  reisen 
noch  zu  steigern;  ich  kann  mir  nicht  denken  dafs  ein  interpolalor 
so  gut  den  Übergang  von  63  zu  64  gefunden  hätte;  v.  65  aber,  der 
die  durch  die  Sachsen  und  Thüringe  bezeichnete  völkerreihe  weiter- 
führt, ist  sicherlich  mit  64  von  demselben  verfafser,  auch  wegen  der 
reimverbindmig  {>rövendum :  Burgendum.     die  dreigliedrigkeit  der 
aufzählung  ist  hier  wie  sonst  beobachtet,  nur  dafs  die  namen  auf 
zwei  verse  vertheilt  sind,     endlich  auf  denselben  Widerspruch,  wie 
zwischen  v.  19  und  65  in  der  Stellung  der  Burgunden,  treffen  wir 
V.  69.    hier  werden  abermals  die  Rügen  und  Glommen  genannt, 
wie  V.  21,  aber  in  gesellschaft  der  Römer  oder  Italiker,  Rümvalas, 
ahd.  Rümwalahä?  das  volk  ist  darnach  in  seinen  jüngsten  siUen 
an  der  Donau  zu  denken,  wo  es  von  Odovaker,  von  Italien  aus,  zer- 
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sprengt  wurde,  und  von  wo  der  beerhaufe  mit  Theodorich  nach 
Italien  zog,  mit  dem  der  name  aus  der  geschichte  verschwindet, 
allein  v.  21  fanden  wir  die  Rügen,  die  See-  oder  Holmrugen,  und 
Glommen  noch  in  ihren  ursitzen  an  der  Ostsee;  ebenso  auch  v.  32 
die  Langobarden  noch  an  der  untern  Elbe,  aber  v.  70  AJbuin  in 
Italien,  denn  der  sänger  folgte  in  dem  ersten  Verzeichnis  geflis- 
sentlich altem  sagen  und  Überlieferungen,  daher  die  Widersprüche, 
die  nur  scheinbar  sind,  vergl.  oben  s.  285.  an  die  Rümvalen  und 
Rügen,  in  deren  lande  an  der  Donau  die  Langobarden  im  sechsten 
jh.  safsen  (Paul.  Diac.  1, 19.  20),  knüpft  v.  70  die  stelle  über  Albuin 
in  Italien  passend  an.  es  soUte  wol  Eotule  statt  Eatule  geschrieben 
werden,  trotz  gr.  1*,  351;  aus  Reda  2,  4  wird  Eotolvare  Italici  an- 
geführt, das  zweite  Verzeichnis  schliefst  mit  v.  74.  was  folgt  von 
v.  75 — 87  ist  offenbar  unecht  und  ein  späterer  ungehöriger  zusatz. 
Heide  bisher  betrachtete  Verzeichnisse  umfafsen  nämlich  nur 
solche  Völker  mit  denen  jene  sich  von  altersher  oder  im  laufe  der 
Völkerwanderung  berührten,  Finnen  v.  20,  Wenden  oder  Slaven 
V.  60,  Hünen  v.  18.  57,  Griechen  v.  20,  Römer  v.  69.  von  deut- 
schen Völkern  und  stammen  bleiben  nicht  nur  die  Raiern ,  deren 
name  erst  mit  dem  sechsten  jh.  aufkommt,  sondern  namentlich  auch 
die  Alamannen  ungenannt,  die  aber  für  das  deutsche  epos  über- 
haupt von  sehr  untergeordneter  bedeutung  sind,  nach  der  an- 
schauung  des  liedes  erfüllen  die  Germanen  noch  wesentlich  densel- 
ben räum  wie  bei  Tacitus  in  der  Germania,  das  weite  gebiet  zu 
beiden  seilen  der  Elbe  von  dem  Rhein  bis  zur  Weichsel  und  von 
der  mittlem  Donau  nordwärts  bis  nach  Scandinavien.  nur  die  sa- 
genberühmten Rurgunden  unter  ihrem  könig  Günther  und  Albuin 
in  Italien,  nach  den  beziehungen  in  denen  die  Langobarden  zu  den 
Völkern  des  Elblandes  standen,  greifen  weiter  über  jenen  kreis  hin- 
aus; von  Franken  und  Hetvaren  läfst  sich  dies  schon  weniger  sagen, 
aber  in  dem  Verzeichnis  von  v.  75 — 87  erscheinen  eine  menge 
orientalischer  Völker  neben  deutschen  und  andern  europäischen, 
ohne  Ordnung  sinn  und  Zusammenhang,  auf  Saracenen  (Sercingas, 
ahd.  Sarzi  Arabes,  altn.  Serkir)  und  Serer  (Seringas)  v.  75  folgen 
V.  76  Griechen,  Finnen  und  der  kaiser  (cäsere)  der  viele  Städte  und 
herlichkeiten  und  das  Walchenreich  besafs.  ich  begreife  nicht  wie 
hr  Grein  v.  78  die  einfache  befserang  *velena'  oder  *veolena  and 
vihia'  verschmähen  und  daftlr  'Violena  and  Vihia'  schreiben  konnte, 
als  wenn  darin  eigennamen  nachweisbar  wären,  v.  76  ist  v.  20 
Z.F.  D.A.    XI.  19 
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noch  nicht  nachgewiesenen  *sorglufti'  wird,  wie  in  sorgceani,  cear- 
sorh,  nui*  eine  Verstärkung  des  begriffs  'sorge'  liegen,  die  'Geätes 
frige'  aber  sind  ohne  zweifei  die  Goten  öder  Amelunge.  ist  nun  v. 
18.  19  von  Dietrichs  dreiTsigjährigem  exil  die  rede,  so  sprechen  die 
vv.  14  — 16  nur  die  Ursache  aus  wovon  das  exil  die  folge  war,  und 
es  leuchtet  ein  dafs  die  vv.  14.  15.  16.  18.  19.  zusammengehören, 
beiläufig  bemerke  ich  nur  noch  dafs  Grein  ohne  grund  und  mit  un- 
recht V.  19  'Märinga  bürg'  statt  'Maeringa'  schreibt,  auch  v.  5 
hätte  er  Nidhäd  (vgl.  ahd.  Albheid  masc,  mhd.  ebenheit  sodaJis, 
nhd.  freiheit  Frisch  1,  294)  oder  Nldhad  =  ahd.  Nidhad  schrei- 
ben sollen. 

Für  die  versuchte  herstellung  der  strophe  spricht  nicht  wenig 
dafs  auch  noch  die  folgende  ihren  inhalt  aus  der  Amelungensage 
entnahm,  denn  ebenso  sind  die  erste  und  zweite  strophe  beide  aus 
einer  und  derselben  sage,  der  Wielandssage,  geschöpft  und  jene 
werden  sich  ähnlich  zu  einander  verhalten  wie  diese,  wegen  v.  14. 
f  15  zweifle  ich  jetzt  weniger  als  früher  (zeitschr.  10,  177)  dafs  hier 
schon  ein  Zeugnis  für  die  Verbindung  derErmenrichs-  und  Dietrichs- 
sage vorliegt,  obgleich  die  volle  Sicherheit  dafür  fehlt,  sicher  wäre 
die  Sache  wenn  die  vierte  strophe  die  stelle  der  dritten  einnähme, 
und  für  diese  Umstellung  lafsen  sich  ganz  triftige  gründe  anfuhren. 
PS  würde  dann  dem  statt  'j)ät'  vermuteten  'J)äs'  v.  14  die  bezie- 
hung  nicht  fehlen  und  der  grund  der  Vertreibung  Dietrichs  vollstän- 
dig klar  sein,  es  würde  ein  regelmäfsiger  Wechsel  der  Strophen 
von  fünf  und  von  sechs  langzeilen  erreicht  und  auch  der  übelstand 
beseitigt  dafs  von  Eormanrtc,  dem  altern  könig,  erst  nach  Dietrich 
die  rede  ist.  aber  über  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  und  an- 
nehmbarkeit  kommt  diese  Vermutung  kaum  hinaus. 

Mit  mehr  Sicherheit  läfst  sich  über  die  letzte  strophe  urtheilen. 
sie  hat  eine  einleitung  von  mindestens  sieben  zeilen  v.  28 — 34  er- 
halten, worin  wahrscheinlich  ein  geistlicher  zum  trost  für  unglück- 
liche an  den  providentiellen  Wechsel  von  glück  und  Unglück  erin- 
nern wollte,  aber  so  ungeschickt  sich  ausdrückte  dafs  nach  seinen 
Worten  der  trost  in  dem  glück  das  andern  zu  theil  wird  bestehen 
müste.  wer,  sagt  er,  glaubt  (sylfum  {)inced)  dafs  seiner  leiden  mafs 
(earfoda  dsel)  endlos  sei,  der  möge  bedenken  (ge{)encan)  dafs  gott 
in  dieser  weit  genug  wandel  schafll,  manchem  mann  glück  ver- 
leiht, und  andern  —  ihren  schmerzenstheil  (veäna  dael).  streichen 
wir  diese  kümmerlichen  zeilen  mit  ihren  armseligen  wiederholun- 
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gen  derselben  ausdrücke,  gerade  wie  in  den  Nibelungen,  so  bleibt 
nocb  eine  Strophe  von  sieben  zeilen  übrig,    gegen  den  anfang 
I)ät  ic  bi  me  sylfum  secgan  ville 
^ät  ic  hvlle  väs  Heodeninga  scop  (nicht  scöp!) 
wäre  für  sich  genommen  nichts  einzuwenden,  auch  die  beiden  ersten 
verszeilen  des  Wessobrunner  gebets  beginnen  mit  *Dat,*  aber  nach 
der  einleitung  ist  es  allerdings  höchst  wahrscheinlich  dafs  die  erste 
zeile  V.  35  nur  den  Übergang  zum  folgenden,  altern  theil  der  Strophe 
bilden  sollte,  dafs  das  erste  '|)ät'  an  den  zusatz  anknüpft  und  auf 
diesen,  nicht  aber  auf  das  folgende  verweist,    verwerfen  wir  auch 
diese  zeile,  so  begann  die  ältere  Strophe  mit 

Ic  hvile  väs 
oder  lieber 

Ic  väs  hvile  Heodeninga  scop, 
und  wir  hätten  eine  sechszeilige  Strophe,  dem  umfange  nach  gleich 
der  ersten  und  vierten  oder  dritten  wenn  man  die  Umstellung  billigt, 
wer  dies  nicht  thut  mufs  annehmen  dafs  der  Wechsel  gleicher  und 
ungleicher  Strophen  an  keine  regel  gebunden  war,  oder  dafs  die 
zweite  und  dritte  Strophe  unvollständig  überliefert  sind. 


y%    VIDSITH. 

Zwar  befürchte  ich  nicht  dafs  ein  verständiger  leser  mich 
noch  jetzt  für  alles  was  ich  vor  vierzehn  jähren  in  den  nordalbin- 
gischen  Studien  1,  148 — 165  über  das  Wandererlied  (bei  Grein 
nr.  XXV  s.  251 — 254)  vorgebracht  habe  verantwortlich  machen 
wird;  doch  möchte  ich  dafür  auch  nicht  länger  eines  jeden  nach- 
sieht in  anspruch  nehmen,  noch  überall  darauf  rechnen,  was  sich 
mir  nach  oft  genug  wiederholter  betrachtung  über  die  Zusammen- 
setzung des  gedichts  seitdem  ergeben  hat  besteht  in  folgendem. 

Es  zerfallt  in  drei  abschnitte,  ungerechnet  die  einleitung  v. 
1 — 9.  ein  sänger,  namens  Vidsith,  der  von  allen  männern  —  so 
nach  Greins  schöner  und  einfacher  befserung  —  die  meisten  der 
Stämme  und  Völker  durchzogen,  hat  mit  seiner  königin  Ealhhild,  der 
lochter  Eadvins  und  gemahKn  Eädgilses,  des  königs  der  Myrginge 
V.  OS-— 98,  den  Gotenkönig  Eormanric  'im  osten  von  Angeln'  be- 
sucht,   er  nimmt  das  wort  v.  10 — 13 

18* 
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Fela  ic  monna  gefrägn  mapgdum  yealdan. 

sceal  }>e6(Ina  gehYjrlc  |>eaYuin  lifgaa, 

eorl  äfler  ödrum  edle  rsedan, 

se  |>e  bis  {)eödeost<)I  ge{)eon  vile! 
AS  folgt  darauf  ein  katalog  sagenberühroter  volkskönige.    nach  der 
einleilung  erwartet  man  natürlicb  dafs  die  aufzählung  mit  Eomianric 
oder  doch  *im  osten'  beginne,    aber  wir  lesen  zuerst  v.  14 — 17 

|)ära  väs  Hvala  hTile  selast 

and  Alexandreas  ealra  ricost 

monna  cynnes  and  he  maest  ge\iäh, 

})ära  \ie  ic  ofer  foldan  gefrägen  häbbe. 
dann  erst  folgt  v.  18 

Ätla  veöld  Hünum,  Eormanric  Gotum, 
und  in  ähDlicher  weise  gebt  die  aufzählung  fort  wenigstens  bis 
V.  35,  wozu  14 — 17  doch  gar  nicht  passen,  ich  halte  diese  verse 
entschieden  für  einen  jüngeren  zusatz,  von  demselben  verfafser 
von  dem  auch  die  gröfsere  interpolation  v.  75 — 87  herrührt,  denn 
hier  wie  dort  finden  wir  dieselbe  vermengung  von  nationaler  Über- 
lieferung und  alberner  geistlicher  gelehrsamkeit  Hvala  ist  aus  den 
ags.  genealügien  bekannt,  als  einer  der  angeblichen  ahnen  Vödens, 
und  Alexandreas,  der  ealra  ricost  monna  cynnes,  ist  sicherlich  Alexan- 
der der  grofse,  nur  dafs  die  zweite  hälfte  seines  namens  den  inter- 
polator  zur  unzeit  an  den  apostel  Andreas  erinnerte  und  darnach 
entstellt  wurde,  hn  Greins  Vermutung  zu  v.  15  ist  unglücklich  und 
wäre  befser  nicht  ausgesprochen. 

Dagegen  fehlt  weiterhin  im  Verzeichnis  von  v.  18 — 49  jeder 
genügende  anhält  für  athelesen.  eine  strenge  Ordnung,  wie  im  gu- 
ten mhd.  epos  bei  dergleichen  aufzählungen,  weifs  ich  freilich  nicht 
nachzuweisen.*)  genannt  werden  zuerst  v.  18.  19  vier  östliche 
könige  die  schon  nach  der  sage  im  Zusammenhang  standen,  von 
Ätla  (Attila)  und  Eormanric  bezeugt  dies  das  lied  selbst  v.  122. 
auch  Becca  v.  19  nennt  es  v.  115  wieder  neben  einem  Secca  (d.  i. 
adversarius)  unter  den  leuten  Eormanrlcs;  er  ist  ohne  zweifei  der 
Dlkki  der  nordischen  sage,  Wh.  Grimms  heldens.  s.  3.  45.    der 


*)  V.  10 — 13  als  eine  vierzeilige  stropbe  genommeD,  könnte  man  aoch 
v.  18 — 33  in  vier  eben  solche  Strophen  zerlegen,  von  denen  die  erste,  zweite, 
vierte  acht,  die  dritte  sechs  könige  enthielte ;  aber  diese  abtheilung  lUftt  sich 
nicht  weiter  duiThrUhrcn. 
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Dame  seines  geschlechts  oder  volks  ist  nur  fingiert  und  aus  der  sage 
abgeleitet:  Baningas  ist  ein  blofses  patronymicum  von  bana  q>ov€vg, 
also  gleichsam  Oovelöai.  Gifica  der  Burgundenkönig  v.  19  hat 
dann  in  dieser  gesellschaft  wenigstens  nichts  auilSUiges,  s.  Zeitschrift 
10,  154.  das  reich  des  Eorroanric  wird  noch  in  den  alten  sitzen 
der  Goten  an  der  Weichsel  gedacht  v.  121. 

Zweimal  vier  Budre  fürsten  schliefsen  sich  hier  noch  an:  v.  20 
Csisere  der  Griechen  und  Cälic  der  Finnen,  v.  21  Hagena  der  Holm- 
rugen  und  Heoden  der  Glommen,  v.  22  Vitta  der  Svsefen  und  Vada 
der  Hälsinge,  v.  23  Meaca  der  Myrginge  und  Mearchealf  der  Hun- 
dinge fürst,  hr  Grein  schreibt  v.  21  noch  *Hohnrlcum  and  Hen- 
den,'  die  hs.  hat  wenigstens  *Holmrycum,'  aber  längst  hat  Jac. 
Grimm  in  dieser  Zeitschrift  2,  2  'Heoden*  hergestellt  und  dann 
GDS.  s.  469  überzeugend  *Holmrygum'  verbefsert,  weil  auch  v.  69 
Rügen  mit  den  sonst  unbekannten  Glommen  zusammen  genannt 
werden.  Cäsere  und  Cälic  mögen  noch  in  den  umkreis  der  Eorman- 
ric-  und  Attilasage  gehören,  die  ostanglische  genealogie  (anh.  zur 
myth.  V.  VI)  stellt  freilich  Cäsera  als  einen  söhn  Vödens  an  die 
spitze  ihrer  königsreihe,  meint  aber  wohl  den  weströmischen  kaiser. 
nach  der  gotischen  sage  bei  Jordanes  c.  23  (vergl.  Zeufs  s.  688.  690) 
hatte  Ermanaricus  alle  stamme  der  Finnen  unterworfen,  die  übri- 
gen, schon  durch  den  gleichen  anlaut  ihrer  namen  verbundenen 
beiden  hatten  gewiss,  wie  Hagena  und  Heoden,  ihre  sage  paarweise 
für  sich,  eine  dänisch -nordschleswigsche  sage,  in  meiner  Samm- 
lung nr.  400  (vgl.  Zeitschrift  6,  63)  verbindet  noch  Vitte  und  Vatte 
ganz  ähnlich,  wie  Vitta  und  Vada,  —  über  Vecta  Vitta  Vihtgils,  die 
ahnen  von  Hengest  und  Horsa  in  der  genealogie  von  Kent,  s.  anh. 
zur  myth.  IV.  V,  —  und  der  seltsame  name  Mearchealf  scheint  nur 
neben  Meaca  einen  sinn  zu  gewähren,  denn  Meaca  ist  gleich  ags. 
gemaca  alts.  gimaco  ahd.  gamahho  socius ,  sodalis,  compar,  da  auch 
ags.  maca,  wie  altn.  maki,  in  dem  selben  sinn  vorkommen  soll, 
Mearchealf  aber  kann  einen  fürsten  bedeuten  der  mit  einem  andern 
die  herschaft  über  ein  gebiet  theilt,  *)  oder  geht  man  von  dem  Sub- 
stantiv ags.  healf  ahd.  halba  latus  aus  (vergl.  jedoch  zeitschr.  7,  470), 
einen  der  ein  angrenzendes,  benachbartes  gebiet  beherscht;  womit 
natürlich  nicht  gesagt  sein  soll  dafs  Marc-  in  eigennamen  auch 
sonst  aus  marka  zu  erklären  sei:  der  name  Mearchealf  ist  ein  ano^ 


*)  yai  land  is  healf  uncer  Brentinges  GDS.  654. 
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malon,  wie  das  meiiies  wifeens  an  zw^er  8teDe  sonst  unerhörte 
compositioDswortheair  beweist,  so  bekannt  aach  altn.  Halfdan,  ahd. 
Halbdurinc,  Halbwalah  sind.  —  von  den  fölkernamen  sind  zwei 
blofse  geschlechtsnamen.  die  Hälsinge  sind  wahrscheinlich  sogar 
nur  ein  mythisches  gesdilecht,  wenn  auch  die  zeitschr.  6,  65  gege- 
bene erkläning  keineswegs  für  sicher  gelten  kann.  Helsingör  und 
Helsingborg,  zuerst  bei  Saxo  Heisinga,  dann  Helsingjaland  im  nörd- 
lichen Schweden,  das  erst  im  zehnten  jh.  von  Norwegen  aus  colo- 
nisiert  und  benannt  wurde  (sag.  Hakon.  god.  c  14),  beweisen  nur 
dals  der  name  auch  im  norden  bekannt  war.  die  Hundinge  dage- 
gen sind  wohl  ein  historisches  fnrstengeschlecht  bei  irgend  einem 
Volke  an  der  südkuste  der  Ostsee,  wie  auch  die  nordischen  lieder 
von  Helgi  Hundingsbani  schlielsen  lafeen.*)  die  Svaefen  v.  22  ste- 
hen noch  ganz  in  der  Stellung  wie  die  Suebi  in  den  ersten  jhh.  an 
der  Elbe  und  Oder.  v.  23  werden  von  ihnen  die  Myrginge  unter- 
schieden, V.  42 — 44  aber  beide  gleichgestellt,  da  Offia  der  Angdn- 
könig  gegen  die  Myrginge  die  grenze  am  FiTeldor  bezeichnete,  die 
seitdem  Angeln  und  Svsefen  inne  hielten,  dafs  die  Myrginge  hier 
kein  theil  der  Svaefen,  etwa  alte  Holstein»*  sind,  beweist  ihre  Ver- 
bindung mit  den  Langobarden  an  der  Donau  und  inPannonien. 
denn  Eladvine,  der  vater  Älfvines  (Albuins)  in  Italien  v.  74,  und  d^ 
vater  der  königin  Ealhhild  v.  98,  ist  sicherlich  ein  und  dieselbe 
person  und  kein  anderer  als  der  Langobardenkönig  Auduin.  auch 
der  Eadvine,  der  v.  117  mit  andern  langobardischen  beiden,  Ägel- 
mund  und  wahrscheinlich  auch  Hlide  (s.  Ettmullers  anm.),  unter 
Eormanrics  mannen  erscheint,  ist  ohne  zweifei  derselbe,  der  chro- 
nologische Widerspruch  darf  nicht  irren,  da  seine  tochter  Ealhhild 
auch  an  Eormanrfc  angeknüpft  wird,  im  Hede  fliefsen  überhaupt 
die  verschiedensten  historischen  und  mythischen  Überlieferungen 
schon  in  ein  grofses  gesammtbild  des  heldenalters  zusammen. 
Eästgota,  der  weise  und  gute  vater  Unvens  v.  113.  114,  der  Gotoa- 

*)  man  könnte  an  die  Skiren  denken  (GDS.  468),  aber  Odovakers  ge- 
scblecht  hiefs  schon  Turkiltoge.  Hnnding  ist  auch  vielleicht  gar  nicht  von 
hond  eanis,  sondern  von  hund  ceotuoi  abzaleiten  und  dann  konnte  man  auf 
Sueben  ratbeo,  deren  menge  und  macht  bei  Caesar  und  Tacitus  nach  hundert 
hunderten  (pagi)  geschätzt  wird.  Hundingr  h^t  rikr  konungr,  vid  bann  er 
Hundlund  keiit,  heifst  es  in  der  einleitung  zur  Helgaqv.  Hundingsbana  II,  und 
auffallend  erinnert  der  Fiöturlundr,  der  fefselwald,  wo  Dagr  den  Helgi  er- 
mordet; an  Tucitus  Germ.  c.  39. 
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könig  Ostrogota,  ein  zeitgenofse  der  kaiser  Philipp  und  Decius  gegen 
250  (s,  Zeitschrift  6,  458.  9,  136)  steht  ebenfalls  unter  dem  inge- 
sinde  Eormanrics;  dieser,  nach  der  geschichte  vor  374  verstorben, 
ist  zeitgenofse  Altilas,  der  453  starb,  und  der  sänger,  der  mit  Ealh- 
hild  den  Gotenkönig  besuchte,  erhielt  von  dem  Burgunden  Günther, 
der  437  fiel,  nach  v.  65 — 67  einen  ring  geschenkt  und  war  um 
570  nach  v.  70  bei  Albuin  in  Italien,  dessen  fürstliche  tugenden  er 
V.  70 — 74  gerade  so  preist  wie  es  nach  Paulus  Diac.  1,  27  in 
deutschen  liedern  geschah:  Albuin  ita  praeclarum  longe  lateque  no- 
men  percrebuit  ut  hactenus  etiam  tarn  apud  Baiuariorum  gentem 
quam  et  Saxonum,  sed  et  alios  eiusdem  linguae  homines  eins  libe- 
raUtas  et  gloria  bellorumque  felicitas  et  virtus  in  eorum  carminibus 
celebretur.  Eädvine  v.  117  ist  aber  um  so  eher  der  Langobarden- 
könig weil  V.  118  abermals  die  Verbindung  mit  den  Myrgingen  her- 
vorhebt, darin  steckt  unzweifelhaft  ein  historisches  factum.  Eäd- 
gils  und  Ealhhild  sind  ebenso  gewiss  historische  personen  des 
sechsten  jh.  als  Auduin  und  Albuin.  es  kann  aber  der  Langobar- 
denkönig in  Pannonien  kein  interesse  gehabt  haben  seine  tochter 
nach  Holstein  zu  verheiraten,  der  Myrgingenname  mufs  eine  viel 
gröfsere  ausdehnung  gehabt  haben,  nun  wifsen  wir  dafs  Sachsen 
aus  der  Harzg^end  (Zeufs  s.  386.  387)  und  Schwaben  (Paulus  Diac. 
2,  26)  d.  i.  Nordschwaben  von  der  mittlem  oder  obern  Elbe,  deren 
Überreste  von  den  fränkischen  königen  das  gebiet  jener  erhielten 
(Zeufs  s.  363),  dem  Albuin  nach  Italien  folgten,  das  von  der  Elbe 
durchströmte  und  östlich  anliegende  land  von  der  Donau  bis  zur 
Ostsee  oder  viehnehr  die  Überreste  der  dort  noch  im  fünften  und 
sechsten  jh.  wohnenden  deutschen  Völker  wurden  aber  auf  der  karte 
des  cosmographen  von  Ravenna  1,  11.  4,  18  unter  den  collectivna- 
men  Maurungani  zusammengefafst.  auch  die  langobardische  sage 
bei  Paulus  Diac.  1,  11.  13.  (vergl.  zeitschr.  9,  243)  verlegte  eben 
dahin  ihr  Mauringaland,  es  entspricht  also  der  name  dem  umfange 
nach  dem  frühem  der  Sueben  und  dem  der  Myrginge  unseres  liedes 
vollkommen,  bei  dieser  Übereinstimmung  zweifle  ich  auch  nicht 
an  der  sprachlichen  identitat  von  Maurungi,  Mauringi,  Myrgingas 
und  würde  unbedenklich  mit  Leo  MJrgingas  schreiben,  selbst  wenn 
das  ableitende  g  ganz  unerklärlich  wäre,  allerdings  ags.  mjre  = 
älterem  mauri  (s.  Förstemanns  namenb.  1,  924  ff.)  würde  nur  das 
patronymicum  Myring  ergeben,  aber  denkbar  ist  dafs  das  land  aus 
irgend  einem  gründe  —  nur  an  mör  ahd.  muor,  das  zu  meri  goth. 
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marei  io  abbat  steht,  ist  nicht  za  deokea  —  goth.  Mamjö  hiefi». 
dies  o'gäbe  ags.  M^e  und  weiter  MjTgingas  für  die  bewohner, 
während  die  abldtong  m  d^  andern  formen  wohl  onmittdbar  an 
den  stamm  Itnupft  ich  finde  den  namen  später  noch  zweimal  als 
Ortsnamen,  bei  Sangerhaosen,  woher  der  minnesänger  Heinridi  ron 
Morongen  (Haupts  fröhling  s.  278)  stammt,  und  bei  GötUngen,  zu- 
erst zum  j.  1014  als  curtis  Moranga  in  pago  Morangano  erwähnt  in 
der  vita  Meinwerd  c.  22  (25).  als  personenname  scheint  ahd.  nur 
die  form  Mdring  vorzukommen,  aber  mhd.  Mdrunc  ist  aus  der  Kud- 
run  und  Rabenschlacht  bekannt  altn.  ist  maurungr  em  fiscbname 
und  wohl  von  maur  formica  abgeleitet. 

Aus  diesen  erörterungen,  denen  nicht  zu  entgehen  bt  wenn 
wir  Ober  die  stoffliche  Zusammensetzung  des  gedichts  ins  reine 
kommen  wollen,  ergiebt  sich  dals  bisher  im  Verzeichnis  noch  der 
standpunct  des  myrgingischen  Sängers  hinlänglich  festgehalten  ist 
aber  er  spricht  nach  v.  93  — 108  keineswegs  am  hofe  seines  forsten, 
wo  dies  geschieht  bleibt  überhaupt  ungewiss,  die  läge  von  Eorman- 
rlcs  reich  wird  schon  v.  9  von  Angeln  aus  bestimmt  und  von  v.  24 
an  nimmt  offenbar  die  aufzählung  ganz  den  stand  der  angelsächsi- 
schen sage  auf  der  cimbrischen  halbinsel  ein.  es  wird  den  östli- 
chen beiden  und  forsten  eine  reihe  westlicher  und  nördlicher  ge- 
genüber gestellt,  die  uns  auch  sonst  zum  theil  aus  der  angelsächsi- 
schen sage  bekannt  sind;  nur  kommen  hier  noch  manche  genauere 
und  speciellere  angaben  vor  als  im  Beovulf ,  was  wie  wir  später  se- 
hen werden  für  die  kritik  desselben  von  nicht  geringer  Wichtig- 
keit ist 

{)e6drlc  der  könig  der  Franken  v.  24  bleibt  im  Beovulf  uner- 
wähnt, obgleich  flygeläc  der  Geäte  im  kämpfe  gegen  ihn  oder  seinen 
söhn  fiel,  zeitschr.  6,. 437.  daä  jener  der  söhn  Chlodovechs,  der 
Hugotheodoricus  der  (juedlinburger  chronik  ist  (a.  a.  ö.  437.  441) 
kann  keinem  zweifei  unterliegen ,  weil  der  zweite  fränkische  Theo- 
dorich, könig  von  Burgund  596 — 613,  nicht  nur  historisch  viel 
unbedeutender  ist,  sondern  auch  local  und  chronologisch  schon 
aufserhalb  des  kreises  unsres  liedes  steht,  a.  a.  o.  436  f.  444.  die 
frühe  ausbildung  der  fränkischen  Dietrichssage  beweist  v.  115,  a.  a.  o. 
458  f.  vielleicht  nahm  darin  l)yle,  der  fürst  der  Rondinge,  den 
V.  24  neben  peodrlc  stellt,  ehemals  die  rolle  des  alten  Berchtung 
ein;  der  name  ist  eigentlich  nur  ein  appellativum  für  ein  hofamt 
(Beov.  1 165.  1456;  vergl.  altn.  j)ulr  sermocinator,  orator),  und  das 
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geschlecht  der  Rondinge  (==  ahd.  Rantingäi  d.  i.  schildmänner) 
wohl  nur  eine  epische  fiction ,  wie  vorher  die  Baninge.  nach  dem 
*sturz  des  thüringischen  reichs  im  j.  528  durch  Theodonch  sollen 
nicht  nur  die  Nordschwaben,  sondern  mit  den  Sachsen  auch  die 
Juten  die  Oberhoheit  der  Franken  anerkannt  haben  (Zeufs  s.  357), 
wohl  durch  eine  gesandtschail  mit  geschenken.  die  glaubwürdig- 
keit  dieser  notiz  anzuzweifeln,  dafür  fehlt  es  ohnehin  an  einem  ge- 
nügenden grund.  aber  man  wird  sie  und  die  rasche  Verbreitung 
der  sage  nur  begreiflicher  finden,  wenn  man  sich  erinnert  welchen 
eindruck  bei  den  nördlichen  Völkern  der  fall  Hygeläcs  hervorge- 
bracht hatte:  üs  väs  ä  siddan  Merevioinga  milts  ungifede,  heifst  es 
noch  im  Beov.  2920,  vergL  zeitschr.  6,  431.  437.  9,  247. 

Von  den  Rondingen  leitete  v.  25  der  gleichklang  zu  den  ge- 
nofsen  des  mythischen  Beovulf,  Breca  oder  Breoca,  dem  fürsten 
der  Brondinge:  held  und  geschlecht  sind  beide  gleich  mythisch, 
zeitschr.  7,  420.  421.  den  Warnen  Billing  dagegen  beziehe  ich  auf 
ein  altes  historisches  geschlecht  der  Billinge  oder  Billunge,  da  noch 
später  im  zehnten  und  elften  jh.  ein  solches  in  Niedersachsen  be- 
steht, dessen  name  ins  heidenthum  auf  mythus  und  sage  zurück- 
weist, myth.  347. 

Die  nächsten  namen  gehören  der  seeheldensage  an.  zwar  sind 
Ösvine,  der  Eöven  und  Gefvulf  der  Juten  fürst  v.  26  sonst  nicht  b«'^ 
zeugt;  aber  in  der  sage  von  Fin  kommen  doch  zwei  beiden  als 
Fins  gegner  vor,  die  an  jenen  und  sein  volk  erinnern,  ÖsMf  im  Beov. 
1 148  (Ordläf  im  fragni.  von  Finnsb.  v.  16)  und  Eäha  im  fragm.  v.  15, 
und  in  der  mercischen  genealogie  (anh.  zur  myth.  VII)  folgen  noch 
in  historischer  zeit  Eäva  und  Osmöd  als  vater  und  söhn  auf  einan- 
der. E&va  und  Eäha  ist  derselbe  name,  ahd.  Ouwo;  für  'E6vum' 
aber  wird  ein  Wechsel  von  t6  und  ea  anzunehmen  sein  (zeitschr.  7, 
411)  und  als  nominaliv  eine  schwache  form,  so  entsplrechen  ags. 
Eavan  (E(Svan)  den  tadteischen  Avionen  (German.  c.  40),  d.  i.  insel- 
bewohner,  bis  auf  eine  kleine  differenz  in  der  ableitung,  nordalb. 
stud.  1,  156  f.  GDS.  472,  und  man  wird  annehmen  dürfen  dafs  die 
beiden  oder  doch  ihre  geschlechter  und  Völker  in  den  kreis  der  sage 
von  Fin  gehörten,  um  so  mehr  da  dieser,  Fin  Folcvalding,  unmit- 
telbar nach  ihnen  v.  27  aufgeführt  wird,  er  ist  nach  den  genealo- 
gien  eine  hypostase  des  gottes  Freyr  (Schmidts  zeitschr.  f.  gesch. 
8,  238  anm.,  Haupts  zeitschr.  7,  412),  im  epos  aber  der  beher- 
scher  der  Friesen  und  mittelpunct  der  Nordseesage,    dafs  weder 
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im  fraginent  Tom  kämpf  auf  Finnsburg,  noch  auch  im  Beovulf,  wie 
Tborpe  und  Ubland*)  meinen,  yon  Jäten  die  rede  ist,  kann  nicht 
hindern  Gefvulf  in  diesen  kreis  zu  ziehen,  beide  quellen  geben  nur^ 
eine  sehr  unvoUkommne  Vorstellung  von  dem  inhalt  und  umfang 
der  sage,  und  es  ist  augenscheinlich  schon  entartung  wenn  die  epi- 
sode  des  Beovulf  die  gegner  Finns,  Hnäf  und  Hengest,  zu  Dänen  und 
mannen  Healfdenes  macht,  die  spuren  einer  echteren  darstellung 
liegen  in  unserm  liede  und  dem  fragment  vor. 

Sigehere,  der  nach  v.  28  am  längsten  der  Seedänen  waltete, 
ist  wohl  der  sagenberühmte  nordische  Sigarr,  der  vater  der  Sign^, 
Grundtvig  Danm.  folkevis.  1,  258  f.  schwerlich  griff  er  in  die  sage 
von  Fin  ein.  aber  es  folgt  v.  29  Hnäf,  der  fürst  der  Höcinge,  wahr- 
scheinlich der  bruder  der  Hildeburg,  der  tochter  Hoces  nach  Beov. 
1076,  und  daher  der  seh  wager  Finns,  gegen  den  er  im  kämpf  auf 
Finnsburg  fiel,  dafs  die  sage  im  achten  jh.  auch  in  Oberdeutsch- 
land bekannt  war  beweist  die  genealogie  der  kaiserin  Hildegard, 
der  gemahlin  Karls  des  grofsen,  die  aus  dem  geschlecht  der  alten 
alemannischen  herzöge  stammte,  bei  Thegan  vit.  Hludov.  c.  2 
Godefridus  dux  genuit  Huochingum,  Huochingus  genuit  Nebi,  Nebi 
genuitlmmam,  Imma  vero  genuit  Hiltigardam ,  beatissimam  regi- 
nam.  für  Nebi  giebt  eine  alamannische  Urkunde  vom  j.  773  bei 
Neugart  nr.  53  die  ältere  form  Hnabi,  die  dem  ags.  Hnäf  entspricht, 
wie  ahd.  Huohhing  dem  ags.  Hödng.  wenn  ein  Alamanne  Huoh- 
hing  seinen  söhn  Hnabi  nannte,  so  meine  ich  mufs  man  anndi- 
men  dafs  er  die  sage  von  Hnäf  dem  Hdcing  kanute  **).  der  zweite 
held  von  v.  29  Helm  gehört  durch  sein  geschlecht,  die  Vylfinge 
altn.  Ylflngar,  wieder  der  Ostsee  an,  wie  Sigehere,  vergl.  Beov.  461. 
471.  Hrddgärs  des  Dänenkönigs  gemahlin  yealh|)eöv  heifst  Beov. 
620  eine  ides  Helminga,     der  reim  der  patronymica  führte  dann 


*)  im  Beovttir  1072.  108S.  1145  beifseD  Fing  leute  ancb  eotenas.  auch 
Sigemuod  und  Fitela  soUen  v.  883  fela  eotena  cynnes  (vergl.  421  eotena  cyn) 
erschlagen  haben,  v.  903  Heremod  mid  eoteoum  veard  —  forlaceo.  dieser 
dativplar.,  der  auch  1145  vorkommt,  beweist  dafs,  wenn  auch  sonst  nur  der 
gen.  eotena  sieh  findet,  hier  doeh  nicht  an  einen  Wechsel  starker  und  schwacher 
flexion,  wie  sonst  oft  in  eigemaneo»  za  denken  Mt  wie  also  Uhland  in 
PfeUTers  Germania 2, 344  anu.  damit  beweisen  «ill  daTidie  eotenas>»  igt.  l^tai, 
E6tas,  Gi6tas  altn.  Jotar  seien,  verstehe  ich  nicht,  überhaupt  enthält  der  auf- 
satz  des  unbegreiflichen  so  viel  dafs  es  befser  ist  darüber  zu  schweigen. 

**)  ich  sehe  jetzt  dal^  auch  schon  Remble  (the  Saxons  1,  419)  in  der  ge- 
nealogie ein  Zeugnis  f6r  die  sage  erkannte. 
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V.  30  zunächst  auf  zwei  herscher  die  als  epische  fictionen  leicht 
zu  erkennen  sind:  Vald  (tyrannus)  bei  den  Vöitigen  (von  ags.  vd, 
Yöh  tortus  pravus  iniquus,  und  Yöd^  gleichsam  Purins,  nach  ags. 
Yöd  insanus  furiosus,  bei  den  {)yringen;  und  audi  diesem  volksna- 
men  hat  man  wohl  eine  bedeutung  untergelegt  die  zu  dem  des  bei- 
den stimmte,  ähnlich  wie  bei  Wate  in  der  Kudrun  und  sonst, 
zeitschr.  6,  62  f.  65.  darauf  kehrt  die  aufzählung  v.  31  noch  ein- 
mal zurück:  Saeferd  der  Sycgen  fürst  ist  Sigeferd,  Se(^ena  leöd  im 
kämpf  auf  Finnsburg  v.  24,  im  gefolge  Hnäfs  und  Hengests;  die 
Sycgen  werden  v.  62  noch  mit  den  Sadisen  und  Syeordveren  so 
zusammengenannt  dafs  man  sieht  sie  gehörten  zu  den  Nordsee- 
völkern; es  wird  also  der  Schwedenkönig  OngenJ)eöv  Saeferd  gegen- 
übergestellt, wie  vorher  Helm  dem  Hnäf,  Sigehere  dem  Fin.  die 
Vermutungen  Uhlands  über  ihn  a.  a.  o.  s.  357  ff.  sind  leider  ganz 
unhaltbar,  auch  wenn  hr  Grein  im  kämpf  auf  Finnsburg  v.  18 
den  Güdhere  nicht  glücklich  beseitigt  hätte.  Ongen|)eöv  und  sein 
geschlecbt,  für  die  sich  in  nordischen  Überlieferungen  kaum  eine 
spur  findet,  sind  aus  dem  Beovulf  bekannt  als  gegner  der  Geaten, 
aber  merkwürdiger  weise  geschieht  dieser  und  ihrer  könige  HrMel, 
Haedcyn,  Hygeläc,  Beovulf  selbst  in  unserm  Verzeichnis  keine  er- 
wähnung. 

Die  nächsten  vv,  32.  33  nennen  wieder  vier  alte  mythische 
Volks-  und  Stammkönige  auf  der  seitc  der  Nordsee.  Sceafthere 
{ßyxmifiioqog)  ist  ohne  zweifei  so  gemeint  wie  sonst  Helm  und 
Scild,  zeitschr,  7,  414,  Kemble  Saxons  1,  415-,  bei  den  Ymbem, 
da  die  alten  Ambronen  Ijefser  aus  dem  spiele  bleiben,  und  ebenso 
audi,  schon  wegen  des  umlauts,  die  insel  Femarn  oder  Imbria, 
woran  Lappenberg  und  Leverkus  (urkundenb.  des  bisth.  Lübek  s. 
674.  765)  dachten,  wird  immer  zuerst  das  friesische  Ammeriand 
(Ambria  in  einer  Urkunde  von  1063,  s.  Ledebur  münstersche  gaue 
s.  91.  92)  an  der  Weser  in  betracht  kommen  möfsen,  wie  ich  schon 
in  den  nordalb.  Studien  annahm;  der  name  war  früher  wohl  volks- 
name  und  von  weiterm  umfang.  Sceäfa,  sonst  Sceäf  genannt 
(zeitschr.  7,  411),  de  quo  Saxones  vocabantur»  oder  primus  inha- 
bitator  Germaniae,  wird  v.  32  als  urkönig  den  Langobarden  zuge- 
schrieben, a.  a.  0.  s.  413.  415,  vergl.  K^mbles  postscript  to  the  pref. 
s.  HI  ff.  im  zweiten  theil  seines  Beovulfs,  und  anh.  zur  myth.  XVII  f. 
natürlich  ist  darnach  auch  das  volk  in  seinem  ursitz  an  der  Elbe 
um  Bardewik  und  Lüneburg  zu  denken^    Hun  v.  33  wird  scboa 
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dordi  sauen  namen  (mydL  489.  490)  ab  ein  hdd  der  Torzeit  oder 
als  einer  ans  uraltem  gesddedit  bezeidmet  diese  odet  jene  beden- 
long  hat  das  wort  in  Ahhün,  Folchün,  Theotliön,  Hünleip,  Hünhilt 
n.  s.  w.  an  die  Hnnen  ist  dabei  ursprünglich  gar_ nicht  gedacht; 
denn  es  ist  schon  Yor  dem  auftreten  dieses  Yolks  in  Enropa  nnd 
ehe  dies  durch  Attila  auf  den  gipfel  saner  madit  gelangte  yerbrei- 
1  tet:  Hunila  heifst  eine  Gotin  aus  königlichem  geschlecht  um  270, 
gemahlin  des  Bonosus,  Yopisc.  Bonos,  c.  15;  Hunimund  Erman- 
richs  söhn  Jord.  c.  14.  48,  Cassiod.  var.  11,  1,  ebenso  ein  Suero- 
rum  dux  Jordan,  c.  53;  Hunigaisus  in  der  Tita  s.  Lupi  bei  Duchesne 
1,  521,  'Ovrjyijaiog  bei  Priscus  nach  ed.  Bonn.  s.  187,  21  fierd 
Tdv^mjXav  Ttaqä  2%v&aig  iaxvioy  fiiyoj  ob  der  Hükngär  un- 
seres liedes  v.  117?  Hunericus  endlich  des  Vandalen  Gaiserich  söhn, 
455mitderEudocia  yennählt,  beiProcop'Oi^cJ^tx^)  GDS.  478.  Hüns 
Volk,  die  Hätveren,  Hazzoarier  am  Niederrhein  um  Geldern,  Meurs 
und  Geve,  waren  durch  Hygeläcs  tod  und  niederlage  bei  den  Nord- 
seevölkem  berühmt  geworden,  s.  Zeitschrift  6,  437.*)  heilst  end- 
lich der  vierte  könig  Holen  d.  i.  Steineiche  (engl,  holm  oder  holly, 
ndd.  hülsen,  hülse,  ndl.  hülst;  vergl.  ahd.  hulis,  mhd.  hüls:  Hulis 
ist  auch  name,  bei  Schannat  nr  317  a.  820),  so  ist  damit  wohl  schon 
auf  sein  unvordenkliches  alter  hingewiesen  und  man  braucht  nicht 
noch  anthropogonische  Vorstellungen  und  paroemien  (myth.  538) 
herbeizuziehen.    Holens  volk,  die  Vrosnen,  smd  unbekannt. 

An  diese  gruppe  schliefst  sich  vermutlich  noch  v.  34  Hring- 
veald  der  Herefaren  könig.  haben  jene  noch  mythischen  gruad  oder 
hintergrund,  so  glaube  ich  verdanken  diese,  könig  und  volk,  beide 
wieder  nur  einer  epischen  fiction  ihr  dasein,  ags.  herefara  könnte 
füglich  ein  episches  appellativ  sein  für  einen  krieger  überhaupt;  ein 
rechter  kriegsfurst  und  heerführer  aber  war  ein  ringverlheiler,  vorr. 
zu  Andreas  und  Elene  s.  XXXVIH,  Weinhold  spicil.  formul.  s.  19. 

Mit  V.  35  wird  die  bisherige  form  der  aufzählung  verlafsen. 
nachdem  Offa  der  Angelnkönig  und  sein  gegner,  der  sonst  unbe- 
kannte Däne  Alevih,  genannt,  '  der  der  mutigste  aller  männer  war, 
doch  nicht  über  Offa  mannheit  übte/  wird  noch  von  v.  38 — 44 


*)  'das  heutige  Geldern'  ist  hier  jedesfalls  ein  ungenauer  ausdruck.  die 
ehemalige  herschaft  Geldern  umfafste  den  grösten  theil  des  Hattuariergaus 
und  aurserdem  nördlich  vom  Rhein  das  Haraaland  (Cbamavorum  terra)  und  die 
Velowe,  was  beute  das  niederlSndische  Gelderland  ausmacht. 
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über  des  letztern  jugendkampf  am  PIfeldor  gegen  die  Myrginge  be- 
richtet und  dann  ohne  Verbindung  und  ohne  nähere  bestunmung 
von  V.  45 — 49  hinzufugt  dafs  HrMvulf  und  Hrddgar,  die  bruder- 
söhne, am  längsten  Freundschaft  gebalten,  nachdem  sie  ihre  feinde 
zu  Heorot  besiegt,  es  gehört  dies  in  die  geschichte  des  Beovulfs 
und  wird  daher  befser  in  anderm  Zusammenhang  betrachtet  alles 
ist  aus  der  lebendigsten  sage  geschöpft;  denn  der  dichter  setzt  vor- 
aus dafs  seine  zuhörer  Hördvulf  und  Hrödgär  als  Dänen  kennen, 
die  gröfsere  ausfuhrlichkeit  dieser  notizen  findet  daraus  ihre  ei'klä- 
rung  dafs  der  dichter  mit  Ofß^i  v.  35  den  boden  und  engem  kreis 
der  heimischen  sage  betrat,  ich  kann  unter  diesen  umständen  für 
athetesen  weder  hier  noch  auch  in  dem  vorhergehenden  Verzeichnis 
einen  genügenden  grund  und  anhält  finden. 

Der  zweite  abschnitt  wird  mit  v.  50 — 5G  eingeleitet,  nach  hn 
Greins  und  der  frühem  herausgeber  interpunction,  wenn  man 
abtheilt 

Svä  ic  geondf^rde  fela  firemdra  londa 

geond  ginne  grund;  gödes  and  yfles 

Jiser  ic  cunnade  u.  s.  w., 
muTs  man  den  ersten  satz  und  das  'svä'  auf  das  was  vorhergeht 
beziehen;  es  wurde  daraus  folgen  dafs  der  Sänger  auch  alle  die 
fursten  die  ^  eben  aufgezählt  besudit  habe,  wenn  dies  mm  auch 
von  dem  ersten  der  rähe,  von  Attila,  trotz  v.  122  so  wahr  wäre  wie 
von  dem  zweiten,  dem  Gotenkönig  Eormanrie,  da  der  Sänger  nach 
V.  57  auch  bei  den  Hünen  war,  so  ist  doch  schon  v.  57  fi*.  von 
keinem  Griechen  und  Finnen  die  rede,  wie  man  nach  v.  20  erwar- 
ten sollte,  und  wenn  er  nach  v.  66  von  Günther  einen  baug  erhielt, 
nach  V.  70  bd  Albuin  in  Italien  war,  nach  v.  93  ff.  bei  E^dgils  in  dienst 
stand,  warum  nannte  er  denn  v.  19.  32.  23  Giflca,  Sceafa,  Meaca 
als  könige  der  Burgunden,  Langobarden  und  Sfyrginge?  das  Ver- 
zeichnis soll  offenbar,  wie  auch  v,  11  — 13  andeutet,  nur  eine  reihe 
idealer  repraesentanten  des  königthums  bei  verscbiedenen  völkem 
und  stammen  auffuhren,  darin  zeigt  der  vielgereiste  sanger  seine 
erfalmmg  und  sagenkunde;  hätte  er  aber  aüe  dort  von  ihm  ge- 
nannten könige  besucht  und  selbst  gesehen,  was  in  aller  weit  soDte 
da  noch  das  zweite,  ziemlich  abweichende  Verzeichnis  von  v.  57  an 
von  Völkern  und  zum  theil  auch  von  königen  mit  der  ausdrückli- 
chen bemerkung  dafs  er  bei  diesen  war?  v,  51  mufs  darnach  an- 
ders interpungiert  und  das  Semikolon  in  ein  komma  verwandelt 
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durch  seinen  namen  (myth.  4S9.  490^      ^».T  ^    ein  held  (Irr 
üb  L'iiirT  aus  uraliem  ^eschledil  bezeicVfc  mr^^t      diese  o(] 
lung  hal  (las  worl  in  Altlu'^n,  FökliCin,      1^  lieothün    I 
lh  3,  w.     an  dic!  Hünen  ist  dabei  ^r^^^;»:«* dinglich  <• 
I  üemi  es  ist  schon  vor  dmi  auflrele.iTY       «fi  ieses  vo'^ 
\  ehe  dies  durch  Allila  auf  den  gipfel  ^cb\:5^^p  ma( ! 
j  M:   llunila  heilst  eine  Gutin  aus  ts^*^x^%^|ieh*in^ 
gejnaldin  des  Bonosus,  Vopisc,  Bar\o^_     ^     |- 
richä  söhn  Jard.  c.  14,  48,  Cassiacl,    -vsir^    i 
mni  dux  Junlin.  c.  53^  Hunigaisu-^    lir^    ^ 
1,  521,  Xhi^pjatog  bpi  Priscus  ^nsic^y^     , 

seres  liedt-s  v.  117?  Üunericus  eT%dl|. 

fr^rnnifderKudoeia  vernnlhil,  bei  ¥*  * 
vöf^.  rifn  naiveren.  Ua^^<^^^*^  ''  ' 
^i'^d  Ciove,  waren  duvt'b  HTf^«  s*' 
*'*'"*VHlkc,rri  Jjeru\nnt  ^^tr.s^^^^^' 


'■'^^'>^i*-lic^^^     \ 


vr^.;a  >/,.j.  j^^^**   r 
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M  für  eine  Spielerei,  trols 

^Sveord Veras  unil  die  Suai*- 

amea  durch  '  eidgenorsen 

S95)  ags.  ädsveord  Beov 

unbekannten  Hroneii  um 

^u  den  Nordsee  Völkern,  um  s^ 

3ö  ist  211  ^chreiJbeti  und  Dich 

1 ,  bewohner  des  nacb  ihnen  be- 

^r  der  Raumelf  im  südlichen  Nnr 

'hü  weisen*)*     Eronas  (delpliini 

eiü  seevolk,   da  das  meer  selbS' 

Her)  heilst,  die  rathaelhaften  Dea- 

Iteü  und  fiu'  'mid  deanuni'  eutwe- 

"*       26,  oder  auch ,  so  dafs  alle  niuuei 

jnen,  'mid  Ueabuin'  d.  h.  in  Chauci^ 

^^^^^'^      ^^ine  anderung  erlaubt  wäre,    der  na- 

^^S^S^i;;^.,,^     ^Völkchen  die  in  jenen  ja hrliun derlei 

.>.^_>-     ^^   "Wanderungen  aultauchten  und  wiedei 

^   viele  und  was  die  angelsäi'hsische  sagt 

"*^^     überliefern   wird    imnier   noch    nich 


\V  \^^fe  langzeile  des  verzeichnisseij  aufser  dei 
men.  die  verse  59—63  sind  uberlTilIt:  es  is 
.uUÜLz  wiederholte  *ic  väs'  zn  streichen,  y*  6^ 
i^ls'  mit  recht  wieder  aufgenommen:  der  ven 
nanißti,  v,  65  sogar  nur  '  i,  und  es  tolgt  dit 
ijjFers  besuch  bei  Gü  v^^^a^  .em  Burgundenkünig 
(^  und  69  mufs  dagegen  *ic  väs'  wieder  gestj'ichei 
liselben  gründe  wie  vorher,  obgleich  die  Verbindung 
rischeidiegenden  vv,  65-^67  schwierig  wird,  soll- 
04  dazu  vielleiehl  Jüngern  Ursprungs  sein?  dif 
i  fuhren  die  mit  den  Sachsen  v.  62  begonnene  reih^ 
^\  deutschen  vülker  allerdings  richtig  gegen  süder 
^  die  br^vendas  —  so  und  nicht  [irovendas  ist  jedes- 
t**^"*  -ben  ^  leiten  gänzhch  ab,  wie  es  scheint,    der  nami 

,,  Gvetn  BeüV.  519  Ifeadorffiuia»  statt  Keaiforsemi*  — ,  rmmet 


^Vr«  ijr  wolil  oof^fa  t^iciea  Acbntt  wetter  ibuD  upd  Ueadureumai 
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darch  seinen  namen  (mytfa.  489.  490)  als  ein  held  der  vorzeit  oder 
als  einer  aus  uraltem  geschiecht  bezeichnet,  diese  oder  jene  Bedeu- 
tung hat  das  wort  in  Althün,  Folchün,  Theothün,  Hünleip,  Hünhilt 
u.  s.  w.  an  die  Hünen  ist  dahei  ursprünglich  gar^  nicht  gedacht; 
denn  es  ist  schon  vor  dem  auftreten  dieses  voIks  in  Europa  und 
ehe  dies  durch  Attila  auf  den  gipfel  seiner  macht  gelangte  verbrei- 
I  tet:  Hunila  heifst  eine  Gotin  aus  königlichem  geschlecht  um  270, 
gemahlin  des  Bonosus,  Vopisc.  Bonos,  c.  15;  Hunimund  Erman- 
richs  söhn  Jord.  c.  14.  48,  Cassiod.  var.  11,  1,  ebenso  ein  Suevo- 
rum  dux  Jordan,  c.  53;  Hunigaisus  in  der  vita  s.  Lupi  bei  Duchesne 
1,  521,  ^Ovrjyrjaiog  bei  Priscus  nach  ed.  Bonn.  s.  187,  21  f^erd 
Tovl/imjlav  Ttaqä  Sxvd'aig  iaxviov  jn^ya,  ob  der  Hüngär  un- 
seres liedes  v.  117?  Hunericus  endlich  des  Vandalen  Gaiserich  söhn, 
455mitderEudocia  yermählt,  beiProcop^OycJ^^xog,  GDS.  478.  Hüns 
Volk,  die  Hätveren,  Hazzoarier  am  Niederrhein  um  Geldern,  Meurs 
und  Cleve,  waren  durch  Hygeläcs  tod  und  niederlage  bei  den  Nord- 
seevölkern berühmt  geworden,  s.  Zeitschrift  6,  437.*)  heifst  end- 
lich der  vierte  könig  Holen  d.  i.  Steineiche  (engl,  holm  oder  hoUy, 
ndd.  hülsen,  hülse,  ndl.  hülst;  vergl.  ahd.  hulis,  mhd.  hüls:  Hulis 
ist  auch  name,  bei  Schannat  nr  317  a.  820),  so  ist  damit  wohl  schon 
auf  sein  unvordenkliches  alter  hingewiesen  und  man  braucht  nicht 
noch  anthropogonische  Vorstellungen  und  paroemien  (myth.  538) 
herbeizuziehen.    Holens  volk,  die  Vrosnen,  sind  unbekannt. 

An  diese  gruppe  schliefst  sich  vermutlich  noch  v.  34  Hring- 
veald  der  Herefaren  könig.  haben  jene  noch  mythischen  grund  oder 
hintergrund,  so  glaube  ich  verdanken  diese,  könig  und  volk,  beide 
wieder  nur  einer  epischen  fiction  ihr  dasein,  ags.  herefara  könnte 
füglich  ein  episches  appellativ  sein  für  einen  krieger  überhaupt;  ein 
rechter  kriegsfürst  und  heerführer  aber  war  ein  ringvertheiler,  vorr. 
zu  Andreas  und  Elene  s.  XXXVHI,  Weinhold  spicil.  formul.  s.  19. 

Mit  V.  35  wird  die  bisherige  form  der  aufzählung  verlafsen. 
nachdem  Offa  der  Angelnkönig  und  sein  gegner,  der  sonst  unbe- 
kannte Däne  Alevih,  genannt,  '  der  der  mutigste  aller  männer  war, 
doch  nicht  über  Offa  mannheit  übte,'  wird  noch  von  v.  38 — 44 


*)  'das  heutige  Geldern '  ist  hier  jedesfalls  ein  ungenauer  ausdruck.  die 
ehemalige  herschaft  Geldern  umfafste  den  grösten  theil  des  Hattnariergaus 
und  aufserdem  nördlich  vom  Rhein  das  Haraaland  (Cbamavorum  terra)  und  die 
Veluwe,  was  beute  das  niederländische  Gelderland  ausmacht. 
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über  des  letztern  jugendkampf  am  Ptfeldor  gegen  die  Myrginge  be- 
richtet und  dann  ohne  Verbindung  und  ohne  nähere  bestimmung 
von  V.  45 — 49  hinzufügt  dafs  HrMvulf  und  Hrddgär,  die  bruder- 
söhne, am  längsten  Freundschaft  gehalten,  nachdem  sie  ihre  feinde 
zu  Heorot  besiegt,  es  gehört  dies  in  die  geschichte  des  Beovulfs 
und  wird  daher  befser  in  anderm  Zusammenhang  betrachtet  alles 
ist  aus  der  lebendigsten  sage  geschöpft;  denn  der  dichter  setzt  vor- 
aus dafs  seine  zuhörer  Hördvulf  und  Hrödgär  als  Dänen  kennen, 
die  gröfsere  ausföhrlichkeit  dieser  notizen  findet  daraus  ihre  ei^klä- 
rung  dafs  der  dichter  mit  Ofß^i  v.  35  den  boden  und  engem  kreis 
der  heimischen  sage  betrat,  ich  kann  unter  diesen  umständen  für 
athetesen  weder  hier  noch  auch  m  dem  vorhergehenden  Verzeichnis 
einen  genügenden  grund  und  anhält  finden. 

Der  zweite  abschnitt  wird  mit  v.  50 — 56  eingeleitet,  nach  hn 
Greins  und  der  frühem  herausgeber  interpunction,  wenn  man 
abtheilt 

Svä  ic  geondf^rde  fela  firemdra  londa 

geond  ginne  grund;  gödes  and  yfles 

{)9er  ic  cunnade  u.  s.  w., 
mufs  man  den  ersten  satz  und  das  'svä'  auf  das  was  vorhergeht 
beziehen;  es  wurde  daraus  folgen  dafs  der  sanger  auch  aUe  die 
forsten  die  ^  eben  aufgezählt  besucht  habe,  wenn  dies  nun  auch 
von  dem  ersten  der  rähe,  von  Attila,  trotz  v.  122  so  wahr  wäre  wie 
von  dem  zweiten,  dem  Gotenkönig  Eormanric,  da  der  Sänger  nach 
V.  57  auch  bei  den  Hünen  war,  so  ist  doch  schon  v.  57  ff.  von 
keinem  Griechen  und  Finnen  die  rede,  wie  man  nach  v.  20  erwar- 
ten sollte,  und  wenn  er  nach  v.  66  von  Günther  einen  baug  erhielt, 
nach  V.  70  bei  Albuin  in  Italien  war^  nach  v.  93  ff.  bei  E^dgils  in  dienst 
stand,  warum  nannte  er  denn  v.  19.  32.  23  Gifica,  Sceafa,  Meaca 
als  könige  der  Burgunden,  Langobarden  und  Sfyrginge?  das  Ver- 
zeichnis soll  offenbar,  wie  auch  v,  11  — 13  andeutet,  nur  eine  reihe 
idealer  repraesentanten  des  königthums  bei  verschiedenen  völkem 
und  stammen  auffuhren,  darin  zeigt  der  vielgereiste  Sänger  seine 
erfalmmg  und  sagenkunde;  hätte  er  aber  aUe  dort  von  ihm  ge- 
nannten könige  besucht  und  selbst  gesehen,  was  in  aller  weit  sollte 
da  noch  das  zweite,  ziemlich  abweichende  Verzeichnis  von  v.  57  an 
von  völkem  und  zum  theil  auch  von  königen  mit  der  ausdrückli- 
chen bemerkung  dafs  er  bei  diesen  war?  v.  51  mufs  darnach  an- 
ders interpungiert  und  das  seraikolon  in  ein  komma  verwandelt 
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werden,  wir  würden  jetzt  die  Unterordnung  oder  das  Verhältnis  der 
gedanken  schärfer  ausdrücken  als  es  zu  einer  zeit  geschah  wo  der 
satzbau  noch  wesentlich  parataktisch  war.  aber  die  folge  der  ge- 
danken ist  doch  ganz  deutlich:  ich  habe  so  —  wie  folgt  —  viele 
fremde  länder  durchreist,  gutes  und  übles  erfuhr  ich  da,  deswegen 
kann  ich  singen  und  sagen  u.  s.  w. 

Das  zweite  Verzeichnis  beginnt  v.  57,  wie  das  erste  v.  18,  nach 
der  athetese  von  v.  14 — 17,  mit  den  Hünen  und  Goten  —  wie  eng 
diese  nach  angelsächsischer  Vorstellung  zusammenhiengen  sieht  man 
auch  noch  aus  Elene  20.  58,  vorr.  XXn  — ,  es  wendet  sich  dann 
aber  v.  58  erst  nordwärts  von  der  Ostsee  zu  den  Schweden,  GeÄten 
und  Dänen  (Süddene  Reov.  463.  1996),  darauf  v.  59  wieder  süd- 
wärts zu  den  Venlen ,  —  es  sind  vermutlich  die  Vendias  im  Reov. 
348  oder  Vandili,  Vandali,  welcher  name  einst  nach  Plinius  und 
Tacitus  den  ganzen  stamm  der  östlichen  Völker  umfafste,  dann  sich 
aber  allmählich  auf  eine  abtheilung  der  ehemals  zwischen  der  obern 
Oder  und  Weichsel  ansäfsigen  einschränkte,  —  den  Warnen  und 
Vtcingen,  die  nach  v.  47.  49  mit  den  Headobearden  (Reov.  2032  ff.) 
identisch  zu  sein  scheinen;  v.  60  zu  den  Gepiden,  die  ursprünglich 
und  noch  spät  in  Überresten  an  der  Weichselmündung  safsen  (Reov. 
2494,  Jordan,  c,  17),  den  Wenden  und  sonst  unbekannten  Geßle- 
gen;  v.  61  zu  den  Angeln,  Svaefen  (nachbam  nach  v.  44)  und  Äne- 
nen,  in  denen  Jacob  Grimm  (RA.  270)  die  bairischen  Anniona 
wieder  zu  erkennen  glaubte*),  was  richtig  sein  kann,  da  die  Raiem 
nicht  wie  Zeufs  meMe  von  den  Marcomannen,  sondern  von  Ostsee- 
völkern, den  Herul^-^'und  Rügen,  abzuleiten  sind.  v.  21  treten  wir 
mit  den  Sachsen  ifil^^as  gebiet  der  Nordsee,  wohin  schon  Angeln 
und  Svaefen  überleiteten,     dafs  auch  die  Sycgen  dahin  gehörten 
mufs  man  aus  diesem  zusammenhange  schliefsen,  s.  zu  v.  31.   die 
Sveordveren  wird  man  als  schwertmänner  für  die  taciteischen  Suar- 
donen  halten  dürfen,  wenn  dieser  name  in  der  Germania  feststeht, 
und  durch  Armin,  neben  Herminones,  Hermunduri,  bewiesen  wer- 
den kann  dafs  die  Römer  deutsches  ^als  a  auffafsten:  aber  nicht 
einmal  das  erste  findet  statt,    daraus  dafs  Gherusci,  Saxones,  Sveor- 
dveras  ungefähr  dasselbe  aussagen  etwas  för  die  ausbreitung  des 


*)  Wh.  Grimm  heldens.  s.  211  verglich  ebenfalls  einen  'Enenuin^on  Wes- 
tenlande' aus  der  Rabenschlacbt,  aber  die  Wiener  hs.  hat  hier  unzweifelhaft 
richtig  Erewin. 
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Sachsennamens  zu  schliefsen  halte  ich  jetzt  für  eine  Spielerei,  trotz 
CDS.  612.  613.  eher  könnte  man  die  Sveordveras  mid  die  Suar- 
dones  zusammenbringen  wenn  man  dennamen  durch  'eidgenofsen^ 
erklärte:  ahd.  suart,  eidsuart  (Graff  6,  895)  ags.  ädsveord  Beov. 
2064  (ädsvares  Cädm.  exod.  558).  die  unbekannten  Kronen  und 
Deänen  von  v.  63  rechne  ich  ebenfalls  zu  den  Nordseevölkern,  um  so 
mehr  da  auch  die  Headorea^mas  —  so  ist  zu  schreiben  und  nicht 
Headoreamas  — ,  die  altn.  Raumar,  bewohner  des  nach  ihnen  be- 
nannten Raumartki  und  anwohner  der  Raumelf  im  südlichen  Nor- 
wegen über  Christiania  noch  dahin  weisen  *).  Hronas  (delphini) 
ist  ein  sehr  passender  name  für  ein  seevolk,  da  das  meer  selbst 
hronräd  (delphinorum,  cetorum  iter)  heifst.  die  räthselhaften  Deä- 
nen könnte  man  leicht  fortschaffen  und  für  'mid  deanum'  entwe- 
der 'mit  Eävum^  =  Eovum  v.  26,  oder  auch,  so  dafs  alle  namen 
des  yerses  gleichen  anlaut  bekämen,  'mid  Heähum'  d.  h.  in  Chaucis 
(GDS.  675)  schreiben,  wenn  eine  änderung  erlaubt  wäre,  der  na- 
men Yon  Völkerschaften  und  völkchen  die  in  jenen  Jahrhunderten 
der  sächsischen  seezüge  und  Wanderungen  auftauchten  und  wieder 
verschwanden  gab  es  gewiss  viele  und  was  die  angelsächsische  sage 
und  die  alten  uns  davon  überliefern  wird  immer  noch  nicht 
alles  sein. 

Bis  V.  64  enthält  jede  langzeile  des  Verzeichnisses  aufser  der 
ersten  v.  57  drei  namen.  die  verse  59 — 63  sind  überfüllt:  es  ist 
in  allen  das  ganz  unnütz  wiederholte  'ic  väs^  zu  streichen,  v.  64 
aber  wird  dies  'ic  väs'  mit  recht  wieder  aufgenommen:  der  vers 
enthält  nur  zwei  namen,  v.  65  sogar  nur  '  n,  und  es  folgt  die 
stelle  über  des  sängers  besuch  bei  Güu'^^^/;  ^em  Burgundenkönig, 
bis  67.  in  v.  68  und  69  mufs  dagegen  'ic  väs'  wieder  gestrichen 
werden,  aus  demselben  gründe  wie  vorher,  obgleich  die  Verbindung 
durch  die  dazwischenHegenden  w.  65 — 67  schwierig  whrd.  soll- 
ten diese  und  v.  64  dazu  vielleicht  Jüngern  Ursprungs  sein?  die 
Thüringe  v.  64  fähren  die  mit  den  Sachsen  v.  62  begonnene  reihe 
der  westlichen  deutschen  Völker  allerdings  richtig  gegen  Süden 
weiter,  aber  die  {)r6vendas  —  so  und  nicht  Jirovendas  ist  jedes- 
falls  zu  schreiben  —  leiten  gänzlich  ab,  wie  es  scheint,    der  name 


^  wenn  hr  Grein  Beov.  519  Headoraemas  statt  Headorsemis — ,  raemes 
schreibt,  str  Wttt  er  wohl  noch  einen  schritt  weiter  thun  und  Headoreamas 
schreiben  dürfen. 


im  im  iMrKMB 

pmryn. 
Mi  pcKl^. 
mm  AvtaM  (Vier  ArHooi;  «iitm  aifto.  iuräaiir 

94^  i^teim,   m^mi  Man  ttidK  »  ^mädi 

luWinr  MHIu^r^  v,  ^V^^  «nf:«  Man  «inck : 

m&kfh  9,  «"A  (fe  aM^Ji  iM  %t^,  2012.  i2»>T.  I21»> 

«4«»,  M0^  iiattf  j0rt  aaf  «.  ^,  nduk»  4ie  Sacfecs  dbcft  ^ 

'if^fU^,  Mn4  W'U  «kfkr  mr  d«e  «p«dK  Iktiaa.  < 
diM^n»  ;r#(MrJc  hat  afo  >Mk«v  Fnok^m  snd  Friocn,  i 
rMf^^;  freiiidb  ieit  9f^.  trumdfim  aiatt 
'4tmim,  ^hnMN»  w«mj;  n^hm^Mor  ab  aW.  fayMiiM;  bei  aie  its 
li^4a^  ^  oami^  k«iMT  «riiamikg  um  t erilaii4cB  ib  «crin.  es 
tr^Aeti  »o  nkhi  mmi^f:  und  on^midiüge  TenbcbUgriiMie  gcfCB  4k 
^tlMrii  d#;r  ff.  &4 — ^>7  zitt^mineiB.  dcnfiedi  halten  sie  bei  nlhr 
r^  Imtrutfitiun^  oidit  «laiuL  die  KfawiengkeH  da-  pareochcäe  vaa 
t.  ^'ir>  hl  lAt  oieht  Ao  grofs.  nnd  wer  t.  63  die  Bamnar  eben  er- 
w^krit  tiädte  griff,  indem  er  mit  den  Tfanringen  eigentlidi  seine  a«tf- 
/dblurig  forlM^te,  ?.  6}  noch  einmal  ganz  passend  za  den  Thron- 
«li;m  7Mr(U'M,  um  die  foMdlong  Ton  der  ansdehnong  seina'  reisen 
rio^b  /u  »(irigi;rfl;  irii  kann  mir  nicht  denken  dals  ein  int^^btor 
m  ^\A  Am  Titiergafig  von  63  zu  64  gefunden  hatte;  t.  65  aber,  der 
Hm?  durch  Ah  Sachsen  tmd  Thöringe  bezeichnete  völkerreihe  weiter- 
Mui,  \ni  ^iclicrlfch  mit  64  Ton  demselben  verfafser,  aach  weg^  d^ 
f'^imv^erliirMluiig  |>r6vendum  :  Burgendum.  die  dreigliedrigkeit  der 
mtM)Uiu^  ini  hier  wie  sonnt  bcobachtel,  nur  dafs  die  namen  auf 
/wiü  Vf^niff  vfrlheill  sind,  mdlic^h  auf  denselben  Widerspruch,  wie 
/wifxrlH'fi  s,  I  \)  und  (ir>  in  d^tr  HtiJlung  der  Burgunden,  treffen  wir 
V,  i)\).  \\u*v  wf;rdmi  ahmnialH  die  Bugen  und  Glommen  genannt, 
WM«  V,  2),  \\\wY  in  g(^H(fllHrJiuri  der  Bömer  oder  Italiker,  Rümvalas, 
idMl.  IImuiwmIuIiii?  d»M  vulk  ist  darnach  in  seinen  jüngsten  sitzen 
UM  dn  DoMiM)  XU  df*nkon,  wo  es  von  Odovaker,  von  Italien  aus,  zer- 
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sprengt  wurde,  und  von  wo  der  beerhaufe  mit  Theodorich  nach 
Italien  zog,  mit  dem  der  name  aus  der  geschichte  verschwindet. 
aHein  v.  21  fanden  wir  die  Rügen,  die  See-  oder  Holmrugen,  und 
Glommen  noch  in  ihren  ursitzen  an  der  Ostsee;  ebenso  auch  v.  32 
die  Langobarden  noch  an  der  untern  Elbe,  aber  v.  70  AJbuin  in 
Italien,  denn  der  Sänger  folgte  in  d^n  ersten  Verzeichnis  geflis- 
sentlich altem  sagen  und  Überlieferungen,  daher  die  Widersprüche, 
die  nur  scheinbar  sind,  vergl.  oben  s.  285.  an  die  Rümvaien  und 
Rügen,  in  deren  lande  an  der  Donau  die  Langobarden  im  sechsten 
jb.  safsen  (Paul.  Diac.  1, 19.  20),  knüpft  v.  70  die  stelle  über  Albuin 
in  Italien  passend  an.  es  sollte  wol  Eotule  statt  Eatule  geschrieben 
werden,  trotz  gr.  1*,  351;  aus  Beda  2,  4  wird  Eotolvare  Italic!  an- 
geführt, das  zweite  Verzeichnis  schliefst  mit  v.  74.  was  folgt  von 
V.  75 — 87  ist  offenbar  unecht  und  ein  späterer  ungehöriger  zusatz. 
Beide  bisher  betrachtete  Verzeichnisse  umfafsen  nämlich  nur 
solche  Völker  mit  denen  jene  sich  von  altersher  oder  im  laufe  der 
Völkerwanderung  berührten,  Finnen  v.  20,  Wenden  oder  Slaven 
V.  60,  Hünen  v.  18.  57,  Griechen  v.  20,  Römer  v.  69.  von  deut- 
schen Völkern  und  stammen  bleiben  nicht  nur  die  Baiern ,  deren 
name  erst  mit  dem  sechsten  jh.  aufkommt,  sondern  namentlich  auch 
die  Alamannen  ungenannt,  die  aber  für  das  deutsche  epos  über- 
haupt von  sehr  untergeordnete  bedeutung  sind,  nach  der  an- 
schauung  des  liedes  erfüllen  die  Germanen  noch  wesentlich  densel- 
ben räum  wie  bei  Tacitus  in  der  Germania,  das  weite  gebiet  zu 
beiden  Seiten  der  Elbe  von  dem  Rhein  bis  zur  Weichsel  und  von 
der  mittlem  Donau  nordwärts  bis  nach  Scandinavien.  nur  die  sa- 
genberühmten Burgunden  unter  ihrem  könig  Günther  und  Albuin 
in  Italien,  nach  den  beziehungen  in  denen  die  Langobarden  zu  den 
Völkern  des  Elblandes  standen,  greifen  weiter  über  jenen  kreis  hin- 
aus; von  Franken  und  Hetvaren  läfst  sich  dies  schon  weniger  sagen, 
aber  in  dem  Verzeichnis  von  v.  75 — 87  erscheinen  eine  menge 
orientalischer  Völker  neben  deutschen  und  andern  europäischen, 
ohne  Ordnung  sinn  und  Zusammenhang,  auf  Saracenen  (Sercingas, 
ahd.  Sarzi  Arabes,  altn.  Serkir)  und  Serer  (Seringas)  v.  75  folgen 
V.  76  Griechen ,  Finnen  und  der  kaiser  (cäsere)  der  viele  Städte  und 
herlichkeiten  und  das  Walchenreich  besafs.  ich  begreife  nicht  wie 
hr  Grein  v.  78  die  einfache  befserung  *velena'  oder  'veolena  and 
vihia'  verschmähen  und  dafür  'Violena  and  Vilna'  schreiben  konnte, 
als  wenn  darin  eigennamen  nachweisbar  wären,  v.  76  ist  v.  20 
Z.F.  D.A.    XI.  19 
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nacbgebilddt  es  wurde  aber  schon  bemerkt  dafs,  wenn  Griechen 
und  Finnen  erwähnt  werden  sollten,  dies  gleich  nach  v.  57  gesche- 
hen muste.  überdies  wird  der  casere  v.  7.  8  zu  dem  weströrai* 
sehen  kaiser  gemacht,  während  er  v.  20  über  die  Griechen  herscht, 
also  der  oströmische  ist.  die  Schotten  und  Picten  v.  79  und  Armo- 
riker  (Lidvlcingas,  LetaVici,  Zents  s.  577.  578)  ?.  80  verrathen  dafs 
der  gelehrte  verfafser  dieser  seilen  in  England  lebte,  während  von 
dem  inhalt  der  altern  theile  noch  nichts  dahin  weist,  vielmehr  das 
lied  noch  ganz  seinen  standpunct  auf  der  cimbrischen  halbinsel  be- 
hauptet merkwürdig  ist  nur  des  interpolators  künde  von  scandi- 
navischen  Völkerschaften,  v.  80  die  Leonen  sind  unzweifelhaft  die 
^^moi^  des  Ptolemaeus,  die  Liothida  des  Jordanes  (Zeufs  s.  506). 
hätte  man  sich  nur  ein  wenig  in  der  altschwedischen  gaugeograpbie 
umgesehen,  würde  man  manche  unnütze  Vermutung  über  dies  volk 
sich  erspart  haben,  das  östergötlands  allmänna  ting,  wahrschein- 
lich bei  der  jetzigen  Stadt  Linköping  (altschw.  Liongköpungr)  ge- 
halten, hiefs  altschw.  Lionga  |)ing  (glossar  zum  östgötalag  in  der 
Sammlung  von  CoUin  und  Schlyter  s.  320.  321);  Lionga  aber  er- 
giebt  den  altn.  nom.  plur.  Liöngar,  und  dies  ist  nur  eine  patronymi- 
sche  form  von  jenem  stamm  der  in  ytevtHvoiy  Lio-thida  erscheint, 
die  Aevüvoi.  des  Ptolemaeus,  die  Liothida  des  Jordanes,  die  Leonas 
unsrer  stelle  sind  den  schwedischen  Ostgoten  gleich  zu  achten,  die 
Haednas  und  Häredas  (hs.  haßle|)um)  von  v.  81  sind  dann  femer 
mit  Lappenberg  und  Ettmüller  für  die  Xaidivoi  des  Ptolemaeus, 
die  bewohner  der  Heidmörk  im  sudlichen  Norwegen  (ZeuDs  s.  159) 
und  die  nordischen  Charuden,  altn.  Hördar,  die  bewohner  von  Hör- 
daland  (Zeufs  s.  152.  507.  519)  zu  halten,  diese  künde  überrascht 
um  so  mehr,  je  dürftiger  könig  Alfreds  nachrichten  über  den  nor- 
den lauten,  der  interpolator  wird  die  namen  einer  alten  volks- 
mäfsigen  tradition  verdanken,  und  man  erkennt  abermals  daraus  wie 
reich  diese  gewesen  sein  mufs.  aber  übel  wiederholt  er  v.  79  Scri- 
definnen  nachdem  er  v.  76  schon  überhaupt  der  Finnen  gedacht 
hat,  und  noch  übler  stehen  v.  80  Langobarden  neben  Leonen  und 
Lidvicingen,  auch  v.  81  Hundinge  (vergl.  zu  v.  23)  neben  H^ednen 
und  Häreden.  wie  konnte  nach  v«  70  noch  von  Langobarden  die 
rede  sein?  die  sache  ist  die  dafs  bei  dem  interpolator  zuletzt  der 
reim  die  wähl  der  namen  entscheidet  und  dafs  er  von  keiner  Ord- 
nung weifs.  es  kommt  ihm  gar  nicht  darauf  an  v.  82. 83  aus  krac- 
hten Ebräern  und  Juden  drei  Völker  zu  machen,  v.  82  von  Exsy- 
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rem  (statt  von  Assyrern)  zu  reden,  v.  83  mit  Medem  (Moidum  1.  Mio- 
dum,  Meodum?)  und  Persern  die  Myrginge  zusammen  zu  bringen 
und  V.  85  abermals  Myrginge  mit  Mofdingen  und  Amothingen,  v. 
86,  87  Ostthüringe,  Eolen  (Eötum?  GDS.  719.  736)  und  Isten 
(Aestii?  altn.  Eistir)  mit  Idumaem.  Mofdinge  und  Amotbinge  sind 
Undinge  und  wohl  als  corruptelen  alter  nicht  deutscher  völker- 
namen  zu  erklären,  zu  all  diesen  kennzeichen  der  unechtheit  kommt 
dann  noch  ein  metrischer  grund,  die  regelwidrige  längo  von  v.  80, 
auch  wenn  man  4c  väs^  streicht,  so  wird  man  nicht  leicht  ein 
stück  als  eingeschoben  erkennen,  wenn  man  dies  nicht  dafür  gelten 
läfst.  V.  88  schUefst  sich  auch  vortrefflich  an  v.  74  an.  v.  88  be- 
zieht sich  offenbar  auf  v.  70  und  die  ganze  folgende  Schilderung 
von  der  sängers  Verhältnis  zu  seinem  herm  und  zur  Ealhhild,  der 
tochter  Eädvines,  tritt  erst  ins  rechte  licht,  wenn  unmittelbar  das 
lob  Älfvines,  des  sohnes  Eädvines,  voraufgeht,  und  umgekehrt  auch 
dieses,  wenn  jene  unmittelbar  folgt. 

Der  letzte  abschnitt  beginnt  mit  v.  109,  die  aufzählung  der 
beiden  Eormanrics,  mit  der  schlufsrede  des  sängers.  es  bleibt  nur 
noch  weniges  zu  bemerken,  ich  würde  nach  v.  109  nur  ein  komma 
setzen,  weil  v.  110  nur  den  causalgedanken  zu  v.  109  enthält, 
'söhte  ic'  V.  110  ist  das  regierende  verbum  zu  den  folgenden  accu- 
sativen.  das  'söhte  ic'  in  v.  112.  113.  115.  117.  119.  123  über- 
füllt den  vers  und  ist  daher  überaU  zu  tilgen,  wie  vorher  *ic  väs.' 
wie  unverständig  es  eingeschoben  ist  erhellt  v.  112.  113.  hier 
sind  die  Herelingas  doch  die  flarlunga  Emerca  und  Fridla,  Wh. 
Grimm  heldens.  s.  19.  wenn  man  aber  mit  hn  Grein  nach  Here- 
lingas ein  Semikolon  setzt  und  der  nächste  vers  wieder  beginnt 
'Emercan  söhte  ic  and  Fridlan,'  so  rnufs  man  diese  für  verschieden 
von  jenen  halten,  hr  Grein  schreibt  v.  112  falsch  *Beädecan'  statt 
'Beadecan.'  Beadeca  ist  ahd.  Patuhho,  wie  ags.  beado  ahd.  patu; 
über  ihn  und  seinen  genofsen  Hedca  schrieb  ich  vor  elf  jähren  in 
Schmidts  Zeitschrift  f.  gesch.  8,  249  'dafs  Tyr  nicht  allein  im  nor- 
den in  diesem  sinne  kriegsgott  war,  sondern  auch  Tiu  bei  den 
Deutschen,  beweist  die  merkwürdige  essexische  genealogie.  da  soll 
Saxneät  einen  söhn  Gesecg,  dieser  einen  söhn  Andsecg  gehabt  ha- 
ben; beide  namen  lafsen  sich  zutreffend  durch  Symmachos  und 
Antimachos  wiedergeben  Andsecgs  söhn  heifst  Sveppa;  ist  dies 
auch  eine  verkürzte  form,  der  name  kann  nur  eineii  bedeuten  der 
getümmel  und  bewegung  anrichtet  (vergl.  ags.  svipian  altn.  svipa), 

19* 
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also  einen  Enyalios.  Sveppas  söhn  ist  Sigefugel,  das  siegverkün- 
dende zeichen,  dann  dürfen  wir  aus  dem  travellers  song  Hedca, 
ahd.  Haduhho  Hedihho?,  den  vir  caedis  (myth.  204),  ergänzen,  als 
den  gesellen  von  Bedeca  oder  Beadeca,  ahd.  Patufaho,  dem  vir  stra- 
gis  (myth.  27).  nicht  etwa  sind  diese  helden  in  Wahrheit  von  dem 
gott  getrennte  personen,  sondern,  zu  überzeugender  bestätigung 
fyüher  ausgesprochener  sätze,  es  sind  in  ihnen  nur  die  einzelnen 
momente  seiner  thätigkeit  im  verlauf  einer  schlacht  dargestellt; 
Saxneät,  der  schwertgott,  erscheint,  zwei  streitgerüstete  heere  stehen 
einander  gegenüber,  Gesecg  und  Andsecg;  die  schlacht  beginnt,  ge- 
tümmel  erhebt  sich,  Sveppa  ist  da;  es  wendet  sich  zum  siege,  Sige- 
fugel erscheint,  die  weichenden  feinde  werden  niedergehauen,  Hedca, 
und  das  ield  ist  mit  ihnen  bedeckt,  Bedeca  oder  Beadeca.'  Secca 
und  Becca  v.  115  scheinen  ein  ähnliches  paar  zu  sein,  s.  zu  v.  19. 
wenn  Becca  der  altn.  Bikki  ist,  so  föUt  natürlich  die  schon  von  Ett- 
müiler  mit  recht  angefochtene  annähme  Grimms,  dafs  Bikki  durch 
aphäresis  aus  Sibika  entstanden,  zusammen;  denn  v.  116  folgt  Si- 
feca.  überdies  kenne  ich  kein  zweites  beispiel  solches  aphäresis; 
Sibika  würde  nach  analogie  von  Gibika  altn.  Giüki  wohl  altn.  Siüki 
lauten,  die  nordische  sage  kennt  ihn  aber  noch  gar  nicht  und  konnte 
ihn  nicht  kennen,  weil  der  Harlungenmythus,  dem  Sibeke  als  geg- 
ner  des  Eckehart  angehörte,  erst  nach  der  einführung  der  Ermen- 
richssage  in  den  norden  in  diese  aufgenommen  wurde,  unser  lied 
giebt  dafür  das  erste  Zeugnis,  die  nordische  sage  steht  in  der  mitte 
zwischen  der  angelsächsich- deutschen  und  der  bei  Jordanes,  wo 
der  tod  des  sohnes  fehlt,  über  die  übrigen  helden,  soweit  sie  nicht 
ganz  unbekannt  sind,  ist  früher  zu  v.  23.  24.  33  einzelnes  bemerkt, 
die  dürftigkeit  der  Überlieferung  und  unser  nichtwifsen  müfsen  wir 
diesem  Verzeichnis  gegenüber  abermals  schmerzlich  empfinden, 
doch  braucht  die  kritik  darum  glücklicher  weise  nicht  zu  verzagen, 
wenn  's6hte  ic'  in  den  vv.  112  ff.  wegfallt  und  darnach  die  inter- 
punction  in  dem  ganzen  passus  geändert  wird ,  etwa  so, 

])onan  ic  eahie  geondhvearf  Mel  Gotena, 

s6hte  ic  ä  gesida  |)ä  s^lestan: 

])ät  väs  innveorud  Eormanrices : 

Hedcan  and  Beadecan,  and  Herelingas 

Emercan  and  Fridlan,  and  Eästgotan, 

frödne  and  gödne  fader  Unv^nes, 

Seccan  and  Beccan,  Seafolan  and  |)e6drtc. 
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Headoric  and  Sifecan,  Hlide  and  Incgen^ov, 

Eadvine  and  Elsan,  Ägelmund  and  Hünglir 

and  ^  \loncan  gedryht  Yid-Myrginga, 

Vulfhere  and  Vynnhere, 
so  nimmt  man  am  natärlichsten  die  beiden  letzten  als  anfuhrer.der 
vloncan  gedryht  (Vid?*)  Myrginga  und  schliefst  den  satz  mit  einem 
punct.  es  folgt  dann  unmittelbar  die  stelle  vom  kämpf  der  Goten 
und  Hünen  am  Weichselwalde,  man  muste  diesen  satz  von  v.  119 
bts  122,  obgleich  er  drei  und  ein  halb  langzeilen  grofs,  parenthe- 
tisch fafsen,  wenn  man  blofs  y.  123  ^s6hte  ic,'  wie  es  der  vers  ver- 
langt, streicht  dem  steht  aber  entgegen,  aufser  der  gröfse  des 
Satzes,  auch  der  umstand  dafs  v.  127 — 130  die  Schilderung  noch 
fortgeht,  und  v.  125.  126  hätte  die  entschuldigung,  dafs  die  tapfer- 
sten beiden,  Vudga  und  Häma  und  ihre  gesellen,  zuletzt  genannt 
werden,  gar  keinen  sinn  und  zweck,  wenn  der  dichter  diese  nicht 
gerade  als  die  Streiter  in  der  Schlacht  hinstellen  wollte,  es  ist  da^ 
her  das  wahrscheinlichste  dafs  wer  v.  123  'söhte  ic'  einschob,  in 
der  meinung  dafs  die  aufzählung  von  v.  112  ff.  einfach  sich  fort- 
setze, unverstandig  genug  noch  eine  kleine  änderung  sich  erlaubte, 
wenigstens,  wenn  wir  v.  124  den  nominativ  ^  Vudga  und  Häma'  her- 
stellen, die  namen  von  v.  123.  124  als  appositionen  zu  'Hraeda  here' 
V.  120  nehmen  und  darnach  nun  die  interpunction  der  herausgeber 
ändern  (v.  122  komma  hinter  'leodum,'  v.  124  punctum  hinter 
'Häma,'  v.  126  ebenfalls  punctum  am  schlufs),  so  ist  alles,  wie  mir 
scheint,  in  schönster  Ordnung. 

Endlich  die  schlufsrede.  sie  beginnt  v.  131  — 134  mit  der 
wunderlichen,  ja  albernen  bemerkung,  der  sänger  habe  immer  auf 
seiner  fahrt  gefunden  dafs  der  der  liebste  sei  den  menschen  dem 
gott  ein  reich  zu  beherschen  giebt,  —  so  lange  er  hier  lebt,  so 
uneingeschränkt  läfst  mindestens  unser  allerthum  diesen  gedanken 
nicht  gelten,  vortrefflich  dagegen  und  voll  sehwung  und  erhaben- 
heit  sind  die  letzten  verse  135 — 143,  beachtet  man  nun  dafs  beide 
stücke  auf  gleiche  weise  mit  'svä'  beginnen,  dafs  auch  v.  135  ff., 
nur  viel  poetischer  als  der  völlig  prosaische  v.  131 ,  das  allgemeine 
resultat  der  reiseerfahrung  des  Sängers  ankündigt,  dafs  ähnliche 
ausdrücke  und  gedanken  sich  sonst  noch  wiederholen,  v.  130  symle 
onfond,  v.  138  simle  gem^tad,  und  vergleicht  besonders  v.  134 
{)enden  he  her  leofad  und  v.  141  od  {)ät  eal  scäcedleöht  and  lif  so- 
mod,  dann  überhaupt  die  Schilderung  von  einem  ruhmwürdigen 
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durch  seinen  namen  (myth«  489.  490)  ab  ein  heU  der  Torzeit  oder 
ab  riner  ans  nrahem  gesddeclit  bezeiduiet  diese  oder  jene  bedeo- 
long  hat  das  wort  m  Ahhün,  Fddiön,  Theolhön,  Htafeip,  HänhOt 
IL  s.  w.  an  die  Hnnen  bt  dabei  arsprnnghdi  gar  nicht  gedacht; 
denn  es  ist  schon  ror  dem  aollretm  dieses  toUls  in  Europa  nnd 
ehe  dies  dnrdi  Attila  aof  den  gipM  seino*  macht  gebngte  verbrei- 
j  tet:  Hnnib  heifst  eine  Gotin  ans  königlidiem  gesdüedit  um  270, 
gemahlin  des  Bonosus,  Vopisc  Bonos,  c  15;  Hnnimnnd  Ennaoi- 
richs  söhn  Jord.  c  14.  48,  Cassiod.  var.  11,  1,  eboiso  ein  Snero- 
nnn  dox  Jordan,  c  53;  Hnnigabus  in  der  Tita  s.  Lnpi  bei  Dodiesne 
1,  521,  ^Oyrjyijaiog  hm  Priscus  nadi  ed.  Bonn.  s.  187,  21  /lera 
rdvlATTfjXav  Tra^a  JSxv^aig  laxviow  fifyoy  ob  der  Hüngir  un- 
seres liedes  v.  117?  Hunericns  endlich  des  Vandalen  Gaiserich  söhn, 
455mitderEudocia  Yermähh,  beiProcop^OwJ^ixo^,  CDS.  478.  Hüns 
Tolk,  die  Hät?eren,  Hazzoarier  am  Niederrhein  am  Geldon,  Meors 
mid  Qeve,  waren  durch  Hygeläcs  tod  und  niederbge  bei  den  Nord- 
seerölkem  berühmt  geworden,  s.  Zeitschrift  6,  437.*)  heilst  end- 
lich der  yierte  könig  Hobn  d.  i.  Steineiche  (engl,  holm  oder  hoUy, 
ndd.  hülsen,  halse,  ndl.  habt;  yeargl  ahd.  halis,  mhd.  hob:  Holis 
ist  aach  name,  bei  Schannat  nr  317  a.  820),  so  bt  damit  wohl  schon 
auf  sein  unvordenkliches  alter  hingewiesen  und  man  braucht  nicht 
noch  anthropogonische  vorstelhmgen  and  paroemien  (myth.  538) 
herbeizuziehen.    Holens  Yolk,  die  Vrosnen,  sind  unbekannt. 

An  diese  grappe  schUefst  sich  vermutlich  noch  ▼.  34  Hring- 
veald  der  Herefaren  köm'g.  haben  j^e  noch  mythischen  grund  oder 
hintergmnd,  so  gbube  ich  verdanken  diese,  könig  und  volk,  beide 
wieder  nur  emer  epischen  fiction  ihr  dasein,  ags.  herefara  könnte 
fQglich  ein  epbches  appellativ  sein  für  einen  krieger  überhaupt;  ein 
rechter  kriegsfurst  und  heerführer  aber  war  ein  ringvertheiler,  vorr. 
za  Andreas  und  Elene  s.  XXX Vm,  Weinhold  spicil.  formul.  s.  19. 

Mit  Y.  35  wird  die  bisherige  form  der  aufzählung  verlafsen. 
nachdem  OfTa  der  Angelnkönig  und  sein  gegner,  der  sonst  unbe- 
kannte Däne  Alevih,  genannt,  'der  der  matigste  aller  männer  war, 
doch  nicht  über  OlTa  mannheit  übte,'  wird  noch  von  v.  38 — 44 


*)  'das  heutige  Geldern' ist  hier  jedesfalls  ein  uogenauer  ansdnick.  die 
ehemalige  herscbaft  Geldern  mnrarste  den  grösten  tbeil  des  Hattnariergaas 
and  aarserdem  nördlich  vom  Rhein  das  Hamaland  (Chamavoram  terra)  und  die 
Velowe,  was  beute  das  niederlÜBdiscbe  Gelderland  ausmacht. 
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über  des  ktztern  jugendkampf  am  Ff feldor  geg^  die  Myrginge  be- 
richtet und  dann  ohne  Verbindung  und  ohne  nähere  bestunmung 
von  V.  45 — 49  hinzufügt  dafs  Hr6dvulf  und  Hrödgär,  die  bruder- 
söhne, am  längsten  fireundschaft  gehalten,  nachdem  sie  ihre  feinde 
zu  Heorot  besiegt,  es  gehört  dies  in  die  geschichte  des  Beovulfs 
und  wird  daher  befser  in  anderm  Zusammenhang  betraditet  alles 
ist  aus  der  lebendigsten  sage  geschöpft;  denn  der  dichter  setzt  vor- 
aus dafs  seine  zuhörer  Hördvulf  und  Hrödgär  als  Dänen  kenaen. 
die  gröfsere  ausführlichkeit  dieser  notizen  findet  daraus  ihre  erklä- 
rung  dafs  der  dichter  mit  Ofla  v.  35  den  boden  und  engem  kreis 
der  heimischen  sage  betrat,  ich  kann  unter  diesen  umständen  für 
athetesen  weder  hier  noch  auch  in  dem  vorhergehenden  Verzeichnis 
einen  genügenden  grund  und  anhält  finden. 

Der  zweite  abschnitt  wird  mit  v.  50 — 56  eingeleitet,  nach  hn 
Greins  und  der  frühem  herausgeber  interpunction,  wenn  man 
abtheilt 

Svä  ic  geondferde  fela  fremdra  londa 

geond  ginne  grund;  gddes  and  yfles 

l)«r  ic  cunnade  u.  s.  w., 
mufs  man  den  ersten  satz  und  das  'svä'  auf  das  was  vorhergeht 
beziehen;  es  würde  daraus  folgen  dafs  der  sänger  auch  alle  die 
fürsten  die  er  eben  aufgezählt  besudit  habe,  wenn  dies  nun  auch 
von  dem  ersten  der  reihe,  von  Attila,  trotz  v.  122  so  wahr  wäre  wie 
von  dem  zweiten,  dem  Gotenkönig  Eormanrlc,  da  der  sänger  nach 
V.  57  auch  bei  den  Hünen  war,  so  ist  doch  schon  v.  57  ff.  von 
keinem  Griechen  und  Finnen  die  rede,  wie  man  nach  v.  20  erwar- 
ten sollte,  und  wenn  er  nach  v.  66  von  Günther  einen  baug  erhielt, 
nach  V.  70  bei  Albuin  in  Italien  war,  nach  v.  93  ff.  bei  Eadgils  in  dienst 
stand,  warum  nannte  er  denn  v.  19.  32.  23  Gifica,  Sceafa,  Meaca 
als  könige  der  Burgunden,  Langobarden  und  Myrginge?  das  Ver- 
zeichnis soll  offenbar,  wie  auch  v.  11  — 13  andeutet,  nur  eine  reihe 
idealer  repraesentanten  des  königthums  bei  verschiedenen  völkem 
und  Stämmen  auffuhren,  darin  zeigt  der  vielgereiste  sänger  seine 
erfahrung  und  sagenkunde;  hätte  er  aber  ^e  dort  von  ihm  ge- 
nannten könige  besucht  und  selbst  gesehen,  was  in  aller  weit  soUte 
da  noch  das  zweite,  ziemlich  abweichende  Verzeichnis  von  v.  57  an 
von  Völkern  und  zum  Iheil  auch  von  königen  mit  der  ausdrückli- 
chen bemerkung  dafs  er  bei  diesen  war?  v.  51  mufs  darnach  an- 
ders interpungiert  und  das  Semikolon  in  ein  komma  verwandelt 
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werdeD.  wir  worden  jetzt  die  Unterordnung  oder  das  Verhältnis  der 
gedanken  schärfer  ausdrucken  als  es  zu  einer  zeit  geschah  wo  der 
satzbau  noch  wesentlich  parataktisch  war.  aber  die  folge  der  ge- 
danken ist  doch  ganz  deutlich:  ich  habe  so  —  wie  folgt  —  viele 
fremde  länder  durchreist,  gutes  und  übles  erfuhr  ich  da,  deswegen 
kann  ich  singen  und  sagen  u.  s.  w. 

Das  zweite  Verzeichnis  beginnt  v.  57,  wie  das  erste  v.  18,  nach 
der  athetese  von  v.  14 — 17,  mit  den  Hünen  und  Goten  —  wie  eng 
diese  nach  angelsächsischer  Vorstellung  zusammenhiengen  sieht  man 
auch  noch  ausElene  20.  58,  vorr.  XXn  — ,  es  wendet  sich  dann 
aber  v.  58  erst  nordwärts  von  der  Ostsee  zu  den  Schweden,  Geäten 
und  Dänen  (Süddene  Deov.  463.  1996),  darauf  v.  59  wieder  süd- 
wärts zu  den  Venlen ,  —  es  sind  vermutlich  die  Vendlas  im  Beov. 
348  oder  Yandili,  Vandali,  welcher  name  einst  nach  Plinius  und 
Tacitus  den  ganzen  stamm  der  östlichen  Völker  umfafste,  dann  sich 
aber  allmählich  auf  eine  abtheilung  der  ehemals  zwischen  der  obem 
Oder  und  Weichsel  ansäfsigen  einschränkte,  —  den  Warnen  und 
Vf  cingen,  die  nach  v.  47.  49  mit  den  Headobearden  (Beov.  2032  ff.) 
identisch  zu  sein  scheinen;  v.  60  zu  den  Gepiden,  die  ursprünglich 
und  noch  spät  in  Überresten  an  der  Weichselmündung  safsen  (Beov. 
2494,  Jordaq.  c.  17),  den  Wenden  und  sonst  unbekannten  Geffle- 
gen;  v.  61  zu  den  Angeln,  Svaefen  (nachbam  nach  v.  44)  und  Äne- 
nen,  in  denen  Jacob  Grimm  (RA.  270)  die  bairischen  Anniona 
wieder  zu  erkennen  glaubte*),  was  richtig  sein  kann,  da  die  Baiem 
nicht  wie  Zeufs  mei^e  von  den  Marcomannen,  sondern  von  Ostsee- 
völkern, den  Herulf^-^'und  Rügen,  abzuleiten  sind.  v.  21  treten  wir 
mit  den  Sachsen  ifi  flas  gebiet  der  Nordsee,  wohin  schon  Angeln 
und  SvsBfen  überleiteten,     dafs  lauch  die  Sycgen  dahin  gehörten 
mufs  man  aus  diesem  zusammenhange  schliefsen,  s.  zu  v.  31.   die 
Sveordveren  wird  man  als  schwertmänner  für  die  taciteischen  Suar- 
donen  halten  dürfen,  wenn  dieser  name  in  der  Germania  feststeht, 
und  durch  Armin,  neben  Herminones,  Hermunduri,  bewiesen  wer- 
den kann  dafs  die  Römer  deutsches  ^als  a  auffafsten:  aber  nicht 
einmal  das  erste  findet  statt,    daraus  dafs  Cherusci,  Saxones,  Sveor- 
dveras  ungefähr  dasselbe  aussagen  etwas  für  die  ausbreitung  des 


*)  Wh.  Grimm  heldens.  s.  211  verglich  ehenfalls  einen  'Enenumvon  Wes- 
tenlande'  aus  der  Rabenschlacht,  aber  die  Wiener  hs.  hat  hier  unzweifelhaft 
richtig  Erewin. 
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Sachsennamens  zu  schliefsen  halte  ich  jetzt  für  eine  Spielerei,  trotz 
CDS.  612.  613.  eher  könnte  man  die  Sveordveras  und  die  Suar- 
dones  zusammenbringen  wenn  man  den  namen  durch  'eidgenofsen' 
erklärte:  ahd.  suart,  eidsuart  (Graff  6,  895)  ags.  ädsveord  Beov. 
2064  (ädsvares  Cädm.  exod.  558).  die  unbekannten  Hronen  und 
Deanen  von  v.  63  rechne  ich  ebenfalls  zu  den  Nordseevölkem,  um  so 
mehr  da  auch  die  Headore^mas  —  so  ist  zu  schreiben  und  nicht 
Headoreamas  — ,  die  altn.  Raumar,  bewohner  des  nach  ihnen  be- 
nannten Raumariki  und  anwohner  der  Raumelf  im  südlichen  Nor- 
wegen über  Christiania  noch  dahin  weisen  *).  Hronas  (delphini) 
ist  ein  sehr  passender  name  für  ein  seevolk,  da  das  meer  selbst 
hronräd  (delphinorum,  cetorum  iter)  heifst.  die  räthselhaften  Dea- 
nen könnte  man  leicht  fortschaffen  und  für  ^mid  deanum'  entwe- 
der ^mit  Eävum'  =  Eövum  v.  26,  oder  auch,  so  dafs  alle  namen 
des  Verses  ^eidien  anlaut  bekämen,  'mid  Heähum'  d.  h.  in  Chaucis 
(GDS.  675)  schreiben,  wenn  eine  änderung  erlaubt  wäre,  der  na- 
men von  Völkerschaften  und  vöIkchen  die  in  jenen  Jahrhunderten 
der  sächsischen  seezüge  und  Wanderungen  auftauchten  und  wieder 
verschwanden  gab  es  gewiss  viele  und  was  die  angelsächsische  sage 
und  die  alten  uns  davon  überUefem  wird  immer  noch  nicht 
alles  sein. 

Bis  V.  64  enthält  jede  langzeile  des  Verzeichnisses  aufser  der 
ersten  v.  57  drei  namen.  die  verse  59 — 63  sind  überföllt:  es  ist 
in  allen  das  ganz  unnütz  wiederholte  'ic  väs'  zu  streichen,  v.  64 
aber  wird  dies  'ic  väs'  mit  recht  wieder  aufp'^nommen:  der  vers 
enthält  nur  zwei  namen,  v.  65  sogar  nur  '  n,  und  es  folgt  die 
stelle  über  des  Sängers  besuch  bei  Güu^^^x^;  ^  em  Burgundenkönig, 
bis  67.  in  v.  68  und  69  mufs  dagegen  'ic  väs'  wieder  gestrichen 
werden,  aus  demselben  gründe  wie  vorher,  obgleich  die  Verbindung 
durch  die  dazwischenliegenden  vv.  65 — 67  schwierig  wird,  soll- 
ten diese  und  v.  64  dazu  vielleicht  Jüngern  Ursprungs  sein?  die 
Thüringe  v.  64  führen  die  mit  den  Sachsen  v.  62  begonnene  reihe 
der  westlichen  deutschen  Völker  allerdings  richtig  gegen  Süden 
weiter,  aber  die  t)r6vendas  —  so  und  nicht  {)rovendas  ist  jedes- 
falls  zu  schreiben  —  leiten  gänzlich  ab,  wie  es  scheint,    der  name 


*)  wenn  hr  Grein  Beov.  519  Headorsemas  statt  Headorsmis — ,  remes 
schreibt,  str  tfitte  er  wohl  noch  einen  schritt  weiter  thon  and  Headoreamas 
schreiben  dürfen. 
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ist  eine  participiale  bildung  von  ags.  {)r6ijan,  ahd.  dröjan  oder 
drüen  (vergl.  ahd.  stouuan  und  stüen  goth.  stöjan  stauida,  ahd.  büan 
rohd.  büwen  bouwen  goth.  bauan)  pati  perpeti,  und  ags.  |)r6vend 
d.  i.  fortis  contumax  perricax  entspricht  genau  dem  ahd.  eigenna- 
roen  Dröant  oder  Drüant,  dem  altn.  f)rändr,  vergl.  altn.  ))ra  contu- 
macia,  ^rhr  contumax  pertinax,  gr.  1»,  457.  ags.  {)rövendas  sind 
also  gleich  den  altn.  {)rsendii\  den  bewohnem  von  ))rändheim  in 
Norwegen  (zur  runenlehre  s.  43),  uud  man  mufs  sie  für  dasselbe 
volk  halten,  wenn  man  nicht  ein  ähnlich  benanntes  in  innern 
Deutschland  annehmen  will,  femer  die  Burgunden  v.  65  mit  ihrem 
könig  Güdhere  v.  66  mufs  man  doch  am  Rhein  denken,  während 
sie  nach  v.  19  noch  an  der  Weichsel  stehen.  Franken  und  Friesen 
endlich  v.  68,  die  auch  im  Beov.  2912.  1207. 1210  verbunden  wer- 
den, folgten  ganz  gut  auf  v.  63,  nachdem  die  Sachsen  eben  vorher 
giengen.  die  Frumtingen,  die  als  drittes  volk  neben  ihnen  genannt 
werden,  sind  wohl  wieder  nur  eine  epische  fiction,  die  kaum  einen 
andern  zweck  hat  als  jene,  Franken  und  Friesen,  näher  zu  characte- 
risieren;  freilich  ist  ags.  frumtjan  statt  frumetan,  wie  ämtjan  statt 
ämetan,  ebenso  wenig  nachweisbar  als  ahd.  frumazan;  bei  alle  dem 
bedarf  der  name  keiner  erklärung  um  verstanden  zu  werden,  es 
treffen  so  nicht  wenige  und  ungewichtige  verdachtsgründe  gegen  die 
echtheit  der  vv.  64 — 67  zusammen,  dennoch  halten  sie  bei  nähe- 
rer betrachtung  nicht  stand,  die  Schwierigkeit  der  parenthese  von 
V.  65 — 67  ist  nicht  so  grofs.  und  wer  v.  63  die  Raumar  eben  er- 
wähnt hatte  griff,  indem  er  mit  den  Thüringen  eigentlich  seine  auf- 
zählung  fortsetzte,  v.  64  noch  einmal  ganz  passend  zu  den  Thrön- 
dern  zurück,  um  die  Vorstellung  von  der  ausdehnung  seiner  reisen 
noch  zu  steigern;  ich  kann  mir  nicht  denken  dafs  ein  interpolator 
so  gut  den  fibergang  von  63  zu  64  gefunden  hätte;  v.  65  aber,  der 
die  durch  die  Sachsen  und  Thüringe  bezeichnete  völkerreihe  weiter- 
führt, ist  sicherlich  mit  64  von  demselben  verfafser,  auch  wegen  der 
reimverbindung  f)r6vendum :  Burgendum.  die  dreigliedrigkeit  der 
aufzählung  ist  hier  wie  sonst  beobachtet,  nur  dafs  die  namen  auf 
zwei  verse  vertheilt  sind,  endlich  auf  denselben  Widerspruch,  wie 
zwischen  v.  19  und  65  in  der  Stellung  der  Burgunden,  treffen  wir 
V.  69.  hier  werden  abermals  die  Rügen  und  Glommen  genannt, 
wie  V.  21,  aber  in  gesellschaft  der  Römer  oder  Italiker,  Rümvalas, 
ahd.  Rümwalahä?  das  volk  ist  darnach  in  seinen  jüngsten  sitzen 
an  der  Donau  zu  denken,  wo  es  von  Odovaker,  von  ItaUen  aus,  zer- 
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sprengt  wurde,  und  von  wo  der  heerhaufe  mit  Theodorich  nach 
Italien  zog,  mit  dem  der  name  aus  der  geschichte  verschwindet, 
allein  v.  21  fanden  wir  die  Rügen,  die  See-  oder  Holmrugen,  und 
Glommen  noch  in  ihren  ursitzen  an  der  Ostsee;  ebenso  auch  v.  32 
die  Langobarden  noch  an  der  untern  Elbe,  aber  v.  70  Albuin  in 
Italien,  denn  der  sänger  folgte  in  dem  ersten  Verzeichnis  geflis- 
sentlich altem  sagen  und  Überlieferungen,  daher  die  Widersprüche, 
die  nur  scheinbar  sind,  vergl.  oben  s.  285.  an  die  Rümvalen  und 
Rügen,  in  deren  lande  an  der  Donau  die  Langobarden  im  sechsten 
jh.  safsen  (Paul.  Diac.  1, 19.  20),  knüpft  v.  70  die  stelle  über  Albuin 
in  Italien  passend  an.  es  sollte  wol  Eotule  statt  Eatule  geschrieben 
werden,  trotz  gr.  1*,  351;  aus  Reda  2,  4  wird  Eotolvare  Italici  an- 
geführt, das  zweite  Verzeichnis  schliefst  mit  v.  74.  was  folgt  von 
V.  75 — 87  ist  offenbar  unecht  und  ein  späterer  ungehöriger  zusatz. 
Reide  bisher  betrachtete  Verzeichnisse  umfafsen  nämlich  nur 
solche  Völker  mit  denen  jene  sich  von  altersher  oder  im  laufe  der 
Völkerwanderung  berührten,  Finnen  v.  20,  Wenden  oder  Slaven 
V.  60,  Hünen  y.  18.  57,  Griechen  v.  20,  Römer  v.  69.  von  deut- 
schen Völkern  und  stammen  bleiben  nicht  nur  die  Raiern ,  deren 
name  erst  mit  dem  sechsten  jh.  aufkommt,  sondern  namentlich  auch 
die  Alamannen  ungenannt,  die  aber  für  das  deutsche  epos  über- 
haupt von  sehr  untergeordneter  bedeutung  sind,  nach  der  an- 
schauung  des  liedes  erfüllen  die  Germanen  noch  wesentlich  densel- 
ben räum  wie  bei  Tacitus  in  der  Germania,  das  weite  gebiet  zu 
beiden  Seiten  der  Elbe  von  dem  Rhein  bis  zur  Weichsel  und  von 
der  mittlem  Donau  nordwärts  bis  nach  Scandinavien.  nur  die  sa- 
genberühmten Rurgunden  unter  ihrem  könig  Günther  und  Albuin 
in  Italien,  nach  den  beziehungen  in  denen  die  Langobarden  zu  den 
Völkern  des  Eiblandes  standen,  greifen  weiter  über  jenen  kreis  hin- 
aus; von  Franken  und  Hetvaren  läfst  sich  dies  schon  weniger  sagen, 
aber  in  dem  Verzeichnis  von  v.  75 — 87  erscheinen  eine  menge 
orientalischer  Völker  neben  deutschen  und  andern  europäischen, 
ohne  Ordnung  sinn  und  Zusammenhang,  auf  Saracenen  (Sercingas, 
ahd.  Sarzi  Arabes,  altn.  Serkir)  und  Serer  (Seringas)  v.  75  folgen 
V.  76  Griechen,  Finnen  und  der  kaiser  (cäsere)  der  viele  Städte  und 
herlichkeilen  und  das  Walchenreich  besafs.  ich  begreife  nicht  wie 
hr  Grein  v.  78  die  einfache  befserung  *velena'  oder  *veolena  and 
vibia'  verschmähen  und  dafür  *Violena  and  Vihia'  schreiben  konnte, 
als  wenn  darin  eigennamen  nachweisbar  wären,  v.  76  ist  v.  20 
Z.F.  D.A.    XI.  19 
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nachgebildet,  es  wurde  aber  schon  bemerkt  dafs,  wenn  Griechen 
und  Finnen  erwähnt  werden  sollten,  dies  gleich  nach  v.  57  gesche- 
hen muste.  überdies  wird  der  cäsere  v.  7.  8  zu  dem  weströmi- 
schen kaiser  gemacht,  während  er  v.  20  über  die  Griechen  herscht, 
also  der  oströmische  ist.  die  Sdiotten  und  Picten  v.  79  und  Armo- 
riker  (Lidvlcingas,  LetaVici,  Zeufs  s.  577. 578)  v.  80  verrathen  dafs 
der  gelehrte  verfafser  dieser  seilen  in  England  lebte,  während  von 
dem  inhalt  der  altern  theile  noch  nichts  dahin  weist,  vielmehr  das 
lied  noch  ganz  seinen  standpunct  auf  der  cimbrischen  halbinsel  be- 
hauptet, merkwürdig  ist  nur  des  interpolators  künde  von  scandi- 
navischen  Völkerschaften,  v.  80  die  Leonen  sind  unzweifelhaft  die 
Am^üvov  des  Ptolemaeus,  die  Liotbida  des  Jordanes  (Zeufs  s.  506). 
hätte  man  sich  nur  ein  wenig  in  der  altschwedischen  gaugeograpbie 
umgesehen,  würde  man  manche  unnütze  Vermutung  über  dies  volk 
sich  erspart  haben,  das  östergötlands  allmänna  ting,  wahrschein- 
lich bei  der  jetzigen  Stadt  Linköping  (altschw.  Liongköpungr)  ge- 
halten, hiefs  altschw.  Lionga  t>ing  (glossar  zum  östgötalag  in  der 
Sammlung  von  CoUin  und  Schlyter  s.  320.  321);  Lionga  aber  er- 
giebt  den  altn.  nom.  plur.  Liöngar,  und  dies  ist  nur  eine  patronymi- 
sehe  form  von  jenem  stamm  der  in  uievdivoiy  Lio  -thida  erscheint, 
die  uievuivoc  des  Ptolemaeus,  die  Liothida  des  Jordanes,  die  Leonas 
unsrer  stelle  sind  den  schwedischen  Ostgoten  gleich  zu  achten,  die 
Hsßdnas  und  Häredas  (hs.  hcele|)um)  von  v.  81  sind  dann  ferner 
mit  Lappenberg  und  Ettmüller  für  die  XaidivoL  des  Ptolemaeus, 
die  bewohner  der  Heidmörk  im  sudlichen  Norwegen  (Zeufs  s.  159) 
und  die  nordischen  Charuden,  alln.  Ilördar,  die  bewohner  von  Hör- 
daland  (Zeufs  s.  152.  507.  519)  zu  halten,  diese  künde  überrascht 
um  so  mehr,  je  dürftiger  könig  Alfreds  nachrichten  über  den  nor- 
den lauten,  der  interpolator  wird  die  namen  einer  alten  volks- 
mäfsigen  tradilion  verdanken,  und  man  erkennt  abermals  daraus  wie 
reich  diese  gewesen  sein  mufs.  aber  übel  wiederholt  er  v.  79  Scri- 
definnen  nachdem  er  v,  76  schon  überhaupt  der  Finnen  gedacht 
hat,  und  noch  übler  stehen  v.  80  Langobarden  neben  Leonen  und 
Lidvlcingen,  auch  v,  81  Hundinge  (vergl.  zu  v.  23)  neben  Hsednen 
und  Häreden.  wie  konnte  nach  v«  70  noch  von  Langobarden  die 
rede  sein?  die  sache  ist  die  dafs  bei  dem  interpolator  zuletzt  der 
reim  die  wähl  der  namen  entscheidet  und  dafs  er  von  keiner  Ord- 
nung weifs.  es  kommt  ihm  gar  nicht  darauf  an  v.  82.  83  aus  Israe- 
liten Ebräern  und  Juden  drei  Völker  zu  machen,  v.  82  von  Exsy- 
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rern  (statt  von  Assyrern)  zw  reden,  v.  83  mit  Medern  (Moidum  L  Mio- 
dum,  Meodum?)  und  Persern  die  Myrginge  zusammen  zu  bringen 
und  y.  85  abermals  Myrginge  mit  Mofdingen  und  Amothingen,  v. 
86.  87  Ostthüringe,  Eolen  (Eötum?  CDS.  719.  736)  und  Isten 
(Aestii?  altn.  Eistir)  mit  Idumäem.  Mofdinge  und  Amothinge  sind 
Undinge  und  wohl  als  corruptelen  alter  nicht  deutscher  völker- 
namen  zu  erklären,  zu  all  diesen  kennzeichen  der  unechtheit  kommt 
dann  noch  ein  metrischer  grund,  die  regelwidrige  längo  von  v.  80, 
auch  wenn  man  Mc  väs'  streicht,  so  wird  man  nicht  leicht  ein 
stück  als  eingeschoben  erkennen,  wenn  man  dies  nicht  dafür  gelten 
läfst.  V.  88  schliefst  sich  auch  vortrefflich  an  v.  74  an.  v.  88  be- 
zieht sich  offenbar  auf  v.  70  und  die  ganze  folgende  Schilderung 
von  der  Sängers  Verhältnis  zu  seinem  herm  und  zur  Ealhhild,  der 
tochter  Eädvines,  tritt  erst  ins  rechte  licht,  wenn  unmittelbar  das 
lob  Älfvines,  des  sohnes  Eädvines,  voraufgeht,  und  umgekehrt  auch 
dieses,  wenn  jene  unmittelbar  folgt. 

Der  letzte  abschnitt  beginnt  mit  v.  109,  die  aufzählung  der 
beiden  Eormanrics,  mit  der  schlufsrede  des  sängers.  es  bleibt  nur 
noch  weniges  zu  bemerken,  ich  würde  nach  v.  109  nur  ein  komma 
setzen,  weil  v.  110  nur  den  causalgedanken  zu  v.  109  enthält, 
'söhte  ic'  V.  110  ist  das  regierende  verbum  zu  den  folgenden  accu- 
sativen.  das  'söhte  ic'  in  v.  112.  113.  115.  117.  119.  123  über- 
füllt den  vers  und  ist  daher  überall  zu  tilgen,  wie  vorher  *ic  väs.' 
wie  unverständig  es  eingeschoben  ist  erhellt  v.  112.  113.  hier 
sind  die  Herelingas  doch  die  Harlunga  Emerca  und  Fridla,  Wh. 
Grimm  heldens.  s.  19.  wenn  man  aber  mit  hn  Grein  nach  Here- 
lingas ein  Semikolon  setzt  und  der  nächste  vers  wieder  beginnt 
*Emercan  söhte  ic  andFridlan,'  so  mufs  man  diese  für  verschieden 
von  jenen  halten,  hr  Grein  schreibt  v.  112  falsch  *Beädecan'  statt 
'Beadecan.'  Beadeca  ist  ahd.  Patuhho,  wie  ags.  beado  ahd.  patu; 
über  ihn  und  seinen  genofsen  Hedca  schrieb  ich  vor  elf  jähren  in 
Schmidts  Zeitschrift  f.  gesch.  8,  249  'dafs  Tyr  nicht  allein  im  nor- 
den in  diesem  sinne  kriegsgott  war,  sondern  auch  Tiu  bei  den 
Deutschen,  beweist  die  mericwürdige  essexische  genealogie.  da  soll 
Saxneät  einen  söhn  Gesecg,  dieser  einen  söhn  Andsecg  gehabt  ha- 
ben; beide  namen  lafsen  sich  zutrefiend  durch  Symmachos  und 
Anlimachos  wiedergeben  Andsecgs  söhn  heifst  Sveppa;  ist  dies 
auch  eine  verkürzte  form,  der  name  kann  nur  eineii  bedeuten  der 
getümmel  und  bewegung  anrichtet  (vergl.  ags.  svipian  altn.  svipa), 
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also  einen  Enyalios.  Sveppas  söhn  ist  Sigefugel,  das  siegverkön- 
dende  zeidien.  dann  dürfen  wir  aus  dem  travellers  song  Hedca, 
ahd.  Haduhho  Hedihho?,  den  vir  caedis  (myth.  204),  ergänzen,  als 
den  gesellen  von  Bedeca  oder  Beadeca,  ahd.  Patuhho,  dem  vir  stra- 
gis  (myth.  27).  nicht  etwa  sind  diese  helden  in  Wahrheit  von  dem 
gott  getrennte  personen,  sondern,  zu  überzeugender  bestatigung 
nrüber  ausgesprochener  sätze ,  es  sind  in  ihnen  nur  die  einzelnen 
momente  seiner  thätigkeit  im  verlauf  einer  Schlacht  dargestellt; 
Saxneät,  der  schwertgott,  erscheint,  zwei  streitgerüstete  heere  stehen 
einander  gegenüber,  Gesecg  und  Ändsecg;  die  Schlacht  beginnt,  ge- 
tümmel  erhebt  sich,  Sveppa  ist  da;  es  wendet  sich  zum  siege,  Sige- 
fügel  erscheint,  die  weichenden  feinde  werden  niedergehauen,  Hedca, 
und  das  feld  ist  mit  ihnen  bedeckt,  Bedeca  oder  Beadeca.'  Secca 
und  Becca  v.  115  scheinen  ein  ähnhches  paar  zu  sein,  s.  zu  v.  19. 
wenn  Becca  der  altn.  Bikki  ist,  so  ßUt  natürlich  die  schon  von  Ett- 
müiler  mit  recht  angefochtene  annähme  Grimms,  dafs  Bikki  durch 
aphäresis  aus  Sibika  entstanden,  zusammen;  denn  v.  116  folgt  Si- 
feca.  überdies  kenne  ich  kein  zweites  beispiel  solches  aphäresis; 
Sibika  würde  nach  analogie  von  Gibika  altn.  Giüki  wohl  altn.  Siüki 
lauten,  die  nordische  sage  kennt  ihn  aber  noch  gar  nicht  und  konnte 
ihn  nicht  kennen,  weil  der  Harlungenmythus,  dem  Sibeke  als  geg- 
ner  des  Eckehart  angehörte,  erst  nach  der  einfuhrung  der  Ermen- 
richssage  in  den  norden  in  diese  aufgenommen  wurde,  unser  Ked 
giebt  dafür  das  erste  zeugnis,  die  nordische  sage  steht  in  der  mitte 
zwischen  der  angelsächsich- deutschen  und  der  bei  Jordanes,  wo 
der  tod  des  sohnes  fehlt,  über  die  übrigen  helden,  soweit  sie  nicht 
ganz  unbekannt  sind,  ist  früher  zu  v.  23.  24.  33  einzelnes  bemerkt, 
die  dürftigkeit  der  Überlieferung  und  unser  nichtwifsen  müfsen  wir 
diesem  Verzeichnis  gegenüber  abermals  schmerzlich  empfinden, 
doch  braucht  die  kritik  darum  glücklicher  weise  nicht  zu  verzagen, 
wenn  's6hte  ic'  in  den  vv.  112  ff.  wegfallt  und  darnach  die  inter- 
punction  in  dem  ganzen  passus  geändert  wird ,  etwa  so, 

{)onan  ic  ealne  geondhvearf  Mel  Gotena, 

s6hte  ic  ä  gesida  ))ä  s^lestan: 

{)ät  väs  innveorud  Eormanrlces : 

Hedcan  and  Beadecan,  and  Rerelingas 

Emercan  and  Fridlan,  and  Eästgotan, 

firödne  and  gödne  fader  Unv^nes, 

Seccan  and  Beccan,  Seafolan  and  |)eödrlc. 
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Headoric  and  Sifecan,  HUde  and  Incgen^ov, 

Eadvine  and  Elsan,  Ägelmund  and  Hüngär 

and  t>ä  \loncan  gedryht  Yid-Myrginga, 

Vulfhere  and  Vynnhere, 
so  nimmt  man  am  natärlichsten  die  beiden  letzten  als  anfuhrer.der 
vloncan  gedryht  (Vid?-)  Myrginga  und  schliefst  den  satz  mit  einem 
punct.  es  folgt  dann  unmittelbar  die  stelle  vom  kämpf  der  Goten 
und  Hünen  am  Weichselwalde,  man  müste  diesen  satz  von  v.  119 
bis  122,  obgleich  er  drei  und  ein  halb  langzeilen  grofs,  parenthe- 
tisch fafsen,  wenn  man  blofs  y.  123  ^s6hte  ic,'  wie  es  der  vers  yer- 
langt,  streicht  dem  steht  aber  entgegen,  aufser  der  gröfse  des 
Satzes,  auch  der  umstand  dafs  v.  127 — 130  die  Schilderung  noch 
fortgeht,  und  v.  125.  126  hätte  die  entschuldigung,  dafs  die  tapfer- 
sten beiden,  Vudga  und  Häma  und  ihre  gesellen,  zuletzt  genannt 
werden,  gar  keinen  sinn  und  zweck,  wenn  der  dichter  diese  nicht 
gerade  als  die  Streiter  in  der  Schlacht  hinstellen  wollte,  es  ist  da- 
her das  wahrscheinlichste  dafs  wer  v.  123  'söhte  ic'  einschob,  in 
der  meinung  dafs  die  au£zählung  von  v.  112  ff.  einfach  sich  fort- 
setze, unverstandig  genug  noch  eine  kleine  änderung  sich  erlaubte, 
wenigstens,  wenn  wir  v.  124  den  nominativ  'Vudga  und  Häma'  her- 
stellen, die  namen  von  v.  123.  124  als  appositionen  zu  'Hraeda  here' 
V.  120  nehmen  und  darnach  nun  die  interpunction  der  herausgeber 
ändern  (v.  122  komma  hinter  Meodum,'  v.  124  punctum  hinter 
'Häma,'  v.  126  ebenfalls  punctum  am  schlufs),  so  ist  alles,  wie  mir 
scheint,  in  schönster  Ordnung. 

Endlich  die  schlufsrede.  sie  beginnt  v.  131  — 134  mit  der 
wunderlichen,  ja  albernen  bemerkung,  der  sänger  habe  immer  auf 
seiner  fahrt  gefunden  dafs  der  der  liebste  sei  den  menschen  dem 
gott  ein  reich  zu  beherschen  giebt ,  —  so  lange  er  hier  lebt,  so 
uneingeschränkt  lufst  mindestens  unser  alterthum  diesen  gedanken 
nicht  gelten,  vortrefflich  dagegen  und  voll  schwung  und  erhaben- 
heit  sind  die  letzten  verse  135 — 143.  beachtet  man  nun  dafs  beide 
stücke  auf  gleiche  weise  mit  'svä'  beginnen,  dafs  auch  v.  135  ff., 
nur  viel  poetischer  als  der  völlig  prosaische  v.  131 ,  das  allgemeine 
resultat  der  reiseerfahrung  des  Sängers  ankündigt,  dafs  ähnliche 
ausdrücke  und  gedanken  sich  sonst  noch  wiederholen,  v.  130  symle 
onfond,  v.  138  simle  gem^tad,  und  vergleicht  besonders  v.  134 
{)enden  he  her  leofad  und  v.  141  od  {)ät  eal  scäcedleöht  and  lif  so- 
mod,  dann  überhaupt  die  Schilderung  von  einem  ruhmwürdigen 


«M  in  orrrae 

Ml  »^  ifal^  Y.  131  — IM  <»  fpälCRT  » 

m$piAmd  U^nkk  w.  13^  mA  m  ▼.  130 
Iw^jKty  ^«^rrlwvKilai  Mite  aber  wie 


Mcii  alt  emni  «mtlich  I 

75— S7.    äkens  «id  jinyrf 

ni^  a»  onto^idMMfeA,  es  »dbaot  imt  v«b  < 

nen  erbbrea  zu  babeiL    dadurch  aber  dafo  er 

l^aabe  smmmA  ganz  das  nrspröogficbe  fied 

gnmdlage  iiadi  »i  es  gewiss  das  iltesle  das  ^  ags.  fittentnr  bcsitiL 

wann  ab^  ward  es  zuerst  ao^ezekfauel?  and  soMte  bis  dabin  kein 

wMeben  daran  Terrfickt,  verscfaub«  oder  rerioreii  sem?  —  im 

Beof ülf  koimnt  die  krilik  auf  aodfe  resoltate.    doch  darüber  das 

näebste  mal 

MCLLEMIOFF. 


DER  OFFENE   BRIEF  KÖMG  HEINRICHS  Hl.  VOM 
18.  OCTOBER  1258. 

£s  durfte  mii  der  mühe  lohnen  ein  schon  seit  langar  zeit  ge- 
druckt«;», aber  meines  wifsens  von  den  spradiforschem  bisher  nicht 
beoclitelfft  halhsiichgisclies  denkmal,  welches  ebensowohl  hinsicht- 
lich »einer  hinlorischen  erscheinung  als  wegen  seiner  sprachlichen 
»brafsung  von  hohem  Interesse  ist,  dem  gelehrten  publicum  in  er- 
innerung  zu  bringen  und  auf  seine  eigenthümliche  bedeutung  mit 
cinigim  Worten  hinzuweisen,  wir  finden  es  unter  der  Überschrift 
('ana  regis  Henrici  III  in  idiomaie  Anglico  ad  singtUos  comitatus 
Anglim  «l  Iliberniae  super  reformatione  Status  regm  per  proceres 
emd$m  regni  als  engÜHcho  Übersetzung  eines  unmittelbar  vorher- 
gohciidcn  franzögischen  documents,  welches  die  Überschrift  trägt 
Bfiü  promülü  se  deinceps  acturum  omnia  per  assensum  magnatum 
dn  mncilio  suo  ^leotorum,  in  der  zuerst  auf  befehl  der  königin 
Amin  von  Hyinor  und  Sanderson  veranstalteten,  dann  unter  könig 
(ioorg  III  durch  (Jarke  und  Uolebrooke  erneuerten  und  vermehrten 
Sammlung  >un  Urkunden  aus  dem  bereiche  des  engUschen  könig- 
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thums,  Foedera,  coovmtiones,  litter ae  et  cuiuseunque  generis  acta 
publica  inter  rege$  Angliae  et  alias  quosvis  imperatores,  reges^  pon- 
tifices,  principes  vel  communitates  ab  ingressu  GnUelmilin  AngUam 
a.  d.  1066  ad  nostra  usqne  tempora  habita  out  tractata,  Londind 
18t6  ff.  und  zwar  vol.  I  pars  I  pag.  378.  was  diese  Urkunde 
gleich  auf  den  ersten  blick  als  eine  grofse  merkwürdigkeii  ersdiei- 
nen  läfst,  das  ist  ihr  ganz  vereinzeltes  auftreten  in  einer  zeit  wo  an 
einen  gebrauch  der  englischen  Volkssprache  für  öffentliche  politi- 
sche zwecke  noch  lange  nicht  zu  denken  war,  mdem  bekanntüch 
bis  gegen  das  ende  des  15n  jh.  zuerst  vornehmlich  das  lateinische, 
daneben  bald  auch  das  französische,  und  dieses  seit  Eduards  UI 
Zeiten  vorhersehend  als  officielle  spräche  in  ganzen  staatsieben  der 
Engländer  gebraucht  wurden;  vergeblich  sieht  man  sich  in  den  Ro- 
tulis, in  den  Writs  of  parUament,  in  den  Foederibus  und  in  den 
Statutes  of  the  realm  nach  einem  früheren,  gleichzeitigen  oder  etwas 
späteren  seitenstück  zu  unserem  denkmale  um;  denn  erst  in  Ri- 
chards III  regierung  erscheint  neben  den  französischen  Urkunden 
von  1483  und  1484  die  gleichzeitige  englische  Übersetzung,  und 
erst  unter  Heinrich  VII  mit  dem  jähre  1488  wird  in  den  Statutes 
of  the  realm  das  freilich  nun  schon  zur  bastardsprache  entartete 
volksidiom  in  sein  ihm  seit  vier  Jahrhunderten  entzogenes  recht  des 
gebrauchs  für  Staatszwecke  eingesetzt.  Wydyffe  und  Chaucer  hat- 
ten dieser  neuen  spräche  den  edlen  Stempel  ihres  geistes  aufge- 
drückt, und  während  der  furchtbaren  rosenkriege  war  der  letzte 
spröde  rest  des  alten  Unterschiedes  zwischen  normannischen  herren 
und  sächsischen  unterthanen  in  heifsen  strömen  börgerbluts  auf 
immer  dahingeschmolzen.  nehmen  wir  dazu  die  langen  kriege  ge- 
gen Frankreich  und  den  schliefslichen  vertust  der  französischen 
besitzungen,  so  begreift  sich  leicht  warum  gerade  jetzt  unter  dem 
straffen  regimente  des  ersten  Tudor  die  lange  verachtete  Volks- 
sprache zur  vollen  herschaft  in  allen  gebieten  des  nationalen  lebens 
gelangen  muste,  nachdem  sie  mit  unverwüstUcher  lebenskraft  gegen 
die  rohe  feudale  Unterdrückung  sich  in  reUgion  spruchweisheit 
poesie  und  landesgeschichte  gefluchtet  und  hier  lange  genug  ihre 
unbefleckte  reinheit  bewahrt,  endlich  aber  nach  dem  unvermeidli- 
chen Verluste  der  letzteren  doch  wenigstens  ihren  ursprünglichen 
geist  und  Charakter  siegreich  davongebracht  hatte. 

Desto  mehr  mufs  es  uns  wunder  nehm^,  wenn  wir  in  einer 
so  frühen  zeit  wie  in  der  mitte  des  dreizehnten  Jahrhunderts  auf 
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dem  noch  ganz  t'eindsdigen  boden  des  oßicieUen  staalslebeus  den 
fremden  zwiDgberm  statt  seiner  französischen  mutterspraclie  ein- 
mal ausnahmsweise  das  idiom  seines  in  strenger  Unterjochung  ge- 
haltenen Volkes  reden  hören,  und  wir  können  nicht  sogleich  verste- 
Imi  wie  sich  dieses  rein  germanische  Schriftstück  im  schroffen  Wi- 
derspruch gegen  eine  Jahrhunderte  hindurch  giltige  regel  mitten 
in  die  exclusive  lateinische  imd  französische  geseUsdiaft  verirrt 
Ifabe;  sehen  wir  aber  die  damalige  läge  der  dinge  in  England  ge- 
nauer an,  so  mufs  uns  dieses  ganz  vereinzelte  auftreten  einer  halb- 
sachsischen  Staatsurkunde  wohl  als  gerechtfertigt  erscheinen,  das 
iand  war  in  einer  seiner  gewaltsamsten  krisen  begriffen :  trotz  aller 
in  seinen  carten  gegebenen  Zusicherungen  hatte  könig  Heinrich  lU 
sich  seit  jähren  die  ärgsten  und  willkürlichsten  bedrückungen  und 
erpressungen  zur  füllung  seines  wie  des  päbsüichen  seckels  und  zur 
l^ereicherung  seiner  verhafsten  französischen  verwandten  und  günst- 
linge  erlaubt;  am  anfange  des  Jahres  1258  war  daher  die  eriiitte- 
rung  der  vielfaltig  gekränkten  barone  und  bischöfe  eben  so  hoch 
gestiegen  als  die  aufregung  und  Verzweiflung  der  lange  gemisshan- 
delten  bürger  und  landbewohner,  und  in  dieser  äufsersten  Verwir- 
rung, in  welcher  der  ganze  innere  Staatsverband  aus  den  fugen  zu 
gehen  drohte,  hatte  sich  der  könig  das  trotzige  parlament  zu  Oxford 
und  die  niedersetzung  der  berühmten  commission  der  vier  und 
zwanzig  aus  dessen  mitte  zum  behul  einer  völligen  neuordnung  des 
Staatswesens  gefallen  lafsen  müfsen:  unter  derleitung  eines  mannes 
wie  Simon  von  Montfort  hatte  dieser  parlamentsausschufs  die  wich- 
tigsten Vorkehrungen  gegen  die  bisherigen  gesetzlosen  zustande  ge- 
troffen, und  die  ganze  regierungsgewalt  war  in  die  bände  eines  im 
sinne  der  Opposition  erwählten  reichsrathes  von  15  männern  über- 
gegangen, welcher  die  Wiederherstellung  der  gesetzlichen  Ordnung 
in  allen  landestheilen  und  die  erleichterung  aller  stände  kräftig  be- 
trieb, die  enllastung  der  gewerbe  in  den  Städten  und  die  Sicherung 
der  landsafsen  durch  recht  und  gesetz  wurde  sofort  ins  werk  ge- 
setzt, und  um  die  grofsartige  reform  wirklich  durchzuführen  schien 
alles  daran  gelegen  dafs  die  läge  der  umstände  der  gesamten  lan- 
deseinwohnerschaft  zu  vollem  Verständnis  gebracht  werde,  daher 
wurde  der  jetzt  seit  der  schimpflichen  verjagung  seiner  günstlinge 
macht-  und  willenlose  könig  zu  der  nachstehenden  Urkunde  genö- 
thigt,  durch  welche  er  jenem  reichsrathe  der  fünfzehn  seine  könig- 
lidien  befugoisse  förmlich  abtrat  und  der  englischen  nation  die  ge- 
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horsame  anerk^äung  dieser  machtvoUkommenheit  anbefahl,  da 
es  sich  aber  in  der  grofsen  revolutionären  krise  nicht  wie  bisher 
um  einen  blinden  gehorsam  gegen  ein  halbverstandenes  machtge- 
bot, sondern  um  eine  deutUche  einsieht  in  das  wesen  und  um  einen 
freudigen  anschtnfs  an  die  sache  dieser  Opposition  des  hohen  adds 
gegen  das  despotische  konigthum  handelte,  so  muste  bei  der  noch 
ganzlichen  geschiedenheit  der  beiden  landessprachen  dieses  wich- 
tige doGument,  wenn  es  seinen  zweck  den  sächsischen  theil  der  freien 
bevdlkerung  (die  niedere  geistüchkeit  und  die  hintersafsen  der  gro- 
fsen  kroniehen)  zu  gewinnen  erfüllen  soUte,  nothwendiger  weise  auch 
in  ihrem  idiom  erlafsen  werden,  und  gieng  daher  als  ein  offener 
brief  durch  ganz  England  an  jede  einzelne  grafsdiaft  (vergl.  Pauli 
geschichte  von  England  bd  3  s.  713—726); 

Dafs  aber  in  den  folgenden  zweihundert  jähren  ein  ähnliches 
bdspiel  nicht  voii(ommt,  das  hat  theils  darin  seinen  grund  dafs  eine 
so  verwickelte  und  gewaltsam  zwingende  Stellung  der  aufgeregte 
Parteien  zu  einander  wie  im  jähre  1258  sich  nicht  zum  zweiten 
male  gestaltete,  theils  darin  dafs  nun  die  beiden  Insher  feindlich  ge- 
trennten eleraente  der  bevölkerung  von  England  im  lebendigen  ge- 
fuhle  der  g«neinsamkeit  ihrer  interessen  wie  mit  einem  zauber- 
seblag  nahe  an  einand«*  geruckt  wurden,  ihre  beiden  bis  dahin 
streng  geschiedenen  spradben  gegenseitig  verstehen  lernten  und  im 
dränge  der  noth  die  mischung  derselben  allmälich  so  weit  vollzogen 
dafs  es  bald  einer  besonderen  Übersetzung  der  französischen  Ur- 
kunden nicht  mehr  bedurfte  und  dafs  die  iu-einer  teiden-theilen 
gleich  theuren  litteratur  zur  nationalen  würde  erhobene  misch- 
sprache  sich  ihres  volksthümlichen  adels  kräftig  genug  bewust  ward 
um  endlich  das  idiom  der  eroberer  auch  aus  deren  eigenstem  be- 
zirke, dem  hof-  Staats-  und  rechtsleben,  verdrängen  zu  können. 

Somit  bezeichnet  also  dieser  offene  brief  könig  Heinrichs  nicht 
nur  einen  sehr  merkwürdigen  augenblick  in  der  historisch -politi- 
schen entwicklung  Englands,  sondern  ebenso  deutlich  auch  einen 
höchst  wichtigen  wendepunct  in  der  in  ihrer  art  einzigen  geschichte 
der  englischen  spräche. 

Ich  lafse  nun  zunächst  den  text  dieser  Urkunde  folgen ,  und 
zwar  wie  ihn  Pauli  (gesch.  v.  England  bd  3  s.  910.  911,  vergl.  s. 
725  anm.  3.  und  909  anm  1)  nach  dem  originale  (Rotul.  43.  Pat. 
15)  mit  mehrfachen  wichtigen  berichtigungen  desabdruckes  in  den 
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deadliche  ifoan,^^)  and  for  thaet  we  wiUen,  thaet  this  beo  stedefaest 
and  lestinde,  we  senden  gew  this  writ  open  iseined  with  ure  seei  to 
halden  amanges  gew  ine  hord, 

Witnesse  usselren  aet  Lunden'  thane  egtetenthe  day  on  the 
monthe  of  Octobr'  in  the  two  and  fowertigthe  geare  of  ure  cruninge. 

And  this  wes  idon  aetforen  ure  isworene  redesmen: 

Bonefac'  archebischop  on  Kanterbur.' 

Walter  of  Cantelop  bischop  on  Wirechestr.' 

Sim'  of  Muntfort  eorl  on  Leirchestr/ 

Ric'  of  Clar'  eorl  on  Glowchestr'  and  on  Hurtford. 

Roger  ßigod  eorl  on  Northfolk  and  marescal  on  Engleneloand. 

Perres  of  Sauveye. 

Will'  of  Fort  eorl  on  Aubem.' 

Joh'  of  Plesseiz  eorl  on  Warewik.'  ^'^) 

Job'  Geffireessune. 

Perres  of  Muntfort 

Ric'  of  foey.^8) 

Roger  of  Mortemer. 

James  of  AldiÜiel 
and  aetforen  othre  möge. 

And  al  on  tho  ilcbe  worden  is  isend  in  to  aeurihce^^  otbre 
shcire  ouer  al  thaere^^)  kuneriche  on  Engleneloande^^)  and  ek  in 
tel  Irelonde. 

Es  dürfte  bei  der  eigenthümlichkeit  der  in  diesem  denkmal 
auftretenden  spräche  nicht  ganz  überflufsig  erscheinen  demselben 
eine  wörtliche  Übersetzung  beizugeben. 

Heinrich,  durch  gottes  gnade  könig  in  England,  herr  in  Irland, 
herzog  in  der  Normandie  (und)  in  Aquitanien ,  und  graf  in  Anjou, 
sendet  grüfse  an  alle  seine  getreuen,  gelehrte  und  ungelehrte,  in 
Huntingdonshire. 

Das  wifset  alle  wohl  dafs  wir  wollen  und  verfügen  dafs  alles 
was  die  gesamtheit  oder  die  majoritat  unserer  reichsräthe,  welche 


16)  Rym.  deadUcheistan. 

17)  PauU  hat  statt  dieser  beiden  namen,  wie  sie  auch  der  franz.  text 
gpicbt,  wohl  Dar  durch  drackfehler  ff^iW  of  Fort  eorl  on  ff^aretvik, 

18)  Rym.  Crey. 

19)  Rym.  aurihce 

20)  Rym,  thare 

21)  Rym.  EDgleneloaud 
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dem  no€h  ganz  feindselige  boden  des  olfieiellen  siaatslebens  den 
fremden  zwingherrn  statt  seiner  französischen  muttersprache  ein- 
mal ausnahmsweise  das  idiom  seines  in  strenger  Unterjochung  ge- 
haltenen Volkes  reden  hören,  und  wir  können  nicht  sogleich  verste- 
hen wie  sich  dieses  rein  germanische  Schriftstück  im  schroffen  Wi- 
derspruch gegen  eine  Jahrhunderte  hindurch  giltige  regel  mitten 
in  die  exdusive  lateinische  und  französische  gesellschafl  verirrt 
habe;  sehen  wir  aber  die  damal^e  läge  der  dinge  in  Elngland  ge- 
nauer an,  so  mufs  uns  dieses  ganz  vereinzelte  auftreten  einer  halb- 
sächsischen  Staatsurkunde  wohl  als  gerechtfertigt  erscheinen,  das 
land  war  in  einer  seiner  gewaltsamsten  krisen  begriffen:  trotz  aller 
in  seinen  carten  gegebenen  zusidierungen  hatte  könig  Heinrich  III 
sich  seit  Jahren  die  ärgsten  und  willkürlichsten  bedrückungen  und 
erpressungen  zur  füllung  seines  wie  des  päbstUchen  seckels  und  zur 
bereicherung  seiner  verhafsten  französischen  verwandten  und  günst- 
linge  erlaubt;  am  anfange  des  Jahres  1258  war  daher  die  eriiitte- 
rung  der  vielfaltig  gekränkten  barone  und  biscfaöfe  eben  so  hoch 
gestiegen  als  die  aufregung  und  Verzweiflung  der  lange  gemisshan- 
delten  bürger  und  landbewobner,  und  in  dieser  äuTsersten  Verwir- 
rung, in  welcher  der  ganze  innere  Staatsverband  aus  den  fugen  zu 
gden  drohte,  hatte  sich  der  könig  das  trotzige  parlament  zu  Oxford 
und  die  niedersetzung  der  berühmten  commission  der  vier  und 
zwanzig  aus  dessen  mitte  zum  behuf  einer  völligen  neuordnung  des 
Staatswesens  gefallen  lafsen  müfsen:  unter  der  leitung  eines  mannes 
wie  Simon  von  Mpntfort  hatte  dieser  parlamentsausschufs  die  wich- 
tigsten Vorkehrungen  gegen  die  bisherigen  gesetzlosen  zustände  ge- 
troffen, und  die  ganze  regierungsgewalt  war  in  die  bände  eines  im 
sinne  der  Opposition  erwählten  reichsrathes  von  15  männern  über- 
gegangen, welcher  die  wiederh^stellung  der  gesetzlichen  Ordnung 
in  allen  landestheilen  und  die  erleichterung  aUer  stände  kräftig  be- 
trieb, die  entlastung  der  gewerbe  in  den  Städten  und  die  Sicherung 
der  landsafsen  durch  recht  und  gesetz  wurde  sofort  ins  werk  ge- 
setzt, und  um  die  grofsartige  reform  wirkhch  durchzuführen  schien 
alles  daran  gelegen  dafs  die  läge  der  umstände  der  gesamten  lan- 
deseinwohnerschaft  zu  vollem  Verständnis  gebracht  werde,  daher 
wurde  der  jetzt  seit  der  schimpflichen  verjagung  seiner  günstlinge 
macht-  und  willenlose  könig  zu  der  nachstehenden  Urkunde  genö- 
thigt,  durch  welche  er  jenem  reichsrathe  der  fünfzehn  seine  könig- 
Uchen  befugoisse  fÖrmUch  abtrat  und  der  englischen  nation  die  ge- 
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horsame  anerkeni^ng  dieser  machtyollkommenheit  anbefahl,  da 
es. sich  aber  in  der  grofsen  revolutionären  krise  nicht  wie  bisher 
um  einen  blinden  gehorsam  gegen  ein  halbverstandenes  machtge- 
bot,  sondern  um  eine  deutücbe  einsieht  in  das  wesen  und  um  einen 
freudigen  anschlnfs  an  die  Sache  dieser  Opposition  des  hohen  adels 
gegen  das  despotische  königthum  handelte,  so  muste  bei  der  noch 
ganzlichen  geschiedenheit  der  beiden  landessprachen  dieses  wich- 
tige docaroent,  wenn  es  seinen  zweck  den  sächsischen  theil  der  freien 
bevölkerung  (die  niedere  geistlichkeit  und  die  hintersafsen  der  gro- 
fsen kroniehen)  zu  gewinnen  erfüllen  soUte,  nothwendiger  weise  auch 
in  ihrem  idiom  erlafsen  werden,  und  gieng  daher  als  ein  offener 
brief  durch  ganz  England  an  jede  einzelne  grafschaft  (vergl.  Pauli 
geschichte  von  England  bd  3  s,  713 — 726). 

Dafs  aber  in  den  folgenden  zweihundert  jähren  ein  ähnliches 
beispiel  nieht  vorkommt,  das  hat  theils  darin  seinen  grund  dafs  eine 
so  verwickelte  und  gewaltsam  zwingende  Stellung  der  aufgeregten 
Parteien  zu  einander  wie  im  jähre  1258  sich  nicht  zum  zweiten 
male  gestaltete,  theils  darin  dafs  nun  die  beiden  bisher  feindlich  ge- 
trennten demente  der  bevölkerung  von  England  im  lebendigen  ge- 
fuhle  der  g^neinsamkeit  ihrer  interessen  wie  mit  einem  zauber- 
schlag nahe  an  einander  geruckt  wurden,  ihre  beiden  bis  dahin 
streng  geschiedenen  sprachen  gegenseitig  verstehen  lernten  und  im 
dränge  der  noth  die  mischung  derselben  allmälich  so  weit  vollzogen 
dafs  es  bald  einer  besonderen  Übersetzung  der  französischen  Ur- 
kunden nicht  mehr  bedurfte  und  dafs  die  ia  einer  beiden. theilen 
gleich  theuren  litteratur  zur  nationalen  würde  erhobene  misch- 
sprache  sich  ihres  volksthümlichen  adels  kräftig  genug  bewust  ward 
um  endlich  das  idiom  der  eroberer  auch  aus  deren  eigenstem  be- 
zirke, dem  hof-  Staats-  und  rechtsleben,  verdrängen  zu  können. 

Somit  bezeichnet  also  dieser  offene  brief  könig  Heinrichs  nicht 
nur  einen  sehr  merkwürdigen  augenblick  in  der  historisch -politi- 
schen entwicklung  Englands,  sondern  ebenso  deutlich  auch  einen 
höchst  wichtigen  wendepunct  in  der  in  ihrer  art  einzigen  geschichte 
der  englischen  spräche. 

Ich  lafse  nun  zunächst  den  texl  dieser  Urkunde  folgen,  und 
zwar  wie  ihn  Pauli  (gesch.  v.  England  bd  3  s.  910.  911,  vergl.  s. 
725  anm.  3.  und  909  anm  1)  nach  dem  originale  (Rotul.  43.  Pat. 
15)  mit  mehrfachen  wichtigen  berichtigungen  des  abdruckes  in  den 
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försten  v.  139—143  nit  t.  132—134,  so  kann  es  nicht  zweifd- 
baft  sein  dais  ?.  131  — 134  ein  spitero*  zosats  ist,  der  d^  schtofs, 
so  gut  und  trefflich  t.  135  auch  an  y.  130  ansdiüefsl,  doch  noch 
befser  vorbereiten  sollte,  aber  wie  ähnlich  so  oft  in  den  Nibelungen 
nur  eine  stümpeiiiafte  nachbildnng  wurde,  der  verfafser  verrath 
sich  als  einen  gastlich  gdliildeten.  so  wird  er  schwerlich  auch  ein 
andrer  s^  ab  jener  halbgelehrte  interpolator  von  v.  14 — 17  und 
75 — 87.  ältere  und  jüngere  zusatze  Y^mag  ich  in  diesem  liede 
nicht  zu  untersdieiden,  es  scheint  nur  Ton  einer  band  interpolatio- 
nen  erfahren  zu  haben,  dadurch  aber  dafs  er  diese  ausscheidet 
glaube  niemand  ganz  das  ursprüngliche  lied  herzustellen,  seiner 
grundlage  nach  ist  es  gewiss  das  älteste  das  die  ags.  litteratur  besitzt 
wann  aber  ward  es  zuerst  aufgezeichnet?  und  sollte  bis  dahin  kein 
wörtdien  daran  verruckt,  yerscheben  oder  verloren  sein?  —  im 
Beovulf  kommt  die  kritik  auf  andre  resultate.  doch  darüber  das 
nächste  mal. 

MCLLENHOFF. 


DER  OFFENE   BRIEF  KÖNIG  HEINRICHS  III.  VOM 
18.  OCTOBER  1258. 

Es  dürfte  sich  der  mühe  lohnen  ein  schon  seit  langer  zeit  ge- 
drucktes, aber  meines  wifsens  von  den  spradiforschem  bisher  nicht 
beachtetes  halbsächsisches  denkmal,  welches  ebensowohl  hinsicht- 
lich seiner  historischen  erscheinung  als  wegen  seiner  sprachlichen 
abfafsung  von  hohem  interesse  ist,  dem  gdehrten  publicum  in  er- 
innerung  zu  bringen  und  auf  seine  eigenthümliche  bedeutung  mit 
einigen  werten  hinzuweisen,  wir  finden  es  unter  der  Überschrift 
Carla  regis  Henrici  III  in  idiomate  Änglico  ad  singtUos  comtatus 
Angliae  et  Hihemiae  mper  reformalione  Status  regni  per  proceres 
emsdem  regni  als  englische  Übersetzung  eines  unmittelbar  vorher- 
gehenden französischen  documents,  welches  die  Überschrift  trägt 
Rex  promittit  se  deinceps  acturum  omnia  per  assensum  magnatum 
de  concilio  suo  ekdorum.  in  der  zuerst  auf  befehl  der  königin 
Anna  von  Ilymer  und  Sanderson  veranstalteten,  dann  unter  könig 
Georg  UI  durch  Clarke  und  Holebrooke  erneuerten  und  vermehrten 
Sammlung  von  Urkunden  aus  dem  bereidie  des  englischen  könig- 
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thums,  Foedera,  eooventiones,  Utterae  et  cuitiseunqw  generis  acta 
publica  inter  reges  Angliae  et  aUos  quosvts  imperatores,  rege$^  pon- 
tifices,  principes  vel  communitates  ab  ingresm  GuUeltni  I  in  Angliam 
a.  d>  1066  ad  nosfra  usque  tempora  habita  out  tractata.  LondM 
1816  ff.  und  zwar  vol.  I  pars  I  pag.  378.  was  diese  Urkunde 
gleich  auf  den  ersten  blick  als  eine  grofse  merkwürdigkeii  erschei- 
nen läTst,  das  ist  ihr  ganz  vereinzeltes  auftreten  in  einer  zeit  wo  an 
einen  gebrauch  der  engUschen  Volkssprache  für  öffentliche  politi- 
sche zwecke  nodi  lange  nicht  zu  denken  war,  indem  bekanntlich 
bis  gegen  das  ende  des  15n  jh.  zuerst  vomehmhch  das  lateinische, 
daneben  bald  auch  das  französische,  und  dieses  seit  Eduards  III 
Zeiten  vorhersehend  als  offlcielle  spräche  in  ganzen  staatsieben  der 
Engländer  gebraucht  wurden;  vergeblich  sieht  man  sich  in  den  Ro- 
tulis, in  den  Writs  of  parliament,  in  den  Foederibus  und  in  den 
Statutes  of  the  realm  nach  einem  froheren,  gleichzeitigen  oder  etwas 
späteren  seitenstück  zu  unserem  denkmale  um;  denn  erst  in  Ri- 
chards III  regierung  erscheint  neben  den  französischen  Urkunden 
von  1483  und  1484  die  gleichzeitige  englische  Übersetzung,  und 
erst  unter  Heinrich  YII  mit  dem  jähre  1488  wird  in  den  Statutes 
of  the  realm  das  freilich  nun  schon  zur  bastardsprache  entartete 
volksidiom  in  sein  ihm  seit  vier  Jahrhunderten  entzogenes  recht  des 
gebrauchs  für  Staatszwecke  eingesetzt.  Wyclyffe  und  Chaucer  hat- 
ten dieser  neuen  spräche  den  edlen  Stempel  ihres  geistes  aufge- 
drückt, und  während  der  furchtbaren  rosenkriege  war  der  letzte 
spröde  rest  des  alten  Unterschiedes  zwischen  normannischen  herren 
und  sächsischen  unterthanen  in  heifsen  strömen  bürgerbluts  auf 
immer  dahingeschmolzen.  nehmen  wir  dazu  die  langen  kriege  ge- 
gen Frankreich  und  den  schliefslichen  verlust  der  französischen 
besitzungen,  so  begreift  sich  leicht  warum  gerade  jetzt  unter  dem 
straffen  regimente  des  ersten  Tudor  die  lange  verachtete  Volks- 
sprache zur  voUen  herschaft  in  allen  gebieten  des  nationalen  lebens 
gdangen  muste,  nachdem  sie  mit  unverwüstlicher  lebenskraft  gegen 
die  rohe  feudale  Unterdrückung  sich  in  reUgion  spruchweisheit 
poesie  und  landesgeschichte  geflüchtet  und  hier  lange  genug  ihre 
unbefleckte  reinheit  bewahrt,  endlich  aber  nach  dem  unvermeidli- 
chen Verluste  der  letzteren  doch  wenigstens  ihren  ursprünglichen 
geist  und  Charakter  siegreich  davongebracht  hatte. 

Desto  mehr  mufs  es  uns  wunder  nehmen,  wenn  wir  in  einer 
so  frühen  zeit  wie  in  der  mitte  des  dreizehnten  jahiliunderts  auf 
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dem  noch  ganz  i'emdsdigen  boden  des  oflßdellen  sUatslebens  den 
fremden  zwingherrn  statt  seiner  französischen  muttersprache  ein- 
mal ausnahmsweise  das  idiom  seines  in  strenger  Unterjochung  ge- 
haltenen Volkes  reden  hören,  und  wir  können  nicht  sogleich  verste- 
hen wie  sich  dieses  rein  germanische  Schriftstück  im  schroffen  Wi- 
derspruch gegen  eine  Jahrhunderte  hindurch  gütige  regel  mitten 
in  die  exclusive  lateinische  und  französische  gesellschafl  verirrt 
habe;  sehen  wir  aber  die  damalige  läge  der  dinge  in  England  ge- 
nauer an,  so  mufs  uns  dieses  ganz  vereinzelte  auftreten  einer  halb- 
sächsischen Staatsurkunde  wohl  als  gerechtfertigt  erscheinen,  das 
land  war  in  einer  seiner' gewaltsamsten  krisen  begriffen:  trotz  aller 
in  seinen  carten  gegebenen  Zusicherungen  hatte  könig  Heinrich  III 
sich  seit  jähren  die  ärgsten  und  willkürlichsten  bedrückungra  und 
erpressungen  zur  füllung  seines  wie  des  päbstlichen  seckels  und  zur 
Iiereicherung  seiner  verhafsten  französischen  verwandten  und  günst- 
linge  erlaubt;  am  anfange  des  Jahres  1258  war  daher  die  erbitte- 
rimg  der  vielfaltig  gekränkten  barone  und  bischöfe  eben  so  hoch 
gestiegen  als  die  aufregung  und  vei*zweiflung  der  lange  gemisshan- 
delten  bürger  und  landbewohner,  und  in  dieser  äufsersten  Verwir- 
rung, in  welcher  der  ganze  innere  Staatsverband  aus  den  fugen  zu 
gehen  drohte,  hatte  sich  der  könig  das  trotzige  parlament  zu  Oxford 
und  die  niedersetzung  der  berühmten  commission  der  vier  und 
zwanzig  aus  dessen  mitte  zum  befauf  einer  völligen  neuordnung  des 
Staatswesens  gefallen  lafsen  mufsen:  unter  der  leitung  eines  mannes 
wie  Sinion  von  M<ontfort  hatte  dieser  parlamentsausschufs  die  wich- 
tigsten Vorkehrungen  gegen  die  bisherigen  gesetzlosen  zustände  ge- 
troffen, und  die  ganze  regierungsgewalt  war  in  die  bände  eines  im 
sinne  der  Opposition  erwählten  reichsrathes  von  15  männern  über- 
gegangen, welcher  die  Wiederherstellung  der  gesetzlichen  Ordnung 
in  allen  landestheilen  und  die  erleichterung  aller  stünde  kräftig  be- 
trieb, die  entlastung  der  gewerbe  in  den  Städten  und  die  Sicherung 
der  landsafsen  durch  recht  und  gesetz  wurde  sofort  ins  werk  ge- 
setzt, und  um  die  grofsartige  reform  wirklich  durchzuführen  schien 
alie^  daijui  ^n^jo^pd  dafs  die  läge  der  umstände  der  gesamten  lan- 
deseinwüliiiersfliaft  zu  vollem  Verständnis  gebracht  werde,  daher 
wtirdc  iiiH'  jolzl  seit  der  schimpflichen  verjagung  seiner  günstlinge 
madu-  untt  vullooluse  könig  zu  der  nachstehenden  Urkunde  genö- 
Ibigt«  dtux'h  welche  er  jenem  reichsrathe  der  fünfzehn  seine  könig- 
lichen bofu^aisie  förmlich  abtrat  und  der  englischen  nation  die  ge- 
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horsame  anerkeDnUng  dkser  machtyollkommeöheit  anbefahl,  da 
es  sich  aber  in  der  grofsen  revolutionären  krise  nicht  wie  bisher 
um  einen  blinden  gehorsam  gegen  ein  halbverstandenes  machtge- 
bot,  sondern  um  eine  deutliche  einsieht  in  das  wesen  und  um  einen 
freudigen  anschlafs  an  die  Sache  dieser  Opposition  des  hohen  adels 
gegen  das  despotische  königthum  handelte,  so  muste  bei  der  noch 
ganzlichen  gesdiieitenheit  der  beiden  landessprachen  dieses  wich- 
tige document,  wenn  es  seinen  zweck  den  sächsischen  theil  der  freien 
bevölkerung  (die  niedere  geistlichkeit  und  die  hintersafsen  der  gro- 
fsen kroniehen)  zu  gewinnen  erfüllen  soUte,  nothwendiger  weise  auch 
in  ihrem  idiom  erlafsen  werden,  und  gieiig  daher  als  ein  offener 
brief  durch  ganz  England  an  jede  einzelne  grafschaft  (vergl.  Pauli 
gcsehichte  von  England  bd  3  s,  713—726); 

Dafs  aber  in  den  folgenden  zweihundert  jähren  ein  ähnliches 
beisptel  nicht  vorkommt,  das  hat  theils  darin  semen  grund  dafs  eine 
so  verwickelte  und  gewaltsam  zwingende  Stellung  der  aufgeregten 
Parteien  zu  einander  wie  im  jähre  1258  sich  nicht  zum  zweiten 
male  gestaltete,  theils  darin  dafs  nun  die  beiden  bisher  feindlich  ge- 
trennten demente  der  bevölkerung  von  England  im  lebendigen  ge- 
fuhle  der  gememsamkeit  ihrer  interessen  wie  mit  einem  zauber- 
schlag nahe  an  einand^  geruckt  wurden,  ihre  beiden  bis  dahin 
streng  geschiedenen  sprachen  gegenseitig  verstehen  lernten  und  im 
dränge  der  noth  die  mischung  derselben  allmälich  so  weit  vollzogen 
dafs  es  bald  einer  besonderen  Übersetzung  der  französischen  Ur- 
kunden nicht  mehr  bedurfte  und  dafs  die  j'n  einpr  beiden  theilen 
gleich  theuren  litteratur  zur  nationalen  würde  erhobene  misch- 
sprache  sich  ihres  volksthümlichen  adels  kräftig  genug  bewust  ward 
um  endlich  das  idiom  der  eroberer  auch  aus  deren  eigenstem  be- 
zirke, dem  hof-  Staats-  und  rechtsleben,  verdrängen  zu  können. 

Somit  bezeichnet  also  dieser  offene  brief  könig  Heinrichs  nicht 
nur  einen  sehr  merkwürdigen  augenblick  in  der  historisch -politi- 
schen entwicklung  Englands,  sondern  ebenso  deutlich  auch  einen 
höchst  wichtigen  wendepunct  in  der  in  ihrer  art  einzigen  geschichte 
der  englischen  spräche. 

Ich  lafse  nun  zunächst  den  text  dieser  Urkunde  folgen,  und 
zwar  wie  ihn  Pauli  (gesch.  v.  England  bd  3  s.  910.  911,  vergl.  s. 
725  anm.  3.  und  909  anm  1)  nach  dem  originale  (Rotul.  43.  Pat. 
15)  mit  mehrfachen  wichtigen  berichtigungen  des  abdruckes  in  den 
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Foederibus  mittheilt;  die  abweidiuDgen  dieses  letzteren  werde  ich 
unter  dem  texte  hinzufügen. 

Henr\  thurg  Codes  fultume  King  on  Engleneloande,  ll^oayerd  35'o{, 
on  Irloand,^)  duk^)  on  Norm\  on  Aquitain',  and  eorl  on  Aniow^), 
send  igretinge  to  alle  hise  halde  ilaerde  and  ilaewede^)  on  Hun- 
tendon' schir'. 

Thaet  witen  ge  wel  alle,  thaet  we  willen  and  unnen,  thaet  thaet 
ure  raedesmen  alle  otber  the  moare  dael  of  heom,  thaet  beoth  icho- 
sen  thurg  us  and  thurg  thaet  loandes  folk  on  ure  kuneriche,  hab- 
beth  idon  and  schulten  don  in  the  worthnesse  of  Gode  and  on  ure 
treowthe  for  the  freme  of  the  loande  thurg  the  besigte  of  than  to- 
foreniseide^)  redesmen,  beo  stedefaest  and  ilestinde  in  alle  thinge  a 
buten  aende,  and^)  we  hoaten  alle  ure  treowe  in  the  treowthe, 
thaet  faeo  us  ogen,  thaet  beo  stedefaestliche  healden  and  swerien 
to  healden  and  to  werien  the  isetnesses,  thaet  beon  imakede  and 
beon  to  makien  thurg  than  toforeniseide«^)  raedesmen  other  thurg 
the  moare  dael  of  heom  alswo  alse  hit  is  biforen  iseid,  and  3)  thaet 
aehc  other  helpo  thaet  for  to  done  bi  than^)  ilche  othe  agenes  alle 
men,  rigt^^  for  to  done  and  to  foangen,  and  noan  ne  nime  of 
loande  ne  of  egte,  wherethurg^^)  this  besigte  muge  beon  ilet  other i^) 
iwersed  on  onie  wise,  and^^)  gif  oni^^)  other  onie  cumen  her  onge- 
nes,  we  willen  and  hoaten,  thaet  alle  ure  treowe ^^)  heom  healden 


1)  Rymer  Lboaverd  od  Yrloand 

2)  Rym.  Duk 

3)  Rym,  Aniou 

4)  Rym,  ilaewed,  Pauli  ileawede,  woraus  ilaewede  als  die  organische 
fonn  zn  entoebmeo  ist. 

5)  Rym,  to  foreniseide 

6)  Rym.  aende.  And ;  —  bei  Rym,  wie  bei  PauU  unrichtig  abuteo  aende 
statt  a  buten  aende. 

7)  Rym..  to  Toren  iseide 

8)  Rym.  iseid.  And 

9)  Rym.  tbam 

10)  Rym.  ogt 

i  1)  Utjtu.  <<gteohaero  thurg 
VI)  PauL  Ol- 

13)  ihfttt.  wise.  And 

14)  Pattl,  onie 

JA)  Rym.  trcow  uwc 
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deadliche  ifoan,^^)  and  for  thaet  we  willen,  thaet  this  beo  stedefaest 
and  lestinde,  we  senden  gew  this  writ  open  iseined  with  ure  seei  to 
i  cac  halden  amsoiges  gew  ine  hord. 

Witnesse  usselren  aet  Lunden'  thane  egtetenthe  day  on  the 
monthe  of  Octobr'  in  the  two  and  fowertigthe  geare  of  ure  craninge. 

And  this  wes  idon  aetforen  ure  isworene  redesmen: 

Bonefac'  archebischop  on  Kanterbur/ 

Walter  of  Cantelop  bischop  on  Wirechestr.' 

Sim'  of  Muntfort  eorl  on  Leirchestr/ 

Ric'  of  Clar'  eorl  on  Glowchestr'  and  on  Hurtford. 

Roger  ßigod  eorl  on  Northfolk  and  marescal  on  Engleneloaod. 

Perres  of  Sauveye. 

Will'  of  Fort  eorl  on  Aubem.' 

Joh'  of  Plesseiz  eorl  on  Warewik.'  ^^) 

Job'  Geffireessune. 

Perres  of  Muntfort 

Ric'  of  Grey.^8) 

Roger  of  Hortemer. 

James  of  Aldiüiel 
and  aetforen  othre  möge. 

And  al  on  tho  ilcbe  worden  is  isend  in  to  aeurihce^^)  othre 
shcire  ouer  al  thaere^O)  kuneriche  on  Engl^doande^^)  and  ek  in 
tel  Irelonde. 

Es  dürfte  bei  der  eigenthümlichkeit  der  in  diesem  denkmal 
auftretenden  spräche  nicht  ganz  überflufsig  erscheinen  demselben 
eine  wörtliche  Übersetzung  beizugeben. 

Heinrich,  durch  gottes  gnade  könig  in  England,  herr  in  Irland, 
herzog  in  der  Normandie  (und)  in  Aquitanien ,  und  graf  in  Anjou, 
sendet  gnifse  an  alle  seine  getreuen,  gelehrte  und  ungelehrte,  in 
Huntingdonshire. 

Das  wifset  alle  wohl  dafs  wir  wollen  und  verfugen  dafs  alles 
was  die  gesamtheit  oder  die  majoritat  unserer  reichsräthe,  welche 


16)  Rym,  deadlicheUtan. 

17)  Pauli  hat  statt  dieser  beiden  namen,  wie  sie  auch  der  franz.  text 
gicbt,  wohl  Dar  durch  druckfehler  ff^iW  of  Fort  eorl  on  IFarewik. 

18)  Bym.  Crey. 

19)  Rym.  aurihce 

20)  Rym,  thare 

21)  Rym.  EogleneloaDd 
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durch  uns  und  durch  diese  landesgemeinde  in  unserem  königreich 
erwählt  worden  sind ,  zur  ehre  gottes  und  in  der  ti*eue  gegen  uns 
krafl  der  Verordnungen  der  yorbesagten  räthe  zum  besten  des  lan- 
des  gelhan  haben  und  noch  thun  werden,  fest  und  bleibend  sein  soll 
in  allen  stücken  immer  und  ohne  ende;  und  wir  gebieten  allen  un- 
seren getreuen  bei  der  treue  welche  sie  uns  schuldig  sind  dafs  sie 
die  gesetze,  welche  durch  die  vorbesagten  räthe  oder  durch  die  ma- 
joritat  derselben  in  der  art  wie  es  vorher  angegeben  worden  ist  be- 
reits abgefaTst  sind  oder  noch  abzuMsen  sein  mögen,  beständig 
halten  und  sie  zu  halten  und  zu  schirmen  schwören,  —  und  dafs 
jeder  dem  andern  kraft  desselben  eides  gegen  jedermänniglidi  helfe 
das  zu  vollbringen,  recht  zu  thun  und  sein  recht  zu  empfangen, 
und  dafs  keiner  weder  an  land  noch  an  sonstiger  habe  etwas  an- 
nehme wodurch  diese  Verordnung  auf  irgend  eine  weise  gehindert 
oder  entkräftet  werden  könne,  und  wenn  sich  einer  oder  einige 
hiergegen  vergehen,  so  wollen  und  gebieten  wir  dafs  aUe  wisere 
getreuen  diese  als  todfeinde  betrachten  sollen;  und  weil  wir  wollen 
dafs  dies  fest  und  dauernd  sei,  senden  wir  euch  diesen  brief  offen 
mit  unserem  Siegel  bezeichnet,  bei  euch  im  schätze  aufzubewahren. 

Dessen  sind  wir  selbst  zeuge  zu  London  am  18n  October  im 
42sten  jähre  unserer  krönung.  und  dies  wurde  vollzogen  in  gegen- 
wart  unserer  geschworenen  reichsräthe 

Bonifacius  erzbischof  von  Canterbury  u.  s.  w. 
und  in  gegenwart  andrer  edlen,  und  wird  in  ganz  gleicher  wort- 
fafsung  in  jede  andere  grafschaft  überall  im  königreiche  von  Eng- 
land und  auch  bis  nach  Ireland  geschickt. 

Wenn  wir  nun  die  spräche  dieses  Schriftstücks  etwas  näher 
ins  äuge  fafsen,  so  wird  sich  uns  manche  anziehende  und  überra- 
schende Wahrnehmung  darbieten. 

Zuerst  gewährt  uns  eine  lexicalische  durclimusterung  des  vor- 
liegenden sprachstofies  sofort  das  ergebnis  dafs  hier  noch  nicht  die 
leiseste  spar  von  i-jjiera  eindringen  des  französischen  in  das  säch- 
sische 7M  ealilet  ktm  ist,  sondern  dafs  wir  es  mit  einem  halbsächsi- 
scheu  denlvtrial  ymu  leinsten  und  alterthümiichsten  charakter  zu 
thiin  huhen.  die  wenigen  nichtgermanischen  Wörter  welche  sich 
findet)  sind  enlwyder  eigennaraen,  bei  denen  sich  die  herübernahme 
von  selb**t  n^rnit^hl,  wie  Aquitain\  Aniow,  Muntfort,  Sauveye,  Ples- 
#fi^,  Grey,  Mommtr  u.a.,  unter  denen  jedoch  Geffreesmne  (neuengl. 
JiTiTer&iUjj)  dein  französ.  fiz  Geffrey  ganz  selbständig  gegenüber- 
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steht  und  Norm(andie)  im  ags.  Normandig  ebenso  gut  als  im  frz. 
Normandie  sein  vorbiW  hat,  —  oder  es  sind  titel  die  sidi  nur  auf 
die  neuen  Verhältnisse  beziehen,  wie  duk  (neuengl.  duke,  frz.  duc, 
lat.  dvix;  vergl.  Lagamon*)  86  Eneas  the  duc  und  264  on  than  londe 
was  duc,  und  öfter)  und  marescal  (altfrz.  marechal,  neufrz.  mare- 
chal,  ahd.  mardhscalk  Grff.  6,  482),  —  oder  es  sind  lateinische 
lehnwörter  die  bereits  dem  ags.  eigen  waren  und  also  för  das  eng- 
lische gar  nicht  mehr  als  Fremdwörter  gelten  können,  zu  diesen 
letzteren  gehören  bischop  und  archebischop,  bischof  und  erzbischof, 
aus  lat.  episcopus  {sTtianoTtog)  und  archtepiscopus  {aqxurtLanO' 
Trog)  als  ein  weitverbreitetes  lehnwort  in  die  germanischen  dialecte 
eingedrungen,  goth.  aipiskaupus,  ags.  biscop,  bisceop,  altn.  biskup, 
alts.  biscop,  altfrs.  biskop,  neuengl.  bishop,  ahd.  piscof,  mhd.  bischof, 
vergl.  Dft).  1, 19,  Bout.  25,  Rhfn.  646,  Grff.  3,|353,  Ben.  Mull.  1, 167, 
Gr.  wb.  2,  46.  reiner  als  hier  ist  die  form  in  Alfr.  prov.  l,  3**)  feie 
biscopis  (multi  episcopi),  und  im  Lagamon  [)e  gode  biscop  Dunian 
10241,  wes  i  {)ere  ilke  wike  {)e  aerchebiscop  ford  iwiten,  nes  j)er 
nan  biscop  13243  IT.,  biscopes  he  nom  twaein  14810,  biscopes  this 
iherden  25623,  J)us  spaec  J)e  aerchebiscop  12770,  und  im  Qrmu- 
lumt)  bisscopp  1682.  1754,  gen.  bisscopes  1736,  plur.  bisskopess 
7233.  9184,  aber  auch  bisskopess  7205. 

ilaewede  ungelehrte,  laien.  ags.  geldeved  (ein  laie)  Idvede 
(belonging  to  the  laity)  Bosw.  se  Mveda  man  laicus,  Poenitentiale 
Eggberti  lib.  2.  lex  1.  Anc.  laws  and  instit.  of  Engl.  s.  367.  ahd. 
laihman  Grff.  2,  740,  leigo  ib.  152,  mhd.  leie,  leige,  Ben.  M.  1, 
960,  altfrs.  leka,  leia  Rhfn.  890,  isl.  leikr.  —  sämtlich  nach  dem 
lat.  laiiMs  (laimg);  das  ags.  hat  in  seinem  gekhed  dem  worte 
einen  germanischen  Charakter  stärk  aufgeprägt,  dem  das  englische 
treu  geblieben  ist:  im  Ormulum  laewede  menn  13953,  manig  haiig 
laewedd  menn  693,  laewedd  follc  3658.  10029,  ga  laewedd  foUc, 
ga  laered  846,  laerede  follc  —  lawedd  follc  7440.  7442,  und  im 


^*)^-ijaganions  Brut  or  cbronicle  of  Britain,  a  poetical  semisaxon.  para- 

phrase  of  the  Brut  of  Wace,  published  by  sir  Frederic  Madden.  3  voU.  -hüüs 
doDl847. 

**)  Proverbs  of  Alfred,  ein  aUitterierendes  und  reimendes  gedieht  des 
13n  jh.y  bei  Kemble  The  dialogue  of  Salomon  and  Satarnns.  London  1848. 
s.  226—248. 

t)  Tbe  Ormnlum  now  first  edited  from  the  original  ms.  in  the  ßodleian 
by  Robert  Meadows  White.  2  VoU.  Oxford  1852. 
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LagaiDon  ilaerei  no  laewed  24625.  wir  finden  dso  hier  wie  in 
anserem  denkmal  (äaerde  amd  ilaeweie)  eine  attrerbreitete  and 
offenbar  dorch  die  allitteration  begnnstigte  ne^ong  dieses  wort  mil 
seinem  natdrliebra  gegensatz  zn  Teriiindoi;  so  ancfa  in  einer  mit- 
tdengl.  stdle  bei  HaDiwdl  s.  502,  ne  ridie  ne  poor,  ne  bond  ne 
fire,  laird  ne  lawed,  wfaat  so  he  be.  im  nenengi.  entspricht  Uywuoi 
ganz  dem  ahd.  Unhnum,  wäfaraid  das  aas  anserem  worte  entspmn- 
gene  adj.  lewd  aas  der  bedeutang  der  anwUsenhdt  in  die  der  sitt- 
]ichai  rohheit  and  ansaaboiteit  äbei^egangen  ist 

imined  signatas,  part  za  Jemen,  neaoigL  to  sign,  nidit  aus 
frz.  mgner,  sondern  aas  ag&  segm'tm  (signaie,  obsignare)  abgeleite- 
tes  Zeitwort  zu  segen,  segn  m.  (signam,  TexiUom)  Boat  252.  Tergl. 
nord.  Signa  (crace  signare)  and  wohl  aach  ahd.  segan  m.  {hcBe- 
dictio,  dedicaüo),  teganön  (benedicere)  Grff.  6,  146,  wenn  nämficfa 
der  begriff  des  segens  and  segnens  aas  dem  der  bekreuzang,  wdcher 
nicht  nar  im  nord.  ngna  sondern  aach  im  ags.  segman  Torherscht, 
wirklich  entsprangen  ist  im  Lag.  nar  an  einer  steDe  (9282),  nam 
he  bis  seine  (vexülam);  Orm.  hat  das  wort  nicht 

seel,  sigilhim,  neaengi.  seal,  halbs.  inn-seggless  (sigilla)  Orm. 
einL  260.  265.  270.  2S4,  ags.  sigel,  sigl  (buUa,  monile,  fibala,  si- 
gilhun),  ahd.  insigili  n.  (signacalum,  sigühnn)  Grff.  6,  144.  goth. 
sigljö  (signaculam)  Dfb.  2,  207,  altfrs.  sigii,  sigel  Rhfn.  1012,  also 
ein  seit  alter  zeit  in  den  germanischen  dialerten  eingebärgertes  la- 
teinisches lehnwort,  bei  welchem  für  das  englische  an  hernbemahme 
aas  afrz.  sei,  seel  (neufr.  sceau)  am  so  weniger  gedacht  za  werden 
hraacht  als  es  sich  an  ein  ursprünglich  deutsches,  von  ihm  ganz 
verschiedenes,  aber  in  form  und  bedeutang  nahe  anklingendes  wort 
(goth.  sauil  n.  Dfb.  2,  193,  ags.  segh  saegl,  m'gil,  sonne,  Bout  151, 
Gr.  2,  111.  112)  schon  fnihzeitig  fast  bis  zur  Vermischung  ange- 
lehnt hatte. 

cruninge  krönung;  schon  das  ahd.  hat  aus  lat  corona  das 
schw.  subst.  Corona  und  daraus  das  zeitwort  cordnön,  gacordn&n 
gebildet,  Grff.  4,  484,  wozu  sich  das  mhd.  nhd.  kröne  st  fem.  und 
krcenen  schw.  zeitwort  (Ben.  Möü.  1,  S86.  887,  vergl.  auch  fries. 
kröne,  nord.  krona,  Rhfn.  879)  ganz  ähnlich  verhält  wie  zu  dem 
ags.  coronian  (Lyc)  das  halbsächs.  crune  (neuengl.  crown)  und 
crunen  (neuengl  to  crotmi),  zu  welchem  letzteren  unser  subst  cru- 
ninge gehört:  |)a  eaeraste  mon  |)e  güldene  crune  dude  bim  on 
Lag.  4251,  her  ich  halde  crune  ib.  13235,  ah  for-bode  wes  |)a 
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crune  an  ure  drihtenes  nome  ib.  30129,  al»e  be  budde  bis  erune 
(caput)  ib.  13110,  be  scar  bis  crime  ufenen  ib.  17663,  inne 
Lundene  bine  crunedm  ib.  31935,  he  wes  icruned  and  ieled  ib. 
31941.  in  der  jüngeren  hs.  (ms.  Colt.  Otbo  C.  XHI)  beginnt  schon 
überall  die  gunierung,  indem  sie  nur  die  formen  croune,  crounedm, 
i'Cmned  zeigt,  wie  auch  in  einer  andern  stelle,  and  beo  king 
icrouned  ib.  892,  wo  die  ältere  bs.  {)ere  leodene  king  bat  auch 
das  Ormulum  hat  noch  die  ungunierte  form,  acc  himm  he  gaff  batt 
crune  Orm.  8159,  onn  hiss  haefedd  waerenn  twa  gildene  cruness 
sette  ib.  8180,  he  shaJl  ben  crunedd  {)urrh  drihbtin  inn  eche 
lifess  bhsse  ib.  5462,  nass  he  nohhl  ))urrh  godess  follc  o  godess 
hallfe  crunedd  ib.  7123.  —  Meadow  Whites  vergleichung  von  ir. 
cruin  (rund)  Orm.  II  s.  463  ist,  sofern  durch  dieselbe  dieses  celti- 
sche  wort  als  etymon  von  engl,  crune,  —  crown  bezeichnet  werden 
soll,  fast  noch  unglücklicher  als  wenn  man  diese  englischen  Wörter 
aus  französischen  couromie,  eouronner  entsprungen  betrachten 
wollte;  —  eher  dürfte  man  noch  an  friesischen  oder  nordischen 
einflufs  denken. 

Während  wir  nun  nach  alle  dem  von  einer  trübung  des  reinger- 
manischen Charakters  durch  Versetzung  mit  französischem  sprachgut 
in  unserem  denkmal  kaum  zu  reden  haben,  so  fallt  uns  dagegen 
gerade  hinsichtlich  des  wortvorrathes  schon  manches  in  die  äugen 
was  für  die  alterthümliche  reinheit  seiner  sprachstufe  zeugnis  ab- 
legt,   dabin  rechne  ich  namentlich  folgendes. 

1.  a  btUen  aende  (wie  statt  abtiten  aende  zu  schreiben  ist)  im- 
mer ohne  ende,  —  eine  ganz  alte  schon  dem  ags,  geläufige  formel, 
z.  b.  valde  vidanferhd  vuldres  on  beofenum  d  bütan  ende  ecra  ge- 
stealda  Elene  (ed.  Kemble  s.  47)  v.  1600,  sie  bim  vuldor  and 
{)anc  ä  bütan  ende  eallra  gesceafta  ib.  s.  53  v.  1784,  vergl. 
Bout.  1.  34.  57.  —  in  den  halbsächsischen  denkmälern  is  dieses  ä 
(==:  ags.  ä  semper,  in  perpetuum,  Gr.  3,  51.  218  ff.  Grff.  1,  513, 
Dfl).  1,  26)  auch  ohne  den  obigen  beisatz  nicht  selten,  z.  b.  Lag. 
3836.  4481.  11632,  a  to  ure  liue  ib.  11472,  a  to  mine  liue  sor- 
gen ich  mot  drige  ib.  28090.  ebenso  ä  (immer)  Ormul.  1688. 
1796.  4008.  8215.  17238.  18510;  aber  die  volle  formel  findet 
sich  nur  im  Ormulum,  aefre  d  butenn  ende  Orm.  2090,  tatt  he  wile 
gifenn  hemm  d  butenn  ende  blisse  ib.  8764,  inntill  |)att  fir  [)att 
baemenn  sball  d  butenn  ende  unncwennkedd  ib.  10491,  to  baer- 
nenn  and  to  pinenn  ä  buten  ende  ib.  10564,  to  dregbenn  wi{)t) 
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|>e  bfie  gsttl  ä  kmiam  emde  mn  hdfe  ib.  16105.  to  Imikain 
resste  aod  ro  wi|i)»  himin  ä  hOam  emäe  \  btisse  ib.  19324,  tatt 
himm  sboDde  biss  kinedom  ä  lasteon  Imiam  ende  2228.  eine  an- 
dere reminiscenz  der  roHsten  fonnd  (aefre  a  hüten  ende)  bietet  toI 
XI  der  for  die  Perqr  sodety  geduckten  Eariy  en^b  poetry  (Lon- 
don 1S44)  s.  81,  religions  songs  ML  32,  in  da'  verbindong  etme 
hmlen  ende, 

2.  thurg  godes  fnihune  durch  gottes  biJUe,  ?on  gottes  gnadoi. 
das  Onnnhun  bat  dieses  wort  nicbL»  aber  im  Lagamon  begegnet  es 
noch  mdirere  male :  {)at  Tro jnisce  folc  mid  bis  fülle  fnUntme  nomen 
|>ene  cnibt  Bratun  and  makeden  bine  to  duke  Lag.  417,  bidden  us 
to  fnlhane  {)at  is  Crist  godes  snne  146 IS,  deopeden  Crist  godes 
sone  beon  beom  a  fukume  (=  ags.  on  fultum  in  auxlBum  Cadm. 
1959.  2066.  2787)  ib.  16424,  and  ich  ibidde  hire  sane  |»at  be 
OS  beon  a  fnUtime  20656.  sonst  linde  ich  Ton  dem  merk- 
würdigen Worte  im  englischen  keine  spar,  weiches  aoch  im  ags. 
vereinzelt  steht:  ags.  fuUum  m.  auxilium,  adjommtum,  Bout  86. 
Gr.  2,  150  sldlt  es  zweifelnd  zu  den  ableitungen  auf  -««»;  ich 
möchte  es,  da  sich  eine  deutliche  parallele  in  den  verwandten  dia- 
lecten  nirgends  darbietet,  mit  ags.  fyht  f.  (auxihum)  Gr.  2,  200, 
Gr.  gescb.  662,  fyhtan,  fnlsian,  adjuvare  Bout.  87,  halbs.  fnltien 
Lag.  25205.  4873,  alts.  fnllesii  m.  fuUestian,  fiUUsiian  Schm.  70, 
altfrs.  fuUisU,  foUisU,  folste  Rhfn.  770,  ahd.  folieist,  folh'st.  fottuM 
n.  f.  folleisljan,  folUstian  GrfiT.  2,  252  IT.  3,  482,  mhd.  veUeist  st 
m.  f.  volleisten  schw.  v.  Ben.  M.  1,  962  f.  Gr.  2,  199.  370,  zu- 
sammenhalten, deren  erklärung  aus  foü  und  leistjan  deswegen  nicht 
befriedigen  kann  weil  der  hauptbegrifT,  der  der  hilfe,  doch  immer 
hinzugedacht  werden  niufs.  formen  wie  fyUt  und  foht  scheinen  die 
urspränglicheren  zu  sein,  aus  denen  die  übrigen  in  anlehnung  an 
bekannte  und  geläufige  wortstamme  durch  erwoiterung  entstanden 
sind,  das  st  aber  ist  durch  ableitung  aus  Hiervorgegangen;  denn 
als  den  allen  diesen  wertem  zu  gründe  liegenden  stanmi  haben  wir 
doch  wohl  fuh,  folz  anzusehen,  wie  er  am  reinsten  mit  der  ablei- 
tungssilbe  um  in  unserem  ags.  haibs.  fultnm  und  als  verbum  und 
Verbalsubstantiv  in  ahd.  falzjan  (fulcire)  falzunga  f.  (junctura) 
Grff.  3,  518,  mit  innerer  erweilerung  in  ahd.  folleiz  (auxilium)  Grff, 
2,  254,  und  als  erster  theil  einer  Zusammensetzung,  wie  es  scheint, 
im  nord.  fnlltyngi  n.  (advocatio,  auxilium)  fulüyngia  (intercedere, 
auxiliari)  Bj.  1,  255  auftritt,    bei  der  rathselhafligkeit  der  ganzen 
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gnippe  dürfte  man  vielleicht  annehmen  dafs  diese  wurzel  nicht  echt 
deutsch,  sondern  aus  dem  latein.  fulcire,  part.  ftUtus,  frühzeitig  auf 
deutschen  boden  verpflanzt  und  daselbst  die  anschmiegung  an  hei- 
mische stamme  unter  dem  einfluTs  germanischer  zunge  zu  den  man- 
cherlei eben  betrachteten  scheinbar  echt  germanischen  gebiiden  er- 
wachsen wäre. 

3.  to  alle  hise  halde  an  alle  seine  getreuen  oder  vasalien.  der 
vocal  a  ist  aufiallig  in  halde,  welches  sich  seiner  form  nach  ganz  an 
goth.  haldis  (potius)  Dfb.  2,  517,  ags.  hald  (bending,  inclining), 
heald  (propensus ,  incurvatus),  nord.  hallr  (prociivis),  altfrs.  hald 
Rhfn.  790,  ahd.  hald  (clivus,  pronus,  obliquus)  Grff.  4,  892,  mhd. 
halt  Ben.  M.  1,  618  anschliefst,  während  es  doch  offenbar  zu  goth. 
hulps  Dfb.  2,  517,  ags.  hold  (fidus,  fidelis,  propitius)  ßout.  174, 
altfrs.  alts.  hald  Rhfn.  823,  nord.  hollr,  ahd.  hold  Grff.  4,  913,  mhd. 
holt  (gewogen,  günstig,  dienstbar,  treu)  Ben.  M.  1,  705  als  ganz 
identisch  hinzugehört,  auch  die  anderen  halbsächs.  denkmäler  ha- 
ben nur  hold,  holde,  heolde  ausschliefslich  als  adj.  in  der  bedeutung 
faithful:  heolde  mine  f)einen  Lag.  782,  hold  cniht  ib.  3960,  f)in 
holde  mon  ib.  14091,  {)a  weoren  f)an  kinge  holde  ib.  15664, 
{)ine  holde  men  ib.  16806,  bis  holdeste  men  ib.  16369,  J)in  la- 
ferrd  birr{)  (m  buhsumm  beon  and  hold  and  trigg  and  tröwwe 
Ormul.  6177,  {)attmann  iss  holdhimm  sellfenn  ib.  12881,  to  beon 
himm  holde  and  trowwe  ib.  10174.  es  scheint  demnach  als  ob 
durch  den  abweichenden  vocal  das  wort  für  den  substantivischen 
gebrauch  habe  gestempelt  werden  sollen,  da  es  in  allen  citierten  stel- 
len nur  als  adjectivum  in  Übung  ist. 

4.  toe  willen  and  unnen  wir  wollen  und  verfugen,  -dieser  sonst 
in  den  germanischen  dialecten  weit  verbreitete  stamm  zweiter  ano- 
malie  (ahd.  vnnan,  gaunnan  Grff.  1,  271,  mhd.  gunnen  Ben.  Müll. 
1,  31,  altn.  unna  Gr,  1*,  926,  ags.  unnan  (favere),  praes.  an,  vn- 
non,  praet.  üde  Gr.  V,  909,  vergl.  883.  894.  963.  980,  Dfb.  1,  52, 
Gr.  gesch.  896)  hat  sich  auf  dem  englischen  gebiete  nicht  lange 
und  nicht  in  allgemeiner  Übung  erhalten :  Lagamon  besitzt  ihn  noch 
in  voller  kraft  und  ausdehnung:  ^aX  he  mire  dohter  wel  an  11928, 
gif  godd  hit  an  14851,  ^e  bim  wel  on  15177,  gif  hit  me  on  drihte 
16377,  {)at  bis  freond  bim  wel  ne  on  22964,  swulc  godd  hit  him 
on  24000,  wham  hit  godd  unne  25114,  [)ine  feond,  ^e  ^e  ufel 
unnen  28117,  wel  {)at  ge  me  unnen  4934,  wel  })at  he  hire  upe 
193,  t^e  {>a  muchele  wurdscipe  u4e  8096,  aeueraelcne  mon,  f)a  bis 

Z.  F.  D.  A.  XI.  20 
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nionscipe  w(fß  9943,  on  godes  nomen,  j)at  him  god  ude  10137, 
I)e  abbed  hit  him  ude  13035,  [)o  him  god  uden  20434,  for  heoni 
heo  hit  uden  bet  |)ane  l)an  uncuden  12614;  auch  mit  dem  praefix 
t-  (=  ahd.  gaunnan,  mhd.  ^SS^m,  alts.  giunnan):  —  gif  j)u  wult 
me  leuen  and  I)ine  lacue  iunnen  31568,  whader  he  hit  wolde  iunne, 
30225,  gif  hit  wule  iunnen  waldende  haefnen  21083,  gif  god  me 
wule  iunnen  min  aedel  to  biwinncn  16287,  and  me  hafde  godd 
seolf  godes  iunnen  16392,  godd  hit  me  iude  {)at  ich  hine  igripen 
habben  16549.  —  Halliwell  giebt  als  altenglisch  an  (to  give,  to  fa- 
vour,  to  wish  well  to)  noch  aus  Sir  Tristrem  s.  1 73. 1 68.  264 ;  aber 
im  Ormulum  begegnet  das  wort  gar  nicht. 

5.  a7td  aetforen  othre  möge  und  in  gegenwart  noch  andrer 
edeln.  —  wir  haben  in  möge  insofern  eine  sprachliche  merkwürdig- 
keit  als  dieses  wort  nach  form  und  bedeutung  den  bestimmt  geson- 
derten und  nur  vereinzelt  in  gebrauch  gebliebenen  hauptast  eines 
doppelzweigs  darstellt  dessen  nebenarm  durch  alle  dialecte  sehr 
bekannt  und  verbreitet  ist:  unser  möge  bedeutet  ofTenbar  nicht  vet- 
tern, verwandte,  sondern  vornehme,  edele,  und  entspricht  daher 
vollkommen  dem  a^s.  maga,  mago  Boul.  206.  207,  filius,  amicus, 
sodalis,  das  liauptsächlich  in  der  anrede  junger  edelen  im  sinne  von 
junger  held  gebraucht  wurde,  wie  im  Andr.  (Kemblc  v.  1249  s.  37) 
maga  möde  röf,  und  daher  in  der  weiteren  entwickelung  der  spräche 
leicht  in  den  sinn  von  held,  edler,  vornehmer,  fibergehen  konnte, 
dieses  wort  nun  ist  identisch  mit  goth.  magus  (puer)  Dfb.  2,  2,  alts. 
magu  (puer,  filius)  Sclim.  74,  altfrs.  mach  (kind)  Rhfn.  917,  nord. 
mögr  (filius)  und  findet  sich  in  den  halbsachsischen  und  englischen 
denkmalern  eb(m  so  wenig  als  auf  dem  hochdeutschen  gebiete, 
während  ein  nahe  verwandtes  aber  durch  die  länge  des  vocals  und 
durch  die  bedeutung  streng  geschiedenes  snbstantivum  öberall  zu 
hause  ist,  nämlich  goth.  megs  (gener)  Dfb.  2,  2,  ags.  maecg,  maeg 
(vir,  cognalus,  affinis,  filius)  Bout.  204,  alts.  mag  (cognatus,  pro- 
pinquus)  Sclini.  74,  ahd.  mdg  (cognatus)  Grff.  2,  629,  nihd.  mag, 
mdc,  plur.  mdge  Wack.  367,  nord.  mägr  (affinis),  altfrs.  mech, 
plur.  megen  (verwandter)  Rhfn.  917;  mit  dieser  reihe  kommt  völlig 
uberein  das  im  Lag.  oll  begegnende  halbs.  maei  (vetter)  Lag.  3833. 
3838.  25710.  26244.  28124,  Herigal  wes  |ies  kinges  maei  \h. 
8139,  Ilaengestes  maeie  19616,  Ardures  maei  20240.  24950. 
25473,  cudin  meies  (wie  werthe  vetlern)  5098,  leofe  ure  maeies 
20812  und  anderwärts;  —  zuweilen  geht  auch  die  bedeutung  *ver- 
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wandte^  wie  im  mhd.  mdge,  in  die  der  ritter  und  mannen  über:  heo 
beod  to  gadere  icumene  kudies  maeges  (die  werthen  beiden)  Lag. 
457,  J)ene  maeies  cude  (deine  ruhmreichen  mannen)  ib.  22798.  — 
im  Ormulum  finde  ich  nur  das  Femininum  dieses  Wortes  meghe 
(=  muhme,  base):  hire  meghe  ElysabaeJ)  Orm.  1799.  2657.  2863 
3178,  ure  laffdig  Marge  wass  I)att  iilke  kingess  meghe  ib.  3569, 
entsprechend  dem  ags.  m^iege  f.  (cognata)  ßout.  204,  welches  im 
Lag.  am  häufigsten  mage  (22229.  25667.  25897.  26042.  26096), 
einmal  mau^e (257),  in  der  schlechtem  handschrift  einmal  möge  (251), 
sonst  aber  mowe  (25897.  26096.  26042)  lautet;  —  der  letzten  form 
gleicht  das  bei  Halliwell  aufgeführte  aber  unbelegte  mow  (a  sister- 
in-law),  während  sich  in  dem  schönen  geistlichen  liede  (Religious  y 
songs  V,  162  in  Early  engl,  poetry  printed  for  the  Percy  society  ^ 
s.  76). beide  Wörter  {maei  und  mawe)  hübsch  neben  einander  finden, 
nu  is  afered  of  the  thi  mei  and  thi  mowe, 

6.  wherethurg  this  besigte  muge  heon  ilet  wodurch  diese  Ver- 
ordnung gehindert  werden  könne.  —  das  zeitwort  zu  dem  das 
partic.  ilet  gehört  ist  bereits  auf  dem  halbsächsischen  gebiete  selten 
geworden:  dem  ags.  lettan  praet.  lette  (impedire,  —  nicht  zu  ver- 
wechseln mit  laetan,  praet.  Uort^  let,  sinere  Gr.  1  *,  375,  3),  goth. 
latjayi,  praet.  latida  Dfb.  2,  129,  alts.  lettian,  lettien  (impedire,  re- 
tardare)  Schm.  70,  nord.  letia  (pigrum  reddere,  dissuadere,  de- 
hortari),  altfrs.  hiktta,  nd.  beleUen  (behindern)  Rhfn.  639,  nl.  letlen 
I)lb.  gl.  lat-germ.  s.  288,  ahd.  lezjan,  galezjan  (retardare)  Grlf.  2, 
298,  mhd.  ktzen  (endigen,  hindern)  Ben.  Mull.  1,  932  ff.  entspricht 
zwar  noch  ein  neuengl.  to  let  (to  hinder,  to  obstruct,  to  oppose) 
Johns.,  aber  es  ist  doch  kaum  mehr  in  gebrauch,  und  in  allen  zelten 
der  spräche  nur  ui  sehr  beschränkter  Übung  gewesen,  stets  beein- 
trächtigt und  zurückgeschoben  durch  das  gleichlautende  immer  in 
lebendiger  Übung  gebliebene  to  let,  lafsen.  so  auch  in  unseren  halbs. 
denkmälern,  in  denen  neben  dem  sehr  häufigen  leten,  laeten  (sinere) 
unser  letten  (impedire)  nur  in  sehr  sparsamem  gebrauch  ist:  what 
letted  })ene  fisc  to  uleoten  to  J)an  ödere  Lag.  22009,  swida  heo 
licom  laettm  (impediverunt)  mid  ludere  heora  craften  ib.  1344, 
gifi"  J)att  ilt  nohht  ne  lettepp  Orm.  14117.  18095.  als  subst.  dieses 
Stammes  hat  Lag.  laetting  4571  und  lettinge  7820,  wo  an  beiden 
stellen  die  andere  hs.  hat  him  com  mochel  leite  (great  hindrance 
came  to  him).  —  der  ersten  dieser  formen  entspricht  ags.  letting 
(Lye)  und  nl.  letiinge  (impedimentum)  Dfb.  gl.  lat.-germ.  s.  288, 
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der  zweiten  goth.  latei  f.  (verdrufs)  Dfb.  goth.  wb.  2, 130,  mittel- 
engl.  leite  (uppon  a  dey  withouten  leite  the  duke  with  the  kyng  was 
sette  Halliw.  s.  515),  neuengl.  let  (obstacle,  impediment)  Johns.,  nord. 
leti  f.  (pigritia)  ahd.  lazi  f.  (tarditas)  Grff.  2,  298,  mhd.  lazze  f. 
(müdigkeit)  Ben.  Müll.  1,  942. 

7.  other  oder  (alle  other  the  moare  dael  of  heom;  —  ilet  other 
iwersed;  —  oni  other  onie).  in  viermaliger  consequenter  Wieder- 
kehr haben  wir  die  alte  reine  form  der  englischen  disjunctivpartikel 
or,  welche  aller  äufseren  ähnlichkeit  ungeachtet  mit  unserem  hd. 
oder  etymologisch  gar  nichts  gemein  hat,  da  dieses  aus  ahd.  odo  her- 
vorgegangen ist,  jenem  aber  ahd.  eohwedar  gegenüberliegt,  im  ahö. 
sind  eohwedar  und  eogahwedar  (uterque,  mhd.  ieweder^  tegeweder,  nhd. 
jeder  Gr.  3,  55)  nur  in  pronominalem  gebrauch  geblieben,  für  die 
mildere  disjunction  gilt  die  partikel  odo,  für  die  strengere  etnhwedar 
mit  folg.  odo  (nhd.  entweder  —  oder)  Gr.  3,  60.  274.  38.  Grff.  4, 
1220;  —  im  ags.  dagegen  hat  sich  die  doppelform  durch  zusam- 
menziehung bestimmter  gespalten  und  zwei  ganz  von  einander  ver- 
schiedene englische  Wörter  gezeugt:  nämlich  ags.  dhvaeder,  zsgzg. 
dvder,  dder  (alteruter)  erscheint  deutlich  wieder  im  halbs.  owwperr 
(alteruter,  Ormul.),  woraus  dann  weiter  operr,  oppr  (sive,  aut 
Ormul.)  hervorgegangen  ist,  im  Lagam.  nur  das  partikelartige  oper, 
oder,  welches  sowohl  mehrfach  hintereinander  die  strenge  dis- 
junction (entweder  —  oder)  bezeichnet,  als  auch  im  zweiten  gliede 
die  gleichgiltige  entgegensetzung  (oder)  ausdrückt,  —  im  mittelengl. 
findet  sich  noch  outher  {auther,  awthyr)  —  or,  im  neuengl.  nur 
noch  das  verkürzte  or  für  den  einfachen  gebrauch;  —  das  stärkere 
ags.  dgehvaeder,  dghvaeder,  ägder  (uterque)  dagegen  zeugt  das 
rein  pronominale  halbs.  eggperr  (Ormul.),  aeider,  aider,  eiper 
(Lagam.),  —  mittelengl.  aither,  ather,  welches  im  neuengl.  (either) 
nicht  nur  die  ursprüngliche  bedeutung  uterque  behält,  sondern  auch 
im  ersten  gliede  der  strengen  disjunction  an  die  stelle  des  verschol- 
lenen other  getreten  ist  und  die  verschrumpfle  gestalt  desselben  {or) 
im  zweiten  gliede  nach  sich  hat  {either  —  or);  vergl.  Gr.  3,  723, 
wo  neuengl.  either  als  entsprungen  aus  altengl.  other,  ags.  dder  dar- 
gestellt ^vird,  während  es  Gr.  3,  55  richtig  neben  dgder  steht  eine 
sehr  ähnliche  zusammenziehung  zeigt  das  altfrs.,  wo  aus  ahwedder 
(einer  von  beiden  und  entweder,  mit  folg.  iefthä)  für  die  letztere  be- 
deutung auch  ander,  ouder  sich  entwickelt,  und  das  daneben  er- 
scheinende ayder  auf  eine  verlorene  grundform  aiehwedder  (=  ahd. 
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eogahuMar  ags.  ägehvaeder)  zurückzuweisen  scheint,,  wenn  auch 
die  formelle  Verschiedenheit  hier  ohne  allen  einflufs  auf  bedeutung 
und  gebrauch  geblieben  ist;  s.  Rhfu.  593.  als  belege  für  die  oben 
aufgestellte  ansieht  von  der  genesis  des  engl,  either  und  or  mögen 
die  nachstehenden  beispiele  dienen. 

Im  Ormulum  tritt  eggperr  in  der  bedeutung  uterque  sehr  häufig 
auf;  eggperr  heore  gede  swa  rihht  affterr  godess  lare  119,  413, 
tili  eggperr  {)eggress  herrte  2506,  eggperr  hird  and  eggperr  hus 
todaeledd  wass  |)ohhwhe}){)re  563,  J)att  eggperr  turrne  himm 
towarrd  Crist  5038,  tili  eggperr  kinn  onn  eor|)e  3057,  wij)|)  egg- 
perr child  7913,  att  eggperr  time  15783,  off  eggperr  tune  10590, 
off  eggperr  hoc  15158,  onn  eggperr  hallfe  2500;  aufser  den  übri- 
gen stellen  wo  es  in  ähnlichem  gebrauche  vorkommt  (337.  5128. 
5132.  5134.  5136.  6988.  10335.  10440.  15420.  17210.  17589. 
18573)  sind  noch  die  beiden  falle  hervorzuheben  wo  es  in  Verbin- 
dung mit  operr  (alius)  das  neuengl.  each  other,  und  wo  es  mit  nach- 
folgendem and  das  neuengl.  both  —  and  —  (sowohl-  als  auch-) 
ausdrückt:  egg{)err  wass  wi{){)  operr  mec  2501,  eggperr  was  wi{){3 
operr  18522,  eggperr  sibb  wi|)J)  operr  336,  giff  eggperr  lufe{)J)  operr 
6261,  eggperr  follghej)))  operr  15417;  —  eggperr  himm  and  hemm 
7176,  eggperr  hemm  and  uss  15146.  sparsamer,  fast  nur  in  den 
beiden  zuletzt  erwähnten  arten  des  gebrauchs  und  ausschliefshch  in 
der  erweichten  form  {aeiper,  aeider,  aider,  eiper,  eider)  erscheint 
das  wort  im  Lagamon:  aeider  wende  to  bis  hole  15982;  —  |)et 
aemre  eiper  oder  luuede  alse  is  bro|)er  4308,  eiper  hateden  oper 
3932,  heora  eiper  ^vilnada  oper  to  waelden  1892,  eider  freten  oder 
31677;  —  aeider  seluer  and  gold  7190,  aeiper  uodder  and  mete 
27032,  aider  bi  worden  and  bi  writen  30887  (beispiele  wie  diese 
letzten  aus  beiden  halbsächs.  denkmälern  machen  es  begreiflich 
wie  either,  seitdem  es  aus  dem  copulativen  satze  durch  both  ver- 
drangt wurde,  was  schon  im  Lag.  geschieht,  im  ersten  gliede  des 
disjunctiven  satzes  an  die  stelle  von  oper,  outher  treten  konnte). 

Sehr  deutlich  unterscheiden  sich  nun  von  den  eben  behandel- 
ten halbsächs.  grundformen  des  engl,  either  die  danebensteheoden 
des  engl,  or,  im  Ormulum  allein  haben  wir  ein  dem  ags.  dvder  gsnz 
genau  entsprechendes  pronominales  owwperr  (alteruter,  ebenso- 
wohl der  eine  als  der  andere,  beide  ganz  gleichraäfsig,  —  in  bezug 
auf  zwei  bekannte  subjecte,  nur  einmal  zwei  nachfolgende  begriffe 
zusammenfafsend) :  forr  owwperr  (fullahht  and  spell)  18227,  oww- 
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perr  (o  donne  (to  spellenn  and  to  fulluhhtnenn)  9352,  |)att  tu  ne 
^Hllte  nohht  gaen  owwperr  (gaen  ifell  mann  and  ec  gaen  god  mann) 
5547,  gaen  heore  owwperr  (Zacharias  und  Elisabeth)  124,  all  |)aU 
talt  owwperr  here  (dem  Joseph  und  der  Maria)  comm  off  seU|>e 
and  off  unnselll)e  2507,  off  all  I)att  aefre  iss  owwperr  (nämlich  ihm 
selbst  und  dem  anderen)  ned  to  lif  and  ec  to  sawle  5516;  —  ne 
toffrenn  ohht  tili  owwperr,  tili  sune  ne  tili  haiig  gast  7449. 

Neben  diesem  reinpronominalen  owwperr  steht  nun  im  Orrou- 
lum  die  durch  ihre  mehr  gekürzte  form  wie  durch  ihre  mild -ge- 
gensätzliche bedeutung  bestimmt  geschiedene  partikel  operr,  of fr 
(aut):  littel  operr  nohht  6480,  twafald  operr  |)refald  14034,  twinne 
mett  operr  ^rinm  15077,  att  fullhtning  operr  att  hanndgang  oppr 
atthadinng  forr  mede  16100.  16101,  twa  cullfress  operr  turrtless 
7892,  tweggen  cullfre  briddess  oppr  tweggen  turrtless  7588.  7728, 
oppr  itt  wass  lamb  and  turrtle  7888,  oppr  itt  iss  l)att  —  12218, 
Abyul)|)  oppr  Abyas  480,  Abyas  oppr  Abyud  539,  i  ^e  flrrste  lott 
oppr  i  })att  homm  [)aeraffterr  oppr  i  [)e  f)ridde  lott  oppr  i  j)e  fer|)e 
oppr  i  |)e  Ofte  528.  529.  530.  —  wenn  man  diese  stellen  des  Or- 
muium  für  die  älteste  zeit  des  Übergangs  aus  dem  angelsächsischen 
in  das  englische  allein  zur  vergleichung  hätte,  so  wurde  man  nur 
schwer  verstehen  können  wie  aus  dem  pronomen  owwperr  (jeder 
von  beiden)  plötzlich  die  partikel  opdrr,  oppr  (oder)  geworden  sein 
sollte;  man  wurde  vielmehr  geneigt  sein  müfsen  nur  das  erstere 
dem  ags.  ävder  zu  vindicieren,  die  letztere  dagegen  als  eine  entstel- 
lung  aus  ags.  ödpe'  (goth.  aippaü)*)  wie  nhd.  oder  aus  ahd.  odo  zu 
betrachten  (Gr.  3,  60),  weil  ja  gerade  die  construction  des  partikel- 
artigen Wortes  fehlte  welche  die  etymologische  gleichsetzung  des- 
selben mit  dem  ähnlich  lautenden  pronomen  unter  solchen  umstän- 
den allein  rechtfertigen  kann,  —  nämlich  die  anwendung  im  ersten 
güede  des  streng  disjunctiven  satzes,  wo  sich  der  gebrauch  eines 
derartigen  fürworts  aus  ahd.  einhwMar  (nhd.  entweder)  leicht  ver- 

*)  von  dem  sonst  verschwundenen  ags.  odp^  hat  das  dem  13  n  jh.  ange- 
hörige  sehr  eigcnthümliche  gedieht  The  o(ol  and  the  m'ghtingale  (Early  english 
poctry  printed  for  the  Percy  society  vol.  XI)  einen  merkwürdigen  rest  in  der 
form  the  erhalten:  wether  he  shal  avorth  the  abak  822;  wather  thu  wult  wiT 
the  mnide  1062,  wether  heo  wile,  wel  the  wrothe  135S,  h wather  beo  wule  wel 
the  wronge  J')öO,  wether  deth  wurse,  flesch  the  gost  1400.  diese  abstumpfung 
kommt  völlig  überein  mit  goth.  pdu  (aus  dtfipduj,  nitfrs.  tha  (aus  Jqftha)  Gr. 
3,274,3. 


KÖNIG  HEINRICHS  IH.  311 

anschaulichl,  und  woran  sich  dann  das  auftreten  desselben  einmal 
zur  Partikel  verwendeten  pronominalneutrums  auch  in  den  folgen- 
den gliedern  der  disjunction  (analog  dem  latein.  aut-aiU,  vel-vel, 
sive-sive)  ganz  natürlich  und  begreiflich  anschliefst,  dieser  dem 
Qrmulum  abgehende  gebrauch  von  operr  im  sinne  von  entweder, 
durch  welchen  aliein  wir  uns  berechtigt  halten  dieses  wort  mit  dem 
pronomen  owwperr  für  identisch  zu  erklären,  findet  sich  aber  voll- 
kommen deutlich  in  dem  älteren  Lagamon ,  welchem  dagegen  die 
ursprungliche  rein  pronominale  Verwendung  seines  oper,  oder  fehlt, 
wenn  wir  nun  hier  sätze  finden  wie  |)at  })u  him  sculle  oder  don 
oder  slaen  oder  a-hon  8265,  8266,  oder  j)u  heom  fusen  oder  {)u 
lieom  feoUe  17614.  17615  (ebenso  wone  ich  iso  arise  vorre  other 
dai-rim  other  dai-sterre,  the  owl  and  the  Nightingale  328,  othar 
the  laverd  is  wel  aht,  other  aswunde  and  nis  naht  ib.  1477  f.),  in 
denen  das  erste  oder  nichts  anderes  sein  kann  als  das  pronomen 
dvder,  owwperr,  so  werden  wir  es  auch  in  den  folgenden  gliedern 
für  nichts  anderes  halten  dürfen,  auch  in  solchen  sätzen  nicht  wo 
es  im  ersten  gliede  fehlt:  angel  oper  cniht  25870,  fader  oder  moder 
26092,  heongien  oder  beon  to-dragene  26476,  lond  oder  seoluer 
oder  gold  28496,  riden  oper  gan  597,  to  faren  oper  to  wonien  906, 
biwinnen  oder  liggen  8025,  don  oder  slaen  oder  a-hon  31492,  a 
saegen  oder  a  spelle  6662. 

Wie  entschieden  übrigens  die  spitze  des  eigentlichen  disjunctiv- 
satzes  die  kritische  stelle  bildete  an  welcher  sich  für  unser  wort 
der  übergangsprocess  aus  dem  pronominalen  in  den  conjunctiona- 
len  Charakter  vollzogen  hatte,  das  geht  auch  daraus  hervor  dafs  es 
an  diesem  platze  eine  ursprüngliche  dem  ags.  ävder  halbs.  owwperr 
sehr  ähnliche  gestalt  mit  zähem  instinct  noch  festhielt  als  es  für 
die  tiefere  stufe  in  der  mitte  des  Satzes  schon  längst  zu  or  zusam- 
mengeschwunden und  sonst  meist  durch  either  verdrängt  war.  so 
finde  ich  bei  Halliwell  die  mittelenglischen  wohl  dialectischen  citate 
aus  handschriftlichen  quellen,  if  thai,  ever  afterward  fal  in  auther  in 
dede  or  thogt  Hall.  s.  113,  whane  thai  are  borne,  what  so  thai  be, 
thai  saye  awthyr  a-a  or  e-e  s.  124,  for  outher  it  wille  falle  on  the 
umbre  toward  or  on  the  umbre  froward  s.  593. 

8.  bi  than  ilche  öthe  nach  demselben  eid.  on  tho  ilche  wor- 
den mit  denselben  worten.  —  thaet  aehc  other  helpe  dafs  jeder  dem 
anderen  helfe;  —  in  to  aeiirihce  othre  shcire  in  jede  andere  graf- 
schaft.  wir  wollen  diese  drei  merkwürdigen  pronomina  ilche  (idem), 
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aehc  und  aeurihc  (unusquisque)  hier  zusammeii  betrachten,  da  ihr 
gegenseitiges  Verhältnis  uns  zu  einigen  ergänzenden  benierkungen 
veranlafst.  das  hier  auftretende  ilche  (:»^ags.  yka,  ylce,  worür  Gr. 
3,  50  scharfsinnig  eine  grundform  ags.  ^lic,  goth.  eileiks  vermutet) 
ist  ein  in  der  alten  en^schen  spräche  sehr  verbreitetes  wart  und 
findet  sich  in  den  beiden  halbs.  denkmälem  häufig;  z.  b.  im  Lag. 
})at  ilke  lond  1640,  {)es  ilke  king  2844,  ^es  ilke  Enmaunus  6869. 
|)at  t/Äre  aeit-lond  7246,  ful  neh  {)an  ilke  stude  124,  {)uru  {)an  tlka 
Turnus  1730,  in  J)an  ilca  gere  5219,  in  {)er  ilke  nihte  5754,  ofpoD 
ilke  flode  6002,  a  [)issen  ilken  hit  stod  9916,  t>are  ilke  tale  26471. 
t)urh  })a  ilke  wilmen  10066,  |)eos  t/Zroß  word  8227,  })as  t7/r«  (Uli 
ipsi)  6950,  of  [)an  t/Are  londen  25423,  und  im  Ormul.  ))iss  iss  ])alt 
t7^ft0  ofi*  whamm  i  spacc  12578,  {)att  t7//re  mann  3966.  68.  70, 
|)urrh  illkess  kinnes  hae{)enndom  3982,  t)att  Ulke  child  3686,  {>att 
t7tire  kingess  meghe  3569,  (latt  t/ZAre  steorness  lade  2140,  amang 
t)att  Ulke  laf)e  follc  15522,  all  forr  ))att  t/J^e  nede  19202,  i  })att  t/tt« 
malihte  19980,  all  o  I)att  tY/Z^e  wise  19989,  ut  ofi*  t)att  /^^fr«  sinne 
13919,  inntiU  {)alt  /W^c  tun  7230.  3504,  tili  |)aU  Ulke  botüe  3505, 
wit)^)  t)att  Ulke  (ling  2928,  uppo  {)alt  Ulke  nahht  9093,  und  in  vie- 
len anderen  stellen  beider  denkmäler.     sehr  bestimmt  scheidet 
Grimm  (gr.  3,  50.  54)  von  diesem  ilke  (the  same)  ein  anderes  ilk 
(unusquisque  in  everilkon),  welches  er  samt  nL  elk  altfrs.  ek  als 
identisch  mit  ags.  älc  (omnis)  ansieht,  indem  er  dieses  letztere,  mit 
ausdrücklicher  ablehnung  der  herkunft  von  ags.  aeghvilc,  aus  einem 
ags.  dgeUc  (=  ahd.  eogalih,  mhd.  iegelich,  mnd.  iegelik,  nhd.ye^- 
lieh)  herleitet  gr.  3,  54.    so  sehr  indessen  diese  ansieht  im  ersten 
augenblicke  blendet,  so  scheint  sich  die  sache  doch  in  der  that  an- 
ders zu  verhalten,    allerdings  steht  ags.  wie  nicht  auf  gleicher  hnie 
mit  hvylc,  svylc  und  }ylc,  sondern  macht  sich  ihnen  gegenüber 
durch  den  gewichtigen  laut  als  eine  schwerere  zusammenziehung 
geltend;  aber  als  eine  solche  erscheint  doch  gewiss  auch  die  aus 
CBghvilc,  in  welchem  compositum  ja  schon  das  eine  der  in  parallele 
gezogenen  Wörter  (hvilc)  als  letzter  Iheil  enthalten  ist.    es  hat  wohl 
bei  unbefangener  betrachtung  nichts  auffallendes  dafs,  wenn  aus 
hnlic  hvilc t  ans  mlic  svilc,  aus  pj^lic  pyle  geworden  ist  (Gr.  3,  48. 
49),  ebensogut  auch  aus  (ßghvilc  mlc  werden  kann,  und  die  mög- 
lichkeit  und  natürüchkeit  eines  solchen  Überganges  ist  mindestens 
ebenso  einleuchtend  als  die  aus  dgelic  in  celc.    das  nebeneinander- 
stchen  der  vollen  und  der  gekürzten  form  findet  aber  nicht  nur  bei 
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den  ob^  angegebenen  drei  Wörtern  statt,  sondern  anch  bei  wgho^ 
der,  und  (Bgätr,  ä^a  und  ä  u.  a.  noch  mehr  aber  beststigt  sich  uns  die 
richtigkeit  dieser  ansieht  und  wird  fast  bis  turevidenz  erhoben,  wenn 
wir  das  auftreten  dieses  ags.  wie  in  den  halbsächsischen  gedichten 
beobachten:  hier  erscheint  nämlich  im  Lag.. aelc,  ale,  aleh,  ik, 
eiche,  zsgzg.  aeehe  (das  aehe  unseres  denkmals,  altengl.  $che,  neuengl. 
eaeh)  und  die  zusammensetiiung  aeuer^aek,  suer-ek,  euer-uk, 
aeuer- aeehe  (das  aeurihee  unseres  denkmals,  altengl.  etfereeh, 
everich,  neuengl.  every),  wo  theils  die  form  euer-uk  unleugbar  auf 
eine  herkunfl  von  hvtk  (U)huk  im  Lag.)  hinweist,  theils  auch  der 
Übergang  aus  aek  in  aeehe  (neuengl.  eaeh)  dem  aus  \t)hule,  whüe  in 
whuehe  (neuengl.  tohich)  und  sioik,  suotdc  in  muche  (altengl.  soehe, 
swiche,  neuengl.  such)  vollkommen  analog  ist  das  Ormulum  aber 
hat  nun  von  diesen  mit  ags.  cek  zusammenhängenden  formen  {aek, 
alc,  aeche,  —  aeuer^ek,  aeaeer-aeche)  keine  spur,  zeigt  dagegen  das 
von  Grimm  mit  de/c  identisch  genommene  t/Xr,  Ük  sehr  häufig,  wäh- 
rend im  Lag.  ein  gleichbedeutendes  ikhe  nur  äufsert  sparsam  auf- 
tritt, wie  nun  das  Ormulum  in  seinem  owfper  (alteruter)  uns  oben 
für  das  Verständnis  von  operr,  oper  (aut)  einen  wichtigen  anhalts- 
punct  gewährte,  so  bietet  dieses  eigenthümliche  gedieht  uns  hier 
durch  sein  neben  ük  in  gleicher  bedeutung  (quisque)  und  Verbrei- 
tung erscheinendes  iwhilk  einen  höchst  willkommenen  schlQfsel  zur 
richtigen  erkenntnis  der  bisher  verschlofsenen  natur  dieser  wort- 
gruppe :  denn  wer  könnte  wohl  zweifeln  dafs  diese  beiden  so  neben 
einander  stehenden  Wörter  völlig  identisch  sind?  wer  möchte  glau- 
ben dafs  ük  (quisque)  etwas  anderes  sei  als  eine  körzung  von 
iwhiUc  (quisque)?  —  sehr  ähnlich  aber  wie  wir  oben  aus  den  bei- 
den nahe  zusammengehörigen  ags.  grundformen  äghvaeder  und 
dhvaeder  die  beiden  parallelen  und  vielfach  einander  ablösenden  for- 
menreihen ägder,  eggperr,  aeider,  eiper,  either  und  ävder,  äder, 
owwperr,  operr,  oppr,  oper,  other,  auther,  or  sich  haben  entwickeln 
sehen,  führt  uns  ük,  iwhük  auf  ags.  gehvüc  (quisque,  =  aks. 
gihmltc,  ahd.  gihuelih  Gr.  3,  51,  13  c.)  und  eaeh,  eche,  aeche,  aek 
auf  die  parallele  nur  etwas  stärkere  ags.  grundform  dghvüc  (unus- 
quisque=  ahd.  eogahuelih  Gr.  3,  55.  56),  so  däfs  in  denselben 
ags.  denkmälern  ebenso  d^ghvüc  und  dk  wie  in  dem  einen  halb- 
sächs.  Ormulum  iwhük  und  iUc  völlig  gleichbedeutend  neben  ein- 
ander in  gebrauch  sind,  das  Lag.  fast  nur  aek,  das  Ormulum  aus- 
schliefslich  ük  aufgenommen  hat,  und  iip  alt-  und  mittelenglischen 
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formen  wie  Me  und  tOr,  tum,  äke,  yfke,  nsanmeiigcselzi  alkone^ 
dorne  und  ilkeme,  ffikoom  (Lag.  metam^  ak  qß,  elc  <mc,  —  Onn. 
hthOk  M,mctm=^  BeocBgL  eaek  9m)  HaH  s.  43.  473.  331.  947, 
neben  einander  bof eben,  das  akfrs.  tJk^  A  stimmt  mit  dieser  an- 
sehanang  trefflicb  zasaBunen;  d»n  dem  ags.  gekvik^  alts.  gikmVc, 
gemikk  (qoisqne)  Gr.  3,  51.  56  oiUpricbt  im  aUfries.  iakweük, 
iahmelk,  ieweUk,  kmUk,  iowkk,  ioüik  Rhfn.  837,  woraus  doch  wolii 
die  (ormea  dUk,  elk,  ek^  ik  Rbfn.  702  in  conseqoent  fortgehender 
abzebrong  des  ganzen  wortkorpers  natöriicb  und  ungezwungen  her- 
Torgegangen  sind,  während  die  spräche  in  der  parallelen  reihe 
hwetik,  hwelk,  hwek  Rhfn.  S35  nach  frühzeitigem  verlust  des  prae- 
fixes  den  anlaut  desto  entschiedener  festgehalten  hat  (vergi.  Gr.  3, 
54.  56);  altfrs.  iakwdk  —  elk  steh^  daher  auf  gleicher  linie  mit 
den  iwhiUc  —  iUc  des  Ormulum.  was  endlich  das  mul.  nnl.  nnd. 
dk  anlangt,  so  kann  auch  dieses  schon  der  äufseren  form  nach  weit 
leichter  aus  ronl.  iewilk  als  aus  mnL  mnd.  iegeUk  erklärt  werden, 
wozu  noch  kommt  dafs  das  erstere  vor  dem  zweiten  im  mnl.  ent- 
schieden vorherseht  (Gr.  3,  56)  und  dafs  sich  der  bei  dk  gewöhn- 
liche pluralgenitiv  mindestens  ebenso  deutlich  durch  die  gleiche 
construction  des  alts.  hwiUk,  gewilik  (Gr.  3,  56)  als  durch  die  ent- 
sprechende des  ahd.  eogaük,  gaUh,  lih  (Gr.  3,  53.  54)  erläutert, 
wie  auch  im  altfrs.  diese  geniüwerbindungen  ganz  besonders  kbr 
auf  die  herkunfl  des  de  und  elk  von  iahwelk  hinweisen,  da  sie  ge- 
rade bei  den  prafixlosen  formen  wie  hwelk,  hwek  recht  eigentlich  an 
ihrer  stelle  sind  und  wohl  zur  ausprägung  der  verschiedenartigen 
kfirzungen  und  zusammenziehungen  den  ersten  und  hauptsächlich- 
sten anlafs  gegeben  haben,  es  ist  uns  zum  abscblufs  dieses  artikds 
nur  noch  übrig  für  die  halbsädisischen  formen ,  auf  denen  die  ver- 
suchte auseinanderlegung  des  verwickelten  gegenständes  vornehm- 
lich beruht,  einige  belege  zu  geben. 

aelc  hcfde  bis  iwillen  Lag.  1996,  adche  monne  heo  dude  ribt 
251 1,  mid  gokle  f)e  eiche  bar  an  honde  1825,  aelc  })rel  and  aelc 
waeih  14825,  alc  god  mon  14850,  alc  burh  28784,  elc  })er  feng 
water  and  claed  22878,  alches  cunnes  fah  clad  24653,  aelcches 
barunes  sune  5319,  aelches  londes  7644,  elches  londes  uniliche 
9921,  elcches  wurmes  unimake  17961,  alcne  aedele  mon  56,  alne 
godne  mon  4134,  celkeiie  forme  gult  4272,  aelcne  gungne  mon 
10566,  aelchetie  ohte  gume  14512,  aelchere  widewe  14856,  on 
aelchere  siden  621,  on  alchara  sidan  1343,  on  elchere  siden  1723, 
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an  elcher  hälfe  2318,  on  aelckere  heluen  20868,  on  aelchere  wisen 
28498,  aelchere  irihten  30158  und  sonst  oft;  —  in  der  alteren  hs. 
nur  selten  die  verschmolzne  form,  z.  b.  wende  aeche  oder  (alius 
quisque  opinabatur)  13111,  in  aechere  haelue  14745;  aber  in  der 
jüngeren  hs.  nirgends  etwas  anderes  als  eche  oder  emreche.  —  aelc  an 
to  oder  maenden  of  heore  broder  13145,*  of  alc  an  vfele  he  wes 
war  13886.  14593,  elc  ane  he  gif  aehte  (unicuique  bona  tribuit) 
24153  (jüngere  hs.  eck  one),  —  aeuer  aelc  aehte  mon  4599,  aeuer 
aelc  swein  25297.  25299,  auer  aelcne  cniht  4386,  auer  akhe  wintre 
6034,  auer  elcne  cniht6  7703,  aetier  alcne  gere  7791,  aeuer  aelcne 
mon  9942,  aiier  alc  god  mon  5870,  on  amr  alcke  haepe  5878,  on 
euere  eichen  ende  8638,  an  aeuer  aelche  ende  10549,  aeuere  aelcne 
ut-lage  10568,  aueraelcne  cnihtes  sune  10570,  in  auer  aelche  londe 
25512,  of  aeuer  aelche  huse  31957,  on  aeuier  alc^iere  halue  5883, 
bi  aeuer  aelches  kinges  dahgen  21756,  aeuer  aelches  cunnes  cniht 
22945;  —  die  verschmolzne  form  begegnet  auch  hierin  der  älteren 
hs.  sehr  selten  {aeueraeche  oht  mon  13677),  während  in  der  jün- 
geren übei'all  ekierech,  euer  eche  steht,  auch  die  form  mit  u,  welche 
offenbar  in  nachträglichem  anschlufs  an  whulc  (quis)  entsprungen 
und  z.  b.  in  Owl  and  nighting.  {eaayereuch  920.  1313,  eavreeuh 
1277,  evereuch  1269.  1314.  1606)  nicht  selten  ist,  kommt  im  Lag. 
nur  ganz  vereinzelt  vor:  euer  ulc  god  mon  2378,  aeure  wulcne  swa 
he  smat  ^er  for  rihtes  he  iwat  15302;  —  ebenso  ist  das  wahrschein- 
lich aus  einer  dem  Lag.  femer  liegenden  mundart  eingedrungene 
ilcche  ein  seltener  gast,  oi  ilcche  londe  7006,  ilchene  riebe  mon 
7091:  wir  wenden  uns  daher  noch  zum  Ormulum,  wo  dieses  wort 
heimisch  ist. 

iwhillc  dael  1722,  iwhillc  mann  3288.  3416  und  sehr  häufig. 
iwhillc  haefedd  mann  8085,  iwhillc  ol)err  mann  10241.  5080.  5084. 
5096,  iwhillc  unnclaennesse  7335.  3983  und  sonst  oft;  of^  iwhillc 
unntrummnesse  5379,  onn  iwhillc  haiig  messedagg  8991,  wij)}) 
iwhillc  lac  1002,  wi[>{)  iwhillc  mahbt  4941,  wi{)I)utcnn  iwhillc  mac- 
che  3035.  9106,  wil>{)Utenn  iwhillc  fode  11486. 

iwhillc  an  513  (jeder  einzelne),  iwhillc  an  bocstaff  4308, 
iwhillc  an  crisstene  mann  2147.  häufiger  ist  illc  an  (ein^eder),  theils 
absolut,  503.  509.  573.  581.  3461.  4627.  6472.  15857.  17689. 
19005.  19043,  theils  in  Verbindung  mit  Substantiven,  illc  an  mann 
3286.  9967.  16670.  17688.  19003,  illc  an  hird  519.  525.  609. 
613,  illc  an  dale  9203,  illc  an  lawe  and  illc  an  hill  9205,  illc  an 
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treo  9963,  Ok  &m  tme  15066,  iOe  an  ger  11252,  iiU  cn  sawle 
19039.  19041,  tlU  m  bad  1S651.  1S659.  1S661,  iile  tm  o^en 
cfaSd  18585,  towarrd  iUe  am  Cfisshe  mami  6174,  ilk  am  ifdl  treo 
10065,  iOc  OM  mmdeiie  hisst  5726,  (Ik  am  ifell  wiDe  5727. 

Aber  audi  obne  an  tritt  iUe  bao6g  auf:  ilk  mann  353S.  3546. 
15350,  flk  Croslene  mann  3244,  ilk  mmwiu  16952,  f7/c  unniu 
8059,  inn  ülc  mmwitt,  inn  ilk  onnitt  S045,  ilk  nhhtwisnesse 
10899.  1091 1,  iUe  annseoll|)e  1561. 1569,  ilie  seoll|>e  and  illc  mm- 
s«olI]>e  8794,  iUc  eor^ke  nede  8796,  tWce  ger  15466. 15472,  illh 
dagg  3628. 8995. 15162,  illke  sonnenndagg  936,tmelenntenn  8891, 
UD  älke$s  kinnes  foDc  9199,  |>iuTh  iükess  krtmeu  bae|)ciuidom 
3982,  iOkeu  kitmess  o|>eiT  |)ing  15786. 

Nach  allen  diesen  pramissen  dürfen  wir  nns  wohl  berechtigt 
halten  das  ergebnis  unserer  Untersuchung  schlieMch  dahin  zusam- 
menzufolsen  dafs  ags.  äk,  halbs.  ade,  alc,  ek,  altragl.  aOc,  elk 
einerseits  und  halbs.  ikche,  illc,  alt^gl.  Ulk,  ylk  andrerseits  als  pa- 
rallele und  gleichbedeutende  bildungen  aus  einem  und  derosdben 
stamme  ((Jtg-kvik,  —  gt-kmlc)  zusammengehören,  aber  sich  so- 
wohl in  ihrem  Ursprung  durch  starke  gewicht  und  umfang  ihrer 
beiden  nahe  verwandten  grundformen  sowie  durch  das  jüngere  da- 
tum  der  zweiten  rähe  (illc)  von  einander  sondern,  als  auch  in  ihren 
weiteren  abkömmlingen  und  Verzweigungen  entschieden  aus  einan- 
der gehen,  indem  aek  allein,  ohne  irgend  einen  antheil  von  illc,  die 
formen  aeche,  aehc,  ecke,  each  und  aeuer-aeche,  aeurihce,  evereche, 
everich,  every  gezeugt  hat,  während  allfirs.  elk,  ek,  mnL  rand.  nnd. 
elk  nur  zu  illc,  nicht  zu  aelc  gestellt  werden  können,  —  dafs  endlich 
ags.  se  ylca,  ilca,  halbs.  pat  ilke,  patt  illke,  unser  the  ilche,  altengl. 
the  ilk  (idem)  mit  allen  diesen  nichts  zu  Ihun  hat. 

9.  aetforen  ure  isworene  redesmen  —  and  aetfarm  othre 
möge.  —  toforeniseide  raedesmen.  —  alse  hit  is  hiforen  iseid,  — 
das  reine  ags.  foran  (ex  adverso,  ante,  prae)  hat  sich  hier  in  drei 
Zusammensetzungen  erbalten:  aetforen  coram  (ags.  aet foran  close 
before,  close  by,  Bosw.,  alts.  at  foran  Schm.  38),  toforen  adv.  antea, 
supra  (ags.  tö foran  coram  Gr.  3,  264)  und  hiforen  antea  (ags. 
be foran  ante,  antea  Gr.  3,  263).  ebenso  hat  Lag.  at-foren  coram 
(at-foren  bis  hired  monnen  2252,  at-foren  {)an  Frensce  kinge 
3138,  at-foren  al  bis  folke  6765,  at-foren  al  })an  dringe  14966), 
toforen  coram  ({)an  kinge  be  eode  to-foren  14071;  in  der  jüngeren 
hs.  öfter  to  vore:  to-vore  |)an  hege  kinge  31548,  stot  to-vore  |)an 
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kinge  11447,  tO'-vore  Brutus  1858,  to^fare  al  f>an  foUce  6765)  und 
biforen,  biuorm  coram,  ante  (hiforen  ure  kinge  742,  biftn'm  Bru- 
tone  1853,  biforen  Brutus  1858,  biforen  [)ere  burh  Eouerwic  10646, 
t^e  magen  stonden  {)e  biuoren  25938),  auch  adverbialisch,  voraus, 
vorher  {biforen  rad  heore  lod-cniht  25729).  im  Ormulum  begeg- 
net weder  ein  attforenn  noch  ein  toforenn^  wohl  aber  sehr  häufig 
biformn  (z.  b.  biforenn  godd  117,  biformn  Cristess  come  178, 
biforenn  godd  inn  heoflhe  and  ec  biforenn  menn  onn  eor})e  421. 
422)  und  daneben  biforr  (z.  b.  biforr  f)e  romanisshe  kiog  6902, 
biforr  {)att  foUc  14344.  15616).  die  formen  mit  n  sind  frühzeitig 
aufser  Übung  gekommen,  wie  schon  das  \idXb%,  to-vore  und  biforr 
beweist;  im  altengUschen  erscheint  noch  at-vore  (before)  bei  Rob. 
Glouc,  verschwindet  aber  dann  bald  gänzUch,  verdrängt  durch  das 
ähnliche  aforen,  affom,  afore  (ags.  on  foran^  mhd.  envor  Gr.  3, 
264,  6;  s.  meine  abhandlung  ^de  syllabac  a  ad  formanda  adverbia 
substantivis  vel  adjectivis  in  lingua  Anglica  praefixae  origine  ac  na- 
tura^ im  gothaischen  osterprogramm  von  1855,  §.  11  a  und  §.  5 f.); 
im  mitteleng],  dauert  noch  beforen,  befom  und  toforne  Hall.  s.  15$. 
879,  im  neuengl.  ist  nur  before  und  tofore,  heretofore  übrig,  unser 
denkmal  hat  also  die  alten  formen  in  vollster  reinheit  bewahrt  und 
sie  mit  schärferer  Sinnesunterscheidung  als  selbst  Lag.  verweiidet, 
indem  es  aetforen  für  coram,  toforen  und  biforen  für  ante,  antea 
gebraucht. 

10.  agenes  alle  men,  —  her  ongenes,  —  amangesgew.  —  für 
die  beiden  hier  begegnenden  präpositionen  finden  wir  die  vollstän- 
digen alten  Vorbilder  nur  in  ihrer  nichtgenitivischen  form  (ags.  ow- 
geden,  ongen,  ägen,  altfrs.  agen,  alts.  angegin,  ahd.  in  kagan,  nord. 
I  gegn,  halbs.  Lag.  agaein,  agaen,  agein,  Orm.  onngaen,  contra,  ad- 
versus.  —  ags.  on  gemang,  on  mang,  ämang,  alts.  an  gimang,  halbs. 
Lag.  amang,  among,  imong,  Orm.  amang,  inter,  s.  Gr.  3,  120. 155. 
161.  268  und  die  oben  citierte  abhandlung  s.  5);  aus  welcher 
neuengl.  again  (nur  in  der  bedeutung  iterum)  und  among  entsprun- 
gen sind;  —  die  genitivische  form  aber,  wie  sie  in  unserem  ageneB, 
ongenes,  amange$  (altengl.  aghennis,  ageins,  agheyenst,  ayen$t^  neu- 
engl. against  und  altengl.  emongest,  neuengl.  amongst  abbandl.  s. 
12)  erscheint,  hat  durchaus  keinen  völlig  entsprechendea  Vorgang 
in  den  alten  dialecten  für  sich  aufzuweisen  und  mufs  si^  daher  erst 
verhältnismäfsig  spät  aus  der  nichtgenitivischen  form  entwickelt 
haben,     dabei  hat  es  mit  den  beiden  präpositionen  (agenes  und 
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amanges)  nicht  ganz  dieselbe  bewandtnis.  was  nämlich  zuerst  (m- 
genes,  agenes  (contra)  anbetrifYl,  so  zeigen  uns  die  alten  dialecte  von 
diesem  stamme  eine  ziemlich  verbreitete,  wenn  auch  nicht  gleiche, 
doch  paralleUaafende  und  gleichbedeutende  genitivisch -präpositio- 
nale  adverbialbildung  in  ags.  tögegnes,  tö  geanes,  tögenes,  alts.  te- 
gegnes,  altfrs.  tojems,  tojens,  tojenest,  tojenst  Gr.  3,  143,Bout.  248, 
Schm.  44,  Rhfn.  1090,  welqhe  auch  in  den  beiden  halbs.  gedieh- 
ten  noch  in  voUer  Übung  ist;  so  im  Lagamon  wende  him  ta-geines 
1439,  comen  heoro  to-geme$  1667.  2196,  liden  him  to-gaenes 
3586,  ferde  him  to-genes  3626,  ne  durste  })a  riebe  ])eines  nowhaec 
him  cumen  (o-geines  12250^  torgeines  {)an  biscopen  14821,  Ard\ir 
him  to-gaines  bah  mid  haehgere  blisse,  mid  muchelere  mon-weo- 
rede  to-gaeines  bis  maeie  2055  t.  20554  und  im  Ormulum  att  tatt 
burrghess  gate  himm  comm  an  widewe  togaeness  (obviam  venil) 
8632.  in  anlehnung  nun  an  diese  seit  langer  zeit  geläufige  genitiv- 
form hat  sich  zuerst  auf  halbsächs.  gebiete,  wie  es  scheint,  auch  von 
dem  parallelen  agaein,  onngaen  eine  genitivische  form  entwickelt, 
welcher  vermutlich  niemals  ein  ags.  ongegnes,  ongeams^  ägenes 
vorausgegangen  war;  —  so  im  Lag.  ne  mihten  J)er  na  cniht  agetnes 
|)e  füre  makien  fiht  16223  (in  der  jung.  Iis.  age^i  })an  füre),  heore 
cun  heom  com  ageities  (j.  hs.  lo-pmies)  19356,  and  winde  agenesl 
him  anon  (alt.  hs.  to-geines)  22476,  und  im  Ormul.  onngaeness 
Crist  193.  10362.  10524,  omgaemss  kindc  249.  442,  all  jiuss  he 
Space  onngaene$8  hemm  18735.  die  beiden  denkmäler  ergänzen 
sich  also  auch  hier  durch  die  formen  onngaeness  und  agetnes  welche 
unser  königsbrief  in  seinen  ongenes,  agenes  neben  einander  zeigt; 
—  anders  aber  sieht  derselbe  mit  seinem  amanges  zu  den  verwand- 
ten Wörtern  in  Lag.  und  Ormulum.  im  Lag.  findet  sich  tmong,  y 
mong,  amang,  among  (iuter):  imong  ]ion  scipmonnen  (jung.  hs. 
among  |)e  {irenge  of  sipmen)  2229,  imong  alle  pan  cnitlicn  131 16, 
Onmong  al  |jan  jiringe  14966  (alt.  hs.  al-foren),  a-mang  Romleode 
(alt.  hs.  tmaeg)  12390,  imong  {)issen  dorne  (j.  hs.  amang  al  {)is 
niotyng)  15064,  imong  pa  burU-cnihles  (j.  hs.  amon^  alle  bis  cnih- 
tes)  17742,  imong  heremiten  (j.  hs.  heremites  a-mong)  27914, 
ymong  |)an  wrecche  uolke  30820;  —  das  Ormulum  in  seiner  viel 
schärfer  und  consequenter  ausgeprägten  arl  hat  nur  amang  (inter) : 
amang  goddspelless  wordess  einl.  42.  54.  58.  63,  amang  judisskenn 
|)eode  HO.  300.  18191.  2226,  amanng  wimnienn  oun  eort)e  2350, 
amang  |>e  gode  iaj*e  15367,  amang  [ie  ribhte  lare  15372.   aber  so 
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wenig  wir  im  ags.  gebiete  ein  on  gemanges,  ämanges  antreffen, 
ebenso  wenig  begegnet  im  Lag.  ein  imonges,  im  Ormul.  ein  aman- 
ges,  und  es  mnfs  sich  daher  diese  genitivische  adverbiaiform ,  die 
wie  es  scheint  zuerst  in  unserem  denkmal  auftritt,  in  der  spätesten 
Periode  des  halbsächsischen,  zu  welcher  dasselbe  gehört,  in  einer 
leichtverständlichen  nachahmung  des  Verhältnisses  von  ageines  und 
onngaeness  zu  agaein  und  onngaen  aus  amang  entwickelt  haben. 

II.  in  to  aeurihce  othre  shct're,  —  in  tel  Irelonde.  —  von 
diesen  beiden  mit  in  zusammengesetzten  präpositionen  ist  die  erste 
schon  dem  ags.  eigen:  intö  döme  (in  Judicium)  Bout  188,  mit  dem 
dativ  verbunden,  also  gefafst  als  hinein  zu  — ,  gerade  wie  in  unserer 
stelle,  hinein  zu  jeder  anderen  grafschaft:  to  ist  die  eigentliche  prä- 
position,  in  nur  vorgesetzte  adverbialische  nebenbestimmung,  vergl. 
Gr.  3,  264.  aus  dem  Lag.  kann  ich  das  wort  nicht  belegen,  aber 
im  Orm.  kommt  es  vor:  innto  {)is  lif  635,  imuo  j)att  karrte  8706. 
im  späteren  englisch  ist  into  neben  in  geläufig  geblieben,  um  den 
unterschied  wie  er  im  lat.  in  mit  acc.  und  ablat.  liegt  deutlich  aus- 
zudrücken,  mehr  von  nordischem  als  von  angelsächsischem  Ur- 
sprünge scheint  dagegen  das  in  der  bedeutung  sehr  naheliegende 
in  tel  (in,  ad)  zu  sein:  schon  die  einfache  präposition  til,  welche 
im  altnord.  schwed.  dan.  und  altfries.  heimisch  ist,  tritt  im  ags. 
erst  in  den  jüngeren  denkmälern  und  auch  hier  nur  spärlich  auf, 
Gr.  3,  227,  vergl.  120;  im  Lag.  findet  sie  sich  nidit  und  hier  wie  im 
ags.  begegnet  kein  intü;  im  Ormulum  aber  sind  HU  und  intill  sehr 
häufig  gebrauchte  präpositionen  zur  bezeichnung  von  in,  zu,  nach, 
an:  tili  ennglissh  spaeche  15851,  ft'W  helle  15871,  ^tT/ heoffennri- 
chess  blisse  3489,  tili  }>e  flumm  10688,  tili  Gei-rsalaem  15858,  tili 
godess  allterr  138,  tili  uss  sellfenn  bajje  899,  tili  liimm  10283,  tili 
hemm  10289,  tili  sannt  Johan  Bapptisste  10689,  upp  tili  heirne 
einl.  170,  tili  niikell  frame  einl.  18,  tiU  ure  fulluhht  einl.  194,  inn- 
tili  ennglissh  einl.  13,  inntill  ennglisshe  spaeche  einl.  130,  inntill 
j)att  illke  tun  3504,  inntill  quarrternie  18187,  inntill  Crisslene  lede 
15855,  inntill  Cristcss  flaesh  and  Hod,  imitill  {)e  sawlessfode  1 1701 . 
11702.  ich  stelle  dieses  inntill,  das  in  tel  unseres  denknials,  zu 
altnord.  innantil  (inlrinsecus)  Gr.  3,  265  und  möchte  für  wahr- 
scheinlicher halten  dafs  sich  aus  diesem  intill  und  dem  obigen  innto 
mittel  und  neuengl.  until  und  unto  entwickelt  haben,  als  dafs  diese 
lezteren  aus  goth.  unte  (ahd.  unzi)  zu  erklären  seien.  Gr.  3,  257. 
12.    dl  on  tho  ilche  wordett  ganz  in  denselben  Worten;  omr 
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al  Auen  kmmmtke  •»  Bm§lemH$mmie  ibcral  n  itm  kaoigradie 
Too  fjOfßtgDA.  —  das  luer  anflrelaMk  adfcfbiak  «l^ekiil  ToBkon»- 
iMD  de»  abiL  «/  (pcnilos)  Gr.  3,  98,  GHL  1,  215,  wahmid  soul 
die  geDkiTttcbe  form  golb.  M9,  aiid.  ibImL  «Üb,  ags.  es[2b  Gr. 
3,  S8.  89.  90.  92  Ar  deo  begriff  Muno'  nehr  in  abuBg  ist;  wir 
fiodim  daMelbe  adrcrbtoiii  ol  aocfa  id  den  beiden  balbs.  gediditen 
häufig  wieder,  z.  b.  ci  war,  «I  gar  (gani  bereit)  Lag.  25714,  «/  for- 
wonded,  ci  for-foble  (gamz  wnnd  oder  kaaqrfeanöde)  26189,  o/ 
niid  wisdon«  443,  o/  weoreo  |ni  daeden  abe  heo  ideraden  10440, 
und  im  Onniil.  w^  all  foll  opeon  spaecbe  376,  all  forr  hife  off 
godd  399,  all  forr  beoleoolike  mede  403,  ofl  aD  se  (ganz  so  wie) 
4054.  weit  merkwürdiger  ist  die  ?erbindting  oiier  al  (öberaH,  über- 
aObm,  allerwärts),  welche  völlig  öbereiDstimmt  mil  ags.  ofer  iaU, 
abd.  ubar  al,  mhd.  über  al  (ondique)  Gr.  3, 108,  and  hier  oflfenbar 
nach  art  des  lat.  ubicunque  terrarum  den  genit  Aaere  kwuridu 
nach  sich  hat.  eine  ganz  entsprechende  constnu^n  leigL  sich  im 
Ormultun :  onn  heffoe  and  er))e  and  oferr  all  off  aU  kiu  knurieke 
(dberall  in  seinem  ganzen  reiche)  19227.  der  genit.  sing,  tkaere 
kuneriche  ist  zwar  auf  den  ersten  blick  sehr  auffallend,  weil  ags. 
cynerice  (regnum)  ein  neutnun  ist  und  auch  im  Onnulnm  das  wort 
nur  als  solches  gebraucht  wird:    j^att  hallghe  Idnericke  17173. 
17189,  off  all  hiss  kimriche  8086,  off  all  |>e  kineriche  8248,  inn 
all  hiss  kineriche  8256,  wenigstens  kein  zeichen  eines  anderen  ge- 
scblechts  vorhanden  ist  (i  Romess  kineriche  9446,  off  heffness  ki- 
neriche 19166,  Cristess  kineriche  2262);  im  Lag.  dagegen  zeigen 
sich  sehr  deutliche  spuren  davon  dafs  dieses  wort  in  der  halbs. 
zeit  auch  als  femioioum  genommen  worden  ist:  neben  den  nichts 
entscheidenden  formen  kineriche  (regna)  28929,  of  feole  kineriches 
oder  ktmeriche  (multorum  regnorum)  28575,  28931,  of  alle  bis 
kinerichen  (omnium  regoorum  ejus)  22740,  mine  kineriche  26838, 
bis  kineriche  (ejus  regnum)  596.  2683.  2941,  gend  |)at  kineriche 
(dlt.  hs.)  over  al  peos  kineriche  (jung.  hs.  wo  peos  nach  ouer  al 
gen.  sg.  oeutr.  oder  acc.  sg.  fem.  sein  kann)  4019  —  erscheinen 
auch  folgende  verbinduugen,  |)us  wes  pas  kineriche  2896  (wo  pa$ 
für  feoB  wie  häuGg  im  Lag.  offenbar  aus  dem  acc.  sg.  fem.  in  den 
nom.  eingedrungen  ist),  geond  al  pa$  kineriche  31794  (die  reine 
ags.  femininform  des  acc.  rg.  pds  hanc)  of  pessere  kineriche  28755, 
to  piteere  (jung.  ha.  pisse)  kineriche  11217.  28777  (wo  der  ags. 
dat.  sg.  fem.  pisre,  pisse  lautet),  —  aus  welchen  stellen  mx  doch 
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wohl  die  berechtigung  entnehmen  dürfen  unser  thaere  knneriche 
als  gen.  sg.  fem.  (ags.  piJire  gen.  sg.  zu  sed)  abhängig  von  ouer  al 
zu  fafsen  und  hiernach  diesem  letzteren  seinen  eigenthumlich  ad- 
verbial-partitiven  gebrauch  in  unserem  denkmal  zuzuweisen,  wäh- 
rend in  der  ganz  gleichbedeutenden  ags.  wendung  ofer  eall  Engla- 
land,  ofer  eall  Angel- cynn  (Cart.  Guilielmi  primi,  Anc.  laws  and 
inst.  ofEng).  s.  210)  nur  eine  rein  adjectivische  Verbindung  vorliegt. 

13.  alswo  alse  hü  is  biforen  iseid  so  wie  es  vorher  gesagt 
worden  ist;  —  ganz  ähnlich  wie  aus  ahd.  also  mhd.  alse,  als,  nhd. 
als  {Gr.  3,  283,  Gr.  wb.  1,  248,  Grff.  6,  15)  entstanden  ist  und 
wie  sich  im  friesischen  nebeneinander  die  formen  alsa,  alse,  als, 
asa,  ase,  as  entwickeln  (Rhfn.  600),  ganz  in  ähnlicher  weise  zeigt 
die  englische  spräche  eine  reiche  Stufenleiter  mehr  und  mehr  zu- 
sammenschwindender wortgestalten,  welche  sämtlich  aus  s%s,Sallsvd, 
ialsvä,  aelsvd  (sie,  sicut),  alts.  allsö,  also  sicut,  utcunque,  cum, 
hervorgegangen  sind;  das  neuenglische  hat  davon  nur  noch  also 
(etiam)  und  as  (sicut,  ut,  cum),  as-as-  (aeque-ac-),  im  alt- 
und  mittelenglischen  stehen  alswa,  alsqua  (etiam)  Hall.  50,  also, 
alse,  alce,  als,  alls  (etiam,  pariter,  sicut)  Hall.  49.  46.  39,  und  ase 
(sicut)  Hall.  91  neben  einander  und  schon  das  halbsächsische  zeigt 
den  anfang  zu  dieser  vielformigkeit,  wie  sie  uns  in  dem  alswo  alse 
unseres  denkmals  charakteristisch  entgegentritt,  indem  hier  die  bei- 
den etymologisch  gleichen ,  aber  durch  den  grad  ihrer  körperlichen 
fülle  verschiedenen  formen  zur  bezeichnung  der  begriffe  ebenso- 
wie  ganz  absolut  verwendet  werden,  völlig  entsprechend  dem  ge- 
brauche des  goth.  svasve,  ags.  svdsvd,  ahd.  sösö,  sösa,  Gr.  3,  43. 
164.  165,  Grff.  6,  14.  17,  und  auch  der  form  nach  dem  ahd.  also-  • 
also-,  (sö-alsd,  alsö-sö)  Grff.  6,  16,  während  das  neuengl.  as- 
as  -  bei  dieser  correlativen  anwendung  auf  die  Verbindung  mit  ad- 
jectiven  oder  adverbien  im  ersten  gliede  beschränkt  ist.  was  die 
beiden  halbsächs.  dichtungen  anlangt,  so  kommt  das  wort  in  ihnen 
nach  form  und  bedeutung  auf  sehr  ähnliche,  doch  nicht  ganz  gleiche 
weise  vor:  zuerst  im  sinne  von  sie,  eodein  modo,  etiam,  nicht  am 
häufigsten,  and  al  swa  Mauric  bis  sune  Lag.  11869,  and  alswa  wes 
l>e  aende  13266,  and  we  al  swa  sunden  21900,  al  swa  Riwaddlan 
raesde  to  bis  feonden  27648.  —  and  all  se  itt  for  onn  oI)err  hallf 
inn  Ytamaress  chilldre  Ormul.  595,  and  laeresst  o})re  all  swa  to  don 
f)urrh  lare  annd  ec  })urrh  bisne  1290,  |)a  shallt  tu  ben  wurrj)i  {)un'h 
himm  all  swa  to  wurr})enn  borrghenn  13995;  —  dann  sehr  häuflg 
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in  der  bedeutuDg  mü,  sicut:  al  swa  ]ße  koe  spek«d  Log.  70,  (d  9wu 
^i  ilke  folc  (y  bs.  al$e)  458,  al  sma  }>at  witde  swin  (j.  hs.  o/soj 
468,  o^  Bwa  wilde  bares  ege  18S7,  äse  bea  to-{)ohten  1944»  abo 
beo  bi- sohlen  (j.  be.  asej  10019,  ai  se  beo  kJemden  10441,  uhe 
bit  is  wune  (j.  bs.  au)  11184^  al  swa  Mauric  hit  b^d  11623,  as$ 
^  king  hadde  ised  (alt.  hs.  swa)  11838,  a/#e  beo  aer  weoren 
iwuned  12611,  ase  a  {lodde  do))i  in  felde  (alt  bs.  su^a)  27645.  — - 
aUs  icc  hafe  sbaewedd  guw  OrniuK  einl.  51,  a//  atoa  summ  Adamni 
wurrj^eiin  wass  and  edl  se  iss  ber  bitwenen  |)e  and  tin  eor(>like  Ish 
ferrd  Ormnl.  39.  41 ,  alls  i  seggd  na  UUlaer  463,  asls  icc  hafeseggd 
465,  M  all  se  dribhtin  woUde  630,  alls  uss  segg})  so|>  boc  1064, 
all  all  swa  summ  [>att  bucc  attrann  ut  i»ntUl  wilde  wecste  1424, 
all  (dl  se  fuUubbt  clemisef^)  nu  |)a  ^i  ilt  unnderrfaangen  4054, 
all  «oa  summ  |)e  bbrr|)  itt  liaiena  o  ))e  seUfenn  5064,  all  swa  summ 
i  ^  sellfen  5077.  5081,  all  alls  biss  wille  wass  12540,  12552,  all 
alh  biss  lefe  wille  wass  5980,  5984,  ribhl  alles  bidell  buT|>  beon 
s«m1  to  garrkenn  and  to  gregg^iienn  9157,  aeddmod  aUs  se  culUre 
10837,  aü  aUse  tweggenn  walless  14801.  —  in  Verbindung  mit 
peak  oder  if  wird  dl  swa  in  beiden  denkmäiern  ganz  wie  neuengL 
09  though^  aai/^gebraucbt,  aber  es  bat  nicht  selten  aucli  schon  für 
sieb  allein  diesen  sinn:  alse  peaA  bit  seod  weore  (j.  bs.  nur  ase) 
Lag.  6668,  ai$e  beo  wotdeo  liggen  (j,  bs.  aUse  pi^h)  1881,  alse  hee 
fleon  wolden  (j<  bs.  alse  poh)  1883,  alse  he  to  lible  |>eolHe  5004, 
alse  beo  io  fehle  sculden  (j.  hs.  ase)  6700,  ase  he  cniht  wei*e  (alt, 
b$.  swulc)  25298,  am  hit  were  kinges  (äh.  bs.  swule)  25301.  -* 
aUs  t)f  {mi  neoMno»  Btossftme,  Ormul.  3631,  alls  t/f  itt  waere  Cri^ 
sieös  wagga  o  fowwre  gioddspell  wbeless  5970,  alls  iff  {)egg  karrte 
waerenn  off  wbeless  fowwre  einl.  48,  cdls  iff  itt  waere  laferrdfiocc 
oiTr  alle  |)o[kre  flooceas  Orm.  589,  aUs  iff  he  (luss  wi{){)  opeao 
spaeche  seggde  10974,  drihhlia  |>aer  toclaef  (»e  sae  alls  iff  iit  water 
raere  14799,  fede))})  oj>err  cullfress  bridd  all  alls  itt  waere  hire 
agben  1261,  alls  he  woUde  leggkenn  12515,  alls  itt  waere  biss 
bro|)err  14495,  all  all  swa  summ  |)e  sae  wass  |)aer  dun  tili  f>e  grund 
toworrpenn  14860. 

Für  den  correlativeo  gebrauch  an  der  spitze  der  beiden  glieder 
eines  vergleicbungssatsies  (tU2-3?'c-,  wie -so-,  neuengi.  as-so-) 
tider  für  die  verkürzte  form  davon  {aeque -  ac,  so -als--,  neuengl. 
as  -  as  -)  verwendet  Lagamon  häufiger  swa  als  al  swa,  das  Ormu- 
um  dagegen  fast  überall  all  swa -all  swa-:  swa  he  ded.  ol  swa 
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longe  swa  {)a  woreld  stonded  Lag.  9969,  anan  swa  j)e  king  heom 
spec  wid,  swa  heo  georndcn  his  grid  10010,  {)a  wes  heo  swa  Wide 
swa  heo  nes  neuere  aer  on  liue  11170,  j>a  gon  he  to  riden  aefne 
al  swa  swide  swa  hiind  |)ene  heort  driued  26761.  wi|){)  all  swillc 
rime  alls  her  iss  sett,  wi{)|)  all  se  feJe  wordess  Orm.  einl.  101,  all 
all  swa  se  godes  lamb  —  mihhte  —  |)a  seflhe  innseggles  oppnenn, 
all  swa  f)e  Jaferrd  Jesu  Crist,  —  all  swa  rihht  he  lihhtlike  inoh  — 
mihhte —  {)a  seflhe  godnessess  shaewenn  einJ.  281.  285,  289,  forr 
all  swa  summ  |)U  |>eowwtesst  himm,  swa  shall  [)in  sune  himm 
{)eowwtenn  Orm.  43,  all  swa  s^imm  {)att  oj>er  bucc  toc  {)aer  wi|)[) 
dae{>es  pine,  —  all  swa  toc  Cristess  menoissclegge  wi[)f)  daef)ess  pine 
0  rode  1376,  and  all  swa  summ  {)att  cwike  bucc  comm  inntill  wilde 
wesste,  all  suki  .comm  Cristess  goddcunndtegge  all  cwice  upp  inntill 
heoflhe  1 386,  forr  all  all  swa  sunmi  recless  smec  iss  swet  bifornn 
manne,  all  all  se  iss  swet  biforenn  godd  |)e  gode  mannes  bene  1456, 
forr  all  swa  seggde  drihhtin  f)d  tili  f)att  judisskenn  f)eode,  all  swa 
summ  ure  laferrd  Crist  seggde  tili  hise  {)eowwess  4056,  swa  to  denn- 
senn  hemm  off  sinne,  all  swa  summ  nu  iss  sett  to  ben  fullhtnedd,  to 
dillg^enn  sinne  4082,  all  se  mikell  hallp  itt  hemm  to  clennsenn 
hemm  off  sinne,  alls  uss  doj)  o  I)iss  time  nu  J>e  fulluhht  unndenr 
Criste  4110.  4112,  \mü  itt  beo  nu  forr|)warrd  inn  me  all  all  swa 
wei  wt{)I)  alle  all  alls  itt  hafe|)[)  ben  inn  [)e  [)urrh  |)in  drihhtiness 
hellpe  5226:  5228,  forr  all  swa  summ  ^e  laj)e  gast  agg  ni{){)re{)j) 
godess  genge  and  cwelle{){)  hemm  and  wannse{)|)  hemm,  —  all  swa 
I)att  la{)e  Herode  king  ofTcwallde,  forr  to  cwellenn  Crist,  {)a  gillte 
laese  chilldre  8031.  8035,  forr  all  all  swa  s^imm  com  annd  chaff 
uppsprinngenn  off  an  rote,  all  stoa  J>att  flocc  ofT  crisstnedd  foUc 
u.  s.  w.  10542.  10544,  and  all  all  swa  seMoysaes  hof  upp  ^e  ned- 
dre  i  wesste,  all  swa  bihofef>})  fuliwiss  f)e  mannes  sune  onn  er[)e 
to  wurr{)enn  hofenn  upp  mang  menn  forr  all  mann  kinne  nede 
16704.  16706. 

ich  habe  Itir  unser  wort  besonders  aus  dem  Ormulum  eine  so 
reiche  auswahl  von  bclegsteilen  zu  geben  für  erspriefslich  erachtet, 
weil  uns  hier  form  und  gebrauch  in  einer  merkwürdig  entwickelten 
weise  entgegentreten,  die  doppelte  Verwendung  im  vergleichungs- 
satze  ist  scharf  und  umfangreich  ausgebildet,  und  was  die  form  an- 
langt, so  wechseln  nicht  nur  all  swa,  all  se,  allse,  alls  mit  einander 
ab,  sondern  sie  sind  auch  nach  dem  bedurfnis  des  verses  und  zur 
Verstärkung  des  begriffes  der  beiden  theile,  aus  denen  das  wort  be- 

21* 
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steht  uDd  die  hier  fast  immer  getrennt  stehen^  noch  einmal,  und 
zwar  all  immer  vom ,  se  immer  hinten,  wiederholend  angehäuft,  so 
dafs  wir  nun  Verbindungen  haben  wie  all  all  swa,  aü  <M  se,  all 
allse,  all  alh,  alls  se  und  sogar  all  allswa  se  (16704  u.  einl.  281), 
was  wir  mit  ganz  eben  so  wie  übersetzen  mästen,    aber  mit  diesen 
häofongen  ist  das  Omulum  noch  nicht  zufrieden,  sondern  lugt  auch 
oft  an  der  stelle  des  zweiten  s«  das  gleichbedentesde  abor  voller 
klingende  swmm  (wie)  hinzu,  wodurch  Verbindungen  entstehen  wie 
all  swa  summ,  all  all  swa  summ,  die  mit  den  übrigen  wechseln, 
diese  nur  dem  Ormulum  eigene  partikel  summ,  —  wohl  zu  ooler- 
scheiden  von  goth.  sums,  altnord.  mmr,  alts.  ags.  altfrs.  sum^  hatt)s. 
9iim  stimm,  engl,  some,  bM.  sumer  (qnidam)  Gr.  3,  4,  nr  2,  Dfb. 
goth.  wb.  2,  289,  Grif.  &,  45  —  entspricht  vollkommen  dem  dän. 
schwed.  som  (steut,  aeque  ac)  ags.  same,  same  (similiter,  pariter, 
itidem)  Bout.  260,  ahd.  sama  (sicut,  velut,  quasi)  Grll'.  6,  27,  gehört 
als  adverb.  zu  dem  pronominaladjectiv  goth.  sama,  altnord.  samt, 
samr,  engl,  the  same  (idem)  Gr.  3,  4,  nr  3,  Dfb.  2, 190,  und  verhält 
sieb  nach  seinem  vocale  gerade  so  zu  ahd.  sama  (sieut)  wie  das  ad- 
jectivsuffix  halbs.  *summ  (z.  b.  luffsumm)  ags.  -sum  engl,  some 
zu  afad.  ^sam  (z.  b.  lit^sam);  die  Verbindung  mit  su>a  findet  sich 
auch  im  ags.  svd  some  (sie  etiam,  pariter)  Bout  260,  noch  viel  aus- 
gedehnter als  im  ahd.  so  sama  (veluti),  sd  sama  sd  (skut),^  sama-^ 
s4  sama-  (tam-cfuam),  sama  so-,  sama^  so  wie-  so  auch),  sama- 
mma  $i\  {^o  -  wie)  firff.  6, 29.  30,  in  treffender  erläuterung  unserer 
fmllisächHii^rhen  conslructionen  wieder. 

ifiji:i|4j  Eurh  srhinfse  dieser  Icxicalisch^  durchmusterung,  in 
wf'khfT  m^\  i^m»f^  artikel  zu  einer  vielleicht  ungebührlichen  lange 
;uisg**<lchiit  hnbi^i,  wollen  wir  auf  die  noch  übrigen  alterthümlichen 
ei'Ächeiiiungm  iiiis(n»ß  denkmals  nur  mit  wenigen  worten  hinwei- 
him,  Hilf  fi(?m  ^{^liiete  der  parlikebi  und  conjnnctionen  sind  noch 
IjeraiiMtsitJjrbLMi 

»»©-'  i*  (etiaitj),  im  Lag.  aec,  ac,  ec,  aeke,  eke4\  im  OrmuK  ec,  ak- 
tind  iiiiiii?lpn#?K  Hr,  noch  im  neucngi.  fortdauernd,  *iü  durch  alle 
gi^rnianiMhon  dialrrte  altverbreitetes  wort  (goth.  äuk  nam,  enim), 
allü.  <J/i%  aiili's*,  fic,  ags.  eac,  altnord.  auk,  ahd.  auh,  ouh,  mhd.  oueh, 
nhd.  aufJt  Gn  3,  272.  273.  274,  Dfb.  1,  129^  Grff.  1,  120,  Or.  w*. 

'^  fif  {%{),  Lag.  i^if,  gef,  geif,  Orm.  giff  und  iff,  altengl.  gif  und 
if^  nöuengl.  if,  goth.  jahdi,  ibdi,  altfrs.  jef,  altn-  e/,  ags.  gif,  ahd. 
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ihu.uhU  obe,  mhd.  ohe,  ob,  nbd.  ob  Gr.  3,  2S3  — 285,  Dfb.  1,  90. 
llS.Grff.  l,75if. 

for  thaet  (quia)  gatiz  ähi^ch  wie  ahd.  bi  dm  daz  eo  quod  und 
fora  thiu  quapropter  Grff.  5,  34.  35^  balbs.  forr  patt  quia  Orm. 
3512  und  oft,  noan  no^mme  oflomde  ne  o fegte,  die  in  der  ganzen 
alten  spräche  £nglands  verbreitete  und  auch  in  viekn  Verschmel- 
zungen ersch^ii^de>  im  neuengL  aber  ganz  abgestorbene  negativ- 
Partikel  ne  entspricht  an  unserer  stelle  ntebt  dem  einfachen  goth.  nt\ 
ahd.  ui,  ne,  mhd.  nc,  e»,  aKs.  altfr».  mVwei  Gr.  3,  709—714,  son- 
dern dem  zum  behufe  des  copuiaitven  negativsatzes  durch  jah,  joh 
verstärkten  goth.  nih,  ahd.  7ioh,  rohcl  nbd.  noch,  aks.  ne,  ags.  ne\ 
altn.  ni  (nee;  neque  -  neque)  Gr.  3,  719.  720,  welcher  unterschied 
freilich  schon  im  ags.  kaum  mehr  erkennbar  (vergL  Bout.  gl.  218. 
219)  im  halbsächs.  ganz  ve)*wiscbt  ist,  z.  b.  ah  he  m  mihte  spenden 
Lag.  403,  swa  {)att  he  godd  ne  waere  Orm.  11586,  ne  wurde  nan 
cniht  swa  wod,  ne  kempe  swa  wilde,  [)at  he  aeuere  speke  worde 
furder  [)ene  bis  speres  ord,  tue  from  bis  ifei^e  ride  Lag.  8593  ff^  ne 
shall  he  naefre  drinnken  drinnch  {)att  drunnkennesse  foUghepp  Orm. 
807,  [)att  gho  ne  waere  sbamedd  hei'  ne  shennd  off  unndaennesse 
Orm.  1991.  1992.  doch  gebraucht  das  Lag.  neben  diesem  we-ne 
auch  ein  doppeltes  wa,  nae,  no,  neo,  welches  nichts  anderes  ist  als 
ags.  ndj  goth.  ndaiv,  ahd*  nieo,  n4o,  m^,  mhd.  nbd.  ma  (nunquam) 
Gr.  3,  721;  z.  b.  fornis  nan  kinelond  9ms  swa  brad  nae  swa  long 
13344^  I)afc  j)e.!kiögwß/fcfe  nane  «nihtes.iieö  ÄiaeiiQre  naenne  cunes 
mon  13665,  ne  recche  ich  nofat  bis  londess  hi&^seoluer  no  bis  goK 
des,  no  bis  cladesno  bis  hors  17051  tf.i,  no^  durste  jwier  bilaeuen 
na  |>ae  uatteiwiö  {)e  laene  19444  f.,  l)at  {)U  n»  daersC  in  nare  hude 
bis  raesses  abiden  no  on  uelde  mo  on  wude  no  nauere  nane  stude 
20375  &.,  nulle  ich  natiere  mare  [imitnane  deme  heren  into  Rorae, 
nae  nauere  mare  heoni)  senden  gaueü  of  mine  londe  9680. 

Im  bereiche  der  nömina  und  verba  will  ich  nur  aufmerksam  ma- 
chen aufmmgn  (accifl^re),  goth.  ags.  ntman,  altn.  nema,  ahd.  neman 
Grff.  2, 1054,  Dlb.  2, 1 12,  welches  im  balbs.  ttiwe^n,  nimmnuoch  sehr 
häufig  auftritt,  aber  auf  dem  eigentlich  englischen  gebiete  bald  von 
tot(dce  verdrängt  wird; —  c^le  (possessio,  bonum),  im  Lag.  üehie, 
ahte,  im  Orm.  ahhte,  altengl.  augkt,  miete,  ahte,  eghte,  —  das  ags. 
St.  fem.  dht  (Patrimonium,  substantia)  Bout.  4,- Gr.  T,  642,  ahd. 
aeht,  ekt  Grff.  1,  116;  —  freme  (commodum),  stimmt  ebenso  dmil- 
lieh  zu  dem  ags.  st.  f.  fremti  (conimodum,  fructus)  Gr.  1,  64  K 
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Bout.  81,  wie  im  Lag.  das  verwandte  schw.  zeitw.  fremmm  (perfi- 
cere)  zu  ags.  fremman,  fremmian,  altn.  fremia,  ahd.  ga-fremjan 
Grff.  3,644;  dagegen  zeigt  das  Ormulum,  dem  dieses  Zeitwort  ebenso 
abgeht  wie  dem  Lag.  das  subst.  in  seinem  framm  (emolumentum) 
und  das  altengl.  in  seinem  frame,  framynge,  afframynge  (commo- 
dum)  sehr  aufTaUeml  d^  vocal  a,  da  zwar  die  obigen  Zeitwörter 
sich  mit  ihrem  e  auf  die  wurzelform  frcmi  gründen  mögen,  das  pa- 
rallele nomen  aber  ohne  zweifei  auf  die  grundform  frum  zurückzu- 
führen ist:  ags.  fremu  aus  freamu  =  ahd.  fruma  f.  Grff.  3,  646, 
mhd.  vrume  f.  Wack.  gl.  202,  alts.  fruma,  froma,  mnd.  fromme 
Diefb.  gl.  Lat.  Germ.  s.  200  s.  v.  emolimentum,  altfrs.  froma,  frema, 
Dfb.  goth.  wb.  1,  354.  355.  —  endlich  besigte  {thurg  the  hesigte  of 
than  toforeniseide  redesmen  als  freie  Übersetzung  des  altfrs.  sicum 
il  ordenera  sc.  nostre  comeü,  wie  unser  rath  verordnen  wird  d.  i. 
gemäfs  der  Verordnung  unserer  rätbe;  —  wherethurg  Ms  hesigte 
muge  heon  ilet  other  iioersed,  altfrs.  par  quei  cestefurmauncepmsse 
estre  desturbee  u  empiree)'^  das  wort  bezeichnet  also  das  was  von 
dem  rath  der  barone  gegen  die  königliche  Willkür  vorgesehen  v,Hd 
verordnet  worden  ist,  und  gehört  zu  dem  zeitw.  halbs.  biseon  (praet. 
bisaeh,  bisah,  biseh,  plur.  bisehgen,  bisegen  Lag.  4907.  18713. 
25865.  21566.  26506,  imperat.  bisig,  biseh  16048,  bisih  24157) 
videre,  contemplari,  ags.  beseön,  biseon  (adspicere,  respicere^  pro- 
spicere,  intueri)  Bout.  22,  ahd.  bisehan  (tueri,  conspieere,  conside- 
rare,  honorificare)  Grff.  6,  119,  mhd.  nhd.  besehen  Gr.  wb.  1, 1610 
ff.,  goth.  bisaihvan  (neqißliTtea&ai,  Tiocravoelvj  (itQovoeia&ai) 
Dfb.  2,  183,  altfrs.  bisia  (explorare)  Rhfn.  645,  ahs.  bitehm  (cu- 
rare, administrare)  Schm.  95.  aber  ein  analoges  Substantiv  finde 
ich  nirgends  und  die  bedeutung  der  meisten  zeitwört^  ist  ganz  von 
unserem  besigte  abliegend ;  nur  in  dem  alts.  (curare)  und  noch  mehr 
in  dem  goth.  (ngovoeiad^ai,  vorsehen,  voi^ehrungeo  treffen)  tritt 
die  Wurzel  desselben  klar  zu  tage. 


Aufser  dem  wortvorrath  verdient  aber  auch  der  grammatische 
Charakter  unseres  denkmals  eine  genauere  berücksichtigung,  indem 
ihm  namentlich  zuerst  die  lautverhältnisse  seiner  Wörter  eine  eigen- 
thümliche  stelle  unter  den  nachangels.  Schriftstücken  anweisen; 
denn  während  hier  auf  der  einen  seile  manches  alterthümlichc  im 
vortheil  gegen  die  beiden  halb^^ächsischen  gedicbte  oder  im  einklang 
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nift  ihnen  bewahrt  gobhetea  i$t»  sck  haben  sidi  auf  d«r  aodatti  ^ite 
auch  schon  kutsdiwairkuii^n  «ttd  ttb^rgäoge  gehild^,  cUo  x«ud 
^eil  auf  eme  viel  spätere  xeit  hioteoken. 


1.  aeot^pricht in  den  meisten  fällen  ags. a:  mi  et  (ags.  0$^ 
Gr.  l^  32$,  halbs.  ami  Lag.  30496,  altfrs.  im(i^>  and,  abd.  (tn^i  Gr. 
3,  271)/'-^iA^?i  datflf^iBasc.  ii  tkm  ü(A$  ßihe  i^ih,  ptmmü,  ags. 
>Mw,  al^.^ÄimGr.  1\  79Ö.  791,  halbe,  JSi«i  Lag^.84.  124.  127, 
pmm  Lag.  3352,  ^ane  Lag.  214^  50^«  ^i^ne  Lag.  684,  ffton  Lag. 
5382,  peii  Lag.  4028.  5882.  Jiene  Lag.  6496,  pam  Lag.  4630. 
9583,  ^eOmmL  18246.  1918»  und  aberall)..—  umanges  inter 
(agß,  fftmang  Gr.  1*,  328,  on  gemang,  ämuug,  alte.  <m  ^mang, 
halbe,  amcmn^  Orm.  2350.  2226,  amatbg  Otm.  110.  15367,  Lag. 
12390.  15064»  mwng  Lag.  14966,  27914,  aeuen^.  among, 
amongU).  *^  mxdiim  faeere,  mditöde  lactae  (ags.  mmi<xn,  gemaoffd 
Gr.  l^  32S,  %  er,  BoUt.  107,  abd.  machen.  Grff.  2, 639,  aUs.  inacdn, 
gmac44  Sobm.  74^  halbe,  mafctm  Lag.  27866,  makenn  Orea.  19225, 
moftecle  Lag.  9929,  malr«dc2  0nn.  11626,  macc  fac  Orm.  11606, 
neuengl«  i^  mo/re»  9nade).  -^  halden  asservare,  mii/en.htMen  tenere, 
obeervare,  exiettmaare,  zeigt  ganz  unverändert  daa  ags.  Te^bältnie  des 
reinen  lautes  zur  brechung^  während  im  Lag.  nur  m  mhm  a  in  die- 
sem worle  vorkemmtiags.  haüan  Gr.  1\  329uiid.A«a{(Ja/»<ib.  346, 
goth*  alts.  ImldmBÜi.  2,  516,  ahd.  haüm,,  haXbs.  Mdmn  tenere 
Orm.  11724,  ^istiniare  Orra.  16984,.  haldm  obtinere  Lag.  26371, 
existimare  Lag.  1390.  27406,  kaeldtn  tenere  Lag.  1416,  existimare 
Lag.  7672  (ebei^o  antwortet  dem  ags,  valdan,  vealdan  imperare 
halbsw  waldmLd^.  2966.  3362,  waeldm  Lag.  1250.  1893,  wddm 
Lag.  195.  1140,  welrfem^  Orm.  8159.  17991  — ,  dö»  ags.  «Wor, 
Bfüder,  prmo^v  halbe,  aldere  Lag.  3158,  cUdre  Lag.  191 05,  alder 
16562.  23836,  allder[mann]  Orm.  14061.  15284,  aeMera  Lag. 
3122.  18563.  27669,  aeldsr  Lag.  17541.  28539). 

2.  auch  da  wo  das  reine  a  im  ags.  ganz  oder  fast  ganz  durch 
brecfaung  oder  trübung  verdrängt  ist  hat  unser  denkmal  dasselbe 
in  drei  unter  sieh  verschiedenen  bri^i«4eft  feetgebajteo:  alle  ownes, 
crf  omnino,  (Hier  a[  ubicunque,  ahu>(^  alse  quomodo  (ags.  eaJ  om- 
ni«, e<rife  omnes  Gr.  1*,  345.  346,  ofey  eälh  s(Ul$va  verg).  oben 
nr  12-  13,  haH)s.  alle  omnes  Lag.  27331,  Orm.  13718.  13874, 
allen  Lag.  26979,  al  omnes  Lag«  26135.  —  al  omnino,  penitus 
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Lag.  26189,  all  Om.  HOW.  17234,  ofnr  aU  Onn.  19227).  — 
habbeth  habent  (^s.  häbbm  hab^e  (tir.  1%  330.  331,  BouL  144, 
gotb.  hübm  Dfb.  2,  488,  bajbs.  h^bbm  Lag.  145.  585,  Aofttetm 
Orm.  11647.  11991,  Aa&fteoi^Lag.  31078).  —  thane  acc  sg.  masc. 
thane  egte^nihe  dag  (gotb*  J^(ma^  alts.  thina,  ag$.  jioii«  Gr.  1 S  790. 
791.  1\  3^9,  balb^  ^ane  Lag.  3740.  419,  ^m  U%.  4499.  1730, 
^on  612,  J5«w«  2^4,  2-30.  284). 

3.  gaqz  abrib^m  um)  ohne  alle  parallele  in  den  übrigen  dia- 
lecten  ist  endlich .  das  a  in  dem  oben  unter  nr  3  besprochenen 
Worte,  wo  ihm. im  ag3.  ein  aus  u.entspnmgenes  o  gegenübersteht: 
hold^  fideles  (goth.  huiys,  ags.  A<^M  carus  Gr.  1',  338,  altfrs.  alts. 
ahd.  hold,  balbs.  hold  Orm.  12881,  holde  Lag.  15664,  haolde  Lag. 
782;  —  wie  in  unserem  denkmal  kßilde  und  treou>€  für  den  begriff 
'getreue,  vasajlen'  gleichbedeutend  mit  einandei*  abwechsehi,  so  fin- 
den sich  im  Orm.  beide  Wörter  mit  einander  verbunden:  hold  and 
trigg  and  trawwe  Orm.  6177,  holde  and  troiowe  Orm.  10174). 

4.  dem  ags,  ä  entspricht  unser  a  nur  in  emdgen  föUen,  wah- 
rend sonst  die  alte  lange  dmxh  oa  und  o  ersetzt  wird:  a  semper, 
a  hüten  aende  s.  oben  nr  1,  ags.  halbs.  d  semper  Gr.  1»,  358.  — 
amanges  inter,  a^genes  contra,  s.  obe^i  nr  10,  ags.  ämang,  ägm^ 
halbs.  amang^  among,  agaen,  —  than  dat.  plur.  masc  ofthan  toforen 
iseide  readesmen  (goth.  päimy  alts.  them,  ags.  pdm  ilhs  Gr.  1 ',  790. 
791,  Gr.  l\  358,  halbs.  pan  Lag.  10378.  11161,  pane  Lag.  431. 
464,  paeti  ib.  6856.  7699,  pen  747,  pon  714.  722,  peon  5488). 

U, 
1.  es  steht  ganz  regelrecht .  angelsächsischem  u  gegenüber, 
ohne  neigung  zur  Verderbnis ,  auch  da  wo  dieselbe  im  Lag.  einzu- 
reifsen  angefangen  hat.  fidtume  auxilio,  gratia  (ags.  fnüum,  halbs. 
fuUvme  Lag.  417.  14618.  16424.  20656;  s.  oben  nr  2).  —  sehnl- 
len  debent  (gotli.  skiilum  Gr.  1  ^  852,  altn.  shilum  ib.  926,  ahd. 
alts.  sculun.  ib.  882.  894,  altfrs.  skelon,  skilon  ib.  911,  ags.  seulan, 
sceolon  ib.  909,  ßout.  248,  Gr.  1*,  340,  halbs.  sculeik  Lag.  369, 
scullen  Lag.  5521,  shuletm  Orm.  1 1365.  1 1867).  — ^  unnen  conce- 
dimus,  jubemus  (ahd.  ummmes  Gr.  l^  883,  altn.  utmum  ib.  920,  ags. 
imnoH  ib.  909,  Gr.  1  \  340,  halbs.  mmu  Lag.  4934.281 17.  s.oben  nr 
4).  —  snne  lilius,  in  Geffreessune  (golh.  shhus  Dlb.  2,  291,  alts.  altfrs. 
ahd.  8unu  Schm.  107,  Rhfn.  1056,  GrfT.  6,  59,  ags.  mnu  BouL  268, 
Gr.  1',  341,  halbs.  mne  Lag.  25477,  Orm.  14456.  13510,  «one  Lag. 
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26743).  —  Lunden  London  (ags.  Lunden,  halbs.  Lunden  Lag.  2876, 
Lundene  Lag.  2891.  7621.  30148).  —  Huntmdon  Eiix\ün%i\on  (ags. 
Huntandün).  —  Kanterhur  Canlerbury  {ag&,  Cantvarahurh,  halbs. 
Cantuare  buri  Lag.  12661).  —  thirg  per  (alts.  thumh,  ahd.  durah, 
dnrh  altfrs.  thruch,1}tt>.  %  690,  Gr.  3,  26t,  ags.  j^«rA  Gr.  1*,  341, 
halb»,  ^urh  Lag.  272.  285,  fmrh  Orm.  1856Ö.  14303,  ^uru  Lag. 
1730,  ^orÄ  Lag.  283).  —  i^  nos,  nobis  (goth.  unm,  ahd.  imsiA,  wns, 
ags.  alts.  altfrs.  ws,  ahn.  oss  Gr.  1*,  780.  781 ,  halbs.  m  Lag.  1579. 
25907,  u$$  Orm.  3865.  14312.  14879,  om  Lag.  4198).  —  tumm 
veniant  (ags.  cumad  veniunt  Bout.  39,  cuman  venire  für  cviman  Gr. 
1*,  341 ,  2,  alts.  cumad  Schm.  19,  ahd.  quement,  content  Grif.  4, 
660,  halbs.  cumenn  veniunt  Orm.  3648.  3650,  cumed  veniunt  Lag. 
6142,  cumen  yeniant  Lag.  5446). 

2.  in  zwei  formen  unseres  denkmals  zeigt  sich  reines  u  sogar 
im  vorlheil  gegen  das  angels.,  welches  in  dem  einen  falle  den  Um- 
laut y,  im  anderen  ein  althochdeutschem  e  paralleles  ä  an  der  stelle 
des  ursprünglichen  organischen  u  setzt;  in  beiden  beispielen  steht 
unser  denkmal,  in  wechselnder  Übereinstimmung  mit  Lag.  und 
Orm.,  näher  zum  altsächs.  als  zum  ags.  —  kuneriche  regnum  (ags. 
cynerice,  zu  cyn,  cynn  genus,  gens,  Gr.  2,  464.  1*,  342,  goth. 
kuni  Dfb.  2,  463,  Gr.  1*,  44,  ahd.  chunni  GrfT.  4,  438,  chuniricJu 
Grff.  2,  393,  alts.  cunni  Schm.  20,  halbs.  cun  genus  Lag.  27410,  dat. 
cwnne  Lag.  28187,  A-mn  Orm.  11292.  14784.  19289,  altengl.  cwwne, 
halbs.  kmerichß  Orm.  8248.  17189,  Lag.  596.  2683  und  oft,  — 
aber  auch  kunericheLsg,  28931).  —  muge  possit  (alts.  mugi  Schm, 
80,  ahd.  mugi,  muge,  aber  auch  mekt,  megi  Gr.  1',  882,  ags.  mäge 
Bout.  207,  halbs.  mage  Lag.  26210,  mughe  Orm.  15904.  16634, 
muhe  Owl  and  night.  1579). 

3.  auch  angelsächsischem  ii  antwortet  unser  u  in  einigen 
fallen,  ohne  eine  spur  von  gunierung  zu  ou  oder  trübung  in  o, 
wie  beides  im  Lag.  erscheint,  während  Orm.  auch  den  reinen  laut 
bewahrlhat.wrenoster,  (ags.f^re  Gr.  1^  365,  altn.  t?or,  or  Gr.  1*,  784, 
halbs.  nre  Lag.  371.  935,  Orm.  708.  3877,  ore  Lag.  4193,  oure 
Lag.  4204,  neuengl.  our),  —  hüten  sine  (ags.  hütan,  hüton,  praeter, 
sine,  altfrs.  hiita,  alts.  hintan,  mnl.  nd.  hüten,  ahd.  hiizan  Gr.  3, 
263,  halbs.  hüten  Lag.  3748.  5046,  23676,  hutenn  Orm.  222.  7714, 
bute  Lag.  3215,  hoten  Lag.  88,  hote  Lag.  430,  nordengl.  hont  Hall. 
201,  neuengl.  hut),  —  criminge  coronatio  (halbs.  crune  coronaLag. 
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30129,  Orm.  8157,  tcrtme^voronatas  Lag.  31941,  neaen^.  croHm, 
erawned). 

L 
1.  meistentheils  $ltebt «»  r«geiredit  den  ^gs.  i  g^wüber:  tn 
in  (goth.  dts.  aklb.  ahd.  og^  flft.6r;  8,  252.  1!,  335,  halbs. m Lag. 
421 1.  5969,  inn  Orm;  14863.  15482).  —  nim^  <ja>ial  (ags-  »ifnan 
caperc  Gr.  \\  335,  IMb..2^  112,  Grff.  2,  1054,  halbs.  »wwi»Lag. 
993.  1448.  30313,  trtwnn  Orm,  2910*  5086.  16165).  —  Ainge 
res  (ags.  fiing  Gr.  1*,  336,  alcn.  ^ing^  abd«  <A^^  GrfiT»  5,  176,  balbs. 
^^  Lag.  273.  Qrm.  6076«  plur.  ^^ e»  Lag.  265,  pingess  Orm. 
18798).  —  mUm  v^ktraus  {goth.vüeifna  Gr.  1»,  853,  ag8.  üAM 
ib.  909,  t7tY/a  voluntas  Gr.  1%  336,  abd.  w^Uemes,  wellen,  toollemis 
Gr.  1 ',  884,  halb»,  we  mOkd  Lag.  3753.  13401,  wulk  w  ib.  13537, 
gt  wulki  ib.  5434.  10609,  gemdlm  ib.  13839,  wulle  ge  ib,  9442, 
hm  toulled  ib.  7295.  7298,  weu>ilenn  Orm.  4184. 13406,  ge  wiUmn 
Orm.  960,  wilenn  vokual  Orra.  7324).  —  htt  id  (gotb*  ita,  alts.  ü, 
abd.  t»  Gr.  1',  785,  ags.  hit  Gr.  \\  336,  balbs.  Wr  Lag.  27643. 
28396.  29248,  i«  Orm-  701*-  8680.  9096,  neuengl,  ü).  —  writ 
epistola  (ags.  vrit^  gevrii  fi.,  li(era,  scriptum >  Bo\it.  129 >  vrümt 
scripserunl  Gr.  1%  868,  haJbs-  writ  Lag.  3164.  3193.  7306.  8480. 
29025,  wrAt  Lag.  442,  446.  477,  wriu  Orm.  3282.  3556.  15340. 
15346,  dat.  sg«  unite  Orm.  3543,  aco;  pl.  writes»  Orm.  14439. 
14517.  14639.  1475(7).  ^^  witnesse  ieates  (Bg^  vtdte«!  ^mTnes, 
cognitio,  testimonium,  mti^  hi8  getntnessi,  per  lestessuos,  Carla 
Guiliehni  I  in  den  Aneient  lawg  and  insütiites  ei  EngUad  s.  210, 
mim  novimus  BoUL  305^  abd.  giiviztmn^  tesümommB  Grff.  1, 
1104,  halbst  mtmm  Lag.  1323!,  wimess  Orm.  3065- 16690).  — . 
witk  cum  (bgs.  «^  oontra',  apud,  6\im  Gr.  1%  336,  altn.  vid,  ails. 
und  Gr.  3,  258,  faalbs.  md  cimtra  I^.  172.  174.  1072,  com  Lag. 
6204.  8776. 8783. 13215,  wik  cdUtra  Lag.  4361.  4437.  5532,  wkid 
contra  Lag.  5853,  wk  centra  Lag.  5052,  whit  conba  Lag.  5175, 
cum  Lag.  5611,  wipp  contra  Orm.  2473.  2474,  cum  Orm.  2412. 
2455.  4714.  18048.  18059).  ^  pt/si  (gotb.  ja**;  aitirs.  jef,  alto. 
ef  Gr.  3,  283  ff.,  ag«.  gif  Gr.  1  \  336,  halbs.  gif  Lag.  356. 472. 482. 
694.  22959.  22965.  26465,  ^  Lag.  5318,  pei/ Lag.  5434,  giff 
Orm.  1438.  2345.  3820.  4480).  —  rigt  ius  (goth.  miku  iustus 
Dfb.  2,  161,  ags.  riht  ius  Gr.  i\  336,  Imlbs.  nÄftj  Lag.  19941. 
23680,  pL  rihies  Lag.  7894,  irihie  Lag.  7370.  7906,  rtAAl  Orm. 
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7202.  16836.  16141.  16746.  17875,  don  pe  riMtt  Orm.  6256. 
6264).  —  fowertigthe  quadragesimo  (goth.  fidvortigus,  ags.  feö^erUg 
Gr.  1*,  763,  halbs.  fowwerrtig  Orm.  11273.  11294.  11487. 16351. 
16364,  feowtrti  La^.  3193Q,  fkQuwerti  Lag.  29509,  ftwwerti  Lag. 
3563).  —  is  est  (ags.  üik,  1*,  836,  goth,  »M.mGT.4\  881:  88), 
halbs.  is  Lag;  4884.  4922.  6744,  i^s  Orm.  125m  46884.  18753). 

—  hise  suis  (ags.  his'Gr.  P,  S86,.fialbs.^»«  ög.  E-iag.  30581.  27674. 
30594,  plur.  Lag.  27340.  27621;  27649;  27659,  hm  sg.  Orm. 
1759.  3395.  3428.  3768,  Wse  plur.  0^m;'1711.  1731.  5511^6471). 

—  this  hoc  (ags.  pts,  alts.  tMh  ahd.  dizHt:  l*,  795,  halbs.  pis  Lag. 
3193.  8480.  2560.  2651.  3196,  -^ss* Orm.  6342.  2980.  6409. 
7130).—-  -       '<:'•  ■'    '  ■ 

2.  das  reine  i  hat  sich  in  eioem  feiHe*  «hÄlteii  \fo  dös  ags.  nur 
die  trübung  zu  e  zeigt:  fti/br^Äsautea,  dupra  (altis.  bwmritn,  akfrs. 
hifara,  ahd.  btfora,  b^fore,  mM.  6e0am;  ags.  htforem  Gr.  3;  263, 
halbs.  hiforeh  Lag.  10646,  ftmorm  Lag.  2*5938,  hrfomm  Orin.  370. 
401.421.2284).—  .      ,    >  .      . 

3.  in  einigen  anderen  beispielen  ersdieint  das^ags.  i  als  ver- 
flachung aus  2/  (vergl.  Gr.  l^. 338^*3)  oder  als  Verdünnung  am  ur- 
spränglichem  u:  Hohe  idem  (ags.  ylce,  ihe,  halbs.  t7/fe^  t7/^«j  aitengl. 
ilk,  vergl.  oben  nr  8).  —  besigte  edictum,  decreti«n(agB.^^Ä(f,  jfesiM 
Visus,  adspectusvBout.  120.  124,  ahd.  gasihtß^rS,  6, 123,  halbs*  siht 
conspectus  Lag.  2092&,'^«MeLag.  13990.  21968,  sihhpe  Visus  Orm. 
1864.  6559.  12675.  17105,  neuengl.  sight).  ^-^ingeüubst.  8«m?x 
in  crnnmge,  igretmge  (ags.  -ttw^>  später  *m^  Gr.  2,  354.  364,  haibi^. 
-ing,  -iftg»,  -^inng,  ^innge^  z.  b.aerinm^luttus  Lag.  1 6690,  cÄep»^ 
mercatus  Lag.  16682,  blemnge  heneficium  Lag.  13261^  deopmge 
notitia  Lag.  10287,  fidelmgeLa^^JlS.im.ha^ig^  Lag.  22701, 
gretinge  salutatio  Lag.  27885^ -acy&a»»^^  Hierituin  Orm.  17705^^1- 
ginniimg  inilium  Orm.  18564,  fUttimige  motiis  Orm.  18023;  ^- 
tinnge  Orm.  2198,  anndgaetmnge  confessio  ^m.  18027). 

4.  einem  angelsächsischen  e,  welches  adbgt  erst  aus  Ähei'vor- 
gegangen  ist,  sieht  als  eine  weitere  unorganische  Verdünnung  unser 
i  gegenüber  in  dem  suffix  des  partic.  praes.  -iude,  in  Uitinde,  ilest- 
tVwle.(golh.  -ands  Gr.  T,  840,  nasjanäs  ib.  846,  ahd,  -mtä^  ib. 
856,  nerjmter  ib.  869,  altn.  -andi  ib.  911.  920,  alls.  -und  ib.  887, 
ags.  -endß  ib.  895,  nerjende  ib.  903 ^  mhd.  -ende  ib.  933.  945. 
halbs.  *^ende,  -ennde,  -inde,  ridende  equo  vehens  Lagi  26795,  mjoZ- 
dende  fungens  Lag.  25568,  allwaeldennd  omnipotens  Orm.  5876. 
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130S0,  haelefmde  salvator  {wkd.  kmlmmd)  Orm.  4271 ,  ridinde  Lag. 
5907,  bemmde  oreos  Lag.  25754,  Uggmdk  adjacens  Lag.  392,  se- 
ehmde  qoaereos  Lag.  1383,  weUinde  possklens  Lag.  3467;  wolil 
auch  tidende  mm  Lag.  396,  Hdende  nnnthis  Lag.  8562.  13329, 
tidmde  nuiilras  Lag.  13S2). 

5.  diesen  wertem  schHefsen  sich  eodHch  »oeh  doige  an  in 
welchen  nnser  i  dem  ag6.  i  gegenftberliegi: 
bi  per  (gotb.  bi,  afad.  bi,  bi,  ags.  61  Gr,  3,  254.  i\  363,  halte,  bi 
Lag.  467.  3151.  6385.  6400.  Orni.  47a  651.  2055.  2061).  — 
ncAe  regnum,  in  kunerkhe  (ags.  rtce  Bont.  240,  golh.  rmki  Dfb.  2, 
169,  alte.  alln.  r*W,~ahd7rlcÄi  GrfL  2,  390,  halbs.  riebe  Lag.  595. 
26370.  27957,  Orm.  12176.  16634.  17179).  —  to^n  ge  scitot« 
(ags.  vite  scito  Bout  305,  baibs.  unte  ge  sdtoie  Orm.  3357,  ahd. 
wizzitj  toizü  GriL  9,  1095).  —  toise  modus,  on  onie  wi$e  alJo  modo 
(ags.  vise  Gr.  1»,  363,  ahd.  wisa  Grff.  1,  1075,  halbs.  onn  anig  wise 
Orm.  3127,  onn  ane  wise  Orm.  S004,  onn  amg  kinne  un$e  Orm. 
2380,  on  heore  londes  wise  Lag.  25426,  on  aiges  cunnes  wisen  Lag. 
25778,  on  moni  are  wisen  Lag.  555). 
E. 

Es  liegt  in  der  natur  dieses  wandelbaren  lautes  dafs  wir  ihn  be- 
sonders in  Zeilen  wwter  rorgeruckter  entwickelung  eraer  spräche, 
wo  die  Jugendfirfsche  klangfülle  bereits  in  starker  abnahnte  begriffen 
ist,  an  ausdehnung  gewinnen  imd  sich  an  die  stelle  mehr  energi- 
scher  und  charakteristischer  laute  eindrängen  sehen;  wn*  finden  ihn 
daher  in  unserem  denkmale  ats  einen  laut  ?on  sehr  verschiedenar- 
tiger herkunfl,  obwohl  in  den  meisten  beispielen  mit  dem  ahcn  e 
oder  e"  zusammenfallend. 

1 .  dem  aus  altera  a  hervorgegangenen  ags.  e  entspricht  unser 
e  in  folgenden  wörtei^fi:  mm  homines  (ags.  meuGr.  l\  338,  1,  alt», 
mm Schm.  75,  halbs. men Lag.  541 .  520,  menn Orm.  369. 4 17. 5104, 
dat.  2796. ;  dagegen  ist  der  gnmdkut  deuüidi  feMgehalten  in  formen 
wie  monne hominum  Lag.  639  (ngs.  mannä),  moneLag.  3901.  4293, 
monneu  Lag.  1 776,  mönnene  Lag.  6360,  und  im  dativ  mownenhomini- 
bus  Lag.  31848  =  ags^  nmnnmn).  — >  senden  mittimus,  send  mittit 
(ags.  «cwdan  mitlere  Gr.  1»,  334,  1,  sended  und  sent  mittit  Bon li 
253,  golh.  sandjan  Dfb.  2,  210,  ahd.  senten  GriL  6,  235,  halbs.  sen- 
den miltere  Lag.  27879.  27885,  senndenn  Orm.  527.  1854,  senn- 
depp  mittit  Oim.  3785,  smde  mittit  F^ag.  25309,  sent  mittit  Lag. 
26367).  —  Englene  Anglorum  (ags.  Englan  Angli,  Englena^  Englene 
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ABglomm  Angl6saK..£hroii^\inVMbQaA!;  Bdt^  1  s.  460,  halbs. 
Anglern  Ldi^.  29473^09764,  idn^ftöifeXag.  14308,  EngkmU^,  17. 
29692,  Älfr;  prov.  4'^  10** Id.  2^  2v<^3,  2y.^Vu  i^äet^msmhiiktmi, 
legea  (aga;  selfani.cdll«ffare  Gri\l\  334v  li  guseims  statotum;  gotb; 
satjan  Dfb.  2,  220,  ahd.  sezzan.  GrfT.  6,  2^  halbs/^ae^«««»«  i^m 
Lag.  12öS;5««tw«»}lekiOrnibißSa7^Äß«weÄS8si:iege9'£feiil.  16853. 
16842,  sfle/^e»  collocare  U%,t\lIim^imt^t^*'S4%  &3Ö9;  i3337. 
se//e«M  Orm.  722.  3910.  8941  )* -- jife(  5itnp€»dituiii  (ags.  kttan  im- 
pedire  Gr.  1\  ^4,  1^  gtiJh.  /ö^ön  DAk-  2,  129,  hähs.  Mm  in 
/eite])J&  impedit,  (ü)stiiuit,'0riiijl4UJ.  ISOSö^  Ä?«ftf  Lag.  22009, 
^aef^i  impediT«runt  Lag.  1344):  -^  s*erf«  iDöus,  lA  stedefaest  (ags. 
s^ecje  m.  locus  Bout.  265,  göthv  'Äa|sv  ^to(is  ni.  Dfb.  2,  301, 
afed.  stat  m.  Grff*  ^,  638,  haJbs.  stelle  Orm.  10101.  13785,  Lag. 
22792  ]•  hs.;.Lag.  verwmdel ^ sonst  daför  slude  löfciiö,  124.  15190, 
i  kinges  ^ude  regh  loco  239,;  üöd 'biÄWeilen  smrfrf  loöus  15911  »= 
ag8.  st^pol  m.  ftindamentaro  Boet.  265,  Weshalb  uDsm^emadj.  sie- 
defu0st  6xmmyQ^.ßi4dfä9t,'hiAh&.  s^defmstyiHm:ib91i  4148. 
15072,  im  Lag.  stadeluaeste  con&lanSi.9819  gegenöberstcht).  — 
freme  commodum  (ags.  fremu  Bout.  81 ,  fremian  proäesse  Gr.  1*, 
333,  1,  Dfl).  1 ,  354^  355  (vergl  oben),  lialbs*  frame  coinmoduni 
Orm.  96J.  I69i9)>  -t^:«i(rer?8w  juipeat  (agsi.  s»^n*(we  jurare  Gr.  1», 
333^  1,  golh.  spÄr(W>Dfl>.  äi,-3&5^  aM.;«««*)^*«iS;  ^erra«  Grff.  6, 
894,  telbsiiywerfoW'Lag.  5403^  8908).  --*-  tiwwrjLlußri  (ag».  nman 
dßfendere  Gr.  I^i3i33,l,  golk  tfOfr/cmDIbi  1^1201,  ahd.  wuritm; 
wtierrw  ßrff:  1,  925,.4ialb»j;i«wrf0»  tilieri  Lag;  8288;.  6556.  13312, 
wrenn;  Onö.  1406.«  2046.  5a0&). 

2.  eben  so  deutlich  entspricht  es  denii  aus  ursprünglicliem  i 
cnispros&enqn  ags^  ei  ^ mmse  substQDtirsdBfis m lof ü^sse,  worthnesse, 
isstmsses  {ähd.  ^naBsy  ^nissy  ^wesfiiiGit,  2,^822,: ags.  ^nM,  '^nes  Gr. 
2,'  305^  baJbs.  -tiesy«,  zuweHm^-^nA^sse  4Hikt\^'WM8«iöv  2.  b*  fmierne^e 
pukhritudoLa^.! 24266,  u<2^$iahit958^Lagm22724j  <^oeinaj»6boniiasib. 
6897,  /tm^s^e  imago  ib;  1267,  on^&nes^^iaiiBtudö  ib.  1141,  riht- 
wimesse  justkia  ib.  6554,  saivimsse  tri^tilia  ib.  28789,  sahtnesse  con- 
cofÄai  ib*  ^09,  m^tnesse  ik- 9874 ; «fcer  wicYtturinatsse  s«pulcr irm 
ib.  25652 i  feirmisse  puldmtudo  ib.  3272.;  —  im  Orimil.  immer 
-Hessen  drunnkmüesse  öbiieta«  15839, /b^r^t/mnessc  venia  5453, 
//foitemesÄe  ebriositas  15929,  goddmnndnesse  divinitas  1357,  gredig- 
neste  libido  16839,  hemtmmnes^  obedientia  6308,  menm'sscnesse 
humanitas  &973,  modignesse  8Ui>eriHa  16830,  rihhtwisnessc  lusiiiidi 
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t667J, 
fornttm 

mM 

tHtm  cawanfa  »737,  jh^iimiü  ittiiji  16887. 

Gr,  1«, 

3»4. 

2,g«lk.  »>«■  Dfk  %  5aft,  aUL  M|^  GrC  4.  92». 

jiitail  La«.  91111».  M^  JBict  Laie.  46011.  Ml^  jmt  Oim.  176S>. 

—  JKfiiai  iftti  in  «4  jvfaoi  ■•«■cl  w^  f  agSw  uüfufem  Gr.  1\  3S4. 

2.  ffdff,  mV«  ipfe,  ipsa.  ifcu  34%.  goÜL  «31«  Dfk  2.  208.  ^id.  mn^ 
fdlM  CrC  6.  1»S,  ftnlkL  wt  mt  tetimem  uosmH  ipsi  U^  »199. 
27329^  MiMlHei0€ib,  3317, 11»  jeirewf  ib.  331a.  §9m  sdmem  tos 
ipfi  ik  58<>2,  ke$m  tnhum  se  ipsM  ik  1S73.  hmim  fm  xthtem 
»eifmem  f^nüker  ipsos  nastas  ik  1 1%35,  m39  uBfam  bos  ipsos  Orm. 
1 2970^,  #/f  m  irff/cm  ipsOTin  BosIraB  O^ 

ratmet  tfsi  Orm.  tl9b2^  hemm  mßfemm  se  ip64>s  Oim.  fö15>.  — 
tel  UMfoe  <TergL  ags.  fcfa  apte.  firikiter  Gr.  W  334,  2.  Url  aptos  ib. 
336,  altn.  allfn^.  til  ad,  usque  Gr.  3,  257.  5.  bafl».  täl  ad  Ors. 
14861.  16416,  mNAl/  Gnu.  4325.  15S55.  1S1&7).  —  wei  bene 
istf».  vtl  Gr.  l^  334,  2.  i^oth.  eärl«  Dfb.  1.  172,  abd.  wda,  wU, 
wMh  GHT.  1,  831,  ahs.  weh,  wtU  ahn.  vtl  halbs.  ire/J^  Lag.  «528, 
wd  Lag.  41.  193,  Onn.  1033.  1691.  2959.  3067.  16935).  —  m 
non  (ag».  neGr.l*,  334,  2,  gotb.  «t,  abd.  altlrs.  aRs.  m;  mi Gr.  3, 
713,  balbÄ.  ««Lag.  473.  6S86,Onn.  16150.  16202. 16666. 17070V 

—  weno»  (ag^.  ve  Gr.  1 ',  334,  2,  golb.  veis,  abd.  tmr,  ahs.  m, 
»Hn.  »Ä-  Gr.  1 ',  780.  781,  halb»,  we  Lag.  364.  23469.  31653,  Orm. 
166S5,  16987.  17491).  —  ^  tos  (ags.  ge  Gr.  l»,  334,  2,  gotb./i». 
abd.  irr  aJU.  jjfi,  dltn.  er  Gr.  1',  780,  781,  halbs.  ge  Lag.  27396. 
27402.  Orm.  118.  366.  960.  13818.  16694).  —  6e- untrennhare 
pari,  in  bem'gie  edictuin  (gotb.  bi-,  hnoikvan  circumspioere  Gr.  2, 
799,  abd.  hi$ehm  ib.  800,  ags.  he-  Gr.  1',  334,  2,  bese^  respicere 
i»r.  2,  80  t,  halbs.  bi-  z.  b.  biuteh  conspexit  Lag.  4907,  bisecchen 
((oaerere  Lag.  3494,  biiaken  tradere  Lag.  6251,  biiaechmm  Goromit- 
lere  Orm.  13339,  hiswiketm  deciperc  Orm.  12154,  bididdreun  fal- 
h^rcOrm.  15391). 

3.  dem  ufiler  nr  1  iiohaodeUen  e  sdiUefsen  sich  einige  wiVrlei* 
an  in  wi'li  lit  h  diis  ursprüngliche  a  im  ags.  entweder  bewahrt  oder 
»lall  tu  e  ih»  jId  in  ea,  theils  in  ä  oder  d  gewandelt  worden  ist: 
mherfüUu  m  ^r^herethurg  (goth.  alln.  alts.  ags.  hvdr,  abd.  hudr  Gr. 

3,  1H&.  tiM,  lifl>.  2,  595;  aher  dem  abd.  hudr  entsprechend  (vei-gl. 
tin  i\  mK  i)  giehl  BouL  aus  Cadmon  663.  936.  1000  die  form 
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hv(6r  ubi  (gtoss.  s.  18(^)^  aos'  welsdfier  such  alleia  <In& treue  behaap- 
tung  des  ^^lantes  damh'  lias  jg^bsie^naätöng^i  gebiet  hindurch  bis 
auf  das  neuengL.tDAdFegeBüg^Dd  ef k^t| 'halbs^  wAar  Lag.  4455. 
8272.  25*64.-26090^  «ooÄrLSg.  4456^  i*ar  lag;  5027.  5031, 
6615,  whaer  Lag.  4454.  12292.  12204.  1S29&.  26183.  26197. 
Onti.  3322.  3500.  18022,  wkaere^^Ovm.  6631,  fwner  Lag.  3170. 
5ö29,.iÄÄ<jr  Lag,  3320.  5^ä^  unsr  Lagi  5*10).:'^  u>e«  /iiÄ  (goth. 
üosDflt  1,  226.:Gr.  it,^842. «5Urftbd..'toatGr.  l\  881,  alto.  mp 
ib.  926,  ags.  väs  ib,  909.  1^331,  haläsj  »o*  Lag.  1947.  2967. 
3417.  4123,  was8  Orm.  14270.  1495^:  17984,  «Hre^  Lag.  2984. 
7634-  1095L  2676^,  wäsL^  h  2.  3i  40.  43i  68.  495.  631. 
4155.  4405,  weets  Lag.  4024).  *^  ^  e^  odie,  in  ^iete/rüht  duodevi-^ 
eesmius  <gotb.  ahtdu,  sAiHi.  ahtdy  mM.  ^aki,  ^te  Grc  1%  762.  334, 
ags.  ealUa  Gr;  1*,  347,  halbs.  aeÄTe  Lag.  3919:  26502.  28954  (die 
jung.  hs.  hat  in  der  ersten  steile  ^te,  m  (fer  zweiten  mhte)  äihte 
Ownul.  4327.  4834,  4337). 

4.  einige  andere  ßlle  reihwi  sich  -dagegen  an  ih  unter  2  er- 
läuterten Wörter^  well  ihrem  e  eigentlich  der  t --laut  zu  gmnde  Hegt 
(goth*  cd  ahd.  i  «der  c/,  welchen  das  ags.  zu  y,  o,  —  ^,  ed  verdun- 
kelt hat:  iw&'9ed.\n  piejus  mutatum,  inlirmatum  (ahd.  die  gewirsöten 
elisos  Grif.  1,  1047,  ags.  vyrsian  extenuari,  to  graw  worse,  Bosw. 
halbs.  ich  toursede  (j,  hs.  wersede)  debilitatus  forem  Lag.  18931,  to 
ifierrsmn  cmd  to  nipj^rmn  mss  nos  infirmare.aftqoe  minuere  Orm. 
11845,  abgeleit.  i^tw.vem  conaparativrgoth;  »«iItä  pejus  Dfb.  I, 
190,  ahd.  ahs.  wirs  Cirff.  1,  1046,  sch«a.  135,  altn.  virr,  ags.  vyrs, 
vyru  pejus,  «orv  »yrsa  pejor  Boul.  315,  Gr.  3,  593,  neuengl. 
worse,  halbs.  vburs  Lag.  8453.  9517,  \iiTm9e  Lag.  3431.  26594. 
26712,  u?t4rs«ttl^g.  24822,  w^rsepejörOrm.  7395.  8258. 14064). 
tm  decem,  ü^egtMenth^  duodeirioesiiBus  (goth.  taüm%  decem,  tai- 
hmda  dedoms,  ahd.  zehan,  zehmuo,  aks.tehan,  tein,  —  tehmido, 
tegodo,  altfrs.  titm,  —  ttanda,  h'enda,  tigothtt^  tegetha,  tegath^  (Rhfn. 
1065),  ags.  t^,  teöäd  Gr.  1',  762;  1',  371,  3,  halbs.  iene  decem 
Lag.  3388.  7969.  Orm.  10749.  11187,  ten  Lag.  25451.  27188, 
tenn  Orm.  4762.  4794,  tende  decinnus  Oma.  4518). 

5.  unser  e  erscheint  auch  als  Verflachung  von  ags.  o  in  dem 
zweiten  theile  des  merkwürdigwi  Mäford^  dominus,  in  unserem 
denkmal  Ihoaverdt^  sonst  halbs.  lüuard,  louird,  laferrd,  s.  unten  Oa. 

6.  von  allen  bisher  behandelten  fallen  unterscheiden  sich  we- 
.  senthch  diejenigen  in  welchen  unser  e  dem  ags,  e  gegenübersteht 
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a  ==  goth.  <?  Gr.  1»,  361,  1. 
her  hie  (goth.  alto.  alts.  ags.  hir,  ahd.  Mar,  hear,  hier  Dfb.  2,  555, 
Gr.  3,  179.  192,  halbs.  her  Lag.  21.  3894,  10258,  Orra.  241.  245. 
251.  10684.  19045,  here  Orm.  3264.  9278.  10470.  18801,  haer 
Lag.  3164.  3S91.  3909). 

b=  mhd.  üe,  umlaul  von  ahd.  d,  uo,  Gr.  1',  361,  2. 
igretinge  salutaliones  (ahd.  gruozan,  gruazen  agitare,  movere,  soUi- 
citare,  salatare  GHT.  4,  337,  mhd.  grüezeti  Ben.  1,  583,  alts.  grötian, 
gruotean  alloqui  Schm.  49,  altfrs.  greta  Rhfn.  783,  ags.  grStan  coro- 
pellere,  salutare,  exeitare  Bout.  139,  haihs.  greten  Lag.  29616,  gre- 
tenn  Orm.  2805,  graeten  Lag.  8293.  17037,  igreten  Lag.  31512, 
igraeten  Lag.  20523.  22120,  igraten  Lag.  17163. 

c.  ags.  e'  verengt  aus  eä  Gr.  1*,  362,  3. 
ek  etiam  (ags.  e'c  för  edc,  altfrs.  äc,  goth.  dtiÄr,  altn.  auk,  alts.  mnl. 
nnl.  6k,  ahd.  auh,  otih,  mhd.  outh,  nhd.  auch  Gr.  3,  272 — 274, 
halbs.  ec  Lag.  3745.  11903.  Orm.  12639.  13476.  14237,  eke  Lag. 
25682,  aec  Lag.  8001.  12485,  aeke  Lag,  2803,  eake  Lag.  27127, 
jilng.  hs.  ac  Lag.  3339).  —  ongenes,  agenes  contra  (ags.  ongin  für 
ongedn  Bout.  229,  aus  ongegen  Gr.  3,  155.  ebenso  tögegnes,  tö- 
gednes,  tögines  Bout.  278,  Gr.  3,  143,  halbs.  agein  Lag.  1667, 
ajfmie«  Lag.  19356,  togeinesL^g,  12250,  agaein  Lag.  26674,  fo- 
gaeines  Lag.  20554,  togaines  Lag.  20551,  ajfan  Lag.  26699,  /oj<w- 
wes  Lag.  3586,  togaeness  Orm.  8632,  mingaeness  Orm.  7389.  18735, 
onngaen  Orm.  18577.  18699,  a^enc«/  Lag.  22476. 

7.  wie  schon  in  einem  grofsen  theil  der  bisher  besprochenen 
beispiele  das  Lag.  e  und  ae  wechseUid  neben  einander  aufwies,  so 
finden  wir  nun  auch  in  unserem  denkmal  e  för  ags.  ä,  welches,  wie 
wir  unten  sehen  werden,  gewöhnlicher  durch  ae  vertreten  ist,  und 
da  wir  in  einem  beispiele  e  und  ae  neben  einander,  in  einem  ande- 
ren ae  für  ags.  e  finden,  so  dürfen  wir  bei  dem  geringen  umfange 
unseres  briefes  schlielsen  dafs  die  spräche  desselben  nicht  wie  die 
des  Ormulum  in  der  Schreibung  dieser  laute  eine  festentschiedene 
praxis  beobachtet,  sondern  sich  in  einem  ähnlichen,  wenn  auch 
nicht  ganz  so  charakferlosen  schwanken  befunden  haben  wird  wie 
die  des  Lagamon. 

red  consiliuni,  einmal  in  redesmen,  s.  untend  raed,  ie,  3,  b.  — 
lestinde,  ilestinde  durans  (goth.  Idistjan  sequi  Dfl).  2,  125,  ahd.  /«- 
Sien,  geleisten  praestare,  reddere  Grff.  2,  251,  alts.  le*stian  sequi, 
praeslare  und  audi  durare  Schm.  70,  altfrs.  lasta,  lesta  praestare 
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Rhfn.  884,  ags.  lästan  praestare  Gr.  1',  359, 1,  hsJbs.  ilaesten  per- 
ficere,  tenere  Lag.  25195,  «iaesfe»  durare  Lag.  17001.  18851. 
31980,  ilaeste  observavit  Lag,  9880,  dur^vit  Lag.  12857.  24719, 
ilaest  observatum  Lag.  8889,  ilestm  teoere  Lag.  31109,  testen  du*- 
rare  Alfr.  prov.  12,  15,  leste  duravit  Lag.  1534.  5667,  ileste 
Lag.  7113,  ikst  observatum  Lag.  1091,  lasten  dare  Lag.  9848, 
Hasten  durare  Lag.  16973.  21087,  lasstenn  durare  Ormul.  2228^ 
8835.  13131,  laste  tenuit  Lag.  1264,  Haste  observavit  Lag.  4878, 
dui-avit  ib.  15281.  27656.  28762,  Hast  duravit  ib.  28535.  28764, 
continuatum  ib.  7087.  24546,  leaste  duravit  ib.  5819,  neuengl.  to 
last),  —  egte  opes  (gotb.  dthts  Dfb.  1,  12,  ahd.  eht,  deht,  eiht  pos- 
sessio, opes,  facultas  Grff.  1,  116,  ags.  cgÄf  opes  Gr.  1*,  359,  1, 
Patrimonium  Bout.  4,  halbs.  oc^eLag.  845.  3594.  8801,  ahte  Lag. 
1311,  3598,  ahhte  Orm,  11800.  12191.  12499). 

8.  endlich  verdient  noch  ein  wort  unsere  besondere  aufmerk- 
samkeit,  in  welchem  das  e  auf  den  ersten  anblick  wie  eine  verfla- 
chuDg  von  ags.  eö  aussiebt,  wie  sie  uns  unten  (Eo,  2)  in  den  halbs. 
beispielen  mehrfach  begegnen  wird,  in  der  ibat  aber  doch  nur  als 
eine  ungenaue  Schreibung  des  eo  erscheint,  gew  vobis  (ahd.  tu,  alts. 
m,  ags.  e6v  vobis  Gr.  T,  780.  781.  1*,  370,  halbs.  eow  vobis  Lag. 
989.  5615,  vos  ib.  4629.  5868,  eou  vobis  ib.  5461.  27395,  vos  ib. 
737,  oeu  vobis  ib.  744,  aeu  vos  ib.  4556,  geow  ib.  5453,  guw 
vobis,  vos  Orm.  936.  942.  1122.  1122.  11723.  11729,  neuengl. 
you),  wenn  wir  nämlich  die  bis  auf  den  heutigen  tag  im  englischen 
bewahrte  ausspräche  des  u  in  diesem  worte  bedenken  und  schon 
im  Lag.  das  w  in  u  übergeben  sehen,  so  wird  uns  schwerlich  ein- 
fallen können  das  e  in  unserem  gew  als  specifischen  e-laut  neben 
consonantischem  w  aufzufafsen;  wir  werden  vielmehr  in  ew  (zu- 
sammengesprochen,  mit  verlust  der  conson.  ausspräche  des  w) 
weiter  nichts  als  den  ausdruck  des  lautes  iu  finden  dürfen ,  wie  ihn 
das  alts.  und  ahd.  durch  tu,  das  ags.  durch  eö  darstellt  und  wie  ihn 
das  neuengl.  in  vielen  Wörtern  durch  ew  bezeichnet. 

Ae. 
1.  dem  aus  a  entsprofsenen  e  (vergl.  oben  -E,  1)  antwortet 
unser  ae  nur  in  einem  falle,  in  welchem  auch  Lag.  nach  seiner  ge- 
wohnheit  ae  neben  e  zeigt,  während  Orm.  den  laut  correct  bezeich- 
net (vergl.  oben  E,  7).  —  aende  finis  (gotb.  andeis  Dfb.  1,  49,  ahd. 
ante,  enti,  ente,  endi,  ende  Grff.  1 ,  355,  aitn.  endir,  alts.  endi  Schm. 
Z.  F.D.  A.    XL  22 
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28,  aUfrs.  enda,  einde,  eind,  ein  Rhfn.  706,  ags.  ende  Gr.  \\  334, 
1,  haJbs.  ende  pars,  regio  Lag.  3372.  1977.  2780.  28305.  31654. 
28982,  finis  Lag.  243,  2784.  Onn.  3219.  3243.  19326,  on  ende 
tandem  Lag.  6879,  onn  ende  dcnique  Orm.  4575.  5217,  aende  pars, 
regio  Lag.  18793.  12399. 13851.  27505,  finis  ib.  13266,  an  aende 
denique  ib.  15720,  on  aende  ib.  15726,  a  pan  aenden  in  fine  ib. 
25507,  ord  front  pan  aenden  ab  initio  usque  ad  finem  ib.  22983. 

2.    richtig  steht  unser  ae  dem  ags.  ä  gegenüber,  welchem  wir 
oben  (wes  fuit  E,  3)  auch  schon  e  zur  seite  gefunden  haben;  die 
beiden  halbs.  gedichte  zeigen  in  den  hierher  gehörigen  fallen.  Lag. 
neben  e  und  ae,  Ormulum  ausschlielslich,  den  ursprünglich  zu 
gründe  liegenden  vocal  a. 

faest  firmus,  in  stedefaest  constans,  stedefaestliche  constanter 
(ahd.  fasti,  festi,  feste  Grff.  3,  71 1  fl*.,  alts.  fast  Schm.  32,  altn.  fastr, 
altfrs.  fest  Rhfn.  735,  ags.  fast  Gr.  1»,  331,  Boul.  62,  halbs.  uaeste 
firmus  Lag.  11898,  faestre  firmior  ib.  9775,  festliche  fortiter  ib. 
11896,  fasst  firmus  Orm.  1602,  fasste  celeriter  Orm.  3778.  9241, 
fastUcke  firmiter  Lag.  13000.  23608,  strenue  Lag.  19139,  neuengl. 
fast).  —  aet  in  (goth.  altn.  alts.  at,  altfrs.  et,  ahd.  az  Gr.  3,  253, 
ags.  ät  Gr.  1\  331,  halbs.  aet  Lag.  1648.  22643,  eaet  ib.  4260,  at 
ib.  374.  1414.  15388.  22972.  25289.  25290,  att  Orm.  10655. 
10759. 1 1914. 12923).  —  thaet  a)  pron.  demonstr.  hoc,  id;  b)  pron. 
relat.  qui,  quam,  quae;  c)  pron.  rel.  id  quod  (neuengl.  tohat)-^  d)  con- 
junct.  ut,  quod  (goth.  pata,  ahd.  daz,  alts.  altn.  tkat,  altfrs.  thet  Gr. 
1',  790  ir.,  ags.  pät  id  Gr.  1»,  331.  1«,  791,  halbs.  a)  pet  hoc  Lag. 
2426.  26027,  pet  lond  ib.  1239.  25662,  pet  sinad  ib.  25338,  pat 
hoc,  idLag.  980.  25337.  25479.  25971,  paM  Orm.  1004,  1040, 
pat  folc  Lag.  25401.  25460.  25698,  pat  wif  ib.  25940,  pat  hafd  ib. 
26125,  pat  treo  ib.  26061,  pat  pih  ib.  26071,  pat  mcfed  ib.  1189, 
pat  beam  ib.  298,  pat  sweomn  ib.  25553,  patt  worrd  Orm.  1038, 
patt  hoc  ib.  1182,  Patt  follkes  lac  ib.  988;  aber  auch  für  die  ande- 
ren genera:  pat  illa  Lag.  25849,  pat  maide  Lag.  25910,  patt  wise 
Orm.  1012,  patt  arrke  ib.  1034,  patt  bisscopp  ib.  1729,  patt  name 
ib.  1830,  patt  monep  ib.  1897.  —  b)  pet  qui  sg.  Lag.  909.  25406, 
Pat  qui  sg.  ib.  25401.  25561,  plur.  ib.  715.  1609.  25383.  25699, 
quae  sg.  ib.  2276,  quod  ib.  22.  830.  1606.  25500.  25517,  pattqm 
sg.  Orm.  1355.  1363.  1475.  3599,  quod  Orm.  993.  1008.  1016. 
1058.  1182.  1408,  qui,  quae  plur.  Orm.  1032.  1054.  1108.  1153. 
1163.  —  c)  Pat  quidquid,  id  quod:  Brutus  nom  to  reade  pat  him 
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best  was  Lag.  519,  and  ec  ge  mtm  wel  patt  ic  guu)  offme  sellfenn 
seggde  Or.  1 8348,  and  forgaet  sone  pat  Ms  lamrd  hm  saeide  Lag. 
25834,  ah  pu  scalt  habben  for  hire  luue  pat  pe  is  alre  ladest  Lag. 
2308.  —  dj  pet  ui,  quod  Lag.  13.  279.  1474.  2065.  25743,  pat 
Lag.  25353.  25402.  25484.  25509.  25616,  paU  Orm.  1142. 1184. 
1240.  1264,  forr  patt  quia  Orm.  3451.  3462.  3484.  3512,  pat 
donec  Lag.  25730.  26182.  26007.  1680.  25812). 

Eine  andere  form  dieses  demonstrat.  pronomens  hat  ebenfalls 
ae  in  richtiger  Übereinstimmung  mit  ags.  ä,  aber  dieses  ä  selbst  ist 
von  ganz  verschiedener  natur,  da  ihm  nicht  goth.  ahd.  a,  sondern 
goth.  f ,  ahd.  e  zu  gründe  liegt  und  es  also  unorganisch  für  e  steht, 
welches  sonst  regelrecht  den  aus  t  durch  Schwächung  hen^orgegan- 
genen  laut  bezeichnet  (vergl.  Gr.  1*,  334,  2,  oben  JK,  2). 

thaere  gen.  sg.  fem.  hujus,  in  ouer  al  thaere  kuneriche,  s.  oben 
nr  1 2  (goth.  pizds,  ahd.  derd,  alts.  thera,  altfrs.  there,  altn.  peirrar, 
mhd.  nhd.  der,  ags  päre  Gr.  1  *,  790  ff.,  halbs.  pere  qame  reginae 
Lag.  331.  3757.  4552,  pere  muehe  halle  magnae  exedrae  Lag. 
28036,  pere  Humbre  Humbriae  lluminis  Lag.  29039;  aber  daneben 
auch  ein  ganz  unorganisches  pare:  pare  quem  Lag,  4671,  pare  se 
maris  Lag.  28807,  an  long  pare  sea  secundum  mare  Lag.  138). 

3.  endlich  gesellen  sich  hierzu  noch  mehrere  wörtw  in  de- 
nen unser  ae  am  meisten  an  seinem  platze  erscheint,  da  es  überall 
auf  ags.  (J§  gegründet  ist:  diesem  entspricht  nun  thdls  goth.  di,  ahd. 
ei,  theils  goth.  S,  ahd.  d  (Gr.  1  *,  359.  360),  und  wie  wir  schon  oben 
für  beide  arten  des  ags.  d  unser  e  gefunden  haben,  hier  aber  unser 
ae  finden,  so  darf  es  uns  nicht  wundern,  wenn  wir  auch  hier  in  den 
parallden  formen  des  Lagamon  nicht  nur  ae,  eae,  e  neben  einander, 
sondern  auch  a,  ea  und  selbst  eo  mit  diesen  abwechselnd  antreffen, 
da  selbst  das  meist  so  genaue  Ormulum  für  ae  oder  e  zuweilen  a 
emtreten  läfst  wo  es  nicht  durch  ahd.  d  gerechtfertigt  ist. 

a.  ags.  et  =  goth.  at. 

daeZ  pars  (goth.  ddils  Dfb.  2,  609,  ahd.  teil  Grff.  5,  402,  alts. 
del  Schm.  22,  altfrs.  deü,  del  Rhfn.  682,  ags.  ddl  Gr.  1»,  359, 
halbs.  dael  Lag.  7864.  9436,  Orm.  1722,  daele  Lag.  17754,  del 
Lag.  2951.  29705,  Orm.  2715.  6389,  dal  Lag.  4116,  dale  Lag. 
1057,  Orm.  8273.  14181,  dala  Lag.  1963,  deal  Lag.  2995).  — 
üaerde  doctis  (goth.  Idi^'an,  galäisjan  docere  Dfb.  2,  135,  ahd. 
Uran,  Uren  Grff.  2,  255,  Mlerte,  gelerte  docti  ib.  258,  altn.  laera, 
abfrs.  lera  Rhfn.   893,  alts.  lerian,  lerean  Schm.  69,  ags.  Idkran 

22* 
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Gr.  l»,  359,  BouL  191,  halbs.  ilaered  doclus  Lag.  6S9S.  2tS58. 
24625,  ilaerede  docli  Lag.  20965,  laeredd  doctus  Orm.  7232.  8932, 
18589,  laerede  doclum  Orm.  7440.  15249).  —  ilaewede  indoclis 
(griech.  kaixogy  ahd.  leigun  laicos  Grff.  2,  152,  leichmümies  laici 
ib.  740,  nord.  Uikr,  ags.  Ichede,  geläved  laicus  Bosw.,  halbs. 
/oeu^edLag.  24625,  laeweddOrm.ß^d.  10029, /aire^fdOrm. 7442).— 
aeuer  semper,  in  aeurihce  unusquisque  (aus  golh.  dtv  entsprang 
ags.  dfre  semper,  Gr.  3,  225,  halbs.  aefre  Lag.  6552,  Orm.  1658. 
2085,  aefer  Lag.  547,  aeuer  Lag.  1925.  31978,  aeuere  Lag.  11986. 
25851,  eatuere  Lag.  7223,  eeuer  Lag.  1277,  cw^rc  Lag.  25980,  efer 
ib.  1275,  auer  ib.  10070.  25405,  auere  ib.  27483,  eouere  ib.  1 3745. 
23469,  eavere  Owl  and  night.  1280,  eaver  ib.  1270).  —  aehc  quis- 
que  (abermals  auf  goth.  dtv  zurückweisend,  ags.  die  Gr.  3, 54,  vergK 
oben  nr  8,  halbs.  aelc  Lag.  26577. 26578,  aeche  ib.  13111. 13677, 
elc  ib.  22878,  eiche  ib.  1825,  alc  ib.  28784). 
b.  ags.  d  =  goth.  e\  ahd.  ä. 

raed  consilium,  in  raedesmen  vorhersehend  vor  redesmen, 
vergl.  oben  E,  7  (goth.  rSdan  nqovoaiüd'ai  Dlb.  2, 168,  ahd.  rdtan 
consulere,  rdt  consilium  GrlT.  2,  457.  461,  altn.  rdda^  rdd,  alts. 
rddan,  rdd  Schm.  87.  88,  altfrs.  reda,  red,  raed  Rhfn.  985,  ags. 
rdd  consilimn  Gr.  1«,  360,  2,  halbs.  raed  Lag.  1648.  3337.  4151. 
11030,  Orm.  12502. 18719,  reaerf  Lag.  3538,  red  ib.  3113. 25764, 
rad  ib.  4411.  4413,  read  ib.  610.  690). 
EA. 

Die  drei  Wörter  in  welchen  uns  ea  begegnet  können  als  neue 
beweise  für  die  in  unserem  denkmal  vorwiegende  lautliche  reinhcit 
gelten,  indem  in  ihnen  das  ea  durchaus  nur  an  organischer  stelle 
auftritt,  während  wir  in  der  spräche  des  Lag.  eine  so  entschiedene 
neigung  wahrnehmen  aus  ae  ohne  ags.  Vorgang  ein  unorganisches 
ea  zu  entwickeln  (deal,  read.) ,  und  dagegen  da  wo  das  ags.  ea  ne- 
ben a  zeigt  nur  ae,  e  neben  a  eintreten  zu  lafsen  (haelden,  wael- 
den,  aelder). 

1.  ags.  ea  wechselnd  mit  a,  Gr.  1»,  329.  346. 
healden  tenere  neben  halden  asservare,  s.  oben  A,  1. 

2.  ags.  ea  =  goth.  ^,  ahd.  ä,  wofür  gewöhnlich  ags.  ä  Gr.  1^, 
360,  2.  vergl.  Ae,  3,  b. 

geare  anno  (goth.  jer  annus  Dfb.  1,  120,  altfrs.  jer,  ger,  jar 
Rhfn.  844,  alts.  gir,  jär  Schm.  44.  64,  altn.  är,  ahd.  Jär  Grff.  1, 
608,  ags.  gSar  Gr.  3,  490,  halbs.  ger  sg.  Lag.  3377.  3668.  7220, 
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Orm.  1 104G.  11052.  11068;  gere  dat.  sg.  Lag.  196,  ger  plur.  Lag. 
337.  108.  301.  3790,  gere  plur.  Lag.  3789.  7058.  9635.  31871, 
geren  accrpkifrLag.  12032.  29776,  dat.  pl.  Lag.  377,  geres  acc  pl. 
Lag.  217.  7060,  geress  pl.  Orm.  16336.  16322,  gaeress  pl.  Orm. 
8050.  10885,  geaere  anno  Lag.  5278,  geore  annos  Lag.  7019 
gearen  annos  Lag.  221). 

3.    ags.  ed  =  goth,  du,  ahd.  ö,  Gr.  P,  366  ff. 

dead  mortuus,  in  deadh'che  ifoan  hostes  capitales  (goth.  ddups, 
ahn,  daudr,  ahd.  tut  Gr.  2,  239,  ags.  dedd  Gr.  1»,  368,  ßout.  43, 
halbs;  dead  mortuus  Lag.  196.  388,  deade  mortua  sg.  ib.  294,  mor- 
tui ib.  83,  mortuos  ib.  842.  7990,  mortuis  ib.  1759,  deadne  mor- 
tuum  ib.  7993,  deaede  mortuus  ib.  3998,  deaedde  mortui  ib.  4234, 
daed  mortuus  ib.  19229,  Orm.  11551.  13404.  13947,  daede  mor- 
tuo  Lag.  9331,  Orm.  6722.  6756,  daedde  mortui  Lag.  10433,  dae- 
den  mortui  Lag.  14004,  mortuis  ib.  5192,  daede  mortuos  Orm. 
10553.  10557,  mortua  pl.  Orm.  7780,  ded  mortuus  Lag.  28317, 
dede  mortuo  Lag.  31842,  mortuum  Lag.  31840,  (Zcrfcpl.  mortui  ib. 
27015,  mortuos  ib.  31837,  deden  mortuos  ib.  9279.  27086,  pine 
daedliche  man  hostes  tui  capitales  Lag.  8550). 

So  steht  unser  denkmal  in  allen  drei  beispielen  gegen  die  bei- 
den halbsächsischen  gedichte  entschieden  im  vortheil,  indem  es 
überall  den  specifisch  ags.  laut  getreu  bewahrt  hat,  während  Orm. 
denselben  gar  nicht,  Lag.  nur  für  3  in  gröfserer  ausdehnung,  für  2 
nur  wie  eine  unorganische  Variante  zeigt;  aber  wenn  auch  nur  das 
ae  (e),  wie  es  für  nr  1  im  Lag.  neben  dem  ursprünglichen  a  und 
für  nr  3  im  Lag.  als  wechselnder  laut  neben  dem  richtigen  ea,  im 
Orm.  als  alleiniger  Stellvertreter  des* letzteren  auftritt,  lediglich  als 
eine  aus  unklarer  mischung  der  laute  hervorgegangene  Verderbnis 
von  ags,  ea  und  ed  aufgefafst  werden  kann,  welche  dem  Charakter 
einer-wildgährenden  Übergangsperiode  vollkommen  angemefsen  ist, 
so  darf  doch  auf  der  andern  seite  auch  nicht  übersehen  werden 
dafs  das  e  und  ae  beider  halbs.  denkmäler  für  nr  2  keineswegs  ein 
solcher  unechter  mischling  ist,  sondern  vielmehr,  das  angelsächsi- 
sche selbst  an  reinheit  und  alterthüralichkeit  überbietend,  den  rein- 
sten und  ältesten  klang  des  Wortes  darstellt,  wie  ihn  das  gothische 
ausschlief slich  besafs,  das  altsächsische  und  altfriesische  als  den 
vorhersehenden  bewahrte,  und  wie  ihn  selbst  das  neuenglische  in 
seiner  ausspräche  des  wortes  noch  schwankend  festgehalten  hat. 
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EO, 
Mit  derselben  treue  die  wir  eben  bei  ea  bemerkten,  hält  sich 
unser  denkmal  aucli  hinsichtlich  des  lautes  eo  an  das  angelsächsi- 
sche Vorbild;  die  hier  aufzuzählenden  beispiele  antworten  sämtlich 
regelrecht  und  ohne  nebenform  auf  ags.  eo  oder  eö,  während  Orin. 
und  Lag.  den  echten  laut  gern  in  e  verflachen  oder  zu  o  {uo,  u) 
verdicken,  dem  oben  E,  2  erwähnten  $eluen  (ipsi)  konnte  der  Vor- 
wurf solcher  verflachung  nicht  gemacht  werden,  weil  das  ags.  schon 
seif  neben  seolf  hat,  und  ebenso  wenig  trifll  derselbe  das  unter 
E,  8  besprochene  gew;  für  die  Verdichtung  dagegen  werden  wir 
unten  in  worth  (dignus)  und  fower  (quatuor)  belege  finden,  welche 
der  sonstigen  halbsächsischen  gewohnheit  ganz  analog  sind,  verg^. 
unten  0,  7. 

1.  ags.  eo,  brechung  von  ursprünglichem  I,  Gr.  P,  344.348. 
eorl  comes  (alts.  erl  puer,  vir  Schm.  29,  altn.  iarl  Gr.  2,  449, 

ags.  eorl  vir  nobilis  Gr.  P,  348,  halbs.  eorl  Lag.  9262.  11562. 
12334,  plur.  eorles  Lag.  2786.  3473,  eorless  Orm.  3989,  neuengl. 
eart),  —  heom  acc.  und  dat.  plur.  eos,  iis  (goth.  alts.  ahd.  im  iis, 
altfrs.  hiam,  ags.  him,  heom  iis  Gr.  P,  785.  786.  1»,  348,  halbs. 
heo7n  iis  Lag.  26.  269.  461.  466.  563.  543,  hom  iis  Lag.  21177, 
hem  Lag.  413.  5690,  hemm  Orm.  145.  266.  273.  286,  h^om  eos 
Lag.  428.  547.  2487,  hom  Lag.  28685,  hem  eos  Lag.  3347,  3348, 
hemm  Orm.  242.  335.  351). 

2.  ags.  diphthong  eö  =  ahd.  aJts.  m,  Gr.  1»,  369  fl*. 

heo  nom.  plur.  masc.  ii  (ahd.  alts.  plur.  siu  illa,  siö  illae,  altfrs. 
hiu  ea,  hia  ii,  eae,  ags.  heö  ea  Gr.  1^  370,  hi,  hie,  hig  ii,  eae  Gr.  1*, 
785.  786,  ßout.  153,  halbs.  heo  ii  Lag.  15.  16.  275.  277.  456. 
517.  2490;  Ormulum  verwendet  überall  das  an  die  ags.  form  % 
sich  anschliefsende  pegg  (neuengl.  they),  in  welchem  die  ags.  spirans 
sich  unter  einflufs  des  demonstrat.  anlautes  ebenso  zur  dentalen 
aspirata  gesteigert  hat  wie  im  peggm  eos  (neuengl.  them),  peggre 
eorum  (neuengl.  their),  im  vergleich  zu  ags.  heom  iis,  heöra  eorum, 
vergl.  Gr.  l^,  788.  794.  4,  361,  wo  diese  neuenglischen  formen  nur 
als  aus  dem  dcmonstrativum  entstanden  betrachtet  werden).  —  beon 
esse,  beoth  sunt,  beo  sit,  beon  sint,  sunt  (alts.  bium,  biun  sum,  bist 
es  Gr.  P,  894,  ahd.  pim  sum,  pist  es,  pirumes,  pirum,  sumus,  pirut 
estis  Gr.  P,  881,  ags.  beöm,  beö  ero,  sum  (Gr.  V,  369),  bist  es,  bid, 
bijd  est,  beöd  sumus,  estis  (Gr.  P,  370)  sunt,  beö  sim,  sis,  sit,  beön 
sinuis,  silis,  sini,  beön  essr  (Gr.  l"',  370),  beönde  existens,  (ö  beönne 
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fore,  Gr.  1»,  909,  Bout.  298,  halbs.  fut.  sg.  1  heo  Lag.  18719,  sg.  2 
beost'ih.  11458,  bist  ib.  4373.  15617,  sg.  3  beod  ih,  971.  11787. 
17939,  heop  Orm.  2133.  2567.  3577.  5410.  6774,  be^  Orm.  819. 
7298.  19889,  bed^ddS.  8232,  bid  ih.  978.  980.  5719.  13345,  buh 
ib.  4195,  pJur.  1  beon  ib.  11459,  plur.  3  buh  ib.  4204.  —  praes. 
ind.  sg.  1  beon  Lag.  3945.  13498,  sg.  2  bist  Lag.  3053,  sg.  3  beod 
Lag.  4146.  5763.  7048,  beop  Orm.  1620.  4612,  bud  Lag.  19484, 
bidib.  710.  972.  1328,  beo  ib.  3042.  25578,  dual.  1  beon  wit  Lag. 
12957,  dual.  2  git  beod  Lag.  5020.  5099,  git  bud  ib.  5093,  Äcow  git 
ib.  5019,  plur.  1  beod  ih.  25932.  26365.  13849.  451,  buod  ib. 
3050,  ftw(f  ib.  15602,  beoh  ih.  4619,  plur.  2  beod  ih.  876.  1516. 
13382,  ftc(f  ib.  4615,  bud  ih.  10604,  6eow  ib.  4612.  13838,  beo  ge 
ib.  1430.  4454  ff.,  plur.  3  beod  Lag.  717.  944.  6134  f.  19494  f. 
19501,  bed  Lag.  802.  4124,  buod  ih.  3544,  bud  ih.  5953,  beoh  ib. 
3168.  4145,  ftwA  ib.  5327,  beon  ib.  11801.  11805.  11807.  13335, 
beo  ib.  27232.  —  praes.  conj.  sg.  1  beo  Lag.  3393.  11501.  28218, 
sg.  2  beo  ib.  1498.  6737,  sg.  3  beo  Lag.  4.  48.  785.  1327,  Ormul. 
2611.  6142.  11301.  14497,  be  Orm.  16068.  16572,  beonLag. 
3491.  15801.  21307.  30284,  bon  Lag.  28637,  beop  Orm.  1622. 
11442,  bep  Orm.  655.  7175,  plur.  1  beon  Lag.  938.  4197.  15228, 
plur.  2  6ßi  Orm.  18313,  plur.  3  beon  Lag.  8507.  15097.  27214, 
beod  Lag.  3388.  —  infin.  beon  Lag.  483.  3657.  5321.  20114,  Orm. 
10422.  10690.  10710,  beo  Lag.  1445,  ben  Orm.  15724.  16238. 
16250,  neuengl.  be,  to  be). —  treowe  fideles  (ahd.  triu,  triwi  Grff.  5, 
464,  alts.  triuui  Schm.  119,  altfrs.  triuwe,  triowe,  troixoe,  trowe 
Rhfn.  1094,  ags.  treöve  Mus  Gr.  1^,  370,  halbs.  treowe  sg.  Lag. 
4443.  8851.  11790.  18755,  plur.  11898.  8960.  27285,  itreowe  pl. 
Lag.  7395,  trouwe  sg.  ib.  31068,  itreouwe  ib.  4451,  trowwe  Orm. 
6177.  10174.  12181,  neuengl.  true).  —  treowthe  fide  (ahd.  gatri- 
wida  Grff.  5,  468,  ags.  treövd  fidelitas  Gr.  2,  245,  halbs.  treowde 
fidemLag.  9819,  treowden  ih.  13318,  treoude  ib.  25471.  27284. 
31045,  treoupe  ib.  31544,  treode  ib.  12488.  26100,  treoden  ib. 
10631. 17656. 10881,  treuwepe  ib.  4340,  treupen  ib.  5516,  trowwpe 
Orm.  1347.  1350.  2878.  6523. 9669.  19064,  neuengl.  truth,  troth). 
0.  . 
Wie  bei  e  haben  wir  es  auch  bei  o  mit  sehr  verschiedenen  fäl- 
len zu  thun,  da  den  hierher  gehörigen  Wörtern  nicht  nur  ags.  o  uinl 
d.  Jedes  selbst  von  mehrfachem  Ursprünge,  sondern  auch  die  Im 
ags.  nicht  zu  o  oder  d  gewordenen  grundlaute  beider  zu  gniii^le 
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hepOL,  m^tm  da»  JMJwaHmtchc  d«  trikugspr«ce»  Badi 
gie  weftgr  fortgextilliat  ab  das  angrfttdtMscfce, —  and  dam  koat- 
flMO  danD  Bocfa  «zdiie  61e  der  Tenkrlmis  aas  e«,  e^  and  i^,  derch 
weicbedie  reibe  der  9  io  ODscRai  dmkinai  eine  sdr  wsdikdcn- 
artige  wird,  wenn  wir  nur  das  »i£scre  reriialtius  moi  ags.  böte  ins 
ai^e  fafsen,  ohne  jedodi  im  ganzen  den  dnraktcr  der  organischea 
gei^tzmafi^igkeit  zo  Teriieren,  wenn  wir  den  gründen  der  fanläber- 
gäoge  nachspüren. 

1.  ags«  0,  ans  älterem  «  entsprangen,  gesteigerteni  oder  imge- 
sldgerteo)  (goth.  «  oder  aM),  Gr.  P,  33S.  339.  1,  ichium,  dectus 
(gotb.  i'MMRi  Gr.  P,  S42,  ^olmsaiij  Dfb.  2,  455,  ahd.  ck^oner  Gr. 
l^  S60,  gichoran  GHL  4,  512,  alts.  ^'coron  Sclun.  IS,  aJtfrs.  IrcrtM, 
fi-frfii  Kbfii.  S6%,  ags.  coren  Gr.  1^,  33S,  gecoren  Bont  94,  hafts. 
teoni«  Lag.  5415,  ichosen  Lag.  12312,  dh^^sfim  Onn.  19764,  nen- 
engL  chosen).  —  hord  thesaunis  (goth.  husd  DO).  2, 57S,  alts.  kord^ 
kort  Schm.  50,  ahd.  Äort  GHT.  4, 1030,  ags.  Aord  Gr.  1\  339,  Bont 
175,  halb»*,  hord  Lag.  15402,  Orm.  12920,  neneng).  koard).  — 
godes  dei,  gode  deo  (golh.  ^^  Dfb.  2,  415,  alln.  <^<f,  alts.  god^  gen. 
jfO(ia«,  ^0(^,  dat.  gada,  gode  Schm.  47,  ahlirs.  gud^  god,  gen.  ^o^ 
godes,  dat.  ^orfi,  ^0(ic  Rhfn.  776,  ahd.  got,  gotes,  gou  Grff.  4,  14S, 
ags.  god,  godes,  gode  Gr.  1^,  339,  1,  BouL  136,  halbs.  god  Lag. 
5354,  godd  Lag.  57.  131.  26554,  Orm.  1243S,  gen.  godts  Lag. 
91S1,  goddes  Lag.  12620,  godess  Orm.  12536.  12574,  dat  gode 
Lag.  29574,  ^orfrfc  Lag.  10123.  1263S,  godd  Orm.  613S.  12S45). 

—  omr  super  (goth.  ufar,  altn.  y/Jr,  ahd.  ubar,  upar,  mhd.  ö^er, 
alt»,  ohar,  altfrs.  o?;?r  Gr.  3, 259,  3,  ags.  ofer  Gr.  l^  339, 1,  halbs. 
o/er  Lag.  363.  6116,  oferr  Orm.  10714.  14567,  ouer  Lag.  25288. 
25308,  offr  Orm.  590.  604,  neuengl.  over;  die  neuengl.  länge  ist 
also  schon  im  halbs.  eingerifsen,  indem  die  form  offr  nur  als 
nacbtrügliche  metrische  kurzung  im  aultact  gilt,  weiche  ebenso  gut 
bei  organischer  länge  eintrilt  z.  b.  oppr  neben  operr  aut;  dasselbe 
einreifsen  der  lange  zeigt  sich  auch  bei  ichosen,  hord  und  open). 

—  open  apertus  (ahd.  offan  GrfT.  1,  160,  altn.  opinn,  alts.  opan 
Schm.  95,  allfrö.  open,  opin,  epen  Rhfn.  710,  ags.  open  Gr.  l3,  339, 
1,  halbs.  ope7iu  apertus  Orm.  1737.  13706,  neuengl.  open;  —  das 
abgeleitete  zcitwort  hat  dagegen  die  organische  kürze  im  halbs. 
noch  bewahrt:  oppenien  aperire  Lag.  194S6,  oppnenn  Orm.  7364, 
eppnedenn  aperuerunt  Orm.  7357,  opemde  aperuit  Lag.  1 552S).  — 
folk  populus,  thnrg  ihael  loandes  folk  dmth  diese  landeseinwohner- 
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Schaft  (goth.  fulls  plenus  Dfb.  1,  290.  392  a;  —  alid.  altn.  altfrs. 
folk  Grff.  3,  505,  Rhfn.  749,  folc,  folk  Schm.  37,  ags.  folc  Gr.  l^ 

338,  halbs.  folc  Lag.  424.  642.  25401,  follc  Orm.  263.  3720.  5376, 
uolc  Lag.  26990,  folke  dat.  Lag,  533,  al  pat  londes  folk  Lag.  501, 
j.  hs.,  tatt  kalldealandess  follc  Orm.  6866,  patt  Christess  follc  Orm. 
4215).  —  for  pro,  ad,  in  (goth.  faür,  ahd.  furi,  altn.  fyri,  mhd. 
nhd.  für,  altfrs.  fort  Gr.  3,  256,  4,  alts.  /wn  prae,  pro  Schm. 
41,  ags.  for  pro,  ob,  ante,  prae,  coram  Bout.  73,  for  partikel  Gr. 
13,  338.  2,  724  ff.,  halbs.  for  Lag.  26205,  forr  Orm.  12905,  uor 
Lag.  29065,  neuengl.  for),  —  foren  ante,  in  aetforen  coram,  bifo- 
ren,  toforen  antea  (goth.  faüra,  ahd.  fora,  mhd.  nhd.  vor,  altn. 
for,  ags.  /brc  Gr.  3,  256,  4.  ags.  foran  ex  adverso,  ante,  prae, 
praeceps  Bout.  73,  beforan  Gr.  3,  263,  töforan  ib.  264,  halbs.  at- 
foren,  toforen,  bi foren  Lag.  biforenn  Orm.  (vergl.  oben  nr.  9) ,  alts. 
at  foran  ante,  biforan  ante,  prae,  ob,  ad,  propter,  te  foran  ante, 
prae  Schm.  38,  altfrs.  fara,  fore  coram  Rhfn.  728,  bifara,  befara 
antea,  ante  Rhfn.  633,  tofara,  tefara,  tifara  ante,  antea  Rhfn.  1089, 
ahd.  piüwn  juxta,  bifora  antea,  mhd.  befüre,  bevorn  Gr.  3,  263). 
—  worden  verbis  (goth.  vaürd  verbum  Dfl).  1,  199,  alts.  altfrs. 
word,  ahd.  wort,  ags.  vord  Gr.  1^,  339,  1,  dat.  pl.  vordum  Bout. 
309,  halbs.  word  Lag.  25309.  Orm.  12728,  weorde  Lag.  28535, 
dat  plur.  worden  Lag.  25939.  29020,  wurden  Lag.  6675,  weorden 
Lag.  11318,  worrf^ss  Orm.  18301). 

2.  ags.  0,  trubung  aus  älterem  a,  Gr.  P,  339,  2. 
on  in,  ad  (goth.  ahd.  ana,  mhd.  ane,  an,  alts.  an,  altfrs.  an,  c^, 
altn.  d  Gr.  3,  252,  2,  ags.  on  Gr.  P,  339,  2,  halbs.  an  Lag.  25809. 
25811.  25813,  aLag.  1803.  27693,  on  Lag.  1.9.  11.  12.  25989, 
onn  Orm.  109.  135.  11254,  14786,  one  Lag.  4069,  onne  Lag.  6719, 
Orm.  3753.  14803,  o  Lag.  5021.  5022.  7144.  Orm.  11253  ff. 
11257  f.).  —  o/*,  de,  ab  (goth.  alts.  altn.  af,  ahd.  aba^  mhd.  abe, 
nhd.  ab,  mnl.  af,  of,  fries.  o/;  a/*Gr.  3,  253,  4,  ags.  o/*Gr.  P,  339, 
2,  halbs.  a/"Lag.  26777.  31463,  off  Orm.  12513.  14160  (neuengl. 
of),  offe  Orm.  14032.  14170  (neuengl.  off).  —  isworene  jurati 
(goth.  svarans  Dfb.  2,  355,  ahd.  suaraner  Gr.  1^,  859,  gisuoran 
Grff.  6,  894,  ags.  svoren  statt  sparen  Gr.  P,  896,  während  Gr.  1?, 

339,  2  sagt  dafs  nie  ein  solches  o  vor  ^  oder  r  vorkomme;  halbs. 
isworene  Lag.  17570.  30128,  neuengl.  sworn).  —  lond  terra,  ein- 
mal in  Irelonde,  vergl.  Oa,  2  (goth.  land  Dfb.  2,  120,  alts.  land 
Schm.  67,  altn.  land,  ahd.  /an/  Grff.  2,  232,  altfrs.  landy  lond  Rhfn. 
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909,  ags.  land  und  lond  Bout  192.  202  (wie  hand  und  hond  ma- 
nus,  rand  und  rond  margo,  dypeus  Gr.  1^  339,  2),  halbs.  land 
Orm.  17533,  dat.  tenrfeLag.  4324,  Orm.  14789. 17892,  land  Orm. 
14776.  14844.  —  lond  terra  Lag.  1121,  terram  Lag.  26606,  geo. 
lond£s  Lag.  9137,  dat  londe  ib.  9120). 

3.  diese  schon  im  ags.  heimische  \erdunMung  des  a  zu  o 
dehnt  sich  nun  in  einem  beispiel  unseres  denkmals  über  ihre  ge- 
setzlichen grenzen  aus,  nämlich  in  dem  oben  unter  nr  5  genauer 
betrachteten  möge  nobiles,  welches  wir  identisch  gefunden  haben 
mit  goth.  magm  puer,  alts.  magu,  altfr.  mach,  ags.  maga,  mago 
(Gr.  1%  640),  altn.  mögr,  und  welches  wohl  die  unorganische  Irü- 
bung  seines  vocales  dem  einflufse  des  nordischen  ö  verdanken  mag. 

4.  unser  o  Uegt  nun  naturgemäfs  auch  dem  ags.  6  gegen- 
über, welches  zum  theil  aus  dem  u- laute  (goth.  u,  ahd.  uo\  zum 
theil  aus  dem  a-laute  (ahd.  a  und  d,  mit  ausdehnung  der  Verdunk- 
lung auch  auf  die  länge)  hervorgegangen  ist. 

a.  ags.  (J  =  ahd.  uo,  Gr.  1»,  364,  1. 
to  ad  (goth.  du  Dib.  2,  631,  ahd.  %i^  za,  zuo,  alts.  altfrs.  te,  tö 
Gr.  3,  254,  11,  ags.  tö  Gr.  1»,  364,  halbs.  to  Lag.  27611.  28590. 
29660,  Orm.  11037.  12200.  14179  und  überall,  neuengl.  to).  — 
don  facere,  to  done  faciendum  (ahd.  tuan,  tuon,  —  tuonne,  tuanne^ 
tuenne  GrlT.  5,  285,  alts.  duan,  duon,  doan,  dön  Schm.  25,  ags.  dön 
facere  Gr.  1^,  364,  häbbe  he  fuUe  leafe  svd  tö  dönne  habeat  plenam 
licentiam  hoc  faciendi  Carta  GuiUelm.  I,  Ancient  laws  and  inst,  of 
Engl.  s.  210,  halbs.  don  facere  Lag.  15325.  31562,  Orm.  12417. 
18738,  to  done  faciendum  Lag.  4769.  19056,  to  donne  Lag.  18436, 
Orm.  9352.  10106). 

b.  ags.  ö  =  ahd.  ä,  Gr.  1^,  364,  2. 

idon  factus  (ahd.  kitdner  Gr.  1«,  885,  gitdn,  getdn  Grff.  5,  307, 
alts.  gedana,  gidoen,  giduan  Schm.  25,  ags.  gedön  Gr.  1^  909, 
Bout.  96,  halbs.  idon  Lag.  12661.  27847,  don  Orm.  11793. 19733, 
neuengl.  done).  —  monthe  mense  (goth.  menöps  Dfb.  2,  62,  ahd. 
manöd  Grff.  2,  795,  altn.  mdnädr,  ags.  mönod,  mönäd  mensis  Gr.  2, 
254,  ableitung  von  goth.  mena,  ahd.  alts.  mdno,  ags.  möna  luna  Gr. 
1»,  364,  2,  halbs.  möne  luna  Lag.  17861.  21090,  Orm.  13843. 
17562,  mönepp  mensis  Orm.  1890. 1898.  1910,  mönep  Orm.  1897, 
moned  Lag.  7220,  plur.  mondes  Lag.  7771,  neuengl.  moon,  month). 

c.  ags.  ö  =  ahd.  a,  bei  synkope  des  n,  Gr.  1\  364,  3. 
other  alius,  in  aehc  other  alius  alium,  m  to  aeurihce  othre  shcire 
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dat.  sg.,  aetform  othre  möge  acc.  plur.  (goth.  anpar  Dlb.  1,  39, 
ahd.  andar,  ander  GrfF.  1,  370,  altfrs.  ander,  other,  oder,  ouder,  or 
Rhfn.  972,  alln.  annar,  alts.  othar,  ödar,  ödar,  öder  Schm.  86, 
ags.  öder  Gr.  l^  364,  3.  3,  635,  öper  Bout.  235,  halbs.  oder  aüus 
Lag.  26945,  acc.  sg.  oder  Lag.  557,  odren  ib.  3881,  odeme  ib. 
26786,  dat  sg.  ödere  Lag.  12604,  nom.  plur.  oderae  Lag.  7123, 
ödere  ib.  11292.  26672,  oder  ib.  12586,  acc.  plur.  ödere  ib.  27192, 
operr  nom.  sg.  Orm.  18648,  gen.  sg.  ib.  5568,  dat.  sg.  ib.  10991, 
acc.  sg.  ib.  5084,  opre  nom.  plur.  Orm.  692.  792,  acc  plm*.  Orm. 
1290.  11662.  5089  f.,  dat.  plur.  ib.  5102.  5108.  51 JO). 

5.  wie  sich  nun  schon  im  ags.  selbst  das  ursprüngliche  ä 
und  a  des  ahd.  zu  ö  verdunkelt  hat  (4,  b.  c) ,  so  ist  in  unserem 
denkmale  nach  dieser  analogie  derselbe  process  auch  auf  Wörter 
ausgedehnt  worden  in  denen  das  ags.  nur  d  zeigt,  theils  gothi- 
scbem  di,  ahd.  et,  theils  gothischem  oder  ahd.  ö  gegenüber  stehend, 
in  einem  falle  aus  starker  zusammenziehung  erwachsen;  —  die  bei- 
den halbsächsischen  gedichte  haben  in  den  meisten  hierhergehöri- 
gen beispielen  den  ags.  laut  ohne  Verdunkelung  bewahrt. 

a.  ags.  ä,  zusammengezogen  aus  ähv,  äv. 

other  sive,  vel  (altfrs.  ähwedder,  ander,  ouder,  ags.  dhväder, 
dvder,  dder  Gr.  3,  723,  halbs.  owwperr  (alteruter)  Orm.,  operr,  oppr 
(aut)  Orm.,  oper,  oder  (aut)  Lag.,  mittelengl.  awihyr,  auther,  outher, 
neuengl.  or.  vei^l.  oben  nr  7). 

b.  ags.  ä  =  goth.  oder  ahd.  ö, 

tho  dat.  plur.  iis,  in  on  tho  ilche  worden,  der  form  nach  acc. 
plur.  (goth.  pö  ea,  alts.  ihiu,  ahd.  dm,  ags.  pd  eos,  eas,  ea  Gr.  1^, 
790.  791.  Bout.  250,  halbs.  ^aLag.  14.  27.  29  u.  oft,  Orm.  11100. 
17432,  dat.  plur.  Orm.  10304.  10367.  —  Lag.  hat  für  nom.  oder 
acc.  pl.  auch  die  fonnen  pae  629.  4048,  pe  400,  pea  2020,  peo 
4793,  po  289). 

swo  sie,  in  alswo  eodem  modo,  vergl.  oben  nr  13  (goth.  sva 
sie  Gr.  13,  39,  altn.  sva  Häva-mäl  90,  1.  100,  1.  107,  6,  ahd.  so 
GrCf.  6,  11,  das  d  durch  auflösung  des  ü  in  m  und  dessen  einwir- 
kung  auf  den  folgenden  vocal  entsprungen  Gr.  1»,  100,  also  von 
dem  0  in  unserem  swo  wesentlich  verschieden,  —  altfrs.  sa,  so 
Rhfn.  998,  alls.  so  Schm.  100,  ags.  svd  Gr.  P,  359,  halbs.  swa 
Lag.  290.  563.  594  f.  3102,  Orm.  11104.  11118.  11835,  su?o  Lag. 
131,  sua  Lag.  3041,  so  Lag.  3047  f.). 
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c.  ags.  ä  =  goth.  äi^  ahd.  et,  Gr.  V,  357. 
two  duo  (goth.  tväi,  ahd.  zuei,  alts.  tu^,  alin.  /r(T,  altfrs.  htä 
Gr.  1»,  761,  ags.  tvä  Gr.  1^,  358,  halbs.  twa  Lag.  28584.  28626, 
Onn.  1813.  8179).  —  ogen  debenl  (goth.  äigan  habere  Dfb.  1,12, 
ahd.  eigan  habere,  eignn  habent  GriT.  1,  113.  114,  altn.  eiga,   alts. 
egan  habere,  ^gun  habent  Schm.  27,  altfrs.  aga,  —  agon  Rhfn.  590, 
ags.  ägan  habere  Gr.  i\  358.  1^  909,  dgon  habent  Bout.  7,  vergl. 
Gr.  gesch.  894.  897.  899.  905,  halbs.  agen  habere  Lag.  3944,  ha- 
bemus  ib.  25320,  aghenn  habere  Orm.  6339,  neuengl.  to  owe).  — 
ofAe  jurejurando  (goth.  di js  jusjurandum  DU).  1,  17,  ahd.  eid,  daL 
eida  Grff.  1,  151,  altn.  eiefr  juraraentum  Gr.  P,  477,  altl'rs.  ith  ib. 
411,  alts.  M  ib.  241,  ags.  dd  ib.  358,  halbs.  adhsg.  19981. 19999, 
ap  Orm.  4479,  aed  Lag.  704.  4340,  op  Lag.  24835  (j.  hs.),  oad 
Lag.  653,  dat.  sg.  aeden  Lag.  19113,  schott.  aith,  neuengl.  oath), 

6.  in  einem  beispiele  ist  unser  denkmal  in  seiner  neigung 
das  a  zu  0  zu  trüben  noch  einen  schritt  weiter  gegangen,  indem  es 
seinen  dunklen  laut  nicht  angelsächsischem,  sondern  halbsachsi- 
schem  d  entgegenstellt,  welches  übrigens  hier  einem  ags.  (6  ent- 
spricht, das  mit  dem  zuletzt  (5,  c)  betrachteten  ags.  d  genau  auf 
einer  stufe  steht  und  nur  durch  eine  laune  der  spräche  sich  von 
ihm  geschieden  hat;  daher  reiht  sich  dieses  beispiel  den  unmittel- 
bar vorausgegangenen  ganz  gleichartig  an. 

oni  ullus,  onie  dat.  sg.  (on  onie  wise  uUo  modo),  onie  pl.  nom. 
nonnuUi  (goth.  dins  unus  Dfb.  1,  18,  ahd.  ein  unus,  quidam,  einic 
aliquis  Grff.  l,  308.  327,  altn.  einn  unus  Gr.  P,  477,  alts.  en,  — 
enig  Schm.  27.  28,  altfrs.  ain,  ein,  en,  an  Rhf.  705,  ienig,  enick, 
eng,  ang  ib.  707,  ags.  dn  unus,  dnig  ullus  Gr.  \\  358.  359,  halbs. 
anunusLag.  28856.  29171,  Orm.  10410.  10846.  11211.  14666, 
ann  Orm.  1685.  1699.  3327,  gen.  sg.  aness  unius  Orm.  2172. 
3337,  anes  Lag.  1804.  30032,  aennes  Lag.  8687,  aeness  Orm.  5804, 
ennes  Lag.  10524,  onnes  Lag.  1566.  —  anig  ullus  Orm.  5050. 
2570.  11288.  13600,  aeni  Lag.  6663.  8287,  eni  Lag.  12879  j.  hs., 
heni  Lag.  509  j.  hs.,  aenie  Lag.  31209,  aeine  ib.  3692.  11728, 
neuengl.  an  quispiam,  one  unus,  ang  ullus), 

7.  endlich  gehören  hierher  noch  zwei  Wörter  in  denen  das  o 
aus  der  brechung  eo  und  aus  dem  diphthonge  e6  verdichtet  worden 
ist,  so  dafs  durch  sie  unser  denkmal  an  derselben  Verderbnis  theil 
nimmt,  die  wir  oben  {EO,  1.  2)  in  der  spräche  der  halbs.  dichtun- 
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gen  noch  weiter  eingerifsen  gefunden  haben  (hom  iis,  eos,  hon  sit, 
trowwe  fidus,  trowwpe  fides). 

a.  ags.  eo,  vergl.  EO,  1. 

worth  dignus,  in  worthnesse  (golh.  vairps  Dfb.  1,  195,  Gr.  1^, 
50,  ahd.  werd  Grff.  1,  1011.  Gr.  V,  77,  1,  alts.  werth,  werd,  werd 
Schm.  129,  Gr.  2^,  233,  ylifrs,  werth,  wird  RMn,  1143,  ags.  veorpe, 
vurpe,  vyrpe  dignus  Bout.  314.  315,  von  Grimm  nicht  verzeichnet, 
vergl.  Gr.  P,  348,  2. 341,  2.  343,  1,  aber  v\jrde  Gr.  P,  735,  halbs. 
wurde  Lag.  26555,  wurrp  Orm.  16518,  neuengl.  worth), 

b.  ags.  e6.    vergl.  ^0,  2. 

/bujcr  quatuor,  in  fowertigthe  quadragesimo  (goth.  fidvör,  ahd. 
vior,  fear,  fiar,  fier  Grff.  3,  670,  Gr.  1^,  762,  Dfb.  1,  374,  alts. 
puuar,  fiuwar,  fior  Schm.  36,  altfrs.  fiuwer,  fiower,  fior  Rhfn. 
744,  altn.  fiorir  Gr.  P,  481,  ags.  feöver  quatuor  Gr.  1^,  370,  halbs. 
feowere  Lag.  4046,  feouwer  Lag.  25395,  fower  ib.  2092,  fowwerr 
Orm.  1121^,  fowwre  Orm.  11276.  11279.  14553,  fear  Lag.  5324, 
feour  Lag.  194,  fouir  ib.  25,  neuengl.  /bwrj. 
Oa. 

Zu  allem  dem  was  unter  0  über  die  immer  mehr  um  sich  grei- 
fende neigung  des  halbs.  zur  trubung  und  Verdunkelung  älterer 
a- laute  in  o  gesagt  worden  ist,  erhalten  wir  in  dem  merkwürdigen, 
unserem  denkmale  sehr  geläuOgen  oa  einen  höchst  eigenthümlichen 
beleg,  wenn  wir  uns  nämhch  erinnern  dafs  die  halbsächsische  pe- 
riode,  wie  die  buntwechselnden  lautformen  des  Lagamon  zur  ge- 
nüge beweisen,  eine  zeit  des  Übergangs  und  der  trüben  gährung  ist, 
in  welcher  die  neben  einander  bestehenden  mundartlichen  Verschie- 
denheiten der  laute  sich  bei  der  schriftlichen  fixierung  der  spräche 
gleichsam  den  rang  abzulaufen  suchen,  bis  das  Ormidum  eine  con- 
sequente  feststellung  der  mustergiltigen  Schreibweise  anstrebt,  so 
dürfen  wir  uns  schwerlich  berechtigt  fühlen  eine  in  diesem  gebiete 
auftretende  besonderheit  der  lautbezeichnung  ohne  weiteres  für  eine 
laune  des  Schreibers  zu  erklären,  —  wir  müfsen  vielmehr  in  der- 
selben ebenso  gut  wie  in  den  häufiger  wiederkehrenden  Schreibwei- 
sen den  versuch  und  das  mittel  erkennen  einer  besonderen  art  des 
lautes  zu  ihrem  deutlichen  ausdruck  und  ihrer  vollen  schriftlichen 
geltung  zu  verhelfen,  ich  sehe  daher  in  unserem  oa,  welches  im 
Ormulum  gar  nicht,  im  Lag.  nur  sehr  selten  erscheint  (s.  oben  0,  5, 
oad  Juramentum),  in  unserem  denkmal  aber  neben  dem  o  für  a 
ganz  unter  den  gleichen  bedingungen  verhältnismäfsig  ziemlich  oft 
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28,  akfrs.  enda,  einde,  eind,  ein  Rbfn.  706,  ags.  ende  Gr.  1»,  334, 
1,  haJbs.  ende  pars,  regio  Lag.  3372.  1977.  2780.  28305.  31654. 
28982,  finis  Lag.  243,  2784.  Onn.  3219.  3243.  19326,  on  ende 
tandem  Lag.  6879,  onn  ende  denique  Orm.  4575.  5217,  aende  pars, 
regio  Lag.  18793.  12399. 13851.  27505,  fmis  ib.  13266,  an  aende 
denique  ib.  15720,  <m  aende  ib.  15726,  a  pan  aenden  in  fine  ib. 
25507,  ord  from  pan  aenden  ab  initio  usque  ad  finein  ib.  22983. 

2.    richtig  steht  unser  ae  dem  ags.  ä  gegenüber,  welchem  wir 
oben  (wes  fuit  E,  3)  auch  schon  e  zur  seile  gefunden  haben;  die 
beiden  halbs.  gedichte  zeigen  in  den  hierher  gehörigen  lallen,  Lag. 
neben  e  und  ae,  Ormulum  ausscbliefsUch,  den  ursprünglich  zu 
gründe  liegenden  vocal  a. 

faest  firmus,  in  stedefaest  constans,  stedefaestliche  constanter 
(ahd.  fastt,  festi,  feste  Grif.  3,  71 1  tt.,  alts.  fast  Schm.  32,  alln.  fastr, 
altfrs.  fest  Rhfn.  735,  ags.  fast  Gr.  1*,  331,  Bout.  62,  halbs.  uaeste 
firmus  Lag.  11898,  faestre  firmior  ib.  9775,  festUche  fortiterib. 
11896,  fasst  firmus  Orm.  1602,  fasste  celeriter  Orm.  3778.  9241, 
fastUche  firmiter  Lag.  13000.  23608,  strenue  Lag.  19139,  neuengl. 
fast).  —  aet  in  (goth.  altn.  alts.  at,  altfrs.  et,  ahd.  az  Gr.  3,  253, 
ags.  ät  Gr.  1»,  331,  halbs.  aet  Lag.  1648.  22643,  eaet  ib.  4260,  at 
ib.  374.  1414.  15388.  22972.  25289.  25290,  att  Orm.  10655. 
10759. 1 1914. 12923).  —  thaet  a)  pron.  demonstr.  hoc,  id;  b)  pron. 
rdat.  qui,  quam,  quae;  c)  pron.  rel.  id  quod  (neuengl.  what);  d)  con- 
junct.  ut,  quod  (goth.  pata,  ahd.  daz,  alts.  altn.  that,  altfrs.  thet  Gr. 
r,  790  ff.,  ags.  pät  id  Gr.  1»,  331.  1«,  791,  halbs.  a)  pet  hoc  Lag. 
2426.  26027,  pet  lond  ib.  1239.  25662,  pet  sinad  ib.  25338,  pat 
hoc,  id  Lag.  980.  25337.  25479.  25971,  patt  Orm.  1004,  1040, 
pat  fok  Lag.  25401.  25460.  25698,  pat  wif  ib.  25940,  pat  hafd  ib. 
26125,  pat  treo  ib.  26061,  pat  pih  ib.  26071,  pat  mefed  ib.  1189, 
pat  beam  ib.  298,  pat  sweouen  ib.  25553,  paU  worrd  Orm.  1038, 
patt  boc  ib.  1182,  Patt  follkes  lac  ib.  988;  aber  auch  für  die  ande- 
ren genera:  pat  illa  Lag.  25849,  pat  maide  Lag.  25910,  paU  wise 
Orm.  1012,  patt  arrke  ib.  1034,  patt  bisscopp  ib.  1729,  patt  name 
ib.  1830,  patt  monep  ib.  1897.  —  b)  pet  qui  sg.  Lag.  909.  25406, 
pat  qui  sg.  ib.  25401.  25561,  plur.  ib.  715.  1609.  25383.  25699, 
quae  sg.  ib.  2276,  quod  ib.  22.  830.  1606.  25500.  25517,  ^a«qui 
sg.  Orm.  1355,  1363.  1475.  3599,  quod  Orm.  993.  1008.  1016. 
1058.  1182.  1408,  qui,  quae  plur.  Orm.  1032.  1054.  1108.  1153. 
1163.  —  c)  püt  quidquid,  id  quod:  Brutus  nom  to  reade  pat  him 
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best  was  Lag.  519,  and  ec  ge  witm  wel  patt  ic  guw  offme  sellfenn 
seggde  Or.  1 8348,  and  forgaet  sone  pat  his  lamrd  htm  saeide  Lag. 
25834,  ah  pu  scalt  halben  for  hire  luue  pat  pe  is  alre  ladest  Lag. 
2308.  —  d;  pet  ut,  quod  Lag.  13.  279.  1474.  2065.  25743,  pat 
Lag.  25353.  25402.  25484.  25509.  25616,  paU  Orm.  1142. 1184. 
1240.  1264,  forr  patt  quia  Orm.  3451.  3462.  3484.  3512,  pat 
donec  Lag.  25730.  26182,  26007.  1680.  25812). 

Eine  andere  form  dieses  demonstrat.  pronomens  hat  ebenfalls 
ae  in  richtiger  Übereinstimmung  mit  ags.  ä,  aber  dieses  ä  selbst  ist 
von  ganz  verschiedener  natur,  da  ihm  nicht  goth.  ahd.  a,  sondern 
goth.  t,  ahd.  e  zu  gründe  liegt  und  es  also  unorganisch  für  e  steht, 
welches  sonst  regelrecht  den  aus  t  durch  Schwächung  hen^orgegan- 
genen  laut  bezeichnet  (vergl.  Gr.  1*,  334,  2,  oben  J&,  2). 

thaere  gen.  sg.  fem.  hujus,  in  oiter  aJ  thaere  kuneriche^  s.  oben 
nr  12  (goth.  pi%6s,  ahd.  derd,  alts.  thera,  altfrs.  there^  altn.  peirrar, 
mhd.  nhd.  der,  ags  päre  Gr.  1',  790  ff.,  halbs.  pere  quene  reginae 
Lag.  331.  3757.  4552,  pere  nmche  halle  magnae  exedrae  Lag. 
28036,  pere  Humbre  Humbriae  lluminis  Lag.  29039;  aber  daneben 
auch  ein  ganz  unorganisches  pare:  pare  qtiene  Lag.  4671,  pare  se 
maris  Lag.  28807,  an  long  pare  sea  secundum  mare  Lag.  138). 

3.  endlich  gesellen  sich  hierzu  noch  mehrere  Wörter  in  de- 
nen unser  ae  am  meisten  an  seinem  platze  erscheint,  da  es  überall 
auf  ags.  d  gegründet  ist:  diesem  entspricht  nun  thdls  goth.  di,  ahd. 
ei,  theils  goth.  e,  ahd.  ä  (Gr.  P,  359.  360),  und  wie  wir  schon  oben 
für  beide  arten  des  ags.  d  uns^  e  gefunden  haben,  hier  aber  unser 
ae  finden,  so  darf  es  uns  nicht  wundern,  wenn  wir  auch  hier  in  den 
parallden  formen  des  Lagamon  nicht  nur  ae,  eae,  e  neben  dnander, 
sondern  auch  a,  ea  und  selbst  eo  mit  diesen  abwechselnd  antreffen, 
da  selbst  das  meist  so  genaue  Ormulum  für  ae  oder  e  zuweilen  a 
eintreten  läfst  wo  es  nicht  durch  ahd.  ä  gerechtfertigt  ist. 

a.  ags.  rf  =  goth.  ai. 

dacZ  pars  (goth.  ddils  Dfb.  2,  609,  ahd.  teil  Grff.  5,  402,  alts. 
del  Schm.  22,  altfrs.  deü,  del  Rhfn.  682,  ags.  ddl  Gr.  l^  359, 
halbs.  dael  Lag.  7864.  9436,  Orm.  1722,  daele  Lag.  17754,  del 
Lag.  2951.  29705,  Orm.  2715.  6389,  dal  Lag.  4116,  dale  Lag. 
1057,  Orm.  8273.  14181,  dala  Lag.  1963,  deal  Lag.  2995).  — 
ilaerde  doctis  (goth.  läi^'an,  galäisjan  docere  Dfb.  2,  135,  ahd. 
Uran,  Uren  Grff.  2,  255,  kilerte,  gelerte  doeti  ib.  258,  altn.  laera, 
altfrs.  lera  Rhfn.   893,  alts.  Urian,  lerean  Schm.  69,  ags.  Ideran 
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Gr.  P,  359,  Beut  191,  halbs.  ilaered  doctos  Lag.  6S9S.  21S5S. 
24625,  ilaerede  docti  Lag.  20965,  laeredd  doctos  Onn.  7232.  S932. 
1S5S9,  iaerede  docUim  Onn.  7440.  15249).  —  ilaewede  indoctis 
(griech.  laiTuig,  ahd.  leigun  laicos  GHT.  2,  152,  leichmannes  laici 
ib.  740,  nord.  leikr,  ags.  kevede,  gel^hed  laicus  Bosw.,  halbs. 
tewf<iLag. 24625,  laeweddOnn.693. 10029,  laweddOrm.7AA2).— 
aeuer  semper,  in  aeurihce  unusqaisque  (aus  goth.  div  entsprang 
ags.  äfre  semper,  Gr.  3,  225,  halbs.  aefre  Lag.  6552,  Orm.  165S. 
2085,  aefer  Lag.  547,  aeuer  Lag.  1925.  31978,  aeuere  Lag.  11986. 
25851,  eaeuere  Lag.  7223,  eeuer  Lag.  1277,  enere  Lag.  25980,  eftr 
ib.  1275,  auer  ib.  10070. 25405,  auere  ib.  27483,  eauere  ib.  13745. 
23469,  eavere  Owl  and  night  1280,  eaver  ib.  1270).—  aehc  quis- 
que  (abermals  auf  goth.  div  zurückweisend,  ags.  die  Gr.  3, 54,  vergl. 
oben  nr  8,  halbs.  aelc  Lag.  26577. 26578,  aeche  ib.  13111. 13677, 
elc  ib.  22878,  eiche  ib.  1825,  alc  ib.  28784). 
b.  ags.  ä  =  goth.  e,  ahd.  d. 

raed  consiUum,  in  raedesmen  vorhersehend  vor  redestnen, 
vergl.  oben  E,  7  (goth.  redan  nQoyoela&at  Dfb.  2, 168,  ahd.  rdtan 
consulere,  rdt  consilium  Grff.  2,  457.  461,  altn.  rdda,  rddj  alts. 
rddan,  rdd  Schm.  87.  88,  altfrs.  reda,  red,  raed  Rhfn.  985,  ags. 
rdd  consiüum  Gr.  1»,  360,  2,  halbs.  raed  Lag.  1648.  3337.  4151. 
11030,  Onn.  12502. 18719,  reaedhag.  3538,  red  ib.  3113.  25764, 
rad  ib.  4411.  4413,  read  ib.  610.  690). 
EÄ. 

Die  drei  Wörter  in  welchen  uns  ea  begegnet  können  als  neue 
beweise  für  die  in  unserem  denkmal  vorwiegende  lautliche  reinheit 
gelten,  indem  in  ihnen  das  ea  durchaus  nur  an  organischer  stelle 
auftritt,  während  wir  in  der  spräche  des  Lag.  eine  so  entsdiiedene 
neigung  wahrnehmen  aus  ae  ohne  ags.  Vorgang  ein  unorganisches 
ea  zu  entwickehi  (deal,  read.),  und  dagegen  da  wo  das  ags.  ea  ne- 
ben a  zeigt  nur  ae,  e  neben  a  eintreten  zu  lafsen  {haeldeti,  wael- 
den,  aelder). 

1.  ags.  ea  wechsekid  mit  a,  Gr.  l^  329.  346. 
healden  teuere  neben  holden  asservare,  s,  oben  A,  1. 

2.  ags.  ea  =  goth.  e\  ahd.  d,  wofür  gewöhnlich  ags.  d  Gr.  1», 
360,  2.  vergl.  Ae,  3,  b. 

geare  anno  (goth.  jer  annus  Dfb.  1,  120,  altfrs.  jer,  ger,  jar 
Rhfn.  844,  alts.  ger,  jdr  Schm.  44.  64,  altn.  dr,  ahd.  jdr  Grlf.  1, 
608,  ags.  gear  Gr.  3,  490,  halbs.  ger  sg.  Lag.  3377.  3668.  7220, 
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Orm.  1104G.  11052.  11068;  gere  dat.  sg.  Lag.  196,  ger  plur.  Lag. 
337.  108.  301.  3790,  gere  plur.  Lag.  3789.  7058.  9635.  31871, 
geren  accrptefrLag.  12032.  29776,  dat.  pl.  Lag.  377,  geres  acc,  pl. 
Lag.  217.  7060,  geress  pl.  Orm.  16336.  16322,  gaeress  pl.  Orm. 
8050.  10885,  geaere  anno  Lag.  5278,  geore  annos  Lag.  7019 
gearefi  annos  Lag.  221). 

3.    ags,  ed  =  gotb.  rfw,  ahd.  d,  Gr.  P,  366  ff. 

dead  mortuus,  in  deadliche  ifoan  hostes  capitales  (gotb.  däups, 
altn.  daudr,  ahd.  tit  Gr.  2,  239,  ags.  dedd  Gr.  1»,  368,  ßout.  43, 
halbs;  dead  mortuus  Lag,  196.  388,  deade  mortua  sg.  ib.  294,  mor- 
tui ib.  83,  mortuos  ib.  842.  7990,  mortuis  ib.  1759,  deadne  mor- 
tuum  ib.  7993,  deaede  mortuus  ib.  3998,  deaedde  mortui  ib.  4234, 
daed  mortuus  ib.  19229,  Orm.  11551.  13404.  13947,  daede  mor- 
tuo  Lag.  9331,  Orm.  6722.  6756,  daedde  mortui  Lag.  10433,  dae- 
den  mortui  Lag.  14004,  mortuis  ib.  5192,  daede  mortuos  Orm. 
10553.  10557,  mortua  pl.  Orm.  7780,  ded  mortuus  Lag.  28317, 
dede  mortuo  Lag.  31842,  mortuum  Lag.  31840,  dedepl  mortui  ib. 
27015,  mortuos  ib.  31837,  deden  mortuos  ib.  9279.  27086,  ptne 
daedliche  man  hostes  tui  capitales  Lag.  8550). 

So  steht  unser  denkmal  in  allen  drei  beispielen  gegen  die  bei- 
den halbsachsischen  gedichte  entschieden  im  vortheil,  indem  es 
überall  den  specifisch  ags.  laut  getreu  bewahrt  hat,  während  Orm. 
denselben  gar  nicht,  Lag.  nur  für  3  in  gröfserer  ausdehnung,  für  2 
nur  wie  eine  unorganische  Variante  zeigt;  aber  wenn  auch  nur  das 
ae  (e),  wie  es  für  nr  1  im  Lag.  neben  dem  ursprünglichen  a  und 
für  nr  3  im  Lag.  als  wechselnder  laut  neben  dem  richtigen  ca,  im 
Orm.  als  alleiniger  Stellvertreter  des* letzteren  auftritt,  lediglich  als 
eine  aus  unklarer  mischung  der  laute  hervorgegangene  Verderbnis 
von  ags,  ea  und  ed  aufgefafst  werden  kann,  welche  dem  Charakter 
einer-wildgährenden  Übergangsperiode  vollkommen  angemefsen  ist, 
so  darf  doch  auf  der  andern  seite  auch  nicht  übersehen  werden 
dafs  das  e  und  ae  beider  halbs.  denkmäler  für  nr  2  keineswegs  ein 
solcher  unechter  mischling  ist,  sondern  vielmehr,  das  angelsächsi- 
sche selbst  an  reinheit  und  alterthümlichkeit  überbietend,  den  rein- 
sten und  ältesten  klang  des  Wortes  darstellt,  wie  ihn  das  gothische 
ausschliefsHch  besafs,  das  altsächsische  und  altfriesische  als  den 
vorhersehenden  bewahrte,  und  wie  ihn  selbst  das  neuenglische  in 
seiner  ausspräche  des  wortes  noch  schwankend  festgehalten  hat. 
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EO. 
Mit  derselben  treue  die  wir  eben  bei  ea  bemerkten,   hält  sich 
unser  denkmal  auch  hinsichtlich  des  lautes  eo  an  das  angelsächsi- 
sche Vorbild;  die  hier  aufzuzählenden  beispiele  antworten  sämtlich 
regelrecht  und  ohne  nebenform  auf  ags.  eo  oder  eo,  während  Orni. 
und  Lag.  den  echten  laut  gern  in  e  verflachen  oder  zu  o  (wo,  ti) 
verdicken,    dem  oben  E,  2  erwähnten  uluen  (ipsi)  konnte  der  Vor- 
wurf solcher  verflachung  nicht  gemacht  werden,  weil  das  ags.  schon 
seif  neben  seolf  hat,  und  ebenso  wenig  trifll  derselbe  das  unter 
E,  8  besprochene  gew;  für  die  Verdichtung  dagegen   werden  wir 
unten  in  worth  (dignus)  und  fower  (quatuor)  belege  finden,  weiche 
der  sonstigen  halbsächsischen  gewohnheit  ganz  analog  sind,  vergl. 
unten  0,  7. 

1.  ags.  «0,  brechung  von  ursprunglichem  f,  Gr.  l^,  344.348. 
eorl  comes  (alts.  erl  puer,  vir  Schm.  29,  altn.  iarl  Gr.  2,  449, 

ags.  eorl  vir  nobilis  Gr.  P,  348,  halbs.  eorl  Lag.  9262.  11562. 
12334,  plur.  eorles  Lag.  2786.  3473,  eorless  Orm.  3989,  neuengl. 
earl),  —  heom  acc.  und  dat.  plur.  eos,  iis  (goth.  alts.  ahd.  im  iis, 
altfrs.  hiam,  ags.  htm,  heom  iis  Gr.  P,  785.  786.  P,  348,  halbs. 
h^om  iis  Lag.  26.  269.  461.  466.  563.  543,  hom  iis  Lag.  21177, 
hem  Lag.  413.  5690,  hemm  Orm.  145.  266.  273.  286,  heom  eos 
Lag.  428.  547.  2487,  hom  Lag.  28685,  hem  eos  Lag.  3347,  3348, 
hemm  Orm.  242.  335.  351). 

2.  ags.  diphthong  eö  =  ahd.  alts.  m,  Gr.  1^,  369  ff". 

heo  nom.  plur.  masc.  ii  (ahd.  alts.  plur.  stu  illa,  siö  illae,  altfrs. 
hin  ea,  hia  ii,  eae,  ags.  heo  ea  Gr.  1^,  370,  hi,  hie,  hig  ii,  eae  Gr.  1*, 
785.  786,  ßout.  153,  halbs.  heo  ii  Lag.  15.  16.  275.  277.  456. 
517.  2490;  Ormulum  verwendet  überall  das  an  die  ags.  form  hig 
sich  anschliefsende  pegg  (neuengl.  they),  in  welchem  die  ags.  spirans 
sich  unter  einflufs  des  demonstrat.  anlautes  ebenso  zur  dentalen 
aspirata  gesteigert  hat  wie  im  peggm  eos  (neuengl.  them),  peggre 
eonim  (neuengl.  their\  im  vergleich  zu  ags.  heom  iis,  heöra  eorum, 
vergl.  Gr.  12,  788.  794.  4,  361,  wo  diese  neuenglischen  formen  nur 
iüs  aus  dem  demonstrativum  entstanden  betrachtet  werden).  —  beon 
esse,  beoth  sunt,  beo  sit,  beon  sint,  sunt  (alts.  bium,  biun  sum,  bist 
es  r.r.  12,  894,  ahd.  pim  sum,  pist  es,  pirumes,  pirum,  sumus,pini/ 
tsLJs  Gr.  12,  881,  ags.  beöm,  beö  ero,  sum  (Gr.  P,  369),  bistes,bid, 
hifd  est,  beöd  sunms,  eslis  (Gr.  P,  370)  sunt,  beö  sim,  sis,  sit,  beön 
sjJTius,  silis,  sint,  beon  esse  (Gr.  V\  370),  beönde  existcns,  (6  beönne 
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fore,  Gr.  l»,  909,  Bout.  298,  halbs.  fut.  sg.  1  heo  Lag.  18719,  sg.  2 
beostih.  11458,  bist  ib.  4373.  15617,  sg.  3  beodih.  971.  11787. 
17939,  beop  Orm.  2133.  2567.  3577.  5410.  6774,  bep  Orm.  819. 
7298.  19889,  beddddS.  8232,  bid  ih.  978.  980.  5719.  13345,  buh 
ib.  4195^  plur.  1  beon  ib.  11459,  plur.  3  buh  ib.  4204.  —  praes. 
ind.  sg.  1  bemLag.  3945.  13498,  sg.  2  bist  Lag.  3053,  sg.  3  beod 
Lag.  4146.  5763.  7048,  beop  Orm.  1620.  4612,  bud  Lag.  19484, 
bid  ih.  710.  972.  1328,  beo  ib.  3042.  25578,  dual.  1  beon  wit  Lag. 
12957,  dual  2  git  beod  Lag.  5020.  5099,  git  bud  ib.  5093,  beon  git 
ib.  5019,  plur.  1  beod  ib.  25932.  26365.  13849.  451,  buod  ib. 
3050,  bud  ib.  15602,  beoh  ih,  4619,  plur.  2  6eo(f  ib.  876.  1516. 
13382,  bed  ih.  4615,  ftiKfib.  10604,  beon  ib.  4612.  13838,  6co  ge 
ib.  1430.  4454  ff.,  plur.  3  fteocTLag.  717.  944.  6134  f.  19494  f. 
19501,  bedhd^g.  802.  4124,  buod  ih.  3544,  bud  ih.  5953,  beoh  ib. 
3168.  4145,  buh  ib.  5327,  6«on  ib.  11801.  11805.  11807.  13335, 
beo  ib.  27232.  —  praes.  conj.  sg.  1  beo  Lag.  3393.  11501.  28218, 
sg.  2  beo  ib.  1498.  6737,  sg.  3  beo  Lag.  4.  48.  785.  1327,  Ormul. 
2611.  6142.  11301.  14497,  be  Orm.  16068.  16572,  beonUg. 
3491.  15801.  21307.  30284,  bon  Lag.  28637,  beop  Orm.  1622. 
11442,  bep  Orm.  655.  7175,  plur.  1  beon  Lag.  938.  4197.  15228, 
plur.  2  bep  Orm.  18313,  plur.  3  beon  Lag.  8507.  15097.  27214, 
beod  Lag.  3388.  —  infin.  beon  Lag.  483.  3657. 5321.  20114,  Orm. 
10422.  10690.  10710,  beo  Lag.  1445,  ben  Orm.  15724.  16238. 
16250,  neuengl.  6e,  to  be). —  treowe  fideles  (ahd.  triu,  triwi  Grff.  5, 
464,  alts.  triuui  Schm.  119,  altfrs.  triuwe,  triowe,  troiwe,  trowe 
Rhfn.  1094,  ags.  treöve  fidus  Gr.  1»,  370,  halbs.  treowe  sg.  Lag. 
4443.  8851.  11790.  18755,  plur.  11898.8960.  27285,  itreowe  pl. 
Lag.  7395,  trouwe  sg.  ib.  31068,  itreouwe  ib.  4451,  trowwe  Orm. 
6177-  10174.  12181,  neuengl.  true).  —  treowthe  fide  (ahd.  gatri- 
wida  Grff.  5,  468,  ags.  treövd  tidelitas  Gr.  2,  245,  halbs.  treowde 
fidemLag.  9819,  treowden  ih.  13318,  treoude  ib.  25471.  27284. 
31045,  treoupe  ib.  31544,  treode  ib.  12488.  26100,  treoden  ib. 
10631. 17656. 10881,  treuwepe  ib.  4340,  treupen  ib.  5516,  trowwpe 
Orm.  1347.  1350.  2878.  6523.  9669.  19064,  neuengl.  truth,  troth). 
0. 
Wie  bei  e  haben  wir  es  auch  bei  o  mit  sehr  verschiedenen  fäl- 
len zu  thun,  da  den  hierher  gehörigen  Wörtern  nicht  nur  ags.  o  und 
d,  jedes  selbst  von  mehrfachem  Ursprünge,  sondern  auch  die  im 
ags.  nicht  zu  o  oder  ö  gewordenen  grundlaute  beider  zu  grundo 
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lieg^,  indem  das  halb^chsische  den  trobongsprocess  nach  analo- 
gie  weiter  fortgesetzt  hat  als  das  angelsächsische,  —  und  dazu  kom- 
men  dann  noch  einzelne  faDe  der  yerdai>nis  ans  eo,  eö  und  c^,  dnrdi 
welche  die  reihe  der  o  in  unserem  denkmal  eine  sehr  verschieden* 
artige  wird,  wenn  wir  nur  das  äuTsere  Verhältnis  zum  ags.  laute  ins 
äuge  fafsen,  ohne  jedoch  im  ganzen  den  Charakter  der  organischen 
gesetzraäfsigkeit  zu  verlieren,  wenn  wir  den  gründen  der  lautüba"- 
gange  nachspuren. 

1.  ags.  0,  aus  älterem  u  entsprungen,  gesteigertem  oderuoge- 
steigertem  (goth.  u  oder  aü),  Gr.  1^,  338.  339.  1,  ichosen  eledus 
(gotb.  kusans  Gr.  P,  842,  gakusam  Dfb.  2,  455,  ahd.  choraner  Gr. 
1^  860,  gtchoran  Grff.  4,  512,  alts.  gicaran  Schm.  18,  altfrs.  leeren, 
ekeren  Rbfn.  868,  ags.  coren  Gr.  1^,  338,  gecoren  ßout  94,  halbs. 
tcome  Lag.  5415,  ichosen  Lag.  12312,  choienn  Orm.  19764,  neu- 
engl,  chosen),  —  hord  thesaurus  (goth.  huzd  Dfb.  2, 578,  alts.  hord, 
hört  Sclim.  59,  abd.  hört  Grlf.  4,  1030,  ags.  hord  Gr.  1»,  339,  Bout 
175,  balbs.  hord  Lag.  15402,  Orm.  12920,  neuengl.  hoard).  — 
godes  dei,  gode  deo  (goth.  gup  Dfb.  2,  415,  altn.  gud,  alts.  god,  gen. 
godas,  godes,  dat.  goda,  gode  Schm.  47,  altfrs.  gud,  god,  gen.  godis, 
godes,  dat.  godi,  gode  Rbfn.  776,  abd.  got,  gotes,  gote  Grlf.  4,  148, 
ags.  god,  godes,  gode  Gr.  1^,  339,  1,  Bout.  136,  balbs.  god  Lag. 
5354,  godd  Lag.  57.  131.  26554,  Orm.  12438,  gen.  godes  Lag. 
9181,  goddes  Lag.  12620,  godess  Orm.  12536.  12574,  dat  gode 
Lag.  29574,  godde  Lag.  10123.  12638,  godd  Orm.  6138.  12845). 

—  omr  super  (gotb.  ufar,  altn.  yfir,  abd.  vbar,  upar,  mbd.  über, 
alts.  obar,  altfrs.  ovir  Gr.  3, 259,  3,  ags.  ofer  Gr.  \\  339, 1,  halbs. 
ofer  Lag.  363.  6116,  oferr  Orm.  10714.  14567,  ouer  Lag.  25288. 
25308,  ofpr  Orm.  590.  604,  neuengl.  over;  die  neuengl.  länge  ist 
also  scbon  im  balbs.  eingerifsen,  indem  die  form  offr  nur  als 
nacbträglicbe  metrische  kürzung  im  auftact  gilt,  welcbe  ebenso  gut 
bei  organiscber  länge  eintritt  z.  b.  oppr  neben  operr  aut;  dasselbe 
einreifsen  der  länge  zeigt  sieb  auch  bei  ichosen ,  hord  und  open), 

—  open  apertus  (abd.  offan  GrlT.  1,  160,  altn.  opinn,  alts.  opan 
Schm.  95,  altfrs.  open,  opin,  epenRhfn,  710,  ags.  open  Gr.  13,  339, 
1,  balbs.  openn  apertus  Orm.  1737.  13706,  neuengl.  open;  —  das 
abgeleitete  Zeitwert  bat  dagegen  die  organische  kurze  im  balbs. 
noch  bewahrt:  oppenien  aperire  Lag.  19486,  oppnenn  Orm.  7364, 
eppnedenn  aperuerunt  Orm.  7357,  opetiede  aperuit  Lag.  15528).  — 
folk  populus,  Ihnrg  thael  loandes  folk  durch  diese  landeseinwobuer- 
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Schaft  (goth.  fulls  plenus  Dfb.  1,  290.  392  a;  —  ahd.  altn.  altfrs. 
folk  Grff.  3,  505,  Rhfn.  749,  folc,  folk  Schm.  37,  ags.  folc  Gr.  1\ 

338,  halbs.  folc  Lag.  424.  642.  25401,  follc  Orm.  263.  3720.  5376, 
uolc  Lag.  26990,  folke  dat.  Lag.  533,  al  pat  londes  folk  Lag.  501, 
j.  hs.,  tatt  kalldealandess  follc  Orm.  6866,  patt  Christess  follc  Orm. 
4215).  —  for  pro,  ad,  in  (goth.  faür,  ahd.  furi,  altn.  fyri,  mhd. 
nhd.  für,  altfrs.  fort  Gr.  3,  256,  4,  alts.  furi  prae,  pro  Schm. 
41,  ags.  for  pro,  ob,  ante,  prae,  coram  Bout.  73,  for  partikel  Gr. 
13,  338.  2,  724  ff.,  halbs.  for  Lag.  26205,  forr  Orm.  12905,  uor 
Lag.  29065,  neuengl.  for),  —  foren  ante,  in  aetforen  coram,  bifo- 
ren,  to foren  antea  (goth.  faüra,  ahd.  fora,  mhd.  nhd.  vor,  altn. 
for,  ags.  /bre  Gr.  3,  256,  4.  ags.  foran  ex  adverso,  ante,  prae, 
praeceps  Bout.  73,  beforan  Gr.  3,  263,  töforan  ib.  264,  halbs.  at- 
foren,  to  foren,  bi foren  Lag.  biforenn  Orm.  (vergl.  oben  nr.  9),  alts. 
at  foran  ante,  biforan  ante,  prae,  ob,  ad,  propter,  te  foran  ante, 
l)rae  Schm.  38,  altfrs.  fara,  fore  coram  Rhfn.  728,  bifara,  befara 
antea,  ante  Rhfn.  633,  tofara,  tefara,  tifara  ante,  antea  Rhfn.  1089, 
ahd.  pwwn  juxta,  bifora  antea,  mhd.  befüre,  bevorn  Gr.  3,  263). 
—  worden  verbis  (goth.  vaürd  verbum  Dib.  1,  199,  alts.  altfrs. 
Word,  ahd.  wort,  ags.  vord  Gr.  P,  339,  1,  dat.  pl.  vordum  Bout. 
309,  halbs.  w^ortl  Lag.  25309.  Orm.  12728,  weorde  Lag.  28535, 
dat  plur.  worden  Lag.  25939.  29020,  wurden  Lag.  6675,  weorden 
Lag.  11318,  MJorrfm  Orm.  18301). 

2.  ags.  0,  trübung  aus  älterem  a,  Gr.  P,  339,  2. 
on  in,  ad  (goth.  ahd.  ana,  mhd.  ane,  an,  alts.  aw,  altfrs.  an,  d, 
altn.  (^  Gr.  3,  252,  2,  ags.  on  Gr.  P,  339,  2,  halbs.  an  Lag.  25809. 
25811.  25813,  a  Lag.  1803.  27693,  on  Lag.  1.9.  11.  12.  25989, 
onn  Orm.  109.  135.  11254.  14786,  one  Lag.  4069,  onne  Lag.  6719, 
Orm.  3753.  14803,  o  Lag.  5021.  5022.  7144.  Orm.  11253  ff. 
11257  f.).  —  of,  de,  ab  (goth.  alts.  altn.  af,  ahd,  afta,  mhd.  abe, 
nhd.  ab,  mnl.  a/*,  o/,  fries.  of,  af  Gr.  3,  253,  4,  ags.  of  Gr.  1^,  339, 
2,  halbs.  o/*Lag.  26777.  31463,  off  Orm.  12513.  14160  (neuengl. 
of),  offe  Orm.  14032.  14170  (neuengl.  off).  —  isworene  jurati 
(goth.  svarans  DU).  2,  355,  ahd.  suaraner  Gr.  P,  859,  gimoran 
Grff.  6,  894,  ags.  svoren  statt  svarew  Gr.  P,  896,  während  Gr.  1?, 

339,  2  sagt  dafs  nie  ein  solches  o  vor  /  oder  r  vorkomme;  halbs. 
isworene  Lag.  17570.  30128,  neuengl.  st(?orn).  —  lond  terra,  ein- 
mal in  Irelonde,  vergl.  Oa,  2  (goth.  land  Dfb.  2,  120,  alts.  land 
Schm.  67,  altn.  land,  ahd.  to^  Grff.  2,  232,  altfrs.  land,  lond  Rhfn. 
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909,  ags.  land  und  lond  Bout.  192.  202  (wie  hand  und  ho7id  ma- 
nus,  rand  und  rond  margo,  clypeus  Gr.  1^,  339,  2),  halbs.  land 
Orm.  17533,  dat.  landeUg.  4324,  Orm.  14789. 17892,  landOm, 
14776.  14844.  —  lond  terra  Lag.  1121,  terram  Lag.  26606,  gen. 
londes  Lag.  9137,  dat  londe  ib.  9120). 

3.  diese  schon  im  ags.  heimische  Terdunklung  des  a  zu  o 
dehnt  sich  nun  in  einem  beispiel  unseres  denkmals  über  ihre  ge- 
setzlichen grenzen  aus,  nämlich  in  dem  oben  unter  nr  5  genauer 
betrachteten  möge  nobiles,  welches  wir  identisch  gefunden  haben 
mit  goth.  magus  puer,  alts.  magu,  altfr.  mach,  ags.  maga,  mago 
(Gr.  1*,  640),  altn.  mögr,  und  welches  wohl  die  unorganische  trü- 
bung  seines  vocales  dem  einflufse  des  nordischen  ö  verdanken  mag. 

4.  unser  o  liegt  nun  naturgemäfs  auch  dem  ags.  ö  gegen- 
über, welches  zum  theil  aus  dem  t«- laute  (goth.  u,  ahd.  tio),  zum 
theil  aus  dem  a-laute  (ahd.  a  und  ä,  mit  ausdehnung  der  yerdunk- 
lung  auch  auf  die  länge)  hervorgegangen  ist. 

a.  ags.  d  =  ahd.  wo,  Gr.  1^  364,  1. 

to  ad  (goth.  du  Dfb.  2,  631,  ahd.  zi,  za,  zuo,  alts.  altfrs.  te,  tö 
Gr.  3,  254,  11,  ags.  tö  Gr.  i\  364,  halbs.  to  Lag.  27611.  28590. 
29660,  Orm.  11037.  12200.  14179  und  überall,  neuengl.  to).— 
don  facere,  to  dorn  faciendum  (ahd.  tuan,  tuon,  —  tuonne,  tuanm, 
tuenne  Grff.  5,  285,  alts.  duan,  dmn,  doan,  dön  Schm.  25,  ags.  ddn 
facere  Gr.  P,  364,  häbbe  he  fülle  leafe  svd  tö  dönne  habeat  plenam 
licentiam  hoc  faciendi  Garta  Guilielm.  I,  Ancient  laws  and  inst.  o( 
Engl.  s.  210,  halbs.  don  facere  Lag.  15325.  31562,  Orm.  12417. 
18738,  to  dorn  faciendum  Lag.  4769.  19056,  to  donne  Lag.  18436, 
Orm.  9352.  10106). 

b.  ags.  ö  =  ahd.  rf,  Gr.  P,  364,  2. 

idon  factus  (ahd.  kitdner  Gr.  1^,  885,  gitän,  getan  GrfT.  5,  307, 
alts.  gedana,  gidoen,  giduan  Schm.  25,  ags.  gedön  Gr.  1^  909, 
Bout.  96,  halbs.  idon  Lag.  12661.  27847,  don  Orm.  11793. 19733, 
neuengl.  done),  —  monthe  mense  (goth.  fnenöps  Dfb.  2,  62,  ahd. 
manöd  Grif.  2,  795,  altn.  mänädr,  ags.  mönod,  mönäd  mensis  Gr.  2, 
254,  ableitung  von  goth.  mena,  ahd.  alts.  mäno,  ags.  möna  luna  Gr. 
1»,  364,  2,  halbs.  möne  luna  Lag.  17861.  21090,  Orm.  13843. 
17562,  mdnepp  mensis  Orm.  1890. 1898.  1910,  mönep  Orm.  1897, 
moned  Lag.  7220,  plur.  mondes  Lag.  7771,  neuengl.  moon,  month). 

c.  ags.  ö  =  ahd.  a,  bei  synkope  des  n,  Gr.  1^,  364,  3. 
other  alius,  in  aehc  other  aUus  alium,  in  to  aeurihce  othre  shcire 
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dat.  sg.,  aetform  othre  möge  acc.  plur.  (goth.  anpar  Dib.  1,  39, 
ahd.  andar,  ander  Grff.  1,  370,  altfrs.  ander ,  other,  oder,  ouder,  or 
Rhfn.  972,  alln.  annar,  alts.  othar,  ödar,  ödar,  öder  Schin.  86, 
ags.  öder  Gr.  l^,  364,  3.  3,  635,  öper  Bout.  235,  halbs.  oder  alius 
Lag.  26945,  acc.  sg.  oder  Lag.  557,  odren  ib.  3881,  odeme  ib. 
26786,  dat  sg.  ödere  Lag.  12604,  nom.  plur.  oderae  Lag.  7123, 
ödere  ib.  11292.  26672,  oder  ib.  12586,  acc.  plur.  ödere  ib.  27192, 
operr  nom.  sg.  Orm.  18648,  gen.  sg.  ib.  5568,  dat.  sg.  ib.  10991, 
acc.  sg.  ib.  5084,  opre  nom.  plur.  Orm.  692.  792,  acc.  plur.  Orm. 
1290.  11662.  5089  f.,  dat.  plur.  ib.  5102.  5108.  5110). 

5.  wie  sich  nun  schon  im  ags.  selbst  das  ursprungliche  ä 
und  a  des  ahd.  zu  ö  verdunkelt  hat  (4,  b.  c),  so  ist  in  unserem 
denkmale  nach  dieser  analogie  derselbe  process  auch  auf  Wörter 
ausgedehnt  worden  in  denen  das  ags.  nur  ä  zeigt,  theils  gothi- 
schem  dt,  ahd.  ei,  theils  gothischem  oder  ahd.  ö  gegenüber  stehend, 
in  einem  falle  aus  starker  zusammenziehung  erwachsen; —  die  bei- 
den halbsächsischen  gedichte  haben  in  den  meisten  hierhergehöri- 
gen beispielen  den  ags.  laut  ohne  Verdunkelung  bewahrt. 

a.  ags.  ä,  zusammengezogen  aus  ähv,  äv. 

other  sive,  vel  (allfrs.  ähwedder,  ander,  onder,  ags.  dhväder, 
dvder,  dder  Gr.  3, 723,  halbs.  owwperr  (alteruter)  Orm.,  operr,  oppr 
(aut)  Orm.,  oper,  oder  (aut)  Lag.,  mittelengl.  awihyr,  auther,  outher, 
neuengl.  or.  vergl.  oben  nr  7). 

b.  ags.  ä  =  goth.  oder  ahd.  d. 

tho  dat.  plur.  iis,  in  on  tho  ilehe  worden,  der  form  nach  acc. 
plur.  (goth.  pö  ea,  alts.  thiu,  ahd.  din,  ags.  pä  eos,  eas,  ea  Gr.  1^ 
790.  791.  Bout.  250,  halbs.  ^faLag.  14.  27.  29  u.  oft,  Orm.  11100. 
17432,  dat.  plur.  Orm.  10304.  10367.  —  Lag.  hat  für  nom.  oder 
acc.  pl.  auch  die  formen  pae  629.  4048,  pe  400,  pea  2020,  peo 
4793,  Po  289). 

swo  sie,  in  alswo  eodem  modo,  vergl.  oben  nr  13  (goth.  sva 
sie  Gr.  P,  39,  altn.  sva  Häva-mM  90,  1.  100,  1.  107,  6,  ahd.  so 
Grff.  6,  11,  das  d  durch  auflösung  des  v  in  u  und  dessen  einwir- 
kung  auf  den  folgenden  vocal  entsprungen  Gr.  1»,  100,  also  von 
dem  0  in  unserem  swo  wesentUch  verschieden,  —  altfrs.  sa,  so 
Rhfn.  998,  alls.  so  Schm.  100,  ags.  svd  Gr.  1^,  359,  halbs.  swa 
Lag.  290.  563.  594  f.  3102,  Orm.  11104.  11 118.  11835,  su)0  Lag. 
131,  sua  Lag.  3041,  so  Lag.  3047  f.). 
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c.   ags.  d  =  golh.  dl,  ahd.  ei,  Gr.  1^  357. 
iiDO  duo  (goth.  tvdi,  ahd.  zuet\  alts.  tue,  altn.  tvö,  altfrs.  hiä 
Gr.  12,  761,  ags.  Wd  Gr.  P,  358,  halbs.  twa  Lag.  28584.  28626, 
Orm.  1813.  8179).  —  ogen  debeBt  (goth.  digan  habere  Dfb.  1,12, 
ahd.  eigan  habere,  eigun  habent  GriT.  1,  113.  114,  altn.  eiga,  alts. 
egan  habere,  e*gun  habent  Schm.  27,  altfrs.  aga,  —  agon  Rhfn.  590, 
ags.  dgan  habere  Gr.  P,  358.  1^  909,  dgon  habent  Bout  7,  ^ergl. 
Gr.  gesch.  894.  897.  899.  905,  halbs.  agen  habere  Lag.  3944,  ha- 
bemus  ib.  25320,  aghenn  habere  Onn.  6339,  neuengl.  to  owe).  — 
o^Ä«  jurejurando  (goth.  de^s  jusjurandum  Dfb.  1,  17,  ahd.  cid,  dat. 
eida  GrflF.  1,  151,  altn.  eiVfr  juramentum  Gr.  P,  477,  altl'rs.  eM  ib. 
411,  alts.  ed  ib.  241,  ags.  dd  ib.  358,  halbs.  a^f  Lag.  19981.  199^9, 
af  Orm.  4479,  aed  Lag.  704.  4340,  op  Lag.  24835  (j.  hs.),  ood 
Lag.  653,  dat  sg.  aeden  Lag.  19113,  schott.  aith,  neuengl.  oath). 

6.  in  einem  beispiele  ist  unser  denkmal  in  seiner  neigung 
das  a  zu  0  zu  trüben  noch  einen  schritt  weiter  gegangen ,  indem  es 
seinen  dunklen  laut  nicht  angelsächsischem,  sondern  halbsachsl- 
schem  d  entgegenstellt,  welches  übrigens  hier  einem  ags.  c^  ent- 
spricht, das  mit  dem  zuletzt  (5,  c)  betrachteten  ags.  d  genau  auf 
einer  stufe  steht  und  nur  durch  eine  laune  der  spräche  sich  von 
ihm  geschieden  hat;  daher  reiht  sich  dieses  beispiel  den  unmittel- 
bar vorausgegangenen  ganz  gleichartig  an. 

oni  ullus,  onie  dat.  sg.  [on  onie  wise  uUo  modo),  ante  pl.  nom. 
nonnulli  (goth.  dins  unus  Dfb.  1,  18,  ahd.  ein  unus,  quidam,  einic 
aliquis  Grff.  1,  308.  327,  altn.  eim  unus  Gr.  P,  477,  alts.  en,  — 
enig  Schm.  27.  28,  altfrs.  ain,  ein,  en,  an  Rhf.  705,  ienig,  enich, 
eng,  ang  ib.  707,  ags.  dn  unus,  c^nig  ullus  Gr.  P,  358.  359,  halbs. 
an  unus  Lag.  28856.  29171,  Orm.  10410.  10846.  11211.  14666, 
ann  Orm.  1685.  1699.  3327,  gen.  sg.  aness  unius  Orm.  2172. 
3337,  anes  Lag.  1804.  30032,  aenne«  Lag.  8687,  aeness  Orm.  5804, 
ennes  Lag.  10524,  onnes  Lag.  1566.  —  anig  ullus  Orm.  5050. 
2570.  11288.  13600,  aeni  Lag.  6663.  8287,  eni  Lag.  12879  j.  hs., 
heni  Lag.  509  j.  hs.,  aenie  Lag.  31209,  aeine  ib.  3692.  11728, 
neuengl.  an  quispiam,  one  unus,  ang  ullus), 

7.  endlich  gehören  hierher  noch  zwei  Wörter  in  denen  das  o 
aus  der  brechung  eo  und  aus  dem  diphthonge  eö  verdichtet  worden 
ist,  so  dafs  durch  sie  unser  denkmal  an  derselben  Verderbnis  theil 
nimmt,  die  wir  oben  (EO,  1.  2)  in  der  spräche  der  halbs.  dichtun- 
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gen  noch  weiter  eingerifsen  gefunden  haben  (hom  iis,  eos,  hm  sit, 
trowwe  fidus,  trowwfe  fides). 

a.  ags.  eo,  vergl.  EO,  1. 

worth  dignus,  in  worthnesse  (goth.  vairps  Dil).  1,  195,  Gr.  1^, 
50,  ahd.  werd  Grff.  1,  1011.  Gr.  P,  77,  1,  alts.  werth,  werd,  werd 
Schm.  129,  Gr.  2^  233,  Mrs.  werth,  wirdRMn,  1143,  ags.  veorpe, 
vurpe,  vyrpe  dignus  ßout.  314.  315,  von  Grimm  nicht  verzeichnet, 
vergl.  Gr.  P,  348,  2. 341,  2.  343,  1,  aber  vyrde  Gr.  1«,  735,  halbs. 
«£>?/r(fe  Lag.  26555,  tmrrp  Orm.  16518,  neuengl.  worth), 

b.  ags.  ed.    vergl,  EO,  2. 

/bu)«r  quatuor,  in  fowertigthe  quadragesimo  (goth.  fidvör,  ahd. 
vior,  feor,  fiar,  fier  Grff.  3,  670,  Gr.  12,  762,  Dfb.  1,  374,  alts. 
fiuuar,  fiuwar^  fior  Schm.  36,  altfrs.  fiuwer,  fiower,  fior  Rhfn. 
744,  altn.  fiorir  Gr.  1^,  481,  ags.  feöver  quatuor  Gr.  P,  370,  halbs. 
feowere  Lag.  4046,  feouwer  Lag.  25395,  fower  ib.  2092,  fowwerr 
Orm.  \nih,fowwre  Orm.  11276.  11279.  14553,  /eor  Lag.  5324, 
feour  Lag.  194,  /bt«r  ib.  25,  neuengl.  four). 
Oa. 

Zu  allem  dem  was  unter  0  über  die  immer  mehr  um  sich  grei- 
fende neigung  des  halbs.  zur  trübung  und  Verdunkelung  älterer 
a- laute  in  o  gesagt  worden  ist,  erhalten  wir  in  dem  merkwürdigen, 
unserem  denkmale  sehr  geläufigen  oa  einen  höchst  eigenthiimlichen 
beleg,  wenn  wir  uns  nämlich  erinnern  dafs  die  halbsächsische  pe- 
riode,  wie  die  buntwechselnden  lautformen  des  Lagamon  zur  ge- 
nüge beweisen,  eine  zeit  des  Übergangs  und  der  trüben  gährung  ist, 
in  welcher  die  neben  einander  bestehenden  mundartlichen  Verschie- 
denheiten der  laute  sich  bei  der  schriftlichen  fixierung  der  spräche 
gleichsam  den  rang  abzulaufen  suchen,  bis  das  Ormulum  eine  con- 
sequente  feststellung  der  mustergiltigen  Schreibweise  anstrebt,  so 
dürfen  wir  uns  schwerlich  berechtigt  fühlen  eine  in  diesem  gebiete 
auftretende  besonderheit  der  lautbezeichnung  ohne  weiteres  für  eine 
laune  des  Schreibers  zu  erklären,  —  wir  müfsen  vielmehr  in  der- 
selben ebenso  gut  wie  in  den  häufiger  wiederkehrenden  Schreibwei- 
sen den  versuch  und  das  mittel  erkennen  einer  besonderen  art  des 
lautes  zu  ihrem  deutUchen  ausdruck  und  ihrer  vollen  schriftUchen 
geltung  zu  verhelfen,  ich  sehe  daher  in  unserem  oa,  welches  im 
Ormulum  gar  nicht,  im  Lag.  nur  sehr  selten  erscheint  (s.  oben  0,  5, 
oad  juramentum),  in  unserem  denkmal  aber  neben  dem  o  für  a 
ganz  unter  den  gleichen  bedingungen  verhältnismäfsig  ziemlich  oft 
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worden  warm,  wed  n 
sdvobart  als  gaaz  afaswd  «od  nnvrsliodikh  cfscMncs  mk>if', 
wir  wfrdfn  uns  vidaMfa*  ilcakcn  daHcn  dafsnildm  «e  dcrM^e 
«4aitt,  wie  io  neuengL  sfor  iz.  b.  hmei  scapka  Lag.  i332l.  £w^ 
oAosns  Lag.  7321,  ^nml  iatt»  Lag.  14219*.  mit  4«  «  te  tMe 
tf'bot,  wie  iB  iieiieDgL  ir»«^  <z.  b.  to  sc^»ba  Lag.  2SS69.  23S77. 
M  odioMift  Lag.  244,  l«>  Gnu.  1  i»07S,  ^r«i  btisLag.  763S.  13^44, 
Onn.  3431.  7272»,  und  mit  dem  o  der  reine  o-laot  wie  im  nenengL 
hoath,  UaA,  omik  iz.  b.  Jod  Lag.  399,  hroi  Lag.  1320)  bezeidmet 
worden  sei.  obwobi  aber  diese  letztere  anflafsmig  im  einzdoen 
bestritten  werden  kann,  so  dörfie  es  dodi  sdiwer  sein  stidibakige 
gründe  for  die  ansidit  aufzubringen  dafs  oe,  a,  o  im  Lag.  oder  o, 
0«,  0  in  naaerem  dcnkmale  denselben  bot  aosdrncken  soScn,  nnr 
etwa  nm  der  abwediselang  willen  geschrieben  seien;  and  was 
könnte  dann  näher  liegai  als  in  unserem  oa  ein  zeidifii  ffnr  den 
bnt  zwisdien  o  and  «  zn  erkennen,  wie  Bm  das  nenengL  hr^md  Iren 
aber  Ternnzdt  erhalten  hat,  während  Wörter  wie  (oat  gomt,  lomf^ 
toof,  oaih,  oak  bei  rdnem  o-laute  nnr  das  graphisdie  zeidien 
bewahrt  habm,  dals  einstmals  in  ihnen  das  4  toII  gekhmgen  and 
in  einera  misdilaate  mit  dem  ö  um  den  sieg  gestritten  hat 
ags.  ä  =  goth.  diy  ahd.  d,  e. 
notm  nuDuSy  nemo  (goth.  dm$  unos,  lAd.  em  onns,  mein  nullo 
modo  Grff.  1,  326,  alts.  altfrs.  en  Gr.  l^  760,  altfrs.  Htm  nultus, 
ahn.  nemn  Gr.  3,  721,  ags.  du  Gr.  l^  35S,  iuIji  nidas  Gr.  3,  66, 
halbs.  «m  Lag.  600.  12628.  26355,  Orm.  455.  S29.  117S.  4S70. 
5714,  tuawe  Lag.  27014,  naenne  Lag.  31424,  Orm.  165.  S31,  nenne 
Lag.  14S.  557,  non  Lag.  26119,  nornie  Lag.  565S.  S191,  nenengL 
.3:^;  iiofie).  —  lhoaverd_  dominus  (goth.  Umfs  panis  Dfb.  2,  561,  dhd. 
Umba,  leip,  leib,  Grff.  4,  IUI,  altn.  hleifr  Gr.  1',  477,  ags,  Udf 
Gr.  l^  35S,  Udfwrd  dominos  Gr.  %  339  anm.,  Gr.  gesch.  663, 
halbs.  lauari  Lag.  920,  lauerd  Lag.  268.  696,  laferrd  Orm.  1 184. 
1748,  laeuerd  Lag.  692,  lauerd  Lag.  1SSS4,  Iwird  Alfr.  proT.  2, 4. 
17,  hmtB  panes  Lag.  22781,  neoengl.  /oa/*  panis,  lord  dominus).  — 
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hecUen  jubemus  (goth.  hditan  Dfb.  2,  508,  ahd.  heizan,  heizen  GrfT. 
4,  1077,  altn.  heita  vocari  Gr.  1^  477,  alts.  hetan  appellare,  appel- 
lari,  jubere  Schm.  55,  altfrs.  heta  Rhfn.  812,  ags.  hätan  jubere,  vo- 
care  Gr.  1^,  358,  Bout.  151.  152,  halbs.  haten  promittere  Lag. 
23384,  rogamus  ib.  11599,  hatenn  appellatus  Orin.  7591,  gehatenn 
Orm.  11299. 11349,  altengl.  mittelengl.  hoten,  hote,  hot  nominatus). 

—  moare  major  (goth.  mdiza  Gr.  3,  608,  Dfb.  2,  19,  altn.  mein 
Gr.  3,  610.  13,  476,  abd.  alts.  m^ro  Gr.  3,  609.  610.  Grff.  2,  837, 
ags.  tndra  major  Gr.  P,  358,  halbs,  mare  major  Lag.  137.  30055. 
Orm.  4760.  7394. 15828,  maere  Lag.  5522. 11879,  neuengl.  more). 

—  ifoan  hostes  (abd.  geßh  odlosus  Grff.  3,  384,  ags.  fdh  adj.  ini- 
mkus  Gr.  1^,  358,  gefäh,  gefä,  schw.  plur.  gefähm  Gr.  2,  750, 
balbs.  ifa  adj.  Lag.  15855,  iua  subst.  Lag.  21066,  subst.  plur.  fan 
Lag.  802,  ifan  ib.  5894,  iuan  ib.  8550.  8737,  fon  Lag.  7710,  feon 
ib.  215,  ifon  ib.  9375,  iuon  ib.  16111,  neuengl.  foe,  pl.  foes). 

2J  das  merkwürdigste  bei  diesem  oa  ist  aber  dafs  es  auch 
ags.  a  vertritt,  wo  dasselbe,  goth.  und  abd.  a  gegenüber,  besonders 
vor  n  mit  o  abwechselt  Gr.  1>,  339,  2;  dieses  unerhörte  kurze  oa 
müfsen  wir  uns  in  der  ausspräche  wohl  wie  das  oa  in  neuengl. 
wüistcoat  d.  h.  wie  den  regebnäfsigen  kurzen  laut  des  neuengl.  o  in 
geschlofsener  silbe  denken  {not,  fog,  mob). 

loand  terra,  {for  the  freme  ofihe  loande,  —  loandes  folky  — 
Irloand,  —  Englendoande,  Engleneloand)  vergl.  oben  lond  in  0,  2. 

—  foangen  accipere  (goth.  fahan  capere  Dfb.  1,  342,  abd.  fdhan, 
praet.  fianc  Grff.  3,  386  if.,  mhd.  vdhen,  alts.  fdhan,  praet.  f^ 
Schm.  31,  altfrs.  fd,  fdn,  praet.  feng  Rhfn.  723,  altn.  fd,  fdnga  ca- 
pere Gr.  l^  457,  ags.  fön  Gr.  l3,  364,  2.  fangan,  praet.  ßng  Bout. 
72,  halbs.  fon  accipere  Lag.  5437.  Orm.  3733,  ifon  capere  Lag. 
11786,  feng  tetigit  Lag.  30580,  ifeng  cepit  Lag.  25901,  fanngenn 
accipere  Orm.  10799). 

Dieses  foangen  ist  ganz  besondess  auflallig,  indem  nach  der 
analogie  der  verglichenen  formen  entweder  foan  oder  fangen,  fon- 
gen  zu  erwarten  wäre;  wenn  man  daher  dieses  oa  nicht  gleich  dem 
in  loand  als  eine  ungeschickte  Schreibung  des  kurzen  tiefen  a-lautes  r:f -h 
fafsen  will,  so  wird  man  das  wort  als  eine  nachbildung  des  altnord.  /L 
fdnga  und  dann  in  seinem  laute  gleich  dem  unter  nr  1  abgehan- 
delten oa  nehmen  müfsen. 
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Die  consonanten  haben  in  unserem  denkmal  fast  durchgängig 
ihre  regelrechte  Stellung  und  bieten  daher  keinen  anlafs  zu  vollstän- 
diger besprechung;  nur  die  gutturalen  zeigen  manches  eigenthüm- 
liehe  und  verdienen  daher  eine  kurze  betrachtnng,  bei  welcher  wir 
auf  die  bereits  unter  den  vocalen  der  bezüglichen  Wörter  beige- 
brachten belege  verweisen. 

Das  bekannte  zeichen  5  ist  in  dem  ryraerschen  druck  des  of^f^- 
nenbriefes  in  sehr  weiter  ausdehnung  verwendet,  und  ich  habe  es 
daher,  wie  Pauli,  überall  durch  g  gegeben;  es  bezeichnet  nicht  nur 
das  halbs.  3  (golh.  ahd.  /,  neuengl.  y)  in  ge  vos,  gew  vobis,  ffeare 
anno,  gif  si,  und  das  halbs.  g  (zuweilen  5,  goth.  ags.  neuengl.  g) 
in  kingrex,  igretinge  salutationes,  agenes,  ongenes  contra,  amanges 
inter,  ogen  debent,  fowertig  quadraginta,  god  deus,  Englene  Anglo- 
rum,  (hinge  res,  foangen  accipere,  möge  viri  nobiles,  —  sondern  auch 
im  in-  und  auslaute  das  halbs.  h,  5h  (goth.  ags.  h,  neuengl.  gh)  in 
thurg  per,  besigte  statutum,  n^f  justum,  egte  octo,  während  im  an- 
laute das  h  überall  geblieben  ist  {hise  suis,  halde  fidelibus,  Henri, 
Huntendon,  Hurtfort,  heom  eos,  iis,  hdbheth  habent,  hoaten  jube- 
mus,  heo  illi,  healden  tueri,  hit  id,  Ae/pejuvet,  Aerhic,  ÄaZrfmasser- 
vare,  hord  thesaurus).  so  sind  also,  wie  es  scheint,  die  eigentliche 
media  und  zum  theil  die  aspirata  in  den  weichen  laut  des  halbvocals 
j  übergeflofsen,  und  es  kann  daher  nicht  auffallen  dafs  dieser  halb- 
vocal,  soweit  ihm  die  media  zu  gründe  lag,  vielfältig  ganz  zu  dem 
vocal  i  erweicht  worden  ist,  wie  dies  auch  Lag.  sehr  liebt,  während 
Ormulum  den  weichen  consonanten  vorzieht,  z.b.  feowerti  Ln^.,  fow- 
wertig  Orm.,  aei^er  Lag.,  eggfer  Orm.;  —  in  unserem  denkmal  ha- 
ben wir  die  erweichung  durchweg  in  dem  praefix  t-  (ags.  ge-,  Orm. 
3«-  [einziges  beisp.  Zehatenn  nominatus  13761 .  16409.  und  oft].  Lag. 
t- ),  ichosen  electus,  idon  factus,  imakede  factae,  iseid  dictus,  ilaerde 
doctus,  isend  missus,  ilet  impeditus,  iwersed  infirmatus,  iseined  obsi- 
gnatus,  tsujorene  jurati,  ilaewede  laici,  ilestinde  durans,  igretinge  salu- 
tationes, isetnesses  leges,  ifoan  bestes,  und  aufserdem  noclwiikulend 
in  iseid  {seggd  dictum  Orm.  2315.  2343.  10974. 18300,  isaeid  Lag. 
28149,  iseid  \h.  3191.  5428. 11022.  28856,  isaed  18777,  vergl.  seg- 
genn  dicereOrm.  11290,  seggenL^g,  512,  siggen  ib.  1164,  suggenih. 
983.22961,  segge  dicat  Orm.9272.  Lag.61,  s^igge  dicas  ib.l3888,— 
segge  dico  Orm.  12820,  dicoLag.  6321,  sucge  ib.  2979. 3181,  seuge 
ib.  2985,  Seggen  dicunt  Orm.  9687,  sugged  dicunt  Lag.  7263. 141 17. 
24275,  suged  Lag.  22955,  —  seggesst  dicis  Orm.  1512,  seggst  Orm. 


KÖNIG  HEINRICHS  lU.  353 

5188,  seist  Lag.  3004,  segg]^  dicit  Orm.  8665.  10648,  seid  Lag.  68, 
Said  Lag.  23651,  —  seggde  dixi  Orm.  12814,  dixit  Orm.  2307. 
5187. 12801,  seide  dixit  Lag.  672. 1258. 10496.  23649,  saeideU^. 
1256,  seaide  ib.  447,  seggdesst  dixisti  Orm.  8660,  seggdenn  dixerunt 
Orm.  6691.  7060,  seiden  Lag.  354,  saeiden  Lag.  15600.  25628, 
Saiden  ib.  1473,  —  segg  die  Orm.  10288.  10292.  10295,  saeige 
Lag.  30283,  saei  ib.  25577,  saie  ib.  2270,  seie  ib.  2269,  ags.  sec- 
gan  dicere,  secge  dico,  sagast  dicis,  saeged  dicit,  secgad  dicunt, 
saegde  dixi,  saegdest,  se^ies/ dixisti,  saegde,  saede  dixit,  saegdon,' 
scBdon  dixerunt,  saga,  saege,  die,  saed  appellatus,  gesaed  memora- 
tumBout.  119.  251).  —  iseiTied  (ags.  segnian  obsignare,  segn  m.  Si- 
gnum, vexillmn,  balbs.  seine  vexillum  Lag.  9282,  vergl.  oben  lat. 
lehnwörter);  —  auslautend  dagegen  in  day  dies  (ags.  däg  Bout.  42, 
halbs.  dagg  Orm.  11047.  15048,  dfat  Lag.  1327,  daei  Lag.  5667. 
6943.  19528,  gen.  dagges  Orm.  3860.  17792,  dages  Lag.  14877. 
18585,  daeges  Lag.  32061,  daeiges  Lag.  30032.  30327,  daeiesUg. 
18322.  23584,  dat.  daeige  und  dage  Lag.  30435,  daye  Lag.  146, 
daie  ib.  2082,  daeie  ib.  13187,  plur.  daghess  Orm.  1914.  4157, 
daeges  Lag.  21767.  3895,  daeies  ib.  3896.  6068,  daeiges  ib.  8796). 

Die  gutturale  tenuis  wird  theils  durch  k  ausgedrückt  {folk  po- 
pulus,  hing  rex,  kune  genus,  dtüc  dux,  ek  insuper),  theils  aber  auch 
durch  ch  {ilche  idem,  riche  regnum,  deadliche  capitales,  stedefaest- 
liche  constanter,  arche  -  dgxt  -,  ichosen  electus,  Glowchestr,  ags. 
Gledveceaster,  halbs.  Gloucestre  Lag.  27206,  Leirchestr,  halbs.  Leir- 
chastre  Lag.  29832.  29848,  Leirchäestre  ib.  29827.  29840,  Leir- 
chestre  ib.  2915.  29977.  Wirechestr,  ags.  Vintanceaster,  Vinteceaster, 
Vinceaster,  halbs.  Winchaestre  Lag.  9432.  9640,  Wichaestre  Lag. 
31121,  Tergl.  ags.  ceaster  f.  arx,  urbs  munita  Bout.  35,  halbs. 
chesstre  urbs  Orm.  8479.  11870,  Gerrsalaemess  chesste  Orm.  6987. 
15615.  16497),  und  mit  einer  sehr  eigenthümlichen  umkehrung 
durch  hcißehc  quisque,  aeurihce  unusquisque),  welche  form  sich 
z.  b.  in  dem  halbs.  ihc  ego  Lag.  872,  Owl  and  night.  1696  wieder- 
findet, ebenso  schwankt  die  gutturale  tenuis  in  ihrer  Verbindung 
mit  dem  Sibilanten  zwischen  sc  (marescal)  seh  {schullen  debent,  bi- 
schop  episcopus,  schir  regio)  und  shc  (shcire  regioni),und  es  scheint 
durch  diesen  merkwürdigen  Wechsel  zwischen  ch  und  Ac,  seh  und 
shc  der  beginnende  Übergang  des  reinen  gutturallautes  in  die  pala- 
tinierten  laute  der  späteren  zeit  (neuengl.  ch  in  each,  sh  in  shin) 
.seinen  graphischen  ausdruck  gesucht  zu  haben. 

Z.  F.  D.  A.  XT.  23 


f0ri  mm  Unmm  wie  Imfarriy  tmmerd^  Immri,  i 

ich  •IHK  A,  gefcaibcrstcInL    csstdRscsllj 

g/emttjmtii  gdbiAfgn  wk  =  ags.  Ar  i  z.  b.  witert  mki,  a^  k^mr, 

mkick  qoi,  afs.  hvik,  qoais,  —  MsoigL  «Ur  tei^ms,  a^  krü 
IL  a.  n.J.  CS  ist  aber  seftat  frihzeitig  aafMr  ihsg  gfluMi«  am/ 
dordi  eiofKiies  /  erscCxl  worden,  imik  begegneC  nedi  ob  Orwi- 
km  ein  gasz  Teraiizekes  flhufe  dare  Onm,  SI42  (a^  Uk^  sobo- 
ntf  Boot  173,  halbs.  Imde  aba  foce  La^  i76S.  5S92,  Beven^ 
Imrf,  bwilfy),  wahreiKl  in  denscften  Tcrsel»  hkkgkenm  ridere  Omt 
8142  (ags.  AIOm,  AI|rAAa  ridere  Boot  173,  ahd.  kUtn  GA  4, 
1112;  gotfL  iU«%'«  IMb.  %  556,  balis.  I^Afen  La^  22419,  Idifeii 
23717)  so  gnt  wie  aBe  anderen  bierber  gdiön^en  Wörter  in  Onn. 
und  Lag.  sein  anlautendes  A  cingebnist  bat  demnach  erweist  sidi 
ako  unser  thoaveri  neben  dem  im  Ormohnn  einzigai  ümie  als  eine 
i^dir  bemeitenswertbe  spracbiicbe  rarität,  da  selbst  im  abbocbdcat- 
sehen  dieses  A  bereits  in  starker  abnähme  begriffen  ist 


Auch  f&r  die  wortbiegung  sdien  wir  Ton  einer  erschöpfenden 
darlegong  der  ersdieinangen  unseres  denkmak  ab;  nadk  dar  reidi- 
Itcben  TergMcfaiing  der  parallelen  oder  «"ginzenden  wcMlformen 
der  baflis.  gedicbte,  welche  oben  gelegentlich  bei  den  lautai  gege- 
ben worden  ist,  wird  es  genügen  nur  auf  einige  makwürdigkeilen 
im  gebiete  der  flexion  kurz  hinzuweisen. 

Wir  haben  in  unserer  Carla  für  die  $tarkt  dedinaäon  nicht  nur 
das  ei  des  gen.  sg.  (godes  dei,  loandes  terrae),  das  e  des  dat  sg. 
(gode  deo,  othe  juramento,  manthe  mense,  fuUmne  auxillo,  hatuk 
terra,  geare  anno,  treowiht  fide,  wortimuu  dignitate,  sAcüra  regione, 
ikhe  eodem,  aeurihce  qua^is,  othre  alia,  onie  quodam)  und  das  e 
des  nom.  acc.  phu*.  fOr  das  starke  fem.  und  adject  (igreünge  saht- 
tationes,  treowe  fiddes,  imakede  factae,  tMcor^ne  jurati,  tofaremm'de 
supra  dicti,  deadUche  capitales,  onie  quidam,  alle  omnes),  sondern 
es  begegnet  auch  noch  das  en  des  dat.  plur.  (worden  yerbis,  ags. 
vordum),  während  sonst  dafür  die  accusativform  auf  e  verwendet 
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ist  (to  dUe  hi$e  holde  ilaerde  and  ilaewede,  —  in  alle  thinge  —  aet- 
c^^   foren  othre  möge),    ebenso  ungenau  steht  witnesse  (testes)  und 
isetnesses  (leges)  neben  einander. 

Der  organische  unterschied  der  starken  und  schwachen  decb- 
nation  ist  namentlich  beim  adjectivum  meistentheils  aufgegeben, 
aber  mitten  in  dieser  Verwirrung  hat  sich  doch  nicht  nur  das  n 
eines  acc  plur.  ifoan  hostes,  ags.  gefdhan),  sondern  sogar  die 
schwache  genitivendung  des  plurals  ene  (ags.  ena)  erhalten  in 
Bnglene  loande  Anglorum  terrae,  das  Lag.  hat  neben  dem  ver- 
kürzten Aenglelond  29405.  31940,  Aengelonde  31208,  Enghlond 
29537.  29505.  29703.  6316,  auch  häufig  die  vollkommen  entspre- 
chende form  Äenglene  lande  1430S.  Änglme  londe  29472,  Englene- 
lande  17.  29692;  ähnlich  ScaUene  Scotorum  Lag.  3240.  12361, 
Frauncene  lande  ib.  3152;  auch  sonst  ist,  nicht  nur  bei  schwachen 
subst  und  starken  femin.,  sondern  ebenso  bei  starken  roascuL  im 
Lag. die  Verwendung  dieses  genitiTsuffixes  häufig:  gumene  hominum 
Lag.  17541,  gumenene  ib.  17943. 18563,  fnaidene  virginum  25674, 
eangUne  angelorum  25572,  mannene  hominum  25570,  mannene 
6360,  kingene  regum  5378.  17927,  cinhtene^  equitum  3346.  so 
steht  auch  in  The  owl  and  the  nig^ting.  deovlene  fere  diabolorum 
socii  930  und  in  Alfr.  prov.  Englene  herde,  Engkne  derling, 
Englene  frauere  1,  10.  11.  2,  2.  3,  2,  ganz  ähnlich  wie  im  ags. 
Englene  hldfard  Anglos.  du'on.  Monum.  Brit.  1  s.  460.  das  Ormu- 
lum  dagegen  hat  nichts  von  der  art  und  daher  audi  nur  Enngle- 
peade  Anglorum  populo  4231. 

Von  pronominibus  begegnen  uns  fast  ohne  ausnähme  in  treuem 
ansclüuTs  an  das  ags.  we  nos,  us  nobis,  ^e  vos,  gew  vobis,  hit  id, 
heo  ii,  heam  iis,  eos,  —  usselven  nos  ipsi,  —  ure  nostri,  hise  suis, 
am  merkwürdigsten  aber  neben  dei*  schon  stumpfgewordenen  form 
^  des  arükels  the  (in  the  warthnesse,  in  the  treowthe,  in  the  geare,  an 

Ae  monthe,  af  the  laande,  for  the  freme,  thurg  the  besigte,  thurg  the 
moare  dael^  the  isetnesses)  die  alten  flexionen  des  demonstrativpro- 
nomens,  (fto^re  hujus  (fem.  auer  al  ihaere  kuneriche\  than  huic 
(masc.  bi  than  ilche  athe),  thane  hunc  {thane  egtetenthe  day),  than 
his  (masc  af  than  tafareniseide  redesmen),  tha  haec  (neutr.  plur,  an 
tha  ilche  worden,  wo  freilich  das  gefuhl  für  die  wahre  bedeutung 
der  flexion  schon  so  weit  erstorben  ist  dals  die  form  des  accusat. 
neben  der  praeposition  mit  dem  richtigen  dativ  des  subst.  verbun- 

23* 
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c.  ags.  ä  =  goth.  Ol,  ahd.  et,  Gr.  P,  357. 
two  duo  (goth.  tväi,  abd.  zuei,  alts.  ttiS,  altn.  A?^,  altfrs.  hid 
Gr.  12,  761,  ags.  tvd  Gr.  P,  358,  halbs.  twa  Lag.  28584.  28626, 
Orm,  1813.  8179).  —  ogen  debent  (goth.  digan  habere  Dfb.  1,  12, 
ahd.  eigen  habere,  eigun  habeDt  GrfT.  1,  113.  114,  altn.  eiga,  alts. 
egan  habere,  ^gun  habent  Schm.  27,  altfrs.  aga,  —  agon  Rhfn.  590, 
ags.  ägan  habere  Gr.  P,  358.  l^  909,  ägon  habent  Bout.  7,  vergl. 
Gr.  gesch.  894.  897.  899.  905,  halbs.  agen  habere  Lag.  3944,  ba- 
bemus  ib.  25320,  aghenn  habere  Onn.  6339,  neuengl.  to  owe).  — 
o^Ae  jurejurando  (goth.  (ff^^  jusjurandum  Dfb.  1,  17,  abd.  eid,  dat. 
eida  Grff.  1,  151,  altn.  et'efr  juramentum  Gr.  P,  477,  altfrs.  eth  ib. 
411,  alts.  id  ib.  241,  ags.  dd  ib.  358,  halbs.  (wf  Lag.  19981. 19999, 
ap  Orm.  4479,  aed  Lag.  704.  4340,  op  Lag.  24835  (j.  hs.),  oad 
Lag.  653,  dat  sg.  aeden  Lag.  19113,  schott.  aith,  neuengl.  oath), 

6.  in  einem  beispiele  ist  unser  denkmal  in  seiner  neigung 
das  a  zu  0  zu  trüben  noch  einen  schritt  weiter  gegangen,  indem  es 
seinen  dunklen  laut  nicht  angelsächsischem,  sondern  halbsachsi- 
schem  d  entgegenstellt,  welches  übrigens  hier  einem  ags.  (6  ent- 
spricht, das  mit  dem  zuletzt  (5,  c)  betrachteten  ags.  d  genau  auf 
einer  stufe  steht  und  nur  durch  eine  laune  der  spräche  sich  von 
ihm  geschieden  hat;  daher  reiht  sich  dieses  beispiel  den  unmittel- 
bar vorausgegangenen  ganz  gleichartig  an. 

ont  ullus,  onie  dat.  sg.  (on  onie  wise  ullo  modo),  onie  pl.  nom. 
nonnuDi  (goth.  dins  unus  Dfb.  1,  18,  ahd.  ein  unus,  quidam,  einte 
aliquis  Grff.  1,  308.  327,  altn.  einn  unus  Gr.  P,  477,  alts.  e%  — 
enig  Schm.  27.  28,  altfrs.  ain,  ein,  en,  an  Rhf.  705,  ienig,  enich, 
eng,  ang  ib.  707,  ags.  dn  unus,  änig  ullus  Gr.  P,  358.  359,  halbs. 
an  unus  Lag.  28856.  29171,  Orm.  10410.  10846.  11211.  14666, 
ann  Orm.  1685.  1699.  3327,  gen.  sg.  aness  unius  Orm.  2172. 
3337,  ancsLag.  1804.  30032,  aennesLag.  8687,  aeness Orm.  5804, 
ennes  Lag.  10524,  onnes  Lag.  1566.  —  anig  ullus  Orm.  5050. 
2570.  11288.  13600,  aeni  Lag.  6663.  8287,  eni  Lag.  12879  j.  hs., 
heni  Lag.  509  J.  hs.,  aenie  Lag.  31209,  aeine  ib.  3692.  11728, 
neuengl.  an  quispiam,  one  unus,  ang  ullus), 

7.  endlich  gehören  hierher  noch  zwei  Wörter  in  denen  das  o 
aus  der  brecbung  eo  und  aus  dem  diphthonge  eö  verdichtet  worden 
ist,  so  dafs  durch  sie  unser  denkmal  an  derselben  Verderbnis  Iheil 
nimmt,  die  wir  oben  {EO,  1.  2)  in  der  spräche  der  halbs.  dichlun- 
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gen  noch  weiter  eingerifsen  gefunden  haben  (hom  iis,  eos,  bon  sit, 
trowwe  fidus,  trowwpe  fides). 

a.  ags.  eOj  vergl.  EO,  1. 

worth  diguus,  in  worthiesse  (goth.  vairps  Dfb.  1,  195,  Gr.  1^ 
50,  ahd.  werd  Grff.  1,  1011.  Gr.  1^,  77,  1,  alts.  werth,  werd,  werd 
Schm.  129,  Gr.  2^,  233,  Mrs.  werth,  wirdRlitü.  1143,  ags.  veorpe, 
vurpe,  vyrpe  dignus  Bout.  314.  315,  von  Grimm  nicht  verzeichnet, 
vergl.  Gr.  i\  348,  2. 341,  2.  343,  1,  aber  vyrde  Gr.  1«,  735,  halbs. 
wurde  Lag.  26555,  wurrp  Orm.  16518,  neuengl.  worth), 

b.  ags.  eö,    vergl.  EO,  2. 

/bu^cr  quatuor,  in  fowertigthe  quadragesimo  (goth.  fidvör,  ahd. 
vior,  feor,  fiar,  fier  Grff.  3,  670,  Gr.  1^,  762,  Dfb.  1,  374,  alts. 
fiuuar,  fiuwar,  fior  Schm.  36,  altfrs.  fiuwer,  fiower,  fior  Rhfn. 
744,  altn.  fiorir  Gr.  1^,  481,  ags.  feöver  quatuor  Gr.  P,  370,  halbs. 
feowere  Lag.  4046,  feouwer  Lag.  25395,  fower  ib.  2092,  fowwerr 
Orm.  1 1275, /btüu^rc  Orm.  11276.  11279.  14553,  /cor  Lag.  5324, 
feour  Lag.  194,  fowr  ib.  25,  neuengl.  four), 
Oa. 

Zu  allem  dem  was  unter  0  aber  die  immer  mehr  um  sich  grei- 
fende neigung  des  halbs.  zur  trübung  und  Verdunkelung  älterer 
a- laute  in  o  gesagt  worden  ist,  erhalten  wir  m  dem  merkwürdigen, 
unserem  denkmale  sehr  geläufigen  oa  einen  höchst  eigenthümhchen 
beleg,  wenn  wir  uns  nämlich  erinnern  dafs  die  halbsächsische  pe- 
riode,  wie  die  buntwechselnden  lautformen  des  Lagamon  zur  ge- 
nüge beweisen,  eine  zeit  des  iü)ergangs  und  der  trüben  gährung  ist, 
in  welcher  die  neben  einander  bestehenden  mundartlichen  Verschie- 
denheiten der  laute  sich  bei  der  schriftlichen  fixierung  der  spräche 
gleichsam  den  rang  abzulaufen  suchen,  bis  das  Ormulum  eine  con- 
sequente  feststellung  der  mustergiltigen  Schreibweise  anstrebt,  so 
dürfen  wir  uns  schwerlich  berechtigt  fühlen  eine  in  diesem  gebiete 
auftretende  besonderheit  der  lautbezeichnung  ohne  weiteres  für  eine 
laune  des  Schreibers  zu  erklären,  —  wir  müfsen  vielmehr  in  der- 
selben ebenso  gut  wie  in  den  häufiger  wiederkehrenden  Schreibwei- 
sen den  versuch  und  das  mittel  erkennen  einer  besonderen  art  des 
lautes  zu  ihrem  deutlichen  ausdruck  und  ihrer  vollen  schrifthchen 
geltung  zu  verhelfen,  ich  sehe  daher  in  unserem  oa,  welches  im 
Ormulum  gar  nicht,  im  Lag.  nur  sehr  selten  erscheint  (s.  oben  0,  5, 
oad  juramentum),  in  unserem  denkmal  aber  neben  dem  o  für  a 
ganz  unter  den  gleichen  bedingungen  verhältnismäfsig  ziemlich  oft 
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vorkommt,  nicht  eine  mäfsige  schreibvariante,  sondern  das  natur- 
gemäfse  zeichen  für  einen  zwischen  o  und  a  in  der  mitte  schwe- 
benden laut,  für  die  eigentliche  ubergangsstufe  von  dem  reinen  a 
zum  reinen  o.  wenn  wir  im  Lag.  in  denselben  Wörtern  die  drei 
verschiedenen  lautzeichen  ae,  a  und  o  neben  einander  finden,  so 
werden  wir  nicht  annehmen  wollen  dafs  dieselben  ohne  unterschied 
ausgesprochen  worden  wären,  weil  uns  sonst  die  verschiedene 
Schreibart  als  ganz  absurd  und  unverstandlich  erscheinen  moste; 
wir  werden  uns  vielmehr  denken  dürfen  dafs  mit  dem  ae  der  hellste 
a-laut,  wie  in  neuengl.  star  (z.  b.  baet  scapha  Lag.  23321,  laed 
odiosus  Lag.  7321,  braed  latus  Lag.  14219),  mit  dem  a  der  liefe 
(l-laut,  wie  in  neuengl.  broad  (z.  b.  bat  scapha  Lag.  23865.  23877, 
lad  odiosus  Lag.  244,  lap  Orm.  10978,  brad  latusLag.  7635. 13344, 
Orm.  3431.  7272),  und  mit  dem  o  der  reine  o-laut,  wie  im  neuengl. 
boath,  loath,  oath  (z.  b.  lod  Lag.  399,  brod  Lag.  1320)  bezeiclmet 
worden  sei.  obwohl  aber  diese  letztere  auffafsung  im  einzelnen 
bestritten  werden  kann,  so  dürfte  es  doch  schwer  sein  stichhaltige 
gründe  für  die  ansieht  aufzubringen  dafs  ae,  a,  o  im  Lag.  oder  a, 
00,  a  in  unserem  denkmale  denselben  laut  ausdrücken  soUen,  nur 
etwa  um  der  abwechselung  willen  geschrieben  seien;  und  was 
könnte  dann  näher  liegen  als  in  unserem  oa  ein  zeichen  für  den 
laut  zwischen  o  und  a  zu  erkennen,  wie  ihn  das  neuengl.  broad  treu 
aber  vereinzelt  eHialten  hat,  während  Wörter  wie  boat^  goat,  loaf^ 
8oap,  oath,  oak  bei  reinem  o-laute  nur  das  graphische  zeichen 
bewahrt  haben,  dafs  einstmals  in  ihnen  das  ä  voll  geklungen  und 
in  einem  mischlaute  mit  dem  ö  um  den  sieg  gestritten  hat. 
ags.  d  =  goth.  diy  ahd.  ei,  S, 
noan  nullus,  nemo  (goth.  äim  unus,  ahd.  ein  unus,  nein  nullo 
modo  GrfT.  1,  326,  alts.  altfrs.  en  Gr^  1»,  760,  altfrs.  ne^  nulhis, 
altn.  neinn  Gr.  3,  721,  ags.  an  Gr.  1^  358,  nän  nuUus  Gr.  3,  66, 
halbs.  nan  Lag.  600.  12628.  26355,  Orm.  455.  829.  1178.  4870. 
5714,  nanne  Lag.  27014,  naenne  Lag.  31424,  Orm.  165.  831,  nemie 
Lag.  148.  557,  non  Lag.  26119,  nonne  Lag.  5658.  8191,  neuengl. 
r|.3rf.  none).  —  lhoaverd_ dominus  (goth.  hldifs  panis  Dfb.  2,  561,  ahd. 
hlaiba,  leip,  leib,  Grff.  4,  1111,  altn.  hleifr  Gr.  1»,  477,  ags.  hldf 
Gr.  1\  358,  Udford  dominus  Gr.  2,  339  anm.,  Gr.  gesch.  663, 
halbs.  lamrd  Lag.  920,  lauerd  Lag.  268.  696,  laferrd  Orm.  1 184. 
1748,  laeuerd  Lag.  692,  louerd  Lag.  18884,  louird  Alfr.  prov.  2, 4. 
17,  lofues  panes  Lag.  22781,  neuengl.  fea/*  panis,  lord  dominus).  — 
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heatm  jubemus  (goth.  häitan  Dfb.  2,  508,  ahd.  heizan,  heizen  GrfT. 
4,  1077,  altn.  heita  vocari  Gn  l^  477,  alts.  hetan  appellare,  appel- 
lari,  jubere  Schm.  55,  altfrs.  heta  Rhfn.  812,  ags.  hdtan  jubere,  vo- 
care  Gr.  1^,  358,  Bout.  151.  152,  halbs.  haten  promittere  Lag. 
23384,  rogamus  ib.  11599,  hatenn  appellatus  Orm.  7591,  gehatenn 
Orm.  11299. 11349,  altengl.  inittelengl.  hoten,  hote,  hot  nominatus). 

—  moare  major  (gotb.  mdiza  Gr.  3,  608,  Dfb.  2,  19,  altn.  meiri 
Gr.  3,  610.  13,  476,  ahd.  alts.  mSro  Gr.  3,  609.  610.  Grff.  2,  837, 
ags.  mära  major  Gr.  1^  358,  halbs.  mare  major  Lag.  137.  30055. 
Orm.  4760. 7394. 15828,  maere  Lag.  5522. 11879,  neuengl.  more). 

—  ifoan  hostes  (ahd.  gefeh  odiosus  Grff.  3,  384,  ags.  fäh  adj.  ini- 
micus  Gr.  P,  358,  gefäh,  gefd,  schw.  plur.  gefähan  Gr.  2,  750, 
halbs.  ifa  adj.  Lag.  15855,  iua  subst.  Lag.  21066,  subst.  plur.  fan 
Lag.  802,  ifan  ib.  5894,  imn  ib.  8550.  8737,  fon  Lag.  7710,  feon 
ib.  215,  ifon  ib.  9375,  iuon  ib.  16111,  neuengl.  foe,  pl.  foes). 

2J  das  merkwürdigste  bei  diesem  oa  ist  aber  dafs  es  auch 
ags.  a  vertritt,  wo  dasselbe,  goth.  und  ahd.  a  gegenüber,  besonders 
vor  n  mit  o  abwechselt  Gr.  1»,  339,  2;  dieses  unerhörte  kurze  oa 
müfsen  wir  uns  in  der  ausspräche  wohl  wie  das  oa  in  neuengl. 
waistcoat  d.  h.  wie  den  regelmäfsigen  kurzen  laut  des  neuengl.  o  in 
geschlofsener  silbe  denken  (not,  fog,  moh), 

loand  terra,  {for  the  freme  of  the  loande,  —  loandes  folk,  — 
Irloand,  —  Englendoande,  Engleneloand)  vergl.  oben  lond  in  0,  2. 

—  foangen  accipere  (goth.  fahan  capere  Dfb.  1,  342,  ahd.  fdhan, 
praet.  fianc  Grff.  3,  386  ff.,  mhd.  vdhen,  alts.  fdhan,  praet.  feng 
Schm.  31,  altfrs.  fd,  fdn,  praet.  feng  Rhfn.  723,  altn.  fd^  fdnga  ca- 
pere Gr.  l^  457,  ags.  fön  Gr.  l3,  364,  2.  fangan,  praet.  feng  Bout. 
72,  halbs.  fon  accipere  Lag.  5437.  Orm.  3733,  ifon  capere  Lag. 
11786,  feng  tetigit  Lag.  30580,  ifeng  cepit  Lag.  25901,  fanngenn 
accipere  Orm.  10799). 

Dieses  foangen  ist  ganz  besondess  auffällig,  indem  nach  der 
analogie  der  verglichenen  formen  entweder  foan  oder  fangen,  fon- 
gen  zu  erwarten  wäre;  wenn  man  daher  dieses  oa  nicht  gleich  dem 
in  loand  als  eine  ungeschickte  Schreibung  des jiurzen  tiefen  (i-lautes  v  :f  .h 
fafsen  will,  so  wird  man  das  wort  als  eine  nachbildung  des  altnord.  L 
fdnga  und  dann  in  seinem  laute  gleich  dem  unter  nr  1  abgehan- 
delten oa  nehmen  müfsen. 
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c.  ags.  ä  =  goth.  di,  ahd.  ei,  Gr.  P,  357. 
two  duo  (goth.  tvdi,  abd.  zuei,  alts.  tu^,  altn.  ft?^,  altfrs.  hiä 
Gr.  12,  761,  ags.  tvd  Gr.  1^,  358,  halbs.  twa  Lag.  28584.  28626, 
Orm,  1813.  8179).  —  ogen  debent  (gotb.  digan  babere  Dfb.  1,12, 
ahd.  eigan  habere,  eigun  habent  GrfT.  1,  113.  114,  altn.  eiga,  alts. 
egan  habere,  e*gun  habent  Schm.  27,  altfrs.  aga,  —  agon  Rbfn.  590, 
ags.  ägan  habere  Gr.  1»,  358.  l^,  909,  dgon  habent  Bout.  7,  vergl. 
Gr.  gesch.  894.  897.  899.  905,  halbs.  agm  habere  Lag.  3944,  ba- 
bemus  ib.  25320,  aghenn  habere  Orm.  6339,  neuengl.  to  owej.  — 
orAe  jurejurando  (goth.  rf/^s  jusjurandum  Dfb.  1,  17,  ahd.  eid,  dat. 
eida  Grff.  1,  151,  altn.  etefr  juramentum  Gr.  P,  477,  altfrs.  eth  ib. 
411,  alts.  4d  ib.  241,  ags.  äd  ib.  358,  halbs.  aef  Lag.  19981. 19999, 
ap  Orm.  4479,  aed  Lag.  704.  4340,  op  Lag.  24835  (j.  hs.),  oad 
Lag.  653,  dat.  sg.  aeden  Lag.  19113,  schott.  aith,  neuengl.  oath), 

6.  in  einem  beispiele  ist  unser  denkmal  in  seiner  neigung 
das  a  zu  0  zu  trüben  noch  einen  schritt  weiter  gegangen,  indem  es 
seinen  dunklen  laut  nicht  angelsächsischem,  sondern  halbsacbsi- 
schem  d  entgegenstellt,  welches  übrigens  hier  einem  ags.  ä  ent- 
spricht, das  mit  dem  zuletzt  (5,  c)  betrachteten  ags.  d  genau  auf 
einer  stufe  steht  und  nur  durch  eine  laune  der  spräche  sich  von 
ihm  geschieden  hat;  daher  reiht  sich  dieses  beispiel  den  unmittel- 
bar vorausgegangenen  ganz  gleichartig  an. 

oni  ullus,  onie  dat.  sg.  (on  onie  wise  ullo  modo),  onie  pl.  nom. 
nonnuUi  (goth.  dins  unus  Dfb.  1,  18,  ahd.  ein  unus,  quidam,  einic 
aliquis  Grff.  1,  308.  327,  altn.  einn  unus  Gr.  P,  477,  alts.  en,  — 
4nig  Schm.  27.  28,  altfrs.  ain,  ein,  en,  an  Rhf.  705,  ienig,  enich, 
eng,  ang  ib.  707,  ags.  dn  unus,  änig  ullus  Gr.  P,  358.  359,  halbs. 
an  unus  Lag.  28856.  29171,  Orm.  10410.  10846.  11211.  14666, 
ann  Orm.  1685.  1699.  3327,  gen.  sg.  aness  unius  Orm.  2172. 
3337,  anes  Lag.  1804.  30032,  amnes  Lag.  8687,  aeness  Orm.  5804, 
ennes  Lag.  10524,  onnes  Lag.  1566.  —  anig  ullus  Orm.  5050. 
2570.  11288.  13600,  aeni  Lag.  6663.  8287,  eni  Lag.  12879  j.  hs., 
heni  Lag.  509  j.  hs.,  aenie  Lag.  31209,  aeine  ib.  3692.  11728, 
neuengl.  an  quispiam,  one  unus,  an^i Ullus), 

7.  endlich  gehören  hierher  noch  zwei  Wörter  in  denen  das  o 
aus  der  brechung  eo  und  aus  dem  dipbthonge  eö  verdichtet  worden 
ist,  so  dafs  durch  sie  unser  denkmal  an  derselben  Verderbnis  theil 
nimmt,  die  wir  oben  {EO,  1.  2)  in  der  spräche  der  halbs.  dichtun- 
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gen  noch  weiter  eingerifsen  gefunden  haben  (hom  iis,  eos,  hon  sit, 
trowwe  fidus,  trowwpe  fides). 

a.  ags.  CO,  vergl.  EO,  1. 

worth  dignus,  in  worthnesse  (goth.  vairps  Dfb.  1,  195,  Gr.  P, 
50,  ahd.  werd  Grff.  1,  1011.  Gr.  P,  77,  1,  alts.  werth,  werd,  werd 
Schm.  129,  Gr.  2^,  233,  Mrs.werth,  wird  RMn,  1143,  ags.  veorfe, 
vurpe,  vyrpe  dignus  Bout.  314.  315,  von  Grimm  nicht  verzeichnet, 
vergl.  Gr.  P,  348,  2. 341,  2.  343,  1,  aber  vyrde  Gr.  P,  735,  halbs. 
wurde  Lag.  26555,  lourrp  Orm.  16518,  neuengl.  worth). 

b.  ags.  ed.    vergl.  EO,  2. 

/bu^er  quatuor,  in  fowertigthe  quadragesimo  (goth.  fidvör,  ahd. 
vior,  feor,  fiar,  fier  Grff.  3,  670,  Gr.  1^,  762,  Dfb.  1,  374,  alts. 
ßuuar,  fiuwar^  fior  Schm.  36,  altfrs.  fiuwer,  fiower,  fior  Rhfn. 
744,  altn.  fiorir  Gr.  P,  481,  ags.  feöver  quatuor  Gr.  P,  370,  halbs. 
feowere  Lag.  4046,  feouwer  Lag.  25395,  fower  ib.  2092,  fowwerr 
Orm.  11275,/bM?u?re  Orm.  11276.  11279.  14553,  /eor  Lag.  5324, 
feour  Lag.  194,  /bt«r  ib.  25,  neuengl.  four), 
Oa. 

Zu  allem  dem  was  unter  0  über  die  immer  mehr  um  sich  grei- 
fende neigung  des  halbs.  zur  trübung  und  Verdunkelung  älterer 
a- laute  in  o  gesagt  worden  ist,  erhalten  wir  m  dem  merkwürdigen, 
unserem  denkmale  sehr  geläufigen  oa  einen  höchst  eigenthumUchen 
beleg,  wenn  wir  uns  nämlich  erinnern  dafs  die  halbsächsische  pe- 
riode,  wie  die  buntwechselnden  lautformen  des  Lagamon  zur  ge- 
nüge beweisen,  eine  zeit  des  Übergangs  und  der  trüben  gährung  ist, 
in  welcher  die  neben  einander  bestehenden  mundartlichen  Verschie- 
denheiten der  laute  sich  bei  der  schriftlichen  fixierung  der  spräche 
gleichsam  den  rang  abzulaufen  suchen,  bis  das  Ormulum  eine  con- 
sequente  feststellung  der  mustergiltigen  Schreibweise  anstrebt,  so 
dürfen  wir  uns  schwerlich  berechtigt  fühlen  eine  in  diesem  gebiete 
auftretende  besonderheit  der  lautbezeichnung  ohne  weiteres  für  eine 
laune  des  Schreibers  zu  erklären,  —  wir  müfsen  vielmehr  in  der- 
selben ebenso  gut  wie  in  den  häuGger  wiederkehrenden  Schreibwei- 
sen den  versuch  und  das  mittel  erkennen  einer  besonderen  art  des 
lautes  zu  ihrem  deutlichen  ausdruck  und  ihrer  vollen  schriftlichen 
geltung  zu  verhelfen,  ich  sehe  daher  in  unserem  oa,  welches  im 
Ormulum  gar  nicht,  im  Lag.  nur  sehr  selten  erscheint  (s.  oben  0,  5, 
oa(f  juramentum),  in  unserem  denkmal  aber  neben  dem  o  für  a 
ganz  unter  den  gleichen  bedingungen  verhältnismäfsig  ziemlich  oft 
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vorkommt,  nicht  eine  müfsige  scbreibvariante,  sondern  das  natur- 
gemäfse  zeicben  für  einen  zwischen  o  und  a  in  der  mitte  schwe- 
benden laut,  für  die  eigentliche  öbergangsstufe  von  dem  reinen  a 
zum  reinen  o.  wenn  wir  im  Lag.  in  denselben  Wörtern  die  drei 
verschiedenen  lautzeichen  ae,  a  und  o  neben  einander  finden,  so 
werden  wir  nicht  annehmen  wollen  dafs  dieselben  ohne  unterschied 
ausgesprochen  worden  wären,  weil  uns  sonst  die  verschiedene 
Schreibart  als  ganz  absurd  und  unverständlich  erscheinen  moste; 
wir  werden  uns  vielmehr  denken  dürfen  dafs  mit  dem  ae  der  hellste 
a-laut,  wie  in  neuengl.  star  (z.  b.  baet  scapha  Lag.  23321,  laed 
odiosus  Lag.  7321,  braed  latus  Lag.  14219),  mit  dem  a  der  liefe 
(l-laut,  wie  in  neuengl.  broad  (z.  b.  6af  scapha  Lag.  23865.  23877, 
lad  odiosus  Lag.  244,  lap  Orm.  10978,  brad  latus  Lag.  7635.  13344, 
Orm.  3431.  7272),  und  mit  dem  o  der  reine  o-laut,  wie  im  neuengl. 
boath,  loath,  oath  (z.  b.  lodLag.  399,  brod  Lag.  1320)  bezeidmet 
worden  sei.  obwohl  aber  diese  letztere  auffafsung  im  einzelnen 
bestritten  werden  kann,  so  durfte  es  doch  schwer  sein  stichhaltige 
gründe  für  die  ansieht  aufzubringen  dafs  ae,  a,  o  im  Lag.  oder  a, 
00,  0  in  unserem  denkmale  denselben  laut  ausdrücken  sollen,  nur 
etwa  um  der  abwechselung  willen  geschrieben  seien;  und  was 
könnte  dann  näher  liegen  als  in  unserem  oa  ein  zeichen  für  den 
laut  zwischen  o  und  a  zu  erkennen,  wie  ihn  das  neuengl.  broad  treu 
aber  vereinzelt  eriialten  hat,  während  Wörter  wie  boat,  goat,  loaf, 
8oap,  oath,  oak  bei  reinem  o-laute  nur  das  graphische  zeichen 
bewahrt  haben,  dafs  einstmals  in  ihnen  das  ä  voll  geklungen  und 
in  einem  mischlaute  mit  dem  ö  um  den  sieg  gestritten  hat. 
ags.  d  ==  goth.  diy  ahd.  ei,  e\ 
noan  nullus,  nemo  (goth.  dins  unus,  ahd.  ein  unus,  nein  nullo 
modo  Grir.  1,  326,  alts.  altfrs.  en  Gr.  1^,  760,  altfrs.  ne»  nullus, 
altn.  neinn  Gr.  3,  721,  ags.  dn  Gr.  1»,  358,  nän  nullus  Gr.  3,  66, 
halbs.  nan  Lag.  600.  12628.  26355,  Orm.  455.  829.  1178.  4870. 
5714,  nanne  Lag.  27014,  naenne  Lag.  31424,  Orm.  165. 831,  nenne 
Lag.  148.  557,  non  Lag.  26119,  nonne  Lag.  5658.  8191,  neuengl. 
r|.3?v.  none).  —  lhoaverd__ dominus  (goth.  hldifs  panis  Dfb.  2,  561,  ahd. 
hlaiba,  leip,  leib,  Grff.  4,  Uli,  altn.  hleifr  Gr.  1»,  477,  ags.  hidf 
Gr.  1»,  358,  Udford  dominus  Gr.  2,  339  anm.,  Gr.  gesch.  663, 
halbs.  lauard  Lag.  920,  lauer d  Lag.  268.  696,  laferrd  Orm.  1184. 
1748,  laeuerd  Lag.  692,  louerd  Lag.  18884,  louird  Alfr.  prov.  2, 4. 
17,  laues  panesLag.  22781,  neuengl.  foa/ panis,  lord  dominus).  — 
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heaim  jubemus  (goth.  hditan  Dfb.  2,  508,  ahd.  heizan,  heizen  GrfT. 
4,  1077,  altn.  heita  vocari  Gn  l^  477,  alts.  hStan  appellare,  appel- 
lari,  jubere  Schm.  55,  altfrs.  heta  Rhfn.  812,  ags.  Ad/an  jubere,  vo- 
care  Gr.  1^,  358,  Bout.  151.  152,  halbs.  haten  promittere  Lag. 
23384,  rogamus  ib.  11599,  hatenn  appellatus  Orm.  7591,  gehatenn 
Orm.  11299. 11349,  altengl.  mittelengl.  hoten,  hote,  hot  nominatus). 

—  mocn-e  major  (goth.  mdiza  Gr.  3,  608,  Dfb.  2,  19,  altn.  meiri 
Gr.  3,  610.  13,  476,  ahd.  alts.  miro  Gr.  3,  609.  610.  Grff.  2,  837, 
ags.  mära  major  Gr.  1^  358,  halbs.  mare  major  Lag.  137.  30055. 
Orm.  4760.  7394. 15828,  maere  Lag.  5522. 11879,  neuengl.  more). 

—  ifoan  hostes  (ahd.  gefeh  odiosus  Grff.  3,  384,  ags.  fäh  adj.  ini- 
micus  Gr.  P,  358,  gefäh,  gefd,  schw.  plur.  gefähan  Gr.  2,  750, 
halbs.  ifa  adj.  Lag.  15855,  iua  subst.  Lag.  21066,  subst.  plur.  fan 
Lag.  802,  ifan  ib.  5894,  imn  ib.  8550.  8737,  fon  Lag.  7710,  feon 
ib.  215,  ifon  ib.  9375,  imn  ib.  16111,  neuengl.  foe,  pl.  foes). 

2J  das  merkwürdigste  bei  diesem  oa  ist  aber  dafs  es  auch 
ags.  a  vertritt,  wo  dasselbe,  goth.  und  ahd.  a  gegenüber,  besonders 
vor  n  mit  o  abwechselt  Gr.  1»,  339,  2;  dieses  unerhörte  kurze  oa 
müfsen  wir  uns  in  der  ausspräche  wohl  wie  das  oa  in  neuengl. 
waistcoat  d.  h.  wie  den  regehnäfsigen  kurzen  laut  des  neuengl.  o  in 
geschlofsener  silbe  denken  {not,  fog,  mob). 

loand  terra,  {for  the  freme  of  the  loande,  —  loandes  folky  — 
Irloand,  —  Engleneloande,  Engkneloand)  vergl.  oben  lond  in  0,  2. 

—  foangen  accipere  (goth.  fahan  capere  Dfb.  1,  342,  ahd.  fdhan, 
praet.  fianc  Grff.  3,  386  ff.,  mhd.  vdhen^  alts.  fdhan,  praet.  ßng 
Schm.  31,  altfrs.  fd,  fdn,  praet.  fmg  Rhfn.  723,  altn.  fd^  fdnga  ca- 
pere Gr.  1\  457,  ags.  fön  Gr.  13,  364,  2.  fangan,  praet.  feng  Bout. 
72,  halbs.  fon  accipere  Lag.  5437.  Orm.  3733,  ifon  capere  Lag. 
11786,  feng  tetigit  Lag.  30580,  ifeng  cepit  Lag.  25901,  fanngenn 
accipere  Orm.  10799). 

Dieses  foangen  ist  ganz  besondess  auffällig,  indem  nach  der 
analogie  der  yergUchenen  formen  entweder  foan  oder  fangen,  fon- 
gen  zu  erwarten  wäre;  wenn  man  daher  dieses  oa  nicht  gleich  dem 
in  loand  als  eine  ungeschickte  Schreibung  des  kurzen  tiefen  o-lautesi  :f  k 
fafsen  will,  so  wird  man  das  wort  als  eine  nachbildung  des  altnord.  A 
fdnga  und  dann  in  seinem  laute  gleich  dem  unter  nr  1  abgehan- 
delten oa  nehmen  müfsen. 
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Die  consonanten  haben  in  unserem  denkmal  fast  durcbgangig 
ihre  regelrechte  Stellung  und  bieten  daher  keinen  anlafs  zu  vollstän- 
diger besprechung;  nur  die  gutturalen  zeigen  manches  eigenthüm- 
liehe  und  verdienen  daher  eine  kurze  betrachtnng,  bei  welcher  wir 
auf  die  bereits  unter  den  vocalen  der  bezuglichen  Wörter  beige- 
brachten belege  verweisen. 

Das  bekannte  zeichen  5  ist  in  dem  rymerschen  druck  des  of^([^- 
nen  briefes  in  sehr  weiter  ausdehnung  verwendet,  und  ich  habe  es 
daher,  wie  Pauli,  überall  durch  ^  gegeben;  es  bezeichnet  nicht  nur 
das  halbs.  3  (golh.  ahd.  j,  neuengl.  y)  in  pe  vos,  ^zw  vobis,  geare 
anno,  ^if  si,  und  das  halbs.  ^  (zuweilen  5,  goth.  ags.  neuengl.  g) 
in  kingreii,  igretinge  salutationes,  agenes,  ongenes  contra,  amanges 
inter,  ogen  debent,  fowertig  quadraginta,  god  deus,  Englene  Anglo- 
rum,  thinge  res,  foangen  accipere,  möge  viri  nobiles,  —  sondern  auch 
im  in-  und  auslaute  das  halbs.  h,  5h  (goth.  ags.  h,  neuengl.  gh)  in 
thurg  per,  besigte  statutum,  n^f  justum,  egte  octo,  während  im  an- 
laute das  h  überall  geblieben  ist  {hise  suis,  halde  fidelibus,  Henri, 
Huntendon,  Hurtfort,  heom  eos,  iis,  habbeth  habent,  hoaten  jube- 
mus,  heo  illi,  healden  tueri,  hit  id,  Ac/|)cjuvet,  Äcr  hie,  AaWenasser- 
vare,  hord  thesaurus).  so  sind  also,  wie  es  scheint,  die  eigentliche 
media  und  zum  theil  die  aspirata  in  den  weichen  laut  des  halb vocals 
j  übergeflofsen,  und  es  kann  daher  nicht  auffallen  dafs  dieser  halb- 
vocal,  soweit  ihm  die  media  zu  gründe  lag,  vielfältig  ganz  zu  dem 
vocal  i  erweicht  worden  ist,  wie  dies  auch  Lag.  sehr  liebt,  während 
Ormulum  den  weichen  consonanten  vorzieht,  z.b.  feowertiLng,,  fow- 
wertig  Orm.,  aei^er  Lag.,  eggper  Orm.;  —  in  unserem  denkmal  ha- 
ben wir  die  erweichung  durchweg  in  dem  praefix  j-  (ags.  pe-,  Orm. 
3e-  [einziges  beisp.  Zehatenn  nominatus  13761 .  16409.  und  oft].  Lag. 
t-),  ichosen  electus,  idon  factus,  imakede  factae,  tseid  dictus,  ilaerde 
doctus,  isend  missus,  ilet  impeditus,  iwersed  infirmatus,  iseined  obsi- 
gnatus,  «su?orcwc  jurati,  ilaewede  laici,  ilestinde  durans,  igretinge  salu- 
tationes, isetnesses  leges,  ifoan  hostes,  und  aufserdem  nocWakutend 
in  iseid  {seggd  dictum  Orm.  2315.  2343.  10974.  18300,  isaeid  Lag. 
28149,  iseid  ih.  3191.  5428.  11022.  28856,  isaed  18777,  vergl.  seg- 
genn  dicereOrm.  11290,  seggenLng.  512,  siggen ib.  llßi^suggenih. 
983.22961,  segge  dicat  Orm.9272.  Lag.61,  mgge  dicas  ib.  13888,— 
segge  dico  Orm.  12820,  dico  Lag.  6321,  sucge  ib.  2979. 3181,  seuge 
ib.  2985,  seggen  dicunt  Orm.  9687,  sugged  diciini  Lag.  7263. 14117. 
24275,  suged  Lag.  22955,  —  seggesst  dicis  Orm.  1512,  seggst  Orm. 
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5188,  seist  Lag.  3004,  segg]^  dicit  Orm.  8665.  10648,  seid  Lag.  68, 
Said  Lag.  23651,  —  seggde  dixi  Orm.  12814,  dixit  Orm.  2307. 
5187. 12801,  seide  dixit  Lag.  672. 1258. 10496.  23649,  saeideU^. 
1256,  seaide  ib.  447,  seggdesst  dixisti  Orm.  8660,  seggdenn  dixerunt 
Orm.  6691.  7060,  seiden  Lag.  354,  saeiden  Lag.  15600.  25628, 
Saiden  ib.  1473,  —  segg  die  Orm.  10288.  10292.  10295,  saeige 
Lag.  30283,  saei  ib.  25577,  saie  ib.  2270,  seie  ib.  2269,  ags.  sec- 
gan  dicere,  secge  dico,  sagast  dicis,  saeged  dicit,  secgad  dicunt, 
saegde  dixi y  saegdest,  se^ies/ dixisti,  saegde,  saede  iixit,  saegdon,' 
scBdon  dixerunt,  saga,  saege,  die,  saed  appellätus,  gesaed  memora- 
lumBout.  119.  251).  —  iseined  (ags.  segnian  obsignare,  segn  m.  Si- 
gnum, vexillmn,  balbs.  seine  vexillum  Lag.  9282,  vergl.  oben  lat 
lehnwörter);  —  auslautend  dagegen  in  day  dies  (ags.  däg  Bout.  42, 
balbs.  dagg  Orm.  11047.  15048,  dai  Lag.  1327,  daei  Lag.  5667. 
6943.  19528,  gen.  dagges  Orm.  3860.  17792,  dages  Lag.  14877. 
18585,  daeges  Lag.  32061,  daeiges  Lag.  30032.  30327,  daeiesUg. 
18322.  23584,  dat.  daeige  und  dage  Lag.  30435,  daye  Lag.  146, 
daie  ib.  2082,  daeie  ib.  13187,  plur.  daghess  Orm.  1914.  4157, 
daeges  Lag.  21767.  3895,  daeies  ib.  3896.  6068,  daeiges  ib.  8796). 

Die  gutturale  tenuis  wird  theils  durch  k  ausgedrückt  (folk  po- 
pulus,  hing  rex,  kune  genus,  dtüc  dux,  ek  insuper),  theils  aber  auch 
durch  ch  (ilche  idera,  riche  regnum,  deadliche  capitales,  stedefaest- 
liche  constanter,  arche  -  dgxt  -,  ichosen  electus,  Glowchestr,  ags. 
Gledveceaster,  halbs.  Gloucestre  Lag.  27206,  Leirchestr,  halbs.  Leir- 
chastre  Lag.  29832.  29848,  Leirchäestre  ib.  29827.  29840,  Leir- 
chestre  ib.  2915.  29977.  Wirechestr,  ags.  Fm^awceoster,  Vinteceaster, 
Vinceaster,  halbs.  WmcAoesfrc  Lag.  9432.  9640,  Wichaestre  Lag. 
31121,  \ergl.  ags.  ceaster  f.  arx,  urbs  munita  Bout.  35,  halbs. 
chesstre  urbs  Orm.  8479.  11870,  Gerrsalaemess  chesste  Orm.  6987. 
15615.  16497),  und  mit  einer  sehr  eigenthümlichen  umkehrung 
durch  hcjßehc  quisque,  aeurihce  unusquisque),  welche  form  sich 
z.  b.  in  dem  halbs.  ihc  ego  Lag.  872,  Owl  and  night.  1696  wieder- 
findet, ebenso  schwankt  die  gutturale  tenuis  in  ihrer  Verbindung 
mit  dem  Sibilanten  zwischen  sc  (marescal)  seh  {schulten  debent,  bi- 
schop  episcopus,  schir  regio)  und  shc  (shcire  regioni),und  es  scheint 
durch  diesen  merkwürdigen  Wechsel  zwischen  ch  und  Ac,  seh  und 
shc  der  beginnende  Übergang  des  reinen  gutturallautes  in  die  pala^ 
tinierten  laute  der  späteren  zeit  (neuengl.  ch  in  each,  sh  in  shin) 
seinen  graphischen  ausdruck  gesucht  zu  haben. 

Z.  F.  D.  A.  XT.  23 
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Den  interessantesten  fall  alterthumlicher  lautform  haben  wir 
aber  in  unserem  schon  mehrfach  besprochenen  Ihoaverd  (domi-  3^. 
nus),  in  weichem  sich  uns  ein  seltenes  beispiel  von  Ih  =  ags.  hl 
erhalten  hat,  während  die  anderen  halbs.  denkmaler  dem  ags.  hlä- 
ford  nur  formen  wie  laferrd,  tauerd,  lauard,  laeuerd,  lomrd,  sämt- 
lich ohne  h,  gegenüberstellen,  es  ist  dieses  Ih  ganz  analog  dem  so 
gewöhnlich  gebliebenen  wh  =  ags.  hv  (z.  b.  tohere  ubi,  ags.  hvar, 
hvdhr,  —  neuengl.  who  quis,  tohat  quid,  ags.  hvd,  hvät,  —  neuengl. 
which  qui,  ags.  hvilc,  qualis,  —  neuengl.  white  tempus,  ags.  hvil 
u.  a.  m.),  es  ist  aber  selbst  frühzeitig  auTser  Übung  gekommen  und 
durch  einfaches  l  ersetzt  worden,  doch  begegnet  noch  im  Ormu- 
lum  ein  ganz  vereinzeltes  Ihude  clare  Orm.  8142  (ags.  hlM  sono- 
rus  Bout.  173,  halbs.  lüde  alta  voce  Lag.  1768.  5892,  neuengl. 
loud,  loudly),  während  in  demselben  verse  to  lahhghenn  ridere  Orm. 
8142  (ags.  hUhan,  hlyhhan  ridere  Bout  173,  ahd.  hlahan  Grff.  i, 
1.112;  goth.  hlahjan  Dfb.  2,  556,  halbs.  Uhgen  Lag.  22419,  lekgen 
23717)  so  gut  wie  alle  anderen  hierher  gehörigen  Wörter  in  Orm. 
und  Lag.  sein  anlautendes  h  eingebüfst  hat  demnach  erweist  sich 
also  unser  Ihoaverd  neben  dem  im  Ormulum  einzigen  Ihude  als  eine 
sehr  bemerkenswerthe  sprachliche  raritat,  da  selbst  im  althochdeut- 
schen dieses  h  bereits  in  starker  abnähme  begriffen  ist. 


Auch  fQr  die  woribiegung  sehen  vrir  von  einer  erschöpfenden 
darlegung  der  erscheinungen  unseres  denkmals  ab;  nach  der  rech- 
lichen vergleichung  der  parallelen  oder  ergänzenden  wortformen 
der  halbs.  gedichte,  welche  oben  gelegentlich  bei  den  lauten  gege- 
ben worden  ist,  wird  es  genügen  nur  auf  einige  merkwürdigkeiten 
im  gebiete  der  flexion  kurz  hinzuweisen. 

Wir  haben  in  unserer  Carta  für  die  starke  declmatian  nidit  nur 
das  ei  des  gen.  sg.  {godes  dei,  loandes  terrae),  das  e  des  dat  sg. 
{gode  deo,  othe  juramento,  moruhe  mense,  fultume  auxilio,  hande 
terra,  geare  anno,  treowlhe  fide,  vxmhnesse  dignitate,  shdre  regione, 
ikhe  eodem,  aeurihce  quavis,  othre  alia,  onie  quodam)  und  das  e 
des  nom.  acc.  plur.  für  das  starke  fem.  und  adject.  {igretinge  salu- 
tationes,  treowe  fiddes,  imakede  factae,  isworene  iunüj  toforeniseide 
supra  dicti,  deadliche  capitales,  onie  quidam,  alle  omnes),  sondern 
es  begegnet  auch  noch  das  en  des  dat.  plur.  {worden  verbis,  ags. 
vordum),  während  sonst  dafür  die  accusativform  auf  e  verwendet 
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ist  (to  alle  hise  holde  ilaerde  and  ilaewede,  —  in  alle  thinge  —  aet- 
c^<:  foren  othre  möge),    ebenso  ungenau  steht  witnesse  (testes)  und 
isetnesses  (leges)  neben  einander. 

Der  organische  untersdiied  der  starken  und  schwachen  dedi- 
nation  ist  namentlich  beim  adjectivum  meistentheils  aofgegeben, 
aber  mitten  in  dieser  Verwirrung  hat  sich  doch  nicht  nur  das  n 
eines  acc.  plur.  ifoan  hostes,  ags.  gefähan),  sondern  sogar  die 
schwache  genitivendung  des  plurals  ene  (ags.  ena)  erhalten  in 
Englene  loande  Anglorum  terrae,  das  Lag.  hat  neben  dem  yer- 
kürzten  Amglelond  29405.  31940,  Äengelonde  31208,  Englelond 
29537.  29505.  29703.  6316,  auch  häufig  die  vollkommen  entspre- 
chende form  Äenglene  londe  1430S.  Änglene  londe  29472,  Englene- 
londe  17.  29692;  ähnhch  ScoUene  Scotorum  Lag.  3240.  12361, 
Frauncene  londe  ib.  3152;  auch  sonst  ist,  nicht  nur  bei  schwachen 
subst.  und  starken  femin.,  sondern  ebenso  bei  starken  roascul.  im 
Lag. die  Verwendung  dieses  genitivsuffixes  häufig:  gumene  hominum 
Lag.  17541,  gumenene  ib.  17943. 18563,  maidene  virginum  25674, 
eanglene  angelorum  25572,  mannene  hominum  25570,  monnene 
6360,  kingene  regum  5378.  17927,  cinhtene^  equitum  3346.  so 
steht  auch  in  The  owl  and  the  nighting.  deovkne  fere  diabolorum 
socii  930  und  in  Alfr.  prov.  Englene  herde,  Englene  derling, 
Englene  frouere  1,  10.  11.  2,  2.  3,  2,  ganz  ähnlich  wie  im  ags. 
Englene  hUford  Anglos.  chron.  Monum.  Brit.  1  s.  460.  das  Ormu- 
lum  dagegen  hat  nichts  von  der  art  und  daher  auch  nur  Enngle- 
peode  Anglorum  populo  4231. 

Von  pronominibus  begegnen  uns  fast  ohne  ausnähme  in  treuem 
anschluTs  an  das  ags.  we  nos,  us  nobis,  ^e  vos,  gew  vobis,  hit  id, 
heo  ii,  heom  iis,  eos,  —  usseloen  nos  ipsi,  —  ure  nostri,  hise  suis, 
am  merkwürdigsten  aber  neben  der  schon  stumpfgewordenen  form 
des  arükels  the  (in  the  worthnesse,  in  the  treowthe,  in  the  geare,  on 
the  monthe,  of  the  hande^  for  the  freme,  thurg  the  besigte,  thurg  the 
moare  dael^  the  isetnesses)  die  alten  flexionen  des  demonstrativpro- 
nomens,  thaere  hujus  (fem.  ouer  al  thaere  kuneriche\  than  huic 
(masc.  bi  than  ilche  othe),  thane  hunc  {thane  egtetenthe  day),  than 
his  (masc  of  than  toforeniseide  redesmen),  tho  haec  (neutr.  plur,  on 
tho  ilche  worden,  wo  freilich  das  gefuhl  für  die  wahre  bedeutung 
der  flexion  schon  so  weit  erstorben  ist  daüs  die  form  des  accusat. 
neben  der  praeposition  mit  dem  richtigen  dativ  des  subst.  verbun- 

23* 
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den  wird),    die  verwandten  formen  s.  oben  Ae,  2.  A,  1,  2.  4. 
0,  5,  b. 

Was  endlicb  die  conjugation  anlangt,  so  bietet  der  offene  brief 
nicht  nur  für  das  praes.  indic.  die  pluralendung  en  in  der  ersten 
und  dritten  person  (willen  volumus,  imnen  concedimus,  hoaten  ju- 
bemus,  senden  mittimus,  schullen  debent,  ogen  debent  und  die  en- 
düng  th  in  der  dritten  {habbeth  haben t,  beoth  sunt),  für  das  praes. 
conj.  das  e  im  sing.,  en  im  plural  (muge  possit,  nime  capiat,  helpe 
adjuvet,  beo  sit,  healden  servent,  existiment,  su^ertm  jurent,  cumen 
Veniant,  teon  sint,  witen  ge  sciatis,  scitote),  für  das  partic.  praes. 
inde  (lestinde,  ilestinde  durans)  und  für  den  iniin.  ohne  ausnähme 
en,  n  {to  healden  observare,  to  halden  asservare,  to  werten  tuen,  to 
makien  facere,  to  foangen  accipere,  don  facere),  sondern  unser  denk* 
mal  gewährt  auch  noch  ein  beispiel  für  den  flectierten  infinitiv  oder 
das  gerundium  auf  -ne  (-ene) :  thaet  for  to  done  ad  hoc  faciendum, 
rigt  for  to  done  and  to  foangen  ut  quisque  et  suum  cuique  tribuat 
et  jus  suum  ipse  adipiscatur.  dieser  dativ  des  infmitivs,  über 
dessen  vorkommen  im  ahd.  ags.  alts.  und  mnl.  von  Gr.  1\  1020  ff.  4, 
107  ff.  gehandelt  wird,  hat  sich  im  Ormulum,  wohl  aus  metrischen 
gründen,  nur  bei  unserem  einsilbigen  zeitwort  don  in  wenigen  bei- 
spielen  erhalten,  während  sonst,  selbst  nach  der  starken  absichts- 
formel  forr  to,  überall  der  unflecticrto  infinitiv  steht  (forr  to  don 
Orm.  10448.  10492,  forr  to  takenn  9262,  forr  to  cweUenn  8037. 
8360,  forr  to  cwemenn  16142,  for  to  demenn  16721,  forr  to 
cwennkenn  18295);  die  wenigen  fälle  des  gerundiums  finden  sich 
an  ihrer  eigentlichen  stelle  zur  bezeichnung  der  bestimmung  und 
des  anfangs,  und  zwar  immer  am  schlufs  des  verses:  whatt  himm 
wass  to  donne  Orm.  2949,  off  whatt  hemm  wass  to  donne  Orm. 
19106,  bigann  owwj)er  to  donne  Orm.  9352;  von  anderen  zeitwör* 
tern  steht  dagegen  unter  gleicher  bedingung  die  einfadie  form,  z.  b. 
|)att  irre  J)att  to  cumenn  iss  Orm.  9267,  und  da  weder  beim  verbum 
don  die  flexion  aller  orten  wo  sie  zu  erwarten  wäre  eintritt,  noch 
auch  bei  einem  anderen  einsilbigen  zeitwort  dieser  dativ  des  infin. 
begegnet  (kein  to  ganne,  to  benne,  to  flenne),  so  erscheint  dieser  ge- 
brauch des  to  donne  im  Ormulum  (ebenso  wie  der  des  to  done  ne- 
ben to  foangen,  beon  to  makien  in  unserem  denkmal)  nicht  als  die 
bewuste  anwendung  eines  organischen  gesetzes,  sondern  nur  als 
der  vereinzelte  unter  begünstigung  durch  metrum  und  redeton 
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ireuer  im  gedächtnis  gebliebene  öberrest  einer  sonst  Terschollenen 
spracblicben  eigenthümlichkeit.  im  Lagamon  dagegen  tritt  diese 
erscbeiflung  noch  in  weiter  Verbreitung  und  in  einem  völlig  gesetz- 
mäfsigen  cbarakter  auf;  zunächst  als  ausdrnck  der  bestimmung  nach 
dem  verbum  sein:  what  him  weore  to  dorme  Lag.  4769,  |)at  is  to 
iwitene  30916,  {)at  was  to  twitene  14518,  J)a  sunde  to  cumene  16029, 
|)at  reoude  heom  is  to  cumene  21764,  {)at  wes  to  comene  23046, 
J)at  him  weoren  to  cumene  30653;  ähnlich  nach  den  Zeitwörtern 
dazu  kommen,  haben,  thun,  geben,  helfen,  in  stand  setzen:  gif  |)er 
cumed  aei  mon  {)at  seollic  to  iseonne  Lag.  22037,  and  haefde  him 
to  done  wid  leofuest  wimmonne  19Ö56,  ich  do  J)e  wel  to  witene 
3163,  agef  heom  sone  al  })is  aerd  of  him  to  heoldenne  29377,  whaet 
beo  {)e  wulled  fulste  {)ine  iuan  to  fordonne  25206,  })e  heom  mihten 
sculden  to  helpene  heore  monne  5746;  —  dann  zur  bezeichnung 
des  conatus  bei  ausdrücken  der  bereitschaft,  des  anfangs  und  der 
bewegung:  we  beod  alle  garewe  to  ganne  22279,  {)e  king  gon  to 
spekene  24722,  })a  gon  to  spekene  })e  ueond  26074,  {)a  bigon  to 
spekene  Gurmund  {)e  kene  29066,  J)a  gon  be  to  uarene  23788,  Ed- 
wine gon  to  uarene  31210,  Brien  gon  to  farene  30722,  gunnen  to 
farene  18283,  Brennes  bigon  to  flenne  4662,  Colgrim  gon  to  flaenne 
20150,  Hengest  gon  to  flonnen  14714,  gunnen  ro/?eowncn  21735, 
{)e  king  sette  to  fleonne  1570,  J)a  sette  i  J)on  fuhte  Elidur  ?o  flaenne 
6808,  bis  muchele  uerde  sette  to  fleonde  11365,  setten  to  fleonne 
26232,  sohte  to  flaeinde  5561,  leoden  to  fleonen  23989,  heo  rem- 
dem  to  flonne  9339  *) ;  ferner  dient  das  gerundium  zum  ausdruck 
der  absieht:  J)er  he  lai  Bowel  to  /br/arene  21816,  for  him  ich  habbe 
wel  bitacht  Brutland  to  witene  (um  es  zu  beschützen)  11793,  — 
oder  der  ergänzung  für  einen  vorausgehenden  begriff  der  gute,  wo 
wir  es  aber  auch  durch  um  zu  wiedergeben:  whulc  lide  londe  on  to 
libbene  (welch  schönes  land  um  drin  zu  leben)  11775.  endlich 
haben  wir  auch  eine  reihe  von  beispielen  in  denen  das  gerundium 
als  reiner  Infinitiv  ftituri  zur  bezeichnung  des  transitiven  objects 


*)  die  gerandialformen  des  verbums  ßaertj  fleon  (fugere)  zeigen  in  folge 
besonders  häufigen  gebraucbs  die  doppelte  Verschlechterung  durch  anschie- 
bung eines  zweiten  n  (fleonen,  fleonnen^  flonnen),  aus  welchem  erhellt  dafs  die 
spräche  ihre  alte  dativfiexion  bereits  als  eine  abgestumpfte  infinitivendung 
missverstand,  und  durch  einschaltung  eines  d  (fleonde j  flaeinde) ^  mit  welchem 
das  gerundium  nach  mnd.  art  in  die  participialformen  hineingezogen  wurde. 
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nach  den  Zeitwörtern  des  glaiiübenSy  versprecheng,  drohens  und  Ter- 
bietens  stdit:  Seuerius  wende  anan  to  haebbene  {>isne  kinedom 
10273,  f>e  king  him  bihaehte  anan  to  makiene  ridie  mon  11671, 
})e  king  heom  bihehte  his  foreward  to  haldene  9879,  bihehten  god 
to  donne  and  |>at  afel  to  forgonne  18436  f.,  })ratte8t  hine  to  slaenne 
and  his  cum  to  fordonne  18738  f.,  he  for  baed  |)an  hingen  hinge- 
hehnronm«9t6  30118. 


j 


Nach  allem  was  in  dem  vorstehenden  iiber  wortvorrath,  laut 
und  biegung  in  der  Carta  H^uici  gesagt  worden  ist,  dürfen  wir  das 
ergebnis  unserer  Untersuchung  schliefslich  dahin  zusammenfafsea 
dafs  die  spräche  dieses  denkmals  oitsdiieden  den  halbsachsischen 
Charakter  zeigt,  indem  sie  sich  am  nadisten  an  das  reiche  vielge- 
staltige idiom  des  Lagamon  anschliefst  und  dodi  dabei  in  ihrem 
streben  nach  einer  gewissen  gesetzmafsigkeit  wieder  mehr  zu  der 
puristischen  consequenz  des  Ormulum  herantritt,  dafs  sie  aber  auf 
der  einen  seite  durch  einzelne  alterthfimlicfakeiten  beide  ubeiiiietet, 
auf  der  andern  durch  deutUchere  spuren  des  Übergangs  in  eine  spä- 
tere Sprachperiode  hinter  beiden  zurücksteht,  und  dafs  so  dieser 
historisch  höchst  merkwürdige  offene  brief  seine  eigenthümliche 
stelle  in  der  entwickdungsgeschidite  des  englisdien  Volkes  auch 
sprachlich  auf  eine  vollkommen  entsprechende  weise  ausfüllt. 

Gotha.  KARL  REGEL.  !:^  ^-^fp^ 


AUS  ALBRECHTS  VON  HALBERSTADT  ÜBERSETZUNG 
DER  METAMORPHOSEN  OVIDS^ 

Die  nachfolgenden  verse  füllen  einen  pergamentbogen  welcher 
auf  jeder  seile  seiner  beiden  folioblätter  zwei  columnen  von  je 
35  Zeilen  enthält,  ihre  schrift  ist  eine  schöne  und  kräftige  majus- 
kel  aus  der  letzten  hälfte  des  dreizehnte/LJahrhmderts,  sie  bilden 
ein  einziges  zusammenhangendes  bruchstück  einer  Übersetzung  der 
metamorphosen  Ovids,  II,  156  —  290,  und  gehören  ohne  zweifei 
zu  dem  werke  welches  Albrecht  von  HMerstadt  im  jähre  i2XSLge' 
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dichtet  hat.    ich  bedauere  die  gedruckte  muhochdeutsche  bearbei- 
tung  desselben  nicht  vergleichen  «te  können. 

Der  pergamentbogen  mit  diesem  bruchstück  hat  sich  auf  dem 
hiesigen  rathhame  gefunden,  ah  Umschlag  eines  einquartierungs- 
registers  vom  jähre  1625.  zu  vermuten  ist  da/s  eine  vollständige 
handschrift  des  buches  hier  zu  Oldenburg  einst  vorhanden  gewesen 
seif  und  zwar  von  alters  her.  es  haben  die  mittelhochdeutschen 
dichtungen  während  der  zeit  ihrer  blute  allenthalben  im  nördlichen 
Deutschland  eine  grofse  Verbreitung  erhalten,  die  gute  aufnähme 
Frauenlobs  an  den  höfen  norddeutscher  fürsten  und  herren  ist  aus 
seinen  lobsprüchen  bekannt,  und  einer  derselben  zeigt  dafs  er  auch 
bei  unserm  grafen  Otto  von  Oldenburg  (t  2.  febr.  1304)  gern  ge- 
sehen worden  ist.  vor  allen  anderen  müfsen  die  epischen  dichtun- 
gen Wolframs  und  Gottfrieds  viele  User  gefunden  haben,  denn  in 
der  vorrede  des  ursprünglich  niederdeutsch  und  wahrscheinlich  zu 
Lübeck  um  die  mitte  des  iin  Jahrhunderts  verfafsten  buches  Der 
sden  trost  wird  geeifert  gegen  dm  lesen  des  Parzivals,  des  Tristans 
und  ähnlicher  weltlicher  bücher*).  sehr  bezeichnend  in  dieser  hin- 
sieht ist  es  dafs  der  name  Parzival  ebenso  wie  die  namen  Achilles  | 
und  Alexander  als  taufname  gebraucht  worden  ist  und  daher  schon ' 
zu  an  fang  des  iin  Jahrhunderts  in  unserer  nachbarstadt  Bremen 
als  familienname  vorkommt,  den  merkwürdigsten  beweis  aber  fürl 
die  weite  Verbreitung  der  hochdeutschen  literatur  des  12n  tmd  i3n 
Jahrhunderts  geben  diejenigen  dichter  der  damaligen  zeit  die_vßiL 
geburtßachsej^^  spr{!fM_^^^f^^J^^^n 

und  zu  diesen  gehört  auch  Albrecht  von  Halberstadt. 

Er  selbst  entschuldigt  sich  in  der  vorrede  {abgedruckt  in  dieser 
Zeitschrift  3,  289)  als  einen  Sachsen  wegen  serner  ungenauen  reime, 
als  einen  solchen  verrathen  ihn  jedoch  in  unserm  bruchstück  auch 
andere  eigenheiten,  insbesondere  der  mangel  eines  unüautes  an  stel- 
len wo  er  im  hochdeutschen  erwartet  wird,  dann  die  niederdeut- 
schen wort  formen  koning,  son,  frede,  vor  anstatt  für,  unt  —  an- 
statt ent  —  in  den  verben,  femer  die  niederdeutsche  declination  des 


*)  siehe  Deutschlajids  mundarten  1»  Hß  und  Geffkens  BÜderkateehismus 
1,  45.  die  älteste  bis  jetzt  bekannte  handschr\ft  des  buches  ist  eine  nieder- 
deutsche  vom  fahre  1407,  welche  ich  in  der  hiesigen  Lambertikircho  aufge- 
funden habe,  meine  obige  Vermutung  über  zeit  und  ort  seiner  entstehung 
hoffe  ich  ein  anderTnal  zu  begründeti. 


/•'2,?;^ 
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infimtivs,  manendes,  ze  somnende,  wid  noch  mehreires.  van  der 
mundart  des  thüringischen  landes,  in  welchem  Albrecht,  wie  J.  Grimm 
in  dieser  Zeitschrift  8,  397  vermutet,  als  stiftsherr  zu  Jechaburg 
gelebt  hat,  zeugt  das  mangelnde  n  des  infimtivs  an  den  reimsteüen. 

Ich  gebe  das  bruchstOck  in  einer  getreuen  abschrift,  ohne  an 
der  arüiographie  irgend  etwas  zu  ändern,  und  habe  nur  die  in  mei- 
nem original  fast  ganz  fehlende  interpunction  hinzugefügt,  die  ein- 
geklammerten buchstaben  sind  nicht  mehr  lesbar. 

Oldenburg  im  merz  1857. 

W.  LEVERKVS. 


¥iid  ist  ze  richt^^  genomen 
Tynohis*)  der  aide. 

der  gebot  deme  walde 
Vnd  allen  wichten  hören.       ^  C^c^ ,  ^  ^• 
5  er  selbe  uon  den  oren 

Daz  geboume  hine  streidi, 
ymb  ez  houbet  eine  eich 
Mit  ir  eychelen  gebunden, 
'waz  ^e  wir  den  standen' 
10  Sprach  er,  ^daz  wir  die  svmen  nv? 

hie  bin  ich  ze  richtend  iv/_ 
Pan  begnnde  grifen 

ze  siner  ror  pfyfen, 
¥nde  sang  an  sineme  bahne, 
15  daz  dia  suze  non  deme  galme 

.  ^  ^/  ^.       ^  v'*»-  ^'    WA  bewegete,  myda,  ^  /•  #^  A#.  /fjiz  '  f^  u,  2?; 

wen  du  were  uon  geschiebt  da. 
Des  rurte  sunder  beiten 
phebus  sine  feiten, 
20  Gespannen  vmb  ez  houbet 

ein^  lori)oum  geloubet, 
Daz  der  harfen  suzecheit     ^*>v: 

tynolus  selbe  wart  beweit      U4r«jtT 
Mit  walde,  mit  berge, 
25  vnde  hiez  den  got  der  twerge 


*)  hier  und  unten  für  Tmolas. 
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Sine  phyfen  stozen  in. 

sie  uo]geten  alle  der  rede  sin, 
Wen  myda  schalt  daz  urteil, 
phebus  schuf  den  einen  teil, 
30  Der  die  richte  solde  hören, 

daz  waren  des  mannes  oren, 
Der  daz  urteil  beschalt, 

als  eines  eseles  gestalt. 
Der  ist  ouch  uon  tragen  sinnen. 
35  sie  worden  ruch  en  binnen 

Vnde  lang,  daz  er  sie  mochte  wegen, 

richten  uf  vnde  nider  legen. 
Die  uerhal  er  lange 

von  schameden  getwange. 
40  Eine  hüben  von  zindale  ju^sfU^  ii,itt. 

truch  er  zallem  male. 
Da  er  die  oren  under  stach, 
^      ^        A  .x^  ^^2  sie  der  knecht  eines  sach, 

i'.^^uu.v^  fs>  5T  Der  ime  ze  sj)umende  phlach.  /.  \ii,  «Htf**»  T«*e<«,rcx  t^j^juLn  , 

45  vnd  alse  der  nicht  verholen  mach,  ^nA^^^v^^^  ^ 

Vnde  torste  doch  nicht  rflge^    y.  ^ 

daz  sin  herre  trüge 
Eines  esels  orea,an, 

der  knecht  dymphen  began,  vTvt^jvUk  ^ 

60  Solder  die  melde  laze, 

vnde  gienc  sine  straze, 
Da  niemen  wen  er  eine  was, 

vnde  grup  in  ein  gras 
Eine  grübe  maze  tief, 
55  vnde  runete,  daz  er  nicht  en  rief,     f  itj. 

Daz  ez  niemen  solde  hören, 

welicher  bände  oren 
Sin  herre  myda  trfige, 

vnde  stopphete  die  rüge     \  hA. 
60  Zu  mit  der  erde  sere, 

daz  sie  niemer  mere 
Vz  ne  queme,  vnde  gienc  en  wech. 
daz  stopphen  was  in  vnplech.  1.  Ttua^  ^ ,  /./<f^/  t>J<-  *j {,  "^ ' '  / 

W.^2.6.  SehTwie  roren  d^  eatsprungen, 
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65  die  riefen  vnde  sangen, 

Swenne  der  wint  sie  ane  w^  ^" 

die  wort  die  er  hete 
Vnderthalp  in  gegraben, 
^      Lv.2i«#.  daz  man  esels  oren  haben      o^-  • 

•>       70  Vber  al  daz  lant  wol  yernam  ' 

den  tumben  koning  Mydam. 
Wie  laomedon  mein  eide  wart 
Als  ich  han  gesprochen, 

hete  sidi  gerochen 
Phebns  mde  kerte  dan, 
75  mz  er  scowai  began 

Von  der  hift,  da  er  swanch, 

wie  laomedon  bi  deme  mere  hncfa 
Sine  mere  horch  nüwe 
Troye  begonde  bawe. 
so  Er  sach  wol  daz  sie  alse  breii 

vnd  also  lang  was  of  geiek, 
Sie  ne  mochten  dar  zu 

wen  mit  groier  habe  nidit  getv,^ 
Vnd  ane  arebeite  tu, 
85  e  sie  sie  brachtcai  an  daz  ziL 

Des  qoamen  alse  liute  her 

der  koning  uz  dem  rocr*)  '^tth-r  ^n^ur^    2<*;, 

Vnde  worchten  da  uf  ir»  sott, 
daz  was  ein  besdieiden  gdL 
90  Sdiiere  stont  diT  myre 

geworcht,  ir  zweier  stnnre. 
Do  der  koning  Laomedon 

in  fntsagete  iren  Ion 
Vnde  begundez  in  YBtewcre, 
95  do  sprach  der  koning  uon  dem  nere 

'Dt  gildest  daz  da  hast  getan," 

Tnde  liez  daz  mere  dar  aber  gan. 
Daz  er  hub  sich  an  ir  «t,      7-  "Ix*-*  \  /  ^    »«^^  -'^  *'  '** 
ir  lant  al  ein  se  wart,  *•/  ^^  ^  ^qj*'  ' 


*)  wmkrKkemhkk,  wie  wteU  /rmpfd  A,  Lükkm  rfmmiH  her  |  vB4e  4eT 
kMug,  er  (PAö^m)  imä  ^iefttmu. 
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100  Vnde  trenkete  al  ir  körn, 

dannoch  werte  der  zorn, 
Vnz  es  meres  got  beg^de  were       ^^^v*^  ^''^^^  ^^"^^  ^ 

einem  wunder  uz  dem  mere  ; /?»v/u<  K^fu^t^.  /».  //,  in 

Des  koninges  tochter  eine. 
105  die  bant  men  zeinem  steine. 

Des  er  loste  sie  Hercules, 

ynde  eischete  ze  lone  des 
Daz  er  ir  half  daz  sie  genas 
eine  stut  diu  gelobet  was. 
1 10  Durch  die  wart  ander  weide 

Laomedon  mein  eide. 
Der  vntruwen  er  vntgalt, 

daz  Hercules  mit  gewalt 
Troye  belach  vnd  abe  (ge)wan. 
115  nicht  ne  schied  ane  er(e)  dan,  (^:Tu.a#>v^v^  -rt^^i^  h.  ii^  ^i^^ 

Der  sie  half  gewinnen,  (Te)lamo(n),  ^^^/ri  >vJUHmjl^ 

koning  Eacus  son. 
Ime  wart  ze  lone 
Esyona  div  scone. 
120  Die  heter  wol  er  swngen.  **^  ihiU^^  >iu^  /urM^  //.^y 

do  was  baz  gelungen 
Sinem  bruder  Peleo. 

er  was  gemeit  ynde  vre, 
Vrowe  thetis,  YWtf  minne,  l   -,y,^f.t/h.  e^.  i?«. /',*»^r" 

125  des  meres  koninginne. 

V  ememet,  iz  gescach  alsus. 

der  igaoe^alde  Protheus^  v 
Der  nach  allen  dingen  wart  (ge8t)alt, 

bete  der  gottin  uor  gezalt 
130  ^Vrewe  dich  eines  dinges. 

eines  iungdinges 
Soltu  muter  werde^^^ 

daz  uf  disser  erde 
Nie  tiurer  wart  an  rit(terscha)ft. 
135  der  wirt  sines  vater  k(raf)t 

Ej^eschende  allentsamen, 

vnde  wirt  uon  grozem  nam^.'      /  7^  ^/ 
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Durch  daz  ne  wolde  Jupiter,  ^  ^  ^«^  73.  i^. 

daz  niemen  grozer  ding  dan  er 
140  In  dirre  werlde  mochte  yremen, 

thetim  nidit  ze  wibe  nemen, 
Ob  sie  sones  icht  gewunne. 
des  hiez  er  daz  sin  kunne 
Sie  neme,  Peleus,  uor  in, 
145  Tnde  minnete  die  gottin. 

Wie  Peleus,  der  kune  man, 

die  gottinne  gewan, 
Ne  wil  is  uch  nicht  betragen. 

so  boret  iz  ane^  YT^ß^l?-    '•»^ ;  /  /^  '^  •  /^  V 
150  In  Emonyen  an  einer  stat  T^o/m.««!*^ 

hat  daz  mere  sinen  stad 
Also  nidere  daz  die  Tnden    u^- 

scuppben  under  stunden 
Dar^  an  ungeuerte,        C  'J>;:i^  /,  7H  ?  ^^*  ^  ^  ^^  '^ 
155  Ynd  ist  sin  sant  so  herte  '  ^ 

Daz  er  trites  nicht  gevazzet 

noch  Tuzes  nicht  ne  lazzet. 
¥nd  ist  diy  stat  die  krumbe 
geyestenet  al  vmbe. 
160  Ein  scone  walt  dar  ane  lit, 

da  thetis  dicke  vnd  alle  zit 
Yz  dem  mere  quam  geswmmen  in, 

nacket  uf  ir  delphin. 
Da  bete  sie  sich  slafen  geleit, 
165  nacket  vnd  also  bereit 

Do  sie  Peleus  vant, 

sie  vntwachete  ze  hant. 
Do  er  vil  manendes  vnde  bete    :^fi.  ^/r 
an  ir  minne  uertete, 
170  Do  muster  sie  mit  noten  mane     - 

vnde  greif  sie  manlichen  ane. 
Sin  baltheit  wer  im  ze  vromen 

ergan,  ne  were  sie  nicht  komen 
An  so  manechualden  bilde. 
175  so  sie  sich  uerwilde,  •    ;  ^/ 

Drier  bilde  sie  gewielt.    '     . 
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an  einem  uogel  er  sie  behielt; 
Zeinem  boume  wart  sie  dan, 
da  hanget  er  mit  den  armen  an; 
180  Div  meremagetwart  gestalt 

an  den  dritten  gewalt  /  qk. 
Als  ein  wisent^  vreisam,  UjrH^^  /rrm«/  /u^  >r.eLcu/<T*^  H^ri^ 

daz  sin  Peleus  ei^uam 
Vnde  liez  uon  ime  die  hende 
185  zu  siner  missewende. 

Do  ulehet  er  Neptune 

mit  maneger  bete  rvne^    r|.  rr 
Ynz  vz  des  meres  vnde  //i 
sich  richten  begunde 
190  Protheus,  der  wissage, 

vnde  sprach  'vernim  daz  ich  dir  sage. 
Swenne  sie  sich  slafen  abe 
in  den  walt  geleget  habe, 
So  soltu  sie  uast  vmbe  van, 
195  swie  sie  werde  getan. 

Ob  sie  tusent  bild  er  liege, 
daz  dich  nicht  betriege. 
Wen  halt  iz  vast  vnuerzaget,  "ktJHi  =  ^  ^ 

zr^i.       vnz  sie  wieder  werde  zeiner  maget.' 
200  Sus  sprach  daz  mere  wunder 

vnde  zoch  sin  houbet  under, 
Daz  sich  daz  mere  ob  ime  sloz. 
div  sunne  i^  zu  ze  tale  schoz. 
Vergangen  was  der  mitter  tacb, 
205  daz  aber,  so  sie  dicke  phlach, 

Die  wunderen  scone  thetis 

vz  dem  mere  gegangen  i^ 
In  den  wonlichen  walt. 
er  bete  kume  sie  bestalt 
210  Mit  armen,  mit  gebende, 

sie  begunde  sich  verwende^^ 
Vnde  manege  wis  verstellen, 

vnz  sie  sich  den  snellen  ^  , 

Vntsub  uaste  halde,  ^*'  ^*  ^^  '^  '  ^'  '^' 

215  swie  sie  sich  uerstalde. 
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Do  begunde  sie  ze  lüfte  -i^-^    iiJuxfCit^ 

die  arme  vnd  ersufte 
'Dv  ne  tust  nicht  eine  dise  tlit, 
swaz  gote  dir  geholfen  hat' 
220  Und  er  gap  sich  im,  do  siz  sprach, 

do  sich  thetis  ver  lach, 
Er  helsete  sie  vnde  kuste 

vnd  anders  swaz  in  gelüste 
Tet  er  sines  willen, 
225  vnd  vntfieng  sie  achiüen,        t        z.  a^     > 

y.ii.         Dich^  edele  ritter  ture,  >nj<'ntT^^  s^^t^fUMT 

an  der  selben  auenture. 
Vnde  wart  ein  selech  man  alsus 
an  wibe,  an  kinde,  peleus. 
\x^U^AM^  230  Vnde  heter  aller  seiden  teil, 

gebrech  im  et  ein  unheil. 
Er  bete  focum  erslagen, 

den  bruder  sin  durch  ein  zetragen. 
Durch  daz  hiez  in  striche 
235  sin  uater  uon  deme  riebe, 

Vnz  der  eilende  quam 

zeinem  koning  in  Tracyam: 
Der  was  Ceyx  genant, 
(mit)  frede  stunt  sin  lant 
240  Der  hechte  tage  sterre 

was  sin  uater,  der  so  verre 
Phlit  ze  schinend  uf  den  tach.     ik 

an  dem  son  ouch  ein  teil  lach 
Des  uater  schin,  wen  daz  er  do 
245  tvnkel  was  vnd  vnfro. 

Wender  sinen  bruder  verlorn 
bet  ein  wenech  da  bevorn. 
Zu  deme  koninge  gienj[^  /<'  ir^i^ '  lU^^  y-  2  b 

Peleus,  der  iungeling, 
250  Weges  müde  vnde  sorgen.  /^;wti  n^n^*^  yds^^.^,2/% 

ouch  heter  6  ueii)orgen 
Allez  sin  geuerte, 
Ai<)'        Viehes  eine  herte 
Vnde'pherd  eine  stut. 
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255  vnz  er  gehorte  sinen  mvt. 

Vnde  saget  ime  rechte, 

wie  here  were  sm  gesiechte. 
Vmbe  den  bruder  die  geschieht 

die  ne  sageter  ime  nicht, 
260  Wen  begunde  mache  -*»u/»^7h/^44>  J^»^  rtut^i^.^^  ff,2ß}. 

eine  lugenjache 
üiv  in  sin  lant  betwnge  vlien^^  /  ?^^  . 

vnde  bat  ime  lien ,  ^<^ 

Des  landes  des  er  breit  besaz 
265  in  sinem  riebe  etteswaz. 

Der  koning  sprach  'ich  baten  nj^'iii^  ^M^  ii,  2^3, 

vü  krenkeren  liuten      ;.  v,  2rr. 
Beide  lant  vnde  gut. 

ich  geswige  daz  du  minen  mvt 
270  Zu  dinem  willen  hast  gekart, 

daz  du  sist  uon  koninges  art. 
Vnd  ist  Jupiter  din  ane, 

daz  naach  mich  wol  geman^ 
Ze  gebenae  da  du  vmbe  uleest. 
275  al  sulech  so  duz  nv  gestest, 

Dar  über  gebut,  Pelevj  ^ 

ich  wolde,  wer  iz  bezzer  nv.' 
Vnde  begunde  weinen  sere. 

er  vragete  waz  ime  were. 


[Zur  vergleichung  füge  ich  das  entsprechende  stück  aus  Wickrams  bear- 
beitung  bei,  nach  der  ersten  ausgäbe  (Mainz  1545)  bl.  CXI*  ff.    Haupt] 

Sie  band  zu  eynem  richter  gnommen 
Tmolum  den  hohen  berg  so  alt 
Der  ?^<^(  zustundt  dem  gantzen  walt 
Dohin  zu  kommen  sonder  foren 
Er  selber  auch  von  seinen  obren 
Die  Stareken  hohen  bäum  er  streych 
Vmb  sein  haubet  eyn  grosse  Eych 
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Hat  er  mit  jren  Eychlen  gbaoden 
Also  sie  do  zu  h6ren  stunden 
Pann  thet  zu  seinen  roren  greifTen 
Vnd  fing  ahn  mit  seiner  rorpfeifTen 
Vnd  sang  so  beurisch  mit  dem  halm 
Jedoch  bewegt  semlicher  galm 
Den  torechten  König  Midam 
Welcher  von  vngeschicht  dar  kam 
Nach  dem  ruret  auch  sonder  beyten 
Phebus  auch  seiner  Harpffen  seyten 
Eyn  krantz  hat  er  vff  seinem  haupt 
Von  h&bschen  Lorber  zweigen  glaubt 
Also  der  Harpffen  süfs  anregen 
Thet  Tmolum  aufs  der  mofs  bewegen 
Mit  sampt  dem  walt  vnd  andren  bergen 
Er  hiefs  den  könig  von  den  Zwergen 
Sein  rhorpfeifTen  baldt  stossen  nein 
Sie  all  lobten  die  vrtheil  sein 
Sunder  Midas  schalt  das  vrtheil 
Dauon  erwuchs  jm  sein  vnheil 
Phebus  schufif  beld  Mida  zwen  obren 
Die  wolgezimpten  eynem  thoren 
Die  hatten  eynes  Esels  gstalt 
Vfflb  das  er  solche  vrtheyl  schalt 
Der  Esel  was  von  tregen  sinnen 
Die  oh'ren  horecht  waren  jnnen 
Vnd  lang  das  er  sie  mocht  geregen 
Vffrichten  vnd  auch  niderlegen 
Die  obren  er  verbarg  sehr  lang 
Dann  grosse  schäm  ihn  darzu  zwang 
Eyn  haub  gemacht  von  Zendel  rieh 
Trug  er  vff  seim  haupt  stetiklich 
Die  was  seiner  langen  obren  Tach 
Bifs  sie  eyns  mols  sein  knecht  ersach 
Welcher  jm  zu  zwagen  phlag 
Die  sach  het  er  gern  brecht  an  tag 
Und  dorfft  doch  solches  nit  offenbaren 
Das  sein  Herr  trüge  Esels  ohren 
Dann  er  forcht  seines  herren  grim 
Als  er  nun  mocht  vcrschwigen  nifh 
Gieng  er  hin  inn  eyn  rorecht  grafs 
Do  er  wufst  do  er  eynig  was 
Weit  inn  dem  feldt  inn  eynem  mofs 
Do  macht  er  eyn  grub  tieff  vnd  grofs 
Vnd  legt  sich  nider  vff*  die  erdt 
Das  er  von  nieman  wurd  gehört 
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Er  redt  still  inn  die  grub  hinein 
Es  hat  Midas  der  herre  mein 
Vff  seinem  haupt  zwen  Esels  ohren 
Demnach  er  inn  dem  grafs  ynd  roren 
Die  gruben  thet  vermachen  wider 
Vnd  trat  die  erd  mit  fiessen  nider 
Er  want  sich  vmb  vnd  gieng  sein  strofs 
Bald  darnach  wuchisen  rhor  sehr  grofs 
Aufs  diser  gruben  sie  yff  giengen 
Wann  sie  sich  zamen  theten  dringen 
Von  winden  so  starck  daran  wegten 
Sie  sich  so  stark  an  ander  regten 
So  wardt  gesungen  von  den  roren 
Der  K6nig  Midas  hat  Esels  ohren 
Deshalb  hernach  inn  allem  lanndt 
Defs  Königs  thumbheit  wardt  erkant 
Dann  die  rhor  hatten  geöffnet  das 
so  inn  dem  landt  verborgen  wafs. 

Phebus  vnd  Neptunus  wercken  vm  eyn  taglohn,  an  der  statt  Troia,  der  König 
bricht  ihn  ahn  jrem  soldt  ab,  Neptunus  ertrenkt  jm  sein  Landt  mit  wasser.  v. 

Phebus  der  hatt  gerochen  sich 
An  Mida  gantz  gewaltigklich 
Do  macht  er  sich  von  dann  zustundt 
Bifs  er  von  dem  Lufft  sehen  kundt 
Wie  Laomedon  an  dem  Meer 
Was  inn  eyner  grossen  rustung  sehr 
Vnd  bawete  an  Troy  der  statt 
Damit  er  grossen  kästen  (/.  kosten)  hatt 
Sonst  mocht  er  zu  wegen  bringen  nyt 
Da  kamen  auch  dar  als  werckleyt 
Phebus  vnd  der  Gott  aufs  dem  Meer 
Neptunus  aller  wasser  her 
Sie  werckten  da  vmb  iren  solt 
Das  was  eyn  anzal  rotes  goldt 
Also  bald  die  mawr  von  grundt 
Von  ihn  beyden  gebawen  stundt 
Woltjhn  der  König  Laomedon 
Gar  nichts  geben  für  jren  lohn 
Drumb  Neptunus  eyn  Gott  vnd  herr 
Darüber  ward  erzürnet  sehr 
Er  sagt  0  König  Laomedon 
Du  engiltest  das  du  hast  gthon 
Das  Meer  bewegt  er  zu  der  fart 
Das  landt  darumb  gantz  eyn  See  wardt 
Z.  F.  D.  A.    XL  24 
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Vb4  ttUtmektijkm  ds  jr  kvm 

DcBBacfc  werrt  Im!  bsg  Or  X4>ra 

Bits  4a9  Neptaavs  «as  4m  Meer 

Eju  Opfer  begert  z«  Tereier 

Das  was  des  R&fligs  loeHer  eyo 

Die  aalst  er  sckmüeB  am  eya  sieia 

Sie  aber  wv4  erlöset  kaUt 

Voo  Hercali  aa(s  solcbeai  ^alt 

Za  seiaea  Stid  er  fordrea  was 

Eyo  Stand,  wie  jm  verlieissen  das 

Der  R&nif  aber  aader  weit 

Ward  trewlofs  vad  aach  gaotz  a^iacid 

Eyner  solebea  vatrew  er  eat^t 

DaoD  jm  Hereales  Bit  gewalt 

Troyen  belegert  vad  gewaa 

Er  schied  aaek  ait  oa  ehr  tob  daaa 

Der  sie  baUT  gewiaaea  Tehmoo 

Welcher  was  Eaeas  soa 

Defs  K6tng  tochter  jm  zlbon  wardt 

Hesione  die  scb6o  rad  zart 

Der  batt  eyo  gate  beut  eracbwaiigen       i  ■  ^  9 ,  ^^• 

Doch  war  seim  bruder  bafs  gelaogeo 

Wann  jm  zu  eyaem  Graahel  ward 

Fraw  Thetis  defs  Meers  kdoigin  zart         yt-^ . 

Vernempt  es  gschacb  ion  solcher  gsUlt 

Prothetas  bat  zu  vor  erzalt 

Fraweo  Thetis  wie  das  sie  boldt 

Eyos  jäogliogs  muter  werdeo  solt 

Wclchs  tcwre  ritterscbaft  erzelt 

Wird  werden  in  der  gaotzen  weit 

Dieser  Protbeas  batt  gewalt 

Das  er  sich  verkert  mancher  gstalt 

Weiter  sagt  er  der  Göttin  rieh 

Dein  Sun  wirt  also  schicken  sich 

Das  er  mit  seiner  maolieben  todt 

Seim  vatter  an  kra£Ft  weit  vorgbot 

Er  wirt  auch  von  eym  grössern  namen        3^  / 

Dann  sein  vatter  und  freund  alsammen 

Durch  solche  sach  weit  Jupiter 

Thetis  zu  weib  nit  haben  mehr 

Denn  er  keins  wegs  nit  haben  wolt 

Das  sein  Sun  grösser  werden  solt 

Dann  er  der  gröst  so  jemes  war 

Vmb  solchs  Peleus  thet  kummen  dar 

Doch  wie  er  sie  gewan,  werdt  jr 

letzund  gruntlich  hören  von  mir. 
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(Thetis  verstelt  «ich  mancher  art 
Peleus  zum  K6ni^  Ceyce  kam 
Sein  bruder  Hapichs  gstait  annam 
Peleus  inn  grossen  kummer  kompt 
Ceyx  jm  eyn  Meerfart  fürnimpt 
Ceyx  fert  vff  dem  Meer  dahin 
Er  ertrnckit  sampt  den  gsellen  sin.) 

Thetis  an  dem  Meer  badendt  wirt  von  Peleo  gefangen,  sie  aber  durch  vilerley 
Verwandlung  ihrer  gestalten  entkompt  jm,  so  lang  das  jm  der  Meer  Gott  Pro- 
theus  eyn  rath  gab,  wefs  er  sich  gegen  jr  halten  solt,  also  sie  Peleus  zu  lest 
vberwinden  thet.     vj. 

Inn  Emouien  an  eynem  ort 

Hatt  das  Meer  so  eyn  nider  port 

Das  die  wallen  zu  Zeiten  grofs 

Das  port  bedecken  das  nichts  blofs 

Doran  gesehen  wirt  von  landt 

WaSs  dann  ablauflt  so  ist  der  sandt 

So  hart  so  man  schon  darin  dritt 

Thut  man  keyn  hufPschlag  sehen  nitt 

Darzu  so  ist  der  stad  all  rum 

Geformet  wie  eyn  sichel  krum 

Eyn  shöner  gr&ner  walt  do  leit 

Inn  welchem  Thetis  manche  zeit 

Im  lust  thut  suchen  an  dem  gstad 

So  sie  im  Meer  sich  hatt  gebadt 

Nackend  safs  sie  vff  jrn  Delphin 

Der  fürt  sie  bhendt  an  staden  hin 

Dahin  sie  infs  grafs  schloffen  lag 

Eyns  mals  f&gt  sichs  an  eynen  tag 

Das  sie  Peleus  gantz  nackent  fandt 

Hart  schloffen  liegen  an  dem  landt 

Als  er  sie  nun  erwecken  thet 

Legt  er  an  sie  manch  freüntlich  beth 

Sie  verschmocht  sein  bit  solcher  gstait 

Das  er  an  sie  thet  legen  gwalt 

Vnd  griff  sie  gantz  manlichen  ahn 

Sie  aber  sich  nicht  lang  besan 

Verwandlet  sich[t]  in  manigs  bildt 

Dreierley  gstait  sie  sich j^erwildt         ^  /ry  / 

Inn  vogels  gstait  hielt  er  sie  fest 

Do  wards  eyn  bäum,  an  solche  Est 

Hieng  er  mit  seinen  armen  sich 

Zum  dritten  mal  verstalt  scheulich 

Ward  sie  inn  eyn  grofs  Tiger  thier 

24* 
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Peleos  sich  hart  eotsatxt  daivr 
Vnd  liefs  von  jr  baldt  ab  sein  headt 
Sie  sprang  hin  inn  das  Meer  eilendt 
Peleus  NeptanoB  bitten  wardt 
Das  er  jm  hiklff  vff  rechte  fart 
Znhandt  sich  aufs  defs  Meeres  vnde 
Mit  seinem  hanpt  richtet  zn  stunde 
Proteus  der  weissag  so  alt 
Vnd  sag^  Peleus  vemim  mich  baldt 
Lag  eben  das  da  seiest  bereyt 
Wann  sie  sich  inn  wald  schloffen  leyt 
So  solt  da  sie  gantz  sUrck  vmbfahen 
Je  mehr  je  mehr  dich  zu  jr  nahen 
Ob  sie  sich  schon  inn  tausent  bildt 
So  gantz  verstellet  vnd  vergilt 
So  halt  sie  doch  gantz  vnaerzagt 
Bis  das  sie  wider  wirt  eyn  magt 
So  baldt  difs  gret  hat  das  Meer  wander 
Zoch  es  sein  haapt  wider  hinander 
Das  Meer  sich  ob  jm  zammen  schlofs 
Die  Sann  jetzandt  ab  zu  thal  schofs 
Vergangen  was  der  mitte  tag 
Die  fraw  Thetis  nach  dem  sie  pflag 
Kam  aber  inn  den  gr&nen  waldt 
Peleus  der  griff  sie  an  gar  baldt 
Sie  aber  wie  sie  vor  was  gwon 
•nyi^  '^.j4 .       Verbaut  sich  inn  eyn  vogel  schon 
Peleus  aber  keyns  wegs  abstundt 
Er  hielt  sie  fest  da  halff  keyn  fundt 
Als  Thetis  semlichs  gsehen  hott 
Ihr  hendt  sie  vff  ghen  Himel  bodt 
Sie  sagt  f&rwar  semliche  gschicbt 
Thustu  glat  von  dir  selber  nicht 
Was  Gott  dir  aber  hilfTet  hie 
Mag  ich  keyns  wegs  nit  wissen  jhe 
Sie  ergab  sich  inn  seinen  gwalt 
Peleus  thet  sie  vmbfahen  baldt 
An  jr  jm  all  sein  will  ergieng 
Acbillen  sie  von  jm  empfieng 
Welcher  beroach  eyn  manlich  heldt 
Wart  als  man  jn  fandt  inn  der  weit 
Peleus  der  ward  eyn  selig  man 
Dann  jm  an  keynem  gl&ck  zerran 
Bifs  das  es  sich  binach  zu  trug 
Sein  eygnen  bruder  er  erschlug 
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Derbalb  er  aufs  dem  Ihodt  mafst  streichen 
Aufs  dem  reich  vor  seim  vatter  weichen 
Bis  er  gantz  eliglichem  kam  .^ 

Zu  eynem  König  inn  Tbraciam. 

Peleus  kompt  zu  Ceyce  dem  König  begert  im  vnderschleyfif  zugeben ,  jedoch 
verhaltet  er  jm  das  er  etlich  vieh  verborgen  inn  sein  landt  gebracht  hab.  vi(i). 

Der  König  was  Ceyx  genant 

In  frieden  stund  des  Königs  landt 

Der  durchleuchtende  morgenstern 

Was  sein  vatter  welcher  so  fern 

Zu  scheinen  pflegt  gege£  dem  tag  ^^>  uj  n\    rA^ 

Eyn  grosser  theyl  auch  am  Sun  lag 

Des  vatters  schein^  alleynig  das 

Er  jetzundt  etwas  dunckel  was 

Dann  er  eyn  kurtze  zeit  dauor 

Sein  liebsten  bruder  gar  verlor 

Peleus  was  m&d  darzü  inn  sorgen 

Darzu  hatt  er  heymlich  verborgen 

Des  vihes  gar  eyn  grosse  hert 

Er  sagt  auch  nichts  von  seim  gefert 

Bifs  er  vernam  des  Königs  müt 

Er  hatt  auch  eynes  pferdes  stut 

Verborgen  an  obgemeltem  ort 

Als  er  nun  defs  Königs  willen  hört 

Do  sagt  er  jm  den  bandel  recht 

Wo  her  er  wer  vnd  sein  geschlecht 

Doch  sagt  er  jm  von  der  geschieht 

Seins  bruders  halben  eyn  wort  nicht 

Eyn  lügen  er  dem  König  fürwandt 

Er  wer  vertrieben  aufs  dem  landt 

Auch  aufs  seim  reich,  drumb  er  ihn  bet 

Das  er  jm  seins  landt  liehen  weL. 

Von  seinem  grossen  reich  etwas 

Dann  er  des  landes  vil  besafs 

Der  König  sagt  mein  miltigkeyt 

Ist  manchem  schwachem  man  bereyt  y^V.  krf^s 

Dem  ich  beweisen  sehr  vil  gSt 

Ich  sag  dir  du  hast  mir  mein  mut 

Zu  deinem  willen  schon  gekart 

Ich  weyfs  du  bist  Königlicher  art 

Dnrzü  ist  Jupiter  dein  ahn 

Darumb  solt  du  nit  zweiffein  dran 

Du  wirst  endtlich  von  mir  gewert 

Alles  defs  so  du  hast  begert 
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Drumb  magst  Polens  gebieten  mir 
Bger  was  du  wilt  ich  gib  es  dir 
Damit  der  Kdoig  weynet  sehr 
Polens  fVagt  jn  was  jm  wer.] 


ZUM  REINERE  VOS. 

In  dieser  Zeitschrift  9,  374  hat  hr  Zarncke  die  Vermutung  be- 
gründet dafs  Hermann  Barkhusen  sowohl  der  Verleger  der  Lübecker 
ausgäbe  des  Reineke  als  auch  der  verfafser  gewesen  sei.  die  wabr- 
scheinhchkeit  seiner  Vermutung  wird  noch  erhöht  durch  einige  bis- 
lier  unbeachtete  stellen  des  gedichts  welche  mindestens  darüber 
keinen  zweifel  lafsen  dafs  die  niederdeutsche  bearbeitung  des  Rei- 
naert  zu  Lübeck  entstanden  sein  muTs. 

Auf  einen  Lübecker  verfafser  weist  zunächst  z.  6168  de  abbet 
van  Slukup,  denn  dieser  ort  ist  nicht  ein  erfund^er  name,  wie 
UoflVnann  glaubt,  sondern  er  liegt  im  Lübecker  Stadtgebiete  an  der 
Trave,  hart  an  der  grenze  gegen  Meklenburg.  als  ein  befestigter 
pass  von  grofser  Wichtigkeit  bat  er  ehemals  eine  bleibende  besatztmg 
gehabt  und  wohl  eben  darum  ursprünglich  Vretup  geheifsen:  s.  mein 
urkundenbuch  des  bisthums  Lübeck  1  s.  58.  neben  diesem  namen 
ist  bereits  um  die  mitte  des  dreizehnten  Jahrhunderts  abwechselnd 
auch  der  name  Slutup  im  schwänge  gewesen  und  später  ausschliefst 
lieh  gebraucht  worden,  doch  hat  sich  in  neuern  zeiten  die  erinne- 
ning  an  seine  bedeutung  aUmilich  verdunkelt,  da  er  seit  etwa  zwei- 
hundert Jahren  Schlutup  ausgesprochen  wird,  von  alters  her  ist 
eine  kapeile  an  dem  orte  gewesen,  welche  1436  die  rechte  einer 
Pfarrkirche  erhalten  hat.  einen  abt  und  ein  kloster  hat  es  fireilich 
hier  nie  gegrf)en. 

Noch  ein  anderer  greniort  des  Lübecker  Stadtgebietes  wird  in 
dem  gedichte  erwähnt  z.  6712,  dar  fernen  veh  mesiers  van 
Krummesse.  auffaiiender  weise  verkennt  Hoflmann  dafs  hier  ein 
ort  genannt  ist  und  bringt  zur  erklärung  der  steüe  s.  1S3  ein  im 
niedenleutscben  gar  nicht  vorhandenes  wort  herbei,  *krwmtmesy 
eigentlich  trummesi,  krununefser/  als  ob  der  dicliter  die  wund- 
ante  meister  vom  krummen  mefser  habe  nennen  wollen,    das  ur- 
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alte  dorf  Krumesse  oder  Kmmmesse  liegt  auf  der  grenze  gegen 
Lauenburg,  sein  name,  der  auf  der  vorletzten  silbe  betont  wird, 
ist  offenbar  wendisch,  yielleicht  hat  dieses  dorf  am  ende  des  15n 
Jahrhunderts  durch  quacksalber  in  üblem  rufe  gestanden. 

Zamcke  nimmt  aus  guten  gründen  als  wahrscheinlich  an  daüs 
die  niederdeutsche  bearbeitung  des  narrenschiffes  mit  dem  Reineke 
einen  und  denselben  yerfafser  habe,   dafs  sie  wenigstens  zu  Lübeck 
entstanden  zeigen  nicht  blofs  ihre  vastelavendes  doren  tho  Slukup, 
sondern  vor  allem  andern  auch  die  Zeilen  welche  des  ganz  obscuren 
und  längst  verschwundenen  ortes  Megedeheke^  gedenken, 
wan  Rome  nicht  vorder  van  em  were 
alze  van  LubeJce  an  wente  tor  Megedebek. 
es  war  dieser  ort  nichts  weiter  als  eine  'kapeile  des  heiligen  kreu- 
zes^  im  Lübecker  Stadtgebiete  an  einem  kleinen  bache  gelegen  wel- 
cher heutzutage  Mägdehach  oder  Medebek  heilst,    die  noch  zu  an- 
fang  des  16n  Jahrhunderts  oft  genannte  kapeile  ist  alsbald  in  folge 
der  reformation  eingegangen. 

W.  LEVERKUS. 


LOBGEDICHT  AUF  DIE  BREMER  NACH  IHBEN  SIEGEN 
IN  DEN  JAHREN  1407  UND  1408. 

Unter  den  kleineren  niederdeutschen  dichtungen  und  liedern 
zu  denen  die  kriege  des  mittelalters  den  anlafs  gegeben  haben  zeich- 
net sich  das  lobgedicht  auf  die  Bremer  welches  ich  hier  vorlege  in 
mehrfacher  hinsieht  aus.  es  bezieht  sich  auf  die  fehden  im  winter 
von  1407  auf  1408,  die  von  der  chronik  der  Stadt  Bremen  in  Lap- 
penbergs  geschichtsquellen  s.  137 — 139  zum  theil  sehr  viel  dürfti- 
ger und  zum  theil  anders  erzählt  werden,  die  hinweisung  auf  diese 
chronik  und  auf  Ehrentrofuts  friesisches  archiv  1,  322  kann  mir 
.über  das  geschichtliche  weitere  aufklärungen  ersparen  als  die  ich 
zu  einigen  namen  unter  dem  texte  beigefügt  habe. 

Nicht  blofs  historisch  ist  dieses  gedieht  sehr  beachtenswerth, 
sondern  auch  wegen  seiner  eigenthümlichen  spräche,  es  erscheint 
die  niederdeutsche  mundart  in  ihm  so  stark  gemischt  mit  der  hoch- 


^ 
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deutschen  dass  man  beinahe  zweifeln  könnte  welche  van  beiden  die 
Oberhand  hat»  nichts  ähnliches  ist  ihm  in  dieser  beziehung  aus  der 
mitteldeutschen  literatur  an  die  seile  zu  stellen,  in  folge  jener  mi- 
schung  kommen  wortfomem  vor  die  eben  so  wenig  hochdeutsch  als 
niederdeutsch  sind,  sondern  der  niederrheinischen  oder  kölnischen 
mundart  ähneln,  wie  reef,  sochet  und  röchet,  der  gleichzeitige  ver- 
fafser  mu/s  ein  Oberdeutscher  von  geburt,  aber  lange  jähre  schon 
zu  Bremen  heimisch  gewesen  sein,  gevoiss  war  er  kein  gewöhnlicher 
bänkelsänger ,  weit  eher  wohl  ein  kanonikus  am  dom  oder  an  einem 
andern  stift.  wie  unrein  auch  die  spräche  des  gedicktes  ist,  so  hat 
dasselbe  dennoch  dem  rathe  zu  Bremen  so  wohl  gefallen  da/s  er  es 
bald  nachher  in  das  alte  denkelbok  des  rades  hat  eintragen  laßen, 
aus  diesem  buche  ist  mir  von  befreundeter  hand  eine  sorgfältige  ab- 
schrift  zugekommen,  die  ganz  fehlende  interpunktion  habe  ich  Äin- 
zugethan,  übrigens  aber  an  der  Orthographie  seihst  nichts  geätidert, 
Oldenburg  im  april  1857. 

W.  LEVERKUS. 


De  van  Bremen  schalmen  louen 
se  synt  grotes  loues  werd. 
Se  haldet  tucht,  vfl  kunnet  houen. 
Irer  wyrd  vyl  mennich  nerd. 
?7vvU^»i^«^.J,ft»  Van  der  zee  went  an  den  Ryn 

ist  yr  name  wal  bekant, 
datz  se  Tullenkomen  syn 
eyn  tresekamere  desser  lant, 
Kopenschup  vfi  ghutes  noch, 
nach  aller  mynschen  heyle, 
mach  eyn  ytzlich  syn  ghevuch 
da  stetes  vynden  veyle. 
Gantzen  louen  vfl  recht  richte 
se  haldet  vullenkomen, 
vil  brekent  dat  myt  nychte, 
itz  ghe  tho  schaden  oft  tzo  vromen. 
Se  han  ok  eynen  wysen  zede, 
datz  se  gherne  waren 
tzo  watre  vnd  tzo  lande  vrede; 
neyn  ghud  ze  dar  vor  sparen. 
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Men  weent  id  mach  nicht  anders  zin, 
vii  wil  se  steden*)  nicht  tzo  rechte, 
20  doret  se  wal  nemen  yn 
tzo  syth  rytter  vn  knechte, 
vn  ghelden  voder  vii  spise, 
vn  dar  tzo  rychen  tzolt, 
al  yn  vorsten  wyse, 
perde  züluer  vii  gholt. 

So  nv  des  iares  do  men  screef 
verteyn  hunderd  vii  zeuen  iar 
na  godes  bord,  do  reef 
Ede  vn  Liibbe**)  myt  erer  schar 
de  vitaliere  vfi  Vresen 
tzo  hulpe,  wat  zer  künden  kesen, 
vn  wolden  roven  vp  der  zee 
den  copman  vn  tzo  lande. 
Dat  dede  den  van  Bremen  we. 
Se  buweden  em***)  tzor  schände 
de  Vredeborch,  dat  nutte  st8t, 
datz  kan  de  Vresen  styllen,        • 
vfl  mothet  doen  der  Bremere  bot, 
se  willen  eft  en  willen. 
Se  hereden  vortbatz  Lubben  land 
myt  rove  vn  mytz  {so)  brande. 
De  hus  de  worden  zo  vorbrant, 
dat  yr  nicht  vyl  blef  stände. 
Dar  betten  ze  tzo  hulpe  tho 
de  hochebomen  greven 
van  Delmenhorst  vii  Hoyen.    Jo 
lat  ze  god  yn  eren  leuen! 
Dydet)  was  yr  hulper  ok; 
dar  vmbe  leet  he  Lubben  vluk. 


*)  lies  vfi  men  se  siedet. 

**)  die  häuptiioge  Ede  Wnmmeken  zu  Jever  und  dessen  Schwiegersohn 
Lubbe  Sibetes  zu  Burhave. 

***)  in  der  mitte  des  14  n  Jahrhunderts  lautete  der  dat.  plur.  noch  «m,  spä- 
ter em  nnd  im  15n  Jahrhundert  meist  en,  die  Friedeburg  lag  auf  der  grenze 
des  Stadlandes  gegen  Butjadingen,  an  der  Weser. 

t)  Dide,  ein  söhn  des  Lubbe  Onneken,  war  b'äuptling  des  friesischen  Stad- 

24**       . 
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Do  quemen  de  iungben  eddelen  heren 
van  Oldemborch  de  greven, 
de  wolden  de  Vresen  weren 
dorch  sold,  den  ze  en  gheuen. 
Dar  van  ze  nemen  schaden  gr5t. 
De  Welseborch*)  se  vorloren; 
de  zeghen  se  vorbemen  bl5t, 
vfi  vph  de  grünt  vorstoren. 
Van  Hamelworden  dorch  yr  land 
went  hen  vp  tzo  DSnreswe**) 
ward  yr  volk  tzomale  brand, 
dar  herschyld  hette  wesen  ne. 
Vn  nycht  langh  dama, 
vor  lechtmyssen  dree  thaghe,***) 
den  Oldenborgeren  auer  scha 
eyn  grot  mychel  plaghe. 

De  Bremere,  zunder  landesheren, 
wolden  de- Vresen  batz  vorveren. 
In  den  vroste  se  dar  quemen, 
vn  iunchern  Kersten  dar  vornemen. 
Myt  vphrychter  bannyeren 
seghen  ze  en  dar  hoveren. 
Tzo  hant  Ecgherd  van  Bordeslo, 
rytmester  der  van  Bremen  do, 
so  wol  he  syk  dar  bewysete, 
datz  en  eyn  ytlich  prysete. 
De  erenryche  kone  man, 
tzo  voren  he  vtz  ran. 
He  sprak:  volget,  stolten  lute! 
Wil  god,  wy  willen  hüte 


landes  am  lioken  Weserufer,  durch  die  Bremer  im  jähre  1384  eingesetzt,  und 
ihr  gehuldigter  mann,  mit  Lubbe  Sibetes  war  er  verwandt. 

^)  die  Welseburg  lag  an  der  Welse,  hart  auf  der  alten  grenze  der  graf- 
Schaft  Oldenburg  gegen  die  grafscbaft  Delmenhorst. 

**)  das  kirobdorf  Hammelwarden  liegt  am  linken  Weserufer,  und  das 
dorf  Donnersweb,  über  dessen  namen  Grinm  myth.  s.  169  redet,  nahe  bei  Ol- 
denburg. 

*)  am  31n  Januar  UOH,  nicht  aber  1407,  wie  Lappenberg  a.  a.  o.  angiebt. 
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vorweruen  ghud  vB  ere, 
dez  gy  iu  vrowen  iumber  mere. 
Hennyngh  van  Reden,  der  {so)  stoHe  man, 
de  rytterscbap  wol  6v«i  kan, 
ym  thempte  wol  des  keysers  ban, 
dem  ward  des  Bremere  banner  dan. 
He  screy  dar  vph  dem  velde: 
Wol  dan,  gy  stolten  beide! 
God  de  motes  walden, 
dese  wil  wy  ghar  behalden. 
Der  stychtenoten*)  scbare 
seghten  den  Bremeren  openbare, 
sen  mochten  nicht  myt  eren 
doen  vp  de  Oldenborgher  heren; 
men  wolden  se  yn  Vresch**)  ryden, 
dar  wolden  se  gheme  myd  en  stryden. 
Jo  doch  de  Bremere  vph  dem  velde 
vn  yr  anderen  stolten  beide, 
boven  bunderd,  toghen  dale 
vn  venghen  se  alsamet  tzomale. 
Eyn  borghere  iuncbern  Kerstene  stak, 
datz  syn  gleuyngbe  vp  em  brak, 
vn  vengb  en  vph  dem  perde, 
datz  he  ny  quam  tzor  erde. 
De  Bremere  zieh  da  menlich  rorten, 
de  vanghenen  ze  van  dannen  vorten 
tzor  Vredeborch  vp  ere  slot. 
Datz  was  ernest  vfl  neyn  sp6t. 
Des  anderen  daghes  vru 
setten  de  Bremere  auer  thü, 
vfi  thogben  Lubben  land  al  dore. 
De  Yfenwurdere***)  gbynghen  se  nicht  vore; 


*)  stiftsg^eiiofsen,  die  ritterschaft  des  erzstifts  Bremen. 
**)  das  war  der  gewöhnliche  name  für  Friesland,  seltener  Vreschland. 
***)  ihr  längst  in  den  fluten  begrabenes  dorf  laganf  der  südwestlieben  spitze 
Butjadingens  an  der  Jade  und  wird  zuletzt  1590  unter  dem  namen  ^  Eiswürden' 
erwähnt. 


Wf  um^mm  auf  me  «emeb. 

wtmi  0^e  AmtA  was  f^ierne  sdialk, 
AiAz  teyder  tägbet  aller  mallL 
hm  Wärderen*)  sdia  de  zutue  schyctit, 
y^mi  m  m  wolden  dynghen  nicht 
b¥M  ward  en  eyu  vyi  troTych  mut, 
m  varlor<*yn  hfis,  lüte  vQ  ghut. 
Wyl  god,  de  Bremere  moghen  me 
\tm  vy«nd©n  doen  vyl  we! 
Wmjt  »«  nicht  raen  vrede  sochet 
vn  mnm  roves  röchet. 

(iod  gheuß  flyner  sele  raet, 
dl)  dyt  t20i»oniendo  screuen  haet, 
Am  ßranieron  tzo  erc, 
den  anderen  tzo  lere, 
datx  Me  hyr  by  eyn  bylde  nemen, 
vn  taten  iioli  db  zalde  themen. 


*\  ^M  nld^iihur|rii«ohr  lniiit  WUhi*den,  ein  einziges  kirchspiel,  liegt  auf 
^^v  »^«*hi«»o  \\>i»<*r»«>llt*»  d^m  Ihitjudingerlande  gegenüber. 


ZUM  MUSPILLI. 

Lachmann  über  das  Hildebrandslied  s.  130  bemerkte  dafs  die 
verse  im  Muspilli  wie  im  Heliand  sehr  häufig  weit  länger  als  die 
nach  angelsächsischer  und  altnordischer  weise  gebauten  und  zwar 
oft  ganz  ohne  regel  seien,  der  kritik  hat  er  damit  schwerlich  vor- 
greifen wollen,  in  seinen  Vorlesungen,  wenn  ich  mich  recht  erin- 
nere, nahm  er  den  vers  von  vier  hebungen  auch  im  Muspilli  als  re- 
gel an  und  machte  uns  nur  auf  die  abwoichungen,  nach  der  einen 
oder  anderen  seite,  aufmerksam,  ich  glaube  dafs  sich  hier  solche 
verse  durchweg  bis  auf  wenige  ausnahmen  durch  so  einfache  mittel 
herstellen  lafsen  wie  sie  bei  jedem  gedieht  erlaubt  sein  wurden,  und 
ich  hoffe  mich  danlber  mit  allen  die  mit  Lachmann  regelmäfsige 
verse  im  Hildebrandsliede  anerkennen,  und  nicht  etwa  *aus  gründen 
der  kritik  und  accentlehre^  bestreiten,  leicht  zu  verständigen. 

1.  weil  der  regierende  satz  fehlt,  so  scheint  mir  jeder  versuch 
den  ersten  halbvers  zu  ergänzen  überflüfsig.  der  zweite  ist  richtig, 
der  sdilufs  wie  im  Hildebr.  v.  3.  37.  40,1.  55.  64  und  unten  v.  29. 
53, 1.  76, 1.  87.  88, 1,  97. 1?  103.  Lachmann  zum  Hildebrandsl. 
V.  55  vergleicht  Otfrieds  (1,17,  45)  bi  thes  stSrren  fdrt.  sonst  finde 
ich  bei  Otfried  in  diesem  fallß  nur  Wörter  mit  langem  vocal  in  zwei- 
ter silbe,  1,  2,  1  uuöla  druhün  min,  1,  5,  5  flöug  er  sunnün  päd, 
1, 15,  36  übar  sünnün  Höht  Schmellers  und  Wackernagels  Schrei- 
bung töwian  oder  töuujan  ist  nicht  zu  billigen,  man  müste  denn 
auch  fröuujan,  strduujan  und  ebenso  frduujan,  strduujan,  so  wie 
mhd.  tCBwen  froewen  strcewen  statt  töuwen  fröuwen  ströuwen 
schreiben. 

2.  uuanta  ist  zu  streichen  und  sih  in  den  zweiten  halbvers 
vor  das  verbum  zu  stellen,  sUr  so  diu  seid  \\  in  den  sind  sih  arhevit. 

Z.  F.  D.  A.  XI.  25 
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3.  es  ist  allerdings  nicht  zu  loben  dafs  der  zweite  halbvers 
zwei  gleicbanlautende  Wörter  hat,  während  der  erste  nur  eins;  aber 
dasselbe  wiederholt  sieh  v.  49.  es  geht  doch  nicht  an  mit  Wacker- 
nagel  das  hilfsverbum  zum  hauptstab  zu  machen,  der  erste  halbvers 
wird  bei  seiner  abtheilung  überladen,  der  zweite  unvollständig  und 
was  hier  ausgefallen  sein  könnte  ist  gar  nicht  abzusehn.  viel  rich- 
tiger giebt  man  den  verstofs  gegen  die  regel  zu  und  theilt  den  vers 
mit  Schmeller  ab,  der  metrisch  untadelhaft  ist. 

4.  der  gegensatz  zu  daz  andar  v.  5  rechtfertigt  zumal  die  be- 
tonung  ein  heri. 

7.  gegen  die  Schreibung  za  hmderemo  statt  za  uuederemo 
sprechen  v.  62  ni  uueiz  mit  uuiu  puoz4:  sär  verit  si  za  uuize,  66 
tu  uueiz  der  uuenago  man  ut^Uhhan  urteil  er  habet,  84  lössan  stA 
ar  leuuö  vazzön:  scal  imq  avar  sin  lip  piqueman.  dagegen  ist  aller- 
dings V.  74  kiMütit  als  hauptstab  zu  himilisca  hom  herzustellen. 

8.  uuanta  mufs  abermals  wegfallen,  wie  v.  2. 

9.  daz  erhält  hier  passend  des  gegensatzes  wegen  einen  ton; 
vergl.  zu  V.  31. 

11.  avar  ist  zu  streichen. 

13.  wird  falsch  abgetheilt:  ?!/*  gehört  noch  zum  ersten  halbvers 
und  ist  liedstab,  in  hauptstab.  in  genügt  fär  hebung  und  Senkung 
auch  v.  17.  26.  69.  die  abtheilung  rübrt  noch  von  Lachmann  her 
und  ist  gewiss  richtig,  nicht  nur  weil  dadurch  erst  die  allitteration 
hergestellt  wird,  sondern  weil  auch  durch  die  an  sich  auffallige 
starke  betonung  der  praeposition,  in  im  gegensatz  zu  iif,  erst  die 
Verdoppelung  des  Satzgliedes  und  Wiederholung  des;  gedankens  in 
einer  der  allitterationspoesie  angemefsenen  weise  hervortritt:  ^sie 
bringen  sie  alsbald  hinauf,  —  hinein  ins  himmebreich.'  die  praepo- 
sition  als  hauptstab  würde  keinem  ein  bedenken  machen ,  wenn  für 
in  inin  (Wackernagel  wb.  zum  leseb.  CCCVI,  Graff  ahd.  praep.  s.  10) 
oder  das  bei  Otfried  und  im  Tatian  übliche  innan  (GrafT  a.  a.  o.  s.  10. 
23)  stünde. 

1 5.  der  grobe  fehler  dafs  der  hauptstab  in  der  letzten  hebung 
steht  (Schmeller  Ileliand  II  s.  XH)  hätte  längst  beseitigt  werden 
sollen,   es  ist  zu  lesen  dar  nist  siuh  neoman. 

16.  der  erste  halbvers  ist  überfüllt,  der  andere  unvollständig, 
beiden  wird  geholfen  wenn  man  der  man  aus  dem  ersten  in  den  an- 
fang  des  zweiten  setzt  die  ungewöhnlichere  Stellung  des  subjects, 
und  zugleich  die  zunehmende  neigung   das  Verhältnis  der  sätze 
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schärfer  zu  bezeichnen  als  es  der  im  gründe  ganz  paratactische  satz- 
bau der  alten  poesie  verlangt,  führten  zur  Verstümmlung  dej»  verses* 
17.  imo  ist  einsilbig  mo  zu  lesen,    auch  v.  43  wird  befser 
wenn  man  liest  pidiu  scdl  mo  hilfdn, 

19.  um  die  fehlende  halbzeile  zu  ergänzen  kommt  es  wohl 
darauf  an  eine  passende  Umschreibung  zu  muot  ktspan4  aufzu- 
fmden. 

20.  auf  jeden  fall  ist  hier  die  voUständigcfte  conjunctivform 
tme  herzustellen.  Mmö  tüoe  aber  halte  ich  für  einen  vollständigen 
vers,  und  ebenso  v.  21  hdrtd  umse,  v.  54  mUnö  vdllit.  Otfried  läfst 
die  Senkung  in  den  ältesten  theilen  seines  werkes  im  innern  vers 
nach  dem  tiefton  eines  zweisilbigen  worts  nur  fehlen  wenn  dies  auf 
einen  consonanten  schliefst,  1,  2,  3  fingdr  thindn,  1,  4,  7  uuizöd 
man,  1,  7,  9  mdhtig  druhün,  dasselbe  geschieht  im  Hildebrandslied 
und  Muspilli.  aufser  den  zu  v.  1  und  29  erwähnten  stellen  vergleiche 
man  noch  HUd.  v.  2.  9.  (15.  24.  41.)  46.  58.  63.  64,  Musp.  3.  12. 
22.  24.  41.  49.  68.  74.  82.  85.  86.  93?  98.  es  kommt  hier  aber 
noch  der  von  Lachmann  zum  Hild.  v.  22.  36  erwähnte  fall  hinzu 
dafs  auch  eine  auf  einen  langen  vocal  auslautende  tieftonige  silbe 
im  innern  vers  für  die  hebung  genügt:  Hildebr.  v.  34  Hüneo  truhtin, 
36  mit  gern  scdl,  53?  svertU  hduwdn,  66  hvltte  sdlti,  Musp.  21 
enti  hellä  fair,  55  virihö  uuisony  11  herjo  meistd,  102  daz  fr^nö 
chrüci?  oder  ddz  frdnö  chrüci?  Lachmann  bemerkte  schon  da& 
die  länge  mancher  der  von  Grimm  als  lang  angesetzten  flexionssil- 
ben  im  ahd.  sehr  problematisch  sei.  aber  wenn  dies  auch  nicht 
wäre,  von  selten  der  theorie,  die  jedem  zweisilbigen  worte  dessen 
erste  silbe  lang  und  jedem  dreisilbigen  dessen  erste  silbe  kurz  ist 
neben  dem  hochton  einen  tiefton  zugesteht,  glaube  ich,  kann  auch 
gegen  verse  wie  die  oben  angeführten  des  Muspilli  nichts  eingi^ 
wandt  werden. 

23.  24.  dtist  überfüllt  den  einen  vers,  während  der  andre  da- 
mit sein  rechtes  mafs  hätte,    aber  ein  solches  enjambement  wie 
hier,  von  einer  langzeille  in  die  andre,  ist  nicht  denkbar,  auch  der 
nachgesetzte  unflectierte  Superlativ  höchst  seltsam,   ich  vermute 
dar  piutit  Satandz 
der  dltisto  heizzan  laue. 
vergl.  zu  V.  31. 45.  64.  daraus,  meine  ich,  erklärt  sich  das  Verderb- 
nis der  stelle  leicht,  der  aUisto  ist  aber  vielleicht  nicht,  wie  Wacker- 

25* 
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man  moste  mAi  nur  den  auBhatcoda  Tocal  imtardrildLen,  sondern 
öberdies  auch  noch  Eljas  für  Blas  lesen,  am  den  rers  heraus  zu 
brinfen.  daza  kommt  die  migesdudEte  wiederfaohmg  des  namens 
im  nächsten  Terse.  ich  ^obe  daher  dafs  der  fehler  tiefanehr  in 
dem  namen  steckt  wahrsdieinfidi  kam  dieser  gar  nicht  in  t.  49 
▼or,  sondon  war  dmnch  ein  appeUativ  fertreCen,  das  man  später  in 
der  nberheferang  der  belsem  d«itlichkeit  weg»  oder  andi  nor  ans 
nngenan^  erinnenmg  mit  jenem  Tertanschte.  es  hiefs  vidleicftl 
nrspronglich 

dttx  in  demo  mdge  |  der  hdid  anmariii  wuerdi^ 
oder  welches  wort  man  sonst  wählen  mag:  es  wird  im  zweiten 
halbvers  seine  stelle  sein,  anmartä  ist  nach  dem  facsimie  hd 
Schmeller  sicher  genug,  und  dies  zieht  das  hilfeferbrnn  nach,  wenn 
dafür  auch  in  der  hs.,  nach  Schmdlers  abdruck,  kein  platz  ist 
Schmeller  wählte  mit  unrecht  d»  indicatiy  umrdü.  Wackornagris 
bedenklichkeit  gegen  aruuartit  entspringt  wohl  ans  derselben  theorie 
wonach  er  glaubte  y.  3  für  lückenhaft  erkläraa  zu  müfs^L 

50.  $dr  $ö  schreiben  Schmeller  und  Wackemagel,  dh&r  nach 
dem  abdruck  ist  sdr  nicht  belegt 

52.  den  unvollständigen  halbvers  dhä  artrkkneni  weifs  ich 
nicht  sicher  zu  ergänzen;  vielleicht  ist  alld  ausgefallen,  das  nach- 
gesetzte a/^•  ist  der  poetischen  spräche  eigen,  da  es  nur  bei  Otfried 
vorkommt 

55.  der  vers  ist  von  WadLemagel  in  Ordnung  gd>racht 

57.  dar  könnte  ohne  nacbtheil  fehlen,  aber  es  ist  gegen  den 
zweisilbigen  auftact  nichts  einzuwenden,  s.  zu  v.  39.  den  vers  über- 
füllen abermals  denne  und  der  artikel  in  der  zweiten  hälfte.  strddit 
man  diese,  so  bleibt  noch  die  schwebende  betonung  (vergl.  v.  30) 
und  die  einsilbigkeit  der  praeposition  (zu  v.  48)  zu  beachten,  aber 
der  vers  helfan  vora  müspUle  ist  so  untadelich,  wie  Irinc  von 
Tenemarken. 

60.  auch  hier  überfüllt  ein  denne  den  ersten  halbvers.  den 
zweiten  könnte  man  mit  dreisilbigem  aufUict  lesen,  der  hier  ganz 
angemefsen  wäre;  aber  lieber  streiche  ich  doch  dar  eo. 

61.  über  piduungan  vergl.  aufser  Graff5,  273.274  noch 
Haupt  zum  fHIhling  16,  14. 

63.  im  ersten  halbvers  muTs  so,  im  zweiten  der  artikel  ent- 
fernt, dagegen  denner  in  denne  er  aufgelöst  werden,  der  artikel  lei- 
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tet  durchaus  irre,  denn  nicht  von  dem  jängfrten,  solidem  von  dem 
gewöhnlichen,  bürgerlicii^  gericht  ist  die  rede,  der  dichter  liebt  es 
seine  Schilderung  mitparänetischen  Zwischensätzen  zu  unterbrechen, 
so  V.  18  ff,  ganz  ähnlich  wie  hier,  wo  man  sonst  leicht  an  eine  in^ 
terpolation  (von  v.  63 — 73)  denken  könnte,  je  unvoUkommner  ge- 
rade dieser  abschnitt  stilisiert  ist  *      ^ 

64.  der  vers  ist  ganz  richtig  wenn  man  abtheilt 

ddz  er  rdhMn^  11  uuelthha  r^hto  arteile, 
oder  umstellt 

daz  er  r^htq  arteiU  ||  rdhhönö  uuelihha. 
enjambement  findet  sich  v.  8  und  105.   aber  die  Umstellung  gefallt 
mir  befser. 

65.  auch  hier  ist  denne  wohl  ein  späterer  zusatz.  •  ni  ddrf  er 
sorgen  genagt  vollkommen. 

66.  es  ist  uuelthhan  statt  uuielihhan  zu  schreiben;  ver^.  zU  v.  7. 
68.  vergi.  Otfried  1,22,60  jöA  thia  müater  thkr  mit,  1,  24,89 

joh  gib  thaz  drinJcan  thär  züa,  uuirket  ouh  thaz  ihUr  mit  u.  s.  w. 

70.  Schmellers  ergänzung  der  lücke  genügt  weder  dem  sinne 
nach  noch  der  metrik.  man  möchte  aber  gerne  wifsen  ob  die  hs. 
noch  für  seine  Vermutung  einen  anhält  bot.  in  altre,  in  erdu  (Otfr. 
1,  12,  24),  ioner  lafsen  sich  vermuten,  denn  hauptstab  ist  der  re- 
get nach  immer  das  erste  hochbetonte  wort  des  zweiten  halbverses. 

72.  streicht  man  8lrf,  ist  der  halbvers  richtig,  aber  offenbar 
gerieth  das  gedächtnis  des  Schreibers  hier  in  Verwirrung,  die  näch- 
sten lesbaren  worte  auf  bl.  12P  sind  mannö  nohhein,  eben  diesel- 
ben womit  bl.  121'  schliefst,   ich  zweifle  daher  nicht  dafs 

ni  scolta  \  manaiö  nohhein  \\  miatün  intfdhan 
eine  zeile  ausmachte  und  dafs  für  die  lücke,  wo  die  hs.  unleserlich 
ist,  höchstens  der  ausfall  einer  zeile  anzunehmen  ist,  obgleich  der 
räum  und  die  wiederholten  worte  auf  zwei  schliefsen  lafsen..  die 
lücke  aber  wird  wohl  nach  v.  71  und  vor  dem  wiederhergestellten 
vers,  den  der  Schreiber  in  Verwirrung  brachte  und  der  das  ^pipho- 
nem  zu  der  vorhergehenden  ermahnung  ist,  anzusetzen  sein. 

74.  hier  ist  denne,  das  den  vers  zerstört,  erst  von  Schmeller 
interpoliert  und  in  der  hs.  nicht  überUefert. 

75.  76.  aus  den  Worten 

ewH  sih  der  : : : : : :  : :  : ;  : 
sind  arheuit,  der  dar  : : :  nnan  scal  toten  *  enti  lepen  : : : 
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ir  schepe  yü  hus  tzor  gründe 

se  branden  yn  korter  stunde. 

Do  ward  en  yr  iSn  ghegheuen 

Yor  dat  des  se  han  langhe  pleghen, 

went  ere  daet  was  gheme  schalk, 

datz  leyder  tughet  aller  malk. 

Den  Wurderen*)  scha  de  zulue  schycht, 

went  se  en  wolden  dynghen  nicht. 

Des  ward  en  eyn  vyl  trovych  mut, 

se  yorloren  hus,  lute  vfi  ghut. 

Wyl  god,  de  Bremere  moghen  me 

iren  vyenden  doen  vyl  we! 

Went  se  nicht  men  vrede  sochet 

vfi  neues  roves  röchet. 

God  gheue  syner  sele  rael, 
de  dyt  tzosamende  screuen  haet, 
den  Bremeren  tzo  ere, 
den  anderen  tzo  lere, 
datz  se  hyr  by  eyn  bylde  nemen, 
Tfl  laten  sich  de  zalde  themen. 


*)  das  oldenborgische  land  Wührden,  ein  einziges  kirchspiel,  liegt  auf 
der  rechten  Weserseite,  dem  Bntjadingerlande  gegenüber. 
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ZUM  MUSPILLI. 

Lachmann  über  das  Hildebrandslied  s.  130  bemerkte  dafs  die 
verse  im  Muspilli  wie  im  Heliand  sehr  häufig  weit  länger  als  die 
nach  angelsächsischer  und  altnordischer  weise  gebauten  und  zwar 
oft  ganz  ohne  regel  seien,  der  kritik  hat  er  damit  schwerlich  vor- 
greifen woUen.  in  seinen  Vorlesungen,  wenn  ich  mich  recht  erin- 
nere, nahm  er  den  vers  von  vier  hebungen  auch  im  Muspilli  als  re- 
gel an  und  machte  uns  nur  auf  die  abweichungen,  nach  der  einen 
oder  anderen  seite,  aufmerksam,  ich  glaube  dafs  sich  hier  solche 
verse  durchweg  bis  auf  wenige  ausnahmen  durch  so  einfache  mittel 
herstellen  lafsen  wie  sie  bei  jedem  gedieht  erlaubt  sein  würden,  und 
ich  hoffe  mich  daniber  mit  allen  die  niit  Lachmann  regelmäfsige 
verse  im  Hildebrandsliede  anerkennen,  und  nicht  etwa  *aus  gründen 
der  kritik  und  accentlehre'  bestreiten,  leicht  zu  verständigen. 

1.  weil  der  regierende  satz  fehlt,  so  scheint  mir  jeder  versuch 
den  ersten  halbvers  zu  ergänzen  überflüfsig.  der  zweite  ist  richtig, 
der  schlufs  wie  im  Hildebr.  v.  3.  37.  40,1.  55.  64  und  unten  v.  29. 
53, 1.  76, 1.  87.  88, 1,  97. 1?  103.  Lachmann  zum  Hildebrandsl. 
V.  55  vergleicht  Otfrieds  (1, 17,  45)  M  thes  starren  fdrt.  sonst  finde 
ich  bei  Otfried  in  diesem  fallß  nur  Wörter  mit  langem  vocal  in  zwei- 
ter silbe,  1,  2,  1  uuöla  druhün  min,  1,  5,  5  flöug  er  sünnün  päd, 
1, 15,  36  übar  sünmn  Höht.  Schmellers  und  Wackernagels  Schrei- 
bung töwian  oder  töuujan  ist  nicht  zu  billigen,  man  müste  denn 
auch  fröuujan,  ströuujan  und  ebenso  fräuujan,  sträuujan,  so  wie 
mhd.  tcewen  frcewen  strcewen  statt  töuwen  fröuwen  ströuwen 
schreiben. 

2.  uuanta  ist  zu  streichen  und  sih  in  den  zweiten  halbvers 
vor  das  verbum  zu  stellen,  sür  so  diu  seid  \\  in  den  sind  sih  arhivit. 

Z.  F.  D.  A.  XI.  25 


382  ZUM  MUSPILLI. 

3.  es  ist  allerdings  nicht  zu  loben  dafs  der  zweite  halbvers 
zwei  gleichanlautende  Wörter  hat,  während  der  erste  nur  ems;  aber 
dasselbe  wiederholt  sich  v.  49.  es  geht  doch  nicht  an  mit  Wacker- 
nagel  das  hilfsverbura  zum  hauptstab  zu  machen,  der  erste  halbvers 
wird  bei  seiner  abtheilung  überladen,  der  zweite  unvollständig  und 
was  hier  ausgefallen  sein  könnte  ist  gar  nicht  abzusehn.  viel  rich- 
tiger giebt  man  den  verstofs  gegen  die  regel  zu  und  theilt  den  vers 
mit  SchmeUer  ab,  der  metrisch  untadelhaft  ist. 

4.  der  gegensatz  zu  daz  andar  v.  5  rechtfertigt  zumal  die  be- 
tonung  ein  heri. 

7.  gegen  die  Schreibung  za  huederemo  statt  za  uuederemo 
sprechen  v.  62  ni  uueiz  mit  uuiu  puoz^:  sär  verit  si  za  uuize,  66 
tu  uueiz  der  uuenago  man  uuslihhan  urteil  er  habet,  84  lössan  stK 
ar  leuuö  vazzön:  scal  imq  avar  sin  lip  piqueman,  dagegen  ist  aller- 
dings V.  74  kihlMt  als  hauptstab  zu  himilisca  hom  herzustellen. 

8.  uuanta  mufs  abermals  wegfallen,  wie  v.  2. 

9.  daz  erhält  hier  passend  des  gegensatzes  wegen  einen  ton; 
vergl.  zu  V.  31. 

11.  avar  ist  zu  streichen. 

13.  wird  falsch  abgetheilt:  «^  gehört  noch  zum  ersten  halbvers 
und  ist  liedstab,  in  hauptstab.  in  genügt  für  hebung  und  Senkung 
auch  V.  17.  26.  69.  die  abtheilung  rührt  noch  von  Lachmann  her 
und  ist  gewiss  richtig,  nicht  nur  weil  dadurch  erst  die  allitteration 
hergestellt  wird,  sondern  weil  auch  durch  die  an  sich  auffällige 
starke  betonung  der  praeposition,  in  im  gegensatz  zu  üf,  erst  die 
Verdoppelung  des  satzgUedes  und  Wiederholung  des;  gedankens  in 
einer  der  allitterationspoesie  angemefsenen  weise  hervortritt:  'sie 
bringen  sie  alsbald  hinauf,  —  hinein  ins  himmehreich.*  die  praepo- 
siUon  als  hauptstab  würde  keinem  ein  bedenken  machen,  wenn  für 
<n  inin  (Wackernagel  wb.  zum  leseb.  CCCVI,  GraCF  ahd.  praep.  s.  10) 
oder  das  bei  Otfried  und  im  Tatian  übliche  innan  (GralT  a.  a.  o.  s.  10. 
23)  stünde. 

1 5.  der  grobe  fehler  dafs  der  hauptstab  in  der  letzten  hebunfi^ 
steht  (Schmeller  Heliand  II  s.  XII)  hätte  längst  beseitigt  werden 
sollen,   es  ist  zu  lesen  dar  nist  siuh  neomun. 

16.  der  erste  halbvers  ist  überfüllt,  der  andere  unvollständig, 
beiden  wird  geholfen  wenn  man  der  man  aus  dem  ersten  in  den  an- 
fang  des  zweiten  setzt  die  ungewöhnlichere  Stellung  des  subjects, 
und  zugleich  die  zunehmende  neigung   das  Verhältnis  der  sätze 
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schärfer  zu  bezeichnen  als  es  der  im  gründe  ganz  paratactische  satz- 
bau der  alten  poesie  verlangt,  führten  zur  Verstümmlung  des  verses. 
17.  imo  ist  einsilbig  mo  zu  lesen,    auch  v.  43  wird  befser 
wenn  man  liest  pidiu  scdl  mo  Mlfdn. 

19.  um  die  fehlende  halbzeile  zu  ergänzen  kommt  es  wohl 
darauf  an  eine  passende  Umschreibung  zu  muot  kispan^  aufzu- 
finden. 

20.  auf  jeden  fall  ist  hier  die  vollständigere  conjunctivform 
tuo^  herzustellen,  kernd  tüoe  aber  halte  ich  für  einen  vollständigen 
vers,  und  ebenso  v.  21  hdrtd  umse,  v.  54  münd  vdllit.  Otfried  läfst 
die  Senkung  in  den  ältesten  theilen  seines  werkes  im  Innern  vers 
nach  dem  tiefton  eines  zweisilbigen  worts  nur  fehlen  wenn  dies  auf 
einen  consonanten  schliefst,  1,  2,  3  fingdr  thindn,  1,  4,  7  uuizdd 
sindn,  1,  7,  9  mdhttg  druhün.  dasselbe  geschieht  im  Hildebrandslied 
und  Muspilli.  aufser  den  zu  v.  1  und  29  erwähnten  stellen  vergleiche 
man  noch  Hild.  v.  2.  9.  (15.  24.  41.)  46.  58.  63.  64,  Musp.  3.  12. 
22.  24.  41.  49.  68.  74.  82.  85.  86.  93?  98.  es  kommt  hier  aber 
noch  der  von  Lachmann  zum  Hild.  v.  22.  36  erwähnte  fall  hinzu 
dafs  auch  eine  auf  einen  langen  vocal  auslautende  tieftonige  silbe 
im  innem  vers  für  die  hebung  genügt:  Hildebr.  v.  34  Hüneö  trühtin, 
36  mit  gerü  scdl,  53?  svertü  hdumdn,  66  hvitte  scilü,  Musp.  21 
enti  hellä  futr,  55  virihd  uulsön,  77  herjd  meistd,  102  daz  frono 
chrucl?  oder  ddz  frdnö  chrüci?  Lachmann  bemerkte  schon  da& 
die  länge  mancher  der  von  Grimm  als  lang  angesetzten  flexionssil- 
ben  im  ahd.  sehr  problematisch  sei.  aber  wenn  dies  auch  nicht 
wäre,  von  selten  der  theorie,  die  jedem  zweisilbigen  worte  dessen 
erste  silbe  lang  und  jedem  dreisilbigen  dessen  erste  silbe  kurz  ist 
neben  dem  hochton  einen  tiefton  zugesteht,  glaube  ich,  kann  auch 
gegen  verse  wie  die  oben  angeführten  des  Muspilli  nichts  eingi^ 
wandt  werden. 

23.  24.  altist  überfüllt  den  einen  vers,  während  der  andre  da- 
mit sein  rechtes  maus  hätte,    aber  ein  solches  enjambement  wie 
hier,  von  emer  langzeille  in  die  andre,  ist  nicht  denkbar,  auch  der 
nachgesetzte  unfilectierte  Superlativ  höchst  seltsam,  ich  vermute 
dar  piutit  Satanäz 
der  ditisto  heizzan  laue. 
vergl.  zu  V.  31. 45.  64.  daraus,  meine  ich,  erklärt  sich  das  Verderb- 
nis der  stelle  leicht,  der  altisto  ist  aber  vielleicht  nicht,  wie  Wacker- 

25* 


^»U  i.  4L  v.imn.   CHT  uKosatt.  ^icnHOBSi^'* 

2^.  -I>^w**lig»  mit  Vü^StTBa^ss-  ««0»  «mr»  mmmofs  uhk 
jürjit  nraiiu.  ^t«*3a..  f:^  09  aixmHL  69  ^Rr£t  &em  ^idL.  ifla»—  o. 
K—i  mt»müt  «Eunuriaii:..  vot  aiiL.  inim  msül  y—    .mÄ  t^^m«» 

i<iri.  «j*jL  au'.ai:  la^Jt»»««»«^  <<raf  i.  '^.  T:!^„ 

iftmtam  mmm ,  Bat  f  r  cf^i«»  «isinu  '«o.  1-4»  i4iiK-  tsuÄ^k.  (da^i^feGl  «!Mi 
V/-  jh:  »*;flr  «»  «»r^^  */t»  isl  d»»-  ■wär»*ä*?isiik-  ivtCiomi^  äl  1«- 

^JL  Wa^«n»i^*lfr  i&terp  T.'j^tjOQ  ii4  zu  ihiKVrB.  da  4a-  «er» 
ftUb^i/uCz.   »1^9  4ea  voroD^liiML^^ii  etilen  ka&^^T^  ««il^  Bidkt  eh 

35.  der  artikH  darf  lüer  fe-iikti,  L  vor«  liAAe. 

36,  ktumerk^Aa  kap^a  hl  melnsd)  alkrdioe?  ^attz  neblig,  aber 
dM  plufkjuainp^niNrt/jm  dem  zaftaiiiiiicnhaDge  mdi  nkiU  zn  redt- 
U^riiii^eii  oim]  da^  Mrbnadi  tkcikrie  parüdpiuin  bran  hffi^TffiNDB 
*ow*l  nnerhftrt  Wackemagfrl  macht  kurzem  process,  aber  sein  per- 
fe':tiim  khtHerkdt  hapet  g«;iragt  nicht  dem  Terse  nach  t.  66  (rer^ 
zu  "M)  ond  erilirt  nicht  gut  die  eutstdiung  der  überieferten  lesart. 
da»  nsthmdmmltdthie  ist  mir  dafs  der  schrdber,  der  das  gedieht 
aiM  dem  gedicfatnis  aufzeidmete,  irre  wurde  ob  mni^th^  pnetert- 
tttffi  od^  {pertecUim  richüg  »ei ,  und  daCs  sein  sweifd  sich  unver- 
m^u^M  audi  nodi  in  der  form  des  hiUs?erbam  ausdrnckte.  idi  halte 
im  ftmianUm  kiwurköta  allein  für  riditig  und  iUyera  nur  för 
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einen  unglücklichen  zusatz,  der  zu  streichen  ist.  vor  kiuuerkdta  ist 
wohl  nur  io  ausgefallen. 

39.  auf  jeden  fall  ist  im  zweiten  halhvers  wieder  denne  zu  til- 
gen, aber  im  übrigen  bleibt  mir  die  herstellung  des  verses  zweifel- 
haft, entspricht  nämlich  die  Schreibung  arAapan  der  ausspräche 
des  dichters  —  und  dafs  das  gedieht  in  Oberdeutschland  entstan- 
den beweisen  die  reime  v.  16  pardisü:  pü,  v.  22  pehhes  ptna:  piU" 
ttt,  —  so  ist  untar  in  zu  streichen  und  der  vers  lautete 

uuirdit  uuic  arhdpdn, 
ist  aber  das  p  eine  Übertreibung  des  Schreibers,  der  nur  ein  einzi- 
ges mal  V.  66  im  inlaut  ein  h  zuUefs,  während  er  in  der  guttural- 
reihe die  Verschiebung  lange  nicht  soweit  durchführte,  wäre  also 
arhaban  herzustellen,  und  für  die  media  sprechen  v.  2.  76  arhevit, 
V.  77  hevit,  so  müste  untar  in  bleiben  und  uuirdit  auftact  sein,  wie 
V.  8  ihu  sia,  33  ni  kitdr,  44  pi  demq  dltfldnte,  51  so  inprinnant,  57 
dar  ni  mdc,  86  enti  imq  dßer,  94  unz  den  lüzigun,  96  der  ddr 
iouuiht,  99  üzzan  eriz,  die  synkope  watr  in  würde  in  einem  ahd. 
gedieht  wohl  nicht  erlaubt  sein. 

45.  da  stet  nicht  anzutasten  ist,  so  mufs  man  demo  entweder 
einsilbig  (Lachmann  zu  Iwein  651)  und  st4t  als  auftact  lesen,  oder 
den  artikel  nach  Grimms  bemerkung  gr.  4,  395  (vergl.  zu  v.  23) 
tilgen,  dann  ist  stit  neben  Satanäse  wohl  als  liedstab  mitzuzählen, 
wie  z.  b.  in  Cädmons  Daniel  v.  118  him  sorh  äsiäh  svefhes  vornan. 
—  die  betonung  dir  indn  ist  bekannt. 

46.  pidiu  fallt  befser  weg.  dem  ist  entweder  einsilbig  in  der 
Senkung  oder  steht  in  der  hebung,  wenn  man  scal  mit  schwebender 
betonung  als  auftact  nimmt  für  uunt  ist  die  fleclierte  form  uunt4r 
lierzustellen  und  der  vers  ist  richtig. 

48.  hier  lese  und  ergänze  ich 

ddh  uuänit  des  vilu  \\  umserö  gotmannö. 
Lachmann  zum  Iwein  651  sagt  dafs  die  andern  dichter  des  neun- 
ten Jahrhunderts  aufser  Otfried  die  silbenverschlingung  in  der  Sen- 
kung nicht  kennen,  aber  auch  v.  18  ist  aller ö,  das  freilich  fehlen 
kann,  zu  lesen  wie  hier  uutserö.  dagegen  ist  die  Unterdrückung  des 
auslautenden  vocals  in  den  zweisilbigen  formen  des  artikels  v.  45. 
46.  49  zweifelhaft,  vergl.  zu  v.  84;  aber  sicher  ist  v.  57  vora 
einsilbig. 

49.  der  artikel  darf  hier,  wie  mir  scheint,  nicht  fehlen,  aber 
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man  moste  nicht  nur  den  anslanteoden  ?oeal  anterdrüd(en,  Mndem 
überdies  auch  noch  Eljas  für  &ids  lesen,  mn  den  vers  heraus  zu 
bringen,  dazn  kommt  die  ungeschickte  Wiederholung  des  namens 
im  nächsten  verse.  ich  glaube  daher  dafs  dar  fehler  vielmehr  in 
dem  namen  steckL  wahrscheinlidi  kam  dieser  gar  nidit  in  ?.  49 
vor,  sondern  war  durch  ein  appellativ  vertreten,  das  man  später  in 
der  Überlieferung  der  befsem  deutlichkeit  wegen  oder  auch  nur  aus 
ungenauer  erinnerung  mit  jenem  vertauschte,  es  hiefe  vieUeicbf 
ursprünglich 

daz  in  demo  mHge  ||  der  heUä  aruHortit  tmerdS, 
oder  welches  wort  man  sonst  wählen  mag:  es  wird  im  zweiten 
halbvers  seine  stelle  sein,  aruuartü  ist  nach  dem  facsimile  bei 
Schmeller  sicher  genug,  und  dies  zieht  das  hilfsverbum  nach,  wenn 
dafür  auch  in  der  hs.,  nach  Schmellers  abdruck,  kein  platz  isL 
Schmeller  wählte  mit  unrecht  den  indicativ  uuirdit.  Wackemagels 
bedenklichkeit  gegen  aruuartü  entspringt  wohl  aus  derselben  theorie 
wonach  er  glaubte  v.  3  für  lückenhaft  erklären  zu  müfsen. 

50.  $är  8Ö  schreiben  Schmeller  und  Wackemagel,  aber  nadi 
dem  abdruck  ist  sdr  nicht  belegt 

52.  den  unvollständigen  halbvers  dhä  artriUcnent  weifs  idi 
nicht  sicher  zu  ergänzen;  vielleicht  ist  aUö  ausgefallen,  das  nach- 
gesetzte all'  ist  der  poetischen  spräche  eigen,  da  es  nur  beiOtfried 
vorkommt 

55.  der  vers  ist  von  Wackemagel  in  Ordnung  gebracht 

57.  dar  könnte  ohne  nacbtheil  fehlen,  aber  es  ist  gegen  den 
zweisilbigen  auftact  nichts  einzuwenden,  s.  zu  v.  39.  den  vers  über- 
füllen abermals  denne  und  der  artikel  in  der  zweiten  hälfle.  streicht 
man  diese,  so  bleibt  noch  die  schwebende  betonung  (vergl.  v.  30) 
und  die  einsilbigkeit  der  praeposition  (zu  v.  48)  zu  beachten,  aber 
der  vers  hei f an  vora  müspilU  ist  so  untadelich,  wie  Irinc  von 
Tenemarken. 

60.  auch  hier  überfallt  ein  denne  den  ersten  halbvers.  den 
zweiten  könnte  man  mit  dreisilbigem  auftact  lesen,  der  hier  ganz 
angemefsen  wäre;  aber  lieber  streiche  ich  doch  ddr  eo. 

61.  über  piduungan  vergl.  aufser  Graff5,  273.274  noch 
Haupt  zum  frühling  16,  14. 

63.  im  ersten  halbvers  mufs  sd,  im  zweiten  der  artikel  ent- 
fernt, dagegen  denner  in  denne  er  aufgelöst  werden,  der  artikel  lei- 
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tet  durchaus  irre,  äenn  nicht  von  dem  jungten,  soridern  von  dem 
gewöhnlichen,  hürgerlich^  gerieht  ist  die  rede,  der  dichter  lieht  es 
seine  Schilderung  mitparänetischen  Zwischensätzen  zu  unterbrechen, 
so  y.  18  IT.  ganz  ähnlich  wie  hier,  wo  man  sonst  leicht  an  eme  m^ 
terpolation  (von  v.  63 — 73)  denken  könnte,  je  unvoUkommner  ge- 
rade dieser  abschnitt  stilisiert  ist.  * 

64.  der  vers  ist  ganz  richtig  wenn  man  abtheilt 

ddz  er  rähhdn^  [|  uuelthha  rehtq  arteile, 
oder  umstellt 

daz  er  rihto  arteiU  ||  rahhönö  uuelihha. 
enjambement  findet  sich  v.  8  und  105.    aber  die  Umstellung  gefallt 
mir  befser. 

65.  auch  hier  ist  denne  wohl  ein  späterer  zusatz.  •  ni  darf  er 
sorgen  genügt  vollkommen. 

66.  es  ist  umlthhan  statt  uuteühhan  zu  schreiben;  vergl.  zu  v.  7. 
68.  yergl Oitried  1,22,60 jdhthiamüaterthkrmit,  1,24,89 

joh  gib  thaz  drinkan  thär  züa,  uuirket  oüh  thaz  thUr  mit  u.  s.  w. 

70.  Schmellers  ergänzung  der  lücke  genügt  weder  dem  sinne 
nach  noch  der  metrik.  man  möchte  aber  gerne  wifsen  ob  die  hs. 
noch  für  seine  Vermutung  einen  anhält  bot.  in  altre,  in  erdu  (Otfr. 
1,  12,  24),  ioner  lafsen  sich  vermuten,  denn  hauptstab  ist  der  re- 
gel  nach  immer  das  erste  hochbetonte  wort  des  zweiten  halbverses. 

72.  streicht  man  sid,  ist  der  halbvers  richtig,  aber  offenbar 
gerieth  das  gedächtnis  des  Schreibers  hier  in  Verwirrung,  die  näch- 
sten lesbaren  worte  auf  bl.  121^  sind  mannö  nohhein,  eben  diesel- 
ben womit  bl.  121»  schliefst,   ich  zweifle  daher  nicht  dafs 

ni  scolta  \  mannö  nohhein  ||  miatdn  intfähan 
eine  zeile  ausmachte  und  dafs  für  die  lücke,  wo  die  hs.  unlese^rlich 
ist,  höchstens  der  ausfall  einer  zeile  anzunehmen  ist,  obgleich  der 
räum  und  die  wiederholten  worte  auf  zwei  schliefsen  lafsien..  die 
lücke  aber  wird  wohl  nach  v.  71  und  vor  dem  wiederhergestellten 
vers,  den  der  Schreiber  in  Verwirrung  brachte  und  der  das  epipho- 
nem  zu  der  vorhergehenden  ermahnung  ist,  anzusetzen  sein« 

74.  hier  ist  denne,  das  den  vers  zerstört,  erst  von  Schmeller 
interpoUert  und  in  der  hs.  nidit  überhefert. 

75.  76.  aus  den  Worten 

enti  sih  der  : : : : : ;  ; ;  ; ;  : 
sind  arhemt,  der  dar  : : :  nnan  scal  toten  '  enti  kpen  : : : 
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machte  Schmeller  eine  ungeheuerliche  langzeile.  Wackernagel  führte 
sie  auf  ein  vernünftiges  mafs  zurück,  indem  er  die  letzten  werte 
strich,  allerdings  sehen  diese  verdächtig  aus,  da  v.  88  töt^  etUi 
quekkhin  wiederkehrt  und  unmittelbar  v.  87  f.  der  dar  snonnan 
scal  enti  arteillan  scal  vorhergeht,  es  ist  jedoch  nicht  zu  übersehen 
dafs  die  wt)rte  nicht  ganz  dieselben  sind ,  sodann  dafs  in  diesem  nicht 
sehr  ausgezeichnetem  gedieht  auch  sonst  die  ausdrucke  und  formein 
sich  wiederholen :  v.  2  in  densindsih  arhevit=\.  76,  v.  10  dazt  ist  rehto 
virinlth  ding  =  v.  26  daz  ist  rehto  paluvic  dink,  v.  17  dar  quimit  mo 
hilfä  kinuok=Y.  27  imo hilfaniqtumit, v.  63 denne  er  ze  mahalequimt 
=  V.  65  denne  er  ze  dem  suonu  quimit  ^v,  71.  Schmeller  sah  hei 
seiner  herstellung  des  textes  ganz  davon  ab  dafs  in  der  hs.  nach  sei- 
nem abdruck  noch  deutlich  zwischen  enti  sih  der  und  (in  den)  sind 
arheuit  für  ein  mehrsilbiges  wort  räum  ist.  offenbar  war  dies  der 
Stolle  und  sind  der  hauptslab.  ich  vermute  also  suonari  (Graßf  6,244), 
sonst  bedarf  der  vers  nur  einer  kleinen  metrischen  correctur  wie 
V.  2.  die  übrigen  werte  aber  ergeben  eine  zweite  langzeile,  die  ich 
nach  Heliand  13t, 6  te  ädömienne  dödun  endi  quikun  ergänze,  wo 
die  cottoniscbe  hs.  te  ddelanne  list,  wie  unten  v.  88  arteillan  und 
snonnan  wechseln,   die  vv.  75  76  lauteten  darnach 

enti  der  suonari  \\  in  den  sind  sih  arheuit 
der  ddr  tuoman  scal  \\  tötin  enti  lepentSn, 
für  den  consonantumlaut  tuomman  scheint  die  hs.  keinen  räum 
zu  lafsen. 

78.  man  mufs  lesen  imo  man  oder  imo  umht  statt  daz  imo 
nioman, 

79.  es  ist  wieder  denne  zu  tilgen;  ebenso  v.  83. 

84.  in  den  Schlettstädter  glossen  22,7  (zeitschr.  5,345)  wird 
cimeteria,  sepulturae  vel  domus  mortuorum  vel  dormitorium  durch 
legir  fazzi  erklärt,  dies  legir  ist  nicht  ahd.  ligar,  ligir,  sondern 
vielmehr  als  ISgir  aufzufassen  und  nichts  anderes  als  die  von  Graft 
4,1092  angeführte  nebenform  von  hlSo,  liuuari  agger,  leir  tnmulus. 
der  ausdruck,  der  hier  als  compositum  erscheint,  mufs  alt  und  ganz 
formelhaft  gewesen  sein,  er  kann  daher  an  unserer  stelle  des  arti- 
kels  entrathen.  aber  damit  ist  der  vers  noch  nicht  hergestellt.  Ussan^ 
das  auf  leuuö  und  Up  reimt,  kann  doch  nicht  im  auftact  stehen, 
der  artikel  könnte  bleiben,  wenn  man  Ussan  sih  streicht  und  arstin 
mit  als  verbum  zu  ar  der 6  lAtud  vazzdn  nimmt;  dann  ist  derd  ein- 
silbig zu  lesen,  s.  zu  v.  48.    vielleicht  aber  hiefs  es  ursprünglich 
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nur  lössan  säi  ar  l4uuon,  und  der  zusammengesetzte]  ausdruck, 
der  nach  der  glosse  zu  schliefsen  ziemlich  gewöhnlich  und  nicht 
etwa  blofs  poetisch  war,  wurde  erst  später  an  die  stelle  des  einfachen 
gesetzt,   mit  Sicherheit  weifs  ich  den  vers  nicht  zu  verfoefsern. 
88.  über  ent{  arteillm  scäl  s.  zu  v.  1. 

90.  der  vers  enthielt  jedesfalls  nur  eine  umschreibende  appo- 
sition  zu  engüö  menigi  v.  89,  weil  der  ganze  mit  v.  87  beginnende 
satz  erst  mit  v.  92  schliesst,  weswegen  au<^h  das  semicolon  bei 
Wackemagel  nach  v.  89  falsch  und  durch  ein  comma  zu  ersetzen 
ist.  treffend  aber  hat  Wackemagel  v.  90  gart  als  hauptstab  vermu- 
tet, dazu  passt  Schmellers  so  nUhhil  so  vollkommen  dafs  für  den 
vers  und  Zusammenhang  nichts  zu  wünschen  übrig  bleibt,  was  in 
der  hs.  für  ein  st  angesehen  wird  ist  wohl  nur  ein  Überrest  von  sd. 

91.  der  artikel  darf  hier  fehlen,  aber  nach  der  zu  v.  15  erwähn- 
ten regel  kann  arsteiU  auf  keinen  fall  hauptstab  sein,  man  darf  also 
nicht,  um  die  allitteration  herzustellen,  rihtungu  etwa  durch  stüungu 
ersetzen  woUen.  der  hauptstab  muss  auf  r  angelautet  haben,  da 
nun  ahd.  urrist  (Graff  2,538)  und  schon  goth.  urrists  auferstehung 
bedeutet,  so  könnte  man  für  ar  Stent  arrtsant  vermuten,  aber  die 
lücke  der  hs.  so  uil:  dia  da::::  \  :::r  Stent  führt  auf  etwas  anderes, 
das  ich  nicht  errathe.   ar  resti  scheint  mir  nicht  passend. 

93.  mit  denne,  das  im  ersten  halbvers  getilgt  werden  mufs, 
wäre  dem  zweiten  geholfen:  höupit  denne  säg4n.  aber  die  änderung 
hat  wenig  Wahrscheinlichkeit,  ich  glaube  dafs  fiu*  sagen  die  dem 
Mts.  seggian  ags.  secgan  altn.  segja  entsprechende  streng  ahd.  form 
sekkan  herzustellen  ist,  die  Graff  6,94.  99  ff.  108  zwar  nicht  belegt, 
die  aber  nach  dem  was  er  anfährt  nicht  zweifelhall  sein  kann. 

94.  man  lese  unzden  lüzigun  vinger,  mit  zweisilbigem  auf- 
tact,  s.  zu  V.  39. 

95.  es  ist  desen,  wie  sonst  der  artikel,  zu  tilgen,  untar  man- 
nun  ist  formel  wie  bei  Otfiried  untar  manne. 

96.  eo  im  ersten  halbvers  ist  zu  streichen,  und  im  zweiten 
arUugan  megi,  weil  gleich  kitaman  megi  folgt,  obgleich  das  metrum 
es  nicht  verlangt,  wol  in  arliug4  zu  ändern,  den  zweisilbigen  auf- 
tact  zu  beseitigen  sehe  ich  keinen  grund. 

98.  der  artikel  mufs  wegfallen. 

99.  die  fehlende  halbzeile  weiss  ich  nicht  zn  ergänzen,  der 
erste  halbvers  v.  100  ist  aber  nicht  lückenhaft,  wie  Wackernagel  an- 
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nagel  erklärt,  der  uralte,  sondern  wie  ags.  se  yldesta  ißeov.2b8. 
363  u.  s.  w.  Grein)  der  oberste,  vornehmste? 

25.  Schmellers  und  Wackemagels  stuen  stuin  stuatago  kann 
nicht  richtig  sein,  da  der  stamm  des  worts  dem  goth.  stau-  in 
staua  stauida  entspricht,  wie  ahd.  Man  goth.  bauan,  ahd.  trüen 
goth.  trauan.  es  ist  stüm  oder  stüan,  stuatago  zu  schreiben,  stü^n 
läfst  sich  nicht  nachweisen,  GrafiF  6,  727.  728. 

29.  die  schwache  form  des  adjectivs  ist  in  dieser  formel  gesi- 
chert, gr.  4,  575.  metrisch  würde  im  gründe  auch  nichts  geändert, 
wenn  man  die  starke  form  herstellte.  Mmitiskin  göte  ist  wie  HM- 
bräntes  suno,  HUtibräntes  sunu,  'ein  vers  ohne  tadel,  obgleich  eben 
nicht  in  Otfrieds  art,'  Lachmann  über  das  Hildebrl.  s.  138. 

30.  in  after  ni  uuerkötd  ist  die  schwebende  betonung  zu  be- 
achten; vergl.  zu  V.  57. 

3t.  im  ersten  halbvers  mufs  denne  wegfallen,  ddz  mdhal  ki- 
pdnnit  genügt,  man  vergleiche  v.  4  sd  quimit  iin  heri,  9  ddz  leftit  sia 
8ür,  35  dzrdhhu  stdntdn,  37  ddz  hörtih  rdhhon,  44  der  dntichristo 
stet,  48  döh  uuUnit  des  vilu,  58  d^nne  ddz  preita  uudsal,  67  mdrrit 
ddz  rehtd,  75  4ntt  der  (s.  unten),  102  ddz  fronö  chruci?  und 
zu  V.  13. 

32.  Wackernagels  interpunction  ist  zu  andern,  da  der  vers 
richtiger  als  relativsatz  zu  v.  31  genommen  und  dann  v.  33  als 
nachsatz.  aber  den  unvollständigen  ersten  halbvers  weifs  nicht  zu 
ergänzen. 

33.  abermals  ist  denne  zu  streichen. 

34.  es  ist  wohl  zu  lesen  scüli  ze  demo  mdhale. 

35.  der  artikel  darf  hier  fehlen,  1.  vora  rlhhe. 

36.  kiuuerköta  hapäa  ist  metrisch  allerdings  ganz  richtig,  aber 
das  plusquamperfectum  dem  zusammenhange  nach  nicht  zu  recht- 
fertigen und  das  schwach  flectierte  participium  beim  hilfsverbum 
sonst  unerhört.  Wackernagel  macht  kurzen  process,  aber  sein  per- 
fectum  kiuuerköt  hapet  genügt  nicht  dem  verse  nach  v.  66  (vergl. 
zu  39)  und  erklärt  nicht  gut  die  entstehung  der  überlieferten  lesart. 
das  wahrscheinlichste  ist  mir  dafs  der  söhreiber,  der  das  gedieht 
aus  dem  gedächtnis  aufzeichnete,  irre  wurde  ob  einfaches  praeteri- 
tum  oder  perfectum  richtig  sei,  und  dafs  sein  zweifei  sich  unver- 
sehens auch  noch  in  der  form  des  hilfsverbum  ausdrückte,  ich  halte 
das  praeteritum  kiuuerköta  allein  für  richtig  und  hapäa  nur  für 
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einen  unglücklichen  zusatz,  der  zu  streichen  ist.  vor  kiuuerkdta  ist 
wohl  nur  io  ausgefallen. 

39.  auf  jeden  fall  ist  im  zweiten  halbvers  wieder  denne  zu  til- 
gen, aber  im  übrigen  bleibt  mir  die  herstellung  des  verses  zweifel- 
haft, entspricht  nämlich  die  schreibuiig  arhapan  der  ausspräche 
des  dichters  —  und  dafs  das  gedieht  in  Oberdeutschland  entstan- 
den beweisen  die  reime  v.  16  pardisü:  pü,  v.  22  pehhes  pina:  piu- 
Ht,  —  so  ist  untar  in  zu  streichen  und  der  vers  lautete 

uuhrdit  uutc  arhdpdn. 
ist  aber  das  p  eine  Übertreibung  des  Schreibers,  der  nur  ein  einzi- 
ges mal  V.  66  im  inlaut  ein  h  zuUefs,  während  er  in  der  guttural- 
reihe die  Verschiebung  lange  nicht  soweit  durchführte,  wäre  also 
arhaban  herzustellen,  und  für  die  media  sprechen  v.  2.  76  arhevit, 
V.  77  hevü,  so  müste  untar  in  bleiben  und  uuirdit  auftact  sein,  wie 
V.  8  ihu  8ia,  33  m  kitdr,  44  pl  demg  dltfldnte,  51  so  inprinnant,  57 
dar  ni  mdc,  86  enti  imq  dfter,  94  unz  den  lüzigun,  96  der  ddr 
iouuiht,  99  üzzan  eriz,  die  synkope  untr  in  würde  in  einem  ahd. 
gedieht  wohl  nicht  erlaubt  sein. 

45.  da  stet  nicht  anzutasten  ist,  so  mufs  man  demo  entweder 
einsilbig  (Lachmann  zu  Iwein  651 )  und  stä  als  auftact  lesen,  oder 
den  artikel  nach  Grimms  bemerkung  gr.  4,  395  (vergl.  zu  v.  23) 
tilgen,  dann  ist  st^t  neben  Satanäse  wohl  als  liedstab  mitzuzählen, 
wie  z.  b.  in  Cädmons  Daniel  v.  118  him  sorh  ä&idh  sveßes  vornan. 
—  die  betonung  der  indn  ist  bekannt, 

46,  pidiu  fallt  befser  weg.  deru  ist  entweder  einsilbig  in  der 
Senkung  oder  steht  in  der  hebung,  wenn  man  scal  mit  schwebender 
betonung  als  auftact  nimmt,  für  tmnt  ist  die  filectierte  form  uunter 
lierzustellen  und  der  vers  ist  richtig. 

48.  hier  lese  und  ergänze  ich 

ddh  uuänit  des  vilu  ||  umserd  gotmannö. 
Lachmann  zum  Iwein  651  sagt  dafs  die  andern  dichter  des  neun- 
ten Jahrhunderts  aufser  Otfried  die  silbenverschlingung  in  der  Sen- 
kung nicht  kennen,  aber  auch  v.  18  ist  aller 6 ,  das  freilich  fehlen 
kann,  zu  lesen  wie  hier  uutserö.  dagegen  ist  die  Unterdrückung  des 
auslautenden  vocals  in  den  zweisilbigen  formen  des  artikels  v.  45. 
46.  49  zweifelhaft,  vergl.  zu  v.  84;  aber  sicher  ist  v.  57  vorq 
einsilbig. 

49.  der  artikel  darf  hier,  wie  mir  scheint,  nicht  fehlen,  aber 
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man  muste  nicht  nur  den  aiwlautendeii  ?oeal  onlerdrüdKeii,  Modem 
überdies  auch  noch  Eljas  für  Elias  lesen,  um  den  vers  heraus  zu 
bringen,  dazu  kommt  die  migeschickte  Wiederholung  des  namens 
im  nächsten  verse.  ich  glaube  daher  dafs  der  fehler  vielmehr  in 
dem  namen  steckL  wahrscheinlich  kam  dieser  gar  nicht  in  v.  49 
vor,  sondern  war  durch  ein  appellativ  vertreten,  das  man  später  in 
der  Überlieferung  der  befsem  deutlichkeit  wegen  oder  auch  nur  aus 
ungenauer  erinnerung  mit  jenem  vertauschte,  es  hiefs  vielleicht 
ursprünglich 

daz  in  demo  wHge  \\  der  heUä  aruuartit  unerdS, 
oder  welches  wort  man  sonst  wählen  mag:  es  wird  im  iweitai 
halbvers  seine  stelle  sein,  aruuartit  ist  nach  dem  facsiniiie  bei 
Schmeller  sicher  genug,  und  dies  zieht  das  hilfsverbum  nach,  wenn 
dafür  auch  in  der  hs.,  nach  Schmellers  abdruck,  kein  platz  ist. 
Schmeller  wählte  mit  unrecht  den  indicativ  uuirdit.  Wackemagels 
bedenklichkeit  gegen  aruuartit  entspringt  wohl  aus  derselben  theorie 
wonach  er  glaubte  v.  3  für  lückenhaft  erklären  zu  müfsen. 

50.  sär  8Ö  schreiben  Schmeller  und  Wackemagel,  aber  nach 
dem  abdruck  ist  sdr  nicht  belegt. 

52.  den  unvollständigen  halbvers  dhä  artridcnent  weifs  ich 
nicht  sicher  zu  ergänzen;  vielleicht  ist  alld  ausgefallen,  das  nach- 
gesetzte all'  ist  der  poetischen  spräche  eigen,  da  es  nur  bei  Otfried 
vorkommt 

55.  der  vers  ist  von  Wackemagel  in  Ordnung  gebracht 
^  57.  dar  könnte  ohne  nacbtheil  fehlen,  aber  es  ist  gegen  den 
zweisilbigen  auftact  nichts  einzuwenden,  s.  zu  v.  39.  den  vers  über- 
füllen abermals  denne  und  der  artikel  in  der  zweiten  hälfte.  streicht 
man  diese ,  so  bleibt  noch  die  schwebende  betonung  (vergl.  v.  30) 
und  die  einsilbigkeit  der  praeposition  (zu  v.  48)  zu  beachten,  aber 
der  vers  helfan  vorq  müspille  ist  so  untadelich,  wie  Irinc  von 
Tenemarken. 

60.  auch  hier  überfüllt  ein  denne  den  ersten  halbvers.  den 
zweiten  könnte  man  mit  dreisilbigem  auftact  lesen,  der  hier  ganz 
angemefsen  wäre;  aber  lieber  streiche  ich  doch  dar  eo. 

61.  über  piduungan  vergl.  aufser  Graff5,  273.274  noch 
Haupt  zum  frühling  16,  14. 

63.  im  ersten  halbvers  mufs  sd,  im  zweiten  der  artikel  ent- 
fernt, dagegen  denner  in  denne  er  aufgelöst  werden,  der  artikel  lei- 
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tet  durchaus  irre,  denn  nicht  von  dem  jungten,  soridem  von  dem 
gewöhnlichen,  bürgerlich^i  gerieht  ist  die  rede,  der  dichter  lieht  es 
seine  Schilderung  mitparänetischen  Zwischensätzen  zu  unterbrechen, 
so  y.  18  ff.  ganz  ähnlich  wie  hier,  wo  man  sonst  leicht  an  eine  in^ 
terpolation  (von  v.  63 — 73)  denken  könnte,  je  unvoUkommner  ge- 
rade dieser  abschnitt  stilisiert  ist  *       ^ 

64.  der  vers  ist  ganz  richtig  wenn  man  abtheilt 

ddz  er  rähhdnö  ||  uuelihha  rehto  arteile, 
oder  umstellt 

daz  er  rehto  arteiU  ||  rahhdnö  uuelihha. 
enjambement  findet  sich  v.  8  und  105.   aber  die  Umstellung  gefallt 
mir  befser. 

65.  auch  hier  ist  denne  wohl  ein  späterer  zusatz.  -  ni  darf  er 
sorgen  genügt  vollkommen. 

66.  es  ist  uu£Uhhan  statt  uuieühhan  zu  schreiben;  vergl.  zu  v.7. 
68.  vergi.  Otfried  l,22,60yöÄ  thia  muater  thär  mit,  1,  24,  89 

joh  gib  thaz  drinkan  thär  züa,  uuirket  oüh  thaz  thUr  mit  u.  s.  w. 

70.  Schmellers  ergänzung  der  lücke  genügt  weder  dem  sinne 
nach  noch  der  metrik.  man  möchte  aber  gerne  wifsen  ob  die  hs. 
noch  für  seine  Vermutung  einen  anhält  bot.  in  altre,  in  erdu  (Otfr. 
l,  12,  24),  ioner  lafsen  sich  vermuten,  denn  hauptstab  ist  der  re- 
gel  nach  immer  das  erste  hochbetonte  wort  des  zweiten  halbverses. 

72.  streicht  man  sid,  ist  der  halbvers  richtig,  aber  offenbar 
gerieth  das  gedächtnis  des  Schreibers  hier  in  Verwirrung,  die  näch- 
sten lesbaren  werte  auf  bl.  121^  sind  mannö  nohhein,  eben  diesel- 
ben womit  bl.  121''  schliefst,   ich  zweifle  daher  nicht  dafs 

ni  seolta  \  mawnö  nohhein  \\  miatün  intfdhan 
eine  zeile  ausmachte  und  dafs  für  die  lücke,  wo  die  hs.  unlese;clich 
ist,  höchstens  der  ausfall  einer  zeile  anzunehmen  ist,  obgleich  der 
räum  und  die  wiederholten  werte  auf  zwei  schliefsen  lafs^en.  die 
lücke  aber  wird  wohl  nach  v.  71  und  vor  dem  wiederhergestellten 
vers,  den  der  Schreiber  in  Verwirrung  brachte  und  der  das  «pipho- 
nem  zu  der  vorhergehenden  ermahnung  ist,  anzusetzen  sein. 

74.  hier  ist  <lenne,  das  den  vers  zerstört,  erst  von  Schmeller 
interpoUert  und  in  der  hs.  nidit  überUefert. 

75.  76.  aus  den  worten 

enti  sih  der  : : : : : ;  : ;  ; ;  ; 
^nd  arhemt,  der  dar  : : :  nnan  scal  toten  '  enti  kpen  : : : 
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machte  Schmeller  eine  ungeheuerliche  langzeile.  Wackernagel  führte 
sie  auf  ein  vernünftiges  mafs  zurück,  indem  er  die  letzten  werte 
strich,  allerdings  sehen  diese  verdächtig  aus,  da  v.  88  tötSn  erUi 
quekkMn  wiederkehrt  und  unmittelbar  v.  87  f.  der  dar  motman 
8cal  mti  arteillan  scal  vorhergeht,  es  ist  jedoch  nicht  zu  übersehen 
dafs  die  Wbrte  nicht  ganz  dieselben  sind ,  sodann  dafs  in  diesem  nicht 
sehr  ausgezeichnetem  gedieht  auch  sonst  die  ausdrücke  und  formein 
sich  wiederholen:  y,2  indmsind8iharhevü=\.7Q,  v.  10  dazt  istrehto 
virinlth  ding  =  v.  26  daz  ist  rehto  paluvic  dink,  v.  17  dar  quimit  mo 
hilfä  kinuok=\,  27 imo hilfaniqtumit, v.  63 denne  er  ze  mahalequimt 
=  V.  65  denne  er  ze  dem  suonu  quimit ^y,  71.  Schmeller  sah  hei 
seiner  herstellung  des  textes  ganz  davon  ab  dafs  in  der  hs.  nach  sei- 
nem abdruck  noch  deutlich  zwischen  enti  sih  der  und  (in  den)  sind 
arheuit  für  ein  mehrsilbiges  wort  räum  ist.  offenbar  war  dies  der 
Stolle  und  sind  der  hauptstab.  ich  vermute  also  suonari  (GraßT 6,244), 
sonst  bedarf  der  vers  nur  einer  kleinen  metrischen  correctur  wie 
V.  2.  die  übrigen  werte  aber  ergeben  eine  zweite  langzeile,  die  ich 
nach  Heliand  131,6  te  ädömienne  dödun  endi  quikun  ergänze,  wo 
die  cottonische  hs.  te  ddelanne  list,  wie  unten  v.  88  arteillan  und 
suonnan  wechseln,   die  vv.  75  76  lauteten  darnach 

enti  der  suonari  \\  in  den  sind  sih  arheuit 
der  dar  tuoman  scal  \\  tötin  enti  lepent^n, 
für  den  consonantumlaut  tuomman  scheint  die  hs.  keinen  räum 
zu  lafsen. 

78.  man  mufs  lesen  imo  man  oder  imo  uuiht  statt  daz  imo 
nioman. 

79.  es  ist  wieder  denne  zu  tilgen;  ebenso  v.  83. 

84.  in  den  Schlettstädter  glossen  22,7  (zeitschr.  5,345)  wird 
cimeteria,  sepulturae  vel  domus  mortuorum  vel  dormitorium  durch 
legir  fazzi  erklärt,  dies  legir  ist  nicht  ahd.  Ugar,  ligir,  sondern 
vielmehr  als  Ugir  aufzufassen  und  nichts  anderes  als  die  von  Graft 
4,1092  angeführte  nebenform  von  Mio,  liuuari  agger,  Uir  tnmulus. 
der  ausdruck,  der  hier  als  compositum  erscheint,  mufs  alt  und  ganz 
formelhaft  gewesen  sein,  er  kann  daher  an  unserer  stelle  des  arti- 
kels  entrathen.  aber  damit  ist  der  vers  noch  nicht  hergestellt.  Ussan, 
das  auf  Uuuö  und  Up  reimt,  kann  doch  nicht  im  auftact  stehen, 
der  artikel  könnte  bleiben,  wenn  man  Ussan  sih  streicht  und  arstin 
mit  als  verbum  zu  ar  der 6  I4uu6  vazzdn  nimmt;  dann  ist  derö  ein- 
silbig zu  lesen,  s.  zu  v.  48.    vielleicht  aber  hiefs  es  ursprünglich 
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nur  lössan  $ih  ar  l^uen,  und  der  zusammengesetzte]  ausdruck, 
der  nach  der  glosse  zu  scUiefsen  ziemlich  gewöhnlich  und  nicht 
etwa  blofs  poetisch  war,  wurde  erst  später  an  die  stelle  des  einfachen 
gesetzt,   mit  Sicherheit  weifs  ich  den  vers  nicht  zu  verbefsern. 
88.  über  entt  arteiUan  scäl  s.  zu  v.  1. 

90.  der  vers  enthielt  jedesfalls  nur  eine  umschreibende  appo- 
silion  zu  engilö  menigi  v.  89,  weil  der  ganze  mit  v.  87  beginnende 
satz  erst  mit  v.  92  schliesst,  weswegen  auC^h  das  semicolon  bei 
Wackemagel  nach  v.  89  falsch  und  durch  ein  comma  zu  ersetzen 
ist.  treffend  aber  hat  Wackernagel  v.  90  gart  als  hauptstab  vermu- 
tet, dazu  passt  Schmellers  so  mihhil  so  vollkommen  dafs  für  den 
vers  und  Zusammenhang  nichts  zu  wünschen  übrig  bleibt,  was  in 
der  hs.  für  ein  st  angesehen  wird  ist  wohl  nur  ein  Überrest  von  so. 

91.  der  artikel  darf  hier  fehlen,  aber  nach  der  zu  v.  15  erwähn- 
ten r^el  kann  arstent  auf  keinen  fall  hauptstab  sein,  man  darf  also 
nicht,  um  die  allitteration  herzustellen^  rihtungu  etwa  durch  stäungu 
ersetzen  wollen,  der  hauptstab  muss  auf  r  angelautet  haben,  da 
nun  ahd.  urrist  (Graff  2,538)  und  schon  goth.  urrists  auferstehung 
bedeutet,  so  könnte  man  für  arstent  arrisant  vermuten,  aber  die 
lücke  der  hs.  so  uil:  dia  da::::  \  :::r  Stent  führt  auf  etwas  anderes, 
das  ich  nicht  errathe.   ar  resti  scheint  mir  nicht  passend. 

93.  mit  denne,  das  im  ersten  halbvers  getilgt  werden  mufs, 
wäre  dem  zweiten  geholfen:  höupit  denne  säg4n.  aber  die  änderung 
hat  wenig  Wahrscheinlichkeit,  ich  glaube  dafs  für  sagen  die  dem 
älts.  seggian  ags.  secgan  altn.  segja  entsprechende  streng  ahd.  form 
sekkan  herzustellen  ist,  die  Graff  6,94.  99  ff.  108  zwar  nicht  belegt, 
die  aber  nach  dem  was  er  anführt  nicht  zweifelhatt  sein  kann. 

94.  man  lese  nnzden  lüzigun  vinger,  mit  zweisilbigem  auf- 
tact,  s.  zu  V.  39. 

95.  es  ist  desin,  wie  sonst  der  artikel,  zu  tilgen,  untar  man- 
ntm  ist  fonnel  wie  bei  Otfried  uniar  manne. 

96.  eo  im  ersten  halbvers  ist  zu  streichen,  und  im  zweiten 
arliugan  megi,  weil  gleich  kitaman  megi  folgt,  obgleich  das  metrum 
es  nicht  verlangt,  wol  in  arliug^  zu  ändern,  den  zweisilbigen  auf- 
tact  zu  beseitigen  sehe  ich  keinen  grund. 

98.  der  artikel  mufs  wegfallen. 

99.  die  fehlende  halbzeile  weiss  ich  nicht  zn  ergänzen,  der 
erste  halbvers  v.  100  ist  aber  nicht  lückenhaft,  wie  Wackemagel  an- 
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ptbL  die  locke,  wie  sie  m  SAmdken  aMnick  endient,  gcMit 
gaoz  zu  T.  99. 

101.  der  vers  ist  nnhdlbar  ▼crdofben. 

104.  demte  gehört  wohl  wieder  bloÜB  der  veiiimtuag  Sdiinei- 
lers  an  und  steht  nicht  in  der  hs.  auf  jeden  iaD  nnifs  es  fort  und 
ebenso  der  arükei  im  zweiten  halbfers. 

105.  auch  hier  überfallt  <fes«f  den  Ters,  wie  Torfaer  de- 
sm  ▼.  95. 

Von  diesen  105  Tersen  kommen  nmi  in  abzog  t.  73  ond  101 
ond  die  baOnrerse  1,1.  19,2.  70,1.  91,2.  99,2.  106,2,  als  uotoU- 
standig  oder  äberhaapt  gar  nicht  öberüerart  es  bMb»  also  gerade 
200  halbferse,  dafon  sind  145,  also  nahezo  drei  viertel  des  ganzen 
gedichts  metrisch  ganz  regelrecht  gebaute  rerse,  foraosgesetzt  dafe 
man  alle  richtig  abtbeilt  aolserdem  Meisen  sich  41  dordi  leicbte 
Yeiiielsaimgen  oder  ergänzongen  herstelle  18  allein  durch  tu- 
gung  Ton  detme  und  andern  partikeln,  7  dorch  aosiaCsong  des 
artikels,  die  übrigen  durch  yeränderung  der  Wortfolge  u.s.w.  zweifel- 
haa  bldbt  die  hersteilung  bd  etwa  10  halbversen,  22,2.  23,1.  32,1. 
34,2.  36,2.  39,2.  45,1.  49,1.  52,2.  84,1.  zwei  davon  (32,1.  52,2) 
sind  ^tschieden  zu  kurz,  dagegen  sdieinen  mir  die  vier  halbverse 
20,2.  21,2.  29,2.  54,1  keinem  bedenken  zu  unteriiegen  und  bis  auf 
20,2,  wo  eine  leichte  änderung  nöthig  war,  richtig  gemefsen  und 
öberiieferL  ob  nun  auch  andere  bei  diesem  stände  der  dinge  sich 
von  der  regelmäfsigkeit  des  Versbaues  imHuspUli  überzeugen  laTsen, 
mufs  sich  ausweisen. 


In  einem  aufsatz  über  das  Muspilli  im  jüngsten  heft  von 
Pfeiflers  Germania  1858  s.  10.  11.  macht  hr  Karl  Bartsdl  zum 
theil  dieselben  vorschlage  die  verse  des  gedichts  durch  ausstofsung 
kleiner  Wörter  zu  berichtigen ;  auch  bei  v.  48  und  96  treffen  wir 
zusammen,  da  ich  aber  in  mehreren  punkten  nicht  mit  ihm  fiber^ 
^  einstimmen  kann  und  der  übrige  inhalt  des  aufsatzes  schlechter- 
^y  dings  nicht  zu  billigen  ist,  so  habe  ich  die  vorstehenden  bemerkon- 
gen,  die  ich  schon  einmal,  wie  sie  sich  mir  nach  und  nach  bei  mei- 
nen Vorlesungen  ergeben  haben,  für  die  Zeitschrift  aufgesetzt,  dann 
aber  für  einen  andern  zweck  zurückgelegt  hatte,  nicht  länger  zurück- 
halten wollen.  V.  20  will  hr  Bartsch  a.  a.  o.  s.  7  anm.  und  s.  9 
tüo  schreiben  statt  tno  tuoi,  als  wenn  es  ein  verbum  Mdn  gäbe  oder 
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als  ob  man  den  ersten  vocal  eines  diphthongen  nach  belieben  ver- 
längern könnte,  v.  90  wird  ergänzt  gart  st4t  mihhil,  was  vollkom- 
men mideutsch  ist,  v.  70  durch  in  ferahe,  aber  ahd.  alts.  ferah  mhd. 
verch  heifst  nie  lebenszeit,  lebensdauer,  sondern  anima,  leben  im 
gegensatz  zum  tode  als  princip,  kraft,  Fähigkeit,  daher  auch  wohl  sitz 
des  lebens,  leib,  durch  vergleichung  des  altn.  fornyrdarlag  (so 
schreibt  hr  Bartsch  s.  9  und  s.  12,  statt  fornyrdalag)  und  der  ags. 
verse  kommt  er  zu  der  Überzeugung  dafs  die  zu  v.  20  besproche- 
nen verse  nur  zu  drei  hebungen  zu  lesen  seien,  ^dafs  die  altem  verse 
sich  im  rhythmus  mehr  dem  nordischen  fornyrdarlag^  (1.  fornyrda- 
lag) ^nähern,  während  die  jÄnjcm  nach  weise  der  otfridischen  verse 
gd)ildet  sind,^  s.  12.  es  sollen  sich  dadurch  ^die  spätem  christ- 
lichen zuthaten  des  9n  jahrh.  von  dem  ursprünglichen  mythischen 
kerne  des  liedes  oder  der  lieder'  unterscheid^^,  obgleich  verse  von 
der  art  durch  das  ganze  gedieht  verbreitet  sind  und  auch  hr  Bartsch 
sich  hütet  eine  sonderung  der  altern  und  jungem  theile  darnach 
vorzunehmen,  vielmehr  nur  schliefslich  s.  12  dem  gläubigen  leser 
versichert  dafs  sich  dies  aus  den  angeführten  beispielen  ergebe, 
von  der  mythologischen  phantasie  auf  s.  17 — 21  ganz  abgesehen 
—  ich  notiere  nur  dafs  nach  s.  18  in  der  inan  farsenkan  scalj  d.  h. 
der  ihn,  den  antichrist,  wird  sinken,  fallen  lafsen,  der  ausdruck  zu 
der  nordischen  mythe  stimmt,  weil  es  Vörusp.  56  heifst  ^die  erde 
sinkt  ins  meer  und  Sn.  53  ^die  erde  taucht  aus  der  see  auf,'  und 
dafs  nach  s.  20,  weil  v.  12  und  81  unter  den  engein  die  einherjar  zu 
verstehen  seien,  durch  die  allitteration  auch  Mrs  deutsche  das  Vorhan- 
densein dieses  namens  bestätigt  werde;  Völusp.  56  hat  übrigens  vor 
hm  Bartsch  s.  19  schon  Jacob  Grimm  (myth.  772)  mit  Musp.  v.  54 
verglichen  wo  alle  ähnliehkeit  darin  besteht  dafs  an  beiden  stellen 
von  verwandten  die  rede  ist*)  —  aber  davon  abgesehen,  so  sind 
die  gründe,  wonach  hr  Bartsch  s.  7  ^die  abfafsungSÄcrt  der  heid- 
nischen lieder,  die  dem  Muspilli  zu  gründe  liegen,  in  die  früheste 
zeit  des  althochdeutschen,  wenn  nicht  noch  in  die  gothische'  setzt, 
von  der  art  dafs  man  darnach  ungefähr  jedes  ahd.  Sprachdenkmal 
^in  die  früheste  zeit'  rücken  könnte,  was  endlich  den  versuch  be- 
trifft das  Muspilli  in  drei  lieder  zu  zulegen,  so  föUt  dieser  schon 

*)  auch  *das  zosammentreffeQ  eddischer  züge  mit  biblischen'  geht  dort 
nicht  soweit  wie  Jacob  Grimm  zu  glauben  scheint:  sifjom  spilla,  sifjasUt  sind 
juristische  termini,  wie  man  aus  der  Gragas  siebt,  und  von  blutschande,  hei- 
raten in  verbotenen  graden  zu  verstehen;  vergl.  Zeitschrift  7,304.  310. 
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durch  die  bemerkung  zusammen  dafs  der  mächtige  könig  der  nach 
V.  31  das  mahl  bannt  der  weltrichter  gott  oder  Christus  ist,  dafs 
aber  das  mahal  von  dem  v.  63  ff.  die  rede  ist,  wie  schon  erwähnt, 
nicht  das  jüngste  himmlische  gericht,  sondern  das  gewönlich  irdisch- 
bürgerliche  ist.  wie  sollte  nun  v.  63  unmittelbar  auf  v.  36  folgen  ? 
der  dichter  kommt  nach  der  Schilderung  des  kampfes  des  Elias  und 
antichrists  und  des  Weltuntergangs  mit  v.  61.  62  offenbar  auf  den 
punct  V.  35.  36  und  zu  dem  thema  zurück  von  dem  er,  soweit  wir 
sein  gedieht  übersehen,  überhaupt  ausgegangen  war.  seine  absieht 
gieng  weniger  auf  eine  zusammenhängende  epische  erzählung  als  auf 
eine  würksame  darstellung  einzehier  lehren  Ton  den  letzten  dingen, 
vom  tode  des  menschen  an,  wie  sie  damals  schon  von  der  kircbe 
ausgebildet  waren;  die  heidnischen  demente,  die  sich  dabei  ein- 
mischten ,  scheinen  mir  sehr  unbedeutend  und  beschränken  sich 
wohl  auf  ein  wort  oder  etwa  einige  formein.  das  gedieht  ist  mehr 
eine  homilie,  eine  mahnrede,  als  eine  epische  erzählung:  dasselbe 
Vorbild,  das  man  bei  Otfried  erkennt  (Lachmann  über  Otfried 
s.  279  f.),  würkte  auch  hier,  und  bekanntlich  auch  später  in  der 
geistlichen  poesie.  im  anfang  fehlt  wohl  nur  wenig;  Aen  schluls  er- 
gänzt einigermafsen  das  alte  Hamburger  fragment  vom  jüngsten  ge- 
richt (Hoffmanns  fundgr.  2,135),  das  gerade  da  beginnt  wo  Mus- 
pilU  abbricht. 

Aber  nicht  unwichtig  ist  was  hr  Bartsch  aus  zwei  absdiriften 
des  gedichts  von  Schmeller  und  von  Mafsmann  mittheilt ,  obgleich 
dadurch  nicht  eine  wiederholte  prüfung  und  vergleichung  der  hs. 
überflüfsig  geworden  ist,  da  hm  ßartschs  angaben  weder  ausführ- 
lich noch  genau  genug  sind.  v.  88  soll  nach  sccU  in  der  hs.  folgen 
toten  enti  lepenten,  wo  Schmellers  abdruck  und  auch  hrn  Bartschs 
text  toten  enti  quekkhen  hat,  während  zu  v.  76,  wo  der  abdruck  die 
erste  formel  ausweist,  diese  von  hm  Bartsch  nicht  erwähnt  wird, 
aber  der  schlufs  von  bl.  121*  und  der  anfang  von  hl.  12P ,  wo  der 
abdmck  lücken  läfst,  lautet  nach  den  abschriflen 

iVf  fcolta.  fid  mannohhein  miatun  en 

(dtaM)  (erfidniM) 

ti  er  dio  mietun  antfieng  az  er  du  \  dm 

fcolta  manno  nohhein  miatun  intfahan 

obgleich  ich  nicht  sehe  wie  dies  mit  den  puncten  und  lücken  in 

Schmellers  abdruck  ausläuft,  so  ist  doch  deutlich  genug  wie  sehr 

das  gedächtnis  des  Schreibers  an  dieser  stelle  in  verwirrang  gerieth. 
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die  Vereinigung  der  beiden  halbverse  ni  scolta  mannö  nohhein  und 
miatün  intfdhan  in  eine  langzeile  kann  darnach  nicht  mehr  zweifel- 
haft sein,  und  auch  daran  ist  nicht  mehr  zu  denken  dafs  nach  y.  71 
oder  y.  74  eine  langzeile  ausgefallen  sei.  es  kann  das  gedieht  von 
nun  an  nur  zu  104  langzeilen  gezählt  werden,  aber  der  confusion 
des  Schreibers  an  der  angeführten  stelle  verdanken  wir  wahrschein- 
lich noch  eine  nachträgliche  ergänzung  der  lücke  von  v.  70:  das 
az  erdu  von  hl.  12P  gehört  ohne  zweifei  dahin,  als  stolle  zu  upiks, 
erfreulich  war  es  auch  för  mich  meine  Vermutung  zu  v.  75  durch 
Schmeller,  der  suanari  las  wo  er  früher  eine  lücke  bezeichnete,  be- 
stätigt zu  finden;  aber  wie  schlimm  es  hier  in  der  hs.  stehen  muTs 
sieht  man  wenn  Mafsmann  dafür  c^m^  las.  v.  104  lasen  Mafsmann 
und  Schmeller  beide  fenc,  es  ist  also  für  intfiang  intßnc  zu  schrei- 
ben; in  der  letzten  zeile  dio  (statt  dia)  er  durah  desse  mancunnes 
mina  far . . .  Schmeller,  minna  gm. . .  Mafsmann. 

12.  juli  1858.  MÜLLENHOFF. 
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Die  syntactischen  Verbindungen  unsrer  älteren  sprachstufen 
weichen  oft  von  den  unsrigen  so  stark  ab  dafs  sie  der  gegenwart 
einen  mangel  an  straffem  denken  zu  verrathen  scheinen,  zu  solchen 
einer  festen,  auch  durch  die  classischen  sprachen  gerechtfertigten 
denkgewohnheit  zuwider  laufenden  erscheinungen  gehört  die  Set- 
zung eines  accusativs  nach  mit  im  althochdeutschen,  im  altnordi- 
schen und  im  angelsächsischen,  trotzdem  dafs  neben  dem  auch  hier 
gewöhnlichsten  casus,  dem  dativ,  noch  ein  formeller  Instrumentalis 
vorhanden  und  ebenfalls  nach  dieser  praeposition  angewendet  ist. 
zur  rechtfertigung  für  die  im  ahd.  nicht  sehr  zahlreichen  beispiele 
davon,  wie  im  Hildebrandsliede  das  kämpfen  mit  ms  sippan  man, 
und  im  Wessobrunner  gebete  jenes  manake  mit  inan  cootlthhS 
geistd,  waren  besonders  die  unzweideutigen  häufigeren  belege  aus 
dem  angelsächsischen  von  Wichtigkeit,  als  dem  näher  stehenden 
dialecte. 

Für  diese  erscheinung  will  ich  in  dem  folgenden  die  beweise 
zu  vermehren  und  zu  befestigen  suchen,  nicht  als  ob  Grimm  in  sei- 
ner grammatik  4,  707.  770  und  in  bezug  aufs  angelsächsische  in 
der  erklärung  des  Andreas  v.  626  dafür  nicht  genug  gethan  hätte. 


S»4       KSIE  WS  tSSTKmSTUISi  lOaSATIlS. 


liifticnB  »dl  HOB  esHul  dbetie 

t^oai  feUaapiui  ud4  als  f  c*liß 
kücr  4ieicr  2al£<iri& 
fikii  za  < 

^dMii»  «4Miiffdii  4er  ifin(^  waä  4a  gnBd  4er  ( 

mag  klanr  vcrdeo  kaut  di]I»die  ihatoAfm,  &e  : 

wimifig  MdireRr  andrer  spradigesctie  bcecgaea  mlif 

l^olge  4le£  vidcrslreit^  Mtf  die&oB  pimcle  liiiiaiiikf  änikk 

isKk  roa  öea  ItciS—pfer  4er  | 

gesicfalcl  worden  iO.    idi  besdiranke  nkb  Tanrst  mi  4a 

tidmhdäe.  daron  hatte  Gfimoi  in  der  ^raiHnatik  1,  770 

dal«  hier  dät  bek^e  far  den  accusatiT  häufig  genug : 

doch  ■Mitf'  ak  drei  oder  lier  der  deuüichsten  stellen 

maeben.  Hokznaan,  der  verCaikr  des  genaonlen  , 

(%,  344)  wo  er  eben  dieselben  besphcbt  'icb  raols  abwarten,  <Ai^ 

niAid  aulser  den  dni  be^rochenen  fallen  noch  weitere  nadiwasca 

kann',  iozwi&dien  sind  nun  ron  Booterwek  in  seiner  rtnlrifg  zn 

den  Dordbambrit^eben  erangeüen  s.  clxit  nodi  vier  weitere  belc^ 

für  das  masc  tmd  drei  fürs  feminin  beigebracbL  die  leCzteroi  cnt- 

haiteo  nur  das  pd  (eam) ,  wekbes  ans  fomeDen  gründen,  wie  wir 

»eben  werden,  als  nicbt  üb^-zeagend  abgekfam  wird,  die  erstenn — 

sind  Am  nur  rier,  offenbar  zo  woiig  for  einen  gewandten  kntiker. 

kh  bringe  denn  über  ein  hondert  tmd  zdm  neoe  beweissteDen 
für  den  accusativ  nach  «tuf,  woTon  beüinfig  sechzig  das  masroMnai 
eothatteode  dem  auch  sonst  imterst^zten  sdiwäcfaeren  gesdiledu 
mit  dorchhelfeD  wa'deiL  ehe  ich  jedoch  ihre  nach  pronomen  und 
nomen,  nach  poesie  und  prosa  geordneten  reih^  zur  benrtheünng 
vorführen  kaoa,  mufs  ich,  schon  um  den  boden  dafür  zu  gewinnen, 
die  kritischen  grundsätze  und  die  naien  grammatischen  befaaupton- 
gen  lideuchten  womit  die  bisher  aus  dem  angelsächsischen  aufge- 
stellten belege  beseitigt  werden  sollten. 

Sie  wurden  zuerst  eingetheilt  die  drei  a.  a.  o.  gemachten  das- 
•en  derselben  sind  nach  dem  pronomen  bestimmt  welches  jene  con- 
struction  am  meisten  aufbewahrt  hat,  und  laut«i  kurz  ausgedrückt 
mid  pee,  mid  hine,  und  mid  mnne;  nachträglich  wird  noch  eine 
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vierte,  femininale,  mid  pd  (cum  illa)  hinzugefügt,  im  ersten  und 
letzten  falle  wird  Qun  der  casus  geleugnet,  pec  könne  auch  der  dativ 
upd  pä  könne  auch  der  instrumentalis  sein;  im  zweiten  und  dritten 
falle  Yfird  die  richtigkeit  der  texte  bestritten  und  der  dativ  oder  in- 
str.  dafür  eingesetzt  für  das  mid  hine  kennt  hr  H.  drei  beispiele, 
worunter  Beov.  1763  ist,  für  mid  mmne  nur  eins  was  Grimm  an- 
geführt hatte,  Beov.  5298,  mid  mmne  goldgifan^  wozu  wir  die  be- 
merkung  lesen  ^mid  minS  goldgifun  ist  ohne  anstand  der  instr.,  der 
von  mid  verlangt  wird. '  ist  es  nun  schon  kritisch  bedenklich  an 
einer  einzigen  stelle,  wie  im  Beda  ^bei  Ettmüller  24, 20',  weil  eine 
andre  hs.  mid  him  gewährt,  das  mid  hine  des  textes  zu  ändern,  in- 
dem der  von  Ettm.  gegebne  text  Whelocs  die  älteste  hs.  zum  gründe 
hat,  so  ist  es  mehr  als  verwegen  an  vier  stellen  dieselbe  gramma- 
tische erscheinung  durch  Vermutungen  wegzustreichen,  ohne  un- 
tersucht zu  haben  wie  der  eine  oder  andre  der  emendierten  Schrift- 
steller sonst  im  gleichen  falle  construiert.  hr  Holtzmann  beruft  sich 
s*  343  auf  Ettmüller,  in  dessen  Wörterbuch  der  accus,  bei  mid  gar 
nicht  erwähnt  sei.  in  diesem  lexicon  ist  des  fehlenden  so  viel  dafs 
dem  der  die  spräche  einigermafsen  aus  den  quellen  kennt  Ettmüllers 
schweigen  nicht  mehr  gelten  kann  als  Jacob  Grimms  versidierung. 
aber  schon  aus  den  bedaschen  stücken  des  ettmullerschen  lesebuehs 
konnte  man  sich  eine  hinreichende  Sammlung  von  nicht  bezweifel- 
ten stellen  für  mid  hine  (Ettm.  17,1.  16.  19,46.  20,38.  21,6.  10) 
anlegen,  um  vom  handanl^en  an  die  texte  abgehalten  zu  werden; 
und  aus  dem  hinlänglich  lange  zugänglichen  cod.  Exoniensis,  wo  wir 
mid  pinne  14,11.  15,7.  22,9  haben,  konnte  man  entnehmen  dafs 
das  mid  minne  B.5298  unantastbar  ist.  es  giebt  nun  textverbefserer 
die  selbst  ein  dutzend  stellen  in  demselben  sinne  zu  ändern  mut 
genug  haben  würden,  wenn  es  sich  blofs  um  einen  bucfastab  mehr 
oder  weniger  handelt:  um  ihnen  aber  noch  vielfaltigere  weisen  der- 
selben Verbindung  entgegen  halten  zu  können  mufs  man  erst  wieder 
die  declination  des  pronomens  feststellen. 

Die  form  pec^  so  hat  Grimm  gelehrt,  ist  der  alte  acc.  dich,  den 
die  poesie  noch  kennt,  die  prosa  aber  zu  pe  abstumpA,  so  dafs  er 
nun  mit  dem  dat.  pe  (aus  per  dir)  zusammenfallt,  hr  Holtzmann 
sagt  s.  343  Uhec  ist  der  acc.  dich,  allein  Bouterwek  im  glossar  lehrt 
dafs  thec  und  mec  für  die  gewöhnlichen  the  und  me  nicht  nur  im 
accusativ  stehen,  sondern  auch  im  dativ.'  nun  gut,  diese  neue  lehre 
würde  nichts  auffallenderes  enthalten  als  was  man  alle  tage  von  dem 
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Berliner  auf  den  strafsen  hören  kann;  aber  die  beweise  dafs  die 
Angelsachsen  dergleich^  spräche  führten?  hören  wir  weiter:  ^Cäd- 
mon  selbst  bietet  beispiele  3829 '[bei  Grein  Daniel  311]*^ec  men 
hnigad,  dir  neigen  sich  die  menschen;  und  4092  '[bei  Grein  Dan. 
575]' ne  vid  pec  maelmete,  nicht  wird  dir  speise  sein/  also  diese 
zwei  beispiele  sollen  för  die  alte  reichssprache  des  ags.  euie  anoma- 
lie  so  moderner  art  beweisen,  während  drei  oder  mehrmal  so  viele 
stellen  den  acc.  bei  mid  nicht  feststellen?  nun  ist  aber  sehr  schade 
dafs  die  angeführten  texte  keine  texte  sind ;  C.  3829  hat  der  einzige 
codex  vielmehr  hligad,  was  von  Grein  durch  anrufen  erklärt  ist  und 
ist  das  hnigad  erst  von  Thorpe  unpassend  gemacht;  in  4092  aber 
kann  man  die  anstöfsige  Zusammensetzung  maelmete  dem  toxt  nicht 
aufbürden,  da  sie  nur  von  dem  herausgeber  herrührt,  der  text  hat 
offenbar  ne  bid  pec  mael  mite  d.  h.  nicht  wird  die  mahlzeit  vor- 
handen sein;  der  acc.  pec  ist  gefordert  von  mite  beon  =  mitan 
begegnen,   selbst  ein  einfaches  mec  bid  wurde  als  acc.  völlig  gerecht 
sein,  wie  ahd.  8Ö  sie  des  brötes  giward  (dum  iis  panis  contingebat) 
Grimm  gr.  4,  229  oder  wie  mik  ist  kara,  ahd.  mih  ist  niot,  mih  ist 
öd  (mihi  est  beatitudo)  eb.  243.  —  aber  die  trennung  mael  mite  ist 
nicht  zu  verlafsen,  da  auch  im  ags.  mael  sicher  die  bedeutung  mahl- 
zeit hat,  cod.  Ex.  341,13  A.  hom.  2,  2t8. 

Nun  soll  aber  das  northumbrische  die  gleichheit  des  pec  und 
pe  über  allen  zweifei  stellen,  weil  man  da  mec  (nach  folgen)  finde  in 
der  Verbindung /yigfe  meÄ.  Marc.  1,  20  steht  Arne  vel  Am  fylgedon, 
Job.  1 ,  44  soec  mec  vel  fylge.  ich  kann  hinzuflögen  dafs,  obwohl 
sonst  herschend  dativ  nach  äfter  steht,  hier  zu  lesen  ist  äfter  mec 
Mc.  1,  17.  was  folgt  daraus?  nicht  dafs  mec  dativ  sei,  sonst 
würde  auch  hine=  him  dativ  sein,  sondern  dafs  die  northumbr. 
glosse,  wie  man  schon  aus  Wanley  wifsen  konnte,  eine  interlinear- 
version  ist,  die  eben  sequere  me  und  post  me  wort  för  wort  nach  dem 
latein  übersetzt,  es  bleibt  also  dabei,  mec,  pec,  usic,  eovic  sind  im 
angels.  accusative,  nie  dative. 

Eine  andere  neue  grammatische  theorie  ist,  dafs  vom  fem.  des 
artikels  seo  wozu  gen.  und  dat.  paere  lauten,  der  accusativ  pä  auch 
zugleich  dativ  oder  Instrumentalis  sei.  ^ich  wundre  mich*  sagt 
hr  Holtzmann  s.  344  ^dafs  noch  niemand  beispiele  wie  mid  pä 
fdmnan  Bed.  2,  9,  mid  pä  maestan  svaetnesse  Ettm.  23,5  angef&hrt 
hat,  denn  sie  sind  sehr  scheinbar,  aber  EttmüUer  s.  LI  zeigt  mit  un- 
widerleglichen beispielen  dafs^rf  neben  Jiaere  dativ,  vielmehr  instrum. 
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oder  ablativ  des  feminiDs  ist.^  dies  ist  1856  gedruckt,  und  schwer- 
lich vor  1840  geschrieben,  wo  doch  Grimm  zu  Andr.  626  mid 
dryhten  auch  ein  mid  pd  cvSn  aus  E.  276  gestellt  hatte,  selbst  Ett- 
müller,  der  noch  unter  mid  nichts  vom  acc.  hat,  setzte  in  glück- 
licher inconsequenz  falle  wie  mid  pä  faemnan  ohne  einigen  zweifei 
bei  dem  pron.  seo  unter  den  accnsatiy. 

Fafsen  wir  nun  die  ^unwiderleglichen'  beispiele  ins  äuge  wo- 
nach pd  auch  gleich  paere  sein  soll,  so  findet  man  bei  Ettmüller 
a.  a.  o.,  kaum  traut  man  seinen  äugen,  ein  einziges,  und  sucht  man 
unter  dem  artikel  s.  583,  nur  dasselbe  und  noch  ein  andres,  auf 
zwei  stellen  hin,  die  möglicherweise  Schreibfehler  enthalten  können, 
soll  also  eine  behauptung  gegründet  werden  die  mit  der  grammati- 
schen analogie  in  Widerspruch  steht,  ich  könnte  diese  stellen, 
welche  eben  nur  beweise  von  druck-  oder  schreibversehen,  nicht 
von  einem  angels.  instrumentalis  für  das  femininum  sind,  aus  an- 
gels.  texten  leicht  vermehren;  hier  genügt  es  den  acc.  nach  mid  auch 
fürs  fem.  mit  hinlänglichen  und  sichern  beispielen  zu  belegen. 

Dafs  in  Sätzen  wie  mid  pd  faemnan,  mid  pd  cv4n  das  pd  wirk- 
lich acc.  sei,  wird  vollkommen  sicher  durch  gleiche  fölle  mit  pds, 
dem  acc.  fem.  des  demonstr.  diese  (peor),  und  durch  andere  ent- 
schiedene accusativische  formen,  wie  man  nämlich  liest  mid  pd 
sibgedryht  somud  cod.  Ex.  184,  18,  so  findet  sich  auch  mid  pds 
engla  gedryht  32,  20,  mtd  pds  blidan  gedryht  33,1,  mid  pds  villge- 
dryht  A.  194,  mid  haiige  hand  C.  3414,  mid  gebolgne  hond  c.  Ex. 
120,19  (der  dat.  wäre  mid  gebolgenre),  und  solcher  falle  wo  mtVi 
das  femin.  adj.  im  acc.  bei  sich  hat  führe  ich  aus  Beda  weiterhin 
noch  über  ein  dutzend  an,  damit  niemand  einfallen  kann  das  mid 
gebolgne  zu  stören  in  mid  gebolgenre.  hier  aber  ist  wichtig  noch 
folgenden  text  aus  Alfreds  Beda  IV,  9  voraufzunehmen,  pd  frunon 
hi  pd  ymbsittendan,  mid  hväne  heo  spräcende  vaere;  cväd  heo:  mid 
mine  pd  leofestan  möder  Äpelburge.  so  sicher  hier  mine  möder 
zwei  accusative  sind,  —  die  dative  wären  ja  minre  mider  —  so  un- 
veränderlich hväne  (wen)  accusativ  ist  und  so  unvermischbar  mit 
hvdm  dem  dativ,  so  unwiderleglich  ist  pd  nach  nnd  der  accusativ 
und  nicht  der  angebliche  instrumentalis. 

Indem  ich  nun  die  weiteren  beläge  für  diese  construction  auf- 
führe, scheide  ich  zuerst  poesie  und  prosa,  und  in  dieser  die  bei- 
spiele für  die  geschlechter,  aus  der  jüngeren  prosa  seit  dem  lOn 
jh.  sind  mir  eben  keine  fSille  mehr  bekannt;  in  der  älteren  zeit  bis 
Z,  F.  D.  A.  XL  26 
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auf  Alfred  sind  sie  neben  dem  häufigeren  dativ  doch  nicht  selten 
zu  nennen,  nur  zeigen  sie  sich  fast  gar  nicht  mehr  am  plural. 

Aus  der  älteren  dichtung  sind  nächst  den  in  dieser  zeitschr. 
10,  321  aus  Cädmon  von  mir  ausgehobenen  stellen  noch  folgende 
auszuzeichnen,  pät  ve  mid  sva  leofhe  in  life  mötan  vuldres  notian 
cod.  Ex.  365,12.  }ü  in  heanessrnn  vunast  videferhd  mid  valdend 
fdder  10,37.  siddan  möton  vunigan  in  vuldre  mid  veoroda  god  22,6. 
mid  vtildorcyning  318,3.  dr^(m  mid  god  dryhten  102,27.  mid 
drihten  dredm,  sva  mid  deoflum  hreäm  37,16  (woneben  naturlio^ 
auch  im  sing,  dative,  dredm  mid  gode,  mid  cyninge,  mid  dryhine). 
pd  pu  aerest  vaere  mid  pone  ecan  fredn  22,22.  efenece  mid  god 
8,23.  efeneardigende  mid  pinne  ingan  fredn  15,17.  hu  pu  aer  vaere 
mid  pinne  vuldor fäder  cild  acenned  14,11.  pu  mid  fäder  pinne 
gefym  vaere  efenvesende  in  pdm  äpelan  häm  22,9.  —  für  die  per- 
sönlichen pronomina  ist  fast  eine  vollständige  reihe  zu  stellen :  nu  is 
svaerra  mid  mec  pinra  sinna  röd  91,10.  symle  ic  gehj^de . .  öpeme 
mid  pec  pegn  ät  gepeahte  175,2.  sibb  si  mid  eovic  282,27.  hine 
vunade  mid  dn  ombihtpegn  162,8.  het  hine  geonge  tvegen  men  mid 
sidian  C.  2861.  hSht  hi  odre  mid  cod.  Ex.  459,35.  buton  Fitela 
mid  hine  ß.  1752  (wo  Kemble  unrichtig  bvion  Fitela  mdd.  Hine  ab- 
theilte, und  him  zu  lesen  vorschlug),  diese  zwanzig  stellen  fürs 
masc.  aus  der  poesie  können  einstweilen  genügen;  die  wichtigsten 
fürs  fem.  aus  dem  Exeterbuch  sind  bereits  oben  genannt. 

Ich  komme  zu  den  beweismitteln  aus  der  älteren  prosa,  und 
enthalte  mich  gänzlich  der  anfuhrungen  aus  einer  der  quellen  worin 
der  gebrauch  mit  Sicherheit  als  noch  bestehend  zu  erwarten  war 
und  reichlich  vorhanden  ist;  der  northumbrischen  glosse  gedenke 
ich  nicht,  obwohl  der  Angelsachse  nicht  nur  über  lateinischem 
apud  illum,  sondern  auch  über  lat.  cum  illo  sein  mith  hine,  mith 
pone  hat,  denn  man  könnte  dann  die  erscheinung,  wie  man  jetzt  mit 
manchem  "rein  angelsächsischen,  z.  b.  den  reduplicierten  praeteritis 
thun  wiL,  auf  die  eigenthümlichkeit  des  nördlichen  dialects  schieben 
und  die  genannten  poetischen  stellen  aus  dem  beliebten  emflufs  des 
northumbrischen  zu  erklären  versucht  sein,  ich  greife  vielmehr  in 
die  aUgemeine  reichssprache,  ins  wessäxische,  dessen  hauptquelle 
für  die  ältere  prosa  Alfreds  Schriften  sind,  zwar,  woraus  fast  die 
ganze  ältere  prosa  besteht,  durchaus  Übersetzungen  aus  dem  latein, 
aber  sorgföltig  die  eigene  spräche  wahrende  nachbildungen.  dies 
gilt  besonders  von  seiner  bearbeitung  der  vier  bücher  der  khrchen- 
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geschichte  ßedas,  worin  freie  Übertragung  mit  wörtlicher  abwech- 
selt, so  dafs  man  es  selbst  nur  paraphrase  hat  nennen  wollen,  und 
woran  der  könig  oflenbar  mit  lust  arbeitete  wegen  des  vaterländi- 
schen Stoffes  und  des  schon  national  gedachten  lateins  y  so  dafs  er, 
eben  durch  das  alles  begünstigt,  darin  zuerst  das  vorbild  einer 
treuen  und  zwanglosen  Übertragung  und  einer  edlen  volksroäfsigen 
1^  spraclibewegung  zu  stände  brachte,  wie  zeitgenofsen  und  nachkom- 

men seines  volkes  ihm  nachrühmen  müfsen.  für  den  vorliegenden 
zweck  habe  ich  daher  Alfreds  Beda  nach  der  whelocschen  ausgäbe 
ganz  durchgegangen,  wobei  ich  mich  überzeugt  habe  dais  der  von 
Wheloc  zu  gründe  gelegte  codex  der  Cambridger  univ.  bibl.  (A), 
wenn  er  auch  viele  Schreibfehler  hat,  den  beiden  andern  (B,  C)  nach 
alterlhumlichkeit  und  gute  des  textes  bei  weitem  vorzuziehen  ist,  so 
dafs  wenn  A  den  acc.  nach  mid  hat,  B  oder  C  aber,  was  selten  der 
fall  ist,  den  dativ,  dieser  niclit  als  von  Alfred  dictiert  betrachtet 
werden  kann,  sondern  als  späterer  sprachsilte  gemäfs  eingedrängt, 
bei  ihm  findet  sich  nun 

1 .  mid  hine  in  folgenden  stellen,  pdm  mgliscan,  de  he  mid  htm 
dider  gdaedde  (Angüs  quos  secum  illuc  adduxerat)  s.  15  z.  17.  he 
sende  gödes  peov  Augustinum,  and  ödre  monige  munecas  andpreostas 
mid  hine  (cum  eo)  73,21.  and  da  mid  hine  on  Angelcyricean  hrohle 
(secum)  119, 24.  fa  pe  mid  hine  cömon  130, 10  v.  u.  häfde  he  and 
väg  mid  hine  tvigecgede  handseax  131, 4.  mid  hine  spräc  139, 15. 
mid  hine  sylfne  smeade  140, 1 1  v.  u.  and  pe  daelnumende  gedep  mid 
hine  141, 10.  gif  hi  mid  hine  pät  gepafian  voldon  144,21.  genam 
mid  hine  Äpelhurge  cvene  158,  20.  pe  mid  hine  vaeron  166,  14. 
170, 8  V.  u.  mid  hine  svidode  and  gänge  vaere  (apud  eum  multum 
valere)  192,  4  v.  u.  sende  eac  se  cyning  mid  hine  his  messepreost  247, 
25.  m4d  hine  häfde  (apud  se)  316, 8  v.  u.  mid  hine  gemyngode  (re- 
memorando  secum,  B  fnid  him)  329,  20.  and  hine  mid  eode  337, 
8  V.  u.  mid  hine  of  lichoman  gangende  väs  356,  36.  päd  he  eac 
svylce  svd  mid  hine.  —  geeamode  anfangen  beon  356,37.  mid  hine 
häfde  (penes  se)  365,  10  v.  u.   bäd  ic  eac  atgädere  mid  hine  (cum 

illo)  375,  5  V.  u.   mid  hine lidon  on  pat  ealond  (B  mid  him) 

352,  23.  vunigende  väs  mid  hine  440,  27.  mid  hine  on  veordunge 
habban  481, 4  v.  u.  com  eac  svylce  mid  hine  to  Rome  Sigeheres  sunu 
438,  16.  da  wir  hierin  24  mal  mid  hine  haben,  so  kann  das  zwei*- 
raalige  mid  him  des  cod.  B  nur  als  Schreibfehler  betrachtet  werden. 

2.  mid  hi:  se  mid  hiferan  sceolde  (qui  cimi  illa  veniret)  130, 15, 

26* 
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sondern  weil  nun  einmal  diese  grammatisdie  sdtsamkeit  in  einer 
ausführlichen  ahhandlung  in  Pfeiflers  Germania  1,  341 — 346  (ors 
altnordische  weg  erklärt,  fürs  althochdeutsche  und  ags.  aber  mit  an- 
wendung  theils  der  emendation,  theils  neuer  granunatiscfaer  hypo- 
thesen  geleugnet  und  als  völlig  beseitigt  dargestellt  ist  soUte  es 
manchem  leser  dieser  Zeitschrift  scheinen  als  setzte  es  viel  mulse 
voraus  sich  zu  Grimms  Verteidiger  in  bezug  auf  diesen  gegenständ 
aufzuwerfen,  so  sei  im  voraus  bemerkt,  es  werden  hier  iesefrüchte 
geboten  wodurch  der  umfang  und  der  grund  der  gedachten  erscbei- 
nung  klarer  werden  kann,  einfache  thatsachen,  die  zugleich  der  Ver- 
wirrung mehrerer  andrer  Sprachgesetze  begegnen  sollen  welche  im 
gefolge  des  Widerstreites  auf  diesem  puncte  einzusehen  droht  oder 
doch  von  dem  bekämpfer  der  grimmschen  behauptung  nicht  genug 
gesichtet  worden  isL  ich  beschränke  mich  vorerst  auf  das  angel- 
sächsische, davon  hatte  Grimm  in  der  grammatik  4,  770  bemerkt 
dafs  hier  die  belege  for  den  accusativ  häufig  genug  seien,  ohne  je- 
doch mehr  als  drei  oder  vier  der  deutlidisten  stellen  namhaft  zu 
machen.  Holtzmann,  der  verfafser  des  genannten  aufsatzes,  äussert 
(s.  344)  wo  er  eben  dieselben  bespricht  ^ich  mufs  abwarten,  ob  je- 
mand auTser  den  drei  besprochenen  fallen  noch  weitere  nachweisen 
kann',  inzwischen  sind  nun  von  Bouterwek  in  seiner  einleitung  zu 
den  nordhumbrischen  evangelien  s.  clxiv  noch  vier  weitere  belege 
für  das  masc.  und  drei  fürs  feminin  beigebracht  die  letzteren  ent- 
halten nur  das  pä  (eam),  welches  aus  formellen  gründen,  wie  wir 
sehen  werden,  als  nicht  überzeugend  abgelehnt  wird,  die  ersteren — 
sind  eben  nur  vier,  offenbar  zu  wenig  für  einen  gewandten  kritiker. 

Ich  bringe  denn  über  ein  hundert  und  zehn  neue  beweisstellen 
für  den  accusativ  nach  mid,  wovon  beiläufig  sechzig  das  masculinum 
enthaltende  dem  auch  sonst  unterstützten  schwächeren  geschlecht 
mit  durchhelfen  werden,  ehe  ich  jedoch  ihre  nach  pronomen  und 
nomen,  nach  poesie  und  prosa  geordneten  reihen  zur  beurtheilung 
vorführen  kann,  mufs  ich,  schon  um  den  boden  dafür  zu  gewinnen, 
die  kritischen  grundsätze  und  die  neuen  grammatischen  behauptun- 
gen  beleuchten  womit  die  bisher  aus  dem  angelsächsischen  aufge- 
stellten belege  beseitigt  werden  sollten. 

Sie  wurden  zuerst  eingetheilt.  die  drei  a.  a.  o.  gemachten  das- 
sen  derselben  sind  nach  dem  pronomen  bestimmt  welches  jene  con- 
slruction  am  meisten  aufbewahrt  hat,  und  lauten  kurz  ausgedrückt 
mid  pec,  mid  htm,  und  mid  minne;  nachträglich  wird  noch  eine 
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vierte,  femininale,  mid  pd  (cum  illa)  hinzugefügt,    im  ersten  und 
letzten  falle  wird  nun  der  casus  geleugnet,  pec  könne  auch  der  dativ 
upd  pd  könne  auch  der  instnimentalis  sein;  im  zweiten  und  dritten 
falle  ly^*d  die  richtigkeit  der  texte  bestritten  und  der  dativ  oder  in- 
.str.  dafür  eingesetzt   für  das  mid  htne  kennt  hr  H.  drei  beispiele, 
worunter  Beov.  1 763  ist,  für  md  minne  nur  eins  was  Grimm  an- 
gefahrt hatte,  Beov.  5298,  mid  minne  goldgifan^  wozu  wir  die  be- 
merkung  lesen  ^mid  mini  goldgifun  ist  ohne  anstand  der  instr.,  der 
von  mid  verlangt  wird.  ^    ist  es  nun  schon  kritisch  bedenklich  an 
einer  einzigen  stelle,  wie  im  Beda  ^bei  Ettmüller  24, 20\  weil  eine 
andre  hs.  mdd  htm  gewährt,  das  mid  hine  des  textes  zu  ändern,  in- 
dem der  von  Ettm.  gegebne  text  Whelocs  die  älteste  hs.  zum  gründe 
hat,  so  ist  es  mehr  als  verwegen  an  vier  stellen  dieselbe  gramma- 
tische erscheinung  durch   Vermutungen  wegzustreichen,  ohne  un- 
tersucht zu  haben  wie  der  eine  oder  andre  der  emendierten  Schrift- 
steller sonst  im  gleichen  falle  construiert.  hr  Holtzmann  beruft  sich 
s*  343  auf  Ettmidler,  in  dessen  Wörterbuch  der  accus,  bei  mid  gar 
nicht  erwähnt  sei.  in  diesem  lexicon  ist  des  fehlenden  so  viel  dafs 
dem  der  die  spräche  einigermafsen  aus  den  quellen  kennt  Ettmullers 
schweigen  nicht  mehr  gelten  kann  als  Jacob  Grimms  Versicherung, 
aber  schon  aus  den  bedaschen  stucken  des  ettmiillerschen  lesebuehs 
konnte  man  sich  eine  hinreichende  Sammlung  von  nicht  bezweifel- 
ten stellen  für  mid  hine  (Ettm.  17,1.  16.  19,46.  20,38.  21,6.  10) 
anlegen,  um  vom  handanl^en  an  die  texte  abgehalten  zu  werden; 
und  aus  dem  hinlänglich  lange  zugänglichen  cod.  Exoniensis,  wo  wir 
mid  pinne  14,11.  15,7.  22,9  haben,  konnte  man  entnehmen  dafs 
das  mid  minne  B.5298  unantastbar  ist.  es  giebt  nun  textverbefserer 
die  selbst  ein  dutzend  stellen  in  demselben  sinne  zu  ändern  mut 
genug  haben  würden,  wenn  es  sich  blofs  um  einen  buchstab  mehr 
oder  weniger  handelt:  um  ihnen  aber  noch  vielfaltigere  weisen  der- 
selben Verbindung  entgegen  halten  zu  können  mufs  man  erst  wieder 
die  declination  des  pronomens  feststellen. 

Die  form  pec^  so  hat  Grimm  gelehrt,  ist  der  alte  acc.  dich,  den 
die  poesie  noch  kennt,  die  prosa  aber  zu  pe  abstumpft,  so  dafs  er 
nun  mit  dem  dat.  pe  (aus  per  dir)  zusammenfallt,  hr  Holtzmann 
sagt  s.  343  Uhec  ist  der  acc.  dich,  allein  Bouterwek  im  glossar  lehrt 
dafs  thec  und  mec  für  die  gewöhnlichen  the  und  me  nicht  nur  im 
accusativ  stehen,  sondern  auch  im  dativ.'  nun  gut,  diese  neue  lehre 
würde  nichts  auffallenderes  enthalten  als  was  man  alle  tage  von  dem 
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mi  im  Unhtm  Iwrca  kjH:  akr  äkt  kracke  4a&  «e 
tt^öAmtpndbtmttmf  kirai  «irvala^'CU- 
Mdrt  bcfipirle  ^H29'>(i  Gras  bmkd  311f  ^  nai 
-  mäp!B  skk  dK  bsstIhs:  Mi  4092  ^d  Gnäi  Aml 
575/  mrü  fe€  mmtlmeit,  mdA  wu4  im  spnst  sda. 
I««  häsfitk  sofea  &*  (fie  alle  rcicksspncfe  des  agSw  < 
Eeso  ■•dfraq-  art  bewciMB.  wahrend  dra  #dersehffBai  $•  viele 
sldlea  den  acr.  bd  an^  lüdK  fe^tsleflea?  hb  ist  akr 
dafs  dK  aBfefiibrICB  texte  keine  teile  »d;  C  3S29  hat  der  < 
eoioL  TKkaelir  A/i^^dL  was  tod  Gran  darcb  annifiEn  crUart  ist  wtd 
ist  das  kmifmd  trsl  von  IVMpe  impassend  gCBadiC;  in  4099  aAer 
kann  man  die  anstAfsUe  jmrtmunenstizao^  mmehtete itm  textnkfct 
aaflwrdcn.  da  sie  nur  von  den  beraos^eber  kiiulut,  der  tot  kal 
olHibar  me  hii  }et  wtmd  wteU  i  h.  nkfal  wird  die  maMiiil  tot- 
handen  sein;  der  arr.  ^  ist  eefordcrt  von  Mefe  kernt  ^  nctei 
bceesnen.  reibst  ein  einfadies  aier  bhi  wirde  ab  arc.  ToSg  Utrecht 
sein,  wie  abd.  9$  $ie  det  kr4us  fiwmrd  tdoni  äs  paids  eoBUngdaC) 
GnoMi  gr.  4,  229  oder  wie  mik  ist  irera,  abd.  anl  i$l  moi.  sni  üt 
4d  iwM  est  beatitodoi  eb.  243.  —  aber  die  trennoB^  mtmd  «de  ist 
nida  m  Terb/seo.  da  aodi  im  ag«.  tmaei  skher  die  bedeotmf  mM- 
idl  bat,  cod.  Ex.  341,13  A.  hom.  2,  21S. 

Nun  sofl  aber  das  noffthumbrisdie  die  gieidiheit  des  ^  mtd 
}e  ober  allen  zweifel  stdHL  wefl  man  da  mec  inadi  M^cnl  finde  in 
der  verbindmig  fylge  «idb.  Hart.  1, 20  stdit  kirne  Tel  km  fyi§ei0m, 
Job.  1 ,  44  $0e€  mee  Tel  fylge.  icb  kann  hinzologen  dafs,  obwoU 
sonst  hersdiend  datir  nadi  dfler  siefal,  bier  zu  lesen  ist  ifler  wtet 
Hc  1,  17.  was  folgt  danos?  nidit  dafs  fmet  datiT  sd,  sonst 
würde  aadi  kine  =■  kirn  datir  sein,  sondern  dafs  die  noithmnlr. 
glosse,  wie  man  sdion  ans  WanW  wirken  konnte,  eine  interinev- 
▼ersion  ist,  die  eben  se^icerf  we  und  posi  «le  wort  for  wort  nach  dem 
btdn  übersetzt,  es  bleibt  also  dabd,  mec,  fec,  msic,  e^vic  sind  im 
^ngp\s.  a€cu>aüTe,  nie  datire. 

Eine  andere  neue  grammatisdie  Ibeorie  tsL.  dafs  Tom  lern,  des 
anikd:»  $eo  wozu  gen.  und  dat  paere  boten,  der  armsatir  fd  andi 
zu^U^h  daliT  od«T  instnmientalis  seL  'icb  wundre  midi*  sagt 
br  Holtzm;>Dn  s.  344  'dafs  nocb  niemand  beispiele  wie  anld  ^ 
fimmoH  Bed.  %  9,  wrid  fd  maest€m  scaetmesse  Ettm.  23,5  angel&lirt 
hat,  d^^m  sie  sind  sehr  sdieinbar.  aber  EttmüOer  s.  LI  zeigt  mh  mi- 
widerVslidien  bet:»pielen  dafs  pd  neben  faere  datir,  ridmdir  instnun. 
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oder  ablativ  des  feroinins  ist*  dies  ist  1856  gedruckt,  und  schwer- 
lich vor  1840  geschrieben,  wo  doch  Grimm  zu  Andr.  626  mid 
dryhten  auch  ein  mid  pd  cv4n  aus  E.  276  gestellt  hatte,  selbst  Ett- 
müller,  der  noch  unter  mid  nichts  vom  acc.  hat,  setzte  in  glück- 
licher inconsequenz  falle  wie  mid  pä  faemnan  ohne  einigen  zweifei 
bei  dem  pron.  seo  unter  den  accnsatiy. 

Fafsen  wir  nun  die  ^unwiderleglichen*  beispiele  ins  äuge  wo- 
nach pd  auch  gleich  paere  sein  soll,  so  findet  man  bei  Ettmüller 
a.  a.  0.,  kaum  traut  man  seinen  äugen,  ein  einziges,  und  sucht  man 
unter  dem  artikel  s.  583,  nur  dasselbe  und  noch  ein  andres,  auf 
zwei  stellen  hin,  die  möglicherweise  Schreibfehler  enthalten  können, 
soll  also  eine  behauptung  gegründet  werden  die  mit  der  grammati- 
schen analogie  in  Widerspruch  steht,  ich  könnte  diese  stellen, 
welche  eben  nur  beweise  von  druck-  oder  schreibversehen,  nicht 
von  einem  angels.  Instrumentalis  für  das  femininum  sind,  aus  an- 
gels.  texten  leicht  vermehren;  hier  genügt  es  den  acc.  nach  mid  auch 
fQrs  fem.  mit  hinlänglichen  und  sichern  beispielen  zu  belegen. 

Dafs  in  Sätzen  wie  mid  pd  faemnan,  mid  pd  cvSn  das  pd  wirk- 
lich acc.  sei,  wird  vollkommen  sicher  durch  gleiche  fölle  mit  pds, 
dem  acc.  fem.  des  demonstr.  diese  (peor),  und  durch  andere  ent- 
schiedene accusativische  formen,  wie  man  nämlich  liest  mid  pd 
sibgedryht  somud  cod.  Ex.  184,  18,  so  findet  sich  auch  mid  pds 
engla  gedryht  32,  20,  md  pds  büdan  gedryht  33,1,  mid  pds  villge^ 
dryht  A.  194,  mid  haiige  hand  C.  3414 ,  mid  gebolgne  hond  c.  Ex. 
120,19  (der  dat.  wäre  mid  gebolgenre),  und  solcher  falle  wo  mid 
das  femin.  adj.  im  acc.  bei  sich  hat  führe  ich  aus  Beda  weiterhin 
noch  über  ein  dutzend  an,  damit  niemand  einfallen  kann  das  mid 
gebolgne  zu  stören  in  mid  gebolgenre.  hier  aber  ist  wichtig  noch 
folgenden  text  aus  Alfreds  Beda  IV,  9  voraufzunehmen,  pd  frunon 
hi  pd  ymhsittendan^  mid  hvdne  heo  spräcende  vaere;  cväd  heo:  mid 
mine  pd  leofestan  möder  Äpelburge.  so  sicher  hier  mine  möder 
zwei  accusative  sind,  —  die  dative  wären  ja  minre  mider  —  so  un- 
veränderlich hvdne  (wen)  accusativ  ist  und  so  unvennischbar  mit 
kvdm  dem  dativ,  so  unwiderleglich  ist  pd  nach  mid  der  accusativ 
und  nicht  der  angebliche  instrumentalis. 

Indem  ich  nun  die  weiteren  beläge  für  diese  construction  auf- 
führe, scheide  ich  zuerst  poesie  und  prosa,  und  m  dieser  die  bei- 
spiele für  die  geschlechter,  aus  der  jüngeren  prosa  seit  dem  lOn 
jh.  sind  mir  eben  keine  fSille  mehr  bekannt;  in  der  älteren  zeit  bis 
Z,  F.  D.  A.  XL  26 
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auf  Alfred  sind  sie  neben  dem  häufigeren  dativ  doch  nicht  selten 
zu  nennen,  nur  zeigen  sie  sich  fast  gar  nicht  mehr  am  plural. 

Aus  der  älteren  dichtung  sind  nächst  den  in  dieser  zeitschr. 
10,  321  aus  Cädmon  von  mir  ausgehobenen  stellen  noch  folgende 
auszuzeichnen,  pät  ve  mid  sva  leofne  in  life  mötan  vtUdres  notian 
cod.  Ex.  365,12.  pü  in  heanesswn  vunast  videferhd  mid  valdend 
fäder  10,37.  siddan  möton  vunigan  in  vtddre  mid  veoroda  god  22,6. 
mid  vuldorcyning  318,3.  dr^mcm  mid  god  dryhten  102,27.  mid 
drihten  dredm,  sva  mid  deoflum  hredm  37,16  (woneben  naturM 
auch  im  sing,  dative,  dredm  mid  gode,  mid  cyninge,  mid  dryJunt). 
pä  pu  aerest  vaere  mid  pone  4can  fredn  22,22.  efenSce  mid  god 
8,23.  efmeardigmde  mid  pinne  ingan  fredn  \h,\l .  hu  puaer  vaere 
mid  pinne  vuldor fdder  cild  acenned  14,11.  pu  mid  fäder  pinne 
gefym  vaere  efenvesende  in  päm  äpelan  hdm  22,9.  —  für  die  per- 
sönlichen pronomina  ist  fast  eine  vollständige  reihe  zu  stellen:  nu  is 
svaerra  mid  mec  pinra  sinna  röd  91,10.  symle  %c  gehj^de , .  öpeme 
mid  pec  pegn  ät  gepeahte  175,2.  sibb  si  mid  eovic  282,27.  hine 
vunade  mid  an  ombihtpegn  162,8.  het  hine  geonge  Wegen  mm  mid 
sidian  C.  2861.  h^ht  hi  odre  mid  cod.  Ex.  459,35.  huton  Fitela 
mid  hine  B.  1752  (wo  Kemble  unrichtig  huton  Fitela  mid,  Hine  ab- 
theilte, und  him  zu  lesen  vorschlug),  diese  zwanzig  stellen  fürs 
masc.  aus  der  poesie  können  einstweilen  genügen;  die  wichtigsten 
fürs  fem.  aus  dem  Exeterbuch  sind  bereits  oben  genannt. 

Ich  komme  zu  den  beweismitteln  aus  der  älteren  prosa,  und 
enthalte  mich  gänzlich  der  anfuhrungen  aus  einer  der  quellen  worin 
der  gebrauch  mit  Sicherheit  als  noch  bestehend  zu  erwarten  war 
und  reichlich  vorhanden  ist;  der  northumbrischen  glosse  gedenke 
ich  nicht,  obwohl  der  Angelsachse  nicht  nur  über  lateinischem 
afud  illum,  sondern  auch  über  lat.  cum  illo  sein  mith  hine,  mith 
pone  hat,  denn  man  könnte  dann  die  erscheinung,  wie  man  jetzt  mit 
manchem  Vein  angelsächsischen,  z.  b.  den  reduplicierten  praeteritis 
thun  wiL,  auf  die  eigenthümlichkeit  des  nördlichen  dialects  schieben 
und  die  genannten  poetischen  stellen  aus  dem  beliebten  einflufs  des 
northumbrischen  zu  erklären  versucht  sein,  ich  greife  vielmehr  in 
die  aUgemeine  reichssprache,  ins  wessäxische,  dessen  hauptquelle 
für  die  ältere  prosa  Alfreds  Schriften  sind,  zwar,  woraus  fast  die 
ganze  ältere  prosa  besteht,  durchaus  Übersetzungen  aus  dem  latein, 
aber  sorgfältig  die  eigene  spräche  wahrende  nachbildungen.  dies 
gilt  besonders  von  seiner  bearbeitung  der  vier  bücher  der  kirchen- 
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geschichte  Bedas ,  worin  fiele  Übertragung  mit  wörtlicher  abwech- 
selt^  so  dafs  man  es  selbst  nm*  paraphrase  hat  nennen  wollen,  und 
woran  der  konig  offenbar  mit  lust  arbeitete  wegen  des  vaterländi- 
schen Stoffes  und  des  schon  national  gedachten  lateins  y  so  dafs  er, 
eben  durch  das  alles  begünstigt,  daiin  zuerst  das  vorlud  einer 
treuen  und  zwanglosen  Übertragung  und  einer  edlen  volksmäfsigen 
Sprachbewegung  zu  stände  brachte,  wie  zeitgenofsen  und  pachkom- 
meu  seines  Volkes  ihm  nachrühmen  müfsen.  für  den  vorliegenden 
zweck  habe  ich  daher  Alfreds  Beda  nach  der  whelocschen  ausgab« 
ganz  durchgegangen,  wobei  ich  mich  überzeugt  habe  dafs  der  von 
Wheloc  zu  gründe  gelegte  codex  der  Cambridger  univ.  bibl.  (A), 
wenn  er  auch  viele  Schreibfehler  hat,  dea  beiden  andern  (B,  C)  nach 
alterthümlichkeit  und  güle  des  textes  bei  weitem  vorzuziehen  ist,  so 
dafs  wenn  A  den  acc.  nach  mid  hat,  B  oder  C  aber,  was  selten  der 
fall  ist,  den  dativ,  dieser  niclit  als  von  Alfred  dictiert  betrachtet 
werden  kanu,  sondern  als  späterer  sprachsitte  gemäfs  eingedrängt, 
bei  ihm  findet  sich  nun 

J .  mid  hine  in  folgenden  stellen,  pdm  engliscan,  de  he  mid  htm 
dider  gdaedde  (Anghs  quos  secum  illuc  adduxerat)  s.  15  z.  17.  he 
sende  gödes  peov  Augmtinum,  and  ödre  monige  munecas  andpreostas 
mid  hine  (cum  eo)  73,21.  and  da  mid  hine  on  Ängelcyricean  hrohie 
(secum)  119, 24.  ^a  pe  mid  hine  cömon  130, 10  v.  u.  häfde  he  and 
väg  mid  hine  tvigecgede  handseax  131,  4.  mid  hine  spräc  139, 15. 
mid  hine  sylfne  smeade  140, 1 1  v.  u.  and  pe  daelnumende  gedep  mid 
hine  141, 10.  gif  hi  mid  hine  pät  gepafian  voldon  144, 21.  genam 
mid  hine  Äpelhurge  cvene  158,  20.  pe  mid  hine  vaeron  166,  14. 
170, 8  V.  u.  mid  hine  svidode  and  gänge  vaere  (apud  eum  multum 
valere)  192,  4  v.  u.  sende  eac  se  cyning  mid  hine  his  messepreost  247, 
25.  mid  hine  häfde  (apud  se)  316,8  v.  u.  mid  hine  gemyngode  (re- 
memorando  secum,  B  mid  him)  329, 20.  and  hine  mid  eode  337, 
8  V.  u.  mid  hine  of  lichoman  gangende  väs  356,  36.  päd  he  eac 
svylce  svd  mid  hine,  — geeamode  anfangen  beon  356,37.  mid  hine 
häfde  (penes  se)  365,  10  v.  u.  bäd  ic  eac  atgädere  mid  hine  (cum 
illo)  375,  5  V.  u.  mid  hine ....  lidon  on  pat  ealond  (B  mid  him) 
352,  23.  vunigende  väs  mid  hine  440,  27.  mid  hine  on  veordunge 
habban  481,  4  v.  u.  com  eac  svylce  mid  hine  to  Rome  Sigeheres  sunu 
438,  16.  da  wir  bierin  24  mal  mid  hine  haben,  so  kann  das  zwei" 
malige  mid  him  des  cod.  B  nur  als  Schreibfehler  betrachtet  werden. 

2.  mid  hi:  se  mid  hiferan  sceolde  (qui  cum  illa  veniret)  130, 15, 

26* 
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brohte  heo,  seo  cv4n,  mid  hi  montge  deorvurde  fatu  (secum)  158, 
8  V.  u.  pät  he  sceolde  mid  hi  gän  (secum)  191,  12  (III 11).  and 
seo  ahbudisse  in  pät  geteld  eode,  and  feava  mm  mid  hi  307,  33. 

3.  mid  hvone,  hväne :  pa  frunon  hi  da  ymbsiitendan,  mid  hväne 
heo  spräcefide  vaere  282,  28. 

4.  mid  pone:  pät  he  mid  pone  martyr  odde  for  hine  prövian 
moste  34,  21.  he  gehit  ecne  feän  on  heofonum  and  toveard  vice 
bütan  ende  mid  pone  sodan  god  and  pone  lifiendan  76, 21.  hafa  pu 
mid  pone  ilcan  bisceop  spraece  85,  2  y.  u.  väs  smeagende  mid  pone 
apostolican  papan  119,8.  pät  he  mid  Raedvold  pone  cyning  vüa 
137,  3.  com  mid  pone  cyning  and  paere  cv4ne  146,  12.  oft  mid 
pone  cyning  väs  146, 31.  mid  pone  he  preo  gear  väs  vrecca  177, 20. 
and  mid  Vilbrord  pone  hdlgan  bisceop  Fresena  väs  vuniende  193» 
2  Y.  u.  mid  pone  cyning  sibbe  habban  198,  22.  comon  mH  Peadan 
pone  cyning  219,  6.  pät  he  mid  done  bisceop..  väs  häfed  263,17. 
mid  done  ylcan  Ceaddan  (cum  eodem)  267,  5.  mid  pone  gesip  häfed 
väs  317,1.  mid  pone  inlican  gevitan  (apud  internum  testem)  389, 
2  V.  u.  Sittende  mid  Johannem  pone  apostolican  papan  444,  2  v.  u. 
mid  done  he  eac  svylce  to  Rome  väs  cumende  452,  14.  in  diesen 
18  beispielen  für  mid  hväne,  mid  pone  begegnet  keine  andere  les- 
arl  die  einen  zweifei  an  dem  masc.  acc.  nach  mid  zuliefse. 

5.  mid  päj  acc.  des  fem.,  nicht  instrum.,  wegen  des  aus  dem 
vorigen  hervorgehenden  Verhältnisses,  mid  hine  :  mid  hi  =  mid 
pone :  mid  pd,  so  wie  wegen  des  oben  angeführten  mid  pds  und  des 
mid  mtne  pd  leofestan  mödor  282,  28.  so  nun  auch  weiter:  com 
he  mid  pä  faemnan  201.  130,  25.  35.  ästäh  mid  pd  menigeo  34, 
26.  38.  mid  pd  nnriman  menigeo  sveartra  gdsta  413.  mid  pd  Cri- 
stes  cyricean  118,  2  v.  u.  mid  da  deode  218.  —  mid  pd  gife  das 
cristenan  geledfan  gelaered  vaere  166,  4.  mid  pd  gife  his  pingeres 
356.  mid  pd  gife  onbryrdnesse  (gratia  compunctionis)  353.  mid 
pd  neovnesse  sva  monigra  heofonlicra  vundra  svtde  gedrefed  35, 27. 
mid  pd  hefignesse...  gesvenced  164,  12.  mid  pd  untrumnesse  geso- 
den  281.  mid  pd  grimmestan  untrumnesse  hefigad  and  drycced  388. 
mid  pd  adle  svtde  predde  241.  mid  pd  ddle  geslagene  beon  361.  mtd 
pd  adle  vaeced  and  svenced  eb.  pone  scedt  mid  pd  moldan  188. 
mid  pd  eiste  191.  fore  openre  vutide,  mid  pd  heo  bebyriged  väs 
307, 2.  mid  pd  maersunge  heofonlicra  geryna  130.  mid  pd  drfä- 
stan  foreseonisse  üres  dlj^sendes  280.  pa  gelamp  mid  pd  godcundan 
foreseonisse  391.    mid  pd  apostolian  pearlvisnesH  123.    mid  pd 
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blindnesse  }dra  ppstra  ütan  bet^ed  415.  mid  }d  villan  das  hdlven- 
dan  häpes,,  äpvdgen  227.  mid  pä  ptngunge  his  fäder  väs  gescyl- 
ded  eb.  mid  his  pd  gevunelican  bilebitnesse  354.  mid  pä  godmn-- 
dan  onbryrdnesse  392.  mid  pä  liffästan  ]jde  392,  5  v.  u.  mid  pä 
upplican  aerfestnisse  (apud  superDam  clementiam)  499. 

6.  mid  mich  gife.  solche  fälle  mit  starkem  adjectiv  ohne  ar- 
tikel  können  nur  wieder  als  den  accusativ  des  fem.  enthaltend  be- 
trachtet werden,  denn  ein  instrum.  ist  am  angels.  fem.  nicht  nach- 
zuweisen, und  ganz  demselben  urtheil  als  mid  pä  godcundan  ärfäst- 
nisse  unterliegt  auch  mid  heofonlice  gife  gevelgode  294,  3.  seo  mid 
sva  mich  gife  heofotüices  vuldres  gehalgod  is  157.  mid  sva  micle 
foreseonisse  93.  mid  micle  tintegra  429.  mid  ealle  Ängelpeode  77, 1. 
mid  ealle  Mercna  peode  157  (vergl.  oben  mid  pä  peode,  mid  pä 
unrtman  menegeo),  mid  ealle  äre  to  nimanne  479.  mid  rihie  vraece 
hi  acvealde  162.  mid  singule  untrumnesse  soden  and  svenced  356 
(vergl.  oben  mid  pä  vntrumnesse  gesoden,  mid  pä  grimmestan  un- 
trumnesse heßgad  and  prycced  388).  mid  gemaene  hergunge  290. 
m;id  sundrige  lufan  lufode  391.  mid  brödorlice  lufan  110.  mid 
fäderlice  lufan  150.  mid  gepeahtunge  pine  and  mine  ps.  54, 13. 
das  masc.  scheint  in  gleicher  Stellung  nicht  accusativisch  vorzukom- 
men, natürlich  weil  der  nähere  casus,  der  Instrumentalis,  hier  selbst 
noch  formell  vorlag;  kommt  daher  in  solcher  Verbindung  mit  einem 
fem.  ein  masc.  zusammen,  so  gehen  sie  auseinander,  erstres  leidet 
acc,  dieses  zieht  dat.  vor:  so  in  dem  satze  mid  godcunde  gife  and 
fultume  315,  wo  dieselbe  form  verschiedenen  sinn  hat,  mid  god- 
cunde gife  (acc.)  and  mid  godcunde  fultume  (instr.);  die  alte  spräche 
liefs  dicht  neben  einander  die  eine  und  die  andere  zweier  möglichen 
constructionen  zu,  wie  com  mid  pone  cyning  and  paere  cvene 
146, 12.  dafs  übrigens  der  instrumentale  dativ  beim  fem.  der  ge- 
wöhnlichere casus  nach  mid  ist,  wie  in  mid  micelre  äre  247.  255, 
mid  micelre  fyrhto  278,  mid  micelre  geomrunge  355,  mid  micelre 
gesaelignisse  251,  mid  micelre  geomfulnesse  251.  451,  und  ohne 
praeposition  eadmödre  stäfne  (voce  humili)  259,  bedarf  wohl  kaum 
der  erwähnung,  kann  aber  die  anerkennung  des  formellen  acc.  am 
fem.  adj.  nicht  beeinträchtigen,  da  sie  durch  15  stellen  gesichert  ist. 

7.  blofser  accusativ  ohne  mid  begegnet  folgerichtig  eben  auch 
nur  bei  dem  mit  adjectiv  verbundnen  femininum  im  instrumentalen 
sinne,  es  läge  hier  nahe  zu  eroendieren;  durch  ein  re  statt  e  liefse 
sich  der  gew.  dativ  herstellen:  es  wird  aber  davon  abstand  zu  neh- 
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durch  die  bemerkung  zusammen  dafs  der  mächtige  könig  der  nach 
V.  31  das  mahl  bannt  der  weltrichter  gott  oder  Christus  ist,  dafs 
ab^  das  mahal  von  dem  v.  63  ff.  die  rede  ist,  wie  schon  erwähnt, 
nicht  das  jüngste  himmlische  gericht,  sondern  das  gewönlich  irdisch- 
bürgerliche  ist  wie  sollte  nun  v.  63  unmittelbar  auf  v.  36  folgen? 
der  dichter  kommt  nach  der  Schilderung  des  kampfes  des  Elias  und 
antichrists  und  des  wdtuntergangs  mit  v.  61.  62  offenbar  auf  den 
punct  T.  35.  36  und  zu  dem  th^na  zurück  von  dem  er,  soweit  wir 
sein  gedieht  übersäen,  überhaupt  ausgegangen  war.  seine  absieht 
/  gieng  weniger  auf  eine  zusammenhängende  epische  erzählung  als  auf 
/  /  eine  würksame  darstellung  einzehaer  lehren  von  den  letzten  dingen, 
/  vom  tode  des  menschen  an,  wie  sie  damals  schon  von  der  kirche 
ausgd>ildet  waren;  die  heidnischen  elemente,  die  sich  dabei  ein- 
mischten, scheinen  mir  sehr  unbedeutend  und  beschränken  sich 
wohl  auf  ein  wort  oder  etwa  einige  formdn.  das  gedieht  ist  mehr 
eine  homüie,  eine  mahnrede,  als  eine  epische  erzählung:  dasselbe 
Vorbild,  das  man  bei  Otfried  erkennt  (Lachmann  über  Otfried 
s.  279  f.),  würkte  auch  hier,  und  bekanntUch  auch  später  in  der 
geistlichen  poesie.  im  anfang  fehlt  wohl  nur  wenig;  den  schlufs  er- 
gänzt einigermafsen  das  alte  Hamburger  fragment  vom  jüngsten  ge- 
richt (Hoffmanns  iimdgr.  2,135),  das  gerade  da  beginnt  wo  Mus- 
pilli  abbricht 

Aber  nicht  unwichtig  ist  was  hr  Bartsch  aus  zwei  absdiriften 
des  gedichts  von  Schmeller  und  von  Mafsmann  mittfaeilt ,  obgleich 
dadurch  nicht  eine  wiederholte  prüfung  und  vergleichung  der  hs. 
uberflüfsig  geworden  ist,  da  hm  Bartschs  angaben  weder  ausführ- 
lich noch  genau  genug  sind.  v.  88  soll  nach  scal  in  der  hs.  folgen 
toten  enti  lepmten,  wo  Schmellers  abdruck  und  auch  hm  Bartschs 
text  toten  enti  quekkhen  hat,  während  zu  v.  76,  wo  der  abdrack  die 
erste  forroel  ausweist,  diese  von  hm  Bartsch  nicht  erwähnt  wird, 
aber  der  schlufs  von  bl.  121*  und  der  anfang  von  bl.  12P ,  wo  der 
abdmck  lücken  läfst,  lautet  nach  den  abschriften 

Ni  fcoUa.  fid  mannohhein  miatun  en 

(dtaM)  (er/tdniM) 

ti  er  dio  mietun  antfieng  az  erdu  \  den 

fcolta  manno  nohhein  miatun  intfahan 

obgleich  ich  nicht  sehe  wie  dies  mit  den  puncten  und  lücken  in 

Schmellers  abdruck  ausläuft,  so  ist  doch  deutlich  genug  wie  sehr 

das  gedächtnis  des  Schreibers  an  dieser  stelle  in  Verwirrung  gerieth. 
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die  Vereinigung  der  beiden  halbverse  ni  scolta  mannö  nohhein  und 
miatün  intfähan  in  eine  langzeile  kann  darnach  nicht  mehr  zweifel- 
haft sein,  und  auch  daran  ist  nicht  mehr  zu  denken  dafs  nach  v.  71 
oder  V.  74  einer  langzeile  ausgefallen  sei.  es  kann  das  gedieht  von 
nun  an  nur  zu  104  langzeilen  gezählt  werden,  aber  der  confusion 
des  Schreibers  an  der  angeführten  stelle  verdanken  wir  wahrschein- 
lich noch  eine  nachträghche  ergänzung  der  lücke  von  v.  70:  das 
az  erdu  von  bl.  12P  gehört  ohne  zweifei  dahin,  als  stoUe  zu  upiks, 
erfreulich  war  es  auch  für  mich  meine  Vermutung  zu  v.  75  durch 
Schmeller,  der  suanari  las  wo  er  früher  eine  lücke  bezeichnete,  be- 
stätigt zu  finden;  aber  wie  schlimm  es  hier  in  der  hs.  stehen  muTs 
sieht  man  wenn  Mafsmann  dafür  christlas,  v.  104  lasen  Mafsmann 
und  Schmeller  beide  fenc,  es  ist  also  für  intfiang  intßnc  zu  schrei- 
ben; in  der  letzten  zeile  dio  (statt  dia)  er  duruh  desse  mancunnes 
mina  far  . . .  Schmeller,  minna  gm . . ,  Mafsmann. 

12.  Juli  1858.  MÜLLENHOFF. 
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Die  syntactischen  Verbindungen  unsrer  älteren  sprachstufen 
weichen  oft  von  den  unsrigen  so  stark  ab  dafs  sie  der  gegenwart 
einen  mangel  an  straffem  denken  zu  verralhen  scheinen,  zu  solchen 
einer  festen,  auch  durch  die  classischen  sprachen  gerechtfertigten 
denkgewohnheit  zuwider  laufenden  erscheinungen  gehört  die  Set- 
zung eines  accusativs  nach  mit  im  althochdeutschen,  im  altnordi- 
schen und  im  angelsächsischen,  trotzdem  dafs  neben  dem  auch  hier 
gewöhnlichsten  casus,  dem  dativ,  noch  ein  formeller  Instrumentalis 
vorhanden  und  ebenfalls  nach  dieser  praeposition  angewendet  ist. 
zur  rechtfertigung  für  die  im  ahd.  nicht  sehr  zahlreichen  beispiele 
davon,  wie  im  Hildebrandsliede  das  kämpfen  mit  ms  sippan  man, 
und  im  Wessobrunner  gebete  jenes  manake*  mit  inan  cootlthhS 
geistä,  waren  besonders  die  unzweideutigen  häußgeren  belege  aus 
dem  angelsächsischen  von  Wichtigkeit,  als  dem  näher  stehenden 
dialecte. 

Für  diese  erscheinung  will  ich  in  dem  folgenden  die  beweise 
zu  vermehren  und  zu  befestigen  suchen,  nicht  als  ob  Grimm  in  sei- 
ner grammatik  4,  707.  770  und  in  bezug  aufs  angelsächsische  in 
der  erklärung  des  Andreas  v.  626  dafür  nicht  genug  gethan  hätte, 
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sondern  weil  nun  einmal  diese  grammatische  Seltsamkeit  in  einer 
ausführlichen  ahhandlung  in  PfeilTers  Germania  1,  341 — 346  fürs 
allnordische  weg  erklart,  fürs  althochdeutsche  und  ags.  aber  mit  an- 
Wendung  theils  der  emendation,  theils  neuer  grammatischer  hypo- 
thesen  geleugnet  und  als  völhg  beseitigt  dargestellt  ist  sollte  es 
manchem  leser  dieser  zeitschrill  scheinen  als  setzte  es  viel  muTse 
voraus  sich  zu  Grimms  Verteidiger  in  bezug  auf  diesen  gegenständ 
aufzuwerfen,  so  sei  im  voraus  bemerkt,  es  werden  hier  leselräcbte 
geboten  wodurch  der  umfang  und  der  grund  der  gedachten  erschei- 
nung  klarer  werden  kann,  einfache  thatsachen,  die  zugleich  der  Ver- 
wirrung mehrerer  andrer  Sprachgesetze  begegnen  sollen  welche  im 
gefolge  des  Widerstreites  auf  diesem  puncte  einzuziehen  droht  oder 
doch  von  dem  bekämpfer  der  grimmschen  behauptung  nicht  genug 
gesichtet  worden  ist.  ich  beschränke  mich  vorerst  auf  das  angel- 
sächsische, davon  hatte  Grimm  in  der  grammatik  4,  770  bemerkt 
dafs  hier  die  belege  für  den  accusativ  häufig  genug  seien,  ohne  je- 
doch mehr  als  drei  oder  vier  der  deutUdisten  stellen  namhaft  zu 
machen.  Holtzmann,  der  verfafser  des  genannten  aufsatzes,  äuTsert 
(s.  344)  wo  er  eben  dieselben  bespricht  ^ich  muTs  abwarten,  ob  je- 
mand aufser  den  drei  besprochenen  fallen  noch  weitere  nachweisen 
kann',  inzwischen  sind  nun  von  Bouterwek  in  seiner  einleitung  zu 
den  nordhumbrischen  evangelien  s.  clxiv  noch  vier  weitere  belege 
für  das  masc.  und  drei  fürs  feminin  beigebradit.  die  letzteren  ent- 
halten nur  das  pd  (eam),  welches  aus  formellen  gründen,  wie  wir 
sehen  werden,  als  nicht  überzeugend  abgelehnt  wird,  die  ersteren — 
sind  eben  nur  vier,  offenbar  zu  wenig  für  einen  gewandten  kritiker. 

Ich  bringe  denn  über  ein  hundert  und  zehn  neue  beweisstellen 
für  den  accusativ  nach  mtd,  wovon  beiläufig  sechzig  das  masculinum 
enthaltende  dem  auch  sonst  unterstützten  schwächeren  geschlecht 
mit  durchhelfen  werden,  ehe  ich  jedoch  ihre  nach  pronomen  und 
nomen,  nach  poesie  und  prosa  geordneten  reihen  zur  beurtheilung 
vorführen  kann,  mufs  ich,  schon  um  den  boden  dafür  zu  gewinnen, 
die  kritischen  grundsätze  und  die  neuen  grammatischen  behauptun- 
gen  beleuchten  womit  die  bisher  aus  dem  angelsächsischen  aufge- 
stellten belege  beseitigt  werden  sollten. 

Sie  wurden  zuerst  eingetheilt.  die  drei  a.  a.  o.  gemachten  das- 
sen  derselben  sind  nach  dem  pronomen  bestimmt  welches  jene  con- 
slruction  am  meisten  aufbewahrt  hat,  und  lauten  kurz  ausgedrückt 
mid  pec,  mid  hine,  und  mid  minne;  nachträglich  wird  noch  eine 
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vierte,  femininale,  mid  pä  (cum  illa)  hinzugefügt,  im  ersten  und 
letzten  faUe  wird  pun  der  casus  geleugnet,  pec  könne  auch  der  dativ 
U^d  pä  könne  auch  der  Instrumentalis  sein;  im  zweiten  und  dritten 
falle  Yßrd  die  richtigkeit  der  texte  bestritten  und  der  dativ  oder  in- 
Str.  dafür  eingesetzt  für  das  mid  hine  kennt  hr  H.  drei  beispiele, 
worunter  Beov.  1 763  ist,  für  mid  mtnne  nur  eins  was  Grimm  an- 
geführt hatte,  Beov.  5298,  mid  minne  goldgifan,  wozu  wir  die  be- 
merkung  lesen  ^mid  nUnS  goldgifun  ist  ohne  anstand  der  instr.,  der 
von  mid  \er\mgi  wird. '  ist  es  nun  schon  kritisch  bedenklich  an 
einer  einzigen  stelle,  wie  im  Beda  ^bei  Ettmüller  24, 20\  weil  eine 
andre  hs.  mdd  him  gewährt,  das  mid  hine  des  textes  zu  ändern,  in- 
dem der  von  Ettm.  gegebne  text  Whelocs  die  älteste  hs.  zum  gründe 
hat,  so  ist  es  mehr  als  verwegen  an  vier  stellen  dieselbe  gramma- 
tische erscheinung  durch  Vermutungen  wegzustreichen,  ohne  un- 
tersucht zu  haben  wie  der  eine  oder  andre  der  emendierten  Schrift- 
steller sonst  im  gleichen  falle  construiert.  far  Holtzmann  beruft  sich 
s»  343  auf  Ettmüller,  in  dessen  wörterbudi  der  accus,  bei  mid  gar 
nicht  erwähnt  sei.  in  diesem  lexicon  ist  des  fehlenden  so  viel  dafs 
dem  der  die  spräche  einigermafsen  aus  den  quellen  kennt  EttmüUers 
schweigen  nicht  mehr  gelten  kann  als  Jacob  Grimms  versidierung. 
aber  schon  aus  den  bedaschen  ducken  des  ettmüllerschen  lesebuchs 
konnte  man  sich  eine  hinreichende  Sammlung  von  nicht  bezweifel- 
ten stellen  für  mid  hine  (Ettm.  17,1.  16.  19,46.  20,38.  21,6.  10) 
anlegen,  um  vom  handanlegen  an  die  texte  abgehalten  zu  werden; 
und  aus  dem  hinlänglich  lange  zugänglichen  cod.  Exoniensis,  wo  wir 
mid  pinne  14,11.  15,7.  22,9  haben,  konnte  man  entnehmen  dafs 
das  mid  minne  B.5298  unantastbar  ist.  es  giebt  nun  textverbefserer 
die  selbst  ein  dutzend  stellen  in  demselben  sinne  zu  ändern  mut 
genug  haben  würden,  wenn  es  sich  blofs  um  einen  buchstab  mehr 
oder  weniger  handdt:  um  ihnen  aber  noch  vielfaltigere  weisen  der- 
selben Verbindung  entgegen  halten  zu  können  mufs  man  erst  wieder 
die  declination  des  pronomens  feststellen. 

Die  form  pec^  so  hat  Grimm  gelehrt,  ist  der  alte  acc.  dich,  den 
die  poesie  noch  kennt,  die  prosa  aber  zu  pe  abstumpft,  so  dafs  er 
nun  mit  dem  dat.  pe  (aus  per  dir)  zusammenfallt,  hr  Holtzmann 
sagt  s.  343  Uhec  ist  der  acc.  dich,  allein  Bouterwek  im  glossar  lehrt 
dafs  thec  und  mec  für  die  gewöhnlichen  the  und  me  nicht  nur  im 
accusativ  stehen,  sondern  auch  im  dativ.'  nun  gut,  diese  neue  lehre 
würde  nichts  auffallenderes  enthalten  als  was  man  alle  tage  von  dem 
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Berliner  auf  den  siralsen  boren  kann;  aber  die  beweise  dals  die 
Angdsadiscn  der^ekiMn  spräche  Mitten?  Imtcb  wir  weiter:  'Cid- 
nion  seftsi  bietet  beispiele  3S29'[bd  Grein  Daniel  311]'^  mm 
ktOgad,  dir  neigen  sidi  die  mensrhcn;  nnd  4092  '[bei  Grein  Dan. 
575f  Me  vid  fec  madmete,  mcfat  wird  dir  qpeise  sem.'  also  diese 
zwei  beispiele  soBct  for  die  alle  reicbsspradie  des  ags.  eine  anoma- 
He  so  moderner  art  beweisen,  wäbr«id  drei  oder  mdmnal  so  Tiefe 
stellen  den  acc  bd  md  nicht  feststdlen?  mm  ist  aber  sdir  schade 
daÜB  die  angefahrten  texte  keine  texte  sind;  C  3829  hat  der  einzige 
codex  Tiehnehr  hligad,  was  ?on  Grein  dnrdi  anrufen  erkßrt  ist  nnd 
ist  das  hmgad  erst  von  Thorpe  unpassend  gemacht;  in  4092  ahar 
kann  man  die  anstöfsige  zosammensetzong  maehMefe  dem  tezt  nicht 
aolbörden,  da  sie  nur  tod  dem  heraosgeber  herrnhrt,  der  text  hat 
offenbar  ne  bid  pec  mael  mite  d.  h.  nicht  wird  die  mahlzeit  Tor- 
handen  sein;  der  acc.  ^c  ist  gefordert  Ton  mite  beon  =  w^Ioh 
begegnen,  selbst  ein  dnfaches  mec  bid  ?Färde  als  acc.  völfig  gerecht 
sein,  wie  abd.  $ö  sie  de$  br&tes  giward  (dum  üs  paois  contingebat) 
Grimm  gr.  4,  229  odw  wie  mik  ist  kara,  ahd.  ottA  ist  m'ot,  mih  ist 
öd  (mihi  est  beatitado)  eh.  243.  —  aber  die  trennung  mael  mite  ist 
nicht  zu  ?erlafisen,  da  auch  im  ags.  mael  sicher  die  bedeutung  mahl- 
z«t  hat,  cod.  Ex.  341,13  A.  hom.  2,  218. 

Nun  soll  aber  das  northumbrische  die  gieichheit  des  pec  und 
fe  über  allen  zweifd  steDen,  weil  man  da  mec  (nach  folgen)  Gnde  in 
der  Verbindung  fylge  mek.  Marc.  1,  20  steht  hme  vel  him  fylgedon, 
Job.  1 ,  44  $oee  mec  vel  fylge.  ich  kann  hinzufügen  dafs,  obwohl 
sonst  herschend  dativ  nach  äfter  steht,  hier  zu  lesen  ist  dfter  mec 
Mc.  1,  17.  was  folgt  daraus?  nicht  dafs  mec  dativ  sei,  sonst 
würde  auch  Mne  =■  him  dativ  sein,  sondern  dafs  die  northumbr. 
glosse,  wie  man  schon  aus  Wanley  wifsen  konnte,  eine  interlinear- 
Version  ist,  die  eben  sequere  me  und  post  me  wort  für  wort  nach  dem 
lalein  übersetzt,  es  bleibt  also  dabei,  mec,  pec,  usic,  eovic  sind  im 
angels.  accusative,  nie  dative. 

Eine  andere  neue  grammatische  Iheorie  ist,  dafs  vom  fem.  des 
artikels  seo  wozu  gen.  und  dat.  Paere  lauten,  der  accusativ  pd  auch 
zugleich  dativ  oder  Instrumentalis  sei.  'ich  vmndre  mich*  sagt 
hr  Holtzmann  s.  344  'dafs  noch  niemand  beispiele  wie  mid  pd 
fdmnan  Bed.  2,  9,  mid  pd  maestan  svaetnesse  Ettm.  23,5  angeführt 
hat,  denn  sie  sind  sehr  scheinbar,  aber  EttmüUer  s.  LI  zeigt  mit  un- 
widerleglichen beispielen  dafs  j(f  neben  jaere  dativ,  vielmehr  instnun. 
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oder  ablativ  des  feminins  ist.'  dies  ist  1856  gedruckt,  und  schwer- 
lich vor  1840  geschrieben,  wo  doch  Grimm  zu  Andr.  626  mid 
dryhten  auch  ein  mid  pä  cv4n  aus  E.  276  gestellt  hatte,  selbst  Ett- 
müller,  der  noch  unter  mid  nichts  vom  acc.  hat,  setzte  in  glück- 
licher inconsequenz  fälle  wie  mid  pä  faemnan  ohne  einigen  zweifei 
bei  dem  pron.  seo  unter  den  accnsativ. 

Fafsen  wir  nun  die  ^unwiderleglichen'  beispiele  ins  äuge  wo- 
nadi  pä  auch  gleich  paere  sein  soll,  so  findet  man  bei  Ettmüller 
a.  a.  0.,  kaum  traut  man  seinen  äugen,  ein  einziges,  und  sucht  man 
unter  dem  artikel  s.  583,  nur  dasselbe  und  noch  ein  andres,  auf 
zwei  stellen  hin,  die  möglicherweise  Schreibfehler  enthalten  können, 
soll  also  eine  behauptung  gegründet  werden  die  mit  der  grammati- 
schen analogie  in  Widerspruch  steht,  ich  könnte  diese  stellen, 
welche  eben  nur  beweise  von  druck-  oder  schreibversehen,  nicht 
von  einem  angels.  instrumentalis  für  das  femininum  sind,  aus  an- 
gels.  texten  leicht  vermehren;  hier  genügt  es  den  acc.  nach  mid  auch 
fürs  fem.  mit  hinlänglichen  und  sichern  beispielen  zu  belegen. 

Dafs  in  Sätzen  wie  mid  pd  faemnan,  mid  pä  cven  das  pä  wirk- 
lich acc.  sei,  wird  voUkommen  sicher  durch  gleiche  föUe  mit  päs, 
dem  acc.  fem.  des  demonstr.  diese  (peor),  und  durch  andere  ent- 
schiedene accusativische  formen,  wie  man  nämlich  liest  mid  pä 
sihgedryht  somud  cod.  Ex.  184,  18,  so  findet  sich  auch  mid  päs 
engla  gedryht  32,  20,  mid  päs  blidan  gedryht  33,1,  mid  päs  villge- 
dryht  A.  194,  mid  haiige  hand  C.  3414,  mid  gebolgne  hond  c.  Ex. 
120,19  (der  dat.  wäre  mid  gebolgenre),  und  solcher  falle  wo  mid 
das  femin.  adj.  im  acc.  bei  sich  hat  führe  ich  aus  Beda  weiterhin 
noch  über  ein  dutzend  an ,  damit  niemand  einfallen  kann  das  mid 
gebolgne  zu  stören  in  mid  gebolgenre.  hier  aber  ist  wichtig  noch 
folgenden  text  aus  Alfreds  Beda  FV,  9  voraufzunehmen,  pä  frunon 
hi  pä  ymhsittendan,  mid  hväne  heo  spräcende  vaere;  cväd  heo:  mid 
mhie  pä  leofestan  möder  Äpelburge,  so  sicher  hier  mine  möder 
zwei  accusative  sind,  —  die  dative  wären  ja  minre  m4der  —  so  un- 
veränderlich hväne  (wen)  accusativ  ist  und  so  unvermischbar  mit 
kväm  dem  dativ,  so  unwiderleglich  ist  pä  nach  mid  der  accusativ 
und  nicht  der  angebliche  instrumentalis. 

Indem  ich  nun  die  weiteren  beläge  für  diese  construetion  auf- 
führe, scheide  ich  zuerst  poesie  und  prosa,  und  in  dieser  die  bei- 
spiele für  die  geschlechter,  aus  der  jüngeren  prosa  seit  dem  lOn 
jh.  sind  mir  eben  keine  falle  mehr  bekannt;  in  der  älteren  zeit  bis 
Z,  F.  D.  A.  XL  26 


ynf  «ütei  «Oft  ^^  m^wA  -tpnc  iraribTpqgr.  tair  .mnöL  imÖL  «dtm 

m»!»vß^fMnMmL  'pit  -r^  «ir(  «nv  4^/W  i»  Mf  jün^zo»  *mi4arvf  tmattm 
«,v<.  9L&.    «KH  :  1    ht  Hb  iff^MOMM»  nwüT  unüfn^mif  tmt  nnittunu 

tr^M,m  tr»smm^  mt  «tfi  tmimm  vrwmm  4C.Li  ^wHBiaMB  lafiürüßz 
«ii*n  «ü  ^mi?:-  *m^**-^  ä"»«»  mttt  ffM»f .  •»<*  -niiMmpr.  lanrc  it^/mir**. 

^    i-#  '•Orjttir  «'•flr*'  «fft    J'»«fcf  WW*   **«»   "^"^^       f'iOiKfrr  «irt    /mt 

^  i^y.  ^/-awMBref/iONAe  «»ft  J»?««  «i#^rt»  '^r»  l^^LT-  4m  j»»  ««r  Trfl»?Tr 
m^ü  jyitom  t^*4»y^4>iffr  Kh,t  omntfC  Lt.*'!-  M  «f»*t  "^ättnr  i/nmt 
'fi^'fr^  i^^erf  ttfm»etm4it  im  pim  4h^!Mk  ii^m  ±iiL  —  iKr  i&c  v^e- 

«^//TüT  C  2%L  A^A/  A»  'Mtr«  jm^  «4.  Ex.  4:»^:^  4^M«  f«äd« 
m>i4  hm^  U,  17^2  r ««» U^maÄf:  lOMvtMkS  kmvm  Fkfim  mmL  Bmr  d^ 
t^^M^  ttfyd  km  zm  ksiim  f^f^düdob; .  dn^s^  zwuü 

(«>r«  |<!Mu  »Wb  4t;m  Ex^l^flMidx  ^lod  b«rfk;$  oIn»  ; 

kli  ItomoK  zo  «Vn  iNefriewDrtl^iD  as$  der 
^tüMUi  muh  ^^imdidt  <kr  aDfubnmfm  ans  mer  der « 
4^  H^^hrmkfh  mit  M^y^bfiA  ab  nocfa  b^tebend  za  crwartoi  war 
mid  ffitiihfii  t^ßthModtm  ist;  der  Dortbumbriscfaen  glosse  gedeckt 
kti  nkbt^  obwi^hl  dier  Aii^d»adise  Didit  oor  ober  latciBisi^aB 
Ofmd  iHwm,  mniAem  mth  üXtn  laL  cmm  iüo  sem  sndb  hme^  mdk 
pms  hM^  denn  mao  kdonte  dann  die  encfaeiming,  wie  iii»i  jetzt  mit 
m»n^hf!m  Vdn  angebafii^ift<:hen,  z.  b.  den  redopliderten  pneteritis 
tbmi  mU,  auf  die  eigoitbiinibcbkeit  des  nördlieben  dialeds  sdiiebeo 
und  dm  genannten  poetischen  stellen  ans  dem  bebebCen  einfiafs  des 
ncrrthnmbmehen  za  eriilären  ?ersucht  sein,  ich  greife  Tielmefar  in 
die  allgemeine  reicbsspracbe,  ins  wessäxische,  dessen  hauptquelle 
fftr  die  ditere  prosa  Alfreds  scbriften  sind,  zwar,  woraus  fast  die 
gim^e  filtere  prosa  besteht,  durchaus  Übersetzungen  aus  d&n  latein, 
»Im  sorgAltig  die  eigene  spräche  wahrende  nachbildungen.  dies 
gilt  i»esonders  von  seiner  bearbeitung  der  vier  büch^  der  kirchen- 
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geschichte  Bedas ,  worin  freie  Übertragung  mit  wortlicher  abwech- 
selt, so  dafs  man  es  selbst  nur  paraphrase  hat  nennen  wollen,  und 
woran  der  konig  oHenbar  mit  lust  arbeitete  wegen  des  vaterlandi- 
schen Stoffes  und  des  schon  national  gedachten  lateins  ^  so  dafs  er, 
eben  durch  das  alles  begünstigt,  daiin  zuerst  das  vorlud  einer 
treuen  und  zwanglosen  Übertragung  und  einer  edlen  volksmäfsigen 
Sprachbewegung  zu  stände  brachte,  wie  zeitgenofsen  und  nachkom- 
men seines  Volkes  ihm  nachrühmen  müfsen.  für  den  vorliegenden 
zweck  habe  ich  daher  Alfreds  Beda  nach  der  whelocschen  ausgäbe 
ganz  durchgegangen,  wobei  ich  mich  überzeugt  habe  dafs  der  von 
Wheloc  zu  gründe  gelegte  codex  der  Cambridger  univ.  bibl.  (A), 
wenn  er  auch  viele  Schreibfehler  hat,  den  beiden  andern  (B,  C)  nach 
alterthumlichkeit  und  gule  des  textes  bei  weitem  vorzuziehen  ist,  so 
dafs  wenn  A  den  acc.  nach  mid  hat,  B  oder  C  aber,  was  selten  der 
fall  ist,  den  dativ,  dieser  niclit  als  von  Alfred  dictiert  betrachtet 
werden  kann,  sondern  als  ^äterer  sprachsilte  gemäTs  eingedrängt, 
bei  ihm  fmdct  sich  nun 

J .  mid  hine  in  folgenden  stellen,  ^dm  mgliscan,  de  he  mid  htm 
dider  gdaedde  (AngUs  quos  secum  illuc  adduxerat)  s.  15  z.  17.  he 
sende  gödes  peov  Augmtinum,  and  ödre  monige  munecas  andpreostas 
mid  hine  (cum  eo)  73,21.  and  da  mid  hine  on  Ängelcyricean  hrohte 
(secum)  1 19, 24.  pa  pe  mid  hine  cömon  130, 10  v.  u.  hdfde  he  and 
väg  mid  hine  tvigecgede  handseax  131,  4.  mid  hine  spräc  139, 15. 
mid  hine  sylfhe  smeade  140, 1 1  v.  u.  and  pe  daelnum^nde  gedep  mid 
hine  141, 10.  gif  hi  mid  hine  pät  gepafian  voldon  144,21.  genam 
mid  hine  Äpelburge  cvene  158,  20.  pe  mid  hine  vaeron  166,  14. 
170, 8  V.  u.  mid  hine  svidode  and  gänge  vaere  (apud  eum  multum 
valere)  192,  4  v.  u.  sende  eac  se  cyning  mid  hine  his  messepreost  247, 
25.  mid  hine  häfde  (apud  se)  316, 8  v.  u.  mid  hine  gemyngode  (re- 
memorando  secum,  B  mid  him)  329, 20.  and  hine  mid  eode  337, 
8  V.  u.  mid  hine  of  lichoman  gangende  väs  356,  36.  päd  he  eac 
svylce  8vd  mid  hine,  —  geeamode  anfangen  heon  356, 37.  mid  hine 
häfde  (penes  se)  365,  10  v.  u.  häd  ic  eac  atgädere  mid  hine  (cum 
illo)  375,  5  V.  u.  mid  hine ....  lidon  on  pat  ealond  (B  mid  him) 
352,  23.  vunigende  väs  mid  hine  440,  27.  mid  hine  on  veordunge 
hahhan  481, 4  v.  u.  com  eac  svylce  mid  hine  to  Rome  Sigeheres  sunu 
438,  16.  da  wur  bierin  24  mal  mid  hine  haben,  so  kann  das  zwei^ 
roalige  mid  him  des  cod.  B  nur  als  Schreibfehler  betrachtet  werden. 

2.  mid  hi:  se  mid  hiferan  sceolde  (qui  cum  illa  veniret)  130, 15, 
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bUndnesse  }dra  pptra  ütan  bet^ed  415.  mid  }d  villan  das  hälven- 
dan  bäpes.,  äpvägen  227.  mid  pd  pingunge  his  fäder  väs  gescyl- 
ded  eb.  mid  his  pd  gevunelican  bilebitnesse  354.  mid  pd  godcun-- 
dan  onbryrdnesse  392.  mid  pd  liffüstan  ]jde  392,  5  v.  u.  mid  pd 
upplican  aerfestnisse  (apud  supeiDam  clementiam)  499. 

6.  mid  mich  gife.  solche  fälle  mit  starkem  adjectiv  ohne  ar- 
tikel  können  nur  wieder  als  den  accusativ  des  fem.  enthaltend  be- 
trachtet werden,  denn  ein  instrum.  ist  am  angels.  fem.  nicht  nach- 
zuweisen, und  ganz  demselben  urtheil  als  mid  pd  godcundan  drfäst- 
m'sse  unterliegt  auch  mid  heofonlice  gife  gevelgode  294,  3.  seo  mid 
sva  mich  gife  heofonlices  vuldres  gehalgod  is  157.  mid  sva  micle 
foreseonisse  93.  mid  micle  tintegra  429.  mid  ealle  Ängelpeode  77, 1. 
mid  ealle  Mercna  peode  157  (vergl  oben  mid  pd  peode,  mid  pd 
unrtman  menegeo).  mid  ealle  dre  to  nimanne  479.  mid  rihte  vraece 
hi  acvealde  162.  mid  singule  tmtrumnesse  soden  and  svenced  356 
(vergl.  oben  mid  pd  untrumnesse  gesoden,  mid  pd  grimmestan  un- 
trumnesse  hefigad  and  prycced  388).  mid  gemaene  hergunge  290. 
mid  sundrige  lufan  lufode  391.  mid  brödorlice  lufan  110.  mid 
fäderlice  lufan  150.  mid  gepeahtunge  pine  and  mine  ps.  54, 13. 
das  masc.  scheint  in  gleicher  Stellung  nicht  accusativisch  vorzukom- 
men, natürlich  weil  der  nähere  casus,  der  Instrumentalis,  hier  selbst 
noch  formell  vorlag;  kommt  daher  in  solcher  Verbindung  mit  einem 
fem.  ein  masc.  zusammen,  so  gehen  sie  auseinander,  erstres  leidet 
acc,  dieses  zieht  dat.  vor:  so  in  dem  satze  mid  godcunde  gife  and 
fultume  315,  wo  dieselbe  form  verschiedenen  sinn  hat,  mid  god- 
cunde gife  (acc.)  and  mid  godcunde  fultume  (instr.);  die  alte  spräche 
iiefs  dicht  neben  einander  die  eine  und  die  andere  zweier  möglichen 
constructionen  zu,  wie  com  mid  pone  cyning  and  paere  cvene 
146, 12.  dafs  übrigens  der  instrumentale  dativ  beim  fem.  der  ge- 
wöhnlichere casus  nach  mid  ist,  wie  in  mid  micelre  dre  247.  255, 
mid  micelre  fyrhto  278,  mid  micelre  geomrunge  355,  mid  micelre 
gesaelignisse  251,  mid  micelre  geomfulnesse  251.  451,  und  ohne 
praeposilion  eadmddre  stäfne  (voce  humili)  259,  bedarf  wohl  kaum 
der  erwähnung,  kann  aber  die  anerkennung  des  formellen  acc.  am 
fem.  adj.  nicht  beeinträchtigen,  da  sie  durch  15  stellen  gesichert  ist 

7.  blofser  accusativ  ohne  mid  begegnet  folgerichtig  eben  auch 
nur  bei  dem  mit  adjectiv  verbundnen  femininum  im  instrumentalen 
sinne,  es  läge  hier  nahe  zu  eroendieren;  durch  ein  re  statt  e  liefse 
sich  der  gew.  dativ  herstellen:  es  wird  aber  davon  abstand  zu  neh- 
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auf  Alfred  sind  sie  neben  dem  häufigeren  dativ  doch  nicht  selten 
zu  nennen,  nur  zeigen  sie  sich  fast  gar  nicht  mehr  am  plural. 

Aus  der  älteren  dichtung  sind  nächst  den  in  dieser  zeitschr. 
10,  321  aus  Cädmon  von  mir  ausgehobenen  stellen  noch  folgende 
auszuzeichnen,  pät  ve  mid  sva  leofne  in  life  mötan  vuldres  notian 
cod.  Ex.  365,12.  pü  in  heanesswn  vunast  videferhd  mid  valdend 
fäder  10,37.  siddan  möton  vunigan  in  vtddre  mid  veoroda  god  22,6. 
mid  vuldorcyning  318,3.  dr^cm  mid  god  dryhtm  102,27.  mid 
drihten  dredm,  sva  mid  deoflum  hredm  37,16  (woneben  natürM 
auch  im  sing,  dative,  dredm  mid  gode,  mid  cyninge,  mid  dryhtne), 
pd  pu  aerest  vaere  mid  pone  ecan  fredn  22,22.  efenece  mid  god 
8,23.  efeneardigende  mid  pinne  engan  fredn  ib.il.  hu  pua^  vaere 
mid  pvnne  vuldor fäder  cild  acenned  14,11.  pu  mid  fäder  pinne 
gefym  vaere  efenvesende  in  päm  äpelan  hdm  22,9.  —  für  die  per- 
sönlichen pronomina  ist  fast  eine  vollständige  reihe  zu  stellen:  nu  is 
svaerra  mid  mec  pinra  sinna  röd  91,10.  symle  ic  geh^de . .  öpeme 
mid  pec  pegn  ät  gepeahte  175,2.  sibb  si  mid  eovic  282,27.  hine 
vunade  mid  dn  ombihtpegn  162,8.  het  hine  geonge  tvegen  men  mid 
sidian  C.  2861.  hSht  hi  odre  mid  cod.  Ex.  459,35.  buton  Fitela 
mid  hine  B.  1752  (wo  Kemble  unrichtig  buton  Fitela  mid,  Hine  ab- 
theilte, und  him  zu  lesen  vorschlug),  diese  zwanzig  stellen  fürs 
masc.  aus  der  poesie  können  einstweilen  genügen;  die  wichtigsten 
fürs  fem.  aus  dem  Exeterbuch  sind  bereits  oben  genannt. 

Ich  komme  zu  den  beweismitteln  aus  der  älteren  prosa,  und 
enthalte  mich  gänzlich  der  anfuhrungen  aus  einer  der  quellen  worin 
der  gebrauch  mit  Sicherheit  als  noch  bestehend  zu  erwarten  war 
und  reichlich  vorhanden  ist;  der  northumbrischen  glosse  gedenke 
ich  nicht,  obwohl  der  Angelsachse  nicht  nur  über  lateinischem 
afud  illum,  sondern  auch  über  lat.  cum  illo  sein  mith  hine,  mith 
pone  hat,  denn  man  könnte  dann  die  erscheinung,  wie  man  jetzt  mit 
manchem  Vein  angelsächsischen ,  z.  b.  den  reduplicierten  praeteritis 
thun  wiL,  auf  die  eigenthumlichkeit  des  nördlichen  dialects  schieben 
und  die  genannten  poetischen  stellen  aus  dem  beliebten  einflufs  des 
northumbrischen  zu  erklären  versucht  sein,  ich  greife  vielmehr  in 
die  allgemeine  reichssprache,  ins  wessäxische,  dessen  hauptquelle 
für  die  ältere  prosa  Alfreds  Schriften  sind,  zwar,  woraus  fast  die 
ganze  ältere  prosa  besteht,  durchaus  Übersetzungen  aus  dem  latein, 
aber  sorgfältig  die  eigene  spräche  wahrende  nachbildungen.  dies 
gilt  besonders  von  seiner  bearbeitung  der  vier  bücher  der  kirchen- 
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geschichte  Bedas ,  worin  freie  Übertragung  mit  wörtlicher  abwech- 
selt, so  dafs  man  es  selbst  nur  paraphrase  hat  nennen  wollen,  und 
woran  der  könig  offenbar  mit  lust  arbeitete  wegen  des  vaterländi- 
schen Stoffes  und  des  schon  national  gedachten  lateins  y  so  dafs  er, 
eben  durch  das  alles  begünstigt,  dann  zuerst  das  Vorbild  einer 
treuen  und  zwanglosen  Übertragung  und  einer  edlen  volksmäfsigen 
Sprachbewegung  zu  stände  brachte,  wie  zeitgenofsen  und  nachkom- 
men seines  volkes  ihm  nachrühmen  müfsen.  für  den  vorliegenden 
zweck  habe  ich  daher  Alfreds  Beda  nach  der  whelocschen  ausgäbe 
ganz  durchgegangen ,  wobei  ich  mich  überzeugt  habe  dafs  der  von 
Wheloc  zu  gründe  gelegte  codex  der  Cambridger  univ-  bibl.  (A), 
wenn  er  auch  viele  Schreibfehler  hat,  dea  beiden  andern  (B,  C)  nach 
alterthümlichkek  und  gute  des  textes  bei  weitem  vorzuziehen  ist,  so 
dafs  wenn  A  den  acc  nach  mid  hat,  B  oder  C  aber,  was  selten  der 
fall  ist,  den  dativ,  dieser  nicM  als  von  Alfred  dictiert  betrachtet 
werden  kann,  sondern  als  späterer  sprachsitte  gemäfs  eingedrängt, 
bei  ihm  findet  sich  nun 

1.  mid  hine  in  folgenden  stellen,  ^äm  mgUscan,  de  he  midhine 
dider  gdaedde  (AngUs  quos  secum  illuc  adduxerat)  s.  15  z.  17.  he 
sende  gödes  peov  Augmtinum,  and  ödre  monige  munecas  andpreostas 
mid  hine  (cum  eo)  73,21.  and  da  mid  hine  on  Angelcyricean  hrohie 
(secum)  119, 24.  pa  pe  mid  hine  cömon  130, 10  v.  u.  häfde  he  and 
väg  nud  hine  tvigecgede  handseax  131,  4.  mid  hine  spräc  139, 15. 
mid  hine  sylfne  smeade  140, 1 1  v.  u.  and  pe  daelnumende  gedep  mid 
hine  141,  10.  gif  hi  mid  hine  pät  gepafian  voldon  144,21.  getiam 
mid  hine  Äpelburge  cvene  158,  20.  pe  mid  hine  vaeron  166,  14. 
170, 8  V.  u.  mid  hine  svidode  and  gänge  vaere  (apud  eura  mullum 
valere)  192,  4  v.  u.  sende  eac  se  cyning  mid  hine  his  messepreost  247, 
25.  mdd  hine  häfde  (apud  se)  316, 8  v.  u.  mid  hine  gemyngode  (re- 
memorando  secum,  B  Uid  him)  329, 20.  and  hine  mid  eode  337, 
8  V.  u.  mid  hine  of  lichoman  gangende  väs  356,  36.  päd  he  eac 
svylce  svä  mid  hine,  —  geearnode  anfangen  beon  356,37.  mid  hine 
häfde  (penes  se)  365,  10  v.  u.  bäd  ic  eac  atgädere  mid  hine  (cum 
illo)  375,  5  V.  u.  mid  hine ....  lidon  on  pat  ealond  (B  mid  him) 
352,  23.  vunigende  väs  mid  hine  440,  27.  mid -hine  on  veordunge 
habban  481,  4  v.  u.  com  eac  svylce  mid  hine  to  Rome  Sigeheres  sunu 
438,  16.  da  wir  hierin  24  mal  mid  hine  haben,  so  kann  d^s  zwei'- 
raalige  mdd  him  des  cod.  B  nur  als  Schreibfehler  betrachtet  werden. 

2.  mid  hi:  se  mid  hiferan  sceolde  (qui  cum  illa  veniret)  130, 15, 
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brohte  heo,  seo  cven,  mid  hi  numige  deorvwrde  fatu  (secmn)  158, 
8  V.  u.  pät  he  sceolde  mid  ki  gdn  (secum)  191,  12  (lU  11).  and 
seo  abbudisse  in  pOt  geteld  eode,  and  feava  men  mid  At  307,  33. 

3.  mid  hvone,  hvdne :  pa  fnman  hi  dd  ymbsittendan,  mid  kväne 
heo  spräcende  vaere  282,  28. 

4.  mid  pone:  pät  he  mid  pone  martyr  odde  for  hine  pr&vian 
moste  34,  21.  he  gehit  ecne  feän  on  heofanum  and  toveard  vice 
bütan  ende  mid  pone  sodan  god  and  pone  Ufiendan  76, 21.  hafa  pu 
mid  pone  ilcan  bisceop  spraece  85, 2  r.  u.  vOs  smeagende  mid  pone 
apostoUcan  papan  119,8.  pät  he  mid  Raedvold  pone  cyning  väs 
137,  3.  com  mid  pone  cyning  and  paere  cvine  146,  12.  oft  mid 
Pone  cyning  veK»  1 46, 31.  mid  pone  he  preo  gear  väs  vrecca  177, 20. 
and  mid  Yilbrord  pone  hälgan  bisceop  Fresena  väs  vuniende  193« 
2  Y.  u.  mid  pone  cyning  gibbe  habban  198, 22.  comon  m^d  Peadan 
pone  cyning  219, 6.  pät  he  mid  done  bisceop..  väs  häfed  263,17. 
mid  done  ylcan  Ceaddan  (cum  eodem)  267,  5.  mid  pone  gesip  häfed 
väs  317,1.  mid  pone  inUcan  gevitan  (apud  internum  testem)  389, 
2  y.  u.  Sittende  mid  Johannem  pone  apostoUcan  papan  444,  2  v.  u. 
mid  done  he  eac  svylce  to  Rome  väs  cumende  452,  14.  in  diesen 
18  beispielen  für  mid  hväne,  mid  pone  begegnet  keine  andere  les- 
art  die  einen  zweifei  an  dem  masc.  acc.  nach  mid  zuliefse. 

5.  mid  päy  acc.  des  fem.,  nicht  instnim.,  wegen  des  aus  dem 
vorigen  hervorgehenden  Verhältnisses,  mid  hine  :  mid  hi  =  mid 
pone :  mid  pä,  so  wie  wegen  des  oben  angeführten  mid  päs  und  des 
mid  mine  pä  leofestan  mödor  282,  28.  so  nun  auch  weiter:  com 
he  mid  pä  faemnan  201.  130,  25.  35.  ästäh  mid  pä  menigeo  34, 
26.  38.  mid  pä  unriman  menigeo  sveartra  gästa  413.  mid  pä  Cri- 
stes  cyricean  118,  2  v.  u.  mid  da  deode  218.  —  mid  pä  gife  das 
cristenan  geledfan  gelaered  vaere  166,  4.  mid  pä  gife  his  pingeres 
356.  mid  pä  gife  onbryrdnesse  (gratia  compunctionis)  353.  mid 
pä  neovnesse  sva  monigra  heofonlicra  vundra  svide  gedrifed  35,27. 
mid  pä  hefignesse,.,gesvenced  164,  12.  mid  pä  untrumnesse  geso- 
den  281.  mid  pä  grimmestan  untrumnesse  hefigad  and  drycced  388. 
mid  pä  adle  svide  predde  241.  mid  pä  adle  geslagene  beon  361.  mid 
pä  adle  vaeced  and  tvenced  eb.  Pone  scedt  mid  pä  moldan  188. 
mid  pä  eiste  191.  fore  openre  vunde,  mid  pä  heo  bebyriged  väs 
307, 2,  mid  pä  maersunge  heofonlicra  geryna  130.  mid  pä  ärfä- 
stan  foreseonisse  üres  äljjsendes  280.  pa  gelamp  mid  pä  godcundan 

^oreseonisse  391.    mid  pä  apostolian  pearivimesse  123.    mid  pä 
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blindnesse  pära  ppstra  ütan  betpned  415.  mid  pä  villan  das  hdlven" 
dan  häpes,.  äpvägen  227.  mid  pä  pingunge  his  fäder  väs  gescyl- 
ded  eb.  mid  his  pä  gevunelican  bilebitnesse  354.  mid  pä  godcun-- 
dan  onbryrdnesse  392.  mid  pä  liffästan  'jde  392,  5  v.  u.  mid  pä 
upplican  aerfestnisse  (apud  supernam  clemeDtiam)  499. 

6.  mid  mich  gife.  solche  fälle  mit  starkem  adjectiv  ohne  ar- 
tikel  können  nur  wieder  als  den  accusativ  des  fem.  enthaltend  be- 
trachtet werden,  denn  ein  instrum.  ist  am  angels.  fem.  nicht  nach- 
zuweisen, mid  ganz  demselben  urtheil  als  mid  pä  godcundan  ärfäst- 
nisse  unterliegt  auch  mid  heofonlice  gife  gevelgode  294,  3.  seo  mid 
sva  mich  gife  heofonlices  vuldres  gehalgod  is  157.  mid  sva  micle 
foreseonisse  93.  mid  micle  tintegra  429.  mid  ealle  Ängelpeode  77, 1. 
mid  ealle  Mercna  peode  157  (vergl.  oben  mid  pä  peode^  mid  pä 
unrtman  menegeo),  mid  ealle  äre  to  nimanne  479.  mid  rihte  vraece 
hi  acvealde  162.  mid  singule  untrumnesse  soden  and  svenced  356 
(vergl.  oben  mid  pä  untrumnesse  gesoden,  mid  pä  grimmestan  un- 
trumnesse  hefigad  and  prycced  388).  mid  gemaene  hergunge  290. 
mid  sundrige  lufan  lufode  391.  mid  brödorlice  lufan  110.  mid 
fäderlice  lufan  150.  mid  gepeahtunge  pine  and  mine  ps.  54, 13. 
das  masc.  scheint  in  gleicher  Stellung  nicht  accusativisch  vorzukom- 
men, natürlich  weil  der  nähere  casus,  der  instrumentalis,  hier  selbst 
noch  formell  vorlag;  kommt  daher  in  solcher  Verbindung  mit  einem 
fem.  ein  masc.  zusammen,  so  gehen  sie  auseinander,  erstres  leidet 
acc,  dieses  zieht  dat.  vor;  so  in  dem  satze  mid  godcunde  gife  and 
fuüume  315,  wo  dieselbe  form  verschiedenen  sinn  hat,  mid  god- 
cunde gife  (acc.)  and  mid  godcunde  fultume  (instr.) ;  die  alte  spräche 
liefs  dicht  neben  einander  die  eine  und  die  andere  zweier  möglichen 
constructionen  zu,  wie  com  mid  pone  cyning  and  paere  cvene 
146, 12.  dafs  übrigens  der  instrumentale  dativ  beim  fem.  der  ge- 
wöhnlichere casus  nach  mid  ist,  wie  in  mid  micelre  äre  247.  255, 
mid  micelre  fyrhto  278,  mid  micelre  geomrunge  355,  mid  micelre 
gesaelignisse  251,  mid  micelre  geomfulnesse  251.  451,  und  ohne 
praeposition  eadmödre  stäfne  (voce  humili)  259,  bedarf  wohl  kaum 
der  erwähnung,  kann  aber  die  anerkennung  des  formellen  acc.  am 
fem.  adj.  nicht  beeinträchtigen,  da  sie  durch  15  stellen  gesichert  ist. 

7.  blofser  accusativ  ohne  mid  begegnet  folgerichtig  eben  auch 
nur  bei  dem  mit  adjectiv  verbundnen  femininum  im  instrumentalen 
sinne,  es  läge  hier  nahe  zu  emendieren;  durch  ein  re  statt  e  liefse 
sich  der  gew.  dativ  herstellen:  es  wird  aber  davon  abstand  zu  neh- 
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men  sein,  da  sich  die  ers»cheiniiDg  (es  folgen  6  stellen  daför)  nichC 
als  JBine  vereinzelte  betrachten  llfst  und  da  sie  mit  dem  bisher  ent- 
wickelten in  vollem  engem  Zusammenhang  steht,  aafser  der  poesie 
gehart  hierher  his  ägene  hand  (propria  manu)  C.  2761  (wie  slöh 
mid  haiige  hand  $414).  hdlige  spraece  trymede  tilmödigne  2159'. 
Müde  stefne  cigde  2903.  veard  inlihted  Idre  langmme  (dactrinä 
in  aeternum  profuturä)  cod.  Ex.  3,  30.  aus  der  prosa  und  zwar, 
was  wichtig  ist,  aus  demselben  werke  Alfreds  in  welchem  der  in- 
strumentale acc.  beim  fem.  so  ausgebreitet  ist,  forhligende  and  v^- 
pende  stäfne  pm  vas  evedende  194  (IH,  13  flebili  voce),  and  he 
micle  geornfulnisse  dyde,  pät  he  aeghiyanon  maest  reliquia  hegeaie 
451,  worauf  es  später  hetfst  mid  mieelre  geomfulnesse  gesomnode, 
es  kommt  hinzu  dafs  nunmehr  für  sahst,  u.  parlicrp  der  absolute 
accusativ  im  angels.  nachgewiesen  ist,  dieser  gebrauch  aber,  wie 
überhaupt  der  gebrauch  der  cas.  abs.,  nur  als  ein  instrumentaler 
aufgefafst  werden  kann,  was  wiederum  durch  das  angelsädisische, 
wie  noch  besonders  ausgeführt  werden  soll,  zur  gewissheit  wird. 

Blicken  wir  noch  einmal  auf  die  vorgefahrten  erscheinungen 
des  acc.  nach  mid  zurück,  so  lallt  zunächst  in  die  äugen  dafs  er  mit 
wenigen  ausnahmen  {mid  eovic  cod.  Ex.,  mid  ripas  tvä  C.  2202, 
eine  dunkle,  vielleicht  verderbte  stelle)  dem  plurat  schon  nicht  mehr 
eigen  ist,  sondern  sich  auf  den  sing,  des  nomens  und  besonders  des 
pronomens  beschränkt;  auffallen  kann  es  aber  nicht,  denn  auch  der 
formelle  instrumentalis  hat  seine  stelle  im  plural  in  der  historischen 
zeit  bereits  allgemein  verloren  und  gilt  nur  für  den  singular  des 
masc.  und  neutr.  nomens,  besonders  des  pronomens.  der  textfeh- 
ler also  bei  AB.  s.  355  mid  his  hdlvendum  trymnesse  (salutaribus 
eius  exhortationibus)  darf  nicht  in  hälvende  (rymnesse  (acc.  pl.)  ge- 
ändert werden,  sondern  nur  in  hdlvendum  trgmnessum  wie  mid  hi$ 
drfdstum  trymnessum  480,  mid  his  trymnessnm  110. 

Eine  weitere  beschränkung  des  gebrauchs  ist  die  auf  das  mas- 
culinum  und  femininum.  es  hat  sich  vielmal  mid  pone,  mid  pd, 
mid  hine,  mid  hi,  aber  bisher  kein  mid  pät,  mid  hit  gezeigt,  obwohl 
der  formelle  inntr.  p^^  der  beim  comp,  durch  die  ganze  zeit  des 
ags.  hindurch  dauert,  bei  Alfred  noch  ebenso  als  instr.  aitikel  des 
masc.  wie  des  neutr.  dient;  es  heifst  bei  ihm  p^  aerestan  gedre  110 
(wie  pp  ytcan  däge) ,  mid  p^  f^e  126,  mid  p^  maestan  gevinne 
361 ,  mid  pj)  nivan  folce  443,  for  pp  feaxe  366  wie  mid  p^  hldfe 
122,  mid  pj)  storme  142,  mid  p^  maestan  daele,   selten  aber  zeigt 


RESTE  DES  INSTRUMENTALEN  ACCÜSATIVS.        403 

sich  das  rnasc  j^^  in  fällen  wo  personen  bezeichnet  sind;  dazu 
kommt  dafs  die  formel  mid  pone  in  allen  58  oben  angeführten 
stellen  nie  bei  sächlichen  sondern  nur  bei  persönliches  bezeichnen- 
den masculinen  auftritt,  was  in  der  dichtung  auch  bei  dem  mid  pd, 
mid  pds  vorherseht,  der  grund  dieser  ganzen  erscheinung  mag 
sein,  dafs  der  formelle  instrumentalis  nur  sächlich  war,  wie  denn 
vollkommen  als  Werkzeug  nur  Sachen  gebraucht  werden,  der  instru- 
mentale acc.  aber,  der  nie  im  ags.  masc.  vom  sächlichen  Werkzeug 
steht,  streng  genommen  nur  das  mittel  und  die  gemeinschaft  aus- 
drückte die  zum  ziele  der  handlung  führen,  und  daher  persönHcher 
vermittelung  und  persönlicher  nähe  und  annäherung  besonders  ge- 
eignet war.  in  den  meisten  fallen  bedeutet  jenes  mid  pone,  mid 
hine  bei,  oder  in  gesellschaft  mit,  in  einigen  auch  zu,  TTQÖg  riva,  cog 
rivcc,  f,i€T(i  Tiva,  (vgl.  diese  Zeitschrift  10,  321),  wie  es  z.  b.  C. 
1205  von  Henoch  heifst  ac  he  cvic  gevdt  mid  cyning  engla,  of  pis- 
sum  laenan  life,  fredn  d.  h.  sondern  er  gieng  lebendig  zu  dem  kö- 
nig  der  engel,  aus  diesem  vergänglichen  leben ,  zum  herren  (wo  ich 
frean  nicht  mehr  nöthig  finde  zu  ändern). 

Anders  ist  es  bei  dem  femininum.  hier  findet  sich  nicht  nur 
bei  personen  der  acc,  mid  pd  cven,  mid  pd  faemnam,  mid  pd  peode, 
mid  ealle  Angelpeode,  sondern  auch  bei  sachen,  und  zwar  im  falle 
des  Werkzeugs  (mid  pd  svidran  hand,  mid  sundrige  Inf  an,  mid  ha- 
lige  hand)  wie  im  falle  der  vermittelung  {mid  pd  engliscan  penunge) 
und  gew.  der  Ursache,  bei  passiven,  wo  wir  mit,  durch  und  von  ge- 
brauchen, hier  litt  der  gebrauch  des  acc.  zwar  durch  den  dativ, 
aber  nicht  durch  einen  formellen  instr.  einschränkung ,  und  ent- 
wickelte somit  umfangreicher  die  instrumentalen  bedeutungen  de- 
ren er  fähig  war  und  wovon  auch  der  adverbiale  accusativ  des  grie- 
chischen noch  Zeugnis  ablegt. 

Es  giebt  aber  auch  noch  andere  spuren  von  instrumentalen 
Verrichtungen  des  alten  accusativs,  die  vorzugsweise  sichtbar  im 
angelsächsischen  zu  tage  liegen,  sie  sind  uns  im  pronomen  erhal- 
ten, an  dem  gar  vieles  ältere  von  constructionen  länger  haftete,  und 
zwar  in  den  pronominalen  adverbien  THON  und  HVON  bei  compara- 
tiven  und  nach  praepositionen,  wo  sie  beziehungsweise  unserm 
desto  oder  unserm  da  und  wa  {wo)  entsprechen,  wie  in  to  pon  dazu, 
to  hvon  wozu,  pon  md  desto  mehr,  pon  las  desto  weniger,  der 
schlufs  ist  dieser:  die  partikeln  pon  und  hvon  öder  pan  und  hvan 
treten  im  ags.  noch  in  Verbindungen  auf  in  denen  der  formelle  in- 
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struinentalis  oder  auch  an  seiner  stelle  der  dativ  hier  und  sonst  der 
herschende  casus  ist.  nun  aber  sind  diese  Pronominaladverbien  pon 
und  hvon  abgeschliffene  formelle  accusative,  entstanden  aus  den 
vollen  masculinaccusativen  pone  und  hvone  oder  pane  und  hvane; 
also  litt  auch  der  accusaliv  einst  instrumentale  Verwendung. 

Ich  beweise  zuerst  den  obersatz  mit  d^  zwiefachen  ersehe!- 
nung,  einmal  dals  die  partikel  pon^  wenn  auch  nicht  Avon,  vor  com* 
parativen  im  sinne  des  lateinischen  eo,  tanto  (magis,  minus)  steht, 
sodann  dafs  beide  Partikeln  nach  praepositionen  vorkommen  wdc&e 
instrumentalis  oder  dativ  fordern,  es  ist  eine  beschränkung  des 
ersteren  gd)rauchs  dafs  der  comparativ  dieses  pon  statt  des  formel- 
len instrumentalis  pp,  pe  sich  nur  in  negativen  Sätzen  zeigt;  doch 
ist  nicht  abzusehen  wie  dieses  sollte  eine  ursprungliche  schranke 
gewesen  sein,  wir  lesen  in  poesie  naefre  viddrifed  drihten  üre  his 
ägen  folc,  ne  his  yrfe  pon  mä  on  ealdre  vile  aefre  forlaetan  ps. 
93, 13.  ne  him  dviht  pon  md  heora  tungan  on  teonan  sittad  63,  7; 
pät  aenig  mon  aefre  maerda  pon  mä  middangeardes  gehedde  Beov. 
1002,  ne...  pon  mä,  pe  c.  Ex.  364,  33,  wie  auch  in  prosa  ne  him 
on  aenigum  gcmaensiumian  villad  pon  mä  pS  haedenum  mannum, 
für  neque  in  aliquo  eis  magis  communicare  (volunt)  quam  paganis 
Alfr.  Bed.  II,  20  s.  158.  ne  pa  burhvare  pon  mä  eb.  s.  109.  ne 
beverede  Penda  pon  mä  s.  219.  pät  hi  päs  ne  onmunden  pon  mä, 
pe*  eovre  geferan  SC.  755.  näbbe  pon  mä  dura  Alfr.  ges.  c.  5.  pon 
märe  J&c  c.  8  §  2;  ne...  vuhle  pon  märe  hordgeslreöna  Alfr.  Bo. 
metr.  XIV,  10.  nähte  ic  pinre  naefre  miltse  pon  märan  pearfe 
Jud.  92;  neben  gleichen  fällen  wo  pe  oder  p'j  gebraucht  ist,  wie  ne 
he  öhte  pij  mä  blan  (neque  tamen  cessare  volebat)  Aß.  V,  10,  ne 
Anläf  p^  md  SC.  937.  ne  pä  tlda  pe  mä  Alfr.  Or.  s.  322.  ne  at 
biscopes  handa  p4  mä  Cnul  ges.  1,  c.  22.  ne  bld  se  äd  nä  pe  märe 
Ine  c.  47.  so  begegnet  für  dasselbe  destomehr  auch  pon  sei  ganz 
gleich  mit  p^  sei:  noht  pon  sei  (nihilo  magis)  A.  B.  s.  57  und  pi 
Sil  E.  795;  und  für  nichts  desto  weniger  ohne  unterschied  n6ht, 
nöhte  pon  las  AB.  II,  13.  III,  6.  V,  10  und  nöhte  p^  las  V,  13,  s. 
413,  wo  eine  andre  hs.  auch  pon  las  giebt;  positiv  pjj  las  pe  (quo 
minus)  B.  969  und  überaus  häufig,  seltener  und  fast  nur  in  der 
alten  poesie  erscheint  das  pon  bei  anderen  comparativen  für  das 
herschende  p]j,  wie  in  pon  cymlicor  A.  361.  pon  ofostlicor  c.  Ex. 
17,  18.  ne  eart  pu  pon  leofra  reden  der  seele  v.  52.  in  prosa 
noht  Pon  aer  paere  ämunge  blon  AB.  V,  6,  neben  nö  p^  aer  B. 
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1502.  4741.  4927.  p^  fastlicor  E.  795.  p])  n^dlicor  (desto  eifri- 
ger) AB.  IV,  13,  p]j  ed  (desto  leichter),  p]^  leng,  p]^  bet^  pp  lator. 
eine  instrumentale  gellung  hat  pon  auch  bei  dem  adjectiv  geUce,  da 
man  ebensogut  sagen  kann  gltich  mit  einem  dinge  als  gleich  ihm; 
dafür  ist  der  Superlativ  gelicosi  aus  der  poesie  in  die  prosa  über- 
gegangen, hat  aber  sein  pon  aufgegeben  und  den  dativ  päm  dafür 
angenommen,  so  liest  man  im  Cädmon  pon  gelicosty  p4  he  ne  cäde 
(gleich  als  ob  er  nicht  wüste)  v.  1943,  und  bei  Cynevulf  is  pon  ge- 
Ucost,  svd  A.  501.  c.  Ex.  53,  15.  aber  schon  bei  Alfred  in  prosa 
entweder  to  pon  geÜcost,  svd  AB.  s.  286  oder  hit  is  pdm  gelicost, 
pe  AOros.  s.  368,  and  för  tö  dnre  byrig  gellcost  pdm,  pe  he  hi 
dbrecan  pöhte,  eh.  s.  448.  es  ist  ein  Übergang  zu  einem  klareren 
casus,  der  auch  nach  den  praepositionen  statt  ßndet.  an  der  con- 
struction  mit  dem  comparativ  hätte  das  fragende  hvon  in  der  be- 
deutung  etwas  (um  etwas)  antheil  nehmen  können ;  statt  dessen  tritt 
aber  hväne,  hvene  auf,  auch  in  prosa  heifst  es  hvene  aer  (um  etwas 
eher),  hvene  äfter  (um  etwas  nach),  hvene  braedre  (etwas  breiter), 
auf  diese  form  komme  ich  zurück  bei  der  frage  nach  dem  casus 
den  diese  adverbia  enthalten. 

Ich  habe  zuvor  noch  der  verbindjung  mit  praepositionen  zu  ge- 
denken, bei  denen  hauptsächlich  der  instrumentalis  gangbar  ist  ne- 
ben dem  demonstrativen  adv.  pon,  und  hier  hat  das  fragende  adv. 
hvon  gleich  grofse  ausbreitung.  zwar  finde  ich  nur  aer  pon  (antea), 
aer  pon  pe  (antequam),  äfter  pon  (postea),  äfter  pon  pi  (postquam) 
neben  dem  in  der  späteren  prosa  weit  überwiegenden  aer  päm,  aer 
pdm  pe\  äfter  pdm,  äfter  pdm  pe,  und  kein  aer  p^,  äfter  p^;  ein 
aer,  äfter  hvon  war  nicht  2u  erwarten ;  aber  gleich  häufig  be  pon 
(daran,  davon),  be  hvon  (woran,  wovon),  wenigstens  neben  dativen; 
inan  vergleiche  be  pon  ongit  B.  3443,  be  pon  mon  mihte  vitan 
AOr.  s.  366,  be  hvon  mdgok  ve  pät  vitan?  Aß.  s.  111  mit  vite  pi 
be  pissum  c.  Ex.  316, 10.  pa  hi  be  päm  viston  AOr.  H,  5,  woneben 
wohl  auch  be  hvy  vorkommt,  entsprechend  dem  alts.  be  hviu,  be  hui 
(per  quid,  quapropter).  überaus  gangbar  ist  forpon,  forpan  (darum, 
deshalb,  denn)  in  der  dichlung  wie  in  der  altern  prosa;  in  der  jün- 
geren, z.  b.  in  den  evangelien ,  lautet  es  fast  nur  for  pdm,  daneben 
aber  gilt  von  anfang  auch  for  p^  (deshalb)  und  für  deshalb  weil 
steht  for  pon,  pe;  eben  so  for  hvon,  for  hvan  (warum)  neben  for 
hvjj  (warum):  man  sagte  for  hvon  hi  pis  dydon  AB.  III,  22,  wie 
auch  for  hvy  hi  pät  dydon  AOr.  IV,  3;  for  hvan  pu  ..  besmite ,, 
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gevemdest?  Crist  1481  und  for  hvt  sprycest  pu?  Mt.  13,  11,  wofür 
audi  mit  hvif  allein  gefragt  werden  kann,  ähnlich  begegnet  on  pon 
sorgedon  AB.  lU,  5,  on  hvon  pät  gelang  vaere  eb.  111,  10,  und  on 
hvi  hü  gelang  vaere  AOr.  V,  3.  femer  to  pon  (dazu,  bis  zu  dem 
grade),  to  pon  gespeön  AB.  s.  147,  to  pon  kof,  tö  pon  svide  AB.  56. 
neben  dem  späteren  tö  päm  svide  AH.  1,  438,  nät  lang  to  pon  B. 
5179  neben  nOs  lang  to  p^  cod.  Faust.  A.  X  fol.  149^  und  so  auch 
fragend  tö  hvon  siffe  git  her  AB.  s.  428,  to  hvon  cöme  pu  nu  hider, 
eb.  8.  427,  hidon,  to  hvon  his  ping  veordan  sceolde  s.  191,  neben 
to  hvi  sind  ge  forhte  Mt.  9,  26  (alts.  te  hviu,  te  hvi),  —  seltenere 
Verbindungen  sind  betvih  pon,  pe  hine  non  Idcnode  zwischen  dem 
dafs  d.  h.  während  man  ihn  heilte)  AB.  IV,  26.  edc  pon  (noch  dazu) 
c.  Ex.  186,  10.  191,  5.  C.  2303.  3310.  neah  pon  (nahe  daran) 
AB.  1,  7  s.  34.  vtd  pon  (dafür,  dagegen)  AB.  191.  271.  431  neben 
vid  päm  AOr.  s.  414,  und  endlich  nur  auf  wenige  stellen  älterer 
Schriften  beschränkt  erscheint  das  pon  auch  bei  der  vorzugsweisen 
instrumentalen  praeposition  mid,  welche  ihrer  natur  nach  herschend 
den  formellen  instrumentalis  pp  annimmt;  ersteres  noch  einige 
male  in  Alfreds  Orosius,  z.  b.  ac  mid  pon  p4  hi  päs  cristendömes 
onfengon,  hi  vaeron  svd  gepvaere  VI,  4  (aber  mit  dem  dafs  sie  das 
christenthum  annahmen,  waren  sie  so  mild),  mid  pon  p^  he  geveox 
eb.  s.  284.  mid  pan  pS  he  Egypte  ofervon  s.  306.  mid  pan  pi  he 
genpdde  s.  326;  in  Alfreds  Beda  zeigt  sich  für  indem  nur  midpppi 
und  gewöhnlich  mid  pp,  z.  b.  mid  pp  he  lifde  s.  183,  bei  Älfric 
auch  mid  päm  pe*  AH.  2,  252  und  oft,  was  auch  schon  in  A  Oros. 
häufig  wird,  z.  b.  s.  322.  344.  380.  382.  —  unzweifelhaft  geht  auch 
hieraus  hervor  dafs  die  partikeln  pon  und  hvon  die  instrumentale 
Stellung  mit  pp  und  hvp  theilen. 

Noch  ist  aber  der  nicht  so  einfache  Untersatz  des  obigen 
schlufses  zu  erweisen,  dafs  die  adverbia  pon  und  hvon  abgekürzte 
accusative  sind,  da  die  nebenformen  pan  und  hvan  nach  dem  laut- 
Übergang  der  auch  in  man  und  mon  (mann),  land  und  lond,  van 
und  von  (mangel)  vorliegt  als  die  ursprünglichen  angesehen  werden 
müfsen,  so  scheint  auf  den  ersten  blick  nichts  näher  zu  liegen  als 
diese  partikeln  ans  den  dativen  päm  und  hväm  zu  erklären,  worin 
die  vocale  gekürzt,  die  auslaute  abgeschwächt  sein  könnten,  von 
diesem  ersten  scheine  hat  sich  Ettmüller  teuschen  lafsen.  in  dessen 
lexicon  aber,  wo  er  das  pon,  pan  =  pän  setzt,  s.  588,  über  pon  md 
tiefes  «chweigen  herschl.   diese  annähme  ist  aber  ebenso  durch  die 
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geschichte  des  Sprachgebrauchs  im  ags.  wie  durch  die  vergleichung 
andrer  dialecte  vollkonimen  ausgeschlofsen.  in  Verbindungen  wie 
aer  pon,  for  fon,  to  pon  oder  pan  zeigt  sich  das  päm  statt  pan,  pmi, 
wie  ich  durch  zählreiche  belege  beweisen  könnte,  einigermafsen 
häufig  erst  in  der  jüngeren  prosa,  noch  spärlicher  in  gleichen  fällen 
ein  hväm  statt  hvan,  hvon,  und  ganz  und  gar  nicht  ist  die  vergrö- 
berung  der  sprachform  in  formein  wie  pon  md,  pon  las,  ,pon  aer 
eingetreten;  mit  geringen  ausnahmen,  die  sich  nur  wie  Schreibfehler 
verhalten,  auch  nicht  in  siddan^  slddon,  sodann,  vergleicht  man  das 
gothische,  so  entspricht  der  ags.  partikel  pan,  pon  nicht  das  goth. 
pan  (wie  gramm.  3,  168  noch  angenommen  war,  denn  goth.  pan 
tunc,  quum  wird  ags.  pä),  sondern  das  goth.  pana  (wie  für  ags.  pon 
md  gramm.  4,  909  angesetzt  ist),  denn  wie  goth.  thana  mais=a 
ags.  pon  md,  und  golh.  panaseips  =  ags.  sid  pan,  sid  pon,  gew. 
siddan,  ist,  so  ist  auch  golh.  mippanei  (indem)  =  ags.  mid  pan  pS 
oder  mid  pon  pe*  (indem),  und  zwar  liegt  in  der  gothischen  dreifa- 
chen Zusammensetzung  mip  pan-ei  eben  jenes  goth.  pana,  was  auch 
in  dem  rein  relativen  pan-ei  (quem)  sein  a  verliert,  wie  in  dem  satze 
saei  andnimip  pana,  panei  ik  insandja  (wer  den  aufnimmt,  den  ich 
sende)  Job.  13,  20.  nun  ist  aber  das  als  partikel  gebrauchte  goth. 
Pana  noch  ganz  congruent  mit  pana  (eum),  dem  accusativ  des  pro- 
nomens,  also  ist  auch  ags.  pan,  pon  accusativisch  und  als  abkürzung 
aus  ags.  pane,  päne,  pone  (eum)  aufzufafsen,  es  steht  in  pon  md 
(eo  magis)  formell  ein  eum  magis,  und  ist  in  for  hvan,  for  hvon  die 
partikel  hvan,  hvon  aus  dem  vollen  accusativ  hvane,  hvdne,  hvone 
(quem)  entspnmgen. 

Diesen  beweisen  füge  ich  noch  einen  dritten  hinzu,  die  fra- 
gende partikel  hvon  gewinnt,  wie  unser  was,  auch  die  bedenlung  et- 
was, ein  wenig,  der  Sprachgebrauch  läfst  aber  diese,  wie  nach  dem 
obigen  deutlich  ist,  aus  livone  (quem)  abgekürzte  form  nur  bei  ver- 
bis  eintreten  und  bei  adjectiven  im  positiv,  wie  he  hvon  onslaepte 
(parumper  obdormivit)  AB.  187,  hvon  fordheald  (paululum  incu- 
rvus)  eb.  s.  149,  wonach  Eltmüllers  compositum  s.  117  zu  berich- 
tigen ist,  lyt  hvon  (paululum)  ndte  päs  hvon,  ndtes  hvon  (ne  pau- 
lulum quidem,  nequaquam):  —  dagegen  bei  adjectiven  im  compa- 
rativ  zeigt  sich  das  längere  hvdne,  gewöhnlich  hvene  geschrieben; 
wie  in  hvene  aer  (paulo  ante)  AB.  V,  14.  20.  AH.  2,  274.  hvene  df- 
ter,  hvene  dfter  pon  (paullo  post)  AB.  s.  90.  niodor  hvene  B.  5395. 
hvdne  heardor  (paulo  durius)  AB.  s.  82.  hvene  braedre  AOr.  s.  250. 
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dies  ist  nun  der  vollständige  accusativ  des  masculins,  geschrieben 
wie  in  hväne  sice  ge  (wen  sucht  ihr)  Joh.  18,  6.  mid  hväne  AB.  s. 
282.  entsprechend  der  ausspräche  päne  statt  pane,  pone  z.  b.  fti 
Wihtraeds  gesetzen  und  auch  im  Oros.  päne  priddan,  pdne  sae  s. 
254. 272. 298. 302.  der  gebrauch  setzte  für  paululum  die  form  hvon 
(gramm.  3,  182),  für  patUo  die  nebenform  hväne,  hvene  fest,  sie 
sind  aber  unter  sich  und  von  hväne,  hvone  (quem)  ursprünglich 
unverscbieden.  hierin  liegt  also  ein  formeller  accusativ  ebenso  voll- 
kommen und  unverkürzt  vor  als  im  gotb.  pana  bei  pana  mais,  je- 
nes hvene  aer  (paulo  prius)  entspricht  genau  dem  obigen  pon  aer 
(eo,  tanto  prius),  beide,  obwohl  accusativischer  natur,  haben  dieselbe 
Stellung  wie  der  inslnimentahs  in  den  formein  pjj  aer,  pij  geomor^ 
tväm  geärum  aer,  lytU  aer. 

Nach  darlegung  der  spuren  von  instrumentalen  accusativen  im 
pronomen  habe  ich  nun  noch  schliefslich  des  accusativus  absolutus 
/t/w  l(/i  mWh^O?  zu  gedenken,   ganz  richtig  hatte  ihn  Jacob  Grimm  für  das  gothische 
*^  }^  M'  ^f '    angenommen,  obwohl  nur  etwa  zwei  beispiele  dafür  alle  formellen 
*^  bedenken  ausschlofsen.  einen  weiteren  beleg,  der  keinen  zweifei  über 

den  casus  übrig  läfst,  habe  ich  in  der  1855  von  mir  herausgegebe- 
nen ags.  bearbeitung  des  fünfzigsten  psalmen,  des  davidischen  bufs- 
Uedes,  gefunden,  er  lautet  Werwirf  mich  nicht  vom  angesicht  aller 
deiner  milde,'  ne  pane  gödan  fram  me  gast  hdligne  dferredne,  freä 
älmeahtig,  pinra  äma  me  ealne  bescerve  v.  96  (neque  bono  a  roe 
spiritu  sancto  amoto,  domine  omnipotens,  tuis  misericordiis  me  to- 
tum  priva).  vollkommen  einleuchtend  hat  nun  Grimm  erschlofsen 
und  ausgesprochen  dafs  der  in  älteren  deutschen  dialekten  den  her- 
sehenden  casus  absolutus  bildende  dativ  zum  verbum  des  hauptsat- 
zes  eine  adverbiale,  ich  möchte  hinzufügen  eine  instrumentale,  Stel- 
lung einnimmt,  einen  klaren  formellen  beweis  dafür  konnte  nur  das 
angelsächsische  liefern,  weil  nur  hier  am  adjecliv  und  participium 
eine  vom  dativ  (auf-um)  verschiedene  form  für  den  instrumentalis 
(auf-e*)  vorhanden  ist  der  gewöhnliche  casus  in  dieser  construction 
ist  nun  auch  hier  der  dativ,  wie  in  gesomnadum  predle  (collecto 
coetu  .  .  inquirebat),  pissum  vundre  pa  oncndvenum  (hoc  miraculo 
cognito),  pd  gelamp  onbryrdendum  pdm  feonde  (instigante  inimico) 
pdl;  aber  in  Alfreds  Beda,  woraus  diese  beispiele  sind,  tritt  ebenso 
|)ei  verschiedenem  subject  im  hauptverbum  auch,  was  noch  nicht 
bemerkt  ist,  der  volle  formelle  instrumentalis  auf;  man  Uest  fulfre- 
fnede  campe  (hello  perfecto),  geendod4  pj^  campe  (hello  tinito),  ford- 
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ägdnS  pp  vintre  (peracta  hieme)>  pp  upplican  dorne  stihtigendS 
(superno  dispensante  iudicio),  gerade  so  wie  wenn  das  subject  gleich 
und  der  gegenständ  ein  sinnliches  Werkzeug  ist,  wie  in  dem  satze 
getogeni  p]j  vaepne  raesde  (stricto  hoc  gladio  irruit).  hieraus  geht 
nun  aber  hervor  dafs  die  Function  welche  in  solchen  Sätzen  sowohl 
ehedem  der  accusativ  als  gewöhnlich  der  dativ  übernehmen  konnte 
eine  instrumentale  ist,  indem  man  sie  als  adverbiale  bezeichnen  kann. 
Mithin  ist  es  nicht  eine  vereinzelte,  noch  weniger  eine  den 
zweifei  rechtfertigende  erscheinung,  was  in  dem  vorigen  wieder  fest- 
gestellt ist,  dafs  die  vorzugsweise  dem  Werkzeug  dienende  praepo- 
sition  mt  in  den  älteren  stufen  des  deutschen  wie  im  ags.  auch  häu- 
fig mH_deB(L_accusativ  verbunden  wird,  der  instrementale  dienst  die- 
ses casus  zeigt  sich  sonst  zwar  nur  noch  in  verhältnismäfsig  seltenen 
resten,  nachgewiesen  in  den  Pronominaladverbien  pon  und  hvene  bei 
comparativen,  pon  und  hvon  gleich  p]j  und  hvp  nach  praepositionen, 
und  in  dem  bereits  im  aussterben  begriffenen  accusativus  absolutus; 
aber  dadurch  tritt  er  doch  in  einom  Zusammenhang  und  mit  einer 
Verbreitung  auf  wodurch  es  wahrscheinlich  wird  dafs  er  in  älterer 
vorhistorischer  zeit  eine  noch  gröfsere  herschaft  hatte,  das  deut- 
sche eröffnet  hier  wieder  einmal  den  blick  in  eine  zeit  freier  sprach- 
licher bewegung  wovon  die  alten  classischen  sprachen  nur  viel  ge- 
ringere spuren  hab^.  die  hebräischen  dichter  sagten  häufig  ^das 
Schwert,  den  mund,  den  arm^  für  ^mit  dem  Schwerte,  mit  dem 
munde,  dem  arme\  im  arabischen,  wo  es  noch  casusformen  giebt, 
ist  der  accusativ  der  einzige  instrumentale  und  adverbiale  casus, 
so  mag  auch  die  hier  besprochene  erscheinung  in  die  reihe  derjeni- 
gen gehören  welche,  wie  zum  beispiel  die  läge  der  wurzel  im  prae- 
teritum,  die  das  deutsche  in  seinen  älteren  vercalclassen  zeigt,  aber 
jetzt  aus  praesens  abgegeben  hat,  einen  weit  zurückliegenden  ein- 
facheren älteren  stand  unsrer  sprachen  verrathen,  den  man  d^  orien- 
talischen oder  den  semitischen  nennen  kann. 

DIETRICH. 


RETTUNGEN. 

Für  die  älteren  Schriftwerke  unserer  vorzeit  hat  sich  die  er- 
wachte kritik  gegen  die  angriffe  und  schaden  die  ihnen  durch  die 
Überlieferung  angethan  sind  mdir  als  anderwärts  mit  der  conjectur 
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bewaffnen  inüTsen,  was  besonders  in  solchen  denkmälern  berechtigt 
und  vvohllhatig  war  die  nur  in  einer  handschrift  auf  uns  gekom- 
men sind,  da  begegnet  denn  aber  auch  nichts  leichter  als  dafs 
sie  sich  verhauet  und  dafs  es  nölhig  wird  ungerechte  beute,  die 
bald  der  Scharfsinn  bald  die  blofse  Ungeduld  wegführt,  zu  retten  und 
zurückzustellen. 

Vorzugsweise  ist  jetzt  in  angelsächsischen  quellen,  um  die  sich 
ein  reger  eifer  zu  bewegen  angefangen  hat,  doch  auch  durch  zu  viel 
betriebenes  ändern  nach  lockender  Vermutung  manche  spracft- 
liehe  persönlichkeit  von  altem  adel,  die  nur  bei  dichtem  oder  sonst 
nur  selten  ans  licht  getreten  ist,  und  manche  form  und  sitte  ihrer 
begegnung  und  Verbindung  unter  einander,  bereits  in  gefafar  ver- 
kannt zu  werden,  unter  dem  auswurf  und  kehricht  der  kritische 
ausgaben  verloren  zu  geben,  und  in  keinem  neuen  wörtersaal  zu 
sitz  und  stuhl  zu  gelangen. 

Indem  ich  für  solche  einzutreten  versuche,  beschränke  ich 
midi  auf  die  vornehmsten  derjen^en  durch  deren  erfaaltong  dfr 
spraclischatz  oder  die  grammatik  einen  Zuwachs  erhält  ich  be- 
handle zuerst  seltene,  nur  ein  oder  ein  paarmal  vorkommende  aus- 
drücke im  Beovulf  und  andern  ahoi  dicfaterwerkcn;  in  der  prosa 
war  kein  dringenderes  bedürfiiis  als  die  aldehnschcn  grossen  von 
den  Vermutungen  ihres  letzten  herausgebers  zu  säubern,  die  voll- 
ständigste art  der  rettong  des  bezweifelten  oder  ausgeBerzten,  die 
durch  einen  beleg  aus  andern  ags.  schriflen,  kann  man  der  naiv 
der  sadM  nadi  nichl  überall  erwarten  und  fordetn:  vor  der  crklä- 
nmg,  vor  den  nachweis  in  andern  diafecten,  vor  der  TpnrUirtini 
rec^lferligwig  mub  die  band  mit  dem  kribsdien  meCser  mkM  ve- 

zvrieksinken.  oft  ist  nar  mangelhafle  beobaditmig  der  sdie- 
synlactisdMi  li^^imgii«  der  grand  zar  anfedHiBg  cnes  w- 
tesw  b(ts|»ebwetse  verde  idi  daher  auch  einige  bbkcr  i 
franunattsdie  anomaii««  berr^rbebai ,  dardi  dfrci 
ganze  dassen  fakdier  änderunsen  zn  nidite  gi-mifhl  «erden,  ha 
nettem  $di«im^:er  i$l  die  er^te  art  der  IcxicaMsdKn  redttfertigHis 
att;j:eivetft^er  oiier  venriesener  individoen,  bcsondos  wenn  sie  sädi 
n«r  einmal  bi>her  lekten.  dies  ktzlere  i^  der  U  mit  dem  si^ 
slandv 

JMI  PAJ  Be4^v.  ^Ol  es  vrini  aa^elocWn  nMk  vM  Gnin.  dkr 
in  $<>ner  an  pfce  des  E>  im  ersUn  band  der  mgri^  üMwAek ; 
ancknondkcs  lw»^cr  anbcneWne  nieder  «äwsesctii  bat: 
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let,  zu  V.  171,  dafür  bregda  (terror),  obwohl  er  die  satzabtheilung 
richtig  gemacht  hat,  pat  väs  vraec  micel  vine  Scyldinga,  mödes 
hrecda,  ^das  war  ein  grofses  leid  dem  freund  der  Schildinge,  ein 
6.  des  gemütes,'  woraus  doch  hervorgieng  dafs  b.  ein  synonym  von 
vraec  ist.  hinter  dem  zweifei  und  dem  vorschlage  steht  wahrschein- 
lich die  bemerkung  von  Ettmüller  lex.  Anglosax.  s.  317  'ferecda- an, 
ra?  qui  fractus  est?  Beov.  340.  vox  miranda  propter  derivativam  d 
et  notionem  passivam^  u.  s.  w.,  worauf  dann  unter  anderm  auch 
bregda  und  brSgdum  vorgeschlagen  wird,  nun  diesem  formellen  sitz 
des  zweifeis  ist  beizukommen,  das  überlieferte  (se)  brecda  verhält 
sich  zu  einem  mutmaTslichen  —  in  den  lexicis  fehlenden  —  brecd, 
wie  bregda  (terror)  zu  bregd  (terror),  oder  wie  scäfde  oder  scäfda 
(Splitter,  schabsei)  zu  scäfd  (schabung),  wie  gicda  (pruritus)  zu  gi- 
ceness  (prurigo).  nun  ist  aber  das  fem.  brecd  nicht  blofse  mutmafsung, 
sondern  in  der  von  Ettm.  hier  übersehenen  stelle  der  gesetze  Ae{)el- 
birhts  c.  27  giffriman  edorbrecde  geded,  welches  mit  edorbryce  Alfr. 
c.  40  synonym  ist,  wirklich  vorhanden,  also  ist  mödes  brecda,  wört- 
lich animi  fractio ,  für  '  des  gemütes  kummer'  im  Beovulf  unantast- 
bar. —  von  den  meisten  aufgegeben  ist  das  hapaxlegomenon 

MEOTO  B.  973  nach  der  kurzzeile,  489  nach  der  langzeile.  es 
ist  object  zu  dem  imp.  onsael  entbinde,  eröffne,  womit  Beovulf  vom 
könig  beim  mahle  aufgefordert  wird  zu  sprechen  von  ruhmwürdigen 
thaten,  wie  ihn  sein  sinn  reize:  site  nu  to  symle  and  onsael  meoto, 
sigehred  secgum,  svd  pin  sefu  hvette,  Thorpe  und  Grein  geben  da- 
für meodo;  'mit  meth  entbinde  siegesmut  den  beiden,^  so  übersetzt 
G.,  während  Th.  auch  noch  sigehred  in  sigehreder  änderte  und  zu 
dem  sinn  gelangte  'mit  meth  entschliefse  deine  siegesbrust.^  der  er- 
wähnung  des  meths  ist  man  überhoben  durch  das  was  geschrieben 
steht,  es  giebt  ein  auch  von  Ettmüller  nicht  aufgeführtes  metian, 
metegian  für  das  lat.  meditari  ps.  76,  10.  118,  47.  97.  143.  174, 
entsprechend  dem  goth.  mitön ,  mhd.  mezzen.  davon  ist  im  goth. 
müöns  gedanke  abgeleitet,  im  ags.  aber  von  etwas  anderer,  aber  hier 
sehr  gewöhnlicher  bildung  meto,  meoto  (meditatio),  indcclinabel  nach 
art  von  menigeo,  haelo,  hyldo,  fyrhto',  gerihto.  der  obige  satz  sagt 
also  einfach  aus  'entbinde  das  sinnen,  den  siegruhm  den  männern,^ 
denn  dem  epos  ist  in  der  brüst  verschlofsen  das  denken,  und  wer 
sprach  der  onband  beadoräne  B.  996  oder  501,  vordhord  onleäc  A. 
316.  vordlocan  onspeön  470.  hordlocan  onspeon  671.  mödhord  on- 
leäc 171. 


Mi  RETTLIHGEX. 

ihWYDH  als  Dominaüir  B.  2243  odfr  1420,  ond  oncydde  als 
.«uu^ativ  B.  1653  oder  830,  womit  hier  ^miM'tsXimvidsorge,  dort 
r  ,oi\c  i^scbmerz),  ist  zwar  in  Eltmäflers  ändenuig  io  uncydde  fest- 
^«  iKiIteii,  aber  nicht  gerechtfertigt  tod  Grein,  der  dabei  an  cvidan 
V  Ivuigen),  schwankend  aach  an  inca  (vorwarf,  klage)  dachte  in  der 
iioie  zu  V.  SSO.  es  ist  offenbar  ein  von  cAd  (kond)  und  ic  cann  (ich 
vviUs)  abstammendes  feminin  anc^  mit  dem  acc  oncjfdde,  der  sieb 
verhält  wie  in  c])d  (künde)  acc.  c^dde,  in  die  lexica  aufzunehroez;, 
wozu  aufser  oncifddaeda,  welche  A.  1180  gerächt  werden  sollen, 
auch  das  adj.  onc^dig  gehört,  in  der  beschreibong  des  abgehunger- 
ten der  E.  724  eines  onc^dig  genannt  wird,  die  bedentang  ist  nicht 
aus  oncunnan  (anklagen,  angreifen),  aber  aus  einigen  bei  Eltmüller 
ü,  377  lehltiHlen  Zusammensetzungen  mit  cüd  leicht  zu  finden,  und 
völlig  zu  iM'greifen,  wenn  man  sich  nur  erinnert  dafs  an-,  ver- 
sdiif-tlrn  von  dem  einfach  verneinenden  tin-,  gegensätzhche  bedeu- 
litng  i;i*\\innl,  indem  es  aus  an  entsteht,  und  dafs  es  mit  in  ver- 
mbdit  wird.  Für  cüd  hat  Ettm.  nur  notus,  für  dkdUce  nur  certo, 
mi*.  I'ur  tmcud  nur  ignotus,  aber  es  bedeutet  auch  traulich,  freund- 
lich, Utbi  gtiti  wie  in  freondas  ciide  ps.  87,  8,  paer  is  didre  lifC 
II,  598  fein  befseres  leben),  ciidlice  gretan  (freundlich  grfifsen)  C. 
2425,  didiice  tösprecan  (freundlich  zusprechen)  A  Bed.  II,  12,  und 
daher  una^d  (unlieb)  B.  550,  uncMlice  (unfreundlich)  Alfr.  geselze 
c,  47;  riavon  verschieden  aber  oncM,  anciid,  incüd  (leidig,  feindse- 
lig, iibel);  denn  in  Aelfrics  noch  ungedruckten  homilien  über  die 
heiligen  ist  flie  rede  von  incikdum  redferum  (ubeln  räubern)  und  in 
Keiner  schrilt  vom  alten  und  neuen  testament  heifst  es  pdongeanse 
ialdü  inatdlice  siccettan  (da  begann  der  alte  leidig,  schmerzlich,  zu 
seufzen),  so  erweist  sich  die  vom  Zusammenhang  im  Beovulf  und 
Andreas  jedesmal  geforderte  bedeutung  für  das  Substantiv  onepd 
'schmerz,  leid,'  und  wird  das  adj.  onajdig  eigentlich 'mit  leid  behaf- 
tet, leidend'  bezeichnet  haben,  und  in  obiger  Verbindung  eine«  oncj^t'ig 
'der  kraft  leidend'  d.  h.  ermangelnd,  eig.  übel  an  kraft. 

FÄGEUE  adv.  kommt  zwar  unzählich  häufig  vor,  soU-aber  bei 
gelegenheit  einer  ungebührlichen  ausweisung  aus  B.  2021  =s  1014 
in  seiner  episcben  und  formelhaften  Stellung  im  sinne  von  decenter 
nachgewiesen  werden,  unsere  vorfahren  liebten  es  und  unsere  dich- 
ter lobten  e*)  dafs  alles  vor  und  von  edlen  gesprochene  und  gethane 
^mit  ast^hlen,  Kilhtecltchen,  schöne'  geschah,  wie  z.  b.  'daz  si  in  beten 
grQp^en  s6  rehte  schöne  getdn.'    gerade  so  liebt  auch  der  Angel- 
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sachse  ein  fägere  gretan  C.  2104,  ein  sprecan  fägre  tö  C.  1900.  2497 
und  ein  fägere  mid  vätere  ofervearp  Menol.  158,  väs  fletsittendum 
fägre  gereordsd  (schön  die  bewirtung  gereicht)  B.  1788.  geziemte  der 
anstand  den  dienenden,  so  noch  vielmehr  den  herren  oder  den  edelen 
selbst;  daher  steht  der  epische  zusatz  auch  bei  handlungen  gottes  des 
herren,  fägere  andsvarode  C.  2351,  fägere  laedde  ps.  104,38,  vergl. 
64,  10.  93,  16  und  in  der  anrede  onföh  nu  plmm  eme  fägere  mid 
göde  118, 22.  um  so  mehr  ist  also  die  genannte  stelle  aus  B.  fylle  ge- 
faegon;  fägere  gepaegon  medofull  manig,  sie  (die  fürsten)  nahmen 
geziemend  manchen  melhbecher,  vollkommen  angeitoefsen,  und  die 
wenn  auch  geringe  änderung  Thorpes  und  Greins,  welche  uns  fägene 
(fröhlich),  noch  dazu  tautologisch,  als  text  geben,  verwerflich. 

INFROD.  dies  adjecliv  ist  im  Beovulf  zweimal  des  Stabreims 
wegen  dem  einfachen  fr  öd  (erfahren)  vorgezogen,  beidemal  giebt 
Grein,  in  den  noten  zu  v.  1874.  2449,  dafür  die  conjectur  iufröd 
(alterfahren),  dadurch  wurde  eine  wichtige  Seltenheit  zerstört,  die 
composition  mit  in,  welche,  indem  sie  auf  das  innere  verweist,  eine 
Steigerung  bewirkt,  wie  dies  auch  mit  purh-  und  an-  (durch,  über 
das  ganze  hin)  der  fall  ist.  für  in  steht  noch  inflede  (flutreich)  zur 
Seite,  welches  wieder  nur  zur  hilfe  der  allitteration  zweimal  als  bei- 
wort  des  flufses  erscheint,  beidemal  früher  übersehen,  ich  habe  in 
dieser  zeitschr.  10, 313  ed  inflede  C.  232  und  A.  1504  aus  ea  in  flSde 
hergestellt,  und  hol^  hier  den  beweis  nach  dafs  in  nicht  viel  zum 
sinne  hinzubringt:  schon  flede  ist  flutend,  flutreich,  väs  seo  ed  to 
pon  flede  A.  Oros.  II,  5.  nigon  mila  hräd,  ponne  heo  fl4de  väs  II,  4; 
gesteigert  in  prosa  durch  ofer,  Nilus  Stent  oferflide  hvilon  mönad 
hvilon  leng  Aelfr.  de  anno  s.  10.  das  verstärkende  in  dauert  noch 
fort  im  isländischen,  aufserdem  aber  auch,  was  weniger  bekannt 
ist,  im  niedersächsischen,  in  der  heimat  des  alt-  und  angelsächsi- 
schen, dafür  giebt  Woeste  in  seinen  Volksüberlieferungen  der  graf- 
schaft  Mark  (Iserlohn  1848)  die  compositionen  Mra/*  sehr  brav, 
infett  sehr  fett,  das  angelsächsische  onforht  (furchtsam)  Kreuz  v. 
1 1 7  kann  ebenso  wohl  aus  inforht  als  aus  anforht  entstanden  sein, 
und  ist  von  förht  (furchtsam)  nur  eine  Steigerung  die  des  Stabreims 
wegen  aufgenommen  ist.  —  viele  versuche,  aber  noch  keine  Sicher- 
heit giebt  es  über  das  nur  einmal  vorkommende  verbum 

ONHOHSNIAN  B.  3884,  welches  Ettmüller  durch  cura  af fi- 
tere übersetzte,  als  käme  es  von  hoge,  hoga  (cura),  gleichwohl  aber 
s.  488  unter  ein  nicht  belegtes  höh,  höc  (irrisio)  als  seinen  stamm 
Z.  F.  D.  A.  XI  27 
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gestellt  hatte,  und  welches  vom  neusten  herausgeber  wieder  in 
zweifei  gezogen  ist.  in  dem  satze  huru  pat  onhohmode  (ms.  onhohs- 
nod)  Ilemminges  maeg  will  Grein  nach  der  notc  zu  v.  1944  mit  ände- 
rung  des  d  in  c  lesen  on  höh  snöc,  im  sinne  von  repulü,indem  on  höh 
zurück  bedeuten  könne,  und  möc  das  praet.  eines  nicht  vorhandenen, 
aber  möglichen  snacan,  entsprechend  dem  engl,  to  sneak  (verstek- 
ken), dabei  ist  aber  Vermutung  auf  Vermutung  in  die  lullt  gebaut 
das  engl,  to  meak  ist  kriechen,  scheiclien,  ein  Schleicher  sein,  und 
daher  ganz  das  ags.  mican,  welches  bei  Eltmfdler  fehlt,  und  sich 
z.  b.  bei  Alfred  findet  in  aenigne  micendne  vyrm  Bed.  1,  1  und'm 
pä  vunde  .  .  snicad  in  pd  innodas  V,  14.  —  dem  verbum  onhohs- 
nian  lafst  sich  durch  eine  ruhige  grammatische  analyse  leicht  und 
sicher  auf  die  spur  kommen,  erstlich  kann  der  umstand  keinen  zwei- 
fei daran  erregen,  dafs  zwei  consonanten  aufdiederivation  kommen 
mufscn,  denn  gerade  so  ist  es  in  brosiuan,  costnian,  drohtnian, 
molsnian,  wovon  sich  gemolmod  ps.  89,6  findet,  sodann  steht  völ« 
lig  fest  dafs  im  ags.    IIS  mit  CS  bedeutungslos  abwechselt,  man 
liest  z.  b.  im  Beovulf  selbst  ähsodon,  häbbe  ic  edc  geähsod  für  das 
gangbarere  äcsodon,  gedcsod  von  dcsian  (erforschen,  erfahren)  und 
noch  in  der  prosa  dauert  dies  Verhältnis  fort;  so  hat  man  in  Alfreds 
Orosius  nach  Thorpes  ausgäbe  dhsode  s.  444,  geähsode  298.  342. 
358.  374.  422.  448.  456.  462.  498.  506  und  ähsedon  386.  388, 
gedhsedoH  370.  378.  382.  394.  418  neben  dcsade  354,  gfcrfcscrfon 
362.  370.  378.  382  und  öfter,  wofür  natürlich  auch  gedodan  322, 
geäxode  310  steht  und  selbst  geaxsode  306.  310,  eine  Schreibung 
wie  Veoxstdn  B.  520 1  neben  Veohstdn  5223.  5720  und  wie  gesyxst 
(du  siehst)  ABed.  IV,  25  neben  gesyhst^  oder  ät  nextan  Oros.  316 
neben  ät  nehstaUy  ät  nyhstan  420.  470.  femer  aber  ist  gleich  häufig 
die  Umsetzung  dt*s  CS  in  SC  und  umgekehrt,  in  dem  obigen  bei- 
spiele  dcsian  und  äxian  ist  dscian  gleich  alt,  vielleicht  ursprünglich 
liiefs  es  ic  dscige  wie  cod.  Ex.  90,  16.  225,  22.  347,  23  entspre- 
chend dem  alts.  escön,  ahd.  eiscon,  aiskön;  dieselbe  Versetzung  in 
asce,  acse,  axe  (asche),  in  hnescian,  hnexian  (weich  werden)  u.  v.  a. 
will  sich  also  onhohmian  nicht  aufklären ,  so  dürfen  wir  es  uns  in 
onhocmian  und  in  onhoscnian  umdenken. 

Nun  giebt  es  aber  in  der  ags.  prosa  ein  verbum  onhyscan 
(sclielten,  schmähen,  verschmähen)  Luc.  6,22.  ps.  106,17.  118, 
163,  abgeleitet  von  dem  nomen  hnsc  (schmach,  Vorwurf)  wie  in 
huste  belegde  C.  2376,  huscvorde  A.  669,  nebst  seinem  adv.  hux- 
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Ike  d.  h.  hncslke  (sputtiscli,  schmählich)  AHoni.  1,48.  2,248.  252. 
von  dem  nomen  hat  Lye  auch  die  nebenform  hose,  welche  Grimm 
in  seiner  grammatik  1  (2),  339  kurzvocalig  aufführt,  und  in  der  ihat 
ist  auch  kein  langvocaliges  Msc  anzunehmen,  was  im  «ilts.  ebenfalls 
hnsc  lauten  müste,  denn  im  H^liand  zeigt  sich  hose  für  schmach  und 
Vorwurf,  und  zwar  in  derselben  stelle  (40,10)  hehliad  in  te  hosca 
aus  Luc.  6, 22  wo  der  Angelsachse  eov  onhyscad  übersetzt  hat.  die 
ags.  nebenform  hose,  die  durch  die  alts.  schon  sicher  ist,  verhielt 
sich  zu  husc  wie  das  häufiger  gewordene  synonyme  hosp  (höhn, 
spolt)  A  Hom  1,  56.  376.  554  zu  äms£  gl.  M.  436.  gl.  Aid.  6229 
nebst  hyspan  exprobrare  gl.  Aid.  4778.  von  diesem  hose  ist  unser 
onhohsnian  (als  onhocsnian)  um  so  sichrer  abzuleiten,  als  auch 
neben  hiseend  (exprobrans,  cavillator)  gl.  Prud.  696  ein  hyhsan  zu 
belegen  ist  mit  hihsendes  (subsannanlis)  gl.  Aid.  6260. 

Mithin  gelangt  man  für  onhohsnode  zu  der  bedeutung  expro- 
bravit,  die  in  dem  Zusammenhang  des  Beovulf  vollkommen  genügt, 
nach  vieler  männer  sage  brachte  Hygd  ihren  gemabl  Offa,  mit  dem 
sie  ihren  söhn  Eomaer  (Haeminges  anverwandten )  erzeugt  hatte, 
ihren  eignen  mann  ums  leben,  wie  nicht  weibliche  sittc  ist ;  nun 
folgt  ^fürwahr  das  schalt  Ilaemings  verwandter.'  der  edles  Eomaer 
war  nicht,  nach  dem  thron  strebend,  in  dem  ralhe  gewesen;  ob  er 
es  auch  rächte  ist  nicht  gesagt,  er  verabscheute  es. 

Die  weitere  frage,  wovon  nun  hose  abzuleiten  sei,  kann  uner- 
örtert  bleiben,  es  kann  ursprünglich  hoes  gelautet  haben  und  mit 
dem  ableitenden  S  nach  art  von  gaels,  /reofe  aus  höe-s  gekürzt  sein, 
die  länge  in  hde  entspricht  allerdings  dem  abd.  hnoh,  nur  ist  nicht 
auch  zugleich  ein  ags.  höh  anzunehmen  {hohfull  despector  gl.  Aid. 
2238  gehört  zu  hoge,  hoga  und  bedeutet  gew.  aerumnosus).  wenigs- 
tens das  höeer  des  Lupus  ist  noch  häufig  bei  Lajamon  im  sinne 
von  schmach  und  Verachtung. 

VEARD  als  masc.  in  der  bedeutung  abwartung  und  (vom  lande) 
besitz  steht  nur  einmal  im  B.  4663  in  der  composition  eordveard, 
wjlhrcnd  sonst  für  wacht  abwartung  pflege  und  besitz  nur  das  fem. 
veard  gilt,  wie  in  der  Verbindung  vearde  heoldon,  das  masc.  aber 
concret  ist  und  den  wart,  den  besitzer  bedeutet,  deshalb  ist  die 
stelle  vom  jüngsten  bearbeiler  angefochten ;  sie  lautet  häfde  ligdraea 
leoda  fasten,  eäland  iitan  eordveard  pone  gledum  forgrnndcn.  br 
dr  Grein  hat  2334  geradezu  in  den  text  gesetzt  eordvard  ponne, 
indem  er  das  "^erdwärts*  in  den  noten  weiter  durch  *bis  auf  den 
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grund'  erklärt,  und  damit  das  potme  als  ein  flickwort  einführt  die 
nachstellung  des  pone  (diesen)  kann  keinen  anstofs  erregen;  sie  fin- 
det sich  auch  in  grundvong  pone  5172,  välhlem  pone  5934,  gold- 
veard  pone  615S.  für  die  mit  dem  fem.  gleiche  bedeutung  aber  ist 
zu  bemerken  dafs  im  ags.  häufig  bei  den  abieitungen  mit  d  und  p 
abstracte  und  concrete  bedeutung  zusammen  ist,  z.  b.  in  folgod  ge- 
stealdj  ja  die  abstracte  bedeutung  ist  die  am  meisten  und  ursprüng- 
lich berechtigte,  sie  findet  sich  bei  veard  auch  noch  in  der  epischen 
formel  "^er  hinterliefs  seinem  söhne  land  and  leodveard^  C.  1175. 
1191  und  in  dem  von  Moses  zug  ausgesagtem  satze'er  durchre\&\e 
mit  dem  voJke  (der  Hebräer)  fdstena  vom,  land  and  leodveard  lädra 
manna"  2986,  wofür  auch  leodgeard  vorkommt,  in  prosa  heifst  der 
landbesitz  des  einzelnen  veordig,  im  altsächsischen  ist  word  der 
besitz  und  aektoword  der  antheii  an  der  gemeindenutzung. 

SIOLODH.  im  B.  4729  ofersvam  pa  sioleda  bigong,  was  jedes- 
falls  zuletzt  heifst  ^er  überschwamm  da  die  meeresfiäche/  ist  der 
gen.  plur.  sioleda  dunkel,  nach  Thorpe  Bouterwek  und  Grein 
steckt  darin  siol,  siolh  der  seehund;  der  eine  will  sioledel,  der  an- 
dere seolhväda  bigong,  der  dritte  sioleda  =  sioleda  (robben wogen) 
bigong,  in  der  that  entsteht  ein  nicht  schwerfalliger  text  nur  durch 
die  erste  änderung,  die  zu  der  weiteren  gewaltthat,  der  auslafsung 
des  bigong,  führte,  man  sagte  für  meer  ^der  schwane  fahrt,'  ^der 
wallfische,  der  robben  gang^  oder  ^ der  fluten  strafse  und  umkreis:' 
holma  bigong  A.  195.  530,  j^da  bigong  c.  Ex.  247,40  wie  svegles  bi- 
gong B.  1777.  daraus,  entsteht  die  Wahrscheinlichkeit  dafs  auch 
seolod,  wovon  der  g.  pl.  seoleda  ist,  ein  name  für  eine  erscheinung 
des  meeres  selbst  war,  abgeleitet  wie  farod  (weilenschlag),  varod 
(ufer),  sveolod  (hilze).  was  als  kern  des  wortes  übrig  bleibt  steht 
gar  nicht  so  vereinsamt  dafs  man  es  wegwerfen  müsle.  im  B.  selbst 
begegnet  «o/  (kurzsilbig  wie  das  ahd.  sol  pfutze,  teich)  für  gewäfser  v. 
601  (302),  auch  in  Kembles  dipl.  6,336  on  graegsole  buman,  207 
vorres  sol;  im  goth.  ist  bisauljan  beflecken,  ahd.  bisuljan  dasselbe, 
solagön  (natare,  versare)  Grafl'6,186.  es  gab  also  ungeachtet  der  li- 
quida  im  auslaut  einst  ein  siulan,  saul,  wozu  unser  seölod  einen 
willkommenen  beleg  liefert  mit  der  bedeutung  bucht  oder  sUhlori; 
das  ags.  hat  das  umgelautete  sj)l  f.  volutabrum  in  dem  plur.  sj^le 
volutabra  gl.  Aid.  3359,  und  s^lan  (volutari)  in  denselben  glossen 
-^  4295.  Ettmüller,  der  weder  dies  verbum  noch  das  nomen  kannte, 
setzte  siolod  s.  633  ohne  beweis  gleich  mit  altn.  sild  (halec),  wofür 
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sich  bis  jetzt  im  ags.  nur  haering  gefunden  hat.  übrigens  scheint  jenes 
s]^l  auch  zu  hegen  in  dem  Ortsnamen  Siladene  cod.  dipl.  5,  70  und 
im  engl,  sik  schlämm,  unrath,  silt  koth,  schlämm.  —  sehr  verschie- 
denartigen änderungen  ausgesetzt  waren  bisher  die  altepischen  worte 

FAETj  ein  Substantiv  irgend  einen  schmuck  bezeichnend ,  B. 
1425  =  716  so  wie  4505  =  2256,  und  das  participiale  adj.  FAE- 
TED,  ein  poetisches  epitheton  meist  der  waffen,  der  geräthe  und 
des  goldes.  das  erstere  wort,  das  Substantiv,  welches  in  den  Ver- 
bindungen goldsete  .  .  faettum  fdhne  und  heim  .  .  .  faetum  befeallen 
vorliegt,  hat  keine  aufnähme  in  Ettmullers  lexicon  gefunden,  das 
andere  hat  man  sich  allgemein  entschlofsen  für  unser  feist,  fett  zu 
nehmen,  was  in  der  weise  wie  es  Ettm.  s.  358  nur  durch  pinguis 
erklärt  unbegreiflich  bleibt  er  schreibt  hier  ''faeted  (contr.  faett) 
adj.  pinguis  B.  664.  2066.  Luc.  15,  27.^  es  ist  aber  noch  kein  ags. 
faeted  für  feist,  fett  aufgestellt,  auch  Luc.  15,  27  lesen  wir  an  faett 
cealf,  wie  für  eine  fette  brühe  fätt  bröd  Th.  anal.  s.  111.  und  liefse 
man  sich  für  faeted  als  beiwort  des  Schildes ,  mit  rücksicht  auf  die 
etwaige  bestreichung  mit  öl,  das  praedicat  fett  gefallen,  wie  soll  ein 
feistes  seh  wert,  ein  feister  becher,  oder  auch  nur  feistes  gold  durch 
pinguis  klar  gemacht  werden?  einen  andern  weg  hatte  Jacob  Grimm 
zu  Andr.  s.  104  eingeschlagen,  der  das  faeted  wegen  des  zusam- 
mentreflens  mit  dem  ahd.  feizit  zYf diT  durch  pinguis,  crassws  wieder-  ^  y^'M.\)'h 
gab,  aber  auch  die  Vorstellung  des  lat.  opimus  in  den  kreis  seiner  "" 

bedeutungen  aufnahm,  welches  auch  auf  omamenta  übertragen  wird, 
freilich  aber  nicht  von  der  anschauung  sinnHcher  fettigkeit  ausgeht, 
er  schrieb  A.  301  zwar  näbhe  ic  faeted  gold,  doch  mit  dem  zweifei 
ob  nicht  nähbe  ic  fäced  (non  attuli)  zu  halten  sei;  für  die  ursprüng- 
liche bedeutung  von  faeted  schien  ihm  der  gebrauch  in  mearas  fae- 
tedhleore  B.  2065  =  1035  als  equi  maxilla  pingui  beweisend. 

Bei  eben  dieser  Verbindung  bin  ich  zum  zweifei  gelangt  an  der 
wenn  auch  grammatisch  vöihg  gerechtfertigten  annähme  dafs  das 
ags.  faeted  als  epitheton  der  waffen  und  geräthe  und  andrer  als  zier- 
lich bezeichneter  dinge  mit  dem  ahd.  feizit  congruent  sei.  denn 
nicht  nur  jetzt  giebt  ein  liebhaber  von  pferden  nicht  zu  dafs  ein 
dicker  köpf  oder  eine  feiste  backe  an  dem  edlen  reitthiere  eine  be- 
merkenswerthe  Schönheit  sei,  auch  das  alterthum  rühmt  nächst  den 
schnellen  rossen  wohl  auch  die  wohlgenährten  gedrungenen,  Xtctcov 
TtTjyoi  D.  9,  266,  aber  ein  Ttaxvyiveiog,  TtctxvTqdxrjXoq,  ein  Tta^v- 
^BQTJg^  kurz  eine  hervorhebung  einzelner  fetter  glieder  daran  zeigt 
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sich  nicht,  vielmehr  stellt  die  bildeDde  kunst  der  Griechen  nur 
schlanke  köpfe  der  pferde  als  schön  dar,  und  nicht  die  bucepliali. 
fragt  man  sich  was  für  ein  episches  praedicat  den  backen  der  pferde 
für  die  beiden  des  kriegs  zustehe,  so  liegt  nichts  näher  als  ein  vom 
geschirr  oder  vom  schmuck  entnommenes,  allgemein  beliebt  waren 
nun  bereits  für  die  homerischen  kriegsrosse  jene  auf  den  rienien 
des  Zaumes  aufliegenden  metallplatten,  die  fpdXaqa  und  bei  den 
Römern  phalerae ,  womit  später  jeder  blanke  schmuck  bezeichnet 
wurde,  dafs  dieser  kopfschmuck  der  pferde  bei  den  Angelsachsen 
nicht  ungebräuchlich  war  ergiebt  sich  aus  dem  sachlich  geordneleo 
glossar  Aelfrics,  der  bei  aufführung  des  pferdezeuges ,  unmittelbar 
vor  dem  zäum,  auch  die  fahre ^  geraedu  namhaft  macht  die  sache 
selbst  besteht  als  eine  alterthümliche  in  England  noch  bis  auf  den 
heutigen  lag.  auf  dem  königlichen  pferdezeug  sieht  man  wenigstens 
einmal  jedes  jähr,  bei  dem  feierlichen  zug  zur  eröflhung  des  Parla- 
ments, noch  jene  die  riemen  bedeckenden  runden  goldbleche  schim- 
mern und  hellfarbige  aus  bändern  gefertigte  rosetten  sind  nament- 
lich am  kopfgeschirr  angebracht,  jene  erste  art  des  schmuckes  ist 
als  alt  erwiesen,  und  so  kann  kein  bedenken  bleiben  dafs  die  acht 
mit  kostbaren  satteln  gegürteten  rosse  welche  für  Beovulf  zum  ge- 
schenk  bei  könig  Halfdan  auf  den  hof  gezogen  und  dabei  als  faeted- 
hleore  beschrieben  werden,  eben  pferde  mit  goldblechverzierten 
zäumen  und  daher  backengeschmuckte,  equi  phalerata  gena,  waren 
—  wenn  nur  der  sinn  des  faeted  auch  sonst,  wo  es  vorkommt,  ange- 
mefsen  ist. 

Dies  läfst  sich  aber  zu  voller  klarbeit  bringen,  wenn  man  [^ 
^K:*nf-  /2,  2^/.  durch  metallblatt,  bracteajibersetzt,  und  [aejed  durch  bracteatus 
(und  daher  ornatus),  so  passt  beides  gerade  da  wo  man  bei  der 
bisherigen  meinung  geneigt  war  es  hinweg  zu  emendieren.  vom 
becher  {veg)  gebraucht  wollte  man  das  zweimal  vorkommende  faeted 
veg  B.  4501  =  2253  und  4558  =  2282  io  frätved  veg  ändern, 
was  sich  im  cod.  Ex.  zeigt:  vollkommen  sachgemäfs  aber  ist  ein 
silberner  mit  goldblech  oder  feinen  goldblälteni  überzogener  becher, 
ein  poculum  bracteatum  oder  ein  deTtag  %Qvaeioig  ^loiai  TteTtaQ- 
fiivov  II.  1 1 ,  633.  der  hier  verschwiegene  slofF  ist  andre  mal  genannt, 
in  den  ags.  gesetzen  ist  die  rede  von  einem  goldfaeted  sveord  ( an- 
dere lesart  golde  faeted,  ebenso  gut)  wofür  eine  andre  recension 
ofergyldene  sveord  als  synonym  gewährt  (Schmid  2e  ausg.  s.  398), 
und  B.  5398  =  2701  heifst  ein  kostbares  seh  wert  fäh  and  faeted 
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d.  h;  buntgemalt  und  (mit  gold)  geplattet,  entsprechend  dem  /(it- 
a6t]Xov  ^iq)ogj  mit  nagelkopiahnlichen  goldblättern  oder  buckeln 
versehen,  eben  dahin  gehören  die  faette  (st.  faetede)  scyldas  B. 
664  =  333. 

Vom  helme  ausgesagt  lesen  wir  nicht  faeted,  sondern  die  mit 
dem  subst.  fwt  gemachte  Umschreibung:  fcBtum  hefeallm  d.  h.  mit 
platten  oder  blättern  (von  gold)  belegt;  den  stoff  erfahrt  man  vor- 
her, sceal  86  hearda  heim  hyrsted  golde,  faeUmi  befeallen  sc.  vesan 
B.  4505  =  2256,  wo  Thorpe  das  factum  in  faegum  unrlern  wollte, 
für  die  richtigkeit  meiner  auslegung  des  Substantivs  bürgt  seine  an - 
Wendung  auch  auf  die  Verzierung  der  saalgewölbe  oder  decken. 
<Jrendel,  so  heifst  es  in  unserm  epos  v.  1425  =  716  gieng  dahin 
wo  er  den  goldsaal  der  männer  wüste,  goldsele  gumena,  faettiim 
fähne,  worin  die  wortform  umgestaltet  ist  wie  in  dttor,  hhXttor  st. 
dtor^  hlntor.  wo  nun  das  gold  in  einer  prachthallc  wie  dem  heorot 
de^  Dänenkönigs  angebracht  war,  und  worin  die  faetas  oder  faete 
bestanden  durch  deren  gold  er  glänzte,  erfahrt  man  aus  der  be- 
Schreibung  eines  ähnlichen  saales  des  königs  Xerxes  in  AelfVics  hom. 
2,  498,  he  bevorhte  pd  bigelsas  mid  gyldenum  laefru/m,  wo  das  lat. 
Vorbild  nach  Thorpe  hat  camera  tpsa  laminis  aureis  suffixa,  bei- 
läufig sei  erwähnt  dafs  dies  bei  Ettmidler  fehlende  seltnere  laefor, 
was  auch  in  der  glosse  ^auri  obryza  lamina,  redde  goldlaefer^  bei 
Aldelm  1105  vorliegt,  nach  bedeutung  und  form  zu  ledf  {bhii)  altn.. 
lauf  gehört,  da  im  altn.  laufi  lamina  ist,  so  dafs  im  neuenglischen 
das  leaf  in  leafgold  (aurum  bracteatum)  entspricht,  offenbar  nun 
gleicht  in  der  sache  der  epische  goldsele  faettum  fdh  jenem  saal  der 
mid  gyldenem  laefrum  bevorht  ist,  und  faet  erweist  sich  somit  als 
lamina  oder  beziehungsweise  bractea,  und  gilt  besonders  von  der 
goldverzierung.  damit  erledigt  sich  auch  Ettmüllers  änderung  in 
fattum  fdhj  lesebuch  s.  103,  wovon  eine  bedeutung  nicht  angegeben, 
auch  nicht  abzusehen  ist. 

Desto  leichter  begreift  sich  wie  endlich  das  faeted  auch  praedi- 
cat  des  goldes  und  des  Schatzes  selbst  werden  konnte,  in  faeted  gold 
A.  301.  cod.  Ex.  434,  27,  fättan  goldes  B.  2179.  4487,  faettati  golde 
4199  imd  öfter,  im  schätze  bewahrte  man  das  gold  in  verschiede- 
nen formen  auf,  namentlich  in  ringen,  in  kugeln,  in  blättern,  in  ge- 
fafsen,  am  reinsten  und  ungemischtesten  wohl  in  blattform,  für  das 
edelste  gold,  das  obryzum,  wird  ags.  dplatod  gesetzt  gl.  Aid.  519, 
für  auro  obryzo  dplatedun  2086,  während  plat,  plate  noch  jetzt  nur 
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metallene  platte  bedeutet  dies  ist  aber  ein  jüngeres  wort,  nach  aliem 
ansgeföhrlen  ist  faeted  gold  der  alte  epische  ausdruck  gewesen  für 
das  gold  in  plattenform  oder  in  blätterforro.  —  was  den  Ursprung 
des  subst.  faet^  dem  ich  die  bedeutung  platte,  blech  zuweise  und 
den  gebrauch  besonders  von  der  Verzierung  mit  goldblältern  be- 
gründet habe,  anbelangt,  so  gehört  es  zu  der  verlornen  wurzel  filan 
(diducere,  digerere?);  es  mag  eigentlich  ausdehnung,  flache,  bedeu- 
tet haben,  wie  das  lautlich  nahestehende  Jteöov,  neöiov,  was  auf  die 
bodenflache  beschrankt  blieb,  während  Ttedivog  allgemein  flach  kt, 
congruent  selbst  in  der  quantität  des  vocaies  ist  es  aber  mit  öm 
griech.  Tttjööv  ruderblatt,  welches,  wie  auch  das  synonyme  TrXaxtj 
zeigt,  ursprünglich  im  gegensatz  zum  grifl*  am  rüder,  nur  das  blatt 
bezeichnete.  —  indem  ich  mich  nun  zu  bezweifelten  Worten  ande- 
rer dichtungen  wende  gedenke  ich  zuerst  des 

ÄPLEDE  gold,  welches  neben  andern  kleinoden  in  der  halle 
der  edlen  empfangen  wird,  nach  Cynevulfs  El.  1260.  so  lange  die- 
ses seltsame  '  geäpfelte  gold'  nur  auf  dieser  einzigen  stelle  beruhte 
•2  t?)},  konnte  es  wohl  in  zweifei  gezogen  und,  wie  von  dem  hier  bahnbre- 

chenden herausgeber  im  jähre  1840  geschah,  dafür  äfkde  vermutet 
werden,  gegenwärtig  aber,  nachdem  dieselbe  Verbindung  noch  zwei- 

'  mal  in  dem  seit  1842  bekannten  codex  Ex.  232, 10  und  283, 30  ge- 
funden worden  ist,  erwartete  man  nicht  dafs  ihr  noch  ausgewichen 

« werden  würde,  wie  in  der  übrigens  trefllichen  schrift  von  Leo  Quae 
de  se  ipso  Cynevulfus  tradiderit  s.  6  geschehen  ist.  sollte  seine  er- 
klärung  aus  dem  nord.  afl  oder  abl  (caminus)  räum  gewinnen,  so 
mäste  wieder  äflede  gelesen  werden,  in  den  genannten  beiden  an- 
dern stellen  nun  ist  es  äpplede  gold  geschrieben,  in  der  letzteren 
wird  es  ebenfalls  im  fürstensaale  neben  ringen  empfangen,  die  ab- 
wandlung  eines  particips  von  einem  nomen  ist  so  unbedenklich  als 
in  horsedy  hyrsted,  hringed  (aus  ringen  bestehend  ß.  2491),  die 
schwache  form  auch  ohne  arlikel  in  der  Ordnung;  es  bleibt  kein 
zweifei  an  dem  geäpfellen  golde,  wie  Thorpe  cod.  Ex.  s.  508  rich- 
tig gesehen  und  Ettmüller  s.  14  aufgenommen  hat.  dafs  dies  nun 
ein  in  apfelform  gebrachtes  gold  sei,  und  dafs  diese  gestalt  einer 
alten  sitte  entsprechen  müfse,  darauf  führte  mich  zuerst  ein  andres 
bei  den  Angelsachsen  häufiges  vorkommen  des  schatzgoldes,  näm- 
lich seine  erscheinung  in  der  form  des  keiles,  wofür  vecg  das  ags. 
wort  ist,  fehlend  bei  Ettmüller,  erhalten  im  en^Lwedge.  Socrajgß, 
so  erzählt  Älfric  hom.  1 ,  394,  verwandelte  alle  seine  habe  in  einen     ' 
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goldenen  keil  (vtVf  dimm  gyldenum  vecge)  und  warf  ihn  in  die  weite 
see;  die  sacbe  kehrt  mit  demselben  ausdrucke  on  sumum  gyldenum 
vecge  1, 60  wieder,  und  selbst  den  stater  im  munde  des  fisches  nennt 
er  fienne  gyldenne  vecg  1,512;  jemand  hat  das  vorhaben  einer  heim- 
lichen geldbestechung,  er  kam  and  htm  digellice  hedd  dune  gyldenne 
vecg  nach  Äifr.  de  sanctis  im  cod.  Jul.  E.  7  fol.  33^  die  keilform 
des_goldes  kann  bei  den  beiden  eine  geheiligte  gewesen  sein,  als 
D^hahmung  des  donnerkeils.  vielleicht  hatte  auch  die  form  desapfels 
oder  der  kugel  als  symbol  der  weit  eine  alte  beiligkeit.  schon  der 
Orient  hatte  in  seinen  Schatzkammern  goldene  äpfel,  verziert  mit 
Silber  nach  dem  grundtexte  in  prov.  25, 11.  Luthers  "^  güldene  äpfel 
in  silbernen  schalen'  mögen  auf  einheimischer  anschauung  beruhen, 
die  erste  stelle  vor  den  beamten  und  standen  des  reiches  nimmt 
noch  in  einer  für  erklärung  des  lateins  gemachten  aufzählung  des 
15n  jh.  das  pomum  regale,  (der)  chutitgapphel  ein,  Mone  anz.  1839  ctn^Ca^tht- 
s.  251.  ich  vermute,  er  wurde  ein  symbol  der  reichsmacht,  weil  er  !•  ^ 
in  der  vorchristlichen  zeit  den  reichsschatz  darstellte,  nach  der  al-  J 
ten  sitte  das  gold  in  kugelform  zu  bringen.  —  nur  einmal  gefun- 
den ist 

FIT,  in  dem  satze  slöh  and  fylde  feond  in  fittte  Cädm.  124,  33, 
was  nur  der  neueste  bearbeiter  Grein  beibehalten  hat,  nach  dem  es 
reihe  bedeuten  soll,  so  dafs  die  aussage  wäre  ^ er  schlug  und  fällte 
den  feind  in  der  reihe.'  angemefsener  dem  sinne  nach  fafsten  es 
die  früheren  Mm  gefecht'  oder  Mm  streit,'  jedoch  mit  der  Umände- 
rung des  textes  in  fihte  oder  flitte,  diese  bedeutung  ergiebt  sich 
ohne  umstofsung  des  geschriebenen  aus  fettian  streiten ,  Satumus 
and  Salomon  fettode  ymb  heora  visdom  Thorpe  anal.  s.  95,  und 
noch  näher  aus  dem  verbale  fitung,  was  zwar  in  der  prosa  Streitig- 
keiten und  Zänkereien  mit  worten  oder  thätlichkeiten  bezeichnet,  in 
älterer  zeit  aber  sehr  wohl  auch  den  wafTenstreit  bedeutet  haben 
kann,  es  ßndet  sich  in  den  gesetzen,  welche  fracodlice  fitunga  and 
ßle  forligra  verbieten,  Ae^elr.  5,20.  6,28,  wofür  das  entsprechende 
im  iat.  text  des  concil.  Aenham.  c.  29  rixae  und  dissentiones  sind, 
so  bestätigt  sich  die  vorhin  unter  fcBt  ausgesprochne  mutmafsung 
über  die  vorauszusetzende  wurzel  fitan. 

GETHYDE.  unbezahlbar  ist  dieses  nur  cod.  Ex.  297, 14  in 
der  Verbindung  peävum  gepjjde  vorkommende  ags.  adjectiv,  ein  lo- 
bendes bei  wort,  so  erklärlich  aus  dem  goth.  piupeigs  (gut)  dafs  es 
schwer  ist  auf  seine  Verdrängung  nicht  zu  schelten.  Thorpe  wollte 
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es  10  gepyded  ändern,  liefs  es  aber  doch  noch  im  texte  stehen:  aus 
seinem  zweifel  begreift  sich  dafs  schon  Bosvvorth  es  nicht  ins  ]exi- 
con  aufnahm;  Grein  hat  es  nun  auch  aus  dem  text  vertrieben,  und 
(ags.  bibl.  t,206  v.  6S)  durch  pedvum  gep^ve  aus  B.  2333  ersetzt, 
als  ob  nicht  auch  pedvum  gepancnl,  pedvum  hydigy  pedvum  gepwh 
gen  vorkäme,  das  ags.  gepj)de  ist  das  alts.  gipiudt\  wovon  das  adv. 
gipiudo,  von  Schmeller  durch  apte  wiedergegeben,  noch  mehrmals 
im  Heliand  vorkommt  im  sinne  von  geziemend,  sich  fugend.  —  es 
giebt  aber  auch  im  ags.  selbst  noch  eine  spui*  dieses  adjectivs, 
nämlich 

THIODIG  oder  THIODHIG  (gut),  zu  folgern  aus  unpioi^^ 
oder  unpiodig  (ungut,  übel),  dies  bisher,  wie  es  scheint,  unbeachtete 
adjectiv  liegt  sicher  und  deutlich,  nur  durch  die  wortabtheiJung  ver- 
steckt, in  den  glossen  die  Mone  aus  dem  Medianum  monasterium 
herausgab,  in  seinem  anzeiger  1838  von  s.  133  an,  und  denen  er 
das  9e  jh.  zuwies,  hier  lautet  nr  927  Witiato  oculo,  wuhyot-giegan! 
man  mufs  abtheilen  unthyotgt  egan,  denn  ege  st.  edge  (äuge)  ist  auch 
nr  827  vorausgesetzt,  das  t  am  ende  des  ersten  worts  ist  auch 
sonst  in  diesen  glossen  die  form  des  instrumentalis  am  adjectiv, 
wie  in  oeghuuelci  thinga  nr  566  für  omni  modo,  und  gihuuelci  naega 
(d.  h.  gehvelce  vega)  für  quocnnqn£  modo  696;  das  zweite  t  endlich 
ist  wie  auch  nr  289.  366.  786  verschrieben  für  th.  die  Übersetzung 
von  vitiato  oculo,  die  gemein  angelsächsisch  unpiodge  edgan  klin- 
gen würde,  bedeutet*^ mit  schlimmem  äuge/  und  ist  durch  unpiodig 
ungut  auch  piodig  gut  vorausgesetzt. 

VRECCAN  {\\ecken).  so  fordert  der  Zusammenhang  in  Eiene 
106  ^er  hiefs  da  am  morgen  die  krieger  wecken,'  wofür  es  sonst 
ags.  veccan  heifst.  Jac.  Grimm  in  seiner  ausgäbe  der  Elene  woJitß 
lieber  durch  excitare,  auftreiben,  erklären  als  in  veccan  ändern,  da 
das  Wort  noch  zweimal  in  der  Judith  vorkommt  in  dem  prael. 
vrehton  vom  aufwecken  aus  dem  schlafe  v.  228.  243.  gleichwohl 
schrieb  Etlmüller  vrehton  (von  vrehtan,  accusare?)  und  conjiciertc 
Grein  v.  228  ehton  von  ehtan,  was  er  'sie  bedrängten'  übersetzt. 
Ettmüller,  der  s.  151  seines  lexicons  die  stellen  aus  Judith  conse- 
quenlcr  weise  nicht  unter  vreccan  aufführt,  hat  zwar  dvreccan  (re- 
suscitare)  aus  Job.  11, 11  aufgenommen,  aber  mit  dem  zweifel  oh 
nicht  dveccan  zu  lesen  sei.  man  hat  übersehen  dafs  auch  die  evan- 
gelien  es  noch  einmal  haben,  Lazarus  pone  se  haeland  dvrehle  Joh. 
12, 1,  und  dafs  in  Alfreds  Beda  3,5  eine  hs.  drehte  giebt,  wo  die 
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andre  äveahte  hat,  wie  das  äreccan  parallel  mit  suscitare  auch  ps. 
112,6  steht,  völlig  häufig  aber  ist  es  bei  Aelfric,  aus  dessen  schrif- 
Len  sich  hinlängliche  belege  sammeln  lafsen  um  dem  zweifeln  und 
andern  ein  ende  zu  machen,  aus  den  ungedruckten  heiligenleben 
im  cod.  Cott.  Jul.  E.  7  habe  ich  angemerkt  se  haelend  com  on  sumre 
nihte  and  ävrehte  Basilium.  pä  ävrehte  se  dn  pd  ödre  veardas.  se 
enget  hine  dvrehte  ödre  side,  dvreht  faerlice.  hine  dvreccan  mehr- 
mal für  erwecken  aus  dem  schlafe,  man  konnte  diesen  gebrauch 
auch  aus  den  gedruckten  homilien  Aelfrics  wifsen.  Drusiana  pa 
drds,  svylce  of  slaepe  dvreht  heifst  es  AHom.  1,60.  se  apostol  as 
dvrehte,  pät  ve  of  slaepe  iire  dsolcennysse  drison  1 ,  602.  hit  dvrehte 
1 ,  566.  pa  vurdon  pd  ödre  dvrehte  mid  pam  sänge  and  gecyrdon 
htm  hdm  2,518.  heod  ealk  dvrehte  of  päs  deades  slaepe  2,568. 

DHRIOSTOR  hsii  sich  bisher  nur  in  dem  von  mir  1855  aus 
einer  hs.  des  bril.  museums  herausgegebnen ,  fehlerhaft  schon  frü- 
her gedruckt  gewesenen  hymnus  Vuton  vnldrian  gefunden,  in  dem 
Satze  pd  pü  dhöfe  purh  pät  hälige  treov  pinre  prövunga  driostre 
senna.  ich  hatte  einstweilen  mit  erinnerung  an  praestian  (vexare) 
durch  vexattonem  peccatorum  übersetzt  ohne  übrigens  den  text  an- 
zufechten, mein  text  ist  auch  in  die  ags.  bibliothek  2, 290  übergegan- 
gen, wo  herr  Grein  zu  driostre  bemerkt  ^  vielleicht  gleich  pristra,  oder 
Schreibfehler  für  piostre?  oder  ist  ahd.  drustian  (sublidere)  heran- 
zuziehen?* noch  jetzt  halte  ich  nicht  für  angemefsen  etwas  zu  än- 
dern, erkläre  aber* tu  sus^ulisti  faeces  peccatorum',  nach  der  gang- 
baren vergleichung  des  Sündenschmutzes  mit  einem  bodensatze. 
im  ags.  selbst  beginnt  auch  anlautendes  p  in  d  überzugehen;  nun 
giebt  Bosworth  ein  praest  für  hefe  des  weins,  engl,  dregs,  und 
hat  ps.  74, 8  pa  därstan  für  faeces;  diesem  anlaute  entsprechend 
stellt  aber  das  ahd.  ein  trestir  faeces,  amurca,  olitrestir  olei  amurca 
GrafT  5,847.  547.  im  älteren  ags.  ist  die  ableitung  auf -or  beson- 
ders geläufig,  selbst  neben  den  einfachen  stammen  wie  in  hdlor 
(heil),  salor  (saal),  sigor  (sieg);  so  ist  auch  ein  fem.  priostor  (bo- 
densatz,  hefe)  unverwerfiich. 

VIDRING.  in  Andr.  1507  (1509)  sieht  vätervldryncggeschr'ie' 
ben,  was  man  allgemein  in  vidrynig  (weitlaufend)  ändert,  eine  com- 
position  die  nach  ryne  (lauf,  fiufs)  angenommen  wird,  was  der  text 
giebt  halle  ich  fest,  zunächst  mit  der  vergleichung  von  hringm^ere 
cod.  Ex.  478,  21,  sodann  mit  Verweisung  Si\i{  vöpes  hrt'ng  (des  weli- 
rufes  schall)  A.  1279.  E.  1132.  cod.  Ex.  34,  6,  endlich  mit  beru- 
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fuDg  auf  das  verbuui  hringan  oder  hringian,  was  in  der  prosa  ge- 
wöhnlich läuten  bedeutet,  im  alten  epos  aber  auch  noch  allgemein 
tönen,  schallen,  wie  in  dem  byman  hringdon,  die  panzer  tönten  B. 
652  ==  327.  das  adj.  vidring  nun,  wie  es  nach  gewöhnlicher  Schrei- 
bung anzusetzen  ist,  darf  nicht  durch  vidhnng  verdrängt,  wohl  aber 
erklärt  werden,  als  eig.  weittönend  und  dann  biofs  weit,  grofs,  wie 
der  hergang  der  begrifle  ist  in  vidgal,  vidgil,  vidgille  (weit)voo 
galan  und  gellan  (tönen). 

VIDVEG  ist  eine  composition  wofür  wir  im  deutschen  Durge- 
trennt  setzen  können  ^weiter  weg\  im  cod.  Ex.  30  ==  Crisl482 
steht  vidvegas  und  hätte  Grein  Thorpes  conjectur  vide  vegas  nicht 
so  schnell  in  den  text  setzen  und  in  den  noten  das  vidvegas  in  frage 
stellen  sollen,  nicht  nur  genug  analoge  bildungen  giebt  es,  wie  vH- 
last,  vidlonda  gevhylc  cod.  Ex.  85,  2,  faemendre  vtdsae  für  spuman- 
tis  pelagi  gl.  Aid.  250,  wonach  auch  in  den  gesetzen  anhang  5,6 
vidsae  zusammenzunehmen  ist,  —  sondern  dieselbe  composition  in 
geond  vidvegas  ps.  144,  20.  of  vtdvegum  105,  36.  —  die  von  mir 
nachgewiesenen  composita  vidring,  vtdland,  vidsae,  vidveg  sind  bei 
Ettm.  s.  133  nachzutragen. 

HLENCE:  diesem  werte  gedenke  ich  seine  bedeutung  kette,  ä^ 
/'  '^^''  von  Jac.  Grimm  zuerst  ihm  zugewiesen  wurde,   und  damit  seine 

Selbständigkeit  zu  sichern  gegen  die  neuere  meinung  es  bedeute 
stolz  oder  mut.  es  begegnet  E.  24  in  der  comp,  välhlence,  die 
Grimm  stragis  catena  erklärte  mit  vergleichung  des  durch  assiniüa- 
tion  verkürzten  altn.  hleckr  (kette),  dessen  n  im  schwed.  länk  dän. 
länke  (kette)  wieder  hervortritt,  so  entstand  in  der  Schilderung  des 
auszugs  zum  kämpfe  E.  24  für  gäras  lixton,  vridene  välhlencan  der 
sinn  'es  glänzten  die  Speere,  die  gewundenen  schlachtketten\  über- 
einstimmend mit  Cädm.  ex.  176,  bei  Bout.  3105  välhlencan  sceöc, 
er  schüttelte  die  schlachtketten,  und  eb.  v.  218  ==  3147  er,  der 
feldherr  der  die  seinen  zum  kämpf  sammelte,  gebot  ihnen  hahhan 
,  heora  hlencan,  ihre  ketten  bereit  zu  haben,  auf  die  sitte  schon  bei 
'  der  zurustung  zum  kämpfe  die  ketten  zurecht  zumachen,  womrt 
man  die  besiegten  zu  fefsehi  gedachte,  deutete  Grimm  auch  hei  er- 
läuterung  der  Merseburger  Zaubersprüche  völlig  einleuchtend  das 
/       winden  der  bände. 

Wenn  man  fragt,  was  kann  die  jüngeren  bearbeiter  dieser  stel- 
len bewogen  haben  diese  treffliche,  sprachlich  berechtigte  und  dem 
kriegerischen  alterthum  wohl  anstehende  erklärung  zu  verlafsen,  die 
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Bouterwek  1849  im  text  noch  befolgte,  während  er  1851  im  glossar 
meinte,  Mence  nach  vlänc  durch  superbus  erklären  zu  dürfen,  und 
deren  Ettmüller  in  seinem  lexicon  weder  unter  hlmce  (nach  seiner 
meinung  alacritas  bedeutend)  noch  unter  väl  erwähnung  that,  bei 
der  auch  Grein,  als  wäre  sie  nun  ganz  abgelhan,  vorübergegangen 
ist,  indem  er  sonderbar  genug  das  välhlencan  scöc  durch  ^sprengte 
mit  todesmute  übersetzt  —  so  läfst  sich  kaum  ein  andrer  anstofs 
denken  als  dafs  inzwischen  seit  Grimms  bearbeitung  der  Elene  im 
Jahr  1840  ein  neues  wort,  hlinc  (coUis),  aufgefunden  war,  welches 
von  derselben  würzet  hlincan  abgeleitet  werden  wollte  als  hlence 
und  welches  man  sich  unter  Grimms  Voraussetzungen  nicht  damit 
zu  vereinigen  wüste.  Grimm  hatte  für  das  verloren  gegangene  ver- 
bum  HLINKAN,  hlanc  die  bedeutung  torquere  angesetzt,  die  von 
hleckr,  hlenke  (vergl.  torques)  gefordert  und  durch  unser  link  und 
^fenÄr_gesichert  war,  aber  auf  den  ersten  blick  nicht  zu  hlinc  (collis) 
stimmen  will,  hiervon  offenbar  ausgehend  stellte  Ettmüller  s.  491 
zu  hlincan  vielmehr  das  lat.  eminere,  was  der  wurzelbegriff  auch  für 
Afence  Salor,  alacritas*  und  für  verschiedenes  andere  sein  soll,  aber 
der  begriff  hügel  entsteht  gar  nicht  ausschliefslich  aus  dem  hervor- 
ragen und  hoch  sein,  sondern  ebensogut  z.  b.  aus  wenden  (wie  im 
lat.  Vertex,  wirbel,  höhe)  und  aus  drehen  und  beugen,  wie  in  unserm 
bühel,  ahd.  buhil  (collis)  woneben  auch  mhd.  bouc  für  ring  und 
kette  besteht;  übrigens  scheinen  die  hlincas  cod.  Ex.  199,  13  mehr 
als  höckrichte  steilen  des  landes,  die  es  wie  alles  unebene  {unsmide) 
nicht  gebe  im  paradiesischen  lande  des  phoenix,  und  kann  durch 
die  Vorstellung  des  krummen  (eig.  verdrehten)  zu  der  des  höckrich- 
ten  gekommen  sein,  wie  das  hebräische  ^aqoV  Jes.  40,  4.  auch  das 
golh.  hlains  (collis)  geht,  wie  ullveiv  zeigt,  vom  beugen  aus. 

Scheitern  mufs  die  Voraussetzung  ^/mcan  könne  eminere  bedeu- 
tet haben,  und  was  darauf  weiter  gebaut  ist,  theils  schon  an  dem 
beiwort  'gewundene  (vridene),^  welches  die  välhlencan  E.  24  haben; 
denn  wollte  man  es  auch  auf  die  vorhergehenden  ^(sfras  beziehen,  so 
können  doch  die  geere  nicht  umwunden  heifsen  mit '  alacritas'  oder 
mit  *^todesmut'  oder  mit  ^stolzen'  —  theils  und  noch  mehr  an  dem 
ebenfalls  zu  hlincan  gehörigen  adj.  hlanc.  dies  hat  sich  bis  jetzt 
nur  zweimal  gezeigt,  einmal  als  praedicat  des  Schlauches  in  den  alli- 
terierenden ps.  Il8,  83,  das  andremal  als  praedicat  des  wolfes  Ju- 
dith V.  205.  Ettmüller  leiht  ihm  die  bedeutung  exultans,  ohne  einen 
andern  beleg  als  die  stelle  der  Judith,  Grein  übersetzt  hier 'der  stolze 
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fuDg  auf  das  verbum  hringan  oder  hringian,  was  io  der  prosa  ge- 
wöhnlich läuten  bedeutet,  im  alten  epos  aber  auch  noch  allgemein 
tonen,  schallen,  wie  in  dem  hyman  hrmgdon,  die  panzer  tönten  B. 
652  =  327.  das  adj.  vidring  nun,  wie  es  nach  gewöhnlicher  schrei- 
bupg  anzusetzen  ist,  darf  nicht  durch  vidhring  verdrangt,  wohl  aber 
erklärt  werden,  als  eig.  weittönend  und  dann  blofs  weit,  grofs,  wie 
der  hergang  der  begriffe  ist  in  vidgal,  vidgil,  vidgille  (weit)  von 
galan  und  gellan  (tönen). 

VIDVEG  ist  eine  composition  wofür  wir  im  deutschen  nur  ge- 
trennt setzen  können  ^weiter  weg^.  im  cod.  Ex.  30  =s  Crist  482 
steht  vidvegas  und  hätte  Grein  Thorpes  conjectur  vide  vegas  nidit 
so  schnell  in  den  text  setzen  und  in  den  noten  das  vidvegas  in  frage 
stellen  sollen,  nicht  nur  genug  analoge  bildungen  giebt  es,  wie  vid- 
läst,  vidlonda  gevhylc  cod.  Ex.  85,  2,  faemendre  vidsae  für  spuman- 
tis  pelagi  gl.  Aid.  250,  wonach  auch  in  den  gesetzen  anhang  5,  6 
vidsae  zusammenzunehmen  ist,  —  sondern  dieselbe  composition  in 
geond  vidvegas  ps.  144,  20.  of  vidvegum  105,  36. —  die  von  mir 
nachgewiesenen  composita  vidring,  vidland,  vidsae,  vidveg  sind  bei 
Ettm.  s.  133  nachzutragen. 

HLENCE.  diesem  worte  gedenke  ich  seine  bedeutung  kette,  die 
^  ' ''  von  Jac.  Grimm  zuerst  ihm  zugewiesen  wurde,  und  damit  seine 

Selbständigkeit  zu  sichern  gegen  die  neuere  meinung  es  bedeute 
stolz  oder  muL  es  begegnet  E.  24  in  der  comp,  välhlence,  die 
Grimm  stragis  catena  erklärte  mit  vergleichung  des  durch  assimila- 
tion  verkürzten  altn.  hleckr  (kette),  dessen  n  im  schwed.  länk  dän. 
länke  (kette)  wieder  hervortritt,  so  entstand  in  der  Schilderung  des 
auszugs  zum  kämpfe  E.  24  fär  gäras  lixton,  vridene  välhlencan  der 
sinn  '^es  glänzten  die  Speere,  die  gewundenen  scblachtketten',  über- 
einstimmend mit  Cädm.  ex.  176,  bei  Bout.  3105  välhlencan  sceöc, 
er  schüttelte  die  schlachtketten,  und  eb.  v.  218  =  3147  er,  der 
feldherr  der  die  seinen  zum  kämpf  sammelte,  gebot  ihnen  hahban 
heora  hlencan,  ihre  ketten  bereit  zu  haben,  auf  die  silte  schon  bei 
der  zurüstung  zum  kämpfe  die  ketten  zurecht  zumachen,  womit 
man  die  besiegten  zu  fefseln  gedachte,  deutete  Grimm  auch  bei  er- 
läuterung  der  Merseburger  Zaubersprüche  völlig  einleuchtend  das 
^/       winden  der  bände. 

Wenn  man  fragt,  was  kann  die  jüngeren  bearbeiter  dieser  stel- 
len bewogen  haben  diese  treffliche,  sprachlich  berechtigte  und  dem 
kriegerischen  alterthum  wohl  anstehende  erklärung  zu  verlafsen,  die 
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ßouterwek  1849  im  text  noch  befolgte,  während  er  1851  im  glossar 
meinte,  Mence  nach  vlänc  durch  superbus  erklären  zu  dürfen,  und 
deren  Ettmuller  in  seinem  lexicon  weder  unter  hlence  (nach  seiner 
meinung  alacrttas  bedeutend)  noch  unter  väl  erwähnung  that,  bei 
der  auch  Grein,  als  wäre  sie  nun  ganz  abgelhan,  vorübergegangen 
ist,  indem  er  sonderbar  genug  das  välhlencan  scöc  durch  ^sprengte 
mit  todesmute  übersetzt  —  so  läfst  sich  kaum  ein  andrer  anstofs 
denken  als  dafs  inzwischen  seit  Grimms  bearbeitung  der  Eiene  im 
jähr  1840  ein  neues  wort,  W[nc  (coUis),  aufgefunden  war,  welches 
von  derselben  wurzel  hlincan  abgeleitet  werden  wollte  als  hlence 
und  welches  man  sich  unter  Grimms  Voraussetzungen  nicht  damit 
zu  vereinigen  wüste.  Grimm  hatte  für  das  verloren  gegangene  ver- 
bum  HLINKAN,  hlanc  die  bedeutung  torquere  angesetzt,  die  von 
hkckr,  hlenke  (vergl.  torques)  gefordert  und  durch  unser  link  und 
^e^en^esichert  war,  aber  auf  den  ersten  blick  nicht  zu  Mine  (colUs) 
stimmen  will,  hiervon  offenbar  ausgehend  stellte  Eltmüller  s.  491 
zu  hlincan  vielmehr  das  lat.  eminere,  was  der  wurzelbegriff  auch  für 
A2ence  ^vaior,  alacritas' und  für  verschiedenes  andere  sein  soll,  aber 
der  begriff  hügel  entsteht  gar  nicht  ausschliefslich  aus  dem  hervor- 
ragen uod  hoch  sein,  sondern  ebensogut  z.  b.  aus  wenden  (wie  im 
lat.  Vertex,  wirbel,  höhe)  und  aus  drehen  und  beugen,  wie  in  unserm 
hühel,  ahd.  buhil  (colUs)  woneben  auch  mhd.  bouc  für  ring  und 
kette  besteht;  übrigens  scheinen  die  hlincas  cod.  Ex.  199,  13  mehr 
als  höckrichte  stellen  des  landes,  die  es  wie  alles  unebene  (unsmede) 
nicht  gebe  im  paradiesischen  lande  des  phoenix,  und  kann  durch 
die  Vorstellung  des  krummen  (eig.  verdrehten)  zu  der  des  höckrich- 
ten  gekommen  sein,  wie  das  hebräische  ^aqob'  Jes.  40,  4.  auch  das 
goth.  Mains  (coUis)  geht,  wie  xkivetv  zeigt,  vom  beugen  aus. 

Scheitern  mufs  die  Voraussetzung  ^^'ncan  könne  eminere  bedeu- 
tet haben,  und  was  darauf  weiter  gebaut  ist,  theils  schon  an  dem 
beiwort  'gewundene  (vridene),^  welches  die  välhlencan  E.  24  haben; 
denn  wollte  man  es  auch  auf  die  vorhergehenden  gdras  beziehen,  so 
können  doch  die  geere  nicht  umwunden  heifsen  mit^alacritas'  oder 
mit  ^todesmut^  oder  mit  ^  stolzen^  —  theils  und  noch  mehr  an  dem 
ebenfalls  zu  hlincan  gehörigen  adj.  hlanc.  dies  hat  sich  bis  jetzt 
nur  zweimal  gezeigt,  einmal  als  praedicat  des  Schlauches  in  den  alli- 
terierenden ps.  Il8,  83,  das  andremal  als  praedicat  des  wolfes  Ju- 
dith V.  205.  Ettmuller  leiht  ihm  die  bedeutung  exultans,  ohne  einen 
andern  beleg  als  die  stelle  der  Judith,  Grein  übersetzt  hier '  der  stolze 
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wolf.*  —  soll  nun  auch  der  schlauch  fröhlich  oder  slolz  genannt 
worden  sein?   so  weit  konnte  man  abirren,  da  man  nicht  beachtet 
hatte  dafs  das  adjectiv  in  der  alten  bedeutung  noch  heute  in  Eng- 
.     -\'  jLr   I       '^"d  erhallen  ist  in  l^i^  (mager,  dünn,  schlank),  womit  schon  (irimni 
IJ^  A^         ^"  Andr.  s.  XXVI  seine  Übersetzung  durch  gracilis  lupus  begründet 
'1V^^''''W''^  hatte,   in  der  andern  stelle  ps.  118,  83,  klagt  ein  trostlos  leidender; 

nach  der  vulgala  quando  cotisolaberis  me?  quia  (actus  sunt  siaU  tUer 
inpruina.  hiernach  konnte  der  Angelsachse  nicht  an  einen  gefüllten, 
sondern  nur  an  einen  leeren,  zusammengeschrumpften  scblauc/i 
denken,  als  das  bild  des  verkommenen  dulders.  mit  seinem  zusatze 
hlanc  meinte  er  also  einen  dünnen  oder  dürren,  mageren  schlauch, 
gerade  hier  ist  ersicbtlich  wie  die  Vorstellung  des  dürren  aus  der 
des  sich  zusammenwindens  hervorgeht,  ebenso  klar  ist  daifs  das 
praedicat  des  mageren  gleich  gut  dem  immer  hungrigen  und  immer 
dünnleibigen  wolfe  zusteht. 

Die  volle  gewissheit  dafs  für  hlincan  richtig  winden,  drehen 
angesetzt  war  giebl  wieder  das  angelsächsische  in  dem  abgeleiteten 
schwachen  verbum  hlencan  (torquere),  wovon  Ettmüller  zwar  nur 
das  part.  gMenced  iorius  aus  lib.  med.  3,  55  aufgenommen  hat, 
wunderbar  genug  unter  hlenca  vigor,  alacritas,  und  zuletzt  ebenfalls 
von  dem  vermeintlichen  eminere  abgeleitet,  die  stelle  aus  den  heil- 
mitteln  findet  sich  Wanl.  cat.  s.  180  und  lautet  vid  päm  gifmen  beo 
kJc^y^ic  ^^  hedfodpanne  gehlenced  d.  h.  (ein  mittel)  dagegen,  wenn  einem 
manne  die  himschale  verrenkt  oder  verdreht  ist;  dafs  es  mithin  ein 
verbum  hlencan  (torquere)  gab  ist  so  wenig  zu  bezweifeln  als  das 
nhfl.  irlenchan  (luxare)  GrafT  2,  225. 

Um  endlich  auf  die  schlachtketten  zurückzukommen,  so  felilt 
es  auch  nicht  an  sachUch  parallelen  ausdrücken  bei  den  ags.  dicli- 
tern.  mit  den  vridene  välhkncan  in  der  Elene  stimmen  völlig  die 
välbendas  handvridene  im  Beovulf  3860  =  1936,  wenn  sie  hier 
auch  nur  bildlich  verwendet  sind,  und  välclommas  stehen  im  Cädm. 
2127  als  wirklich  im  kämpf  von  den  siegem  gebrauchte  fefseln.  — 
von  allen  selten  her  bestätigt  sich  also ,  und  ist  nun  als  ausgemacht 
anzusehen,  Grimm  hatte  recht,  und  ihm  hätte  nicht  widersprochen 
werden  sollen,  indem  er  hlence  durch  kette  erklärte. 

Dem  epischen  ONMEDLA  gedenke  ich  seine  ursprüngliche 
würde  in  der  bedeutung  und  damit  seine  richtige  lesung  und  ablei- 
tung  zu  retten,  man  übersetzt  es  jetzt  allgemein  durch  arrogantia, 
fastus,  superbia,  was  nur  für  einen  Iheil  seiner  Verwendungen  passt, 
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und  anders  hätte  erkannt  werden  können  seit  das  Exeterbuch  zu- 
gänglich ist.  seine  ausspräche  aber,  nach  Grimm  onmedla,  bei  Ett- 
müller  das  eine  mal  s.  214  ebenso,  andre  male  s.  43.  231  onmedla, 
ist  in  gefahr  verkannt  zu  werden  wie  sein  m*sprung,  da  in  der  ags. 
bibliothek  in  alle  texte  onmedla  gesetzt  und  damit  die  zuruckfuh- 
ruDg  auf  möd  an  die  band  gegeben  ist. 

Zuerst  gegen  die  alleinherschaft  der  bedeutung  stobs,  Übermut, 
habe  ich  folgende  stellen  geltend  zu  machen,  im  liede  des  Seefah- 
rers wird  über  das  dahinschwinden  des  lebens  und  der  früheren, 
heiseren  zeit  geklagt,  dagas  sind  gevitene,  ealle  onmedlan  eordan  ri- 
ces  c.  Ex.  310,  21  {onmedlan  bei  Grein  1  s.  243  v.  81).  jetzt,  so 
heifst  es  weiter,  giebt  es  keine  könige  noch  kaiser,  noch  goldspen- 
der  mehr,  wie  die  ehedem  waren;  gefallen  ist  all  das  vermögen,  der 
Jubel  dahingegangen,  schwächere  sind  geblieben  und  haben  diese 
weit  inne;  der  erde  edle  art  {eordan  indryhto)  altert  und  welkt  311, 
8.  dies  alles  ist  ausführung  des  einleitenden  satzes  'die  erdenguter 
stehen  nicht  ewig*  309,  34,  wodurch  zum  erwerb  der  ewigen  guter 
ermahnt  wird,  in  diesem  Zusammenhang  kann  als  das  verschwun- 
dene {gevitetie  310,  21)  nicht  etwas  tadelnswerthes  wie  stolz  und 
Übermut,  sondern  nur  eine  frühere  erscheinung  der  macht  und  der 
fülle,  eine  gute  eigenschaft  der  früheren  reiche  und  der  älteren  zeit 
gemeint  sein,  denn  die  gegenwart  wird  eine  ärmere,  schwächere  ge- 
nannt, die  onmedlan  eordan  rtces  stehen  parallel  mit  eordan  in- 
dryhto  und  mit  eordvelan  309,  34:  folglich  sind  die  onmedlan  nicht 
die  übermute  sondern  die  reichlhümer  oder  herrlichkeiteu  des  irdi- 
schen reichs.  gerade  so  braucht  Cynevulf  das  wort  im  Crist,  wo  ei 
den  Untergang  der  weit  durch  feuer  schildert,  'brand  wird  erregt 
sein,  verzehret  die  alten  schätze  {ealdgestreön  cod.  Ex.  51,  8)  mit- 
leidlos, der  gierigste  dergeister;  alles  verbrennt  er  was  je  menschen 
besafsen  so  lange  ihnen  auf  erden  onmedla  war*  51,  13.  oflenbar 
ist  hier  mit  Übermut,  wie  Grein  Crist  v.  815  übersetzt,  zu  weit  ge- 
griffen, und  onmedla  ohne  tadelnden  sinn  so  viel  als  vela,  oder  als 
ealdgestreön,  womit  es  parallel  ist;  es  drückt  nicht  mehr  als  besitz- 
stand  oder  Wohlfahrt  aus.  ähnlich  verwendet  es  Cynevulf  auch  wie- 
der in  der  klage  über  das  verschwinden  seiner  Jugend  und  lebens- 
freude  E.  v.  1266:  v(en)  is  gesvidrad,  gomen  äfter  gedrum,  geogud 
is  gecyrred,  ald  onmedla,  worauf  der  parallele  Satz  folgt  nü  sintgeär- 
dagas  äfter  firstmearce  ford  gevitene,  lifvynne  geliden.  was  dahin- 
gegangen ist,  die  alte  hoffnung,  die  alte  freude  und  die  jugend,  das 
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wird  hier  unter  eald  onmedla  ganz  klar  als  alte  herrlichkeit  zusam- 
mengefafst  und  mit  Ufvynne  gleichgestellt,  die  stellen  im  CadmoD, 
wo  es  dreimal,  jedesmal  nur  in  der  phrase  for  onmedlan  (aus  Über- 
mut), gelesen  wird,  und  wo  in  gleichem  sinne  for  his  of ermedian 
hinzukommt,  brauche  ich  nicht  aufzufuhren;  ich  bestreite  sie  nicht. 
Das  aber  steht  nun  über  den  zweiten  punkt,  die  aufTafsung  und 
den  Ursprung  des  Wortes,  fest,  entweder  mufs  man  es  unternehmen 
die  entwickelte  bedeutung  reichthum,  wohhtand,  herrlichkeit  aus  der 
bedeutung  Übermut  abzuleiten,  und  das  wird  wohl  nicht  gelingen, 
oder  man  mufs  die  Schreibung  onmedla  und  die  anknupfun^  an 
möd  aufgeben,  die  natur  der  sache,  das  geschichtliche  verhällms 
der  beiderlei  belegsteilen  und  die  analogie  des  Sprachgebrauchs  spre- 
chen dafür  dafs  reichthum  die  frühere,  stolz  die  daraus  abgeleitete 
bedeutung  ist.  meistens  entsteht  ja  thatsächlich  aus  der  sicherheil 
des  reichen  und  aus  dem  missbrauch  des  reichthums  zu  pracht  und 
Üppigkeit  der  Übermut,  ferner  geht  aus  zahlreichen  sprachlichen 
erscheinungen  hervor  dafs  Cynevulf ,  bei  dem  der  begriff  von  reich- 
thum und  herrlichkeit  herscht,  ein  älterer  dichter  ist  als  der  oder  die 
verfafser  des  Cädmon,  bei  dem  es  Übermut  heifst  und,  was  wohl  zu 
beachten  ist,  nicht  mehr  unabhängig  im  nominativ,  sondern  nur  m 
einer  stetigen  praepositionellen  Verbindung,  dem  kennzeichen  aus- 
sterbender Wörter,  zu  finden  ist.  diesem  enttvickelungsgange  ent- 
spricht auch  endlich  die  sonstige  analogie.  ich  wähle  aus  dem  kreise 
der  mancherlei  möglichen  beispiele  das  ags.  vlanc  und  vlenco.  Ett- 
müUer  im  lex.  s.  146  hat  freilich  bei  dem  adj.  vlanc  nur  mperbus 
und  kein  dives,  bei  vlence,  vlenco  nichts  von  divitiae  sondern  nur 
superbia,  arrogantia,  pompa,  splendor.  in  den  northumbrischen 
evangelien,  die  vieles  alterthümliche  bewahrt  haben,  bedeutet  vlonc 
nur  reich,  und  vlenco  nur  reichthum,  in  den  stellen  wo  der  ags. 
Übersetzer  velig  und  vela  hat.  aber  auch  die  ältere  ags.  prosa  in 
der  zeit  Alfreds  kennt  noch  die  bedeutung  grofs  an  vermögen,  gröfse 
und  reichthum.  so  heifst  velig  »md  vlanc  dem  Zusammenhang  nach 
reich  und  groß  in  den  ags.  gesetzen,  nach  Schmids  2r  ausg.  s.  386 
§  21,  wie  vlance  andhedne  grofse,  reiche,  und  niedrige,  geringe  sind 
Alfred  Bo.  metr.  3,  6,  und  der  gedanke  'durch  Roms  reichthum 
wurden  alle  andern  Städte  arm  gemacht'  ist  in  Alfreds  Oros.  5,  1 
ausgedruckt  ^urh  paere  änre  bürge  vlenceo  vurdon  ealle  ödre  to 
vädlan  gedöne;  endlich  zu  den  bedeutungen  von  t^^anctan  gehörte 
nicht  nur  reich  und  stolz  werden,  sondern  auch  und  wohl  Ursprung- 
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lieh  grofs  werden,  denn  in  den  aldelm.  glossen  findet  sich  die  völlig 
iinan^stbare  Zusammenstellung  ^adolesco,  vlancige,  ic  geonglaece^ 
die  seltene  bedeutung  bei  vlanc  in  der  gemeinen  prosa  ist  eben  die 
alle  aussterbende  ursprüngliche,  mithin  kann  auch  für  onmedla 
kein  zweifei  übrig  bleiben  dafs  eine  gute  bedeutung  die  frühere,  die 
üble  die  spätere  war  und  daraus  hervorgieng. 

Damit  bleibt  aber  Wahrscheinlichkeit  nur  für  die  ableitung  des 
onmedla  von  midel,  welches  das  mittlere,  die  mitte,  bedeutet,  das 
etwaige  formelle  bedenken  dafs  sich  kein  einfaches  mMla  nach- 
weisen läfst  will  nichts  sagen,  man  braucht  ebensowenig  ein  vyrdla 
für  dvyrdla  (schaden)  neben  dvyrdan  (beschädigen)  zu  suchen; 
das  e  statt  t  konnte  in  midel,  middel,  midien  nicht  so  leicht  platz 
greifen  als  in  dem  mit  folgendem  a  auftretendem  altnord.  medal^ 
zeigt  sich  gleichwohl  auch  für  midien  in  dem  on  medlene  der  ald.  glos- 
sen 72,  was  EttmüUer  nicht  gekannt  zu  haben  scheint,  übrigens 
hat  das  verwandte,  nur  mit  M  statt  mit  L  abgeleitete  medem,  me- 
deme,  stets  den  gebrochenen  laut,  merkwürdig  ist  dieses  adj.  durch 
die  entgegengesetzte  richtung  die  seine  bedeutungen  nehmen;  eigent- 
lich in  der  mitte  stehend  heifst  es  dann  sowohl  mittelmäfsig  und 
selbst  gering  als  andrerseits  die  rechte  mitte  haltend,  gehörig,  und 
sogar  tüchtig,  ansehnlich,  wie  denn  auch  das  subst.  medumnis  die 
bedeutung  ansehn ,  würde  gewinnt,  einen  ähnlichen  weg  kann  auch 
onmedla  vom  mittelstand  zum  Wohlstand,  reichthum  und  ansehn 
genommen  haben;  man  vergleiche  velig  (reich)  und  vela  (reichthum) 
mit  vel  und  mit  wohl  und  wohlig,  wohlhabend,  doch  dieses  wort 
ist  schon  zu  selten  geworden  und  die  zeit  einer  völlige  klarheit  ge- 
stattenden ausbreitung  seines  gebrauchs  liegt  zuweit  zurück  als 
dafs  man  sicher  müste  sagen  können  wie  es  zu  seiner  bedeutung 
kam;  genug  dafs  sich  verfolgen  läfnst  es  bezeichnete  früherhin 
einen  stattlichen  besitzstand  und  dessen  herrlichkeit. 

GEDEON.  Leo  hat  bei  erklärung  des  ersten  räthsels,  worin  er 
sehr  ansprechend  den  namen  Cynevulf  als  lösung  gefunden  und  be- 
wiesen hat,  das  dunkle  ic  dögode  in  dö  göde  zu  theilen  versucht, 
und  für  die  meinung  göde  dön  sei  *^zu  gute  thun"*,  was  doch  sonst 
immer  tö  göde  dön  heifst,  sich  berufen  auf  die  besonders  in  der 
prosa  Älfrics  häufige  Verbindung  gode  gepeon,  welche  er  göde  ge- 
peon  schreibt  und  erläutert^  durch  ^zum  guten  gedeihen.^  dieses 
verbura  gehört  zu  dem  zahlreichen  kreise  derer  die  wachsen  bedeu- 
ten; daran  hat  sich  erwachset^,  zunehmen  und  gedeihe7i  angeschlos- 
Z.  F.  D.  A.  XI.  28 
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sen.  das  lat.  adulta  wird  gl.  Aid.  3581  durch  gezogene  glossiert; 
^a  la  he  gebogen  väs  sagt  A  Hom.  2,  38.  Ms  västmas  pugon  2, 
104,  gepogen  on  mägne  ist  Übersetzung  von  mactus  vir  tute  in  Älfr. 
grammatik.  nun  ist  ein  synonym  davon  Jtingan,  dem  Ettm.  s.  595, 
weil  er  das  vorkommen  des  verbum  ün.  im  Exeterbuch  und  sonst 
übersehen  hatte,  die  aus  dem  part.  gepungen  ungehörig  gemachte 
bedeutung  gravescere  beilegte,  das  ebenfalls  von  ihm  ausgelafsene 
TV)         oferpingan  ist  überwachsen,  übertreffen,  überwijiden_  c.  Ex.  128, 10, 
ganz  wie  oferpeon  AH.  1,448,  und  das  simplex  liegt  in  öemsatie 
pät  he  vel  pnnge  c.  Ex.  300, 9,  ut  bene  proficeret.  dasselbe  verbum 
aber  wird  vom  geistlichen  wachsthum  gebraucht  in  dem  lobe  Abra- 
hams und  Loths,  pd  magorincas  metode  gepungon  Cädm.  1704,  die 
männer  erwuchsen  gott.  hierdurch  ist  also  ein  deo  proficere  für 
zunehmen  und  vollkommen  werden  im  göttlichen   leben  gewiss, 
daraus  geht  aber  auch  hervor  dafs  man  nicht  göde  sondern  ä£^ 
gepeon  zu  schreiben  und  zu  erklären  hat,  was  auch  durch  his  m6d 
ge^anfin  godes  villan  cod.  Ex.  134,16  klar  wird,  und  völlig  ent- 
schieden durch  stellen  wie  paera  pe  gode  gepugom  purh  gehealtsum- 
nysse  his  beboda  A  Hom.  2, 280.  um  so  weniger  kann  ein  ic  dö  göde 
damit  gehalten  werden,  wogegen  auch  Grein  ags.  bibl.  2, 369  das 
dögode  hergestellt  und   mit  vergleichung  des  alts.   ädögian  ge- 
schützt hat. 

HEOFUN,    seltneren  gebrauchs  und  oft  übersehen  sind  die 
verbalabstracta  auf  -en,  -on,  -ww,  denen  ich  aus  Cädmon  fulvun  = 
fulvung^  fulviht,  und  vergun  =  vergung  völlig  sicher  zugewieseB 
habe,  von  heöfan  wehklagen  hat  Ettm.  s.  479  nur  heöfung»  aber 
nicht  heößm,  es  findet  sich  jedoch  in  Aldelms  glossen  nr  3315, 
*  singultum ,  heofun^  daraus  scheint  sich  eine  einfachere  lösung  der 
schwierigen  stelle  im  Cädmon  von  dem  grofsen  sterben  unter  den 
Aegyptern,  worauf  die  loslafsung  der  Hebräer  erfolgte,  zu  ergehen 
als  bisher  vorliegt,  in  dem  heofon  pider  becom  C.  2975  =  exod. 
46  gebe  ich  die  Vermutung  pystro  statt  pider  auf,    vermag  aber 
auch  der  Zusammensetzung  Greins  heofon-pider,  'der  himroels- 
dienst  kam  dahin,'  nicht  das  wort  zu  reden,  weil  hier  hypothese  auf 
hypothese  gebaut  war.  das  mögliche  p]jdor  (dienst)  sollte  von  dem 
möglichen  peodan  (dienen)  abstammen,  was  Lye  mit  einer  stelle  aus 
Alfreds  Beda  belegt  hatte,  aber  nach  Alfreds  beharrlichem  sprachge- 
brauche auch  im  Beda  ist  das  überaus  häufige  peodan  iungere,  copu- 
lare,  sociare;  dagegen  dienen  ist  pegnian  und  peovan,  lelztres  also  da 
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herzustellen  wo  die  jetzigen  ausgaben  unkritisch  peodmi  haben,  ob- 
wohl es,  wie  ich  mir  angemerkt  habe,  zwei  stellen  sind,  denn  ihnen 
stehen  hunderte  mit  der  richtigen  Unterscheidung  der  beiden  ähn- 
lichen verba  entgegen,  das  vermeintliche  ankommen  des  himmeis- 
dienstes  in  Aegypten  mag  aus  dem  bisher  angenommnen  sinken 
<ler  götzenbilder,  druron  deofolgild,  gefolgert  gewesen  sein,  dafs 
aber  der  Angelsachse  gegen  den  text  habe  eine  Veränderung  des  cul- 
tus  in  Aegypten  einführen  wollen  ist  völlig  unwahrscheinlich,  alles 
wird  einfach  wenn  man  hier  nach  dreorig  (traurig)  erklärteres  Uraner- 
zen die  götzen',  in  der  obigen  stelle  aber  für  heöfon  ^wehklagen  kam 
dahin.' 

EADOR  in  eall  eador  Cädm.  2557  hat  Grein  zwar  beibehalten 
gegen  meine  conjectur  geador,  aber  nicht  gerettet  durch  Verweisung 
auf  das  ahd.  atahaft  (continuus).  die  formel  eall  eador,  die  auch  im 
Andr.  vorkommt,  enthält  das  leibhaftige  eall  geador  (von  *gidan, 
gad  coniungere),  nur  abgeschwächt,  nach  inge  men  zeitschr.  10, 
344.  im  evang.  Nicodemi  best  man  nicht  nur  überaus  oft  eoTid  statt 
geond,  sondern  auch  mid  eallan  für  geallan  (mit  galle). 

NEBE  von  negan,  in  den  reden  der  abgeschiednen  seele  an 
den  körper  wird  der  am  guten  hinderlich  gewesene  leib  angere- 
det V.  40  *^du  warst  durch  nahrung  stolz  geworden,  und  weines 
satt,'  prymful  pu  nedest  (so  cod.  Ex.,  ne  dest  cod.  Verc.)  and  ic 
ofpyrsted  väs  godes  lichoman,  gästes  drinces.  trotz  der  Überein- 
stimmung beider  hss.  will  Grein  ags.  bibl.  1 ,  200  nach  Ettmüller 
das  nedest  ändern  in  neddest  von  n^edan  (andere,  aggredi).  aber  nur 
der  wirkliche  text  giebt  einen  guten  sinn;  7iegan,  wovon  das  praet. 
nede  gebildet  ist  wie  geh^de  von  gehegan,  strede  (AB.  s.  126)  von 
stregan  (eh.  s.  41),  war  bisher  nur  in  der  bedeutung  genüge  thun 
bekannt;  man  lernt  hieraus  dafs  es  auch  absolut  und  rcfl.  ge- 
braucht wurde,  die  angeführte  anrede  an  den  leib  lautet  Soll  herr- 
lichkeit  thatest  du  dir  genüge,  aber  ich  (die  seele)  hatte  durst  nach 
gottes  leib  und  geistlichem  trank ,^  d.  h.  nach  dem  h.  abendmahle, 
denn  die  gegensätzliche  anrede  einer  seele  an  den  auf  erden  ihr  ge- 
horsam gewesenen  leib  heifst  v.  144  ^du  fastetest  auf  erden  und 
fülltest  mich  mit  gottes  leib,  mit  dem  geistlichen  trank.'  am  häufig- 
sten ist  die  epische  Verbindung  vordum  negan,  genegan,  doch  zeigt 
sich  im  Cädmon  auch  viste  genaegan  (mit  speise  genüge  thun,  oder 
versehen);  von  den  sieben  bedeutungen  freilich  die  man  in  Bouter- 
weks  glossar  unter  genaegan  findet  ist  auch  nicht  eine  richtig. 

28* 
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GAEGUNG.  die  vorzüglichste  quelle  der  ausgebildesten  angels. 
prosa  sind  die  schriflen  Älfrics,  des  abls  von  Egnesham,  sein 
hauptwerk  aber,  die  homilien,  welche  1S44  bis  1846  erschienen 
waren,  sind  in  dem  lexicon  Ettmullers  von  1S51  nicht  benutzt, 
aufser  in  wenigen  vorher  einzeln  gedruckten  stucken.*)  dafs  die 
vernachlafsigung  der  jüngeren  prosa  sich  selbst  bei  der  erklärung 
der  allen  poesie  rächt  ist  mehrfach  in  dem  bisherigen  gezeigt  wor- 
den, wie  bei  brecda,  vreccan  u.  a.;  sie  hat  auch  der  auffafsung  der 
alten  oft  schwierigen  prosa  geschadet,  zu  den  mancherlei  bei  Eü- 
müller  fehlenden  arlikeln  gehört  das  verbum  gaegan,  welches  ich 
hier  zur  aufliellung  einer  dunkeln  stelle  in  den  ältesten  geselzen 
gebrauchen  will,  zuerst  aber  belegen  und  erläutern  mufs.  Älfric, 
der  alte  worte  oil  noch  in  compositis  hat,  setzt  sehr  gewöhnhch 
forgaegan  für  verfehlen,  versäumen,  übertreten  des  gebots  oder  des 
gesetzes,  wie  pa  pa  hi  godes  gebod  forgaegdon  hom.  1,  112,  godes 
ae  forgaegan  de  sanctis  cod.  Cott.  Jul.  E.  7  fol.  139*  139^  und  oft; 
forgaegednis  f.  das  vergehen,  die  Übertretung,  in  ders.  hs.  fol. 
232»^  233%  in  den  gedr.  hom.  1,34.  112.  2,  64.  268  und  ebenso 
ofergaegan,  hvi  ofergaege  ge  godes  vord  num.  14,41,  ofergaeged- 
nis  in  dem  gen.  cod.  fol.  230*.  das  subst.  forgaegednis  steht  in  der 
übers,  des  heptateuchs  Jos.  6, 18  für  praevaricatio ;  mithin  bedeutete 
gaegan  aus  der  richtung  gehn,  etwas  verfehlen  und  daher  seine 
pflicht  überschreiten,  und  hierin  gleicht  es  dem  ahd.  geigan  und 
altn.  geiga  abirren,  das  ziel  verfehlen,  Fornald.  sog.  2,357  geigadi 
pat  all,  Sturl.  sag.  2,  135,  wovon  geiguskot  der  fehlschufs,  Fornni. 
5,  76.  nach  dem  ags.  gebrauche  kann  nicht  zweifelhaft  sein  dafs 
das  verbale  gaegung  fehl,  vergehung  oder  Übertretung  zu  bedeu- 
ten hatte,  dies  findet  sich  in  Ae])elbirhts  gesetzen  c.  84,  wo  die 
ausgaben  ein  natürlich  unverständliches  und  durch  manche  con- 
jecturen  angegriffenes  gaegang  haben,  die  letzteren  giebt  Schmid  in 


*)  io  seinem  lesebuche  von  1850  hatte  Ettmüller  s.  XXI  erwähnt  dafs 
die  homilien  Alfrics  durch  die  Alfric  sociely '  neulich*  erschienen  seien,  note 
48  aber  dazu  bemerkt  dafs  die  *  homilien  der  ags.  kirche*  im  kurzen  erschei- 
nen werden,  also  sich  um  das  buch  nicht  einmal  bemüht,  denn  letzteres  Ist 
sein  allgemeiner  titel ,  ersteres  der  besondere,  die  ausgäbe  sollte  mit  der  zeit 
auch  auf  andre  als  airriksche  homilien  erstreckt  werden,  es  ist  nicht  dazu 
gekommen  und  wird  auch  schwerlich  so  bald  geschehen,  da  die  Älfric  society 
längst  eingegangen  ist  und  dem  höchst  ehrenwcrthen  uneigennützigen  eifer 
des  vielverdienton  Benj.  Thorpe  nur  die  theilnahme  sehr  weniger  in  England 
entgegenkommt. 
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seiner  2n  ausg.  s.  9.  ich  kann  das  dafür  zu  setzende  gaegung  nicht 
Vermutung,  sondern  bei  der  grofsen  ahnlichkeit  des  a  und  u  in  den 
alten  ags.  hss.,  wovon  ich  mich  selbst  auf  dem  britischen  museum 
überzeugt  habe,  nur  richtige  lesung  des  überlieferten  nennen,  ent- 
scheidend ist  der  Zusammenhang,  vorhergeht  dafs  wer  eine  Jung- 
frau entführt  50  schilh'nge  dem  eigner  zu  büfsen,  und  sie  dann  in 
der  gewöhnlichen  weise  zu  kaufen,  oder,  wenn  sie  einem  andern 
verlobt  war,  noch  eine  bufse  von  20  Schill,  zu  erstatten  hat.  es 
folgt  gif  gaegung  geveorded,  35  scill.  and  cyninge  15  scülingas, 
*wenn  ein  vergehen  geschieht,  (büfse  er)  35  Schill.^  u.  s.  w.  diese 
bufsen  kommen  offenbar  zu  der  ersten  hinzu,  weil  in  diesem  falle 
die  entführung  ein  erschwertes,  doppeltes  verbrechen  ist,  sie  betra- 
gen aber  (35  und  15  =  50)  das  doppelte  und  enthalten  ebenso  an- 
gemefsen  zugleich  eine  bufse  an  den  könig  wegen  des  landfrieden- 
bruchs. 

VICAN,  das  seltenere  verbalabstractum  vicen  oder  vtcan  fem. 
(dienst)  fehlt  bei  Ettm.  s.  134,  so  wie  auch  vicm'an  (dienen),  letz- 
tres  begegnet  z.  b.  in  Älfrics  homilien  2, 170. 174,  ersteres,  bisher 
missverslanden,  zum  Iheil  auch  geändert,  in  dem  satze  der  Rectitu- 
dines  c.  1 8  bydele  gebyrad  pät  he  for  his  vycan  s^  veorces  frigra 
ponne  öder  man,  richtig  bereits  von  der  vetus  versio  gegeben  durch 
^bedello  pertinet  ut  pro  servitio  suo  liberior  sit  ab  operatione 
quam  alii  homines.*  s.  die  ags.  gesetze,  nach  Schmids  zweiter  treffli- 
cher ausg.  s.  382. 

MYNGUNG,  nach  aufzählung  vieler  mahlzeiten  und  andrer 
abgaben,  welche  die  gutsleute  bei  landlicher  arbeit  zu  bekommen 
haben,  sagt  der  verfafser  der  Rect.  c.  21,  er  könne  nicht  alles  auf- 
zählen: ffis  ü  pedh  myngung  manna  hiviste.  Schmid  s.  382  bezwei- 
felt Leos  änderung  in  manegra  und  die  bildliche  erklarung  des  bt- 
viste  durch  Weisung,  ohne  jedoch  abhilfe  zu  sehen,  nun  ist  aber 
viste  kein  nominativ,  sondern  cas.  obl.  von  vist  f.  zehrung,  kost, 
also  getrennt  zu  schreiben  bi  viste,  so  viel  als  be  viste,  subject  ist 
myngung  erinnerung,  nicht  nur  admonitio  Ettm.  s.  220,  sondern 
auch  recordatio,  nach  dem  gleichen  gebrauch  von  mynjan  eh.  s.  219 
und  von  unmynjan,  oblivisci  s.  220. 

THYAN.  das  compositum  purhp^an  ist  häufig  bei  Älfric  für 
durchstofscn,  besonders  mit  dem  Schwerte:  pa  volde  he  purhp^ 
hi  pvyres  mid  pam  sveorde  Alfr.  de  sanct.  cod.  Gott.;  purhpiende 
'transfigens^  in  den  gl.  zu  Aldelm:  auch  tropisch,  and  on  niht 
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min  bdn  bii  wtü  sdmisse  furki§d  sagt  Älfr.  im  anszoge  ao9 
Hiob,  wofür  Ettm.  lesd).  6, 21  die  unronn  fuHidffnd  in  note  und 
text  gesetzt  hat.  das  simpIex  ^j^,  p^,  welches  bei  Bosworth  fehlt, 
mals  zunächst  Ton  p^an  geschieden  werden,  indeni  es  dem  ah«i. 
aü^an,  mhd.  ünkin  (Müller  wb.  s.  372)  entspricht  nnd  sio/sen 
bedeutet,  z.  b.  Tom  stofsen  des  ochsen  in  dem  aus  der  hs.  d^  hei- 
ligenleben  fol.  62^  entnommenen  satze  and  se  fear  am  kirn  togea- 
ne$,  and  hine  dyde,  pdt  he  his  feorh  forliL  der  umstand  dafs  man 
für  pyde  häufig  Pydde  findet  berechtigt  noch  nicht  zu  der  annahnr 
eines  praesens  pyddan,  obwohl  sich  die  jüngste  prosa  dazn  veiwtl 
zu  haben  scheint 

Ich  wende  mich  nnn  zu  den  rettungen  einer  anzahl  seltener 
Wörter 

aus  den  aldelmschen  glossen. 
sie  liegen  in  zwei  ausgaben  vor.  aus  einem  Brüsseler  codex  hatte 
zuerst  Mone  1830  in  seinen  Quellen  und  forschungen  s.  323 — 442 
die  glossen  zu  Aldelmus  de  virginitate,  über  6000  an  der  zahl^ 
herausgegeben,  mit  numerierung  am  rande,  worauf  steh  die  im  fol- 
genden der  kürze  halber  gebrauchten  zahlen  beziehen,  bekann- 
tere worle  sind  in  der  hs.  oft  nur  dem  ersten  Iheile  oder  der 
endung  nach  angedeutet,  mit  ergänzungen  erschien  nun  eine  nach 
neuer  vergleichung  der  hs.  gemachte  ausgäbe  von  Bouterwek  in 
dieser  zeilschr.  9, 403  —  530,  worin  leider  was  der  codex  hat  und 
was  Vermutung  ist  nicht  allemal  zu  ersehen  ist,  das  seltnere  und 
schwierigere  aber  sich  bald  durch  änderung  entstellt,  bald  durch 
eonjectur  in  zweifei  versetzt  zeigt,  so  dafs  vor  dem  gebrauch  seiner 
neuen  recension  ohne  vergleichung  der  ausgäbe  Mones  gewarnt 
werden  mufs  und  eine  neue  streng  kritische  collation  der  wichtigen 
glossensammlung  zu  wünschen  ist.  zum  erweis  dessen  mögen  ein 
paar  dutzend  angefochtener  Seltenheiten  folgen,  in  der  reihe  der 
von  Mone  gebrauchten  zahlen. 

vifer,  viber  findet  sich  nr  83 ,  wo  sagittarum  deshalb  durch 
das  seltnere  vifera  glossiert  ist  weil  es  abhängig  ist  von  catapuHae, 
in  den  schleudermascbinen  aber  gröfsere  geschofse  gebraucht  wur- 
den, dies  bestätigt  sich  durch  1139  iaculo,  sagitta  vibere;  Bou- 
lerw.  s.  432  schreibt  vi[d]bere,  als  wäre  es  so  viel  als  weitgetragen, 
wodurch  das  wort  selbst  zerstört  wurde,  es  bestätigt  sich  aber  zum 
glück  auch  durch  1 143  spiculo  gdre,  vi  feie,  ob  nun  die  hauplform 
vifer  oder  vifer  zu  schreiben  sei  kann  zweifelhaft  scheinen,  aber 
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sicher  ist  dafs  die  wurzel  vif  an  ist,  wovon  alln.  veifa  schwingen 
abstammt,  und  dafs  vifer  (das  wurfgeschofs),  für  dessen  länge  sich 
das  altn.  vifi  (Schwengel)  Isl.  sog.  2, 297  anfuhren  läfst,  benannt  ist 
vom  schwingen,  wie  lat.  iaculum,  gr.  ßelog  vom  werfen,  fehlt 
übrigens  bei  Etlm.,  wie  auch  das  folgende  wort. 

ph'cüere  steht  121  für  proreta;  das  ist  das  richtige,  nicht  was 
man  bei  B.  dafür  liest,  pliclitere  s.  408.  denn  wenn  auch  bis  jetzt 
ags.  wohl  ancersed  und  frumstamn,  aber  noch  nicht  plicit,  pliht  für 
prora  bekannt  ist,  hier  ist  es  durch  die  ableitung  vorausgesetzt,  im 
deutschen  gilt  p flicht  noch  heute  dafür ;  ahd.  plihta  (prora)  belegte 
Graff  3,360. 

medova,  ein  willkommener  dativ  zu  medo  (meth),  läfst  sich 
sicher  entnehmen  aus  einer  glosse  die  B.  s.  408  für  eine  lateinische 
gehalten  hat,  indem  er  hat  drucken  lafsen  "^  defruto  (gl.  vino.  me- 
dona)  vel  felde,  vel  piffe.^  denn  inedona  ist  keine  lateinische  form, 
und  die  ags.  fortsetzung  %d  felde  setzt  ein  ags.  anfangswort  vor- 
aus; man  hat  also  das  medoua,  was  nothwendig  die  hs.  haben  mufs, 
irrig  rmdona  gelesen,  die  seltene  dativform  medova  giebt  nun  einen 
weiteren  beleg  zu  suna,  vuda,  felda  (agro);  die  seltene  abwandelung 
mit  V  kehrt  ebenso  übersehen  auch  im  genitiv  medives  wieder,  er 
ist  nur  nach  sitte  dieser  glossen  nicht  ausgeschrieben  nr  402  f.  "^de- 
fruti  (lat.  glosse  medoni)  -ives,  gesodenes  vealles\  eine  abkürzung 
die  B.  sehr  leicht  fertig  durch  nives  (novi)  ergänzt  hat  s.  413.  voll- 
ständig aber  zeigt  sich  dieselbe  glosse  'defruti,  luttres  vines,  mede- 
ves"  3107.  also  wie  von  meto  (mehl)  gen.  meleves  3857,  von  smero 
(fett)  dat.  smereve  2691. 

veall  für  dasselbe  lat.  defrutum,  ebenda  197  'lento  careni  de- 
fruto,^ mehrfach  glossiert,  auch  durch  hnescum  vealle.  durch  B.  er- 
fahrt man  dafs  dies  am  rande  stand,  er  hat  es  aber  zu  Mones  nr 
192 f.  gezogen,  indem  er  giebt  *^guttatim,  marg,  hnescum /eaZfe.* 
aber  guttatim  wäre  ags.  dropmaelum\  es  entsteht  der  dringendste 
verdacht  dafs  fealle  statt  vealle  nicht  im  text  gelesen  sondern  we- 
gen der  irrigen  beziehung  auf  den  tropfen  fall  conjecturiert  ist. 
mir  genügt  dafs  ausdrücklich  *^defruti,  vealles^  402,  und 'defruto, 
vealle^  6016  übersetzt  wird,  und  es  kann  nichts  verschlagen  dafs 
dieses  Substantiv  bei  Ettm.  s.  113  unter  veallan  (kochen)  gänzlich 
fehlt,  es  ist  durch  meine  drei  stellen  gesichert. 

fylmen  (feine  haut,  lat  citta)  533  läfst  sich  zusammenstellen 
^mala  punica  rubentibus  cittis  impleta/  ags.  redde  äppla  mid  red- 
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dum  fylmienum  gehla{dene)\  man  braucht  nur  das  t  in  fyltmenutn 
zu  streichen,  so  ist  alles  glatt,  denn  fylmen  ist  nicht  nur  Torbaut, 
wie  EUm.  aliein  bat,  sondern  jede  dünne  haut  überhaupt,  vergl. 
Allem.  1,3S6.  völlig  gestört  wird  der  obige  satz  durch  Bouterweks 
adjectivisches  fylminenum, 

elybbian  (anhangen,  to  cleave)  ist  702  Übersetzung  von  in- 
cumbere;  dafs  man  cl  zu  d  zusammengelesen  hat  ist  meine  schuld 
nicht;  das  unerhörte  dybbian  hat  BouL  wie  Mone,  obwohl  erstrer 
das  bogtndum  (ramusculis)  1569  richtig  in  bogmdum  aufgelöst  bat, 
wie  beide  615  haben,  gewonnen  ist  elybbian  als  nebenform  zu  Jeot 
bekannteren  clifiany  etwa  wie  libban  zu  lifian,  leofian  (leben). 

rnnedtung  (nachforschung)  giebt  es  bei  Ettm.  nicht,  aber  in 
unseren  glossen  1121  fürscrutinium,woBout.alstextfmeactin^hin> 
stellt,  was  nichts  ist,  und  was  er  in  smeagung  befsern  will  (s.  432), 
und  noch  einmal  2268  für  investigatio,  wo  freilich  beide  herausge- 
ber  sneatung  gedruckt  haben,  oder  auch  so  verschrieben  ist.  klar 
ist  dafs  von  smedn  oder  smeagan  durch  die  häufige  verbalderivation 
-  etan,  wie  in  hledpetan  von  hledpan,  regelrecht  smedhmg  gebil- 
det ist. 

feovung  (freude)  1156  f.  in  der  auffallenden  Wiederholung 
'exultatione,  feovunge;  gloriä,  feovunga.^  noch  auf  fallender  lautet 
die  umslandlicher  ausgehobene  stelle  bei  B.  s.  433  'tripudio  gl. 
gaudio,  exultatione;  (in  margine)  faegmmge.  gloria  feovunge,^  dies 
wort  stehe  wenigstens  über  gloria,  obwohl  feoung  sonst  odium 
heifse.  —  wer  mag  nun  die  glosse  zu  exultatione  richtig  gelesen 
haben?  Bouterweks  fägnunge  erregt  den  verdacht  einer  blofsen 
Vermutung,  sicher  war  das  in  Aldelms  text  vorkommende  tripudio 
zunächst  durch  die  zwei  bekannteren  lat.  worte  glossiert,  eben  da- 
durch aber  die  ags.  glosse  feovunga  über  das  folgende  wort  gloria 
zufallig  zu  stellen  gekommen,  und  wurde  die  dativform  (a  statt  e) 
am  rande  mit  feovunge  corrigiert,  wie  in  diesen  glossen  öfter  ge- 
schieht, das  wort  feovung  selbst  aber  gehört  zu  der  würze!  feon, 
feah,  wovon  das  comp,  gefeon,  gefeah  herschend  ist,  entsprechend 
dem  ahd.  fähan  (gaudere);  statt  der  form  feoung  ist  das  verbale 
feovtmg  gebildet  nach  annlogie  von  smedung  ABed.  1, 1  und  «med- 
vung  eb.  5, 22  von  smedn. 

hedin,  worüber  man  bei  Ettm.  nichts  erfähi't,  ist  1489  zu  dem 
aus  dem  griechischen  aufgenommnen '  melote'  als  glosse  gesetzt  ne- 
und  scicih  (rock),  zwei  ganz  bekannten  wör- 


hg^asing  (mantel)  u 
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lern;  bei  Bout.  s.  440  kann  sicils  ein  druckfehler  sein,  hasing  wird 
weitläufig  erklärt,  über  hedin  verlautet  nichts,  es  wird  klar  durch 
das  altnordische  bei  Biörn  Halderson  fehlende  hedin  (pelz)  Hävam. 
73,  was  in  dieser  zeitschr.  3,411  von  mir  behandelt  ist. 

töddl  (discretio)  1755,  mit  der  vorigen  glosse  verbunden,  er- 
giebt  für  die  lateinische  Verbindung  Musta  discretionis  lance  libran- 
lis*  bei  Mone  die  ags.  mid  rihtvisere  vegendres  töddles  (gescädes) 
dpinsunge  {heölora\  worin  die  von  mir  gesetzten  klammern  doppelte 
glossen  zu  discretionis  und  dann  zu  lance  bezeichnen,  denn  dpin- 
sung  ist  wägung.  alles  ist  in  Ordnung,  nur  in  vegendres  (librantis) 
liegt  nicht  einmal  ein  Schreibfehler,  sondern  eine  verirrung  zu  der 
ableitung  des  nomen  actoris  auf  -ere,  wie  am  nominalen  particip 
auch  1887  {daelntmendras)  und  2802  {hlestendras)  vorkommt,  vergl. 
mid  Ealdhelme,  his  äfterfyligendre  (nachfolger)  ABed.  5, 19.  selbst 
die  dem  ags.  eigene  Wortstellung  ist  gewahrt,  denn  in  dem  satze 
'mit  der  rechten  unterscheidungswage  des  wägenden*  gebührte  sich 
Voranstellung  des  genitivs  vegendes,  diis  ganze  aber  ist  verrenkt  in 
Boutervveks  abdruck,  'mid  rihtvisere  vegendre  stodales  (gescädes) 
apinsunge  (am  rand)  heolora[n].'  in  dem  zuletzt  hinzu  vermuteten 
n  wird  uns  zugleich  eine  unform  heolore  oder  heolora  aufge- 
drängt statt 

helor,  heölor  (wage),  was  Ettm.  s.  459  unbegreiflicher  weise 
kurzsilbig  helor  geschrieben  und  als  anhang  zur  würzet  helan  (dek- 
ken,  verhüllen)  hingestellt  hat.  die  form  helor  (lanx,  trutina)  hat 
Älfric  und  die  gl.  M.  M.  462.  833,  unsere  nebenform  heölor,  gl. 
Aid.  1755,  stimmend  zu  hölrian  (wägen)  1605.  4618,  und  zu  ver- 
stehen wie  steöv  Mt.  14, 15  statt  stöv,  sceöp  (dichter)  AOros.  s.  302 
statt  scöp,  fuhrt  geradeswegs  auf  die  richtige  wurzel  ags.  hön  ahd. 
hahan  (hangen,  hängen),  wovon  ahd.  hähala  mhd.  hdhel  nhd.  (hes- 
sisch, westföhsch)  hdle  (Vorrichtung  um  etwas  aufzuhängen)  ab- 
stammt; der  ags.  fortschritt  der  bedeutung  ist  wie  im  lat.  pendere 
wägen  d.  h.  aufhängen,  der  umlaut  der  gewöhnlicheren  form  helor, 
wie  in  sedan,  wahr  (söd)  machen. 

öra  m.  (erz,  metall,  metallstück)  1801  —  3,  'in  obrizum 
rubentis  auri  metallum'  ags.  on  smalturh  reddes  gold  orum,  wo 
natürlich  goldes  auszuschreiben  ist,  entsprechend  dem  lat.  auri.  bei 
B.  s.  449  steht,  vielleicht  verdruckt,  aber  doch  ohne  ahnung  des 
richtigen ,  golddrum,  obwohl  auf  örnm  das  synonyme  vecgum  folgte, 
der  nominativ,  über  dessen  gestalt  Ettm.  s.  69  durch  alle  drei  ge- 


wfn^n  «iimifs    ^«  -*» '  ir;i^  M..ja  v  m  nwi^irm  taf  c  il 

sonii^.    iiT  if"«.  if,  fr  ' 'fTt^Ä     t- £.'111.1.    ^1    \traftr: 

«mc.  Uli-  H^.ö'^m.  wtt  u>rr  i-a.  ii.  i  "ftaK»i  S.  .  «^  :!!K  Ar*  >^  ^  «&- 

»!&  «ibTi.  «nu.  lai  ü.^  i  ^-//^ü;*  x.  jn  mir.   M  ?^  pMmH.Jkiii^  r.  ^L 

mm.  "f^yr»,  i*^-"7>.  5/,«^  -  ,a  //i»'.  »«ck  r^crt^  /**'"-  5*fly»^ 

1  * >' -  »!'♦  i'**'ii  fe,  *-  4:4  'aal  i»*£»^  äjctt i  rl  tascip». 

iO-  »^..  H'"".  c*f'.r  a-'h  lune  L:,:*!.  wa*  ?^h  Vkkti^  $rkif  ab- 
kft^D  n  h!*^^,  *^tf\.'  rr  ^  K  ]>%  untrr  //«»  nil  4rr  kcaMriooff 
^*7i,  II,  3  Mfl  öW  diVir  A/4^«^  2'xfch'4*ii.  «r  UMl  also  ÄHrir. 
d^  $TimnvitUkn  uud  ijIi#tsHzt  d«*^  p^oUt^tidis.  der  diejcfct  e^bt 
%thm\tnu'jL  finm.  1 1.  ^>  (ut  aod  in  ftein^iD  giossar  fir  Bacer  AIaom, 
fOr  nm'w^  hlaenny*;  f\Hin^9  sdirH>  aacii  Alfm)  ^  snufi«  mi  dfoi 
fälU  and  htnrni  Marne,  at  eonre  yliram  raenm  Aum  Umemt  wU 
innan  fäUe  (ht)%.  U3.  da^  wort  sfHIl  sich  also  za  drm  dordi  U- 
n/an  itYm^rt)  fi;t^ort]erten  hlinan,  hldn,  und  ennneft  an  das  oben 
unier  hlence  \pehande\ie  adjeciiv  hlanr. 

nnaeran  oAer  9mära$?  flippen,  backen),  ein  befremdendes 
wort,  gr'Hfdmrt  al>er  ffir  labia  und  labra  durch  drei  stellen  2127. 
21 30.  3 1 27  -  an  deren  erster  und  zweiter  B.  $inatrt$^  sinewrtt  gc- 
lüft^n  odf?r  geändert  hat  —  und  fOr  buceae  durch  753  ^  ^tceof  am- 
i>ronihuft  (gL  avidis,  cupidi»  labiis)  smaerum  gifrnm/  EttmäUer 
hat  nidiU  daron.  im  lat.  wird  bucca  backe  auch  übertragen  auf 
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den  Schmarotzer,  vielleicht  ist  unser  schmarotzen  sich  die  backen 
füllen. 

brytsnian  (eig.  brechen,  dann  aiistheilen)  liegt  in  2159*^ero- 
gantem,  brytstniendum;^  eine  harte  form,  in  der  gleichwohl  auch 
das  zweite  t  einer  mundartlichen  ausspräche  angehören  kann,  wie  in 
mesüing  statt  mesltng,  mistlice  st.  mislice,  helistnian  st.  belisiiian. 
zu  verwundern  ist  nur  was  B.  giebt,  "^ brystmendum?  sicher  hat 
Mone  richtig  gelesen,  brytsnian  ist  derivat  von  brytsen  (brechen, 
bruchstuck,  brocke)  wie  tdcnian  von  tdcen^  bysnian  von  bysen, 
und  somit  gleich  mit  dem  für  vertheilen  häufigeren  brytntan. 

cvis  nur  2180  in  der  glosse  Mn ferne,  cvis^  wofür  man  bei  B. 
s.  458  cvi[c]s[usle]  findet;  das  hineingedichtete  wort  cvicsusel  ist 
freilich  das  gewöhnliche  wort,  es  kommt  aber  darauf  an  das  unge- 
wöhnliche zu  verstehen,  dazu  dient  das  altn.  kveisa  (tonnentum) 
und  ags.  cvisan  (torquere),  z.  b.  in  Älfrics  Suithun  and  svide  veard 
gecvised  v.  325  (er  ward  sehr  gequält),  cvis  oder  cvis  ist  also  quäl, 
und  daher  qualort;  vergl.  cursung  in  dem  northumbr.  Matth.  16,  28 
mit  5,29.  10,28. 

betaeht  (iraditus)  von  betaecan  (tradere)  ist  2187  herauszufin- 
den aus  Mones  Schreibung  'traditum  (deputalum)  betaelme^  wofür 
B.  betdhne  weiter  ab  fehlt;  naturlich  ist  betaehtne  dictiert  worden, 
wie  die  vergleichung  lehrt  von  4661,  und  das  verbum  3345  com- 
mitto  betaece,  1495  tradidit  betaehte,  auch  AHom.  2,548. 

dyng  (novale),  denn  Mone  hat  2326  ^novalibus,  dyngcum^  was 
B.  ersetzen  möchte  durch  gedyngedum!  bei  Somner  sieht  ^dincg 
fimus,  novale,'  letztres  auch  in  Mones  Quellen  s.  319  ^novalium 
dincge,^ 

hvaerlaecan  (ubereinslimmen),  2481  steht  ^paterelur,  consen- 
tiret  hvaerlaehte  ,^  wozu  B.  sagt  M.  vaerlaehte/  mit  nichten,  es  ist 
eine  vielfach  in  denselben  glossen  vorkommende  mundartliche  ne- 
benform  von  pvaerlaecan,  gew.  gepvaerlaecan,  wofür  162  "^con- 
gruant,  gehvaerlaecan  gesetzt  ist,  wie  6398  ^assentatrix  gehvae- 
riende^  ^discordia  3781  migehvaemys.^  die  mundartliche  weichere 
ausspräche  H V  statt  |)V  zeigt  sich  auch  in  hvurum  ( obliquo  2698 
st.  pvurum,  und  hvurlice  (contrario)  2679,  hvirlicere  1200.  so  be- 
stätigt sich  Grimms  Vermutung  gramm.  2,747  dafs  gehvaede  (mo- 
dicus)  stehe  für  gepvaede  ahd.  gaduddt, 

sv^t  (gurges,  nur  2600  ^gurgitis,  svyttes^  wofür  B.  pyttes  will. 
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im  ßUm  ftrfL 

da»(or  ^reJfm^e  aftdrurJL^n  lif r>  und  ^ftmod^  zu  lr^§en  iximai*9 
grurMTO  ifod  »hi:iMti  it4  ja  unmjttfUar  T<nrandi  mrnn  rs.  w  hi^ 
vom  tiimffiJiMiMYi  ^f^eo  au.^'esa^t  i>t. 

äiMl^m  fo  /<^r  begytamu!  e»  tvMlp,  sich  durcli  mV/  ^jjvu  ^ 
geau  Anom.2,  104. 

gehipeii'c  ( o|i|iorüuiu^ )  gerade  so  20S4.  B.  sagt  *lies  §A^' 
lic  keine»  wegi»,  da  So  roner  bekydh'c  opportim  us  haC^  aad  AtJ= 
hidde  TortheiJ  AHom.  2,101,  hydda  (unUr&UiUuDgen)  1,240  c 
leseii  i»t,  fornien  die  sieh  wie  cyd  und  c^dde  verlialteo,  uod  hä 
EUm.  fehlen. 

feorig  f rancidtii»).  Mone  bat  2750 '  tarn  rancidis,  pron^  feorif^ 
—  B.  ^,  472  ^  tarn  raucidis  (gi.  felidis  vel  amaris  s.  invisis,  abonu- 
nalift)  jEron^  ceorigum*  es  kann  keine  frage  sein  wer  das  lat  woit 
richtig  geleiten,  und  wer  das  ags.  worl  treu  wietiergegebeii  hat 
denn  nur  randdus  konnte  durch  fetidus  glossiert  werden,  und  das 
geläufige  wort  ceotig  (kläglich),  was  natörlich  keine  überseliöD? 
von  randdug  sein  kann,  erregt  den  dringenden  Terdacht  aas  dem 
folgenden  suhstantiv  questibus  durch  conjectur  eingescbwarzt  vi 
sein,   bis  zu  einer  neuen  vergleichung  der  hs.  bebalt  man  daher 
lieber  das  dunklere  feorig,  neben  dem  gleich  schwiengen  pro  (stiü- 
kend),  wozu  ich  das  ahd.  drdhjan  (duften,  riechen)  halte,  uod  ich 
vermute  daf»  feorig  ableitung  ist  von  einem  ftor  (purgameotiiiD) 
im  Crist  955  (kolh,  staub?),  mit  erinnerung  an  goth.  fairiiuhi  und 
ag0.  feor^man  (purgare),  wozu  die  ahd.  parallelen  bei  Graff3,69d 
zu  finden  sind. 

Doch  genug  der  rein  lexicalis( hcn  Seltenheiten,  die  nicht ''C' 
wischt  und  vertrieben  werden  dürfen,  zum  schlufs  bebandle  ich 
noch  einige  im  ags.  bisher  nicht  hervorgehobene  und  daher  unkn- 
tiHchcn  ünderungen  unterworfen  gewesene 

grammatische  freiheiten. 
die  ältere  prosa  theilt  mit  der  poesic  das  streben  nach  kurze;  die 
sogenannte  cllipse  ergreift  alle  arten  des  pronomens,  wovon  na- 
mentlich das  personale  oft  unnöthig  vor  dem  verbum  von  den  her- 
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ausgebern  ergänzt  ist.  doch  davon  schweige  ich  und  gedenke  zuerst 
einer  auffallenderen  ellipse  der  negativen  partikel  ne. 

Die  negation  braucht    nur   im   zweiten   von   zwei  verbun- 
denen gliedern  des  satzes  zu  stehen,   im  deutschen  besteht  die 
mögiichkeit  bei  einem  weder -noch  nur  im  zweiten  satzlheile  die  ne- 
gation zu  gebrauchen  noch  bis  ins  16e  jh.   im  angelsächsischen 
besteht  diese  Freiheit  wenigstens  noch  in  Alfreds  prosa.  herschend 
zwar  heifst  es  para  pe  nahhad  nävder  ne  fäder  ne  mödor  ps.  9, 34, 
oder  pät  pät  tuddor  ne  grövan  ne  veaxan  mihte  ABed.  1,27.  doch 
finden  sich  solche  sätze  auch  mit  ellipse  des  ersten  ne,  wie  pät  ve   ^^^.^, 
Qnid  seglinge  ne  mid  rövnesse  övihl  fremian  mihte  (sie)  AB.  5,  1 
(dafs  wir  weder  mit  segeln  noch  mit  rudern  etwas  ausrichten  konn- 
ten); ferner  fordon  he  naläs  pät  an  front  monnum  ne  pnrh  mon 
gelaered  väs  (non  hominibus  neque  per  homines)  4,  24.  ebenso  wo 
die  gröfse  eines  walles  beschrieben  wird,  veal,  päs  lengo  on  tva 
healfe,  ne  Ms  hednesse  aenig  ende  geseven  väs  5,13.  pät  Europe, 
ne  Asia,  ne  ealle  pa  neahpeoda  ne  mihton  dpencan  Oros.  1,  10.  die 
verkennung  dieser  freiheit  hat  zu  änderungen  geführt,  z.  b.  in  dem 
satze  aus  Beovulf  viston  and  ne  vendon,  pät  3207,  wo  visctonst. 
viston  von  Kemble  vermutet,  von  Thorpe  eingeführt  wurde,  wäh- 
rend Grein,  der  viston  beibehielt,  das  ne  davor  in  den  text  setzen 
will. 

Diese  eigenheit  und  zugleich  eine  lexicalische  Seltenheit  finden 
sich  zusammen  in  den  aUitterierenden  psalmen  bei  der  klage  von  der 
ausnahmlosen  verderbtheit  aller  menschen,  52,4,  pä  väs  soc  ne 
man,  pe  göd  volde  georne  fremman,  wo  Grein  ein  der  construction 
widerstrebendes  s6d  (vere)  aus  Verlegenheit  für  soc  eingesetzt  hat,  da 
doch  soc  ne  man  heifsen  kann  ^  weder  weih  (säugende)  noch  mann,' 
denn  von  ags.  siican,  sedc  ist  wenigstens  gesoc  (das  säugen)  be- 
kannt; das  seltene  wort  war  durch  die  allitteration  herbeigeführt. 

Neben  solchen  ellipsen  kommt  aber  auch  pleonasmus  dersel- 
ben satzlheile  besonders  in  prosa  vor.  ich  übergehe  hier  die  unge- 
mein gewöhnliche  häufung  der  negation,  die  bei  weder -noch  bis 
auf  fünf  mal  vorkommen  kann,  wie  in  dem  satze  pät  hi  ndder  ne 
pa  burh  ne  härndon,  ne  päs  pone  villan  näfdon  Oros.  s.  322  — 
und  gedenke  eines  pleonasmus  des  persönlichen  pronomens  bei  der 
nennung  der  person  im  subject  des  satzes,  wozu  auch  oft  noch  ein 
pleonastisches  pät  kommt. 

Das  überflüfsige  Personalpronomen  zeigt  sich  theils  voranste- 
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iMMt.  Üu^  4em  iobjfsn  aodt&igBnd.  lir  «sftercs  mtd  he  Mahim 
4M  fKT  Hte  ijffnma4e  AB«L  %  12  Wbri.  Sw  I3>T.   ^a  myUtk 
tadeim  4^Hu  ^  UO.  j<ri  ifi&  A«  Eembrnm  ietddrm  §mf0r4em  Sv  i^. 
kemme  hm,  «n»  Q^dr^^  X  25-L  ^  A«»  |tf  Hilds  ewanMkäd  forkt 
Bat  4.^,  ibd^^O^tqKtrcOro».^,!^  At  p^ Mammm  X^  it/i 
^  Kif,  etUk  to^yidere  geafrrkm  ^  ^>.  «r«  W  ^WAjpf  nt  ^  «kki 
ri€ii  ^em^erade,  X  7  :^.  ^±.  —  fo  «fa&  naeJiätidkni^  äli«rfli£äf  an» 
dpm  »nlkf^et  wktii»riioiliV  pronofluna  Ailq^ns^  /«  A«  cMftr  räi,  ibf 
i?<iU  Th^mmm  to  gisie  yanmid  Orosw  ^^  7  Sw  :^^.  Aigixmmdtr,  ^in- 
tmrmm  qfmim^,  ^as  maeram  Alexmudrts emm^ kg  amd  emßmm  kisrntfoif 
Kid  Bsmsme  KmAom  fmfom  ^,  ^^.  f&r^^m  }€  m  dmm  yUmm  m^t 
krre  mt^Un  Here^^^ ,  «?»  r<j^  MfMfes  midrr  EmiHm§^m  ofianf^ 
re^iiatm  }^o4$rifmm  rnrndtr^t^dtd^  m  ^  tid  ke*  häd  }mtt  etm 
«^  Aßed,  4.2:^  fftmk  }€  KfUhi  nti  jemrfa  ke  trtßie  mmmm  ^ 
nefnU  heriam  p*-  73, 2»X  wo  Grtin  dw  zweite  Tcr&hälfle  lir  cMtv^ 
bi#^  ne  hlo*ikreüKft  rer  .  ,  ,  ke  fäQtr  lif  om  middtgm  fnrt  ftmettl 
äknaer  p».  .>t 24,  iüetnach  b«ortbeilt  skh  auch  Icidil  ABed  1^, 
wo  die  Worte  dr^  texles  "^ntc  »opfnue  flagvQa  dkirictioab  pcriU^ 
r^j  casligdodo  tH  eorrigcndo  defmere  obcrsHzi  sind  'ne  ^«  9^ 
tr€&clea$nm  rfptimfje  datrt  uf^pUcam  frea  ste^j^m  hi  §mme  \  l  f^ 
VOM)  taerfm^  pdi  kt  purk  fd  geelaensml  amd  ^trtki  he^m  seeoUi. 
d.  h.  die  gf^rr^^Ip.  der  göiUichen  züchtigmig,  sie  fefaheo  nicbt.  ttui 
tinredit  iaüfi  Ectin,  k^eb,  15,23  das  i^i  geiadczu  weggeiafäfo  ond 
l^rgim  den  ^ion  nngevnnod  stall  gevume  in  den  Icit  gesetzt 

Das  ofl  hinzakommende  nberflöXsige  ^  laust  skh  allefdiiigs  auf 
die  ellip)^  fin^  'es  ^e^chah'  zaräckfohreiL  auch  wir  köDoeo sageo 
^selteo  daf»  sie  mehr  ais  eiomal  des  tages  eOsen  wofite/  wie  ABed 
4, 19.  d^  dient  es  oft  In  der  that  pleonastiseh  bei  der  anfnahin« 
eines  entt'  nteren  subjects  durcli  sein  pronomen,  wo  wir  andi  dieses 
nicht  brauchen,  z.  b.  ac  pd  drleäsan  cyningas,  nales  wncelreäde 
äfter  pon  pe  hie  pone  södfästtusse  bodan  from  htm  ddrifon,  pät  W 
deofla  bigenfpitn  freoltce  peövedon  Bcd.  2, 5.  and  st^ylce.pä  faernnaUf 
pa  pe  gode  gehdlgode  vaeran  .  .  .  pät  hi  smalo  hrägel  vefad  (nd 
vyrcead  4,25  für  Sirgines  quoque  deo  dicatae  .  . .  texendis  subü- 
lioribus  indumentis  operam  danu'  so  auch  Oros.  2,S  s.  322.  Bed. 
3,2  s,  163.  Wiederholung  des  vorangegangnen  ?erbams  tritt  hinzu, 
pä  vä$  he  feovertyne  dagum  aer  pätheväs  licundicre  ^mtrumness^ 
prycced  Bed.  4,24,  was  EUm.  leseb.  24,20  ändern  will,  dieselbe 
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erscheinung  begegnet  aber  Bed.  2,  4  pd  ongan  he  framlice  fa  sta- 
dolas  daere  cyricean  .  .  he  ongan  hedn  and  miclian. 

Auffallender  und  zwar  scheinbar  unlogisch  ist  der  ausnahms- 
weise gebrauch  eines  djitiys  auf  die  frage  wohin  bei  verbis  wie  /.  f^,  ^^  ^^ 
kommen,  trans.  führen,  bringen,  setzen  nach  der  die  richtung  an- 
zeigenden praeposition  on,  Grimm  hatte  in  der  gramm.  4, 807 — 81 1 
die  th'atsache  fürs  gothische  belegt,  aus  dem  ags.  jedoch,  iur  dessen 
prosa  die  hauptsächlichste  quelle,  Älfrics  homilienwerk,  noch  nicht 
zugänglich  war,  nur  ein  beispiel  für  kommen  angeführt  s.  807. 
zweimal  kommt  diese  befremdhche  construction  in  den  allitterie- 
renden  psalmen  vor,  beidemal  von  Grein  bezweifelt  und  herauscor- 
rigiert.  ic  me  on  sae  deopre  sniom^e  onvende  steht  ps.  67, 22  für  "^  con- 
vertam  in  profundum  maris."*  der  dichter  gebraucht  sae  zwar  ge- 
wöhnhch  als  masc. ,  gleichwohl  ist  die  conjectur  deopne  verwerflich, 
da  das  wort  von  jeher  beide  geschlechter  gestattet,  von  gottes  füh- 
rung  heilst  es  77, 54  he  hi  pa  gelaedde  on  leofre  byrig,  and  hdligre, 
pd  his  hand  begeat  für  et  induxit  eos  in  montem  sanctificationis  suae, 
montem  hunc  quem  acquisivit  dextera  eins,  der  paraphrast  setzte 
passend  die  h.  Stadt  für  den  h.  berg  der  vulgata;  um  ihn  hinein, 
die  anomale  Verbindung  aber  herauszubringen,  hat  hr  dr  Grein 
sich  nicht  gescheut  dreimal  zu  ändern,  on  leofne  beorg  and  haligne, 
worauf  aber  auch  pone  statt  pd  hätte  geschrieben  werden  müfsen. 
dafs  dergleichen  ändern  ein  frevel  am  texte  ist  beweise  ich  mit  stel- 
len wie  gelaeddon  hine  on  pdm  dömeme  (in  das  richthaus  führten 
sie  den  heiland)  AHom.  2, 252.  ne  on  haedendöme  huru  ne  gebringe 
Cnut  ges.  2,3.  gebrohton  hine  on  fullum  fledme  SChron.  917.  pat 
he  sie  on  carcerne  gebroht  odde  on  racentum  ABo.  37, 1  ^n  peovote 
gebroht  A  Oros.  s.  354.  on  pdm  anvealde  gebringan  s.  *i.  hi  ge- 
brohton pa  Johannem  binnan  paere  c]jfe  on  pdm  vec  indan  ele 
A.  test.  s.  32.  —  bei  setzen  hat  den  dativ  nicht  nur  die  gedachte 
psalmenparaphrase  55,7.  118,83,  sondern  auch  noch  hier  und  da 
die  prosa,  wie  gesette  hine  on  dnum  hreödbedde  ex.  2,2.  vergl.  gen. 
2,  15.  21,  29.  AHom.  2,  242.  250  und  öfter,  ähnlich  sind  fallen 
und  werfen  verbunden,  sceal  her  befeallan  on  sumum  sedde  AHom. 
2,  222.  pyläs  pe  ve  on  aenigum  gedvylde  befeallon  2,  466.  vurde 
on  deopre  sae  besenct  1,514.  an  siddan  dvearp  pone  vecg  on  vidre 
sae  1 ,  394.  —  auch  die  umgekehrte  erscheinung,  nämlich  accusativ 
auf  die  frage  wo  kommt  zuweilen  vor;  doch  ich  wende  mich  schliefs- 
Hch  zur  behandiung  einer  weit  häufigeren,  und  gleichwohl  fast 
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rr;  warn  mamtm  wmm»t  i 
m  amthem,  sm  ist  ale»  glatt,  «Ioh  fytmm  ul  widA  mmr  t« 
wie  Ea».  3b<M  fca<.  fiwdrni  jeiie  dmmit  ham  wkakamfi,  ^'ff^ 

a4|<^rtifitdb»  fyUmmamm^ 

dy^&imm  i  mhmg^rm^  m  tkmgt)  ist  7*^2  ifccTFclzBB^  tob  n- 
atmhm:',  iiii  wmt  dni  niiMfii^flfTf  ku  ist  Mcne  scImU 
Bkht:  A»  VKribbCte  iykhin  hM  B««i.  wie  Mmt,  «Iiv^U  enCrpr 
4a*  »4fnMtoiii.i— luuH  )  1569  lichüg  m  k^jßmclmm  aa^dfet fac. 
wie  hatk  615  halwn  gcwaaac«  t^  cb^hfimi  jis  affeafoni  ndm 
bHumter»  tUfitm,  dva  wie  Ii^4€m  za  ///ifii,  If^/Gn  ildbcnl 

mmeäimm§  imMhkft%dnag)  pdtL  es  bei  Euoi. 
mserai  giossai  1121  lir»cnrtini—,w  Bot,  dstcili 
ildh,  w»  oidhts  ist,  und  wa»  er  in  ifjjwij  befäem  wil  ( s.  4^  k 
Bad  Dodi  dmDal  22^S  für  ioTe&ligabo,  wo  Ürrilidi  beide  hcratts^e- 
ber  smaüMM^  gedrndU  baben,  oder  auch  so  Tcrsdiriebca  isl.  klar 
ist  dafe  ron  $m€äm  oder  smem^^m  durdi  die  banfige  TerbaUmvation 
'  eUm,  wie  ia  hUäpetmm  tob  hUifmn,  regrirecbt  saiedfiaif  gv^Ml- 
det  ist 

fewnm^  (freode^  1156  t  in  der  aoffalleiiden  wiederfaohmg 
'emitatione,  feQtmnge;  glorii^,  feovumga^  nodi  aofiillender  botet 
die  lUDslandiicfao'  ansgebobcne  stelle  bei  B.  s.  433  'trii'Udio  gL 
gaodio,  exultaüone;  (in  margine)  fae^ßtum^e.  ^ria  ft9vum§e^  dies 
wert  stebe  wenigi^tens  ober  gtoria,  obwohl  ftüMm§  sonst  odiom 
beifse.  —  w^  mag  nun  die  glosse  za  exnlutione  ricfaüg  gelesen 
haben?  ßonlerweks  fd^fmmge  erregt  den  rerdacfat  einer  blofsen 
Ternratiing.  sichor  war  das  in  Aldelros  text  Torkommeode  trifmUo 
znoädist  durcfa  die  zwei  bekannteren  bt  worte  glossiert,  eben  da- 
durch aber  die  ags.  glosse  ftovnnga  über  das  folgende  wort  glorid 
zufällig  zu  stehen  gekoninien,  und  wurde  die  datiTfonn  (a  statt  e) 
am  rande  mit  feommge  corrigiert,  wie  in  diesen  giossen  öfter  ge- 
schiffht.  das  wort  feovung  selbst  aber  gebort  zu  der  wurzel  /eo», 
feah,  wovon  daä  comp,  gefeon,  gefeak  herschend  ist,  entsprechend 
dem  ahd,  fihan  (gaudere);  statt  der  form  feaumg  ist  das  verbale 
feotung  gebildK  nach  analogie  von  smedung  ABed.  1, 1  und  «Med- 
vung  eb.  5, 22  von  smeän. 

htdtn,  ivoräbiT  man  bei  Cttm.  nichts  erfahrt,  bt  1489  zu  dem 

^H^dem  grieclii^chen  aufgenommnen '  melote'  als  glosse  gesetzt  ne- 

nng  (manlel)  und  sddlt  (rock),  zwei  ganz  bekannten  wör- 
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tern ;  bei  Bout.  s.  440  kann  sicils  ein  druckfeblcr  sein,  basing  wird 
weitläufig  erklärt,  über  hedin  verlautet  nichts,  es  wird  klar  durch 
das  altnordische  bei  Biörn  Halderson  fehlende  hedin  (pelz)  Hävam. 
73,  was  in  dieser  zeitschr.  3. 411  von  mir  behandelt  ist. 

töddl  (discretio)  1755,  mit  der  vorigen  glosse  verbunden,  er- 
giebt  für  die  lateinische  Verbindung  Musta  discrelionis  lance  libran- 
tis*  bei  Mone  die  ags.  mid  rihtvisere  vegendres  töddles  (gescddes) 
dpinsunge  (heölora),  worin  die  von  mir  gesetzten  klammern  doppelte 
glossen  zu  discrelionis  und  dann  zu  lance  bezeichnen,  denn  dpin- 
sung  ist  wägung.  alles  ist  in  Ordnung,  nur  in  vegendres  (librantis) 
liegt  nicht  einmal  ein  Schreibfehler,  sondern  eine  verin  ung  zu  der 
ableitung  des  nomen  actoris  auf  -cre,  wie  am  nominalen  pariicip 
auch  1887  {daelnimendras)  und  2802  {hlestetidras)  vorkommt,  vergl. 
mid  Ealdhelmej  his  äfterfyligendre  (nachfolger)  ABed.  5, 19.  selbst 
die  dem  ags.  eigene  Wortstellung  ist  gewahrt,  denn  in  dem  salze 
'mit  der  rechten  unterscheidungswage  des  wägenden*  gebührte  sich 
Voranstellung  des  genitivs  vegendes,  das  ganze  aber  ist  verrenkt  in 
Bouterweks  abdruck,  'mid  rihtvisere  vegendre  stodales  (gescades) 
apinsunge  (am  rand)  heolora[n].'  in  dem  zuletzt  hinzu  vermuteten 
n  wird  uns  zugleich  eine  unform  heolore  oder  heolora  aufge- 
drängt statt 

helor,  heölor  (wage),  was  Ettm.  s.  459  unbegreifhcher  weise 
kurzsilbig  helor  geschrieben  und  als  anhang  zur  würzet  helan  (dek- 
ken,  verhüllen)  hingestellt  hat.  die  form  helor  (lanx,  trutina)  hat 
Älfric  und  die  gl.  M.  M.  462.  833,  unsere  nebenform  heölor,  gl. 
Aid.  1755,  stimmend  zu  h6lrian  (wägen)  1605.  4618,  und  zu  ver- 
stehen wie  stedv  Mt.  14, 15  statt  stöv,  sceöp  (dichter)  AOros.  s.  302 
statt  scöp,  führt  geradeswegs  auf  die  richtige  vvurzel  ags.  hön  ahd. 
hahan  (hangen,  hängen),  wovon  ahd.  hähala  mhd.  hdhel  nhd.  (hes- 
sisch, westfälisch)  hdle  (Vorrichtung  um  etwas  aufzuhängen)  ab- 
stammt; der  ags.  fortschritt  der  bedeutung  ist  wie  im  lat.  pendere 
wägen  d.  h.  aufhängen,  der  umlaut  der  gewöhnhcheren  form  helor, 
wie  in  sedan,  wahr  {söd)  machen. 

öra  m.  (erz,  metall,  melallstück)  1801  —  3,  Mn  obrizum 
rubentis  auri  metallurt'  ags.  on  smaltum  reddes  gold  orum,  wo 
natürlich  goldes  auszuschreiben  ist,  entsprechend  dem  lat.  auri.  bei 
B.  s.  449  steht,  vielleicht  verdruckt,  aber  doch  ohne  ahnung  des 
richtigen ,  golddrum,  obwohl  auf  örum  das  synonyme  vecgum  folgte, 
der  nominativ,  über  dessen  gestalt  Ettm.  s.  69  durch  alle  drei  ge- 
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nera  hin  schwankte,  hätte  aus  den  thorpeschen  psaliuen  ersehen 
werden  können,  wo  es  11,7  heifst  siddan  se  öra  ddolftn  bid  d.  h. 
nachdem  das  metall  ausgegraben  ist 

scylcen  (junges  mäüchen),  denn  20S0  ist  zusammengestellt 
SuTencula,  sdicen,  faemne^   nach  BouL  s.  456  sollen  wir  $cylce 
lesen,  und  aus  AUom.  2, 162  als  hedeutung  hure  annehmen;  aber 
seine  form  ist  gegen  die  granmiatik,  seine  bedeutung  bei  Älfric  un- 
nöthig,  hier  gegen  das  klare  Zeugnis  des  lateins  und  des  Zusammen- 
hangs, der  gen.  pl.  scilctna  (AUom.  2, 162)  fordert  keinen  andern 
sing,  als  salcen,  wie  der  gen.  pl.  brytsena  ML  14,20.  Mc  8, 20  kei- 
nen andern  sing,  hat  als  hrytsen  n.,  im  plur.  ^d  brytsena  Job.  6, 12, 
die  deriralion  scylcen  von  scealc  ist  ja  ganz  so  gut  wie  gydem^  men- 
«^»  ^yrgtn,  peoven^  pinen  von  god,  man,  cearh,  peöv,  pegn. 

hicensian  {abmagern,  sich  kasteien),  was  man  bei  Ettm.  Ter- 
geblich  sucht,  findet  sich  einmal  2092  nur  durch  einen  Schreibfehler 
verdeckt  in  der  glosse  ^macilenlo,  extenuato:  geüaeusedum^  was 
erst  recht  entstellt  ist  in  ßouterweks  änderung  gedaensedum,  denn 
claensian  heifst  ja  reinigen;  sodann  steht  ic  hlaensige  für  castigo 
1195,  was  auch  B.  s.  434  hat  neben  macero  gl.  castigo,  abstineo. 
auch  bei  Älfric  zeigt  es  sich,  z.  b.  heora  nebvlHe  dhlaensode  (ihr 
gesiebt  magerte  ab)  cod.  CotL  Jul.  E.  7  fol.  lOS*.  nach  analogie 
von  unrötsian  aus  unröt,  claensian  ans  claene,  entsteht  MaensiaH 
aus  hlaene  (mager),  dessen  auffafsung  bei  Ettmnller  völlig  verfehlt 
ist  weil  sich  dafür  auch  laene  findet,  was  sich  leichter  schien  ab- 
leiten zu  lafsen,  steUt  er  es  s.  ISS  unter  Unan  mit  der  bemerkung 
gen.  41,  3  sei  übel  dafür  hlaene  geschrieben,  er  tadelt  also  Älfric, 
den  grammatiker  und  Übersetzer  des  pentateuchs,  der  dieselbe  gute 
Schreibung  num.  11, 6  hat  und  in  seinem  glossar  für  macer  hlaene, 
für  macies  hlaennys;  ebenso  schrieb  auch  Alfred  ge  smdan  nu  lüan 
fdtie  and  innan  hlaene,  ac  eovre  yldran  vaeron  iktan  hlaene  and 
innan  fdUe  Gros.  4, 13.  das  wort  stellt  sich  also  zu  dem  durch  hti- 
ntoJt  (clinare)  geforderten  hlinan,  hldn,  und  erinnert  an  das  oben 
unter  hlence  behandelte  adjectiv  hlanc. 

smaeras  oder  smäras?  (üppen,  backen),  ein  befremdendes 
wort,  gesichert  aber  für  labia  und  labra  durch  drei  stellen  2127. 
2130.  3127  —  an  deren  erster  und  zweiter  B.  sinaeres^  sinearts  ge- 
lesen oder  geändert  hat  —  und  für  buccae  durch  753 '  bucds  am- 
bronibus  (gl.  avidis,  cupidis  labiis)  swioerum  gifrom/  EttmuUer 
hat  nichts  davon,  im  lat  wird  hucta  backe  auch  äbolragen  auf 
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den  Schmarotzer,  vielleicht  ist  unser  schmarotzen  sich  die  backen 
füllen. 

hrytsnian  (eig.  brechen,  dann  aiistheilen)  liegt  in  2159 '^ero- 
gantem,  hrytstniendnm;^  eine  harte  form,  in  der  gleichwohl  auch 
das  zweite  t  einer  mundartlichen  ausspräche  angehören  kann,  wie  in 
mestling  statt  mesling,  mtstlice  st.  mislice,  belistm'an  st.  belisniaii. 
zu  verwundern  ist  nur  was  B.  giebt,  "^ hrystmendum^  sicher  hat 
Mone  richtig  gelesen,  hrytsnian  ist  derivat  von  hrytsen  (brechen, 
bruchslöck,  brocke)  wie  tdcnian  von  tdcen^  bysnian  von  bysen, 
und  somit  gleich  mit  dem  für  vertheilen  häufigeren  hrytnian, 

cvis  nur  2180  in  der  glosse'^inferno,  cvis^  wofür  man  bei  B. 
s.  458  cvi[c]s[usle]  findet;  das  hineingedichtete  wort  cvicsusel  ist 
freilich  das  gewöhnliche  wort,  es  kommt  aber  darauf  an  das  unge- 
wöhnliche zu  verstehen,  dazu  dient  das  altn.  kveisa  (tonnentum) 
und  ags.  cvisan  (torquere),  z.  b.  in  Älfrics  Suithun  and  svide  veard 
gecvised  v.  325  (er  ward  sehr  gequält),  cvis  oder  cvis  ist  also  quäl, 
und  daher  qualort;  vergl.  cursung  in  dem  northumbr.  Matth.  16,  28 
mit  5,29.  10,28. 

betaeht  (iraditus)  von  betaecan  (tradere)  ist  2187  herauszufin- 
den aus  Mones  Schreibung  ^traditum  (deputalum)  betaelme^  wofür 
B.  betdhne  weiter  ab  fehlt;  natürlich  ist  betaehlne  dictiert  worden, 
wie  die  vergleichung  lehrt  von  4661,  und  das  verbum  3345  com- 
mitto  betaece,  1495  tradidit  betaehte,  auch  AHom.  2,548. 

dyng  (novale),  denn  Mone  hat  2326  ^novalibus,  dyngcum^  was 
B.  ersetzen  möchte  durch  gedyngedum!  bei  Somner  steht  ^rfmc^ 
fimus,  novale,^  letztres  auch  in  Mones  Quellen  s.  319  ^novalium 
dincge!" 

hvaerlaecan  (übereinstimmen),  2481  steht  *^pateretur,  consen- 
tiret  hvaerlaehte,^  wozu  B.  sagt  '1.  vaerlaehte'/  mit  nichten,  es  ist 
eine  vielfach  in  denselben  glossen  vorkommende  mundartliche  ne- 
benform  yon  pvaerlaecan,  gew.  gepvaerlaecan,  wofür  162  ^con- 
gruant,  gehvaerlaecan  gesetzt  ist,  wie  6398  ^assentatrix  gehvae- 
riende^  ^discordia  3781  urtgehvaemys^  die  mundarthche  weichere 
ausspräche  HV  statt  {)V  zeigt  sich  auch  in  hvurum  (obliquo  2698 
st.  pvurum,  und  hvurlice  (contrario)  2679,  hvirlicere  1200.  so  be- 
stätigt sich  Grimms  Vermutung  gramm.  2,747  dafs  gehvaede  (mo- 
dicus)  stehe  für  gepvaede  ahd.  gaduddi. 

sv^t  (gurges,  nur  2600  "gurgitis,  svyttes,^  wofür  B.  pyttes  will. 
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aber  sveot  gurges  verhalt  sich  zu  sveot  mulütuüo,  wie  vätera 
zu  folca  pryd, 

greting  (eulogia)  2509  in  dem  geniliv  heofenlicere  grelincgce, 
eine  Schreibung  wie  vicgce  103,  fyrnhicgcedra  3270.  während  D. 
dafür  gretingte  abdrucken  liefs  und  gepincde  zu  lesen  zumutete, 
grufsen  und  segnen  ist  ja  unmittelbar  verwandt  wenn  es,  wie  hier, 
vom  himmlischen  grufsen  ausgesagt  ist. 

hegeat  (erwerb),  2636  ^obtentu  for  beieate,^  möchte  B  469 
ändern  in  for  hegytannel  es  eiledigt  sich  durch  mid  pinum  be- 
geate  AFIom.  2, 104. 

gehtpelic  (opportunus)  gerade  so  2684.  B.  sagt  Mies  gehifk- 
lic  keineswegs,  da  Somner  beh^dlic  opportunus  hat,  undhid  = 
hidde  vortheil  AHom.  2,101,  hydda  (Unterstützungen)  1,240 zu 
lesen  ist,  formen  die  sich  wie  c]jd  und  cydde  verhalten,  und  bei 
Ettm.  fehlen. 

feorig  (rancidus).  Mone  hat  2750*^ tarn  rancidis,  pron,  feorignm 
—  B.  s.  472  Mara  raucidis  (gl.  fetidis  vel  amaris  s.  invisis,  abomi- 
natis)  proHi  ceorigum!  es  kann  keine  frage  sein  wer  das  lat.  worl 
richtig  gelesen,  und  wer  das  ags.  wort  treu  wiedergegeben  hat. 
denn  nur  rancidus  konnte  durch  fetidus  glossiert  werden,  und  das 
geläufige  wort  ceorig  (kläglich),  was  natürlich  keine  Übersetzung 
von  rancidus  se\x\  kann,  erregt  den  dringenden  verdacht  aus  dem 
folgenden  Substantiv  questibus  durch  conjectur  eingeschwärzt  zu 
sein,  bis  zu  einer  neuen  vergleichung  der  hs.  behalt  man  daher 
lieber  das  dunklere  feorig,  neben  dem  gleich  schwierigen  pro  (stin- 
kend), wozu  ich  das  ahd.  drähjan  (duften,  riechen)  halte,  und  ich 
vermute  dafs  feorig  ableitung  ist  von  einem  fear  (purgamentum) 
im  Crist  955  (koth,  staub?),  mit  erinnerung  an  goth.  fairinön  und 
ags.  feor-mian  (purgare),  wozu  die  ahd.  parallelen  bei  GraS 3,695 
zu  finden  sind. 

Doch  genug  der  rein  lexicalischen  Seltenheiten,  die  nicht  ver- 
wischt und  vertrieben  werden  dürfen,  zum  schlufs  behandle  ich 
noch  einige  im  ags.  bisher  nicht  hervorgehobene  und  daher  unkri- 
tischen änderungen  unterworfen  gewesene 

grammatische  Freiheiten, 
die  ältere  prosa  theilt  mit  der  poesie  das  streben  nach  kürze;  die 
sogenannte  ellipse  ergreift  alle  arten  des  pronomens,  wovon  na- 
mentlich das  personale  oft  unnöthig  vor  dem  verbum  von  den  her- 
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ausgebeiii  ergänzt  ist.  doch  davon  schweige  ich  und  gedenke  zuerst 
einer  auffallenderen  ellipse  der  negativen  partikel  ne. 

Die  negation  braucht  nur  im  zweiten  von  zwei  verbun- 
denen gliedern  des  satzes  zu  stehen,  im  deutschen  besteht  die 
mögUchkeit  bei  einem  weder -noch  nur  im  zweiten  satztheile  die  ne- 
gation zu  gebrauchen  noch  bis  ins  16 e  jh.  im  angelsächsischen 
besteht  diese  freiheit  wenigstens  noch  in  Alfreds  prosa.  herschend 
zwar  heifst  es  para  pe  nabhad  nävder  ne  fäder  ne  mödor  ps.  9, 34, 
oder  pdt  pät  tuddor  ne  grövan  ne  veaxan  mihte  ABed.  1,27.  doch 
finden  sich  solche  sätze  auch  mit  ellipse  des  ersten  7ic,  wie  pät  ve  ^^^yJÜ, 
mid  seglinge  ne  mid  rövnesse  övihl  fremian  mihte  (sie)  AB.  5,  l 
(dafs  wir  weder  mit  segeln  noch  mit  rudern  etwas  ausrichten  konn- 
ten); ferner  fordon  he  naläs  pät  an  from  monnum  ne  purh  mon 
gelaered  väs  (non  hominibus  neque  per  homines)  4, 24.  ebenso  wo 
die  gröfse  eines  walles  beschrieben  wird,  veal,  päs  lengo  on  tva 
healfe,  ne  his  hednesse  aenig  ende  geseven  väs  5,13.  pät  Europe, 
ne  Asia,  ne  ealle  pa  neahpeoda  ne  mthton  äpencan  Oros.  1,  10.  die 
verkennung  dieser  freiheit  hat  zu  änderungen  gefuhrt,  z.  b.  in  dem 
satze  aus  Beovulf  viston  and  ne  vendon,  pät  3207,  wo  visctonsi, 
viston  von  Kemble  vermutet,  von  Thorpe  eingeführt  wurde,  wäh- 
rend Grein,  der  viston  beibehielt,  das  ne  davor  in  den  text  setzen 
will. 

Diese  eigenheit  und  zugleich  eine  lexicalische  Seltenheit  finden 
sich  zusammen  in  den  aUitterierenden  psalmen  bei  der  klage  von  der 
ausnahmlosen  verderbtheit  aller  menschen,  52,4,  pd  väs  soc  ne 
maUy  pe  gdd  volde  geome  fremman,  wo  Grein  ein  der  construction 
widerstrebendes  söd  (vere)  aus  Verlegenheit  für  soc  eingesetzt  hat,  da 
doch  soc  ne  man  heifsen  kann  ^  weder  weih  (säugende)  noch  mann,' 
denn  von  ags.  s%\can,  sedc  ist  wenigstens  gesoc  (das  säugen)  be- 
kannt; das  seltene  wort  war  durch  die  allitteration  herbeigeführt. 

Neben  solchen  ellipsen  kommt  aber  auch  pleonasmus  dersel- 
ben satztbeile  besonders  in  prosa  vor.  ich  äbergehe  hier  die  unge- 
mein gewöhnliche  häufung  der  negation,  die  bei  weder-noch  bis 
auf  fünf  mal  vorkommen  kann,  wie  in  dem  satze  pdt  hi  ndder  ne 
pa  burh  ne  bdmdon,  ne  päs  pone  villan  näfdon  Oros.  s.  322  — 
und  gedenke  eines  pleonasmus  des  persönlichen  pronomens  bei  der 
nennung  der  person  im  subject  des  satzes,  wozu  auch  oft  noch  ein 
pleonastisches  pät  kommt. 

Das  übertlüfsige  personalpronomeo  zeigt  sich  theils  voranste- 
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hend,  theils  dem  subjecl  nachfolgend,  für  ersieres  and  he  Eadvim 
äna  paer  ute  gevunode  ABed.  2,12  Whel.  s.  137.   pa  neyldehe 
Eadvine  öviht  s.  139.  pd  väs  he  Eeadvine  healdra  gevorden  s.  138. 
hvonne  heo,  seo  güdcven  £,  254.  pd  heo  pa  Hilde  veonildhdd  forlet 
Bed.  4, 25.  hio  pa  Cleopatra  Oros.  5, 13.  hi  pd  Romane  3,6.  hi  fid, 
pd  vtf,  ealle  togädere  gecyrdon  s.  278.  sva  he  Philippus  pa  mickn 
ricu  geniderade  3, 7  s.  342.  —  für  die  nachstelluog  überllufsig  aus 
dem  subject  wiederholter  pronomina  Philippus ,  pd  he  cniht  väs,  Ä/ 
väs  Thebanum  to  gisle  geseald  Oros.  3, 7  s.  336.  Alexander,  Epiro- 
iarum  cyning,  päs  maeran  Alexandres  edm,  he  mid  eallum  hismäpf 
vid  Romane  vinnan  ongan  s.  336.  forpon  pe  in  dam  ylcan  «M/nslre 
hire  sveostor  Heresvyp ,  seo  väs  Aldulfes  möder  Eastengla  cyw'njjes, 
regollicum  peodscipum  underpeoded,  in  pa  tid  heo  bdd  pone  wfl» 
sige  ABed.  4, 23.  peak  pe  vddla  and  pearfa  he  vyle  naman  pinn 
neode  herian  ps.  73, 20,  wo  Grein  die  zweite  vershälfte  für  corrupt 
hielt,  ne  hlödhreova  ver  ,  ,  ,  he  fäger  llf  on  middum  feore  gemelei 
dhvaer  ps.  54,24.  hiernach  beurtheilt  sich  auch  leicht  ABed.  2,5, 
wo  die  Worte  des  textes*^nec  supernae  flagdla  districtionis  periido 
regi  castigando  vel  corrigendo  defuere^  übersetzt  sind*^we  pdmgt- 
treovleasan  cyninge  daere  upplican  pred  sveopon  hi  gevune  (1.  g^' 
vane)  vaeron,  pät  he  purh  pd  geclaensod  and  gereht  heon  sceolde, 
d.  h.  die  geifseln  der  göttlichen  Züchtigung,  sie  fehlten  nicbl.  mit 
unrecht  hatte  Ettm.  leseb.  15,23  das  Äi  geradezu  weggelafsen  und 
gegen  den  sinn  ungevunod  statt  gevune  in  den  leit  gesetzt. 

Das  oft  hinzukommende  überflüfsige  pät  läfst  sich  allerdings  auf 
die  ellipse  eines  'es  geschah'  zurückführen,  auch  wir  können  sageß 
^selten  dafs  sie  mehr  als  einmal  des  tages  efsen  wollte,^  wie  ABed. 
4, 19.  dx* "'  dient  es  oft  in  der  that  pleonastisch  bei  der  aufnahm^ 
eines  entt'  mteren  subjects  durch  sein  pronomen,  wo  wir  auch  dieses 
nicht  brauchen,  z.  b.  ac  pd  drledsan  cyningas,  nales  micelretide 
äfter  pon  pe  hie  pone  södfästnesse  bodan  from  him  ädrifon,  pät  hi 
deofla  bigengum  freolice peövedon Bed.  2, 5.  and svylcepä faemnan, 
pa  pe  gode  gehälgode  vaeron  ,  ,  ,  pät  hi  smalo  hrägel  vefad  aid 
vyrcead  4,25  für  Sirgines  quoque  deo  dicatae  .  .  .  texendis  subti- 
lioribus  indumentis  operam  dant.*  so  auch  Oros.  2, 8  s.  322.  Be*« 
3,2  s.  163.  Wiederholung  des  vorangegangnen  verbums  tritt  hinzu, 
pd  väs  he  feovertyne  dagum  aer  pät  he  väs  licumlicre  untrumnesst 
cced  Bed.  4,24,  was  Ettm.  leseb.  24,20  ändern  will,  dieselbe 
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erscheinung  begegnet  aber  Bed.  2,  4  pd  ongan  he  framlice  }a  sta- 
dolas  daere  cyricean  .  .  he  ongan  he  an  and  miclian. 

Auffallender  und  zwar  scheinbar  unlogisch  ist  der  ausnahms- 
weise gebrauch  eines  d^ivs  auf  die  frage  wohin  bei  verbis  wie  /.  f^,^^^j7^ 
kommen,  trans.  führen,  bringen,  setzen  nach  der  die  richtung  an- 
zeigenden praeposition  on.  Grimm  hatte  in  der  gramm.  4, 807 — 81 1 
die  th'atsache  fürs  gothische  belegt,  aus  dem  ags.  jedoch,  für  dessen 
prosa  die  hauptsächlichste  quelle,  Älfrics  homilienwerk ,  noch  nicht 
zugänglich  war,  nur  ein  beispiel  für  kommen  angeführt  s.  807. 
zweimal  kommt  diese  befremdhche  construction  in  den  allitterie- 
renden  psalmen  vor,  beidemal  von  Grein  bezweifelt  und  herauscor- 
rigiert.  ic  me  on  sae  deopre  sniome  onvende  steht  ps.  67, 22  für  "^  con- 
vertam  in  profundum  maris.'  der  dichter  gebraucht  sae  zwar  ge- 
wöhnlich als  masc. ,  gleichwohl  ist  die  conjectur  deopne  verwerflich, 
da  das  wort  von  jeher  beide  geschlechter  gestattet,  von  gottes  fflh- 
rung  heifst  es  77, 54  he  hi  pa  gelaedde  on  leofre  byrig,  and  hdligre, 
pd  his  hand  begeat  für  et  induxit  eos  in  montem  sanctificationis  suae, 
montem  hunc  quem  acquisivit  dextera  eins,  der  paraphrast  setzte 
passend  die  h.  Stadt  für  den  h.  berg  der  vulgata;  um  ihn  hinein, 
die  anomale  Verbindung  aber  herauszubringen,  hat  hr  dr  Grein 
sich  nicht  gescheut  dreimal  zu  ändern,  on  leofne  beorg  and  haligne, 
worauf  aber  auch  pone  statt  pd  hätte  geschrieben  werden  müfsen. 
dafs  dergleichen  ändern  ein  frevel  am  texte  ist  beweise  ich  mit  stel- 
len wie  gelaeddon  hine  on  pdm  dömeme  (in  das  richthaus  führten 
sie  den  heiland)  AHom.  2, 252.  ne  on  haedendöme  huru  ne  gebringe 
Cnut  ges.  2,3.  gebrohton  hine  on  fullum  fledme  SChron.  917.  pdt 
he  sie  on  carceme  gebroht  odde  on  racentum  ABo.  37,  l  ^h  peovote 
gebroht  A  Oros.  s.  354.  on  pdm  anvealde  gebringan  s.  *i.  hi  ge- 
brohton pa  Johannem  binnan  paere  c^fe  on  pdm  vec  indan  ele 
A.  test.  s.  32.  —  bei  setzen  hat  den  dativ  nicht  nur  die  gedachte 
psalmenparaphrase  55,7.  118,83,  sondern  auch  noch  hier  und  da 
die  prosa,  wie  gesette  hine  on  dnum  hreödbedde  ex.  2,2.  vergl.  gen. 
2, 15.  21,  29.  AHom.  2,  242.  250  und  öfter,  ähnlich  sind  fallen 
und  werfen  verbunden,  sceal  her  befeallan  on  sumum  sedde  AHom. 
2,  222.  pylds  pe  ve  on  aenigum  gedvylde  befeallon  2 ,  466.  vurde 
on  deopre  sae  besenct  1,514.  an  siddan  dvearp  pone  vecg  on  vidre 
sae  1 ,  394.  —  auch  die  umgekehrte  erscheinung,  nämlich  accusativ 
auf  die  frage  wo  kommt  zuweilen  vor;  doch  ich  wende  mich  schliefs- 
lich  zur  behandlung  einer  weit  häufigeren,  und  gleichwohl  fast 
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gänzlich  übersehenen  anomalie,  der  des  numerus  am  verbum,  die 
meist  nur  in  der  abweichung  eines  vocals  oder  eines  consonanten 
besteht  und  unbedenklich  corrigiert  wurde. 

Der  Singular  am  verbum  mit  dem  plural   am   subject  war 
für   den   conjunctiv   durch    die   verschiedensten    satzformen  Jiin 
aus  dem  gebrauch  der  ags.  dichtung  von  mir  nachgewiesen  in 
dieser   Zeitschrift    10, 382  f.    seitdem   sind   zwar    die    stellen  hei 
dichtem   welche  diese  anomahe  enthalten,  soweit  sie  den  cod- 
juncliv  betreffen,  wo  sie  durch  conjectur  gestört  warep,  in  derbibl 
der  ags.  poesie  von  Grein  davon  befreit;  jedoch  noch  immer afl^^e- 
grill'en  und  geradeswegs  herausgebracht  sind  die  stellen  weiche  den 
indicativ  in  gleichem  singular  enthalten  (aufser  bei  para,  pem^\ 
Grimm  zu  A.  94),  und  noch  immer  fraglich  scheint  ob  an  dem  einen 
oder  dem  andern  gebrauch  die  prosa  antheil  hat. 

In  prosa  zeigt  sich  der  singular  am  conjunctiv  neben  dem  plo- 
ral  am  nomen  wenigstens  noch  in  Alfreds  zeit,  angefochten  ist  er 
in  den  aus  Beda  entnommenen  stücken  des  cttmuJlerschen  lese- 
buchs.  so  in  dem  satze  pät  pät  naenige  pinga  beon  meahte,  pät 
hi  bütan  paere  hdlgan  geclaensunge  fulvihtes  bädes  pdm  hdlgan 
hläfe  gemaensumode  ABed.  2, 5  will  Ettm.  15, 45  entweder  gemaen- 
sumode  vaeron  oder  he  hi  gemaensumode,  jedesfalls  also  den  sing. 
beim  plur.  hinwegbringen,  aber  gleich  dem  lat.  communicare  steht 
gemaensumian  nicht  blofs  transitiv,  sondern  auch  intransitiv,  wolür 
2,20  s.  158  zum  beweise  ist.  der  obige  salz  heifst  *dafs  das  auf 
keine  weise  geschehen  könne  dafs  sie  ohne  die  heilige  reinigung 
des  taufbades  am  heiligen  brode  antheil  hätten.^    in  einer  andern 
stelle,  pa  gehet  he  . .  pat  heo  moste  done  geledfan  and  bigong  hire 
aefästnisse  mid  eallum  hire  gefcrum,  pe  hire  mid  come,  dp  cristenan 
pedve  lifigean  and  pone  vel  healdan  —  ist  bei  Ettm.  16,27  ohne 
weiteres  comen  als  text  verkauft,  obwohl  eben  die  whelocsche  aus- 
gäbe die  er  benutzte  den  singular  hat.  dieser  ist  aber  gerade  bei 
Alfred  nicht  selten,  hier  möjren  belege  folgen  für  den  sing,  des  conj. 
1)  nach  pät,  für  das  lat.  'nee  prohibemus  quin  omnes  quos  potes- 
tis  fidei  vestrae  religionis  praedicando  societis^  liest  man  Aßed.  1» 
25  s.  77  ne  ve  eov  beveriad,  pät  ge  ealle  da  de  ge  mdgouy  j^wrA 
eovre  Idre  tö  eövres  geledfan  aefestnysse  gepeode  and  gecyrre*  ähn- 
lich fordon  is  npd,  pät  cristene  men  on  daere  dridda^i  cneorisse  odde 
on  daere  feordan  him  belvih  vifian  sceole  1,27  s.  83.  secgeadhh 
pät  sume  däge  pider  nivan  cöme  cijpemen  of  Brytene  and  rnontg 
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c^e^g  td  cedpstove  hröhte  2, 1.  pät  hie  .  . .  gepvaerede  2,4.  pät 
hie  hväthugu  forlaeten  häfde  2,5  (Ettm.  les.  15,30  ohne  weiteres 
häfdm).  pät  hie  onveg  ädyde  3, 1.  pät  ve  .  .  andsvarige  4, 3.  pät 
hie  heora  synna  vitnade  and  bäte  durh  fasten,  . .  and  yrre  fram 
him  äcyrde  das  södfästan  dSman  4, 25.  pät  ve  mid  seglinge  ne  rdv- 
nes9e  dviht  fremian  mihte  5, 1  s.  367.  pätte  .  .  and  gesundige  vin- 
das  .  . .  teste  ät  lande  gehröhte  5, 1  s.  368.  so  nach  pät  auch  5,2. 
5y  1 1  (bis)  und  noch  in  der  nachschrift.  ferner  pät  hi  hi  mid  ge- 
feohte  söhte  AOros.  1, 10  s.  276.  280,  vergl.  1, 14.  4, 1.  6  (bis).  7. 
10.  5,3.  so  dafs  sich, allein  nach  pät  für  den  sg.  des  conjunctivs 
fünf  und  zwanzig  stellen  aus  zwei  Schriften  ergeben;  auch  in  der 
S  Chron.  a.  853  heifst  es  pät  him  Nordvealas  gehprsumade.  —  die- 
selbe erscheinnng  zeigt  sich  2)  nach  peäh  ABed.  1,27  s.  91.  peah 
untrume  haelo  anfenge  2,9.  peah  Mede  (Medi)  häfde  pone  anvald 
ofer  hi,  Oros.  2, 1.  femer  3,7.  11.  4, 1.  2,  hier  peah  pe  Romane 
sige  häfde.  —  3)  nach  gif,  paer  (wenn)  und  hüton  Oros.  3,8.  11. 
2,  8.   nach  comp,  mit  ponne  3,  7.  —  4)  in  der  indirecten  frage, 
nach  A^  ABed.  1,27  s.  81,  hvylce  4,225,  hvät  4,3,  hväder  1, 14. 
— 5)  in  conjunctivisdien  relativsätzen  nach  pä  pe.  preostas  .  .  pa 
pe  hi  fram  vifum  dhabban  ne  maege  ABed.  1,27  s.  81.  hu  da 
ping  mon  gyldan  sceolde,  pa  pe  mid  stale  of  cyricean  äfyrred  vaere 
eb.  s.  83.  gif  paer  ponne  ddre  synd,  pä  pe  pä  penunge  gefyllan 
maege  1,27  s.  94.  da  de  him  . .  fultumian  sceolde  3,22.  pä  pe  aer 
ät  pam  ädum  naere  Oros.  1, 14.  pät  hi  pä  ne  forlure,  pe  paer  iU- 
före  4, 1.  und  ebenso  doppelt,  feava  para  manna  mihte  beon  eard- 
faste,  pe  on  Lipare  vaere  5,4.  —  6)  vorangestellter  jussiver  con- 
junctiy.  gif  hi  ponne  him  ne  gelpfam,  acsige  ponne  Ispanie  (gleich 
mit  dem  vorigen  acsian)  Oros.  5,4  s.  436.  secge  pät  nüdä  pät  (= 
pä  pi)  he  sylfa  god  älpsde  (vulg.  dicant  nunc  qui  redemti  sunt  a 
domino)  ps.  106,2.   beo  nu  leoht  (fiant  lumina)  gen.  1,14.   ab- 
sichtlich ist  hier  der  fall  übergangen  wo  der  conjunctiv  im  sing,  ge- 
braucht ist  nach  pära  pS,  was  auch  in  prosa  vorkommt,  wie  svidöst 
paera  cyninga,  de  aer  him  gevurde  SC.  957.  auf  diesen  in  der  poe- 
sie  häufigen  fall  einzig  war  man  durch  Kemble  und  Grimm  aufmerk- 
sam gemacht  worden. 

Für  den  weit  seltenem  sing,  am  indicativ  des  verbums  beim 
plur.  des  subjects  knüpfe  ich  meine  belege  an  die  so  eben  erwähnte 
erscheinung  an,  um  dann  zu  seinen  auffallenderen  Stellungen  hinzu- 
leiten, die  weniger  aus  der  poesie  in  die  prosa  übergegangen  sind. 
Z.  F.  D.  A.  XI.  29 
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jedoch  auch  in  prosa  findet  sich  der  sg.  statt  des  pl.  nach  1)  ade 
oder  nän  pära  pS.  wir  lesen  für  'omnes  gentes  quae  oUiviscantor 
deum'  aelc  folc  paera  de  god  forgyt  ps.  9, 16.  aelees  para  de  htm 
te  hopad  \7, 29.  nän  paera  de  to  pe  hapad  24, 2.  32, 22  neben  dem 
plur.  nänum  paera  de  to  pe  hopiad  30,21.  ersteres  auch  in  pu  ne 
forlaet  nänne  pära  de  pe  sied  (non  derelinques  quaer^tes  te)  9, 11. 
dazu  kommt  der  sing,  in  einer  verwandten  satzforro,  2)  nach  eaUe 
pä  oder  eaJle  pi.  so  in  den  allitt  psalmen  ealle  pa  laeded  103, 16; 
ofer  ealle  gesyhd,  pä  eadmidu  aeghvaer  heganged  112, 5;  ealle  ge- 
healded  hälig  dryhten,  pe  lufan  vid  hine  lustum  healded  144,20; 
ealle  pe  das  eordan  ähvaer  dimed  148, 11.  Grein  hat  aufser  in  Aet 
vorletzten  stelle  durchweg  emendiert,  was  um  so  weniger  statthaft 
ist,  da  solche  sätze  zuweilen  der  vorigen  form  noch  ähnlicher,  wenn 
auch  von  pluralen  umgeben  sind,  wie  ^  gottes  treue  steht  ofer  pära 
heama  beam,  pe  hds  bebodu  healded,  and  päs  gemynde  mich  hob- 
had^  102, 17  vergl.  144,20.  und  so  ist  auch  ein  satz  mit  unausge- 
drückter  allheit  nicht  anzutasten  wie  ge  pe  on  godes  hüse  gearve 
standad,  and . .  godes  hdd  beganged  133,2,  trotz  des  wechseis  im  nu- 
merus der  auch  am  conjunctiv  häufig  begegnet,  der  sg.  steht  auch 
3)  in  andern  relativen  oder  sonst  untergeordnete  Sätzen  wie  be 
päm  lygenum,  pe  for  päm  lärum  com  C.  595.  die  unvernünftigen 
thiere  erkennen  ihre  wohlthäter  göddind  (pU),  nales  feogad  fr^jnd 
(pL)  hiera,  pe  him  födder  gifed  E.  360;  pa  selegesceotu,  pä  on  syd- 
nan . .standed  ps.  107, 6.  pät  hi... veorded  106, 28;  ryne  iunglOj 
hü  hi .  .  ymbhverfed  ABo.  met.  28,  4;  ödru  tungl,  fordaem  W  .  . 
ymbhverfed, . .ymbcerredeb.  13. 14.  paer  hi.. cnyssed ps.8i,6.  —  4) 
bei  grofsen  zahlen,  pä  veard  tvä  hund  püsenda  Persea  ofslegenOros. 
2, 5.  pa  com  him  paer  ongean  tvä  hund  püsenda  folces  3, 9.  and  on 
paem  tväm  Egyptum  is  feover  and  tventig  peöda  1, 1.  paer  on  rime 
väs  preo  püsend  paera  leoda  diesen  E.  285.  ähnUch  kann  auch  noch 
bei  fela  und  feava  (neutr.  sing.)  das  verbum  im  sing,  stehen;  ob- 
wohl es  harschend  heifst  feala  sind  gecygede  and  feava  gecorene, 
so  findet  man  doch  auch  eover  fela  geseah  Dan.  412  und  neben 
emem  verbalplural  auch  den  sing,  hvät  nu  hdleda  fela  .  .  vundrad 
and  ne  vmdriad,  pätte  .  .  ABo.  met.  28, 49.  der  sing,  war  aber 
auch  in  andern  unabhängigen  Sätzen  zuläüsig,  und  zwar  5)  bei  frei 
voranstehendem  verbum,  paer  bid  on  eddgum  idges^  preo  täeen 
somod  cod.  Ex.  76, 5.  der  grund  liegt  in  der  diesmal  auch  durch 
somod  angedeuteten  zusammenfaXisung  der  mehrheit  zur  einheit  der 
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aassage,  ähnlich  lautet  die  klage  me  egkä  svlde  and  us  eallum  pä 
unrihtUcan  and  mämgfealdm  gefeoht,  pe  hetvux  us  sylfum  sindun, 
Edmunds  ges.  2  vorwort;  hier  hat  eine  andre  hs.  iled,  aber  eben- 
Ms  den  singular  (mir  ist  unangenehm),  so  auch  svd  nu  gytded, 
pd  pe  singaUs  sSle  bevitiad,  vuldortorhtan  veder  B.  2263,  nach 
Grein  1134,  der  im  zweiten  band  s.  414  seine  ändrung  pdm  pe  zu- 
rücknahm, ungehörig  aber  noch  mit  Thorpe  den  plural  död  einfüh- 
ren wollte,  andere  belege  sind  pa  com  da  menn  of  prium  maegdum 
Germanie  SChronl  449,  ganz  wie  das  fürs  mhd.  gramm.  4, 197 
angeführte  im  kom  helde  zen  handen,  dö  quam  in  schiere  sehse  man. 
hierher  gehört  auch  edc  pon  vom  dyde  User  yldran  for  oferhygdum, 
braecon  bebodu  Cädm.  234  (Dan.  296  f.),  wo  trotz  des  phirals  brae- 
con  Grein  den  sing,  dyde  nicht  mit  Thorpe  in  dyden  änderte,  er 
hätte  auch  in  healded  his  stadelas  hdlige  beorgas  ps.  86, 1  und  sdna 
ätstanded  ystige  gdstas  106,24  nicht  einen  falschen  text  geben  sol- 
len, derselbe  fall  ist  mit  svd  hine  vide  cigd  igbüende  Engte  and  Seaxe 
menol.  184  und  vunian  ne  möt  vangas  grene  eb.  206.  wenn  nun 
somit  zugegeben  werden  mufs  dafs  auch  in  unabhängigen  Sätzen 
der  yoranstehende  anomale  sing,  am  indicativ  zu  den  freiheiten  der 
alten  construction  gehörte,  so  kann  auch  kein  begründetes  beden- 
ken bleiben,  für  stellen  6)  mit  frei  nachstehendem  indicativ.;  die  ahd. 
und  mhd.  beispiele  die  Grimm  4, 196  f.  für  diese  sache  anführte 
lafsen  einen  solchen  unterschied  nicht  erkennen;  die  möglichkeit 
des  sing,  am  yerbum  beruht  eben  auch  im  letzteren  falle  auf  der 
möglichkeit  den  plural  des  nomens  zu  einem  Es  oder  Das  zusam- 
menzufafsen,  die  das  ags.  nicht  minder  bezeugt  als  irgend  ein  an- 
drer alter  dialekt.  ein  satz  wie  ps.  101,21,  Mm  anfang,  herr, 
schufst  du  der  erde  zierden  und  den  himmel,  pät  is  heah  geveorc 
handa  pinra,*  hätte  auch  lauten  dürfen  ^  der  erde  zierden  und  der 
himmel  ist  deiner  bände  werk/  vergl.  19,7.  so  heilst  es  wirklich 
Mie  dinge  welche  ausgehen  aus  dem  munde  die  sind  (es),  das  den 
menschen  befleckt  {sindon  pe  mannan  besmited)  ABed.  1,27.  so  ist 
denn  auch  nichts  zu  corrigieren  an  dem  satze  hine  sorhvylmas  le- 
mede  B.  1803;  plne  ligetta  leohted  and  beorhted,  and  pu  hi  toveor- 
fest  vide  ps.  143, 7,  vergl.  68, 21.  and  him  aspidas,  aetrene  vyrmas 
under  velerum  is  gevunad  faste  139, 3,  wo  das  aspidas  nach  der 
gewöhnlichen  art  fremdwörter  zu  behandeln  als  masc.  aufgefafst  ist, 
und  natürlich  nominativ,  nicht,  wie  Grein  wollte,  accusativ.  audi 
das  pronomen  duldet  einen  zusammenfaf senden  singular,  selbst 
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ätnm  hol  f«r  i 
Gmmbm.ni  wm 
€s  bn£il  hier  t««  4es 
RaM  Hdbi 
M«  Me  f «des  fCMlx  ediltes  aad  pefoi  4es 
idur»  Mela  ersdibflte.  ae  >«■  ■■ff—  Arfr/e  i 

tWüe  mt  w«^lalsmg  des  e  ht  ab  ae  >0in4  < 
ealAldii  d^  P^»«d£  sisa '  M^oe  angH  pcftnnc9Bt  a4  ] 
tiem/  mde»  das  iotmiMÜTe  Aeeir/ka,  htemrf  mUL  §m,  §mm  i  ge- 
ges)  e0np«iik!rt  isL  weaig  Tendiiedai  von  de»  hMfif^m 
kveorfwt,  der  mo^  des  cooi.  aiicr  im  den  plonl  stekt, 
zwd  reree  rorber,  obwohl  eaien  Ters  vorbcr  vnd  Badihcr  io  gfei- 
dber  fttdhiDg  der  phmJ  selbst  gebnodn  ist  em  besspid 
nebea  mmAeo  der  zoletzt  aii%efälu1cn  zm  wamvig  dienen 
dafs  man  Diefat  alsbald  die  ungleichen  constnictioBen  der 
spraebe  ^urdb  ändern,  dessoi  aflezeit  fertige  anwendung  den  an- 
BfOg/er  yerrith,  ebenmäCng  und  sebolgoecbt  mache,  da  sie  sich 
thatsäcblicb  zwan^oser  bewegt 
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DIE  RÄTHSEL  DES  EXETERBUCHS. 

Wi;Rl>IGC56,  L6sC5G  Ü5D  flEBSTELLÜÜG. 

Wo  das  epos,  sei  es  im  gleichnis  oder  im  unmittelbaren  dienst 
seiner  gesdiichte,  natargegenstäode  beschreibt  oder  durch  om- 
sehreikuDgen  andeutet,  nähert  es  sich  dem  räthsd,  nur  dalU  es  doi 
namen  dazu  im  ersteren  falle  nennt;  umgekehrt  bewegt  sich  das 
wahrhaft  poetische  räthsel  nach  den  kreisen  des  epos  hin^  wenn 
der  gegenständ  des  räthsels,  sei  er  der  elemoitaren  natur  oder  der 
belebten,  durch  menschenhand  umgeschaflnen,  angehörig,  erzählend 
auftritt,  und  er  selbst  oder  der  dichter  in  seinem  namen  uns  von 
seiner  heimat,  von  vater  und  mutter,  von  bruder  und  Schwester, 
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von  seinen  Schicksalen  nach  Vertreibung  aus  der  heimat,  von  seinen 
thaten  und  kunsten,  von  kämpfen  und  arbeiten,  von  lust  und  leid 
in  lebendiger  Schilderung  berichtet. 

Von  dieser  höchst  anziehenden  art  sind  die  ältesten  deutschen 
räthsel,  die  ailitterierenden,  zuweilen  mit  verstreuten  runen  zur  auf- 
stellung  des  namens  der  sache  begleiteten  räthsel  des  Exeterbuchs» 
das  heimische  ihrer  bewegung  und  den  hohen  dichterischen  schwung 
ihrer  figuren  erkannte  ich  schon  als  noch  viele  ihrer  beiden  mit  ver- 
decktem visier  an  mir  vorüberzogen;  seitdem  ich  den  meisten  ins  an^ 
gesiebt  geschaut  habe,  ist  mir  klar,  erstlich  dafs  sie  die  bedeutendsten 
reste  unsrer  älteren  naturpoesie  enthalten,  und  sodann  dafs  sie  die 
anmutigsten  und  gelungensten  erzeugnisse  volksmäfsiger  räthsel- 
dichtung  sind,  von  eben  so  meisterhafter  band  als  die  nur  mehr 
verstandesmäfsig  umgebildeten  und  weniger  vom  wunderhauch  der 
Phantasie  belebten  aber  an  gedanken  reicheren  und  tieferen  räthsel 
eines  Reinmar  von  Zweter  und  andrer  mhd.  dichter  bis  herab  auf 
den  unbekannten  der  die  liebe  und  das  äuge  zu  rathen  aufgab,  um 
aber  poetischen  genufs  von  den  angelsächsischen  zu  gewinnen,  mufs 
man  sie  gelöst  vor  sich  haben,  dazu  hier  ein  versuch. 

Sie  mögen  in  ihrer  zeit,  etwa  dem  achten  Jahrhundert,  nicht 
schwer  zu  rathen  gewesen  sein,  ihre  Schwierigkeit  für  die  gegen- 
wart  liegt  theils  in  der  alterthümlichkeit  der  spräche  und  der  ver- 
derbtheit der  texte,  worüber  schon  Thorpe,  ihr  erster  verdienter 
herausgeber,  klagte,  theils  in  unsrer  mangelhaften  bekanntschaft  mit 
den  einzelheiten  der  Sachen,  zustände  und  Vorstellungen  der  alten 
Angelsachsen,  theils  endlich  in  der  kunst  der  dichterischen  behand- 
lung,  wonach  bald  ein  zum  auffinden  des  gegenstands  unbedeuten* 
des  aber  poetisch  ins  gewicht  fallendes  raerkmal  weit  ausgeführt, 
mit  den  stärker  bezeichnenden  klaren  merkmalen  aber  zurückge- 
halten wird,  bald,  wenn  schon  alles  durchsichtig  geworden  und  der 
held  des  räthsels  bis  zum  greifen  nahe  gerückt  ist,  ihm  wieder  durch 
einen  fremdartigen,  unerwarteten  zug  gleichsam  eine  decke  überge- 
worfen wird;  oft  treten  auch  vom  anfang  der  Schilderung  an  zwei 
unbekannte  gröfsen  auf,  so  dafs  viele  stücke  doppelte  aufgaben  ent- 
halten. 

Daher  ist  es  wohl  zu  erklären  dafs  erst  sehr  wenige  lösungen 
hervorgetreten  sind;  man  findet  sie  im  zweiten  band  von  Greins 
bibl.  der  ags.  poesie  s.  410,  wo  die  räthsel  selbst  s.  369  bis  407 
abgedruckt  sind,  in  den  sechzehn  jähren  seit  das  Exeterbuch  ver- 
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öffentlicht  wurde,  sind,  abgesehen  ?on  Hickes  ?eniiiglAcktar  deotmig 
einiger  auf  einen  odonolog  der  kirche,  von  sechs  Ytfschiedaaen  ge- 
lehrten nur  zwölf  lösungen  im  ganzen  bdtannt  geworden,  ?on  denen 
ich  den  dritten  theil  entschieden  abiebnen  niufs.  die  summe  der 
räthsel  aber  beträgt  90,  denn  obwohl  eins,  nr  61,  nur  eine  andre 
recension  von  nr  31  ist,  so  muCs  es  doch  kritischer  weise  in  reihe 
und  glied  stehen  bleiben,  wie  man-^ h,^ -den-^S^-psahn  -unausge« 
wiesen  lafsen  mufs^  obwohl  er  nur  eine  andre  Überlieferung  des 
14  n  ist  die  Wiederkehr  des  gedachten  Stuckes,  welches  von  GreiD 
nicht  mitgezählt  ist,  so  dafs  er  nur  89  räthsel  hat,  hilft  beweisen 
dafs  wir  mehrere  Sammlungen  und,  worauf  auch  noch  andre  Wie- 
derholungen führen,  mehr  als  einen  yerfafser  vor  uns  haben,  über 
diese  gruppen  und  über  den  umfang  dessen  was  Cynevulf  angehö- 
ren mag,  dessen  namen  Leos  scharfeinn  im  ersten  räthsel  entdeckt 
hat,  behalte  ich  mir  spätere  Untersuchung  vor. 

Ich  gebe  in  den  folgenden  vorerst  die  ergebnisse  meiner  nach- 
forschung  über  die  quellen  dieser  räthsel,  und  sodann  meinen  ver- 
such einer  zusammenhangenden  deutung  aller,  da  er  nun  einmal 
herausgefordert  ist  in  der  letzten  ausgäbe  von  Grein,  deren  zahlen 
ich,  weil  sie  wohl  in  vieler  bänden  ist  oder  doch  zu  sein  verdient, 
befolgt  habe. 

Keinem  guten  dichter  gereicht  es  zum  Vorwurf  wenn  er  den 
rohstolf  zu  einem  sonst  tüchtigen  kunstwerke  anders  woher  ent- 
nommen hat.  gerade  bei  dem  in  rede  stehenden  werke  Cynevulfs 
dient  die  vergleichung  seiner  Vorbilder  mit  dem  was  er  daraus  ge- 
macht hat  recht  um  den  reichthum  seiner  phantasie  und  das  künst- 
lerische seiner  auffafsung  und  ausführung  in  volles  licht  zu  setzen, 
nach  Thorpe  wären  die  räthsel  der  gegenwärtigen  Sammlung  zu 
wesentlich  angelsächsich  um  die  meinung  zu  rechtfertigen  dafs  sie 
etwas  anderes  als  originale  productionen  seien  (preface  s.  X).  die 
Originalität  der  form  erkenne  ich  bei  den  meisten  mit  ihm  an,  aber 
die  meinung  dafs  dies  auch  vom  inhalte  gelte  kann  nur  so  lange 
bestehen  als  man  nicht  untersucht  hat.  der  dichter  verräth  vielmehr 
selbst  zuweilen  dafs  er  schriftliche  quellen  benutzte,  er  erklärt  ein- 
mal seinen  gegenständ  durch  runen  'denen  die  bücher  kennen'  (nr 
43),  er  war  also  selbst  ein  solcher;  er  beruft  sich  für  einzelne  züge 
seiner  bescbreibung  auf  '  Schriften  die  davon  sagen'  (nr  40, 1. 13) 
und  er  tritt  offen  hervor  mit  einem  gewährsmann  in  den  Worten 
*ein  mann  sprach  (dies),  der  mir  sagte  dafs  das  wesen'  u.  s.  w.  (nr 
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39, 5).  wer  der  mann  war  läfst  sich  noch  mit  namen  und  citat  an- 
geben; da\on  nachher,  dafs  die  quellen  lateinische  waren  verräth 
sich  in  dem  ausführlichsten  (nr  41)  am  meisten,  worin  Vulcanus, 
Zephyrus,  und  selbst  ein  yogel  pemex  stehen  geblieben  sind,  auch 
diesen  vogel  werden  wir  später  fangen. 

Geht  man  dem  Inhalte  nach,  so  zeigt  sich  als  älteste  quelle  das 
hundert  rathsel  des  Symposius.  die  Sammlung  derselben  war  in 
England  verbreitet,  denn  sie  diente  Ealdhelm  nach  seiner  eignen  an- 
gäbe zur  aufmuntrung  und  zum  vorbild  für  seine  ähnliche  latei- 
nische arbeit ,  und  einige  auszüge  daraus  machte  auch  ßeda,  wenn 
die  'Excerptione^  patrum,  coUectanea,  flores  ex  diversis,'  die  im  drit- 
ten bände  der  Baseler  folioausgabe  (1563  s.  647)  stehen,  von  ihm 
selbst  herrühren;  er  gab  sie  aber  ohne  eigne  versuche  daran  anzu* 
knüpfen,  die  räthselgedichte  des  Symposius  überschreiten  nie  den 
umfang  von  drei  hexametem,  und  haben  wenigstens  gegenwärtig 
ihren  gegenständ  zur  Überschrift,  so  in  der  besondern  ausgäbe  in 
den  ohne  angäbe  von  ort  und  jähr  erschienenen  Fabellae  et  aenig- 
mata  veterum  poetarum,  wie  auch  im  2n  theile  der  von  Bünemann 
besorgten  ausgäbe  des  Lactantius.  die  räthsel  des  Exeterbuchs  sind 
meist  länger  ausgeführt,  lafsen  aber  gleichwohl  bald  Übersetzung 
aus  Symposius  bald  freiere  benutzung  erkennen,  das  erstere  ist  der 
fall  mit  Flumm  etpiscts  (Symp.  nr  11),  zu  deutsch  'Eine  wohnung 
erschallt  von  hellem  klang  in  der  erde,  Klingend  ist  wohl  das  haus, 
doch  nicht  laut  ist  sein  bewohner;  Beide  laufen  gleich  wohl,  der 
gast  und  das  haus  mit  einander ;""  das  ags.  gegenstück  (nr  82)  be- 
ginnt 'Nicht  ist  mein  saal  schweigend,  noch  ich  selber  laut, .  . . 
der  Schöpfer  bestimmte  uns  gemeinsame  reise;  ich  bin  rascher  als 
er  (mein  saal)'  u.  s.  w.  eben  so  schlagend  ist  die  Übereinstimmung 
zwischen  den  räthseln  über  die  motte  (Symp.  nr  16  tinea,  ags.  nr 
48),  dort  spricht  sie  selbst,  Littera  mepavit,  nee  quid  sit  littera  novi. 
In  libris  vixi,  nee  mm  studiosior  inde^  Exedi  musas,  nee  adhuc  tor- 
mm  ipsa  profeci]  hier  ist  befser  erzählung  statt  der  eignen  rede 
der  unbedeutenden  persönlichkeit  eingeführt  und ,  was  sonst  nicht 
wieder  vorkommt,  der  gegenständ  selbst  genannt,  und  somit  nur 
das  buch  zu  rathen  übrig  gelafsen:  'Eine  motte  frafs  werte,  mir 
däuchte  das  eine  seltsame  weise,  da  ich  das  wunder  sah  dafs  der 
wurm  zermalmte  eines  mannes  rede,  ein  dieb  im  dunkeln  den  dauer- 
festen Spruch  und  dessen  stätige  stelle;  der  Stehler  wurde  mit  nich- 
ten  weiser,  da  er  die  worte  schlang.'  bei  dem  räthsel  von  der  zwiebel 
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(Symp.  nr.  44)  'Die  mich  beifsen,  beifs  ich;  zwar  beifs  ich  keinen 
TOD  selber,  Aber  gar  viele  sind  mich  zu  beiCsen,  den  beifsenden,  wil- 
lens, Keiner  furchtet  den  bifs,  weil  ich  selbst  der  zahne  beraubt  bin,' 
da  hat  der  Angelsachse  (nr  67)  den  müfsigen  letzten  vers  übergan- 
gen und  eine  erschwerende  einleitung  vorgesetzt,  dann  aber  die  bei- 
den ersten  hexameter  ziemhch  wörtlich  benutzt:  'Ich  beifse  keinen 
menschen  der  mich  nicht  beifst,  manche  aber  sind  die  mich  belTsen/ 
umgekehrt  ist  ein  einleitender  vers  des  Symposius  über  den  ahker 
(nr  99)  weggelafsen  im  ags.  räthsd  nr  17,  offenbar  weil  er  die  dop* 
pelte  gebogene  spitze,  also  nur  eine  eigenschaft,  nicht  eine  hsndhag 
schilderte;  wörtlich  übertragen  aber  vmrde  die  willkommene  to* 
stellung  desselben  als  eines  kämpfenden  beiden,  Cum  vento  luctWf 
cum  gurgite  pugno  profundo,  Scrutor  aquas  medias,  ipseu  quogue 
mordeo  terras,  in  dem  ags.  'Oft  mufs  ich  gegen  die  woge  kämpfen 
und  gegen  den  wind  fechten,  zusammen  gegen  den  graus,  wenn  ich 
gehe  zu  suchen  die  flutbedeckte  fläche,  fremd  ist  dies  land  mir.' 
nun  hat  aber  Cynevulf  folgende  weitere  aufgaben  hinzugefügt  'Ich 
bin  stark  in  dem  kämpfe,  wenn  ich  stille  werde  (d.  h.  ich  siege, 
wenn  ich  grund  finde),  wenn  mir  das  mislingt,  sind  sie  (wogen  und 
wind)  mächtiger  als  ich,  und  sie  reifsen  rüttelnd  fort  mich,  wollen 
mir  entfuhren  was  ich  befrieden  soll  (das  schiß),  ich  verhindre  es 
ihnen,  hält  mein  schweif  aus  (das  ankerseil),  und  kann  stetig  ich  an 
steinen  mich  fest  erhalten;  fprsche  wie  ich  heifse.'  hier  ist  alles 
handlung,  alles  belebt,  der  gegenständ  des  räthscls  ist  nicht  mehr 
Sache,  er  ist  ein  kämpfer  und  sieger  wider  die  elemente,  seine 
feinde;  er  ist  rein  ein  held  geworden. 

Ähnlich  ist  das  Verhältnis  wo  die  benutzung  eine  freiere  ist 
höchst  anmutig  und  leicht  zu  erkennen  ist  die  rede  der  rohrflöte 
von  ihren  Schicksalen  (ags.  nr  62,  cod.  Ex.  471, 14 ff.),  während  der 
zu  gründe  liegende  spruch  des  Symposius  nr  2  schwer  zu  rathen 
wäre  wenn  er  nicht  die  Überschrift  arundo  trüge,  da  die  erinnerung 
an  den  Pan,  die  der  Angelsachse  natürUch  ausgelafsen  hat,  zu  ver- 
steckt ist.  man  vergleiche  .  __ 

Ich  war  am  sande  dsm  smtfer  nah,  Dulcis     amica    dei, 

am  meeeresgestade  stand  ich,  das  meine  semper  vicina  pro^ 

erste  wohnung  war;  wenige  sind  nur  fundis, 

des  menschengeschlechts,  die  meine  statte 
dort  in  der  einöde  mit  äugen  sahen; 


DIE  RÄTHSEL  DES  EXETERBUCHS»       453 

es  badete  jede  irühzeit  mit  feuchtem  busen  mich 

die  dunkle  welle,  wenig  dacht  ich 

dafs  ich  spät  oder  früh  je  sprechen  sollte,         suave  canens  musis, 

mundlos  über  die  methbank  hin  nigro  perfusa  colore; 

u>orte  wechseln;  ein  wunder  ist  es, 

seltsam  dem  sinne,  der  solches  nicht  weifs, 

wie  mich  des  mefsers  schärfe  und  des  mei- 

sters  band, 
der  Scharfsinn  des  mannes  mit  der  schneide 

vereint, 
dazu  drängten,  dafs  dir  ich  sollte 

kühnlich  entbieten  botschafts  spräche  nuntia  sum  linguae, 

so  unter  uns,  dafs  der  irdischen  mehrere  digitis  signata  ma- 

nicht  weiter  sprächen  unsere  wortsprüche.  gistri. 

eben  so  reich  überarbeitet  und  mit  neuen  zierlichen  Wendungen 
versehen  ist  das  Selbstgespräch  des  schlüfsels  (nr  87,  cod.  Ex.  497, 
15  ff.);  aufgenommen  ist  vor  dem  aufschliefsen  zuerst  das  zu- 
schliefsen  aus  Symp.  nr  4,  und  dabei  wird  der  zug  Servo  domum 
damno  verwendet,  aber  zugleich  wird  der  stift  und  riegel  des  Schlos- 
ses mit  beschrieben  wenn  es  heifst  'Oft  umgähne  (beifse)  ich  was 
mir  entgegensteckt,  wenn  ich  .  .  .  hart  gegen  hartes  stofsen  und 
hervorschieben  soll  was  die  sorge  meines  herren  in  mitternächten 
beruhigt.'  —  verallgemeinert  ist  die  Schilderung  des  aus  der  Ver- 
borgenheit der  erde  geholten  und  durch  das  feuer  veränderten  kauf- 
mittels  bei  Symp.  nr  89  zu  der  Vorstellung  des  erzes  als  fefsel  und 
als  geld  oder  eisen  im  ags.  nr  80,  cod.  Ex.  490.  einen  ähnlichen 
gang,  aber  ebenfalls  weitere  ausdehnung  findet  man  im  ags.  spruche 
des  zum  schuh,  gürtel  und  andern  dingen  gebrauchten  leders  nr  13 
im  vergleich  mit  Symp.  nr  56  von  dem  seinen  Ursprung  beschrei- 
benden schuh. 

Noch  öfter  leuchtet  die  bjenutzung  einer  zweiten  lateinischen 
quelle  durch,  der  ebenfalls  in  hexainetem  abgefafsten  und  gleichfalls 
auf  ein  hundert  gebrachten  räthsel  des  Aldelmus,  die  in  der  letzten 
ausgäbe  seiner  werke  von  Giles,  wonach  ich  citiere,  s.  248 — 273 
ohne  eine  fortlaufende  nummer,  aber  mit  Überschriften  abgedruckt 
sind,  wonach  zu  rathen  hier  nichts  mehr  übrig  bleibt,  desto  sichrer 
aber  die  entsprechenden  stücke  im  Exeterhuch  zu  bestimmen  sind. 
Ealdhehn,  der  berühmte  verfafser  des  lateinischen  gedichtes  de  lau- 
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jedoch  auch  in  prosa  findet  sich  der  sg.  statt  des  pl.  nach  1)  ade 
oder  nän  pdra  pS.  wir  lesen  für  ^orones  gentes  quae  oMiviscantiir 
deum'  aelc  folc  paera  de  god  forgytips.  9,16.  aelees  para  de  hm 
te  hopad  17, 29.  tiän  paera  detope  hapad  24, 2. 32, 22  neben  dem 
phir.  ndnum  paera  de  to  pe  hopiad  30,21.  ersteres  auch  in  pune 
forlaet  nänne  pära  de  pe  sied  (non  derelinques  quaerentes  te)  9, 11. 
dazu  kommt  der  sing,  in  einer  verwandten  satzform,  2)  nach  ealk 
pd  oder  ealle  pS.  so  in  den  allitt  psabnen  ealle  pa  laeded  103, 16; 
ofer  edle  gesyhd,  pd  eadmidu  aegkvaer  beganged  112, 5;  ealkge- 
healded  hdlig  dryhten^  pe  lufan  vid  kine  lustum  healded  144,20; 
ealle  pe  dds  eordan  ähvaer  dimed  148, 11.  Grein  hat  aufser  in  der 
vorletzten  stelle  durchweg  emendiert,  was  um  so  weniger  statthaft 
ist,  da  solche  sätza  zuweilen  der  vorigen  form  noch  ähnUcher,  wenn 
auch  von  pluralen  umgeben  sind,  wie  'gottes  treue  steht  ofer  pära 
beama  beam,  pe  bis  bebodu  healded,  and  pd$  gemynde  miclo  hob- 
bad*  102, 17  vergl.  144,20.  und  so  ist  auch  ein  satz  mit  unausge- 
dräckter  allheit  nicht  anzutasten  wie  ge  pe  on  godes  hüse  gearve 
gtandad,  and . .  godes  held  beganged  133,2,  trotz  des  wechseis  im  nu- 
merus der  auch  am  conjunctiv  häufig  begegnet,  der  sg.  steht  auch 
3)  in  andern  relativen  oder  sonst  untergeordneten  Sätzen  wie  be 
päm  lygenum,  pe  for  pdm  Urum  com  C.  595.  die  unvernünftigen 
thiere  erkennen  ihre  wohlthäter  gdddSnd  ifl),nalesfeogadfr^nd 
(pL)  hiera,  pe  htm  födder  gifed  E.  360;  pa  selegesceoiu,  pd  on  syd- 
nan .  .standed  ps.  107, 6.  pdt  W . . .  veorded  106, 28;  rfne  tungla^ 
hü  hi .  .  ymbhverfed  ABo.  met.  28,  4;  ödru  tungl,  fordaem  hi  . . 
ymbhverfed,,.ymbeerredebAi.  14.  paerhi..cnys8edps.Sd,6.  —  4) 
rj,  bei  grofsen  zahlen,  pd  veard  tvd  hund  pAsenda  Persea  ofslegenOros, 
*  2, 5.  pa  com  htm  paer  ongean  tvd  hund  püsenda  folees  3, 9.  and  on 
paem  tvdm  Egyptum  is  feover  and  tventig  peöda  1, 1.  paer  on  rime 
väs  preo  püsend  paera  leoda  diesen  E.  285.  ähnlich  kann  auch  noch 
bei  fela  und  feava  (neutr.  sing.)  das  verbum  im  sing,  stehen;  ob- 
wohl es  herschend  heifst  feala  sind  gecygede  and  feava  geeorene, 
so  findet  man  doch  auch  eover  fela  geseah  Dan.  412  und  neben 
einem  verbalplural  auch  den  sing,  hvät  nu  häleda  fela  . .  vundrad 
and  ne  vundriad,  pätte  .  .  ABo.  met.  28, 49.  der  sing,  war  aber 
auch  in  andern  unabhängigen  Sätzen  zuläXsig,  und  zwar  5)  bei  frei 
voranstehendem  verbum,  paer  bid  on  eddgum  idges^  preo  tdcen 
somod  cod.  Ex.  76, 5.  der  grund  hegt  in  der  diesmal  auch  durch 
somod  angedeuteten  zusammenfafsung  der  mehrheit  zur  einheit  der 
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aussage,  ähnlich  lautet  die  klage  me  egUd  svide  and  m  eallum  pd 
unrihtUcan  and  mämgfealdän  gefeoht,  pe  hetoux  m  sylfum  sindun, 
Edmunds  ges.  2  vorwort;  hier  hat  eine  andre  hs.  iUd,  aber  eben- 
falls den  Singular  (mir  ist  unangenehm),  so  auch  svd  nu  gyt  dSd, 
pd  pe  »ingales  sSle  bevitiad,  vvldortorhtan  veder  B.  2263,  nach 
Grein  1134,  der  im  zweiten  band  s.  414  seine  ändrung  pdm  pe  zu- 
rücknahm, ungehörig  aber  noch  mit  Thorpe  den  plural  död  einfuh- 
ren wollte,  andere  belege  sind  pa  com  da  menn  of  prium  maegdum 
Germanie  S  Chrono  449,  ganz  wie  das  fürs  mhd.  gramm.  4, 197 
angeführte  im  kom  helde  zen  kanden,  dö  quam  in  schiere  sehse  man. 
hierher  gehört  auch  edc  pon  vom  dyde  user  yldran  for  oferhygdum, 
braecon  bebodu  Cädm.  234  (Dan.  296  f.),  wo  trotz  des  plurals  brae- 
con  Grein  den  sing,  dyde  nicht  mit  Thorpe  in  dyden  änderte,  er 
hätte  auch  in  healded  his  stadelas  hdlige  beorgas  ps.  86, 1  und  söna 
ätstanded  ysHge  gdstas  106, 24  nicht  einen  falschen  text  geben  sol- 
len, derselbe  fall  ist  mit  svd  hine  vtde  clgd  igbüende  EngU  and  Seaxe 
menol.  184  und  vunian  ne  möt  vangas  grene  eb.  206.  wenn  nun 
somit  zugegeben  werden  mufs  daTs  auch  in  unabhängigen  Sätzen 
der  voranstehende  anomale  sing,  am  indicativ  zu  den  freiheiten  der 
alten  construction  gehörte,  so  kann  auch  kein  begründetes  beden- 
ken bleiben  für  stellen  6)  mit  frei  nachstehendem  indicativ^;  die  ahd. 
und  mhd.  beispiele  die  Grimm  4, 196  f.  für  diese  sache  anführte 
lafsen  einen  solchen  unterschied  nicht  erkennen;  die  möglichkeit 
des  sing,  am  verbum  beruht  eben  auch  im  letzteren  falle  auf  der 
möglichkeit  den  plural  des  nomens  zu  einem  Es  oder  Das  zusam- 
menzufafsen,  die  das  ags.  nicht  minder  bezeugt  als  irgend  ein  an- 
drer alter  dialekt.  eha  satz  wie  ps.  101,21,  "^im  anfang,  herr, 
schufst  du  der  erde  zierden  und  den  himmel,  pät  is  heah  geveorc 
kanda  pinra,^  hätte  auch  lauten  dürfen  ^der  erde  zierden  und  der 
himmel  ist  deiner  bände  werk,'  vergl.  19,7.  so  heifst  es  wirkHch 
"^die  dinge  welche  ausgehen  aus  dem  munde  die  sind  (es),  das  den 
menschen  befleckt  (sindon  pe  mannan  besmited)  Aßed.  1,27.  so  ist 
denn  auch  nichts  zu  corrigieren  an  dem  satze  hine  sorhvylmas  fe- 
mede  B.  1803;  ptne  ligetta  leohted  and  beorhted,  and  pu  hi  toveor- 
pest  vide  ps.  143, 7,  vergl.  68, 21.  and  him  aspidas,  aetrene  vyrmas 
under  velerum  is  gevun€^  faste  139,  3,  wo  das  aspidas  nach  der 
gewöhnlichen  art  fremdwörter  zu  behandeln  als  masc.  aufgefafst  ist, 
und  natürlich  nominativ,  nicht,  wie  Grein  wollte,  accusativ«  auch 
das  pronomen  duldet  einen  zusammenfafsenden  singular,  selbst 
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wenn  nur  plurale  ?orfaergieDgen,  wie  in  im  ryneoänwn  and  on 
korsum  fire  /JM  fäffniad,  and  pds  gilpad  ps.  19, 7,  statt  pära. 

Von  dem  erwiesenen  anomalen  gebrauch  des  Singulars  am  con- 
junctiv  und  indicativ  des  Terbums  mache  ich  nun  schlieüslich  noch 
eine  anwendung  auf  eine  bisher  dankle  stelle  des  Cadmon  3738,  qid 
deren  text  vor  unwörtem  wie  mägenhvyrfj  oder  hedn  mdgm,  was 
Grein  Dan.  221  aus  Vermutung  geradezu  eingesetzt  hat,  zu  reUoi. 
es  heifst  hier  von  den  hebräischen  jänglingen  die  den  heidnischen 
cultus  in  ßabel  nicht  theilen  wollten  ^sie  strebten  eifrig  danacA 
dafs  sie  gottes  gesetz  erfüllten  und  gegen  den  herm  der  beer- 
scharen  nicht  erschlafften,  ne  pan  maegan  hvyrfe  in  haedend^] 
man  theile  mit  weglafsung  des  e  nur  ab  ne  pan  mä  genhvyrfe,  so 
entsteht  der*  passende  sinn  ^  neque  magis  pertranseant  ad  ritum  gen- 
tilem,'  indem  das  intransitive  hveorfan,  hvearf  mit  gen,  geon  (ge- 
gen) componiert  ist,  wenig  verschieden  von  dem  häufigeren  geond- 
hveorfan,  der  sing,  des  conj.  aber  fär  den  plural  steht,  vneauch 
zwei  verse  vorher,  obwohl  einen  vers  vorher  und  nachher  in  glei- 
cher Stellung  der  plural  selbst  gebraucht  ist.  ein  beispiel  welches 
neben  manchen  der  zuletzt  aufgeführten  zur  wamung  dienen  kann 
dafs  man  nicht  alsbald  die  ungleichen  constructionen  der  aiteo 
spräche  (Jurch  ändern,  dessen  allezeit  fertige  anwendung  den  an- 
(anger  verräth,  ebenmäfsig  und  schulgerecht  mache,  da  sie  sich 
thatsächlich  zwangloser  bewegt. 

DIETRICH. 


DIE  RÄTHSEL  DES  EXETERBUCHS. 

WÜRDIGUNG,  LÖSUNG  UND  HERSTELLUNG. 

Wo  das  epos,  sei  es  im  gleichnis  oder  im  unmittelbaren  dienst 
seiner  beschichte,  naturgegenstande  beschreibt  odei»  durch  um- 
Bchrnixuigi  n  LjudfMUtJt,  nähert  es  sich  dem  räthsel,  nur  dafil  es  den 
mwnm  ihm  iru  r^rs^tpren  falle  nennt;  umgekehrt  bewegt  sich  das 
wahrhafl  pui^tii^che  rüthsel  nach  den  kreisen  des  epos  hin,  wenn 
di^r  m^genUmul  dm  räthsels,  sei  er  der  elementaren  natur  oder  der 
bp|ebi<*n,  lUirch  mpuschenhand  umgeschaffnen,  angehörig,  erzählend 
atiflrid,  urjil  n-  selbst  oder  der  dichter  in  seinem  namen  uns  von 
lieiinatf   von  vater  und  mutter,  von  bruder  und  Schwester, 
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von  seinen  Schicksalen  nach  Vertreibung  aus  der  heimat,  von  seinen 
thaten  und  kunsten,  von  kämpfen  und  arbeiten,  Ton  lust  und  leid 
in  lebendiger  Schilderung  berichtet. 

Von  dieser  höchst  anziehenden  art  sind  die  ältesten  deutschen 
räthsel,  die  ailitterierenden,  zuweilen  mit  verstreuten  runen  zur  auf« 
Stellung  des  namens  der  sache  begleiteten  räthsel  des  Exeterbuchs» 
das  heimische  ihrer  bewegung  und  den  hohen  dichterischen  schwung 
ihrer  figuren  erkannte  ich  schon  als  noch  viele  ihrer  beiden  mit  ver- 
decktem visier  an  mir  vorüberzogen;  seitdem  ich  den  meisten  ins  an- 
gesiebt  geschaut  habe,  ist  mir  klar,  ersthch  dafs  sie  die  bedeutendsten 
reste  unsrer  älteren  naturpoesie  enthalten,  und  sodann  dafs  sie  die 
anmutigsten  und  gelungensten  erzeugnisse  volksmäfsiger  räthsel- 
dichtung  sind,  von  eben  so  meisterhafter  band  als  die  nur  mehr 
verstandesmäfsig  umgebildeten  und  weniger  vom  wunderhauch  der 
Phantasie  belebten  aber  an  gedanken  reicheren  und  tieferen  räthsel 
eines  Reinmar  von  Zweter  und  andrer  mhd.  dichter  bis  herab  auf 
den  unbekannten  der  die  liebe  und  das  äuge  zu  rathen  aufgab,  um 
aber  poetischen  genufs  von  den  angelsächsischen  zu  gewinnen,  muTs 
man  sie  gelöst  vor  sich  haben,  dazu  hier  ein  versuch. 

Sie  mögen  in  ihrer  zeit,  etwa  dem  achten  Jahrhundert,  nicht 
schwer  zu  rathen  gewesen  sein,  ihre  Schwierigkeit  für  die  gegen- 
wart  liegt  theils  in  der  alterthümlichkeit  der  spräche  und  der  ver- 
derbtheit der  texte,  worüber  schon  Thorpe,  ihr  erster  verdienter 
herausgeber,  klagte,  theils  in  unsrer  mangelhaften  bekanntschaft  mit 
den  einzelheiten  der  Sachen,  zustände  und  Vorstellungen  der  alten 
Angelsachsen,  theils  endlich  in  der  kunst  der  dichterischen  behand- 
lung,  wonach  bald  ein  zum  auffinden  des  gegenstands  unbedeuten- 
des aber  poetisch  ins  gewicht  fallendes  merkmal  weit  ausgeführt, 
mit  den  stärker  bezeichnenden  klaren  merkmalen  aber  zurückge- 
halten wird,  bald,  wenn  schon  alles  durchsichtig  geworden  und  der 
held  des  räthsels  bis  zum  greifen  nahe  gerückt  ist,  ihm  wieder  durch 
einen  fremdartigen,  unerwarteten  zug  gleichsam  eine  decke  überge- 
worfen wird;  oft  treten  auch  vom  anfang  der  Schilderung  an  zwei 
unbekannte  gröfsen  auf,  so  dafs  viele  stücke  doppelte  aufgaben  ent- 
halten. 

Daher  ist  es  wohl  zu  erklären  dafs  erst  sehr  wenige  lösungen 
hervorgetreten  sind;  man  findet  sie  im  zweiten  band  von  Greins 
bibl.  der  ags.  poesie  s.  410,  wo  die  räthsel  selbst  s.  369  bis  407 
abgedruckt  sind,  in  den  sechzehn  jähren  seit  das  Exeterbuch  ver- 
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öffentlicht  wurde,  sind,  abgesehen  von  Hickes  ?enmg^ckter  deotong 
einiger  auf  einen  odonolog  der  kirche,  von  sechs  Terschiedaaen  ge- 
lehrten nur  zwölf  lösungen  im  ganzen  bekannt  geworden,  ?on  deBen 
ich  den  dritten  theil  entschieden  ablehnen  niufs.  die  summe  der 
räthsel  aber  betragt  90,  denn  obwohl  eins,  nr  61,  nur  eine  andre 
recension  von  nr  31  ist,  so  muCs  es  doch  kritischer  wdse  in  reihe 
und  glied  stehen  bleiben,  wie  man-grJ»r4oa-53n  psalm  nnansge- 
wiesen  lafsen  mufs^  obwohl  er  nur  eine  andre  Überlieferung  des 
14  n  ist  die  Wiederkehr  des  gedachten  Stackes,  welches  Ton  Gm 
nicht  mitgezählt  ist,  so  dafs  er  nur  89  räthsel  hat,  hilft  bewesen 
dafs  wir  mehrere  Sammlungen  und,  worauf  auch  noch  andre  Wie- 
derholungen fuhren,  mehr  als  einen  yerfafser  vor  uns  haben,  öbtf 
diese  gruppen  und  aber  den  umfang  dessen  was  Cynevulf  angehö- 
ren mag,  dessen  namen  Leos  scharfeinn  im  ersten  räthsel  entdeckt 
hat,  behalte  ich  mir  spätere  Untersuchung  vor. 

Ich  gebe  in  den  folgenden  vorerst  die  ergebnisse  meiner  nadi- 
forschung  über  die  quellen  dieser  räthsel,  und  sodann  meinen  ver- 
such einer  zusammenhangenden  deutung  aller,  da  er  nun  einmal 
herausgefordert  ist  in  der  letzten  ausgäbe  von  Grein,  deren  zahlen 
ich,  weil  sie  wohl  in  vieler  bänden  ist  oder  doch  zu  sein  verdient, 
befolgt  habe. 

Keinem  guten  dichter  gereicht  es  zum  Vorwurf  wenn  er  den 
rohstolf  zu  einem  sonst  tüchtigen  kunstwerke  anders  woher  ent- 
nommen hat.  gerade  bei  dem  in  rede  stehenden  werke  Cynevolft 
dient  die  vergleichung  seiner  Vorbilder  mit  dem  was  er  daraus  ge- 
macht hat  recht  um  den  reichthum  seiner  phantasie  und  das  künst- 
lerische seiner  auffafsung  und  ausführung  in  volles  licht  zu  setzen, 
nach  Thorpe  wären  die  räthsel  der  gegenwärtigen  Sammlung  zu 
wesentlich  angelsächsich  um  die  meinung  zu  rechtfertigen  dafs  sie 
etwas  anderes  als  originale  productionen  seien  (preface  s.  X).  die 
Originalität  der  form  erkenne  ich  bei  den  meisten  mit  ihm  an,  aber 
die  meinung  dafs  dies  auch  vom  Inhalte  gelte  kann  nur  so  lange 
bestehen  als  man  nicht  untersucht  hat.  der  dichter  verräth  vielmehr 
selbst  zuweilen  dafs  er  schriftliche  quellen  benutzte,  er  erklärt  ein- 
mal seinen  gegenständ  durch  runen  '  denen  die  bücher  kennen'  (nr 
43),  er  war  also  selbst  ein  solcher;  er  beruft  sich  für  einzelne  züge 
seiner  beschreibung  auf '  Schriften  die  davon  sagen'  (nr  40, 1. 13) 
und  er  tritt  offen  hervor  mit  einem  gewährsmann  in  den  werten 
*ein  mann  sprach  (dies),  der  mir  sagte  dafs  das  wesen*  u.  s.  w.  (nr 
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39, 5).  wer  der  mann  war  läfst  sich  noch  mit  namen  und  citat  an- 
geben; da\on  nachher,  dafs  die  quellen  lateinische  waren  verräth 
sich  in  dem  ausführlichsten  (nr  41)  am  meisten,  worin  Vulcanus, 
Zephyrus,  und  selbst  ein  vogel  pemex  stehen  geblieben  sind,  auch 
diesen  vogel  werden  wir  später  fangen. 

Geht  man  dem  inhalte  nach,  so  zeigt  sich  als  älteste  quelle  das 
hundert  räthsel  des  Symposius.  die  Sammlung  derselben  war  in 
England  verbreitet,  denn  sie  diente  Ealdhelm  nach  seiner  eignen  an- 
gäbe zur  aufmuntrung  und  zum  vorbild  für  seine  ähnliche  latei- 
nische arbeit ,  und  einige  auszüge  daraus  machte  auch  ßeda,  wenn 
die  ^Excerptione^  patrum,  coUectanea,  flores  ex  diversis,'  die  im  drit- 
ten bände  der  Baseler  folioausgabe  (1563  s.  647)  stehen,  von  ihm 
selbst  herrühren;  er  gab  sie  aber  ohne  eigne  versuche  daran  anzu* 
knüpfen,  die  räthselgedichte  des  Symposius  überschreiten  nie  d^i 
umfang  von  drei  hexametem,  und  haben  wenigstens  gegenwärtig 
ihren  gegenständ  zur  Überschrift,  so  in  der  besondern  ausgäbe  in 
den  ohne  angäbe  von  ort  und  jähr  erschienenen  Fabellae  et  aenig- 
mata  veterum  poetarum,  wie  auch  im  2n  theile  der  von  Bünemann 
besorgten  ausgäbe  des  Lactantius.  die  räthsel  des  Exeterbuchs  sind 
meist  länger  ausgeführt,  lafsen  aber  gleichwohl  bald  Übersetzung 
aus  Symposius  bald  freiere  benutzung  erkennen,  das  erstere  ist  der 
fall  mit  Flumm  etpiscis  (Symp.  nr  11),  zu  deutsch  "^Eine  wohnung 
erschallt  von  hellem  klang  in  der  erde,  Klingend  ist  wohl  das  haus, 
doch  nicht  laut  ist  sein  bewohner;  Beide  laufen  gleich  wohl,  der 
gast  und  das  haus  mit  einander;'  das  ags.  gegenstück  (nr  82)  be- 
ginnt 'Nicht  ist  mein  saal  schweigend,  noch  ich  selber  laut, .  . . 
der  Schöpfer  bestimmte  uns  gemeinsame  reise;  ich  bin  rascher  als 
er  (mein  saal)'  u.  s.  w.  eben  so  schlagend  ist  die  Übereinstimmung 
zwischen  den  räthsehi  über  die  motte  (Symp.  nr  16  tinea,  ags.  nr 
48),  dort  spricht  sie  selbst,  Littera  mepavit,  nee  quid  sit  littera  novi, 
In  libris  vixi,  nee  sunt  studiosior  inde,  Exedi  musas,  nee  adhuc  tOr- 
mm  ipsa  profeci\  hier  ist  befser  erzählung  statt  der  eignen  rede 
der  unbedeutenden  persönlichkeit  eingeführt  und,  was  sonst  nicht 
wieder  vorkommt,  der  gegenständ  selbst  genannt,  und  somit  nur 
das  buch  zu  rathen  übrig  gelafsen:  'Eine  motte  frafs  worte,  mir 
däuchte  das  eine  seltsame  weise,  da  ich  das  wunder  sah  dafs  der 
wurm  zermalmte  eines  mannes  rede,  ein  dieb  im  dunkeln  den  dauer- 
festen Spruch  und  dessen  stätige  stelle;  der  Stehler  wurde  mit  nich- 
ten  weiser,  da  er  die  worte  schlang.'  bei  dem  räthsel  von  der  zwiehel 
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(Symp.  nr.  44)  'Die  mich  beifsen,  beifs  ich;  zwar  beifs  ich  keinen 
TOD  selber,  Aber  gar  viele  sind  mich  zu  beiCsen,  den  beifsenden,  wil- 
lens,  Keiner  furchtet  den  bifs,  weil  ich  selbst  der  zahne  beraubt  bin/ 
da  hat  der  Angelsachse  (nr  67)  den  müfsigen  letzten  vers  übergan- 
gen und  eine  erschwerende  einleitimg  vorgesetzt,  dann  aber  die  bei- 
den ersten  hexameter  ziemlich  wörtlich  benutzt:  'Ich  beifse  keinen 
menschen  der  mich  nicht  beifst,  manche  aber  sind  die  mich  beiTsen' 
umgekehrt  ist  ein  einleitender  vers  des  Symposius  über  den  anker 
(nr  99)  weggelaTsen  im  ags.  räthsd  nr  17,  offenbar  weil  er  die  dop- 
pelte gebogene  spitze,  also  nur  eine  eigenschaft,  nicht  eine  haa^dbing 
schilderte;  wörtlich  übertragen  aber  wurde  die  willkommene  to- 
stellung  desselben  als  eines  kämpfenden  beiden,  Cum  vento  luclwr^ 
cum  gurgite  pugno  profunda,  Scrutor  aquas  medias,  ipsas  quoqtu 
mordeo  terras,  in  dem  ags.  'Oft  mufs  ich  gegen  die  woge  kämpfen 
und  gegen  den  wind  fechten,  zusammen  gegen  den  graus,  wenn  ich 
gehe  zu  suchen  die  flutbedeckte  fläche,  fremd  ist  dies  land  mir/ 
nun  hat  aber  Cynevulf  folgende  weitere  aufgaben  hinzugefügt  'Ich 
bin  stark  in  dem  kämpfe,  wenn  ich  stille  werde  (d.  h.  ich  siege, 
wenn  ich  grund  finde),  wenn  mir  das  mislingt,  sind  sie  (wogen  und 
wind)  mächtiger  als  ich,  und  sie  reifsen  rüttelnd  fort  mich,  wollen 
mir  entführen  was  ich  befrieden  soll  (das  schiß),  ich  verhindre  es 
ihnen,  hält  mein  schweif  aus  (das  ankerseil),  und  kann  stetig  ich  an 
steinen  mich  fest  erhalten;  fprsche  wie  ich  beifse.'  hier  ist  alles 
handlung,  alles  belebt,  der  gegenständ  des  räthscls  ist  nicht  mehr 
Sache,  er  ist  ein  kämpfer  und  sieger  wider  die  demente,  seine 
feinde;  er  ist  rein  ein  held  geworden. 

Ähnlich  ist  das  Verhältnis  wo  die  benutzung  eine  freiere  ist 
höchst  anmutig  und  leicht  zu  erkennen  ist  die  rede  der  rohrflöte 
von  ihren  Schicksalen  (ags.  nr  62,  cod.  Ex.  471, 14ff.),  während  der 
zu  gründe  liegende  spruch  des  Symposius  nr  2  schwer  zu  rathen 
wäre  wenn  er  nicht  die  Überschrift  arundo  trüge,  da  die  erinnenmg 
an  den  Pan,  die  der  Angelsachse  natürUch  ausgelafsen  hat,  zu  ver- 
steckt ist.  man  vergleiche  ^^  _ 

Ich  war  am  sande  denfW^er  nah,  Dulds     amica    dei, 

am  meeeresgestade  stand  ich,  das  meine  semper  vicina  pro- 

erste  wohnung  war;  wenige  sind  nur  fundis, 

des  menschengeschlechts,  die  meine  statte 
dort  in  der  einöde  mit  äugen  sahen; 
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es  badete  jede  trühzeit  mit  feuchtem  busen  mich 

die  dunkle  welle,  wenig  dacht  ich 

dafs  ich  spät  oder  fräh  je  sprechen  sollte,         suave  canens  musis, 

mundlos  über  die  methbank  hin  nigro  perfusa  colore; 

Worte  wechseln;  ein  wunder  ist  es, 

seltsam  dem  sinne,  der  solches  nicht  weifs, 

wie  mich  des  mefsers  schärfe  und  des  mei- 

sters  band, 
der  Scharfsinn  des  mannes  mit  der  schneide 

vereint, 
dazu  drängten,  dafs  dir  ich  sollte 

kühnlich  entbieten  botschafts  spräche  nuntia  sum  linguae, 

so  unter  uns,  dafs  der  irdischen  mehrere  digitis  signata  ma- 

nicht  weiter  sprächen  unsere  wortsprüche.  gistri. 

eben  so  reich  überarbeitet  und  mit  neuen  zierlichen  Wendungen 
yersehen  ist  das  Selbstgespräch  des  schlüfsels  (nr  87,  cod.  Ex.  497, 
15  ff.);  aufgenommen  ist  vor  dem  aufschliefsen  zuerst  das  zu- 
schliefsen  aus  Symp.  nr  4,  und  dabei  wird  der  zug  Servo  domum 
dormno  verwendet,  aber  zugleich  wird  der  stift  und  riegel  des  Schlos- 
ses mit  beschrieben  wenn  es  heifst  ^Oft  umgähne  (beifse)  ich  was 
mir  entgegensteckt,  wenn  ich  .  . .  hart  gegen  hartes  stofsen  und 
hervorschieben  soll  was  die  sorge  meines  herreh  in  mitternächten 
beruhigt.'  —  verallgemeinert  ist  die  Schilderung  des  aus  der  Ver- 
borgenheit der  erde  geholten  und  durch  das  feuer  veränderten  kauf- 
mittels  bei  Symp.  nr  89  zu  der  Vorstellung  des  erzes  als  fefsel  und 
als  geld  oder  eisen  im  ags.  nr  80,  cod.  Ex.  490.  einen  ähnlichen 
gang,  aber  ebenfalls  weitere  ausdehnung  findet  man  im  ags.  spruche 
des  zum  schuh,  gürtel  und  andern  dingen  gebrauchten  kders  nr  13 
im  vergleich  mit  Symp.  nr  56  von  dem  seinen  Ursprung  beschrei- 
benden schuh. 

Noch  öfter  leuchtet  die  benutzung  einer  zweiten  lateinischen 
qu$lk  durch,  der  ebenfalls  in  hexametem  abgefafsten  und  gleichfalls 
auf  ein  hundert  gebrachten  räthsel  des  Aldelmus,  die  in  der  letzten 
ausgäbe  seiner  werke  von  Giles,  wonach  ich  citiere,  s.  248 — 273 
ohne  eine  fortlaufende  nummer,  aber  mit  Überschriften  abgedruckt 
sind,  wonach  zu  rathen  hier  nichts  mehr  übrig  bleibt,  desto  sichrer 
aber  die  entsprechenden  stücke  im  Exeterbuch  zu  bestimmen  sind. 
Ealdhelm,  der  berühmte  verfafser  des  lateinischen  gedichtes  de  lau- 
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dibitt  TirgiiniiD,  der  als  bisdiof  tob  SdrlHirna  709  in  seinem  sieb- 
zigsten jähre  starb,  bdiandelte  in  seinen  ralhseln,  weldie  ¥on  mr 
aDmählicfa  bis  za  zwölf  ond  m^br  beiam^ern  fortsdireiten,  bald  ge- 
genstände ans  der  allgemeinen  onbdebCen  natm*,  bald  firemde  und 
einheimische  pflanzen  und  tbiere,  bald  gerübe  md  waffien  des  all- 
täglichen beimischoi  gd)raQchs,  nor  einmal  etwas  der  kirche  ange- 
höriges  {ckri$male,  eine  art  monstranz),  mir  einmal  etwas  begrifiTK- 
ches,  die  sdiöpfimg  als  scfaöpfimgsgedanken,  dies  in  dem  letzten 
längsten  gedichte.  ?on  sdner  oft  gddirten  scfaüdernng,  von  seinen 
anspidongen  auf  alte  mythologie,  auf  römische  und  biblische  ge- 
schichte  machen  die  diditer  des  ExeteriMicas  keinen  gebraoch,  wem 
aodi  yereinzdt  eine  beziehnng  auf  eine  allbekannte  Inbelstdle  ?or- 
kommt,  auch  haben  sie  fremde  gegenstände  ?ermieden,  häufig  aber 
sind  sie  in  der  auflallBung  und  Schilderung  acht  angelsäcfasischer  Sa- 
chen dem  Vorgang  d^  Aldhelm  gefolgt  zum  beweise  dals  die  über- 
einsthnmungen  nicht  etwa  nur  auf  da*  ^ch^  anschauung  oder 
auf  mundlicher  Überlieferung  beruhen  madie  ich  den  umstand  gel- 
tend dar»  in  drei  ?on  zwölf  lallen,  wo  ich  entlehnung  annehme,  das 
latdn  des  Alddm  len  für  yers  übertragen  ist  die  ags.  ub^v^zon- 
gen  nr  36.  39.  41  sind  frei,  geben  aber  den  gedankengang  des  laL 
Originals  vollkommen  wieder;  das  zuerstgoiannte,  was  AhL  s.  257 
de  loriea  dbersduieben  ist,  diene  zum  beleg;  es  lautet  hier 
Roseida  me  genmt  geUdo  deviseere  ielhu. 
non  mm  setigero  lanarum  vettere  facta^ 
lida  nuUa  traku$U,  nee  gamUa  fila  reeultantj 
nee  croua  Seres  texunt  Umugme  vermei, 
nee  radiis  carpor,  dura  nee  peeüne  pühar: 
ei  tarnen  en  veetis  vulgi  eermone  vocabor. 
spicula  nan  vereor  langte  exempta  pharetrie. 
das  gegenstück  ist  zu  deutsch  (ags.  nr  36) 

Mich  hat  der  feuchte  boden,  der  frostig  kalte, 

aus  seinem  innem  zuerst  geboren. 

nicht  weifs  ich  gewirkt  mich  aus  woUnem  fliefse, 

aus  haaren  mit  hoher  kunst,  nach  meines  herzens  denken, 

nicht  gewundnes  gewebe,  noch  werfte  hab  ich, 

noch  in  vollen  rotten  rauschen  die  faden  mir, 

noch  schreitet  das  schnurrende  schifflein  über  mich, 

noch  soll  ein  schaft  mich  schlagen  irgend, 

auch  die  würroer  webten  nicht  mit  wunderkunst  mich. 


DIE  RÄTBSEL  DES  EXETERBUCH6.       455 

die  das  gelbe  gottgewehe^eben  zum  schmucke: 
demioch  will  man  weit  mich  auf  erden 
nennen  vor  der  weit  ein  wonniges  kleid. 
sage  mit  sichren  sinnvoUen  reden, 
weiser  in  worten,  was  dies  gewand  sei. 
der  letzte  hexameter  Aldelms,  der  den  sdiätzenden  dienst  des  pan- 
zerhemds  ausdrückte,  ist  von  Cynevulf  wohl  absichtlich  übergangen, 
da  er  seinen  gegenständ  nicht  zu  stark  zu  Terrathen  pflegt;  ein 
nicht  gewobenes  kleid  wäre  auch  die  spinnewebe,  selbst  das  rasen- 
kleid  der  wiese,  aber  durch  die  angäbe,  es  sei  aus  dem  kalten  innem 
der  erde  geboren,  war  man  nach  dem  Sprachgebrauch  der  räthsel 
allerdings  auf  ein  metallnes  kleid  gewiesen,  und  nur  die  brunne 
wurde  weithin  über  deutsche  lätider  von  dichtem  ein  fröhlich  ge- 
wand geheifsen. 

Auch  übersetzt  aber  abgekürzt  ist  nr  3^  S'ch  sah  ein  junges 
wesen  männlichen  geschlechts,  dem  gott  aus  vier  quellen  seinen 
zins  gab;  ein  mann  sprach  der  mir  sagte,  wenn  das  wesen  erstarkt, 
bricht  es  den  boden  auf,  wenn  es  aber  (sterbend)  zerberstet,  bindet 
es  menschen.'  es  ist  der  junge  stier,  der  seine  nahrung  aus  vier 
(milch)quellen  empfingt;  der  mann  aber  der  dies  und  die  folgenden 
Züge  sagte  ist  Aldelm  de  iuvenco  s.  256,  Bis  binis  hibulus  potum  de 
fontibus  hausi  u.  s.  w.,  als  lebender  breche  er  die  schollen,  als  todter 
binde  er  die  menschen  (mit  riemen).  —  noch  mehr  schritt  für 
schritt  übertragen  ist  das  gröste  und  ausführlichste  ags.  räthsel,  nr 
41,  welches  sich  durchaus  in  gegensätzen  bewegt,  am  ende  aber 
unvollständig  ist,  seine  107  erhaltenen  zeilen  entsprechen  den  50 
ersten  hexametem  von  Aldelms  räthsel  de  creatura  s.  271,  und 
zwar  so  dafs  nach  dem  43n  auch  noch  die  bearbeitung  von  61 — 66 
eingelegt  ist;  den  beweis  durch  vergleichung  auszuführen  wäre  zu 
lang,  aber  auch  unnöthig,  da  die  entlehnung  vollkommen  klar  ist 
hieraus  hat  der  Angelsachse  v.  56  seinen  ülcanus,  und  v.  68  seinen 
Zefferus,  den  schnellen  wind,  und  endlich  auch  v.  66  seinen  vogel 
pemex  in  dem  satze  ^ich  kann  tüchtiger  fliegen  als  der  pemex  oder 
adler  oder  habicht  je  vermöchte,'  was  bei  Aldelm  hiefs  Plus pemix 
aqmlis,  Zephyri  velocior  aUs.  Cynevulf  war  ein  grofser  dichter, 
wenn  auch  kein  grofser  kenner  des  lateins  zur  zeit  wo  diese  räthsel 
entstanden.  ^ 

Andres  ist  freier  behandelt  mit  weglafsungen  und  Zusätzen, 
und  dann  findet  sich  wieder  fast  immer  auf  Seiten  des  angelsächsi- 
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sehen  das  diehterisdi  schönere,  so  in  dem  räthsel  vom  beeher  (nr 
64,  cod.  Ex.  480),  dem  Aldehns  de  caUce  vitreo  s.  265  zam  vor- 
bild  diente,  sutt  des  gläsernen  bechers  ist  ein  goldener  eingeführt, 
statt  der  herkunft  des  Stoffes  und  der  eigenschaften  des  geräthes  ist 
nur  handlung  geschildert,  herübergenommen  aber  und  ausgeführt 
ist  die  personification  wonach  der  volle  beeher  ein  weib  ist  mit  vol- 
lem busen,  welches  der  fröhliche  trinker  umfafst  und  mit  küssen 
bedeckt,  wofür  er  von  der  becherbraut  mit  wanken  des  Schrittes  ge- 
kennzeichnet wird,  ein  andermal  ist  das  waßer,  namentlich  das 
fluTswafser,  als  stetige  wanderin,  als  mutter  unermefslich  zahlloser 
wesen,  zugleich  als  das  grimmigste  verderblichste  weib  was  den 
boden  betritt  vorgestellt,  worauf  der  neckende  zug  folgt  'es  löscht 
die  verbrechen  aus,'  bezüglich  auf  das  taufwafser;  die  beiden  letztei 
gedanken  sind  erschwerende  zusätze  der  ags.  bearbeitung  nr  81, 
cod.  Ex.  491 — 493,  aber  die  gnindlage  ist  um  so  gewisser  bei  Aidel- 
mus  zu  erkennen  als  er  das  muttersein  des  wafsers  s.  254  auf  die 
Schöpfungsgeschichte  (gen.  1,20)  gegründet,  und  s.  259  (de  fanie) 
die  menge  der  erzeugnisse  desselben  mit  eben  der  wendung  Quis 
numerus  capiat  u.  s.  w.  beschrieben  hatte  als  im  ags.  räthsel  nr  81 
V.  6 — 9  geschieht.  —  der  kämpfer  den  der  mann  gegen  seinen  feind 
antreibt,  den  aber  gleichwohl  ein  weib  binden  kann,  nr  51,  ist  der 
hund,  von  dem  geradeso  Aldhelm  s.  250  gesagt  hatte,  der  schöpfer 
habe  ihn  gemacht,  seines  herm  feinde  zu  verfolgen,  waffen  tragend 
im  rächen  führe  er  kämpf  aus,  gleichwohl  lafse  er  sich  von  kindem 
schlagen. 

öfter  stimmt  je  ein  einzeher  auffallender  zug  zwischen  der  bei- 
derseitigen behandlung  überein,  man  vergleiche  den  schild  nrQ  mit  A. 
clypeus  s.  256,  die  buchstaben  nr  14  mit  A.  s.  257  de  elementis  sive 
abecedariOy  das  voeinfafs  nr  29  mit  A.  s.  267  de  euppa  vinaria,  den 
mauerbrecher  nr  51  mit  de  ariete  A.  s.  263,  schröpfkopf(?)  nr  70 
mit  de  cucuma  A.  s.  258,  tintenfisch  nr  73  mit  de  loligine  s.  251. 
wo  endlich  nur  die  gegenstände  gleich  sind,  die  ags.  bearbeitung 
aber  ihren  eigenen  weg  geht,  wie  bei  nacht,  wind,  mond,  hahn,  pfau, 
hom,  muschel,  schäum  (Aid.  famfaluca)  u.  a.,  kann  gleichwohl  die 
anregung  dazu  von  dieser  seite  her  gekommen  sein. 

Eine  drittt*  laieiobche  quelle  kann  ich  nur  vermuten,  über 
nicht ^selbij^t  nachweisen,  eine  isolche  ist  vorausgesetzt  in  dem  rMh* 
sei  vom  tag  nr  40  durch  den  hier  zweimal  wiederkehrendcu  aus-^ 
ilruck  ^evrihi  secgad.  der  ags.  dichter  entlehnte  unter  anderm  daraui 
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den  sprichwörtlichen  zug  dafs  er,  der  tag,  das  ärmste  aHer  wesen 
sei.   der  gewährsmann  den  er  für  nr  39  unbestimmt  anführte  war, 
wie  wir  sahen,  Aldhehn;  bei  ihm  kommt  aber  so  wenig  als  bei  Sym- 
posius  eine  ähnlidie  Schilderung  des  tages  vor,  auch  nicht  in  den  von 
Mone  ausgezogenen  räthseln  der  Wiener  handschriften.   die  ge- 
dachte quelle  war  also  eine  verschiedene;  vielleicht  findet  sie  sich 
noch  mit  mehrern  aufschlüfsen  einmal  unter  den  manuscripten  des 
britischen  museums  oder  andrer  englischer  bibliotheken.  die  latei- 
nischen räthsel  die  nach  Wanleys  catalogus  den  schlufs  von  cod. 
Arundel.  nr  292  im  brit.  mus.  ausmachen  gewähren  keine  weitere 
aufklärung  als  dafs  das  räthsel  vom  fisch,  nur  etwas  künstlicher, 
auch  noch  im  13n  jahrh.  im  gange  war;  es  sind  ihrer  im  ganzen 
nur  fünf,  abgedruckt  durch  Wright  in  Haupts  altd.  bU.  2, 148.  aus 
einem  weiteren  lateinischen  original  ist  aber  vielleicht  der  umstand 
zu  erklären  dafs  bei  nr  9  und  18  der  anfangsbuchstabe  des  zu 
rathenden  wortes,  beziehungsweise  C  und  B,  nur  stimmen  will 
wenn  man  es  lateinisch  umsetzt,  camena,  ballista.  ein  räthsel,  nr 
86,  ist  nur  lateinisch  zwischen  die  ags.  aufgenommen;  es  war  nicht 
übersetzbar,  weil  es  ein  Wortspiel  mit  den  verschiednen  bedeutun- 
gen  von  lupus  enthält,  was  freilich  auch  vom  verfafser  selbst  her- 
rühren kann. 

Daneben  mag  auch  die  lebendige  mündliche  Überlieferung  man- 
chen Stoff  zugebracht  haben,  in  dem  räthsel  von  dem  aus  sechzig  halb- 
tagen bestehenden  monat,  nr  23,  der  auf  einem  festen  wagen  mit  den 
darauf  geladnen  männem  imd  rossen  ans  andre  ufer  kommt,  er- 
kennt man  das  volksmäfsige  leicht  in  der  erinnerung  an  das  Ein 
meUer  tool  gevierter  wagen  von  Reinmar  von  Zweier,  die  nicht 
ganz  leichte  aufgäbe  von  den  22  personen,  deren  feile  an  der  wand 
hiengen,  stimmt  bis  auf  die  nebenzüge,  wie  ich  bei  nr  14  unten  zeige, 
mit  einem  mittelhochdeutschen  räthselgedichte  ^n  den  22  buch- 
Stäben,  dessen  jetzige  gestalt  aus  dem  15n  jährh.  ist  und  hiemach 
mauche  frühere  deutsche  bearbeitung  gehabt  haben  mag.  so  ist 
auch  nr  52,  der  feurige  drache  der  auf  dem  golde  liegt,  wohl  aus 
einer  rücksicht  auf  die  sage,  z.  b.  des  Beovulfs,  erklärlich,  aber  nicht 
aus  lateinischen  Schriften,  das  wesen  dessen  mutter  auch  seine 
tochter  ist,  das  eis,  nr  34,  ist  von  allen  zungen  besprochen  und  be- 
sungen worden;  die  beiden  wenig  verschämten  eheleute,  AaAi^und 
huhn,  deren  namen  nr  43  aufgegeben  werden,  gehören  rein  dem 
volkswitz  an.  die  beliebten  Sprecher  des  waldes,  der  specht  (25)  und 


stoflehia,  der  scUil,  der  < 
UmMk  in  der  Hcrramsap  ■ 
df  i99&huM  ist 
in  dfiitschn 
rdle»  IMS  d«  si?  €s  ur  Ukter  ( 

M,  woBit  abcreiiisliinnt  kefftrt  «t  ( 
Adra  JIM,  oiie  imbfid  kädts  dt^mtpre,  Imkire  ie  < 
fe$  lyOm  vfnm.  fe  her  mi  flö^  ^Mi  föiwm  ir^  XLL  74C,  w«n 
die  wafserspinne  als  das  leicteeste  beiekhpct  ist.  aK»%iif  ^^ 
cothaH  aodi  das  lied  in  den  aitd.  waldcni  IL12  auB.  23.  Htor 
den  Ton  Simrock  gesanuneilen  Tolksralhsefai  stinmcn  ciaigL  in 
mehreren  zogen  mit  den  angebädisisclien  ibcrein,  ab  /b|/a  «d 
/befo,  Simr.  nr  7,  die  hfcbtaien  nr  1 ,  der  licMntiiiitti  nr  44& 
das  IroA  mid  das  Mbevler  nr  455,  vergL  104.  43S  mk  ags.  nr39, 
der  guckuek  o.  a.  —  nach  dem  aOen  kann  nidit  bezweiCeft  wordea, 
diese  ags.  räthsd  geboren  nach  inhalt  and  form  in  besondrera  sinne 
aoch  der  deutschen  dichtong  an  and  Terdienen  wegen  ihres  knnst- 
werthes  wie  wegen  ihrer  slofle  ansre  Tolle  theilnahme. 

Ich  wende  mich  nan  zar  mittheihmg  meiner  kmmgen  nach 
der  oberiiderten  reibenfolge  der  räthsel,  wobei  ich  diejenigen  weiche 
aas  der  Tergleicfaang  der  lateinischen  quellen  gefanden  sind  nai- 
mehr  blois  zu  nennen  haben  wCTde,  während  bei  der  groisen  mehr- 
zahl  der  übrigen  eine  kurze  entwickdang  ihres  inhalts  nothwcndig 
wn*d,  sofern  nicht  ihr  gegenständ,  wie  bei  dem  pflug,  dem  kmck^ 
dem  whUer  u.  a.^  auf  der  band  liegt  möge  man  in  einigem  mir 
noch  dunkd  gebh**benen  mit  suchen  helfen;  über  die  allgemeine 
oder  besondere  aLtSteUung  eines  begrifTes,  wie  schiff  oder  segel- 
ichÜT,  t  ii^  rjiler  eisschoUe,  waüser  oder  reg^  oder  flufswailser,  hoch 
oder  hnli^'^  buch,  halte  ich  unnöthig  zu  streiten,  denn  die  darstel- 
ItiQg  il^j^  rr^xtes  schwankt  selbst  oft  vom  genas  zor  spedes  and  \ 
;  il^r  lebendigen  anschauung  des  dichters  liegt  beides  i 

;  W9jt  die  blofs  Terstandesmäfsige  betrachtong  sondert 
d«  r  betrachtong  des  schwierigen  ersten  räthsels,  worin  so 
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oft  das  Wort  vulf  yorkommt,  sinnme  ich  im  ganzen  dem  glücklichen 
gedanken  Leos  bei  dafs  es  eine  charade  auf  den  namen  Cynevulf 
enthalte,  dessen  erster  bestandtheil  in  verschiednen  fafsungen  zu 
rathen  gegeben  sei.  dieser  fand,  viel  mehr  werth  als  alle  bisherigen 
deutungen  nur  leichter  rathsel,  war  der  schönste  schmuck  seiner  ab- 
handlang  Quae  de  se  ipso  Cynevulfus  siveConevuIfus  siyeCoenyulfus 
poeta  Anglosaxonicus  tradiderit,  Hai.  1857.  die  aufgäbe  in  bezug  auf 
den  ersten  theil  der  Zusammensetzung  besteht  in  vier  Wendungen. 
YöUig  klar  ist,  was  die  genannte  auslegung  vorträgt,  dafs  die  zweite 
Wendung  auf  eine  (kühn,  was  alterthümlich  auch  come  geschrieben 
wird)  mit  dem  välhreöve  zielt,  die  dritte  eine  anrede  der  frau  cv4n, 
vielleicht  com,  an  ihren  Vulf  enthält  —  eine  abkurzung  aus  Cyne- 
vulf, wie  Lupus  für  Wulfstan  —  und  dafs  zuletzt  der  kien,  das  holz 
cSn,  gemeint  ist,  mit  dem  Eddvacer  aber  blofs  vom  vvif  zum  cen 
gebrachte  e.  nur  für  den  anfang  muTs  eine  andere  deutung  gesucht 
werden  als  Leos  ^  Meine  glieder'  {leodum  statt  leodum  ist  seine  Ver- 
mutung) Serhalten  sich  wie  man  ihnen  bedeutung  zutheilt;^  schon 
weil  svylce  mit  conjunctiv  immer  nur  unser  als  ob  ist,  und  Idc 
gäbe,  opfer,  aber  nicht  bedeutung.  sicher  gieng  das  räthsel  von 
der  hauptform  des  namens,  also  von  cyne,  aus,  und  da  dies 
einzeln  nicht  vorkommt,  und  der  dichter  auch  im  dritten  und  vier- 
ten falle  das  e  bei  seite  setzte,  so  ist  möglich  dafs  cynn  (cyn)  fami- 
lie,  geschlecht,  das  zuerst  sprediende  ist  der  satz  ^ meinen  leuten 
ist  als  gäbe  ein  mann  ihnen  eine  gäbe,  sie  pflegen  sie  aufzunehmen, 
wenn  er  zur  schaar  kommt'  würde  dann  die  Vorstellung  der  dienst- 
leute  ergeben,  die  von  ihrem  herm,  dem  Mdfordy  dem  goldgifa, 
bedggifa,  die  gaben  zu  ihrem  unterhalte  erwarten  und,  wenn  er  den 
gabenstuhl  vor  der  versammelten  schaar  einnimmt,  erhalten,  in  Zu- 
sammensetzungen hat  cyne  selbst  die  bedeutung  des  edelgebomen, 
und  des  königs,  die  hier  gut  passen  würde,  .sollte  das  ganze  wort 
das  sprechende  sein,  so  würde  auch  der  wolf  '*ls  einer  bezeichnet 
sein  der  freilich  unfreiwillige  unterhaltsgabee^siufnimmt  wenn  er 
zur  herde  kommt,  doch  das  sei  dahingestellt;  %o  der  satz  das  zwei- 
temal vorkommt,  geht  er  auf  die  kühnen  männer;  sie  pflegen  den 
wolf  aufzunehmen,  und  den  kämpf  mit  ihm  nicht  zu  fliehen,  wenn 
er  zu  ihrer  schaar  kommt. 

In  nr  2  spricht  der  stürm,  der  als  laut  aufsteigender  und  wü- 
tend fahrender  auch  E.  1273  bezeichnet  wird,  der,  wenn  er  wetter 
herbeitreibt  und  Solkssäle  verbrennt,'  auch  menschen  zu  plötzli- 
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chem  tode  wird,  wenn  er  aber  den  wald  rüttelt,  und  bäame  fallt, 
'auf  seinem  rücken  hat  was  ehedem  die  erdenbewohner  dedcte,' 
d.  h.  blätter.  dieser  neckende  zusatz  findet  sich  allgemeiner  4, 65 
und  ähnlich  aber  deutlicher  in  Aldelms  räthsel  vom  feigenbaum  s. 
260,  Primüus  in  terra  proprio  de  corpore  peplum,  Ut  fama  fertur, 
prodVfXi  frondibus  alHs.  nach  der  obigen  Übersicht  des  inhalts  darf 
nicht  y.  7  nach  hröfum,  sondern  erst  t.  8  nach  vera  der  erste 
gröfsere  satz  geschlofsen  werden,  wie  nun  hier  ein  landsturm,  so 
ist  in  nr  3  der  seesturm  geschildert,  mit  der  anknüpfüng  an  das 
vorige,  "^Zuweilen  gehe  ich,  wie  die  leute  nicht  wähnen,  unter  die 
wogen,  um  land  zu  suchen,  des  oceans  grund;  die  see  ist  au^etne- 
ben,  schäum  geschüttelt,  laut  toset  und  heulet  das  wallfischmeer, 
die  ströme  schlagen  die  ufer  und  werfen  steine  und  sand  schlämm 
und  wafser  auf  die  steilen  gestade,  wenn  ich,  bedeckt  mit  waDstf, 
den  boden  aufrege,  die  weiten  seegründe/  anders  hat  Grein  den 
letzten  satz  abgetheilt,  nach  seiner  deutung  auf  den  anker.  fär  den 
seesturm,  der  in  etwas  andrer  weise  in  nr  4  fortgesetzt  und  mit 
dem  gewittersturm  gesellt  wird ,  spricht  der  ausdruck  ponne  ic  . . , 
hrusan  (hier  den  seeboden  vergl.  33,8)  styrge^  denn  dies  aufregen 
oder  in  bewegung  setzen  wird  mit  demselben  worte  von  demselben 
gegenstände,  dem  stürme,  in  nr  4  v.  18  und  70,  wie  auch  B.  1374, 
ausgesagt,  femer  das  prädicat  holmmägne  bepeaht  v.  9  wiederholt 
sich  4,  38  in  lagmtreama  füll,  aus  2,  tO  holme  gehrifed.    dazu 
kommt  der  gleiche  anfang  'zuweilen  gehe  ich,^  hier  v.  1  und  in  den 
einzelnen  abtheilungen  von  nr  4, 1. 17.  36,  und  der  gleiche  dichte- 
rische, hier  fast  rhetorische  schlufs  mit  der  Verweisung  auf  die 
schöpfermacht,  nämlich  in  nr  2  sage  wer  mich  deckt,  in  nr  3  sage 
wer  mich  aus  des  meeres  umarmung  herauszieht,  in  nr  4  sage  wer 
mich  erhebt  wenn  ich  nicht  ruhen  darf  oder  wer  mich  zum  stehen 
bringt  wenn  ich  stille  bin;  der  göttliche  regierer  heifst  hier  3, 11 
der  führer  oder  Wegweiser  des  windes,  gerade  wie  er  4, 13. 16  um- 
schrieben ist  als  der  der  die  wege  dem  winde  vorzeichnet,  der  be- 
weis vollendet  sich  durch  den  schlufs  von  nr  4,  wo  ein  zusammen- 
fafsender  rückblick  auf  das  geschäft  und  amt  des  Sturmes  geworfen 
und  der  inhalt  von  nr  3  eingeschlofsen  wird,  da  hei&t  es  nämlich 
V.  67 — 72,  seine  arbeit  sei  1)  zuweilen  unter  der  erde,  das  ist  rück- 
blick auf  4, 1 — 16,  2)  zuweilen  unter  den  wogen,  was  eben  in  nr  3 
ausgeführt  ist,  3)  zuweilen  über  den  wogen,  das  ist  nr4, 17 — 35 
geschildert,  4)  zuweilen  in  der  luft,  davon  handelte  v.  36 — 66,  der 
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ganze  iibrige  rest  bis  zu  dieser  rectipitulation.  es  zieht  sich  also  im 
gründe  nur  ein  einziges  räthsel  durch  nr  2.  3.  4  hin,  doch  seine  ge- 
genwärtigen abtheilungen  sind  durch  ihre  schlufsformeln  selbstän- 
dig geworden,  näher  aber  gehört  3  und  4  zusammen;  die  frage  am 
ende  von  3  ist  nicht  bestimmter  als  die  der  unterabtheilung  in  4,35. 

Auch  in  nr  4  spricht,  wie  gesagt,  noch  der  stürm;  seine  höchst 
poetische  rede  hat  drei  ebenmäfstg  gebaute,  fast  gleich  grofse  theile 
und  einen  zusammenfafsenden  schlufs,  wie  schon  im  vorigen  ange- 
geben ist.  zuerst  beschreibt  er  sich  als  unter  die  erde  gedrängt  und 
so  das  erdbeben  erregend,  dann  als  treiber  der  wellen  und  be- 
dränger  der  schiffe,  endlich  als  wolkendurchfahrer  und  als  gewit- 
tersturm. 

Nicht  so  klar  ist  nr  5;  der  sprechende,  der  sein  bett  brechen 
mufs,  hat,  ringgeheftet,  das  Schicksal  seinem  diener  gehorchen  zu 
mufsen,  und  antwortet,  wenn  er  schlafmüde  am  morgen  durch  grufs 
aufgeregt  wird,  mit  schall  und  gegenrede.  da  er  dies  winterkalt 
thut,  so  ist  metall  oder  stein  vorausgesetzt  als  stoff.  ich  habe  früher 
an  die  glocke  gedacht,  welche  die  form  in  der  sie  Hegt  bricht,  und 
wenn  sie  gegrufst,  d.h.  in  bewegung  gesetzt  wird,  dem  klopfe], 
ihrem  diener,  gehorchen  mufs:  sie  kann  springen,  so  erklärte  sich 
der  Zusatz  ^ein  warmes  glied  (die  bewegende  menschenhand)  berstet 
zuweilen  den  gebundenen  ring;'  bei  Symposius  sagt  das  tintinabu- 
lum  79  patulo  componor  in  orbe,  aber  alle  aussagen  passen  auch 
auf  den  oberen  der  beiden  mühlsteine,  zu  dem  sich  der  untere  als 
diener  verhält,  und  der  sein  bett  worauf  er  liegt,  das  getreide,  bre- 
chen soll;  auch  ertönte  wohl  gerade  am  frühen  morgen  am  meis- 
ten die  handmuhle,  von  knecht  oder  magd  in  bewegung  gesetzt, 
mit  einem  zum  wohl  {on  sped)  dienenden  geräusch.  so  tritt  ange- 
mefsner  das  brechen  des  bettes  in  die  reihe  der  thätigkeiten  des 
sprechenden  und  wird  das  gleich  in  den  anfang  gesetzte  prädicat 
laufgeschäftig  (pragbysig)  sinnvoller,  ähnlich,  aber  deutlicher,  be- 
handelt Aldelmus  die  beiden  mühlsteine  s.  259,  er  nennt  sie  Schwe- 
stern die  allen  die  nahrung  erarbeiten  und  gleiche  arbeit  aber  un- 
gleiches lofs  haben :  altera  nam  currit,  quod  numquam  altera  gessit. 

Leicht  ist  nr  6,  der  schild,  zu  erkennen,  der  von  Schwertern 
zerschlagen  keinen  arzt  zur  heilung  findet  seiner  wunden,  es  gleicht 
Aid.  s.  256  Quis  tantos  casus  aut  quis  tarn  plurima  leti  Suscipit  in 
hello  crudelis  vulnera  miles;  von  seinen  wunden  spricht  auch  das 
17e  räthsel  der  Hervararsaga. 

Z.  F.  D.  A.  XL  30 
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Der  gegenständ  tod  nr  7,  die  sonne,  als  niederkämpferin  und 
wieder  als  trösterin  vieler  wesen  (der  pflanzen)  dargestellt,  ist,  ob- 
wohl vom  lidite  mit  keiner  silbe  die  rede  ist,  dodi  durch  das  kom- 
men ofer  deop  gedreag  und  durch  die  obo^eseCzte  mne  sigel  stark 
verrathen. 

Dafs  der  erzähler  in  nr  8,  dessen  kleider  d.  h.  dessen  flügel  in 
der  entfemung  von  menschen  hoch  in  der  laft  scfawdi^end  heil  sin- 
gen, der  Schwan  ist  wird  klar  aus  cod.  Ex.  207, 5,  wonach  dem  ge- 
sange  des  phönix  weder  orgdschall  noch  schwanengefieder  {m- 
nes  fedre)  gleich  kommen  sollen,  allbekannt  ist  das  lob  dertöoe 
welches  dem  nur  einmal  vor  seinem  ende  singenden  schwane  bei- 
gelegt wurde,  weniger  aber,  was  man  ans  diesen  beiden  stellen  er- 
fahrt, dals  er  durch  die  flügel  singe,  diese  weitere  sage  mag  sieb 
aus  der  dichterischen  Vorstellung  der  alten  entwickelt  haben  dafs 
dem  sonst  schweigsamen  vogel  der  wind  der  ihn  trägt  die  töoe 
verieihe.  eine  solche  habe  ich  in  einer  gleichnisrede  des  einst  boeb 
angesehnen  und  viel  im  roittelaiter  gelesenen  Gregor  von  Nazianz 
gefunden,  in  dem  briefe  an  Celeusius  (opp.  ed.  Caülau  Par.  1S421I, 
102).  dieser  hatte  dem  Gregorius  sein  schweigsames  verhalten  vor- 
geworfen, worauf  Gregorius  eine  sehr  ausgeführte  fabel  von  den 
schwalben  und  dem  schwan  erzählt,  die  schwalben  hatten  lästeroD' 
gen  gegen  den  schwan  ausgesprochen,  weil  er  sich  zu  einsam  halte 
und  die  singkunst  nicht  öffentlich  zeigen  wolle,  während  sie  die 
Städte  und  die  menschen  liebten  und  viel  zu  sprechen  wüsten,  die 
entgegnung  der  schwane  nun  lautet,  ^wir  aber,  o  beste,  sind  solche 
um  derenwillen  auch  jemand  in  die  wüste  käme,  um  den  gesang 
zu  hören,  wenn  wir  dem  zephyr  die  flügel  überiafsen,  etwas  süfses 
und  wohltOTiendes  einzuhauchen^  (ifiTtveiv  rjdv  ri  xat  aq^ioviov)' 

Der  alte  abendsänger,  nr  9,  der  genug  den  hauplton  abwechselt, 
und  mit 'beugender  stimme'  laut  rufend  die  weise  ^  der  schauenden, 
d.  h.  der  lebenden  menschen,  nachahmt,  könnte  die  altbeliebte  fffif^ 
sein,  ags.  sangpipe;  damit  wird  von  Älfric  das  lat.  camena  gio^ 
siert,  und  hierauf  kann  sich  die  rune  für  C  in  der  Überschrift  be- 
ziehen, vergl.  nr  18.  inzwischen  ist  die  frage  ob  nicht  ein  Singvogel 
gemeint  ist,  da  es  heifst,  er  halte  seine  weise  v.  4;  dann  wäre  der 
abendsänger  die  nachtigall,  welcher  auch  Aldhelm  ein  räthsd  wid- 
mete s.  252,  imd  zwar  mit  ähnlichem  anfang,  Vax  mea  diversis  vth 
riatur  pnlcra  figuns,  Raudsonis  numquam  modulabor  earmina  ros- 
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ttis.  ihr  ags.  name  wihtegale  passt  zu  der  rune  fireiiioh  so  wenig  als 
Inscmia. 

Ein  von  seinen  altern  todt  (d.  h.  nach  v.  2  noch  nldit  lebend) 
aufgegebener  klagt  in  nr  10,  eine  fremde  mutter  habe  ihn  mit 
schötzendem  kleide  bedeckt,  bis  er  grofs  geworden,  wofür  sie  selbst 
weniger  söhne  und  töchter  gehabt;  offenbar  der  guckuck,  dessen  ei 
in  ein  fremdes  nest  gelegt  wird,  ähnlich,  nur  kfirzer,  heilst  es  in 
dem  Frankfurter  relerbüchiein  (1572)  Im  mnter  aus,  im  sommet 
an;  Mtin  kind  zeucht  ein  ander  mann.  An  meinem  gesang  kennt  man 
mich;  Roth,  wer  bin  ich? 

Nr  11  ist  die  see furche;  engl,  wake,  franz.  sillage.  in  schwär-' 
zem  kleide  geht  sie  aus  der  umarmung  des  Walsers  und  des  schiffes 
{hrimes  and  bedmes)  hervor,  mit  weifsem  schmucke,  dem  schäum, 
(fäm)  geziert,  dann  in  die  luft  gehoben  und  vom  winde  davon  ge- 
tragen, dem  zweiten  theil  ähnlich  ist  die  wafserblase  (famfaluca) 
bei  Aldhelm  s.  259  geschildert,  wofür  die  gl.  M.  M.  fdm  haben  und 
vapuL 

Durch  die  beschreibung  ihres  kleides  nur  halb  verrathen  ist 
nr  12  die  nacht;  ihr  gewand  ist  grau,  hasofdg,  wie  sie  bei  Aldhelm 
s*  270  caerula  genannt  wird,  ihre  hellen  rothen  sdimucksachen 
(hyrste)  lafsen  deutlicher  die  goldnen  sterne  durchschimmern  (vergl. 
C.  2189  scedva  heofon^  hyrste  gerim,  rodores  tungt),  noch  klaret* 
wird  sie  durch  ihr  thun  bezeichnet:  sie  reizt  die  thörichten  zum  un- 
rathgang  (nach  dem  gen.  unraedsidas  ist  zu  interpungieren),  an- 
dern aber  wehrt  sie  nützliche  fahit.  'wehe  den  sinnlosen  ob  ihres 
beginnens,  wenn  es  der  edelste  schätz  (die  sonne)  in  die  höhe  bringt 
und  so  offenbar  macht 

In  nr  13  spricht  deutlich  das  vom  rindvieh  gewonnene  kder, 
erst  lebendig  als  pflugochse,  dann  leblos  als  riemen  und  gürtet», 
besonders  der  knechte  {svearte  vealas),  dann  als  schlauch  oder  le- 
derflasche  (deren  auch  im  colloqu.  Aelfrici  gedacht  ist,  Thorpe  Ana- 
lecta  [1]  s.  110),  hierauf  als  schuh,  endlich  als  handsohuh.  es  ist 
eine  erweiterung  von  Symposius  räthsel  vom  schuh  nr  56. 

Die  22  personen,  welche  in  nr  14  durch  summierung  der  zehn 
mit  sechs  brüdem  und  ihren  sechs  Schwestern  herauskommen,  sind 
die  22  buchstaben  des  alphabets,  deren  Aldhelm  in  seinem  sonst 
verschiednen  räthsel  de  elementis  sive  abecedario  s.  257  drei  und 
zwanzig  gezähh  hatte:  das  genus  des  lat.  Wortes  htterae  legte  ihm 
den  ausdruck  Schwestern  auf  indem  er  sie  personificierte;  er  un- 

30* 


«1.  <tti4.  fk.  «ü 

i«4adkt.  «4ttr  «r  «is  Ar  1 

«iHL 

ab  4» 

mtm  im  ^atumu/m  aib  «r  4»  i 
$db^^loi)i^l«idbkite  «fem.  1«20p 
4k  mmK^^4er< 

V.  (&— 9  i^KindbL  —  4er  känpferdadcrBaaQgcfCB! 
»Ireik,  li»  akr  ii^ddiwoU  oo  frab  bndeo  kam,  nr^tct^ 
iwiii,  YO0  dem  geradeso  AlAefan  s.  250  gmagl  halte,  der  «c*^ 
luibe  ibo  geoMclit,  seiiies  hemi  finnde  zu  TcrlbigcB,  walen  tnp>' 
im  radiea  fOhre  er  lumpf  aus,  gleidiwoU  ialse  er  skh  too  üd^ 

Öflbn' ilimiiii  je  eiD  dazeher  airfEdeiid^ 
derieitjgen  bebaadhiiig  fib^em,  man  Terg^die  d« 
e^peM  i.  256,  die  buduUAm  m*  14  mit  A«  8.257  de  dementä  «t« 
abeudario,  da«  wehtfa/s  ar  29  mit  A.  s.  267  de  etgBjta  «cMn«,  i^ 
mamrhreeher  nr  51  mit  de  arieU  A.  ».  263,  $ekr^fkopf(?)  nr7ö 
mit  <fe  meuma  A.  s.  25S,  imUnfUeh  m*  73  mit  de  loUqme  s.  251. 
wo  eodlieb  nur  die  geg^isUnde  girieh  sind,  die  ags.  bearbeitong 
aber  ihren  eigenen  weg  gdit,  wie  bei  nadu,  wind,  numd,  hakn,pf^ 
hom,  mmehel,  $dumn  (Aid.  famfaluca)  n.  a.,  kann  gleidiwobi  (fo 
anregung  dazu  ron  dieser  aeite  her  gekommen  sein. 

Eine  dritte  lateinische  quelle  kann  ich  nur  vermuten,  sber 
nicht  j»elbit  nadiweisen.  eine  solche  ist  vorausgesetzt  in  dem  TBib- 
sei  vom  tag  nr  40  durch  den  hier  zweimal  wiederkehrenden  aus- 
druck  givrüu  uegad.  der  ags.  dichter  entlehnte  unter  andern  darso^ 
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den  sprichwörtlichen  zug  dafs  er,  der  tag,  das  ärmste  alier  wesen 
sei.  der  gewährsmann  den  er  für  nr  39  unbestimmt  aoföhrte  war, 
E  wie  wir  sahen,  Aldhehn;  bei  ihm  kommt  aber  so  wenig  als  bei  Sym- 
>  posius  eine  ähnliche  Schilderung  des  tages  vor,  auch  nicht  in  den  von 
i  Mone  ausgezogenen  räthseln  der  Wiener  handschriften.  die  ge- 
t       dachte  quelle  war  also  eine  verschiedene;  vielleicht  findet  sie  sich 

1  noch  mit  mehrern  aufschlüfsen  einmal  unter  den  manuscripten  des 
{      britischen  museums  oder  andrer  englischer  bibliotheken.  die  latei- 

2  nischen  räthsel  die  nach  Wanleys  catalogus  den  schlufs  von  cod. 
^      Arundel.  nr  292  im  brit.  mus.  ausmachen  gewähren  keine  weitere 

aufklärung  als  dafs  das  räthsel  vom  fisch,  nur  etwas  könstlicher, 
auch  noch  im  13n  jahrh.  im  gange  war;  es  sind  ihrer  im  ganzen 
nur  fünf,  abgedruckt  durch  Wright  in  Haupts  altd.  bU.  2, 148.  aus 
einem  weiteren  lateinischen  original  ist  aber  vielleicht  der  umstand 
zu  erklären  dafs  bei  nr  9  und  18  der  anfangsbuchstabe  des  zu 
rathenden  wortes,  beziehungsweise  C  und  B,  nur  stimmen  will 
wenn  man  es  lateinisch  umsetzt,  camenay  bdlista.  ein  räthsel,  nr 
86,  ist  nur  lateinisch  zwischen  die  ags.  aufgenommen;  es  war  nicht 
übersetzbar,  weil  es  ein  Wortspiel  mit  den  verschiednen  bedeutun- 
gen  von  lupm  enthält,  was  fireilich  auch  vom  verfafser  selbst  her- 
rühren kann. 

Daneben  mag  auch  die  lebendige  mündliche  Überlieferung  man- 
chen Stoff  zugebracht  haben,  in  dem  räthsel  von  dem  aus  sechzig  halb- 
tageo  bestehenden  monat,  nr  23,  der  auf  einem  festen  wagen  mit  den 
darauf  geladnen  männem  und  rossen  ans  andre  ufer  kommt,  er- 
kennt man  das  volksmäfsige  leicht  in  der  erinnerung  an  das  Ein 
sneUer  wol  gevierter  wagen  von  Reinmar  von  Zweier,  die  nicht 
ganz  leichte  aufgäbe  von  den  22  personen,  deren  feile  an  der  wand 
hiengen,  stimmt  bis  auf  die  nebenzüge,  wie  ich  bei  nr  14  unten  zeige, 
mit  einem  mittelhochdeutschen  räthselgedichte  ^n  den  22  buch- 
stoben,  dessen  jetzige  gestalt  aus  dem  t5n  jährh.  ist  und  hiemach 
manche  frühere  deutsche  bearbeitung  gehabt  haben  mag.  so  ist 
auch  nr  52,  der  feurige  drache  der  auf  dem  golde  liegt,  wohl  aus 
einer  rücksicht  auf  die  sage,  z.  b.  des  Beovulfs,  erklärlich,  aber  nicht 
aus  lateinischen  Schriften,  das  wesen  dessen  mutter  auch  seine 
tochter  ist,  das  eis,  nr  34,  ist  von  allen  zungen  besprochen  und  be- 
sungen worden;  die  beiden  wenig  verschämten  eheleute,  AaAi^und 
huhn,  deren  namen  nr  43  aufgegeben  werden,  gehören  rein  dem 
volkswitz  an.  die  beliebten  Sprecher  des  waldes,  der  specht  (25)  und 
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d^  seine  kind«*  in  fremde  ziehe  gdliende  gudtudc  (nr  10),  treten, 
zom  theil  ganx  ähnlich  Ton  sieh  redendy  in  deutschen  'reter  bücfa- 
lein'  auf.  von  solcher  rinheiniiseher  art  nnd  wdse  ist  die  mefanaU 
der  gegenstände  und  ihre  behandlnng,  wie  die  nachfolg^Mle  weitere 
lösong  zeigen  wird,  selbst  durch  die  räthsd  hin  wddie  &em  Eie- 
tarbuch  mit  Aldhdm  gemeinsam  sind  zidien  sich  allgemein  deutsche 
Stoffe  hin,  der  sekädj  der  anketj  die  IncA,  das  träcküge  sekwem  ist 
ähnlich  in  der  Hervararsaga  und  in  dentsdien  räthseln  dargestellt, 
und  Aldhelms  de  creatura  ist  verwandt  mit  den  aufgaben  tod  gt- 
danken  im  deutschen  mittelalter,  namentlich  Reinmars  Wü  «mm» 
raten  waz  da»  a?  ezist  likter  daime  em  Umb,  imd  ist  dock  PMortr 
datme  ein  bU,  womit  übereinstimmt  hefigere  ic  eom  mide  fotmt  te 
kdra  stdn,  odde  unlytel  leddes  dympre,  Uohtre  ic  eom  miek  ponm 
pes  Uftla  vyrm,  pe  her  on  flöde  gaed  fötum  dr^ge  XU,  74fil,  worin 
die  wafserspinne  als  das  leichteste  bezeidmet  ist  ähnliche  zöge 
enthält  auch  das  lied  in  den  altd.  wäldem  II,  12  anm.  23.   unter 
den   von  Simrock  gesammdten  volksräthseln  stimm«i  emige  in 
mehreren  zögen  mit  den  angelsächsischen  uberein,  als  flufs  und 
fische,  Simr.  nr  7,  die  buehstaben  nr  1,  da*  ziehbrwmen  nr  446, 
das  kalb  und  das  kuhetOer  nr  455,  ver^.  104.  438  mit  ags.  nr  39, 
der  guckuck  u.  a.  —  nach  dem  allen  kann  nidit  bezweifelt  werden, 
diese  ags.  räthsel  gehören  nach  inbalt  und  form  in  besondrem  sinne 
auch  der  deutsdien  diditung  an  und  verdienen  wegoi  ihres  tarnst- 
werthes  wie  wegen  ihrer  Stoffe  unsre  volle  theilnahme. 

Ich  wende  mich  nun  zur  mittheihmg  meiner  lösungen  nach 
der  überlieferten  reihoifolge  der  räthsel,  wobei  ich  diqenigen  welcfae 
aus  der  va*gleichung  der  lateinischen  qudlen  gefunden  sind  nim- 
mehr  bloJfo  zu  nennm  haben  werde,  während  bei  der  grolsen  mehr- 
zahl  der  übrigm  eine  kurze  entwickelnng  ihres  Inhalts  nothwmdig 
wn*d,  sofern  nicht  ihr  gegenständ,  wie  bei  dem  pflug,  dem  buch, 
dem  mnter  u.  a^tr  auf  der  band  hegt  möge  man  in  dnigem  nur 
noch  dunkel  gebh*'benen  mit  suchen  helfen;  über  die  allgemeine 
oder  besondere  a*.tstellnng  eines  begriffes,  wie  schiff*  oder  Segel- 
schiff', eis  oder  eisschoUe,  waTser  oder  regen  oder  ffuHswalis^,  bodi 
oder  hdliges  buch,  halte  ich  unnöthig  zu  streiten,  denn  die  darstel- 
lung  des  textes  schwankt  selbst  oft  vom  genus  zur  spedes  mid  um- 
gekehrt; der  lebendigen  anschauung  des  dichters  liegt  beides  inein- 
ander, was  die  blofs  verstandesmäTsige  betrachtung  sondert 

In  der  betrachtung  des  schwierigen  ersten  räthsels,  worin  so 
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oft  das  Wort  vulf  vorkommt,  stimme  ich  im  ganzen  dem  glücklichen 
gedanken  Leos  bei  dafs  es  eine  charade  auf  den  namen  Cynevulf 
enthalte,  dessen  erster  bestandtheil  in  verschiednen  fafsungen  zu 
rath^  gegeben  sei.  dieser  fund,  viel  mehr  werth  als  alle  bisherigen 
deutungen  nur  leichter  rathsel,  war  der  schönste  schmuck  seiner  ab- 
handlang  Quae  de  se  ipso  Cynevulfus  siveConevulfus  siveCoenvulfus 
poeta  Anglosaxonicus  tradiderit,  Hai.  1857.  die  aufgäbe  in  bezug  auf 
den  ersten  theil  der  Zusammensetzung  besteht  in  vier  Wendungen. 
vöUig  klar  ist,  was  die  genannte  auslegung  vorträgt,  dafs  die  zweite 
Wendung  auf  eine  (kühn,  was  alterthümlich  auch  coene  geschrieben 
wird)  mit  dem  välhreöve  zielt,  die  dritte  eine  anrede  der  frau  cv4n, 
vielleicht  coen,  an  ihren  Vulf  enthält  —  eine  abkurzung  aus  Cyne- 
vvif,  wie  Lupus  für  Wulfstan  —  und  dafs  zuletzt  der  kien,  das  holz 
eSn^  gemeint  ist,  mit  dem  Eädvacer  aber  blofs  vom  vtUf  zum  cm 
gebrachte  e.  nur  für  den  anfang  mufs  eine  andere  deutung  gesucht 
werden  als  Leos  ^  Meine  glieder'  {leodum  statt  Uodum  ist  seine  Ver- 
mutung) Verhalten  sich  wie  man  ihnen  bedeutung  zutheilt;^  schon 
weil  svylce  mit  conjunctiv  immer  nur  unser  als  ob  ist,  und  Idc 
gäbe,  Opfer,  aber  nicht  bedeutung.  sicher  gieng  das  rathsel  von 
der  hauptform  des  namens,  also  von  cyne,  aus,  und  da  dies 
einzeln  nicht  vorkommt,  und  der  dichter  auch  im  dritten  und  vier- 
ten falle  das  e  bei  seite  setzte,  so  ist  möglich  dafs  ctfnn  (cyn)  fami- 
lie,  geschlecht,  das  zuerst  sprediende  ist.  der  satz^ meinen  leuten 
ist  als  gäbe  ein  mann  ihnen  eine  gäbe,  sie  pflegen  sie  aufzunehmen, 
wenn  er  zur  schaar  kommt'  würde  dann  die  Vorstellung  der  dienst- 
leute  ergeben,  die  von  ihrem  herm,  dem  Mdfordy  dem  goldgifa, 
hedggifa,  die  gaben  zu  ihrem  unterhalte  erwarten  und,  wenn  er  den 
gabenstuhl  vor  der  versammelten  schaar  einnimmt,  erhalten,  in  Zu- 
sammensetzungen hat  cyne  selbst  die  bedeutung  des  edelgebornen, 
und  des  königs,  die  hier  gut  passen  würde,  .sollte  das  ganze  wort 
das  sprechende  sein,  so  würde  auch  der  wolf  -«Is  einer  bezeichnet 
sein  der  freilich  unfreiwillige  unterhaltsgabea^siufnimmt  wenn  er 
zur  herde  kommt,  doch  das  sei  dahingestellt;  %o  der  satz  das  zwei- 
temal vorkommt,  geht  er  auf  die  kühnen  männer;  sie  pflegen  den 
wolf  aufzunehmen,  und  den  kämpf  mit  ihm  nicht  zu  fliehen,  wenn 


^        er  zu  ihrer  schaar  kommt 


In  nr  2  spricht  der  stürm,  der  als  laut  aufsteigender  und  wü- 
tend fahrender  auch  E.  1273  bezeichnet  wird,  der,  wenn  er  wetter 
herbeitreibt  und  '  volkssäle  verbrennt,'  auch  menschen  zu  plötzli- 
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cheiii  tode  wird,  wenn  er  aber  den  waM  rutidl,  und  bäume  faBt, 
'auf  seinem  röckoi  hat  was  ehedem  ^  erdenbewohner  dedcte,' 
d.  h.  blätter.  dieser  neckende  zosaU  findel  sich  aUgemeiner  4, 65 
nnd  ähnlich  aber  deoUicher  in  AMebns  räthsel  vom  feigenbaiim  s. 
260,  Primiius  m  terra  proprio  de  corpore  pephtm^  üt  fama  feriur, 
produxi  frondilms  altis,  nadi  der  obigoi  nborsicbt  des  inhadts  darf 
nicht  y.  7  nach  hröfum,  sondern  erst  ▼.  8  nach  vera  d»  erste 
gröfsere  satz  geschlofsen  werden,  wie  mm  bior  ein  Umdsturm,  so 
ist  in  nr  3  der  seesturm  gesdiildert,  mit  der  animapfang  an  das 
vorige,  ^Zaweilen  gehe  ich,  wie  die  leote  nicht  wäbnoi,  luter  ^ 
wogen,  um  land  zu  suchen,  des  oceans  gnmd;  die  see  ist  an^gdrie- 
ben,  schäum  geschüttelt,  laut  toset  und  heulet  das  wallfischmeer, 
die  ströme  schlagen  die  ufer  und  werf(Hi  steine  und  sand  sdilamm 
und  waiser  auf  die  steilen  gestade,  wenn  ich,  bedeckt  mit  Walser, 
den  boden  aufrege,  die  weiten  seegrunde.'  anders  hat  Grein  d&k 
letzten  satz  abgetheilt,  nach  seiner  deutung  auf  den  anktf.  für  dm 
seesturm,  der  in  etwas  andrer  weise  in  nr  4  fortgesetzt  und  mit 
dem  gewittersturm  gesellt  wird,  spridit  der  ausdnick ^onne  tc  . . . 
hrusan  (hier  den  seehod^  vergl.  33,8)  stgrge,  d&an  dies  aufregen 
oder  in  bewegung  setzen  wird  mit  demselben  worte  ron  demselben 
gegenstände,  dem  stürme,  in  nr  4  ▼.  18  und  70,  wie  auch  B.  1374, 
ausgesagt  femer  das  prädicat  kolmmägne  befeaht  v.  9  wiederholt 
sich  4,  38  in  lagustreama  fuU,  aus  2,  tO  kolme  gehr^fed.    dazu 
kommt  der  gleiche  anfang  'zuweil^  gehe  ich,'  hier  v.  1  und  in  den 
einzelnen  abtheilungen  von  nr4,l.  17.  36,  und  der  gleiche  dichte- 
rische, hier  fast  rhetorische  schlufs  mit  der  Verweisung  auf  die 
schöpfermacht,  nämlich  in  nr  2  sage  wer  midi  deckt,  in  nr  3  sage 
wer  mich  aus  des  meeres  umarmung  herauszidit,  in  nr  4  sage  wer 
mich  erhebt  wenn  ich  nidit  ruhen  darf  oder  wer  mich  zum  stdioi 
bringt  wenn  ich  stille  bin;  der  göttliche  regierer  heifst  \n&  3, 11 
der  fuhrer  oder  Wegweiser  des  windes,  gerade  wie  er  4, 13. 16  um- 
schrieben ist  als  der  der  die  wege  dem  winde  vorzdchnet  der  be- 
weis vollendet  sich  durch  den  schlufs  von  nr  4,  wo  ein  zusammen- 
fafsender  rückblick  auf  das  geschäfl  und  amt  des  Sturmes  geworfen 
und  der  inhalt  von  nr  3  eingeschlofsen  wird,  da  hei&t  es  nämlich 
V.  67 — 72,  seine  arbeit  sei  1)  zuweilen  unter  der  erde,  das  isträck- 
blick  auf  4, 1 — 16,  2)  zuweilen  unter  den  wogen,  was  eben  in  nr  3 
ausgeführt  ist,  3)  zuweilen  über  den  wogen,  das  ist  nr  4,17 — 35 
gesdiildert,  4)  zuweilen  in  der  luft,  davon  handdte  v.  36 — 66,  der 
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ganze  übrige  rest  bis  zu  dieser  reCfipitulation.  es  zieht  sich  also  im 
gründe  nur  ein  einziges  räthsel  durch  nr  2.  3.  4  hin,  doch  seine  ge- 
genwärtigen abtheilungen  sind  durch  ihre  schlufsformeln  selbstän- 
dig geworden,  näher  aber  gehört  3  und  4  zusammen;  die  frage  am 
ende  von  3  ist  nicht  bestimmter  als  die  der  unterabtheilung  in  4,35. 

Auch  in  nr  4  spricht,  wie  gesagt,  noch  der  stürm;  seine  höchst 
poetische  rede  hat  drei  ebenmäfsig  gebaute,  fast  gleich  grofse  theile 
und  einen  zusammenfafsenden  schlufs,  wie  schon  im  vorigen  ange- 
geben ist.  zuerst  beschreibt  er  sich  als  unter  die  erde  gedrängt  und 
so  das  erdbeben  erregend,  dann  als  treiber  der  wellen  und  be- 
dränger  der  schiffe,  endlich  als  wolkendurchfahrer  und  als  gewit- 
tersturm. 

Nicht  so  klar  ist  nr  5;  der  sprechende,  der  sein  bett  brechen 
mufs,  hat,  ringgeheftet,  das  Schicksal  seinem  diener  gehorchen  zu 
mufsen,  und  antwortet,  wenn  er  schlafmüde  am  morgen  durch  grufs 
aufgeregt  wird,  mit  schall  und  gegenrede.  da  er  dies  winterkalt 
thut,  so  ist  metall  oder  stein  vorausgesetzt  als  stoff.  ich  habe  früher 
an  die  glocke  gedacht,  welche  die  form  in  der  sie  liegt  bricht,  und 
wenn  sie  gegrufst,  d.h.  in  Bewegung  gesetzt  wird,  dem  klöpfel, 
ihrem  diener,  gehorchen  mufs:  sie  kann  springen,  so  erklärte  sich 
der  Zusatz  ^ein  warmes  glied  (die  bewegende  menschenhand)  berstet 
zuweilen  den  gebundenen  ring;'  bei  Symposius  sagt  das  tintinabu- 
lum  79  patulo  componor  in  orbe.  aber  alle  aussagen  passen  auch 
auf  den  oberen  der  beiden  mühlsteine,  zu  dem  sich  der  untere  als 
diener  verhält,  und  der  sein  bett  worauf  er  liegt,  das  getreide,  bre- 
chen soll;  auch  ertönte  wohl  gerade  am  frühen  morgen  am  meis- 
ten die  handmühle,  von  knecht  oder  magd  in  bewegung  gesetzt, 
mit  einem  zum  wohl  {on  sped)  dienenden  geräusch.  so  tritt  ange- 
mefsner  das  brechen  des  bettes  in  die  reihe  der  thätigkeiten  des 
sprechenden  und  wird  das  gleich  in  den  anfang  gesetzte  prädicat 
laufgeschäftig  (pragbf/sig)  sinnvoller.  ähnUch,  aber  deutlicher,  be- 
handelt Aldelmus  die  beiden  mühlsteine  s.  259,  er  nennt  sie  Schwe- 
stern die  allen  die  nahrung  erarbeiten  und  gleiche  arbeit  aber  un- 
gleiches lofs  haben:  altera  nam  airrit,  quod  numquam  altera gessit. 

Leicht  ist  nr  6,  der  schild,  zu  erkennen,  der  von  Schwertern 
zerschlagen  keinen  arzt  zur  heilung  fmdet  seiner  wunden,  es  gleicht 
Aid.  s.  256  Quis  tantos  casus  aut  quis  tarn  plurima  leti  Suscipit  in 
hello  crudelis  vulnera  miles;  von  seinen  wunden  spricht  auch  das 
17  e  räthsel  der  Hervararsaga. 

Z.  F.  D.  A.  XI.  30 
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sehen  das  dichtmsch  sdiönere.  so  in  dem  räthsd  vom  heeker  (nr 
64,  cod.  Ex.  480),  dem  Aldelms  de  caUce  vitreo  s.  265  zam  Tor- 
bild  di^te.  sUU  des  güsernen  bechers  ist  ein  goldener  eingeföhrt, 
statt  der  herkunft  des  Stoffes  und  der  dgenschaften  des  goithes  ist 
nur  lumdlung  geschildert  heräbergenommen  aber  und  ausgeführt 
ist  die  personification  wonadi  der  volle  bedier  ein  weih  ist  mit  vol- 
lem busen,  welches  der  firöhUcbe  trinke  umfofst  und  mit  küssen 
bedeckt,  wofür  er  von  der  bedieri)raut  mit  wanken  des  sdirittes  ge- 
kennzeichnet wird,  ein  andermal  ist  das  waßer^  namoitfidi  das 
flufswafser,  als  stetige  wanderm,  als  mutter  unermeMch  zahDoser 
wesen,  zu^ch  als  das  grimmigste  verdei1>lichste  weih  was  den 
boden  b^tt  vorgestellt,  worauf  der  neckende  zug  folgt  "^es  lösdit 
die  verbrechen  aus,'  bezägUdi  auf  das  taufwaCser;  die  beiden  letztet 
gedanken  sind  ersdiwerende  zusatze  der  ags.  bearbeitung  nr  81, 
cod.  Ex.  491 — 493,  aber  die  grundlage  ist  um  so  gewisser  bei  Aldel- 
mus  zu  erkennoi  als  er  das  mitttersein  des  wafsers  s.  254  auf  die 
Schöpfungsgeschichte  (gen.  1,20)  gegründet,  und  s.  259  (de  fomU) 
die  menge  der  erzeugnisse  desselben  mit  eben  dar  wendung  Qm$ 
mMwncs  cofiat  u.  s.  w.  besdiridien  hatte  als  im  ags.  räthsel  nr  81 
V.  6 — ^9  geschidit.  —  der  kimpfer  den  der  mann  gegen  seinen  feind 
antreibt,  den  aber  gleichwohl  dn  weih  binden  kann,  nr  51,  ist  der 
ihout,  von  dem  geradeso  AMhelm  s.  250  gesagt  hatte,  der  scböpfer 
habe  ihn  gemadit,  seines  herm  feinde  zu  verfolgoi,  waffen  tragend 
im  nchoi  führe  er  kämpf  aus,  gleichwohl  laCse  er  sich  von  kinden 
schbgoi. 

öfter  stimmt  je  ein  einzefaier  aufianoider  zug  zwisdioi  da*  bei- 
derseitigui  bdiandiung  nberein,  man  ver^die  den  scAtMnr6  mit  A. 
dbfjf€u$  s.  256,  die  huckaitken  nr  14  mit  A.  s.  257  de  detmtUis  am 
abecedarw^  das  wemfa/s  nr  29  nut  A.  s.  267  de  euppm  vmmnOj  den 
wmierbreeker  nr  51  mit  de  mheU  A.  s.  263,  sdfripfk9pf{?)  nr  70 
mit  de  oiawui  A.  s.  25S,  tmienfisek  nr  73  mit  de  UVgme  s.  251. 
wo  aidlidi  nur  die  gegoistinde  gkidi  sind,  die  ags.  bearbeitung 
aber  ihren  eigaien  weggdit,  wiebeincd^,  iomd,«iond,  Adb^p/«ii, 
Atfm,  wmsckel^  wekmam  (AM.  fämfelmcM)  u.  a.,  kann  gieidiwohl  die 
aoregung  dazu  von  dieser  seite  her  gekommen  sein. 

Eine  dritte  b^einisdie  quefle  kann  ich  nur  vermuten,  sb^ 

nicht  jselbst  nadiweisen.  eine  solche  ist  vorausgesetzt  in  dem  räth- 

jel  vom  ta^  nr  40  durch  den  hier  zweimal  vriedetkehrendcn  aus- 

L  fwynärn  jtcyd.  der  ags.  didiler  entlehnte  unter  andcnn  < 
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den  sprichwörtlichen  zug  dafs  er,  der  tag,  das  ärmste  aller  wes^ 
sei.  der  gewährsmann  den  er  für  nr  39  unbestimmt  anführte  war, 
wie  wir  sahen,  Aldhelm;  bei  ihm  kommt  aber  so  wenig  als  bei  Sym- 
posius  eine  ähnliche  Schilderung  des  tages  vor,  auch  nicht  in  den  von 
Mone  ausgezogenen  räthseln  der  Wiener  handsehriften.  die  ge- 
dachte quelle  war  also  eine  verschiedene;  vielleicht  findet  sie  sich 
noch  mit  mehrern  aufschlüfsen  einmal  unter  den  manuscripten  des 
britischen  museums  oder  andrer  englischer  bibliotheken.  die  latei- 
nischen räthsel  die  nach  Wanleys  catalogus  den  schlufs  von  cod. 
Amndel.  nr  292  im  brit.  mus.  ausmachen  gewähren  keine  weitere 
aufklärung  als  dafs  das  räthsel  vom  fisch,  nur  etwas  künstlicher, 
auch  noch  im  13n  jahrh.  im  gange  war;  es  sind  ihrer  im  ganzen 
nur  fünf,  abgedruckt  durch  Wright  in  Haupts  altd.  bll.  2, 148.  aus 
einem  weiteren  lateinischen  original  ist  aber  vielleicht  der  umstand 
zu  erklären  dafs  bei  nr  9  und  18  der  anfangsbuchstabe  des  zu 
rathenden  wertes,  beziehungsweise  C  und  jB,  nur  stimmen  will 
wenn  man  es  lateinisch  umsetzt,  camena,  ballista.  ein  räthsel,  nr 
86,  ist  nur  lateinisch  zwischen  die  ags.  aufgenommen;  es  war  nicht 
übersetzbar,  weil  es  ein  Wortspiel  mit  den  verschiednen  bedeutun- 
gen  von  lupm  enthält,  was  freilich  auch  vom  verfafser  selbst  her- 
rühren kann. 

Daneben  mag  auch  die  lebendige  mündliche  Überlieferung  man- 
chen stofT  zugebracht  haben,  in  dem  räthsel  von  dem  aus  sechzig  halb- 
tagen bestehenden  monat,  nr  23,  der  auf  einem  festenivagen  mit  den 
darauf  geladnen  männem  und  rossen  ans  andre  ufer  kommt,  er- 
kennt man  das  volksmäfsige  leicht  in  der  erinnerung  an  das  Ein 
sneUer  wol  gevierter  wagen  von  Reinmar  von  Zweter.  die  nicht 
ganz  leichte  aufgäbe  von  den  22  personen,  deren  feile  an  der  wand 
hiengen,  stimmt  bis  auf  die  nebenzüge,  wie  ich  bei  nr  14  unten  zeige, 
mit  einem  mittelhochdeutschen  räthselgedichte  ^n  den  22  buch- 
stoben,  dessen  jetzige  gestalt  aus  dem  15n  jahrh.  ist  und  hiemach 
manche  frühere  deutsche  bearbeitung  gehabt  haben  mag.  so  ist 
auch  nr  52,  der  feurige  drache  der  auf  dem  golde  liegt,  wohl  aus 
einer  rücksicht  auf  die  sage,  z.  b.  des  Beovulfs,  erklärlich,  aber  nicht 
aus  lateinischen  Schriften,  das  wesen  dessen  mutter  auch  seine 
tochter  ist,  das  eis,  nr  34,  ist  von  allen  zungen  besprochen  und  be- 
sungen worden;  die  beiden  wenig  verschämten  eheleute,AaA9^und 
huhn,  deren  namen  nr  43  aufgegeben  werden,  gehören  rein  dem 
volkswitz  an.  die  beliebten  Sprecher  des  waldes,  der  specht  (25)  und 
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der  seine  kinder  in  fremde  ziehe  gebende  guekuek  (nr  10),  treten, 
zum  theil  ganz  ähnlich  von  sich  redend ,  in  deatsdien  ^ret^  buch- 
lein'  auf.  von  solcher  einheimischer  art  und  weise  ist  die  mdmahl 
der  geg^stande  und  ihre  behandlung,  wie  die  nachfolgende  weitere 
lösung  zeigen  wird,  selbst  durch  die  räthsel  hin  wddie  dem  Ex^ 
terbuch  mit  Aldhelm  gemeinsam  sind  ziehen  sich  allgemein  deotsdie 
stoße  hin,  der  sehädy  der  anker,  die  kuh^  das  trächtige  $ckw€k'}A 
ähnlich  in  der  Hervararsaga  und  in  deutschen  rathseln  dargestellt, 
und  Aldhelms  de  creatura  ist  verwandt  mit  den  aufgaben  yow  ge- 
denken im  deutschen  mittelalter,  namentlich  Reinmars  Wümm 
raten  waz  daz  ei?  ez  ist  lihter  danne  ein  loub,  und  ist  doch  nottrer 
danne  ein  bU,  womit  übereinstimmt  kefigere  ic  eom  micle  pimMU 
hära  stdn,  odde  unlytel  leddes  clympre,  leohtre  ic  eom  mick  jwn 
pes  lyüa  vyrm,  pe  her  on  flöde  gaed  fötum  dr^ge  XLI,  74  ff.,  worin 
die  wafserspinne  als  das  leichteste  bezeichnet  ist.  ähnliche  zöge 
enthält  auch  das  lied  in  den  altd.  Wäldern  11,12  anm.  23.  ooter 
den  von  Simrock  gesammelten  volksräthseln  stimmen  einigein 
mehreren  zögen  mit  den  angelsächsischeQ  uberein,  als  flufi  uod 
fische,  Simr.  nr  7,  die  huchstahen  nr  1,  der  Ziehbrunnen  Dr446, 
das  kalh  und  das  kuheuter  nr  455,  vergl.  104.  438  mit  ags.  nrSO, 
der  guckuck  u.  a.  —  nach  dem  allen  kann  nicht  bezweifelt  werden, 
diese  ags.  räthsel  gehören  nach  Inhalt  und  form  in  besondrem  sinne 
auch  der  deutschen  dichtung  an  und  verdienen  wegen  ihres  kusst- 
werthes  wie  wegen  ihrer  Stoffe  unsre  volle  theilnahme. 

Ich  wende  mich  nun  zur  mittheilung  meiner  Idsungen  nach 
der  überlieferten  reihenfolge  der  räthsel,  wobei  ich  diejenigen  welche 
aus  der  vergleichung  der  lateinischen  quellen  gefunden  sind  dod- 
mehr  blofs  zu  nennen  haben  werde,  während  bei  d^  grofsen  mebr- 
zahl  der  übrigen  eine  kurze  entwickelung  ihres  inlialts  nothwendig 
wird,  sofern  nicht  ihr  gegenständ,  wie  bei  dem  pflüg,  dem  huck, 
dem  Winter  u.  a^  auf  der  band  liegt,  möge  man  in  einigem  nuf 
noch  dunkel  gebh^'benen  mit  suchen  helfen;  über  die  allgemeine 
oder  besondere  aLtStellung  eines  begriffes,  wie  schiff  oder  Segel- 
schiff, eis  oder  eisschoUe,  wafser  oder  regen  oder  flufswaHser,  böcn 
oder  heiliges  buch,  halte  ich  unnöthig  zu  streiten,  denn  die  darstel' 
lung  des  textes  schwankt  selbst  oft  vom  genus  zur  species  und  mD" 
gekehrt;  der  lebendigen  anschauung  des  dichters  liegt  beides  ineiD- 
ander,  was  die  blofs  verstandesmäfsige  betrachtung  sondert 

In  der  betrachtung  des  schwierigen  ersten  rätbsels,  wenn  90 
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oft  das  wort  vulf  yorkommt,  stimme  ich  im  ganzen  dem  glücklichen 
gedanken  Leos  bei  dafs  es  eine  charade  auf  den  namen  Cynevulf 
enthalte,  dessen  erster  bestandtheil  in  verschiednen  fafsungen  zu 
rathen  gegeben  sei.  dieser  fund,  viel  mehr  werth  als  alle  bisherigen 
deotungen  nur  leichter  rathsel,  war  der  schönste  schmuck  seiner  ab- 
^         handlung  Quae  de  se  ipso  Cynevulfus  sive  Conevulfus  sive  Coenvulfus 
y         poeta  Anglosaxonicus  tradiderit,  Hai.  1857.  die  aufgäbe  in  bezug  auf 
P         den  ersten  theil  der  Zusammensetzung  besteht  in  vier  Wendungen, 
völlig  klar  ist,  was  die  genannte  auslegung  vorträgt,  dafs  die  zweite 
[  Wendung  auf  c^e  (kühn,  was  alterthümlich  auch  come  geschrieben 

I  wird)  mit  dem  välhreöve  zielt,  die  dritte  eine  anrede  der  frau  cv^n, 

vielleicht  coen,  an  ihren  Vulf  enthält  —  eine  abkurzung  aus  Cyne- 
^  vulf,  wie  Lupus  für  Wulfstan  —  und  dafs  zuletzt  der  kien,  das  holz 
e^j  gemeint  ist,  mit  dem  Eddvacer  aber  blofs  vom  vulf  zum  cen 
gebrachte  e.  nur  für  den  anfang  mufs  eine  andere  deutung  gesucht 
werden  als  Leos  ^  Meine  glieder'  {leodum  statt  kodum  ist  seine  Ver- 
mutung) Verhalten  sich  wie  man  ihnen  bedeutung  zutheilt;'  schon 
weil  svylce  mit  conjunctiv  immer  nur  unser  als  ob  ist,  und  läc 
gäbe,  opfer,  aber  nicht  bedeutung.  sicher  gieng  das  räthsel  von 
der  hauptform  des  namens,  also  von  cyne,  aus,  und  da  dies 
einzdn  nicht  vorkommt,  und  der  dichter  auch  im  dritten  und  vier- 
ten  falle  das  e  bei  seite  setzte,  so  ist  möglich  dafs  cynn  (cyn)  fami- 
lie,  geschlecht,  das  zuerst  sprechende  ist.  der  satz  ^  meinen  leuten 
ist  als  gäbe  ein  mann  ihnen  eine  gäbe,  sie  pflegen  sie  aufzunehmen, 
wenn  er  zur  schaar  kommt'  würde  dann  die  Vorstellung  der  dienst- 
leute  ergeben,  die  von  ihrem  herm,  dem  Jddford,  dem  goldgifa, 
bedggifa,  die  gaben  zu  ihrem  unterhalte  erwarten  und,  wenn  er  den 
gabenstuhl  vor  der  versammelten  schaar  einnimmt,  erhalten,  in  Zu- 
sammensetzungen hat  cyne  selbst  die  bedeutung  des  edelgebomen, 
und  des  königs,  die  hier  gut  passen  würde,  «sollte  das  ganze  wort 
das  sprechende  sein,  so  würde  auch  der  wolf  -^Is  einer  bezeichnet 
sein  der  freilich  unfreiwillige  unterhaltsgabcd  aufnimmt  wenn  er 
zur  herde  kommt,  doch  das  sei  dahingestellt;  %o  der  satz  das  zwei- 
temal vorkommt,  geht  er  auf  die  kühnen  männer;  sie  pflegen  den 
wolf  aufzunehmen,  und  den  kämpf  mit  ihm  nicht  zu  fliehen,  wenn 
er  zu  ihrer  schaar  kommt. 

In  nr  2  spricht  der  stürm,  der  als  laut  aufsteigender  und  wü- 
tend fahrender  auch  E.  1273  bezeichnet  wird,  der,  wenn  er  wetter 
herbeitreibt  und  ^volkssäle  verbrennt,'  auch  menschen  zu  plötzli- 


^*>»«f*^       /»  m«c-.      i.t.'^T       -«rM>-       .      *       ,    raEHSK-lB^^ 

-»••  -•   ••-  •     •••    * -■!«:.         -  _  .        «;       Ä  -:  gmttO^-^l^ 

f*         -.,-^-...        ,   ,..    »  ^^:.        it    '    ict,i        «INI*..    -Ti  T»'^''***^ 


^  -^  ^f  Ttr  ^  *  ^•" 


•-<»     '     i»«iv%'i^  ••    *    ^'" 


DIE  RÄTHSEL  DES  EXETERBUCHS.  461 

ganze  librige  rest  bis  zu  dieser  reccipitulation.  es  zieht  sich  also  im 
gründe  nur  ein  einziges  räthsel  durch  nr  2.  3.  4  hin,  doch  seine  ge- 
genwärtigen abtheilungen  sind  durch  ihre  schlufsformeln  selbstän- 
dig geworden,  näher  aber  gebort  3  und  4  zusammen;  die  frage  am 
ende  von  3  ist  nicht  bestimmter  als  die  der  unterabtheilung  in  4,35. 

Auch  in  nr  4  spricht,  wie  gesagt,  noch  der  stürm;  seine  höchst 
])oetische  rede  hat  drei  ebenmäfsig  gebaute,  fast  gleich  grofse  tbeile 
und  einen  zusammenfafsenden  schlufs,  wie  schon  im  vorigen  ange- 
geben ist.  zuerst  beschreibt  er  sich  als  unter  die  erde  gedrängt  und 
so  das  erdbeben  erregend,  dann  als  treiber  der  wellen  und  be- 
dränger  der  schiffe,  endlich  als  wolkendurchfahrer  und  als  gewit- 
tersturm. 

Nicht  so  klar  ist  nr  5;  der  sprechende,  der  sein  bett  brechen 
mufs,  hat,  ringgeheftet,  das  Schicksal  seinem  diener  gehorchen  zu 
mufsen,  und  antwortet,  wenn  er  schlafmüde  am  morgen  durch  grufs 
aufgeregt  wird,  mit  schall  und  gegenrede.  da  er  dies  winterkalt 
thut,  so  ist  metall  oder  stein  vorausgesetzt  als  stoff.  ich  habe  früher 
an  die  glocke  gedacht,  welche  die  form  in  der  sie  liegt  bricht,  und 
wenn  sie  gegrufst,  d.h.  in  Bewegung  gesetzt  wird,  dem  klöpfel, 
ihrem  diener,  gehorchen  mufs:  sie  kann  springen,  so  erklärte  sich 
der  Zusatz  ^ein  warmes  glied  (die  bewegende  menschenhand)  berstet 
zuweilen  den  gebundenen  ring;'  bei  Symposius  sagt  das  tintinabu- 
lum  79  patulo  componor  in  orbe,  aber  alle  aussagen  passen  auch 
auf  den  oberen  der  beiden  mühlsteine,  zu  dem  sich  der  untere  als 
diener  verhält,  und  der  sein  bett  worauf  er  liegt,  das  getreide,  bre- 
chen soll;  auch  ertönte  wohl  gerade  am  frühen  morgen  am  meis- 
ten die  handmuhle,  von  knecht  oder  magd  in  bewegung  gesetzt, 
mit  einem  zum  wohl  {on  sped)  dienenden  geräusch.  so  tritt  ange- 
mefsner  das  brechen  des  bettes  in  die  reihe  der  thätigkeiten  des 
sprechenden  und  wird  das  gleich  in  den  anfang  gesetzte  prädicat 
laufgeschäftig  (pragbysig)  sinnvoller,  ähnlich,  aber  deutlicher,  be- 
handelt Aldelmus  die  beiden  mühlsteine  s.  259,  er  nennt  sie  Schwe- 
stern die  allen  die  nahrung  erarbeiten  und  gleiche  arbeit  aber  un- 
gleiches lofs  haben :  altera  nam  currit,  quod  numquam  altera  gessit. 

Leicht  ist  nr  6,  der  schild,  zu  erkennen,  der  von  Schwertern 
zerschlagen  keinen  arzt  zur  heilung  ßndet  seiner  wunden,  es  gleicht 
Aid.  s.  256  Quis  tantos  casus  aut  quis  tarn  plurima  leti  Suscipit  in 
bello  crudelis  vulnera  miles;  von  seinen  wunden  spricht  auch  das 
t7e  räthsel  der  Hervararsaga. 
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^ea,  dar  sdhMi  Bt  «vd  Uar  a»  cs^  Ex.  307. 5. 
tange  des  iihiaii  weder  or^clsckal  Bodi 
«CS  feire)  ^oA  kooBMO  soleo.  alfliii  it  ist 
welches  den  mr  eional  tot 
gelegt  wurde,  weniger  aber,  was  man  aos  diesen  beiden  stcMn  er- 
ßfart,  dafs  er  dvrcft  dk  fiigel  snifr.  diese  wcilcfe  sage  ang  sack 
aas  der  didrteriscben  Yorsteünig  der  alten  entwickelt  baben  dafe 
den  sonst  scbweigsamen  Togel  der  wind  der  ibn  tragt  die  tone 
▼erleibeu  eine  solche  habe  ich  in  einer  glei^nisrede  des  einst  hoch 
angesefanen  nnd  riel  im  mittebher  gelesenen  Gregor  Ton  Naaiani 
geftmden,  in  dem  briete  an  Celensins  (opp.  ed.  CaiVan  Par.  iS42  IL 
102).  dieser  hatte  dem  Gregorios  sein  schweigsames  Terhallen  tot- 
geworfen^  worauf  Gregorios  eine  sehr  ansgelnhrte  Criiel  ron  den 
schwalben  nnd  dem  schwan  erxählL  die  schwalben  halten  Üsteran- 
gen  gegm  den  sdiwan  ausgesprochen,  weil  er  sich  zo  einsam  halle 
UDd  die  singkonst  nidit  öfTentlich  zeigen  woDe,  wihiend  sie  die 
Städte  mid  die  roenschen  liebten  und  fiel  zo  spredien  wdsten.  die 
entgegmmg  der  schwane  dod  lautet,  'wir  aber,  o  beste,  smd  solche 
nm  derenwillen  auch  jemand  in  die  wüste  käme,  am  den  gesang 
zu  hdreo,  wenn  wir  dem  zephyr  die  flögel  öberiaTsen,  etwas  süfees 
mid  wobltOnendes  einznhaucben'  (e^Ttvelv  f^dv  %i  nal  oQ^ovinp), 
Der  alte  abendsanger,  nr  9,  der  genug  den  hauptton  abwechselt, 
tmd  mit  *  beugender  stimme'  laut  rufend  die  weise  *  der  schauenden,' 
d«  h.  der  leboiden  menschen,  nachahmt,  könnte  die  altbeliebte  ffeife 
sein,  ags.  sangpipe;  damit  wird  von  Älfric  das  lat  cmnena  glos- 
siert, und  hierauf  kann  sich  die  rune  för  (7in  der  Überschrift  be- 
ziehen, vergL  nr  IS.  inzwischen  ist  die  frage  ob  nicht  ein  Singvogel 
gemeint  ist,  da  es  heilst,  er  halte  seine  weise  v.  4;  dann  wäre  der 
abendsanger  die  naehtigall,  welcher  auch  Aldhelm  ein  räthsd  wid- 
mete ».  252,  lind  zwar  mit  ähnlichem  anfang,  Vax  mea  diversis  va- 
riatur  pnkra  figuris,  Raucisonis  numquam  modulabor  earmma  ros- 
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tris.  ihr  ags.  nanie  tuhtegale  passt  zu  der  rune  freilich  so  wenig  als 
luscima. 

Ein  von  seinen  altern  todt  (d.  h.  nach  v.  2  noch  n\tjbi  lebend) 
aufgegebener  klagt  in  nr  10,  eine  fremde  mutter  habe  ihn  mit 
schötzendem  kleide  bedeckt,  bis  er  grofs  geworden,  wofür  sie  selbst 
weniger  sdbne  und  töchter  gehabt;  offenbar  der  gnckuck,  dessen  ci 
m  ein  fremdes  nest  gelegt  wird,  ähnlich,  nur  kürzer,  heilst  es  in 
dem  Frankfurter  relerbüchlein  (1572)  Im  winter  aus,  im  sommet 
an;  Mein  kind  zeucht  ein  ander  mann.  An  meinem  gesang  kennt  man 
mich;  Roth,  wer  hin  ich? 

Nr  11  ist  die  See  furche;  engl.  waJce,  franz.  sillage,  in  schwär^' 
zem  kleide  geht  sie  aus  der  umarmung  des  wafsers  und  des  Schiffes 
{hrimes  and  bedmes)  hervor,  mit  weifsem  schmucke,  dem  schäum, 
ifäm)  geziert,  dann  in  die  lud  gehoben  und  vom  winde  davon  ge- 
tragen, dem  zweiten  therl  ähnlich  ist  die  wafserblase  {famfaluca) 
bei  Aldhelm  s.  259  geschildert,  wofür  die  gl.  M.  M.  fdm  haben  und 
vapul 

Durch  die  beschreibung  ihres  kleides  nur  halb  verrathen  ist 
nr  12  die  nacht;  ihr  gewand  ist  grau,  hasofdg,  wie  sie  bei  Aldhelm 
8*  270  caerula  genannt  wird,  ihre  hellen  rothen  sdimucksachen 
(hyrste)  lafsen  deutlicher  die  goldnen  Sterne  durchschimmern  (vergl. 
C.  2189  scedva  heofon,  hyrste  gerim,  rodores  tungt).  noch  klarer 
wird  sie  durch  ihr  thun  bezeichnet:  sie  reizt  die  thörichten  zum  un- 
rathgang  (nach  dem  gen.  unraedsidas  ist  zu  interpungieren),  an* 
dern  aber  wehrt  sie  nützliche  fahit.  ^wehe  den  sinnlosen  ob  ihres 
beginnens,  wenn  es  der  edelste  schätz  (die  sonne)  in  die  höbe  bringt 
und  so  offenbar  macht. 

In  nr  13  spricht  deutlich  das  vom  rindvieh  gewonnene  kder^ 
erst  lebendig  als  pflugochse,  dann  leblos  als  riemen  und  gürtety 
besonders  der  knechte  {svearte  vealas),  dann  als  schlauch  oder  le- 
derflasche  (deren  auch  im  colloqu.  Aelfrici  gedacht  ist,  Thorpe  Ana- 
lecta  [1]  s.  110),  hierauf  als  schuh,  endlich  als  handächuh.  es  ist 
eine  erweiterung  von  Symposius  rSthsel  vom  schuh  nr  56. 

Die  22  personen,  welche  in  nr  14  durch  summierung  der  zehn 
mit  sechs  brüdem  und  ihren  sechs  Schwestern  herauskommen,  sind 
die  22  buchstaben  des  alphabets,  deren  Aldhehn  in  seinem  sonst 
verschiednen  räthsel  de  elementis  sive  abecedario  s.  257  drei  und 
zwanzig  gezähh  hatte:  das  genus  des  lat.  Wortes  litter ae  legte  ihm 
den  ausdruck  Schwestern  auf  indem  er  sie  personificierte;  er  un- 
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um  thdl  gm  Ihnlirb  tob  sidi  redcad,  i 
\m  waL  von  solcher  eahätauAer  irt  umI 
der  geynstämtr  und  ÜBPe  bduodknig,  wie 
Itamg  zagen  ninL  seÜMt  durch  die  rithsel  hin  welche  dcsi  Eie- 
terfoiKh  nut  AMhefan  genwinsam  sind  sehen  »ch  allgeaMiB  deoto^ 
slofle  hin,  der  sdbtM,  der  cnfar,  die  kmk,  das  fridMft  tthmtm  \ä 
äfanlidi  in  der  Herfararsaga  und  in  deotsdicn  rühsebi  dwgnlii 
nnd  AldbcfaBs  de  cnahtrü  ist  Terwandt  mii  den  anfgaJien  ymtgt- 
danken  im  deutschen  mitteblter,  namentfich  Reinmars  Wiiam 
rdUm  was  da»  a?  ex  ist  Ukter  dmmt  em  hmk,  imd  ür  doch  mmm 
dmme  em  bü,  womit  übereinstimmt  kefigere  ü  et»  mtide  femmt 
hära  ttdn,  odde  wdytd  ledäes  ebfwtpre,  Itekire  ie  emm  mtclr  fmm 
pe$  hfäa  vfprm,  ^  her  am  flöde  gaed  föhm  dr^  XU,  7401,  wen 
die  walserspinne  als  das  leiditeste  beiddmet  ist  ähnliche  nfe 
enthält  auch  das  lied  in  den  akd.  wädan  11,12  anm.  23.  mer 
den   von  Simrock  gesammelten  volksräthsefai  stimmen  emige  m 
mehreren  zogen  mit  den  angebädisiscfa^  überein,  als  flu/i  und 
fiiche,  Simr.  nr  7,  die  huehttaben  nr  1 ,  der  zkhbnmmen  nr  44& 
das  kalb  und  das  kuheuter  nr  455,  vergL  104.  438  mit  ags.  nr  39, 
der  guckuck  o.  a.  —  nach  dem  allen  kann  nidit  bezweifelt  werden, 
diese  ags.  räthsel  gehören  nach  inhalt  und  form  in  besondrem  sinne 
auch  der  deutschen  dichtung  an  und  yerdienen  wegm  ihres  konst- 
wothes  wie  wegen  ihrer  Stoffe  unsre  volle  theilnahme. 

Ich  wende  mich  nun  zur  miltheilung  meiner  lösungen  nach 
der  überlieferten  reihenfolge  der  räthsel>  wobei  ich  diejenigen  weiche 
aus  der  vergleicbung  der  lateinischen  quellen  gefvmden  sind  nim- 
mehr blofs  zu  nennra  haben  werde,  während  bei  der  groDsen  mehr- 
zahl  der  übrigen  eine  kurze  entwickelung  ihres  Inhalts  nothwmdig 
wird,  sofern  nicht  ihr  gegenständ,  wie  bei  dem  p fing,  dem  buch, 
dem  Winter  u.  a^  auf  der  band  liegt,  möge  man  in  einigem  mir 
noch  dunkel  gebb*»benen  mit  suchen  helfen;  über  die  allg^neioe 
oder  besondere  aLiStellung  eines  begriffes,  wie  schiff  oder  Segel- 
schiff, eis  oder  eisschoUe,  waTser  oder  regen  oder  flufswaDser,  buch 
oder  hdliges  buch,  halte  ich  unnöthig  zu  streiten,  denn  die  darstel- 
lung  des  textes  schwankt  selbst  oft  vom  genus  zur  species  und  um- 
gekehrt; der  lebendigen  anschauung  des  dichters  liegt  beides  inein- 
ander, was  die  blofs  verstandesmäfsige  betrachtung  sondert 

In  der  betrachtung  des  schwierigen  ersten  räthsels,  worin  so 


■ 
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:  oft  das  wort  vulf  yorkommt,  stimme  ich  im  ganzen  dem  glücklichen 
•'  gedanken  Leos  bei  dafs  es  eine  charade  auf  den  namen  Cynevulf 
it  enthalte,  dessen  erster  bestandtheil  in  verschiednen  fafsungen  zu 
0  rath^  gegeben  sei.  dieser  fund,  viel  mehr  werth  als  alle  bisherigen 
g  deatungen  nur  leichter  rathsel,  war  der  schönste  schmuck  seiner  ab- 
handlung  Quae  de  se  ipso  Cynevulfus  sive  Conevulfus  siveCoenvulfiis 
poeta  Anglosaxonicus  tradiderit,  Hai.  1857.  die  aufgäbe  in  bezug  auf 
den  ersten  theil  der  Zusammensetzung  besteht  in  vier  Wendungen. 
YöUig  klar  ist,  was  die  genannte  auslegung  vorträgt,  dafs  die  zweite 
\  Wendung  auf  eine  (kühn,  was  alterthümlich  auch  coene  geschrieben 
wird)  mit  dem  välhreöve  zielt,  die  dritte  eine  anrede  der  frau  cvin, 
yielleicht  com,  an  ihren  Vulf  enthält  —  eine  abkürzung  aus  Cyne- 
vulf, wie  Lupus  für  Wulfstan  —  und  dafs  zuletzt  der  kien,  das  holz 
cSnj  gemeint  ist,  mit  dem  Eddvacer  aber  blofs  vom  viUf  zum  cen 
gebrachte  e.  nur  für  den  anfang  muTs  eine  andere  deutung  gesucht 
werden  als  Leos  ^  Meine  glieder'  {leodum  statt  kodum  ist  seine  Ver- 
mutung) Verhalten  sich  wie  man  ihnen  bedeutung  zutheilt;'  schon 
weil  svylce  mit  conjunctiv  immer  nur  unser  als  ob  ist,  und  läc 
gäbe,  opfer,  aber  nicht  bedeutung.  sicher  gieng  das  rathsel  von 
der  hauptform  des  namens,  also  von  cyne,  aus,  und  da  dies 
einzeln  nicht  vorkommt,  und  der  dichter  auch  im  dritten  und  vier- 
ten falle  das  e  bei  seite  setzte,  so  ist  möglich  dafs  cynn  (cyn)  fami- 
lie,  geschlecht,  das  zuerst  sprechende  ist  der  satz^ meinen  leuten 
ist  als  gäbe  ein  mann  ihnen  eine  gäbe,  sie  pflegen  sie  aufzunehmen, 
wenn  er  zur  schaar  kommt'  würde  dann  die  Vorstellung  der  dienst- 
leute  ergeben,  die  von  ihrem  herm,  dem  Mäford^  dem  goldgifa, 
bedggifa,  die  gaben  zu  ihrem  unterhalte  erwarten  und,  wenn  er  den 
gabenstuhl  vor  der  versammelten  schaar  einnimmt,  erhalten,  in  Zu- 
sammensetzungen hat  cyne  selbst  die  bedeutung  des  edelgebornen, 
und  des  königs,  die  hier  gut  passen  würde,  «sollte  das  ganze  wort 
das  sprechende  sein,  so  würde  auch  der  wolf  -"Is  einer  bezeichnet 
sein  der  freilich  unfreiwillige  unterhaltsgabe^  aufnimmt  wenn  er 
zur  herde  kommt,  doch  das  sei  dahingestellt;  ^o  der  satz  das  zwei- 
temal vorkommt,  geht  er  auf  die  kühnen  männer;  sie  pflegen  den 
wolf  aufzunehmen,  und  den  kämpf  mit  ihm  nicht  zu  fliehen,  wenn 
er  zu  ihrer  schaar  kommt. 

In  nr  2  spricht  der  ^urm,  der  als  laut  aufsteigender  und  wü- 
tend fahrender  auch  E.  1273  bezeichnet  wird,  der,  wenn  er  weiter 
herbeitreibt  und  ^volkssäle  verbrennt,'  auch  menschen  zu  plötzli- 
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A&B  tode  wird,  wenn  er  aber  den  waid  rüttelt^  und  biome  fallt, 
'auf  Semem  rucken  hat  was  ehedem  die  erdeubewohner  dedite,' 
d.  h.  blatten  dieser  neckende  zusatz  findet  sich  allgmneiner  4, 65 
und  ähnlich  aber  deutlicher  in  AMelms  räthsel  Tom  feigenbaimi  s. 
260,  Primitus  in  terra  proprio  de  corpore  pepbim^  Ut  fama  fertur, 
prodwci  frondibut  dUi$.  nach  der  obigen  äbersicht  des  Inhalts  darf 
nicht  y.  7  nach  kröfum,  sondern  erst  ?.  8  nach  vera  der  erste 
grössere  satz  geschlofsen  werden,  wie  nun  hier  ein  landsiurm,  so 
ist  in  nr  3  der  seeshmn  geschildert,  mit  der  anknupfong  an  d» 
vorige,  'Zuweilen  gehe  ich,  wie  die  leute  nicht  wähnen,  untor  die 
wogen,  um  land  zu  such^  des  oceans  grund;  die  see  ist  aulgdiie- 
ben,  schäum  geschüttelt,  laut  toset  und  heulet  das  wallfischmeer, 
die  ströme  schlagen  die  ufer  und  werfen  steine  und  sand  sdilamm 
und  waDser  auf  die  steilen  gestade,  wenn  ich,  bedeckt  mit  waDser, 
den  boden  aufrege,  die  weiten  seegrände/  anders  hat  Grein  den 
letztoi  satz  abgetheilt,  nach  seiner  deutung  auf  den  anker.  für  den 
seestnrm,  der  in  etwas  andrer  weise  in  nr  4  fortgesetzt  und  mit 
dem  gewittersturm  gesellt  wird,  spricht  der  ausdruck  potme  te  . . . 
krusan  (hier  den  seeboden  vergl.  33,8)  styrge^  denn  dies  aufregen 
oder  in  bewegung  setzen  wird  mit  demselben  worte  von  demselben 
gegenstände,  dem  stürme,  in  nr  4  v.  18  und  70,  wie  auch  B.  1374, 
ausgesagt,  femer  das  prädicat  holmmägne  bepeaht  v.  9  wiederholt 
sich  4,  38  in  lagustreama  fuü,  aus  2, 10  holme  gehrSfed.  dazu 
kommt  der  gleiche  anfang  'zuweilen  gehe  ich,'  hier  v.  1  und  in  den 
einzelnen  abtheilungen  von  nr  4, 1. 17.  36,  und  der  gleiche  dichte- 
rische, hier  fast  rhetorische  schlufs  mit  der  Verweisung  auf  die 
schöpfermacht,  nämlich  in  nr  2  sage  wer  mich  deckt,  in  nr  3  sage 
wer  mich  aus  des  meeres  umarmung  herauszidit,  in  nr  4  sage  wer 
mich  erhebt  wenn  ich  nicht  ruhen  darf  oder  wer  mich  zum  stehoi 
bringt  wenn  ich  stille  bin;  der  göttliche  regierer  heifst  hier  3, 11 
der  fährer  oder  Wegweiser  des  windes,  gerade  wie  er  4, 13. 16  um- 
schrieben ist  als  der  der  die  wege  dem  vnnde  vorzeichnet,  der  be- 
weis vollendet  sich  durch  den  schlufs  von  nr  4,  wo  ein  zusammen- 
faXsender  rückblick  auf  das  geschäft  und  amt  des  Sturmes  geworfen 
und  der  inhalt  von  nr  3  eingeschlofsen  wird,  da  heÜüst  es  nämlich 
V.  67 — 72,  seme  arbeit  sei  1)  zuweilen  unter  der  erde,  das  ist  rück- 
blick auf  4, 1 — 16,  2)  zuweilen  unter  den  wog^,  was  eben  in  nr  3 
ausgeführt  ist,  3)  zuweilen  über  den  wogen,  das  ist  nr  4, 17 — 35 
geschildert,  4)  zuweilen  in  der  luft,  davon  handelte  v.  36 — 66,  der 
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ganze  übrige  rest  bis  zu  dieser  recapitulaiion.  es  zieht  sich  also  im 
gründe  nur  ein  einziges  räthsel  durch  nr  2.  3.  4  hin,  doch  seine  ge- 
genwärtigen abtheiiungen  sind  durch  ihre  schlufsformeln  selbstän- 
dig geworden,  näher  aber  gehört  3  und  4  zusammen;  die  frage  am 
ende  von  3  ist  nicht  bestimmter  als  die  der  unterabtheilung  in  4,35. 

Auch  in  nr  4  spricht,  wie  gesagt,  noch  der  stürm;  seine  höchst 
poetische  rede  hat  drei  ebenmäfsig  gebaute,  fast  gleich  grofse  theile 
und  einen  zusammenfafsenden  schlufs,  wie  schon  im  vorigen  ange- 
geben ist.  zuerst  beschreibt  er  sich  als  unter  die  erde  gedrängt  und 
so  das  erdbeben  erregend,  dann  als  treiber  der  wellen  und  be- 
dränger  der  schiffe,  endlich  als  wolkendurchfahrer  und  als  gewit- 
tersturm. 

Nicht  so  klar  ist  nr  5;  der  sprechende,  der  sein  bett  brechen 
mufs,  hat,  ringgeheftet,  das  Schicksal  seinem  diencr  gehorchen  zu 
mufsen,  und  antwortet,  wenn  er  schlafmüde  am  morgen  durch  grufs 
aufgeregt  wird,  mit  schall  und  gegenrede.  da  er  dies  winterkalt 
thut,  so  ist  metall  oder  stein  vorausgesetzt  als  stoff.  ich  habe  früher 
an  die  glocke  gedacht,  welche  die  form  in  der  sie  liegt  bricht,  und 
wenn  sie  gegrufst,  d.h.  in  bewegung  gesetzt  wird,  dem  klöpfel, 
ihrem  diener,  gehorchen  mufs:  sie  kann  springen,  so  erklärte  sich 
der  Zusatz  ^ein  warmes  glied  (die  bewegende  menschenhand)  berstet 
zuweilen  den  gebundenen  ring;'  bei  Symposius  sagt  das  ttntinabu- 
htm  79  patulo  componor  in  orbe.  aber  alle  aussagen  passen  auch 
auf  den  oberen  der  beiden  mühlsteine,  zu  dem  sich  der  untere  als 
diener  verhält,  und  der  sein  bett  worauf  er  liegt,  das  getreide,  bre- 
chen soll;  auch  ertönte  wohl  gerade  am  frühen  morgen  am  meis- 
ten die  handmühle,  von  knecht  oder  magd  in  bewegung  gesetzt, 
mit  einem  zum  wohl  {on  sp4d)  dienenden  geräusch.  so  tritt  ange- 
mefsner  das  brechen  des  bettes  in  die  reihe  der  thätigkeiten  des 
spreclienden  und  wird  das  gleich  in  den  anfang  gesetzte  prädicat 
laufgeschäftig  {pragbysig)  sinnvoller,  ähnlich,  aber  deutlicher,  be- 
handelt Aldelmus  die  beiden  mühlsteine  s.  259,  er  nennt  sie  Schwe- 
stern die  allen  die  nahrung  erarbeiten  und  gleiche  arbeit  aber  un- 
gleiches lofs  haben :  altera  nam  currit,  quod  numquam  altera  gessit. 

Leicht  ist  nr  6,  der  schild,  zu  erkennen,  der  von  Schwertern 
zerschlagen  keinen  arzt  zur  heilung  ßndet  seiner  wunden,  es  gleicht 
Aid.  s.  256  Quis  tantos  casus  aut  quis  tarn  plurima  leti  Suscipit  in 
bello  crudelis  vulnera  miles;  von  seinen  wunden  spricht  auch  das 
17e  räthsel  der  Hervararsaga. 

Z.  F.  D.  A.  XI.  30 
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Mrt,  iMi  «r  4iv^di  -A^  /^p^  «*«F-  '^^^^^ 

yiiMiim,  Hl  4«ai  bm6*^  aa  Oirsüb  iipo.  <hL  '-riimi  ^v.  i>lil> 
iH^^i.  lünwr  halle  4«itt  Cos^mM  sda  adiwirni  ■  iufcafcMWf' 

MftwralMi  ^i4  deai  idn»»  ertMz^  i».  «dival 

iOiile  flM  4ie  imiHdbi'Ji  IkHbC^B  aad  vid  n  ipmkm  ■■!»■  ^ 
<iN4t^.|jwiiji  4^  «rbwaiK  «an  bstH.  'wir  aber.  •  beste,  wmk  vU^ 
mm  4^t«mm^)^m  mark  ymm\i  m  ite  wiste  kirnte,  «b  4em  geif 
m  li^mi^  «ri^a  wir  de»  zqAvr  dK  fligd  iWifafsca,  etwas  sÜk> 

her  aUe  ^keads^in^ur.  or  0.  der  jBcnus  des  haspttM  akwccfadL 
md  inH^beofr^der  ttinnDe'bitt  rvfend  die  weise  *  der  scbovadtf. 
d.  h.  der  lehewden  otemdbeo,  nadnlnc,  kfioole  die  alibeMie  f/Se^ 
fein,  ag«.  m$uff^;  daiml  wird  tob  Älfric  das  bt  c— if  •  f^ 
siert,  «od  bieraof  kann  si^^h  die  nnie  lir  C  in  der  ihefsciaift  be- 
sriehen^  rergi.  fir  IS.  inzffmiten  hi  die  frage  ob  ndrt  eio  säigTo^ 
liemeifii  Mt^  ä$  es  beifst,  er  halte  seine  weise  ▼.  4;  dann  wäre  der 
sbends^^er  die  nackÜgaU,  welcher  aacfa  AJdhdoi  ein  ralbsei  wid- 
nw^e  %s  2%2,  und  zwar  mit  ähnlichem  anfang,  Fox  «lea  divenisv^ 
riatur  jmUrn  ßgurig,  Baucisonis  nmmquam  moMabor  C4irmina  r^f- 
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ttis.  ihr  ags.  nanie  niktegale  passt  zu  der  rune  ft^eilioh  so  wenig  als 
luscinia. 

Ein  von  seinen  altern  todt  (d.  h.  nach  v.  2  noch  ni(^t  lebend) 
aufgegebener  klagt  in  nr  10,  eine  fremde  mutter  habe  ihn  mit 
schützendem  kleide  bedeckt,  bis  er  grofs  geworden,  wofür  sie  selbst 
weniger  söhne  und  töchter  gehabt;  offenbar  der  guckuck,  dessen  ci 
in  ein  fremdes  nest  gelegt  wird,  ähnlich,  nur  kürzer,  heilst  es  in 
dem  Frankfurter  reterbüchlein  (1572)  Im  winter  aus,  im  sommet 
an;  Mein  kind  zeucht  ein  ander  mann.  An  meinem  gesang  kenttt  man 
mich;  Roth,  wer  bin  ich? 

Nr  11  ist  die  seefurche;  engl,  wake,  franz.  sillage,  in  schwär^' 
zem  kleide  geht  sie  aus  der  umarmung  des  wafsers  und  des  schiffes 
{hrimes  and  bedmes)  hervor,  mit  weifsem  schmucke,  dem  schäum, 
(fdm)  geziert,  dann  in  die  luft  gehoben  und  vom  winde  davon  ge- 
tragen, dem  zweiten  therl  ähnlich  ist  die  wafserblase  (famfaluca) 
bei  Aldhelm  s.  259  geschildert,  wofür  die  gl.  M.  M.  fdm  haben  und 
vaftd. 

Durch  die  beschreibung  ihres  kleides  nur  halb  verrathen  ist 
nr  12  die  nacht;  ihr  gewand  ist  grau,  hasofdg,  wie  sie  bei  Aldhelm 
s*  270  caerula  genannt  wird,  ihre  hellen  rothen  sdimucksachen 
(hyrste)  lafsen  deutlicher  die  goldnen  sterne  durchschimmern  (vergl. 
C.  2189  scedva  heofon^  hyrste  gerim,  rodores  tungt).  noch  klarei* 
wird  sie  durch  ihr  thun  bezeichnet:  sie  reizt  die  thörichten  zum  un- 
rathgang  (nach  dem  gen.  unraedsidas  ist  zu  interpungieren),  an- 
dern aber  wehrt  sie  nützliche  fahrt,  ^wehe  den  sinnlosen  ob  ihres 
beginnens,  wenn  es  der  edelste  schätz  (die  sonne)  in  die  höbe  bringt 
und  so  offenbar  macht 

In  nr  13  spricht  deutlich  das  vom  rindvieh  gewonnene  kder» 
erst  lebendig  als  pflugochse,  dann  leblos  als  riemen  und  gürtely 
besonders  der  knechte  {svearte  vealas),  dann  als  schlauch  oder  le- 
derflasche  (deren  auch  im  coUoqu.  Aelfrici  gedacht  ist,  Thorpe  Ana- 
lecta  [1]  s.  110),  hierauf  als  schuh,  endlich  als  handschuh.  es  ist 
eine  erweiterung  von  Symposius  rätbsel  vom  schuh  nr  56. 

Die  22  Personen,  welche  in  nr  14  durch  summierung  der  zehn 
mit  sechs  brüdern  und  ihren  sechs  Schwestern  herauskommen,  sind 
die  22  buchstaben  des  alphabets,  deren  Aldhelm  in  seinem  sonst 
verschiednen  räthsel  de  elementis  sive  abecedario  s.  257  drei  und 
zwanzig  gezählt  hatte:  das  genus  des  lat.  wertes  litter ae  legte  ihm 
den  ausdruck  Schwestern  auf  indem  er  sie  personificierte;  er  un- 
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terschied  17  stumme  Schwestern  und  6  andrer  lierkunft  {noihae)^ 
womit  die  vocale  gemeint  sind.  Cynevulf  muste  wegen  des  namens 
böcstafas  im  allgemeinen  von  männem  reden,  den  uusdruck  Schwes- 
tern konnte  er  nur  für  die  6  vocale  {slefne,  stimmen)  a,  e,  t,  o,  m,  y 
gebrauchen,  ihre  6  brüder  sind  ihm  die  unmittelbar  folgenden  conso- 
nanten  b,  f,  h,  p,  x,  z,  die  gelegentlich,  in  der  geheimschrift  des  mit- 
telalters,  auch  ihre  stelle  vertreten  mufsen.  die  sprachliche  möglirhkcit 
der  summierung  liegt  in  dem  gebrauch  des  md  in  v.  2,  wofür  häu/i- 
ger  nach  vorhergegangnem  ealra  dann  and  edc  folgt  wie  CA19\.  der 
witzige  aber  das  rathen  erschwerende  zusatz  Mhre  feile  biengeoao 
der  wand,  des  kleides  beraubt. musten  sie  ihre  nahrung  verzehren, 
doch  wird  ihnen  ihr  gewand  erneuert,'  woraus  man  zu  schnell  auf 
puppe  und  Schmetterling  geschlofsen  hat,  ohne  freilich  den  zalilen 
eine  natürliche  deutung  geben  zu  können,  dieser  zusatz  von  den  fei- 
len bezieht  sich  auf  die  membranen  {böcfell  von  Älfric  glossiert),  die 
im  schrank  oder  gesteil  an  der  wand  sich  befmden,  aus  denen  die 
abgeschriebnen  demente  nackt  hervorgehen  musten,  jedoch  nur  um 
wieder  mit  einem  solchen  kleide,  einer  neuen  fellhandschrift,  ange- 
than  zu  werden,   diese  deutung  wird  über  jeden  zweifei  erhoben 
durch  das  deutsche  räthsel  von  den  buchstabcn  welches  Mone  Quel- 
len und  forschungen  s.  120  aus  einer  Heidelberger  hs.  des  15  n 
jahrh.  mitlheilte.  da  sind  es  22  personen,  aus  Griechenland  gekom- 
men, unter  denen  5  (die  deutschen  vocale)  gebrüder  heifsen  (vergL 
ags.  gebrödor  v.  2  in  anderm  sinne),  die  andern  geschwisterkind, 
welche  ohne  die  ersten  schweigsam  sind;  parallel  endlich  mit  dem 
feil  V.  3  heifst  es  dort  es  hat  ein  feil  in  leder  genist^  und  fiwrt  mit 
künsten  solchen  list  das  sie  den  kaiser  zwingent  noch,  natürlich  mit 
den  in  alten  membranen  verbrieften  rechten,  abstracter  ist  das  ähn- 
liche räthsel  aus  dem  16n  jahrh.  in  Mones  anz.  11,310,  wo  es  23 
gesellen  sind,  deren  5  die  dolmetscher  der  übrigen  sind,  was  bei 
Cynevulf  ihr  feil  heifst,  das  wird  ihr  haus  genannt  Mone  YIII,223. 
Das  hom  redet  in  nr  15  von  sich  als  einstigem  kämpfer  (auf 
dem  haupte  des  Stiers  oder  auerochsen),  dann  beschreibt  es  sich 
als  das  kriegshom,  als  trinkhorn,  als  Jagdhorn,  als  schmuck  des 
Schiffes  (homscip)y  endlich  als  lärmhorn  womit  der  dieb  verfolgt 
wird,   dunkel  ist  v.  10  ein  gebrauch  wonach  es  bor  dum  behl^ped 
ist;  ich  betiachte  dies  als  denom.part.  von  hleöd==hleovod  (schütz); 
von  breiern  beschützt  könnte  das  hörn  auf  dem  gibel  heifsen  (vergl. 
nr  86),  wenn  heddfodleds  los  vom  haupte  sein  kann;  möglieh  aber 
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dafs  dies  gestumpft;  bedeutet  und  dann  an  ein  mit  holz  eingefafstes 
hörnernes  geräth  zu  denken  ist,  vielleicht  an  hörnerne  figuren  des 
bret-  oder  Schachspiels,  gomen  on  borde  c.  Ex.  345, 6. 

Klar  ist  in  nr  16  der  dachs  ags.  bröc  geschildert;  sein  feind 
der  ihn  kriechend  aufspurt,  und  mit  dem  er  vor  der  andern  röhre 
seines  baus  die  kampfbegegnung  mit  scharfer  kriegswafTe,  seinem 
gebifs,  aufnimmt,  ist  der  fuchs,  oder  auch  der  dachshund. 

In  nr  17  spricht  der  anker  und  zwar  im  anfang  ebenso  als 
bei  Symposius  nr  99,  wie  oben  ausgeführt  ist. 

Bei  dem  wesen  das  mit  kampfzeug  gefüllt  ist,  nr  18,  hefse  sich 
an  den  köcher  (ags.  cocere)  denken,  wenn  es  nicht  hiefse  Mch  speie 
den  schrecken  der  Speere,  kampfpfeile  fliegen  aus  meinem  innern* 
(wie  ähnlich  24, 8  und  12  vom  bogen),  und  wenn  nicht  die  rune  B  über 
dem  rüthsel  stunde,  es  ist  ballista,  die  wurfmaschine;  in  den  glossen 
zu  Aldelm  3398  findet  sich  der  name  släflidera  ballista,  ähnlich 
heifst  es  ballista,  stäblidere  gl.  M.  M.  140. 

Nur  ein  bruchstück  ist  nr  19,  vielleicht  der  schlauch;  denn  er 
hat  ohne  sprechen  zu  können  einen  mund,  er  hat  einen  weiten 
bauch,  und  ist  mit  mehrern  seines  gleichen  auf  dem  schiffe  zu 
hause. 

Vier  Wörter  sind  in  nr  20  durch  runen  aufgegeben,  wovon  drei, 
wenn  man  die  zeichen  von  hinten  nach  vorn  liest,  hors,  mon  und 
haofoc,  ross,  mann  und  habicht  ergeben;  das  vorletzte  wurde  vega 
lauten,  Tborpe  vermutet  dafür  vegn  (vägn,  eine  Schreibung  wie 
23, 1  etsomrie  statt  ätsomne),  den  wagen,  einfach  und  wahrscheinlich, 
da  die  runen  für  A  und  N  bei  ihrer  ähnlichkeit  am  leichtesten  ver- 
wechselt werden  konnten,  die  composition  rddvägn  hat  z.  b.  Oros. 
6,30;  ihrer  trennung  steht  die  von  haofoc  zur  seile. 

Mit  streng  festgehaltner ,  weit  ausgeführter  personification 
spricht  in  nr  21  das  schwert  als  ein  selbst  waffen  führender  und 
viele  des  freundes  beraubender  krieger,  auf  den  die  frauen  schelten; 
er  kann  selbst  im  kämpfe  fallen,  und  hat  dann  keinen  rächer  (wie- 
derhersteller) ,  aber  wenn  er  nur  nicht  ohne  einen  tüchtigen  herren 
ist,  und  nicht  in  enge  fefseln  (in  die  scheide)  gesteckt  wird ,  so  er- 
zeugt er  sich  ohne  gemahHn  kinder  (die  wunden),  wodurch  gleich^ 
wohl  sein  geschlecht  nicht  vermehrt  wird. 

Sehr  deutlich  ist  in  nr  22  der  pflüg  gegeben,  und  zwar  ist  auch 
er  nicht  nach  todten  eigenschailten  und  bestand theilen,  sondern  in 
seiner  thätigkeit  als  wandrer  durch  die  grüne  flur  und  aufwerfer 
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4er  schwjrxqi  tedMa  fflifhMirt,  er  pM  wie 
fMife^  wctMB,  '*r  gnae  fiead  4cs  wuMu'  (*r  pto^sücrK  and 
sdn  iMfr,  der  pfi^er  der  ftn  repot.  «ad  aof  samt  wfmnm  s^ 

Sedk2ig  rdler  tntea  in  v  23  aoC  die  an  ds  ofer  ciMs  Walsers 
aogriai^  flisd,  naon  imd  ro»  steigen  anf  ciaeQ  vagen  der 
aoC  den  «aCMr  oodi  aitf  enca  kodcn  n^di  in  der  Ml  j 
sie  dodi  ik  aas  »idre  ofer  kmäbahnAle.  deaOkfc 
ans  60  hMim§em  (äög^rms)  bestellenden  t^e  des 
dem  andern  nfer  des  nächsten  nnmals  fort  gdbn.  dain  koanC 
aber  der  aschtrerende  msatz '  1 1  hatten  /HAenfeHns,  doch  wwM 
Torzdgfichere  pferde  (ich  denke  milTborpe  ßrA^  stratrossei^ad 
4  (davon)  scUnoneL*  üe  4  bevonagtesten  tage  sind  deolEch  At 
Sonntage,  fie  7  öbrigen  kannten  die  Wochentage  sein,  deren  in  des 
fithsel  Reimnars  gedacht  wird;  diese  worden  aber  wieder  einen 
somitag  cDthahen,  ond  keinen  gegensatz  za  den  4  biMen.  wahr- 
scbefnlicfa  ist  also  ein  monat  gedacht  der  aoTser  den  4  Sonntagen  7 
festläge  ei^ielt:  diese  finden  sich  oor  im  december;  da  fiel  Mariae 
empCangnis,  das  fest  des  h.  Nicokms,  des  b.  Thomas,  der  Christ- 
tag, der  des  Stephairas,  Johannes  des  evangeiisten,  und  der  tag  der 
nnscbuldigen  kioder.  miter  dieser  Toranssetzung  ist  das  andere  oTer, 
auf  welches  die  unter  die  rongc  gebrachten  öbergesetit  werden,  das 
andere  Jahr. 

lo  nr  24  ist  der  bogen,  ags.  bogm,  geschildert  und  durch  agof 
genannt,  detm  das  umgedrehte  boga  muste  nach  ags.  lautgeselz  sein 
b  in  f  verwandeln,  äbnlicbe  gerade  umkehrung  begegnete  in  nr  20. 

Nicht  durch  einfache  Umdrehung  läfst  sich  in  nr  25  der  vogel 
finden  der  hund,  gcils,  und  vieler  vögel  stimmen  nachahmen  kann, 
nur  der  anfang  steht  zuletzt,  die  übrigen  runen  sind  durdieinander 
geschoben;  sie  müTsen  zu  Ugora  zusammengesetzt  werden,  was  in 
Älfrics  zeit  durch  picus  glossiert  wird,  wie  auch  in  den  gl.  B.  nr  34 
picrn  higera  steht,  in  den  gl  M.  M.  jneus  fina  vel  kigre.  der  geraeine 
tpecht  freilich  ist  kein  so  kunstfertiger  vogel  als  der  staar  oder  der 
dompfafle,  vielleicht  meinte  auch  der  Angelsachse  etwas  anderes  mit 
pieui  und  higera,  die  Griechen  nannten  einen  geschwätzigen  fast 
alle  stimmen  nachahmenden  vogel  xiaaa  oder  xirta,  ein  wort  was 
mit  higera  congruent  scheint  und  durdi  häher,  holzsdireier,  eichel- 
babicht  (piea  glandaria  Plin.)  erklärt  wird,  in  einem  mhd.  glossar 
bei  Mone  anzeiger  YIII,  399  steht  heher  unter  vögdnamen  fftr  gar- 
rulwf,  was  als  synonym  von  pica  glandaria  gilt,  wie  denn  der  häher 
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von  seiaer  nahrung  eichelhäher  und  nufsknacker  heilst,  nach  Kru- 
nitz  öcon.  enc.  20,  637  wurde  er  auch  markolf  und  herrenvogel 
genannt,  letzteres  ^sofern  er  wegen  seiner  färben,  seiner  spasshaf- 
ten  slelhmgen  und  gelehrigkeil  von  vornehmen  personen  ehedem 
mehr  gelobt  wurde  als  jetzt  geschieht/ 

Von  nr  26  hat  Bouterwek  die  lösung  Aan/* gegeben;  am  stärk- 
sten dagegen  ist  der  schlufs,  wonach  das  äuge  davon  feucht  wird, 
es  ist  die  zwiebel  oder  der  lauch  (ags.  ledc  m.  für  cepa  und  fär 
aliium),  wovon  das  siebente  räthsel  der  Hervararsaga  aussagt,  das 
faaupt  gehe  nach  unten,  die  fufse  nach  oben,  auch  hier  wird  erst 
die  pflanze  beschrieben,  von  steiler  und  hoher  Stellung  sei  sie  auf 
dem  beete;  das  rauhe  unten,  d.  h.  im  gegensatz  zum  köpf  in  der 
erde,  oben,  beziehe  ich  auf  den  rauhen  doldenknopf  oder  corymbus 
der  zwiebel  {corimbus,  ledclrocas  gl.  M.  254),  das  rothe,  was  das 
mädchen  angreift,  auf  den  zwiebelkopf  selbst,  der  geschält  und 
dann  ins  enge,  d.  h.  in  den  mund,  gesteckt  wird,  wovon  die  äugen 
übergehen,  eben  darauf  zielt  auch  der  erschwerende  zusatz  im  an- 
fang,  das  ding  schade  nur  dem  mörder,  d.  h.  dem  der  es  ums  leben 
bringt  indem  er  es  verzehrt,  wie  nr  67  dem  beif senden,  in  der 
spräche  der  räthsel  ist  der  todtschlag  der  dinge  ihre  bearbeitung 
zum  dienst  des  menschen  oder  ihre  verbrauchung  durch  ihn,  so  6, 
13.  21, 18.  29,11  wo  der  wein  nach  seinem  tode  (im  munde  des 
trinkers)  vieles  zu  melden  beginnt 

Längst  richtig  bestimmt  ist  in  nr  27  das  buch  und  zwar  als  feil 
am  thier,  und  als  zubereitete  membrane,  als  eingebundne  und  ver- 
zierte handschrift,  welche  viel  nützliches  gewährt  und  selbst  den 
namen  eines  heiligen  buchs  haben  kann,  die  wonne  des  vogels  {fu- 
gles  vyn),  die  mit  tropfen  darüber  hin  schritt  und  schwarzspurig 
wanderte,  ist  die  feder,  die  ähnlich  von  Aid.  s.  261  in  einem  beson- 
dern räthsel  geschildert  ist 

Nr  28  ist  die  geisel^  die  nur  sklavcn  bindet,  d.  h.  quält  und  zu 
boden  wirft,  und  zwar  eine  mit  wiederhaken  versehene,  als  welche 
hiemach  klauen  von  raubvögeln  gebraucht  wurden,  knoten  an  den  4  ^^  y  j^^ 
schnüren  der  geisel  sind  aus  dem  deutschen  mittelalter  bekannt, 
wie  von  der  geisel  des  zwer^  Alberich  in  den  Nibelungen  und  der 
Cundrie  la  surziere  im  Parzlval.  stacheln  aufser  den  knoten  kannte 
Isidor  daran  orig.  5, 27, 18,  virga  si  certe  nodosa  vel  acukata,  scor- 
pio  rectissimo  nomine  vocatur,  quia  arcuato  vulnere  in  corpus  infi- 
gitur.  der  allgemeine  name  der  geisel  ist  ags.  svingelle  und  svipa, 
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terschied  17  stumme  Schwestern  und  6  andrer  herkunft  (noihae), 
womit  die  vocale  gemeint  sind.  Cynevulf  muste  wegen  des  namens 
höcstafas  im  allgemeinen  von  männem  reden,  den  uusdruck  Schwes- 
tern konnte  er  nur  für  die  6  vocale  (stefne,  stimmen)  a,  c,  t,  o,  u,  y 
gebrauchen,  ihre  6  bruder  sind  ihm  die  unmittelbar  folgenden  conso- 
nanten  h,  f,  h^p,  x,  z,  die  gelegentlich,  in  der  geheimschrift  des  mit- 
telalters,  auch  ihre  stelle  vertreten  mufsen.  die  sprachliche  möglichkcit 
der  summierung  liegt  in  dem.  gebrauch  des  mid  in  v.  2,  wofür  hfiuli- 
ger  nach  vorhergegangnem  ealra  dann  and  edc  folgt  wie  C.  1 191.  der 
witzige  aber  das  rathen  erschwerende  zusalz  ^ihre  feile  hiengen  an 
der  wand,  des  kleides  beraubt. musten  sie  ihre  nahrung  verzehren, 
doch  wird  ihnen  ihr  gewand  erneuert,'  woraus  man  zu  schnell  auf 
puppe  und  Schmetterling  geschlofsen  hat,  ohne  freilich  den  zahlen 
eine  natürliche  deutung  geben  zu  können,  dieser  zusatz  von  den  fei- 
len bezieht  sich  auf  die  membrancn  {böcfell  von  Älfric  glossiert),  die 
im  schrank  oder  gesteil  an  der  wand  sich  befinden,  aus  denen  die 
abgeschriebnen  demente  nackt  hervorgehen  musten,  jedoch  nur  um 
wieder  mit  einem  solchen  kleide,  einer  neuen  fellhandschrift,  ange- 
than  zu  werden,   diese  deutung  wird  über  jeden  zweifei  erhoben 
durch  das  deutsche  räthsel  von  den  buchstaben  welches  Monc  Quel- 
len und  forschungen  s.  120  aus  einer  Heidelberger  hs.  des  15  n 
jahrh.  mittheilte,  da  sind  es  22  personen,  aus  Griechenland  gekom- 
men, unter  denen  5  (die  deutschen  vocale)  gebrüder  bei£sen  (vergL 
ags.  gebrödor  v.  2  in  anderm  sinne),  die  andern  geschwisterkind, 
welche  ohne  die  ersten  schweigsam  sind;  parallel  endlich  mit  dem 
feil  V.  3  heifst  es  dort  es  hat  ein  feil  in  leder  genist,  und  fuort  mit 
künsten  solchen  list  das  sie  den  kaiser  zwingent  noch,  natürlich  mit 
den  in  alten  membranen  verbrieften  rechten,  abstracter  ist  das  ähn- 
liche räthsel  aus  dem  16n  jahrh.  in  Mones  anz.  11,310,  wo  es  23 
gesellen  sind,  deren  5  die  dolmetscher  der  übrigen  sind,  was  bei 
Cynevulf  ihr  feil  heifst,  das  wird  ihr  haus  genannt  Mone  YIII,223. 
Das  hom  redet  in  nr  15  von  sich  als  einstigem  kämpfer  (auf 
dem  haupte  des  Stiers  oder  auerochsen),  dann  beschreibt  es  sich 
als  das  kriegshorn,  als  trinkhorn,  als  Jagdhorn,  als  schmuck  des 
Schiffes  {homscip),  endlich  als  lärmhorn  womit  der  dieb  verfolgt 
wird,    dunkel  ist  v.  10  ein  gebrauch  wonach  es  bor  dum  behl^ped 
ist;  ich  betrachte  dies  als  denom.part.  von  hleöd=:hleovod  (schütz); 
von  bretern  beschützt  könnte  das  hörn  auf  dem  gibel  heifsen  (vergl. 
nr  86),  wenn  heddfodleds  los  vom  haupte  sein  kann;  möglieh  aber 
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dafs  dies  gestumpft  bedeutet  und  dann  an  ein  mit  holz  eingefafstes 
hörnernes  geräth  zu  denken  ist,  vielleicht  an  hörnerne  figuren  des 
bret-  oder  Schachspiels,  gomen  on  borde  c.  Ex.  345, 6. 

Klar  ist  in  nr  16  der  dachs  ags.  bröc  geschildert;  sein  feind 
der  ihn  kriechend  aufspürt,  und  mit  dem  er  vor  der  andern  röhre 
seines  haus  die  kampfbegegnung  mit  scharfer  kriegswaffe,  seinem 
gebifs,  aufnimmt,  ist  der  fuchs,  oder  auch  der  dachshund. 

In  nr  17  spricht  der  anker  und  zwar  im  anfang  ebenso  als 
bei  Symposius  nr  99,  wie  oben  ausgeführt  ist. 

Bei  dem  wesen  das  mit  kampfzeug  gefüllt  ist,  nr  18,  liefse  sich 
an  den  köcher  (ags.  cocere)  denken,  wenn  es  nicht  hiefse  ^  ich  speie 
den  schrecken  der  speere,  kampfpfeile  fliegen  aus  meinem  innern 
(wie  ähnlich  24, 8  und  12  vom  bogen),  und  wenn  nicht  die  rune  B  über 
dem  rathsel  stünde,  es  ist  ballista,  die  wurfmaschine;  in  den  glossen 
zu  Aldelm  3398  findet  sich  der  name  stäfltdera  ballista,  ähnlich 
heilst  es  ballista,  stäblidere  gl.  M.  M.  140. 

Nur  ein  bruchstück  ist  nr  19,  vielleicht  der  schlauch;  denn  er 
hat  ohne  sprechen  zu  können  einen  mund,  er  hat  einen  weiten 
bauch,  und  ist  mit  mehrern  seines  gleichen  auf  dem  schifl'e  zu 
hause. 

Vier  Wörter  sind  in  nr  20  durch  runen  aufgegeben,  wovon  drei, 
wenn  man  die  zeichen  von  hinten  nach  vorn  liest,  hors,  mon  und 
haofoc,  ross,  mann  und  habicht  ergeben;  das  vorletzte  würde  vega 
lauten,  Thorpe  vermutet  dafür  vegn  (vägn,  eine  Schreibung  wie 
23, 1  etsomne  statt  ätsomne),  den  wagen,  einfach  und  wahrscheinlich, 
da  die  runen  für  A  und  N  bei  ihrer  ähnlichkeit  am  leichtesten  ver- 
wechselt werden  konnten,  die  composition  rddvägn  hat  z.  b.  Oros. 
6,30;  ihrer  trennung  steht  die  von  haofoc  zur  seile. 

Mit  streng  festgehaltner ,  weit  ausgeführter  personification 
spricht  in  nr  21  das  Schwert  als  ein  selbst  waflen  führender  und 
viele  des  freundes  beraubender  krieger,  auf  den  die  frauen  schelten; 
er  kann  selbst  im  kämpfe  fallen,  und  hat  dann  keinen  rächer  (wie- 
derhersteller) ,  aber  wenn  er  nur  nicht  ohne  einen  tüchtigen  herren 
ist,  und  nicht  in  enge  fefseln  (in  die  scheide)  gesteckt  wird ,  so  er- 
zeugt er  sich  ohne  gemahlin  kinder  (die  wunden),  wodurch  gleich-^ 
wohl  sein  geschlecht  nicht  vermehrt  wird. 

Sehr  deutlich  ist  in  nr  22  der  'pflug  gegeben,  und  zwar  ist  auch 
er  nicht  nach  todten  eigenschallten  und  bestandtheilen,  sondern  in 
seiner  thätigkeit  als  wandrer  durch  die  grüne  flur  und  aufwerfer 
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Der  gegenständ  Yon  nr  7,  die  sonne,  als  niederkämpferin  und 
wieder  als  trösterin  vieler  wesen  (der  pflanzen)  dargestellt,  ist,  ob- 
wohl vom  lichte  mit  keiner  silbe  die  rede  ist,  doch  durch  das  kom- 
men ofer  deop  gedreag  und  durch  die  übergesetzte  rune  sigel  stark 
verrathen. 

Dafs  der  erzähler  in  nr  8,  dessen  kleider  d.  h.  dessen  flilgel  in 
der  entfemung  von  menschen  hoch  in  der  luft  schwebend  hell  sin- 
gen, der  Schwan  ist  wird  klar  aus  cod.  Ex.  207, 5,  wonach  dem  ge- 
sänge  des  phönix  weder  orgelschall  noch  schwanengefieder  (sva- 
nes  fedre)  gleich  kommen  sollen,  allbekannt  ist  das  lob  der  töne 
welches  dem  nur  einmal  vor  seinem  ende  singenden  schwane  bei- 
gelegt wurde,  weniger  aber,  was  man  aus  diesen  beiden  stellen  er- 
fahrt, dafs  er  durch  die  flügel  singe,  diese  weitere  sage  mag  sich 
aus  der  dichterischen  Vorstellung  der  alten  entwickelt  haben  dafs 
dem  sonst  schweigsamen  vogel  der  wind  der  ihn  trägt  die  töne 
verleihe,  eine  solche  habe  ich  in  einer  gleichnisrede  des  einst  hoch 
angesehnen  und  viel  im  miltelalter  gelesenen  Gregor  von  Nazianz 
gefunden,  in  dem  briefe  an  Celeusius  (opp.  ed.  Caiilau  Par.  1842 II, 
102).  dieser  hatte  dem  Gregorius  sein  schweigsames  verhalten  vor- 
geworfen, worauf  Gregorius  eine  sehr  ausgeführte  fabel  von  den 
schwalben  und  dem  schwan  erzählt,  die  schwalben  hatten  lästenm- 
gen  gegen  den  schwan  ausgesprochen,  weil  er  sich  zu  einsam  halte 
und  die  singkunst  nicht  öffentlich  zeigen  wolle,  während  sie  die 
Städte  und  die  menschen  liebten  und  viel  zu  sprechen  wüsten,  die 
entgegnung  der  schwane  nun  lautet,  Svir  aber,  o  beste,  sind  solche 
um  derenwillen  auch  jemand  in  die  wüste  käme,  um  den  gesang 
zu  hören,  wenn  wir  dem  zephyr  die  flugel  überlafsen,  etwas  süfses 
und  wohltönendes  einzuhauchen'  {ifiTiveiv  i^dv  rc  yiat  ciq^iÖviov)» 

Der  alte  abendsänger,  nr9,  der  genug  den  hauplton  abwechselt, 
und  mit  ^beugender  stimme'  laut  rufend  die  weise  ^ der  schauenden,' 
d.  h.  der  lebenden  menschen,  nachahmt,  könnte  die  altbeliebte  pfeife 
sein,  ags.  sangpipe;  damit  wird  von  Älfric  das  lat*  camena  glos- 
siert, und  hierauf  kann  sich  die  rune  für  C  in  der  Überschrift  her- 
ziehen, vergl.  nr  18*  inzwischen  ist  die  frage  ob  nicht  ein  singvogel 
gemeint  ist,  da  es  heifst,  er  halte  seine  weise  v.  4;  dann  wäre  der 
abendsänger  die  nachtigall,  welcher  auch  Aldhelm  ein  räthsd  wid- 
mete s.  252,  und  zwar  mit  ähnlichem  anfang,  Vax  mea  diversis  va- 
riatur  pnlcra  figuris,  Raucisonis  numquam  modulabor  carmina  ros- 
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tris,  ihr  ags.  nanie  nihtegak  passt  zu  der  rune  freilidi  so  wenig  als 
luscmia. 

Ein  von  seinen  altern  todt  (d.  h.  nach  v.  2  noch  niebt  lebend) 
aufgegebener  klagt  in  nr  10,  eine  fremde  matter  habe  ihn  mit 
schötzendem  kleide  bedeckt,  bis  er  grofs  geworden,  wofür  sie  selbst 
weniger  sdhne  und  töchter  gehabt;  offenbar  der  guckuck,  dessen  ei 
m  ein  fremdes  nest  gelegt  wird,  ähnlich,  nur  kürzer,  heifst  es  in 
dem  Frankfurter  reterbücblein  (1572)  Im  mnter  am,  im  sommet 
an;  Mein  kind  zeucht  ein  ander  mann.  An  meinem  gesang  kennt  man 
mich;  Roth,  wer  bin  ich? 

Nr  11  ist  die  see furche;  engl,  wake,  fipanz.  sillage.  in  scbwar^' 
zem  kleide  geht  sie  aus  der  umarmung  des  wafsers  und  des  schiffes 
{briwes  and  bedmes)  hervor,  mit  weifsem  schmucke,  dem  schäum, 
(fdm)  geziert,  dann  in  die  luft  gehoben  und  vom  winde  ddvon  ge- 
tragen, dem  zweiten  theil  ähnlich  ist  die  wafserblase  {famfaluca) 
bei  Aldhelm  s.  259  geschildert,  wofür  die  gl.  M.  M.  fdm  haben  und 
vapul 

Durch  die  bescbreibung  ihres  kleides  nur  halb  verrathen  ist 
nr  12  die  nacht;  ihr  gewand  ist  grau,  hasofdg,  wie  sie  bei  Aldhelm 
s.  270  caerula  genannt  wird,  ihre  hellen  rothen  sdimucksachen 
(hyrste)  lafsen  deutlicher  die  goldnen  sterne  durchschimmern  (vei^l. 
C.  2189  scedva  heofon^  hyrste  gerim,  rodores  tungl),  noch  klarei* 
wird  sie  durch  ihr  thun  bezeichnet:  sie  reizt  die  thörichten  zum  un- 
rathgang  (nach  dem  gen.  unraedsidas  ist  zu  interpungieren),  an- 
dern aber  wehrt  sie  nützliche  fahrt.  *wehe  den  sinnlosen  ob  ihres 
beginnens,  wenn  es  der  edelste  schätz  (die  sonne)  in  die  höhe  bringt 
und  so  offenbar  macht. 

In  nr  13  spricht  deutlich  das  vom  rindvieh  gewonnene  kder» 
erst  lebendig  als  pflugochse,  dann  leblos  als  riemen  und  gürtet^ 
besonders  der  knechte  {svearte  vealas)^  dann  als  schlauch  oder  le- 
derflasche  (deren  auch  im  colloqu.  Aelfrici  gedacht  ist,  Thorpe  Ana- 
lecta  [1]  s.  110),  hierauf  als  schuh,  endlich  als  handsohuh.  es  ist 
eine  erweiterung  von  Symposius  räthsel  vom  schuh  nr  56. 

Die  22  Personen,  welche  in  nr  14  durch  summierung  der  zehn 
mit  sechs  brüdern  und  ihren  sechs  Schwestern  herauskommen,  sind 
die  22  buchstaben  des  alphabets,  deren  Aldhelm  in  seinem  sonst 
verschiednen  räthsel  de  elementis  sive  abecedario  s.  257  drei  und 
zwanzig  gezählt  hatte:  das  genus  des  lat.  Wortes  Utterae  legte  ihm 
den  ausdruck  Schwestern  auf  indem  er  sie  personificierte;  er  un- 

30* 
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terschied  17  stumme  Schwestern  und  6  andrer  Iierkunft  (noihae)^ 
womit  die  vocale  gemeint  sind.  Cynevulf  musle  wegen  des  namens 
böcstafas  im  allgemeinen  von  männern  reden,  den  uusdruck  Schwes- 
tern konnte  er  nur  für  die  6  vocale  {stefne,  stimmen)  a,  e,  t,  o,  Uy  y 
gebrauchen,  ihre  6  bruder  sind  ihm  die  unmittelbar  folgenden  conso- 
nanten  h,  f,  h,  p,  x,  z,  die  gelegentlich,  in  der  geheimschrift  des  mit- 
telalters,  auch  ihre  stelle  vertreten  mufsen.  die  sprachliche  möglichkeit 
der  summierung  liegt  in  dem.  gebrauch  des  md  in  v.  2,  wofür  hfiuli- 
ger  nach  vorhergegangnem  ealra  dann  and  edc  folgt  wie  C.  1 191.  ihr 
witzige  aber  das  rathen  erschwerende  zusalz  ^ihre  feile  hiengen  an 
der  wand,  des  kleides  beraubt. musten  sie  ihre  nahrung  verzehren, 
doch  wird  ihnen  ihr  gewand  erneuert,^  woraus  man  zu  schnell  auf 
puppe  und  Schmetterling  geschlofsen  hat,  ohne  freiüch  den  zalilen 
eine  natürliche  deutung  geben  zu  können,  dieser  zusatz  von  den  fei- 
len bezieht  sich  auf  die  membrancn  {böcfell  von  Älfric  glossiert),  die 
im  schrank  oder  gesteil  an  der  wand  sich  befinden,  aus  denen  die 
abgeschriebnen  demente  nackt  hervorgehen  musten,  jedoch  nur  um 
wieder  mit  einem  solchen  kleide,  einer  neuen  fellhandschrift,  ange- 
than  zu  werden,  diese  deutung  wird  über  jeden  zweifei  erhoben 
durch  das  deutsche  räthsel  voii  den  buchstaben  welches  Mone  Quel- 
len und  forschungen  s.  120  aus  einer  Heidelberger  hs.  des  15  n 
jahrh.  mitlheilte.  da  sind  es  22  personen,  aus  Griechenland  gekom- 
men, unter  denen  5  (die  deutschen  vocale)  gebrüder  beifsen  (vergl. 
ags.  gebrödor  v.  2  in  anderro  sinne),  die  andern  geschwisterkind, 
welche  ohne  die  ersten  schweigsam  sind;  parallel  endlich  mit  dem 
feil  V.  3  heifst  es  dort  es  hat  ein  feil  in  leder  genist,  und  fuort  mit 
künsten  solchen  list  das  sie  den  kaiser  zwingent  noch,  natürlich  mit 
den  in  alten  membranen  verbrieften  rechten,  abstracter  ist  das  ähn- 
liche räthsel  aus  dem  16n  jahrh.  in  Mones  anz.  11,310,  wo  es  23 
gesellen  sind,  deren  5  die  dolmeLscher  der  übrigen  sind,  was  bei 
Cynevulf  ihr  feil  heifst,  das  wird  ihr  haus  genannt  Mone  VIII, 223. 
Das  hom  redet  in  nr  15  von  sich  als  einstigem  kampfer  (auf 
dem  haupte  des  Stiers  oder  auerochsen),  dann  beschreibt  es  sich 
als  das  kriegshorn,  als  trinkhom,  als  Jagdhorn,  als  schmuck  des 
Schiffes  {homscip),  endhch  als  lärmhorn  womit  der  dieb  verfolgt 
wird,  dunkel  ist  v.  10  ein  gebrauch  wonach  es  bor  dum  behl^ped 
ist;  ich  betiachte  dies  als  denom.part.  von  hleöd=^hleovod  (schütz) ; 
von  breiern  beschützt  könnte  das  hörn  auf  dem  gibel  beifsen  (vergl. 
nr  86),  wenn  heddfodleds  los  vom  haupte  sein  kann;  möglieh  aber 
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dafs  dies  gestumpft  bedeutet  und  dann  an  ein  mit  holz  eingefafstes 
hörnernes  geräth  zu  denken  ist,  yielleiclit  an  hörnerne  figuren  des 
bret-  oder  Schachspiels,  gomen  on  borde  c.  Ex.  345, 6. 

Klar  ist  in  nr  16  der  dachs  ags.  bröc  geschildert;  sein  feind 
der  ihn  kriechend  aufspürt,  und  mit  dem  er  vor  der  andern  röhre 
seines  haus  die  kampfbegegnung  mit  scharfer  kriegswaffe,  seinem 
gebifs,  aufnimmt,  ist  der  fuchs,  oder  auch  der  dachshund. 

In  nr  17  spricht  der  anker  und  zwar  im  anfang  ebenso  als 
bei  Symposius  nr  99,  wie  oben  ausgeführt  ist. 

Bei  dem  Wesen  das  mit  kampfzeug  gefüllt  ist,  nr  18,  liefse  sich 
an  den  köcher  (ags.  cocere)  denken,  wenn  es  nicht  hiefse  ^  ich  speie 
den  schrecken  der  speere,  kampfpfeile  fliegen  aus  meinem  Innern 
(wie  ähnlich  24, 8  und  12  vom  bogen),  und  wenn  nicht  die  rune  B  über 
dem  ruthsei  stünde,  es  ist  ballista,  die  wurfmaschine;  in  den  glossen 
zu  Aldelm  3398  findet  sich  der  name  stäflidera  ballista,  ähnlich 
heifst  es  ballista,  släblidere  gl.  M.  M.  140. 

Nur  ein  bruchstück  ist  nr  19,  vielleicht  der  schlauch;  denn  er 
hat  ohne  sprechen  zu  können  einen  mund,  er  hat  einen  weiten 
bauch,  und  ist  mit  mehrern  seines  gleichen  auf  dem  schifl'e  zu 
hause. 

Vier  Wörter  sind  in  nr  20  durch  runen  aufgegeben,  wovon  drei, 
wenn  man  die  zeichen  von  hinten  nach  vorn  liest,  hors,  mon  und 
haofoc,  ross,  mann  und  habicht  ergeben;  das  vorletzte  würde  vega 
lauten,  Thorpe  vermutet  dafür  vegn  (vägn,  eine  Schreibung  wie 
23, 1  etsomne  statt  ätsomne),  den  wagen,  einfach  und  wahrscheinlich, 
da  die  runen  für  A  und  N  bei  ihrer  ähnlichkeit  am  leichtesten  ver- 
wechselt werden  konnten,  die  composition  rddvägn  hat  z.  b.  Oros. 
6,30;  ihrer  trennung  steht  die  von  haofoc  zur  seite. 

Mit  streng  feslgehaltner ,  weit  ausgeführter  personification 
spricht  in  nr  21  das  schwert  als  ein  selbst  wafl'en  führender  und 
viele  des  freundes  beraubender  krieger,  auf  den  die  frauen  schelten; 
er  kann  selbst  im  kämpfe  fallen,  und  hat  dann  keinen  rächer  (wie- 
derhersteller) ,  aber  wenn  er  nur  nicht  ohne  einen  tüchtigen  herren 
ist,  und  nicht  in  enge  fefseln  (in  die  scheide)  gesteckt  wird ,  so  er- 
zeugt er  sich  ohne  gemahlin  kinder  (die  wunden),  wodurch  gleich-^ 
wohl  sein  geschlecht  nicht  vermehrt  wird. 

Sehr  deutlich  ist  in  nr  22  Aer  pflüg  gegeben,  und  zwar  ist  auch 
er  nicht  nach  todten  eigenschallten  und  bestandtheilen,  sondern  in 
seiner  thätigkeit  als  wandrer  durch  die  grüne  flur  und  aufwerfer 
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4er  ukmwmm  tedMa  fflifhMirt,  er  pM  wie  Aa  zwei 


sao  iMfr«  der  pfi^er  der  Hai  repot.  «ad  aof  j 

Sechzig  roter  tretea  in  wr^nd,  dieaodsafereaeswafsers 
aBgeiaiigt  sisd,  njoii  imd  ross  steigen  aaf  eiaeo  wagcB  da*  weder 
md  den  wafter  nodi  »tf  eioea  kodcn  ••di  Ib  der  MI  gwog  mad 
«e  doefa  ale  ans  »idre  ufer  huralNdbrMJite.  deodkfc  sind  es  die 
aas  60  hMim§em  (dtf^trot)  besteiiesdeii  t^e  des  m^mtff ,  fie  aaf 
dem  andern  nfer  des  nächsten  nonats  fort  gelm.  dazn  konat 
aber  der  oschwerende  zusatz  ^  1 1  hatten  fiidkem^aimg,  doch  wM 
Torzdgüchere  pferde  (ich  denke  mil  Tborpe  ßrdL,  streärosse),  wuk 
4  (davon)  scUunnet*  d«  4  berorzagtesten  tage  sind  dentüch  ^ 
Sonntage,  die  7  öbrigen  ktenten  die  Wochentage  sein,  deren  in  des 
fithsel  Retomars  gedacht  wird;  diese  worden  aber  wiedo*  einen 
Sonntag  enthalten,  und  keinen  gegeosatz  zo  den  4  biMen.  wahr- 
scbeinlich  ist  also  ein  monat  gedacht  der  aufeer  den  4  Sonntagen  7 
festtage  ei^ielt:  diese  finden  sich  cur  im  december;  da  fiel  Mariae 
empGngnis,  das  lest  des  L  Nicolaits,  des  b.  Thomas,  der  Christ- 
tag, der  des  Stephairas,  Johannes  des  evangelisten,  und  der  tag  der 
nnscbaldigen  kinder.  miter  dieser  Toransselzung  ist  das  andere  nfer, 
auf  welches  die  unter  die  ränge  gd[>rachten  übergesetzt  werden,  das 
andere  Jahr. 

lo  nr  24  ist  der  bogen,  ags.  boga,  geschildert  und  durch  agof 
genaaot,  d^m  das  amgedrehte  boga  moste  nach  ags,  lantgesetz  sein 
b  in  f  verwandeln,  äbnlicbe  gerade  amkehrong  begegnete  in  nr  20. 

Nicht  durch  einfache  nmdrebuog  läfst  sich  in  nr  25  der  vogd 
finden  der  hond,  gcUs,  und  vieler  vögel  stimmen  nachahmen  kann, 
nur  der  anfang  steht  zuletzt,  die  übrigen  runen  sind  dordieinander 
geschoben;  sie  m&Tsen  zu  kigora  zusammengesetzt  werden,  was  in 
Älfrics  zeit  durch  picus  glossiert  wird,  wie  auch  in  den  gl.  B.  nr  34 
picu$  higera  steht,  in  den  gl  M.  M.  pieus  fina  vel  kigre.  der  geraeine 
ipecht  freilich  ist  kein  so  kunstfertiger  vogel  als  der  staar  oder  der 
dompfafle,  vielleicht  meinte  auch  der  Angelsachse  etwas  anderes  nüt 
picuB  und  higera.  die  Griechen  nannten  einen  gesdiwätzigen  fast 
alle  stimmen  nachahmenden  vogel  xiaaa  oder  xivta,  ein  wort  was 
mit  higera  congruent  scheint  und  durdi  höher,  bolzsdireier,  eichel- 
babicht  {piea  glandaria  Plin.)  erklärt  wird,  in  einem  mhd.  glossar 
bei  Mone  anzeiger  Ylli,  399  steht  heher  unter  vögdnamen  för  gar- 
rului,  was  als  synonym  von  pica  glandaria  gilt,  wie  denn  der  haher 
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von  seioer  nahniDg  eichelhäher  und  nufsknacker  heilst,  nach  Krü- 
nitz  öcon.  enc  20,  637  wurde  er  auch  markolf  und  herrmvogel 
genannt,  letzteres  ^sofern  er  wegen  seiner  färben,  seiner  spasshaf- 
ten  slelhmgen  und  gelehrigkeil  von  vornehmen  personen  ehedem 
mehr  gelobt  wurde  als  jetzt  geschieht/ 

Von  nr  26  hat  Bouterwek  die  lösung  Aan/* gegeben;  am  stärk- 
sten dagegen  ist  der  schlufs,  wonach  das  äuge  davon  feucht  wird, 
es  ist  die  zwiebel  oder  der  lauch  (ags.  ledc  m.  für  cepa  und  fär 
ailium),  wovon  das  siebente  räthsel  der  Hervararsaga  aussagt,  das 
haupt  gehe  nach  unten,  die  fufse  nach  oben,  auch  hier  wird  erst 
die  pflanze  beschrieben,  von  steiler  und  hoher  Stellung  sei  sie  auf 
dem  beete;  das  rauhe  unten,  d.  h.  im  gegensatz  zum  köpf  in  der 
erde,  oben,  beziehe  ich  auf  den  rauhen  doldenknopf  oder  corymbus 
der  zwiebel  {corimbus,  ledclrocas  gl.  M.  254),  das  rothe,  was  das 
mädchen  angreift,  auf  den  zwiebelkopf  selbst,  der  geschält  und 
dann  ins  enge,  d.  h.  in  den  mund,  gesteckt  wird,  wovon  die  äugen 
übergehen,  eben  darauf  zielt  auch  der  erschwerende  zusatz  im  an- 
fang,  das  ding  schade  nur  dem  mörder,  d.  h.  dem  der  es  ums  leben 
])ringt  indem  er  es  verzehrt,  wie  nr  67  dem  beif senden,  in  der 
spräche  der  räthsel  ist  der  todtschlag  der  dinge  ihre  bearbeitung 
zum  dienst  des  menschen  oder  ihre  verbrauchung  durch  ihn,  so  6, 
13.  21, 18.  29,11  wo  der  wein  nach  seinem  tode  (im  munde  des 
Irinkers)  vieles  zu  melden  beginnt 

Längst  richtig  bestimmt  ist  in  nr  27  das  buch  und  zwar  als  feil 
am  thier,  und  als  zubereitete  membrane,  als  eingebundne  und  ver- 
zierte handschrift,  welche  viel  nützliches  gewährt  und  selbst  den 
namen  eines  heiligen  buchs  haben  kann,  die  wonne  des  vogels  {fu- 
gles  vyn),  die  mit  tropfen  darüber  hin  schritt  und  schwarzspurig 
wanderte,  ist  die  feder,  die  ähnlich  von  Aid.  s.  261  in  einem  beson- 
dern räthsel  geschildert  ist 

Nr  28  ist  die  geisely  die  nur  sklavcn  bindet,  d.  h.  quält  und  zu 
boden  wirft,  und  zwar  eine  mit  wiederhaken  versehene,  als  welche 
hiemach  klauen  von  raub  vögeln  gebraucht  wurden,  knoten  an  den  1^")^  y  j0^ 
schnüren  der  geisel  sind  aus  dem  deutschen  mittelalter  bekannt, 
wie  von  der  geisel  des  zwer^  Alberich  in  den  Nibelungen  und  der 
Cundrie  la  surziere  im  Parzlval.  stacheln  aufser  den  knoten  kannte 
Isidor  daran  orig.  5, 27, 18,  mrga  si  certe  nodosa  vel  acukata,  scor- 
pio  rectissimo  nomifie  vocatur,  qnia  arcuato  vulnere  in  corpus  infi- 
gitur,  der  allgemeine  name  der  geisel  ist  ags.  svingelk  und  svipa, 
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besondre  arten  erfahrt  man  aus  dem  erweiterten  glossar  Älfrics,  wo 
aufgeführt  sind  scorpio  ostig  gyrd  vel  tindig,  und  davauS  eculeus  un- 
heia  prepel.  jenes  ostig  gyrd  gleicht  der  virga  nodosa,  das  tindig 
der  aculeata. 

Dafs  in  nr  29  zuletzt  von  einem  berauschenden  getränke  die 
rede  sei,  welches,  wenn  es  getrunken  ist  mid  somit  nach  seinem 
tode,  richtet,  indem  es  vieles  geheime  zu  melden  beginnt,  darin 
stimme  ich  mit  Wright  (Biogr.  Brit.  1, 79)  überein.  nicht  beipflichten 
kann  ich  seiner  deutung  des  ganzen  auf  das  gerstenkom  und  hier, 
welches  bei  den  Engländern  als  John  Barleycorn  witzig  besungen 
ist,  z.  b.  in  einer  berühmten  bailade  von  Robert  Bruns.  die  ballade 
geht  aus  von  dem  tode  des  gerstenkorns  in  der  erde,  stellt  dann 
sein  aufleben  im  fruhjahr  vor,  seine  bewaflnung  mit  Speeren  am 
haupte  im  sommer,  sein  reifen  und  seinen  fall  durch  die  sense  im 
herbst,  endlich  seine  Verarbeitung  zu  malz  und  hier,  unser  räthsel 
beginnt  mit  der  Vorstellung  eines  sehr  harten,  scharfen  und  grim- 
migen (gewachses)  auf  der  erde,  welches  abgehauen  und  gefeilt  (cor- 
fen,  svorfen)  werde,  und  welches  nach  andern  Zubereitungen  auch 
geschmückt  und  fernher  zu  den  thüren  der  menschen  gebracht 
werde,  das  stimmt  nicht  zur  gerste  auf  dem  acker,  sondern  nur  wie 
mir  scheint  zu  dem  aus  hartem  eichenholz  geschnittuen,  gefeilten, 
getrockneten,  vom  böttcher  gebundnen,  mit  keilschlägen  gequäl- 
ten, aber  mit  einem  schätz  (im  Innern)  geschmückten,  fernher 
gebrachten  weinfafs,  in  dessen  Innern  ^der  jubel  der  lebenden  we- 
sen'  ist.  frei  benutzt  ist  Aldelms  räthsel  de  cuppa  vinaria  s.  267; 
den  anfang  En  plures  debrians  impendo  pocula  Bacchi  und  dann 
Sic  mea  turgescunt  ad  plenum  viscera  musto,  hat  Cynevulf  weit  fei- 
ner umschrieben  gegen  das  ende;  was  Aid  heim  zum  schluTs  hat, 
Proles  sum  terrae  gliscem  in  saltihus  altis,  Materiem  cuneis  findit 
sed  cultor  agrestis,  Pinos  evertens  alias  et  robora  ferro,,  das  hat 
Cynevulf  zum  anfang  gemacht  {Bid  foldan  dael)  und  in  vier  sich 
reimenden  gruppen  von  prädicaten,  worin  je  ein  zug  der  bearbei- 
tung  liegt,  treiriich  ausgeführt,  übrigens  fehlte  es  den  Angelsachsen 
nicht  an  weinen,  da  nach  15, 17  das  hörn  zum  weine  ladet;  es  wurd 
selbst  der  allgemeine  begriff  tabema  durch  vinäm  übersetzt  gl. 
M.  884. 

Das  Wesen  welches  in  nr  30  zwischen  seinen  hörnern  eine  beute 
trägt,  die  ihm  ein  andres  allen  bekanntes  wescn  abgewinnt,  um  dann 
nach  Westen  zu  gehen,  ist  der  mond,  von  dessen  gestalten  Aid.  s. 
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225  zuerst  die  bicornea  nennt,  dem  die  sonne,  mit  ähnlichen  Wor- 
ten c.  Ex.  350,23 — 31  geschildert,  das  geraubte  licht  wieder  ab- 
nimmt, schwerlich  ist  der  gewöhnliche  Vorgang  am  Truhen  morgen 
gemeint,  wo  der  abziehende  mond  von  der  sonne  überleuchtet  wird, 
denn  da  stand  der  mond  für  das  äuge  mit  eignem  lichte  da,  er  raubt 
der  sonne  das  ihrige  nur  in  der  Sonnenfinsternis,  wie  es  in  Alfreds 
ßoethius  metr.  4, 10  vom  monde  heilst  hvilum  eäc  pä  sunnan  sines 
beredfad  beorhtan  leohtes. 

In  nr  31  spricht  das  immer  zu  laufen  begierige,  vom  feuer  ge- 
ängstete,  in  der  iuft  gesammelte  M?ö[/scr,  also  wohl  das  regenwafser. 
es  geht  oft  von  männem  gesendet  und  gekusst  von  band  zu  band, 
offenbar  beim  waschen  vor  und  nach  dem  mahle,  erschwerend  ist 
der  Zusatz  ponne  ic  mec  onhäbbe,  ich  denke  onhebbe,  ^wenn  ich 
mich  erhebe,  neigen  sich  die  menschen  gegen  mich ,  indem  ich  be- 
fördern soll  der  Seligkeit  aufkommen,^  und  beziehe  dies  auf  das 
taufwafser,  was  mit  einer  andern  Wendung  auch  in  dem  zweiten 
gröfseren  räthsel  vom  wafser,  nrSl  (firene  dväsced),  vorkommt, 
wo  es  sündentilgend  genannt  wird,  statt  legbysig  im  anfang  hat  die 
andre  recension  nr61  lic  bysig,  ein  geschäftiger  leib.  Grein  giebt 
liC'bysig;  ein  klarerer  anfang  wäre,  da  nachher  vom  spielen  mit 
dem  winde  die  rede  ist,  lyftbysig,  vergl.  ne  paer  väter  fealled,  lyfte 
gebysgad  c.  Ex.  201,26:  doch  es  steht  eben  nicht  da. 

Das  seltsame  singende  ding  nr  32,  mit  dem  schall  im  fufse 
und  den  zwei  brüdern  am  halse,  ist  die  sackpfeife  ags.  svegelhorn 
(sambuca,  symphonia  gl.  Aid.)  mit  den  zwei  flöten  am  obern  ende 
des  dumpf  tönenden  Schlauches,  noch  jetzt  sieht  man  zuweilen  auf 
den  straTsen  Londons  schottische  knaben  mit  dem  alten,  bei  allen 
deutschen  stammen  so  beliebten  dudelsack;  wenn  dann  das  hörnerne 
mundstück  den  köpf  und  leib  des  vom  arme  des  knaben  geschlage- 
nen Schlauches  anschwellt,  während  die  finger  auf  den  flöten  ru- 
hen die  in  den  hals  des  Schlauches  münden,  dann  ist  allerdings  die 
vollste  ähnhchkeit  des  dinges  mit  einem  vogel  da,  der  mit  seinem 
Schnabel  den  mund  des  bläsers  beruhit,  so  daJTs  sich  auch  das  fu- 
gele  gelice  v.  7  erklärt,  in  v.  21  ist  hord  varad,  was  auch  Grein  ge- 
trennt schreibt,  mit  den  folgenden  nicht  zu  vereinigen ;  ich  verbinde 
hordvarad,  was  hier  der  schatzbesitzer  ist,  und  übersetze  ^  wenn  sie 
der  herr,  der  ringfrohe,  trug.^ 

Es  ist  im  reisen  wunderbar  stark,  obwolü  es  nur  einen  fufs 
hat,  es  hat  viele  rinnen,  den  mund  in  der  mitte  des  leibes,  und 
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bringt  dem  volke  nahning,  jabriicfaen  zoll  —  nr33:  das  ist  das  schiff, 
verratbcn  auch  durch  die  ihm  eigoe  fonnel  grmdan  vid  greote,  das 
fere  dreögan  ist  nicht  mit  Grein  in  fela  dreogan  zu  ändern,  es  er- 
klart  sich  als  Umschreibung  für  ferian  (herbeifuhren),  nadi  dem 
häufigen  sidas  dreögan  statt  sidian.  übrigens  ist  der  eine  Alfs  der 
kiel  auf  dem  es  gebt,  die  rippen  sind  das  seitengebäik,  der  mund  ist 
die  Öffnung  auf  dem  verdeck  durch  die  die  waaren  in  den  bauch  des 
Schiffes  hinabgelafsen  werden,  ähnlich  handelt  nr  80  vom  schiff, 
für  seinen  mund  ist  zu  vergleichen  beUdc  merehüses  müd  C  1364, 
für  das  speise  bringen  Vitam  fero  amctis,  viciumque  confero  mMs 
in  dem  Wiener  räthsel  de  nave,  mit  den  sonderbaren  hexameUsm, 
l>eiMoneYm,220. 

Mit  grausigem  lachen  gegen  das  land  grinsend  kommt  die 
scharfeckige  zum  lande,  grimmig  kämpfend,  mauern  untergrabend, 
nr  34,  die  eisscholle  des  verheerenden  treibeises.  mit  dieser  pracht- 
vollen und  durch  den  neckenden  zug,  sie  kommt  vom  kiele,  d.  b. 
auf  dem  meere,  gefahren,  ausgeschmückten  einleitung  bringt  Cyne- 
vulf  als  aussage  des  ankömmlings  von  seinem  geschlecht  das  alte 
räthsel  ^  meine  mutter  ist  meine  lochter'  (das  wafser),  was  in  den 
Aenigmata  veterum  poetarum,  s.  44  vom  eise,  lautet  Mater  me  ge- 
nuit,  eadem  mox  gignitur  ex  me,  und  Mone  VIII,  3 1 6  Quam  mater  ge- 
nuü,  gener avit  filia  malrem,  seil,  glacies  et  aqua;  und  ebenda  s.  224 
Creatam  rurms  ego  concipio  matrem,  das  alles  abstract und  matt;  wie 
viel  schöner  belebt  bei  dem  ags.  dichter,  der  wieder  einen  kämpfer, 
einen  scehelden,  aus  dem  gegenständ  des  räthsels  geschaffen  hat. 

Das  vielzähnige  wcsen  welches  das  vieh  futtert,  nr  35,  ist  der 
rechen,  auch  er  macht  beute  auf  dem  felde,  läfst  aber  die  wurzel- 
fcsten  pflanzen  grünend  und  blühend  nn  ihrer  stelle  stehen. 

Das  Panzerhemd  nr  36  ist  Übertragung  aus  Aldelm  de  lorica  s. 
257,  wie  oben  gezeigt,  dafs  es  ein  gewand  {hyhtlic  gevaede)  genannt 
wurde,  obwohl  nicht  gewoben,  dafür  sind  die  belege  unzählich.  man 
denke  an  gndgevaedu  B.  26 17,  fyrdhrägl,  fyrdhom,  fyrdsearo,  fyrd- 
$erce^  hildesercCf  heqroserce  u.  s.  w. 

Schwierig  ist  nr  37,  theils  wegen  der  fremdartigen  runen, 
tbeils  wegen  der  verschiedenartigkeit  der  beiden  theile  des  räthsels. 
im  ersten  wird  ein  vierfufsiges  thier  beschrieben,  woran  2  ffügel,  6 
köpfe  und  12  äugen  zu  rathen  sind,  im  andern  ein  vogel  —  dalier 
för  foldvegas  statt  flödvegas  von  Grein  vermutet  ist,  —  und  zwar 
ein  voffcl,  der  zugleich  pferd,  huud  und  weib  ähnlich  ist.  die  erste 
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aufgäbe  löst  sich  durch  vergleichung  von  Aldhehu  s.  266  Nvnc  mihi 
$kmt  octdi  bis  seni  in  corpore  solo,  Bis  ternumque  caput  u.  s.  w.  mit 
der  Überschrift  de  scrofa  praegnante;  die  tragende  sau  hat  6  köpfe 
und  12  äugen,  wenn  sie  5  junge  im  leibe  hat,  und  ist  ross  auf  dem 
rucken  durch  die  aus  borsten  bestehende  mahne;  die  zwei  fiiigel 
(fidru)  sind,  wenn  man  den  dichterischen  scherz  abzieht,  die  beiden 
b^abhängenden,  wedelnden  obren,  ähnlich,  aber  leichter  ist  das 
dreifsigste  räthsel  der  Hervararsaga,  wo  die  10  zungen,  20  äugen 
u.  s.  w.  durch  die  sau  mit  9  ferkeln  im  leibe  erklärt  sind  {g^ck  hm 
med  grisi  niu).  nun  ist  aber  der  vogel  im  zweiten  theile  des  räthsels 
noch  ilbrig  zu  lösen;  er  ist  nur  fortsetzung  des  Scherzes  von  den 
flugelobren,  und  ist  eben  noch  die  sau,  denn  die  ähnlichkeiten  mit 
ross  und  weih,  die  der  vogel  haben  soll,  sind  schon  prädicate  des 
gegenständes  im  ersten  theile;  wie  die  sau  wegen  der  mahne  ein 
pferd  ist,  so  ist  sie  wegen  ihres  mutterleibs  und  ihrer  zitzen  ein 
weih,  und  wegen  ihrer  schnauze  und  ihres  gebifses  dem  hunde  ähn- 
lich, da  nun  das  schwein  auch  die  pfutzen,  pfuhle  und  andre  wafser- 
wege  liebt,  so  wollen  wir  die  flödvegas  ja  nicht  in  foldvegas  ändern. 
nur  mit  ehtuve  v.  4  ist  nichts  zu  machen,  statt  des  Zahlworts  ver- 
langt der  Zusammenhang  ein  verbum,  ein  transitivum  im  sinne  von 
aequiparare,  denn  mon,  vif  und  hors,  die  objccte  dazu,  sind  auch 
die  objecte  der  ähnlichkeit  im  zweiten  theile;  vielleicht  also  war 
ehtude  geschrieben,  gleich  dem  eahtode  (observabat)  ß.  2814.  —  ich 
komme  nun  zu  den  sogenannten  runen  im  ersten  theile  v.  4,  5  und 
6,  die  noch  niemand  als  solche  zu  deuten  gewust  hat,  da  sie  sich 
an  keine  bekannte  gestalt  derselben  anschliefsen.  ich  will  kurz  sa* 
gen  was  ich  aus  den  zeichen  sowohl  bei  Thorpe  als  im  facsimile  bei 
Hickes  herausgesehen  habe,  erstlich,  es  sind  keine  runen,  sondern 
die  gewöhnlichen  buchstaben  des  ags.  alphabets,  wovon  ja  freilich 
einige  noch  daher  Bnllelinte  gestalten  haben,  aber  es  sind  unciale 
mit  denen  der  cursivschrift  gemischt,  zweitens,  da  alle  vocale  fehlen 
aufser  dem  einen  uncialen  /,  so  ist  klar  dafs  die  bekannte  geheim- 
Schrift  des  mittelalters  angewendet  ist  wonach  für  manche  vocale 
die  folgenden  consonanten  gesetzt  werden,  also  f  statt  c,  und  x, 
was  hier  dreimal  vorkommt,  statt  u;  so  steht  zum  beispiel  in  den 
ags.  glossen zu  Prudentius  rfadxm  statt  reddum (rubris).  drittens, 
zwei  zeichen  sind  beim  abschreiben  entstellt,  nämlich  das  vierte  vom 
ende  q,  was  ja  Angelsachsen  in  ihrem  aiphabet  gar  nicht  haben,  ist 
für  g  verschrieben,  und  das  letzte  P  ist  aus  D  hervorgegangen,  das. 
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besondre  arten  erfahrt  man  aus  dem  erweit^ten  ^ossar  Älfrics,  wo 
aufgeführt  sind  searpto  ostig  gyrd  vd  tindig,  und  darauf  ectcfetcs  un- 
heia  prepel.  jenes  osäg  gyrd  gleicht  der  virga  nodosa,  das  tindig 
der  aeuleata. 

Dafs  in  nr29  zuletzt  von  einem  berauschenden  getränke  die 
rede  sei,  welches,  wenn  es  getrunken  ist  und  somit  nach  seinem 
tode,  richtet,  indem  es  vieles  geheime  zu  melden  beginnt,  darin 
stimme  ich  mit  Wright  (Biogr.  Brit.  1, 79)  überein.  nicht  beipflichten 
kann  ich  seiner  deutung  des  ganzen  auf  das  gerstenkom  und  hier, 
welches  bei  den  Engländern  als  John  Barleycoru  witzig  besungen 
ist,  z.  b.  in  einer  berühmten  bailade  von  Robert  Bruns.  die  baiiade 
geht  aus  von  dem  tode  des  gerstenkorns  in  der  erde ,  stellt  dann 
sein  aufleben  im  frühjahr  vor,  seine  bewaflhung  mit  Speeren  am 
hauple  im  sommer,  sein  reifen  und  seinen  fall  durch  die  sense  im 
herbst,  endlich  seine  Verarbeitung  zu  malz  und  hier,  unser  räthsel 
beginnt  mit  der  Vorstellung  eines  sehr  harten,  scharfen  und  grim- 
migen (gewüclises)  auf  der  erde,  welches  abgehauen  und  gefeilt  {^cor- 
feil,  svorfen)  werde,  und  welches  nach  andern  Zubereitungen  auch 
geschmückt  und  fernher  zu  don  thüren  der  menschen  gebracht 
Wi^rdo.  das  stimmt  nicht  zur  gerste  auf  dem  acker,  sondern  nur  wie 
mir  scheint  zu  dem  aus  hartem  eichenholz  geschnittuen,  gefeilten, 
getrockneten,  vom  böttcher  gebundnen,  mit  keilschlägen  gequäl- 
ten, aber  mit  einem  schätz  (im  Innern)  geschmückten,  fernher 
gebrachten  weinfafs,  in  dessen  innern  ^der  jubel  der  lebenden  We- 
sen' ist.  frei  benutzt  ist  Aldelms  räthsel  de  cuppa  vinaria  s.  267; 
den  anfang  En  plures  dehrians  impendo  pocula  Bacchi  und  dann 
Sic  mea  turgescunt  ad  plenum  viscera  musto,  hat  Cynevulf  weit  fei- 
ner umschrieben  gegen  das  ende;  was  Aldhelm  zum  scbluTs  hat, 
Proles  sum  terrae  gliscem  in  saltibtis  altis,  Materiem  cuneis  findit 
sed  cultor  agrestis,  Pinos  evertens  alias  et  robora  ferro,  das  hat 
Cynevulf  zum  anfang  gemacht  {Bid  foldan  dael)  und  in  vier  sich 
reimenden  gruppen  von  prädicaten,  worin  je  ein  zug  der  bearbci- 
tung  liegt,  trelflieh  ausgeführt,  übrigens  fehlte  es  den  Angelsachsen 
nicht  an  weinen,  da  nach  15, 17  das  hörn  zum  weine  ladet;  es  whrd 
selbst  der  allgemeine  begriff  tabema  durch  vindm  übersetzt  gl. 
M.  884. 

Das  Wesen  welches  in  nr  30  zwischen  seinen  hörnern  eine  beute 
tnlgt,  die  ihm  ein  andres  allen  bekanntes  wesen  abgewinnt,  um  dann 
»ach  Westen  zu  gehen,  ist  der  mond,  von  dessen  gestallen  Aid.  s. 
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225  zuerst  die  hicomea  nennt,  dem  die  sonne,  mit  ähnlichen  Wor- 
ten c.  Ex.  350,23 — 31  geschildert,  das  geraubte  licht  wieder  ab- 
nimmt, schwerlich  ist  der  gewöhnliche  Vorgang  am  frühen  morgen 
gemeint,  wo  der  abziehende  mond  von  der  sonne  überleuchtet  wird, 
denn  da  stand  der  mond  für  das  äuge  mit  eignem  lichte  da,  er  raubt 
der  sonne  das  ihrige  nur  in  der  Sonnenfinsternis,  wie  es  in  Alfreds 
ßoethius  metr.  4, 10  vom  monde  heifst  hvilum  edc  pä  sunnan  sines 
beredfad  beorhtan  leohtes. 

In  nr  31  spricht  das  immer  zu  laufen  begierige,  vom  feuer  ge- 
ängstete,  in  der  iuft  gesammelte  wafser,  also  wohl  das  regenwafser. 
es  geht  oft  von  männem  gesendet  und  gekusst  von  band  zu  band, 
offenbar  beim  waschen  vor  und  nach  dem  mahle,  erschwerend  ist 
der  Zusatz  ponne  ic  mec  onhäbbe,  ich  denke  onhebbe,  ^wenn  ich 
mich  erhebe,  neigen  sich  die  menschen  gegen  mich,  indem  ich  be- 
fördern soll  der  Seligkeit  aufkommen,^  und  beziehe  dies  auf  das 
taufwafser,  was  mit  einer  andern  Wendung  auch  in  dem  zweiten 
gröfseren  räthsel  vom  wafser,  nrSl  (firene  dväsced),  vorkommt, 
wo  es  sündentilgend  genannt  wird,  statt  legbysig  im  anfang  hat  die 
andre  recension  nrOl  llc  bysig,  ein  geschäftiger  leib.  Grein  giebt 
liC'bysig;  ein  klarerer  anfang  wäre,  da  nachher  vom  spielen  mit 
dem  winde  die  rede  ist,  lyftbysig,  vergl.  ne  paer  väter  fealled,  lyfte 
gebysgad  c.  Ex.  201,26:  doch  es  steht  eben  nicht  da. 

Das  seltsame  singende  ding  nr  32,  mit  dem  schall  im  fufse 
und  den  zwei  brüdern  am  halse,  ist  die  sackpfeife  ags.  svegelhom 
(sambuca,  symphonia  gl.  Aid.)  mit  den  zwei  flöten  am  obern  ende 
des  dumpf  tönenden  Schlauches,  noch  jetzt  sieht  man  zuweilen  auf 
den  strafsen  Londons  schottische  knaben  mit  dem  alten,  bei  allen 
deutschen  stammen  so  beliebten  dudelsack;  wenn  dann  das  hörnerne 
mundstuck  den  köpf  und  leib  des  vom  arme  des  knaben  geschlage- 
nen Schlauches  anschwellt,  während  die  flnger  auf  den  flöten  ru- 
hen die  in  den  hals  des  Schlauches  münden,  dann  ist  allerdings  die 
vollste  ähnlichkeit  des  dinges  mit  einem  vogel  da,  der  mit  seinem 
Schnabel  den  mund  des  bläsers  berühi't,  so  dafs  sich  auch  das  fu- 
geh  gelice  v.  7  erklärt,  in  v.  21  ist  hord  varad,  was  auch  Grein  ge- 
trennt schreibt,  mit  den  folgenden  nicht  zu  vereinigen;  ich  verbinde 
hordvarad,  was  hier  der  Schatzbesitzer  ist,  und  übersetze  ^  wenn  sie 
der  herr,  der  ringfrohe,  trug.^ 

Es  ist  im  reisen  wunderbar  stark,  obwolil  es  nur  einen  fufs 
hat,  es  hat  viele  rinnen,  den  mund  in  der  mitte  des  leibes,  und 
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bringt  dem  Tolke  nahrung,  jäbrlicben  zoll  —  nr33:  das  ist  das  schiff, 
verrathcn  auch  durch  die  ihm  eigne  formel  grindan  vid  greote.  das 
fere  dreögan  ist  nicht  mit  Grein  in  fela  dreogan  zu  ändern ,  es  er- 
klärt sich  als  Umschreibung  für  ferian  (herbeiführen),  nach  dem 
häufigen  sidas  dreögan  statt  sidian,  übrigens  ist  der  eine  fufs  der 
kiel  auf  dem  es  geht,  die  rippen  sind  das  seitengebälk,  der  mund  ist 
die  Öffnung  auf  dem  verdeck  durch  die  die  waaren  in  den  bauch  des 
Schiffes  hinabgelafsen  werden,  ähnlich  handelt  nr  80  vom  schiff, 
für  seinen  mund  ist  zu  vergleichen  beledc  merehikses  mM  G.  1364, 
iur  das  speise  bringen  Vttam  fero  cunctis,  victumque  confero  wnJiis 
in  dem  Wiener  räthsel  de  nave,  mit  den  sonderbaren  hexamelem, 
beiMoneYm,220. 

Mit  grausigem  lachen  gegen  das  land  grinsend  komint  die 
scharfeckige  zum  lande,  grimmig  kämpfend,  mauern  untergrabend, 
nr  34,  die  eisschoUe  des  verheerenden  treibeises.  mit  dieser  pracht- 
vollen und  durch  den  neckenden  zug,  sie  kommt  vom  kiele,  d.h. 
auf  dem  meere,  gefahren,  ausgeschmückten  einleitung  bringt  Cyne- 
vulf  als  aussage  des  ankömmlings  von  seinem  geschlecht  das  alte 
räthsel  ^ meine  mutter  ist  meine  lochter'  (das  wafser),  was  in  den 
Aenigmata  veterum  poetarum,  s.  44  vom  eise,  lautet  Mater  me  ge- 
nuit,  eadem  mox  gignitur  ex  me,  und  Hone  VIII,  3 1 6  Quam  mater  ge- 
nuit,  generavit  filia  malrem,  seil,  glacies  et  aqua;  und  ebenda  s.  224 
Creatam  rursus  ego  condpio  matrem.  das  alles  abstract und  matt;  wie 
viel  schöner  belebt  bei  dem  ags.  dichter,  der  wieder  einen  kämpfer, 
einen  seehelden,  aus  dem  gegenständ  des  räthsels  geschaffen  hat. 

Das  vielzähnige  wesen  welches  das  vieh  füttert,  nr  35,  ist  der 
rechen,  auch  er  maelil  beute  auf  dem  felde,  lufst  aber  die  wurzel- 
festen pflanzen  grünend  und  blühend  an  ihrer  stelle  stehen. 

Das  Panzerhemd  nr  36  ist  Übertragung  ^us  Aldelm  de  Urica  s. 
257,  wie  oben  gezeigt,  dafs  es  ein  gewand  {hyhtlic  gevaede)  genannt 
wurde,  obwohl  nicht  gewoben,  dafür  sind  die  belege  unzählich.  man 
denke  an  gndgevaedu  B.  261 7,  fyrdhrägl,  fyrdhom,  fyrdsearo,  fyrd- 
sercCy  hildeserce,  heoroserce  u.  s.  w. 

Schwierig  ist  nr  37,  Iheils  wegen  der  fremdarligon  ninen, 
Iheils  wegen  der  verschiedenartigkeit  der  beiden  Iheile  des  räthsels. 
im  ersten  wird  ein  vierfüfsiges  thier  beschrieben,  woran  2  flügel,  6 
köpfe  und  12  äugen  zu  rallien  sind,  im  andern  ein  vogel  —  dalier 
för  foldvegas  statt  flödvegas  von  Grein  vermutet  ist,  —  und  zwar 
ein  vogel,  der  zugleich  pferd,  huud  und  weih  ähnlich  ist  die  erste 
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aufgäbe  löst  sich  durch  vergleicliung  von  Aldheliu  s.  266  JVtmc  mihi 
sunt  octdi  bis  seni  in  corpore  solo,  Bis  temumque  caput  u.  s.  w.  mit 
der  Überschrift  de  scrofa  praegnante;  die  tragende  sau  hat  6  köpfe 
und  12  äugen,  wenn  sie  5  junge  im  leibe  hat,  und  ist  ross  auf  dem 
rucken  durch  die  aus  borsten  bestehende  mahne;  die  zwei  flngel 
(fidru)  sind,  wenn  man  den  dichterischen  scherz  abzieht,  die  beiden 
herabhängenden,  wedelnden  obren,  ähnhch,  aber  leichter  ist  das 
dreifsigste  räthsel  der  Hervararsaga ,  vfo  die  10  zungen,  20  äugen 
u.  s.  w.  durch  die  sau  mit  9  ferkeln  im  leibe  erklärt  sind  {g€*ck  knn 
med  grisi  niu).  nun  ist  aber  der  vogel  im  zweiten  theile  des  räthsels 
noch  übrig  zu  lösen;  er  ist  nur  fortsetzung  des  scherzes  Yon  den 
flugelohren»  und  ist  eben  noch  die  sau,  denn  die  ähnlichkeiten  mit 
ross  und  weih,  die  der  vogel  haben  soll,  sind  schon  prädicate  des 
gegenständes  im  ersten  theile;  wie  die  sau  wegen  der  mahne  ein 
pferd  ist,  so  ist  sie  wegen  ihres  mutterleibs  und  ihrer  zitzen  ein 
weih,  und  wegen  ihrer  schnauze  und  ihres  gebifses  dem  hunde  ähn- 
lich, da  nun  das  schwein  auch  die  pfutzen,  pfuhle  und  andre  wafser^ 
wege  liebt,  so  wollen  wir  die  flödvegas  ja  nicht  in  foldvegas  ändern. 
nur  mit  ehtuve  v.  4  ist  nichts  zu  machen,  statt  des  Zahlworts  ver- 
langt der  Zusammenhang  ein  verbum,  ein  transitivum  im  sinne  von 
aequiparare,  denn  m^n,  vif  und  hors,  die  objecte  dazu,  sind  auch 
die  objecte  der  ähnlichkeit  im  zweiten  theile;  vielleicht  also  war 
ehtude  geschrieben,  gleich  dem  eahtode  (observabat)  ß.  2814.  —  ich 
komme  nun  zu  den  sogenannten  runen  im  ersten  theile  v.  4,  5  und 
6,  die  noch  niemand  als  solche  zu  deuten  gewust  hat,  da  sie  sich 
an  keine  bekannte  gestalt  derselben  anschliefsen.  ich  will  kurz  sa* 
gen  was  ich  aus  den  zeichen  sowohl  bei  Thorpe  als  im  facsimile  bei 
Hickes  herausgesehen  habe,  erstlich,  es  sind  keine  runen,  sondern 
die  gewöhnlichen  buchstaben  des  ags.  alphabets,  wovon  ja  freilich 
einige  noch  daher  entlehnte  gestalten  haben,  aber  es  sind  unciale 
mit  denen  der  cursivschrift  gemischt,  zweitens,  da  alle  vocale  fehlen 
aufser  dem  einen  uncialen  /,  so  ist  klar  dafs  die  bekannte  geheim- 
schrift  des  mittelalters  angewendet  ist  wonach  für  manche  vocale 
die  folgenden  consonanten  gesetzt  werden,  also  f  statt  e,  und  x, 
was  hier  dreimal  vorkommt,  statt  u;  so  steht  zum  beispiel  in  den 
ags.  glossen  zu  Prudentius  rfadxm  statt  reddum (rubris).  drittens, 
zwei  zeichen  sind  beim  abschreiben  entstellt,  nämlich  das  vierte  vom 
ende  q,  was  ja  Angelsachsen  in  ihrem  aiphabet  gar  nicht  haben,  ist 
für  g  verschrieben,  und  das  letzte  P  ist  aus  D  hervorgegangen,  das. 
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Ä  hat  nur  den  obern  köpf  offen  wie  in  der  golhischen  schrifl.    die 
15  buchstaben  lese  ich  h.  p  (=  v),  M;  M,  x,  I;  Ä.  f.  D.  f.  zuletzt 
g.  X,  X.  S.  die  letzte  gruppe  ergiebt  ohne  Schwierigkeit  sugu  (sau), 
von  den  übrigen  zehn  nehme  ich  weiter  MID  heraus,  sodann  das 
ve'n  als  V,  und  aus  den  sechs  letzten  stelle  ich,  ein  /* statt  e  ange- 
setzt, feRhuM  zusammen,  und  gewinne  so  den  satz  sugu  mid  F 
ferhum,  eine  sau  mit  fünf  ferkeln,  ,der  wesentlich  der  altnordischen 
lösung  des  gedachten  rathsels  der  Hervararsaga  geck  hun  med  grisi 
niu  entspricht.  —  diese  mit  dem  Inhalt  des  ersten  theiles  aufs  baar 
übereinkommende  deutung  steht  fest,  wenn  man  auch  das  räthsel 
mit  dem  Sage  wie  ich  heifse  v.  7  schliefsen  wollte,  und  ich  vnift 
nicht  unerwähnt  lafsen  dafs  der  zweite  theil,  wenn  man  foldvegas 
einführt,  auf  einen  sogenannten  vogel  passt,  nämlich  auf  die  ge- 
mahnte fledermaus,  die  wegen  ihrer  schnauze  der  fliegende  hund 
genannt  wird,   da  aber  die  fledermaus  nur  höchstens  zwei  junge 
tragen  kann,  so  würde  der  erste  theil  nicht  damit  zu  vereinigen 
sein,  was  doch  die  gleichungen  zwischen  beiden  theilen  fordern. 

Das  viel  fahrende  wesen,  nr  38,  welches,  begleitet  von  einem 
manne,  den  bauch  hinten  hat,  auch  einen  söhn  wirkt,  und  selbst 
der  vater  dazu  ist,  das  ist  der  wagen,  der  fuhrmannskarren  mit  der 
aus  seinem  bauche  kommenden  ladung,  und  ist  deren  vater,  weil 
vägn  ein  masculinum  ist.  dessen  äuge  ist  die  Öffnung  durch  welche 
seine  füllung  herausgenommen  wird,  daher  ist  v.  4  vielleicht  paer 
his  filled  fleäh  purh  his  edge  zu  lesen. 

Schon  oben  ist  als  der  gegenständ  von  nr  39  der  junge  stier 
erwiesen,  als  Übertragung  von  Aid.  s.  256.  seine  vier  quellen,  die 
on  gesceap  peotan  (vergl.  svd  min  gesceapu  vaeron  1 0, 7)  sind  die  4 
strichel  der  ihn  säugenden  kuh,  die  auch  das  26e  rälhsel  der  Her- 
vararsage  hervorhebt  durch  ^ viere  hangen,  neben  viere  gehn,*  und 
das  entsprechende  hochdeutsche  vier  hänge,  vier  gänge,  zwei  weg- 
weiser  und  ein  zuschmeifser  Mone  VII,  26jf,  so  wie  das  platt- 
deutsche *  Veer  gängels*  u.  s.  w.  Simrock  nr  104.  438.  hyperbolisch 
ist  düna  briced. 

Ein  rastloser  wandrer,  nr  40,  heimatlos  jeden,  nur  nicht 
himmel  und  hölle  besuchend  und  tröstend  (vergl.  Runenlied  str.  24), 
aber  nie  über  nacht  bleibend,  das  ist  der  tag,  der  wegen  seiner  ar- 
mut  sprichwörtlich  war. 

Das  umfangreichste  aller  räthsel,  nr  41,  dessen  gegenständ  ^  im 
anfang  von  gott  gesetzt*  ist  und  alle  denkbaren  eigenschaften  mit 
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ihrem  gcgenlheil  zugleich  und  zwar  in  unvergleichlichem  grade  hat, 
schildert  in  beständigen  gegensätzen  sich  fortbewegend  die  uner- 
mefsliche  Schöpfung  selbst,  indem  der  dichter  schritt  für  schritt 
dem  de  creatura  Aldhelms  s.  271  gefolgt  ist,  aus  dem  sich  auch,  wie 
oben  bemerkt,  das  sonderbare  pemex  erklärt,  der  ags.  text  ist  un- 
vollständig erhalten,  und  gleicht  nr  67,  was  eine  kürzere  behandlung 
desselben  ist. 

Nr  42,  ein  bruchstück  wovon  nur  der  schlufs  vorhanden  ist, 
läfst  sich  gleichwohl  noch  bestimmen,  zwei  oder  drei  kinder  einer 
mutter  werden  vorgeführt,  das  eine  das  schwärzeste,  das  andre  das 
theuerste  auf  erden,  ohne  deren  Wirkung  zu  gebrauchen  die  menschen 
nicht  leben  können,  diese  kinder  könnten  tag  und  nacht,  oder  licht 
und  finsternis  sein,  vergl.  leoht  ford  hiered  .  .  and  his  hrücan  möt 
aeghvylc  on  eordan  Ags.  bibl.  1,214,  und  aus  dem  lobgesang  der 
Azarja  v.  100  ff.  lofigen  and  lufigen  lux  and  tenebrae,  pe  päs  ver- 
peoda  veardum  healdad.  die  mutter  wäre  dann  der  himmel,  von  dem 
sich  auch  die  nacht  herabzusenken  scheint,  aber  der  himmel  könnte 
nicht  wohl  mutter  heifsen,  und  sich  erneuernd  (ednivu),  dies  passt 
am  meisten  auf  die  erde;  ihre  für  das  menschenleben  unentbehrU- 
eben  kinder  mögen  ackerfrucht  {pät  seleste),  eisen  {pät  svearteste) 
und  wafser  {pät  deoreste)  sein,  wie  denn  das  wafser  34, 10  päs  deö- 
restan  cynnes  heifst.  andre  male  werden  als  drei  dinge  ohne  welche 
der  mensch  nicht  leben  kann  feuer  wafser  und  eisen  genannt, 
Thorpe  Anal.  s.  98  und  im  Adr.  und  Ritheus  altd.  bl.  II,  192. 

Das  leichte  runenräthsel  nr  43  ergi^bt  hahn  und  huhn  ags. 
hana  und  haen.  auch  hier  ist  die  anordnung  der  zeichen  dem  rather 
überlafsen. 

Der  edle  gast  nr  44  mit  seinem  diener,  der  zugleich  sein  bru- 
der  ist,  ist  der  geist  und  der  leib,  ihre  verwandte,  die  zugleich  mut- 
ter und  Schwester  ist,  und  von  der  sie  scheiden  müTsen,  ist  die  erde. 
ihre  rautlerschaft  ist  bekannt  genug;  als  Schwester,  weil  von  dem- 
selben vater  geschaffen,  wird  sie  auch  80,6  bezeichnet,  indem  der 
mensch  bruder  der  erde  heifst.  die  vier  ersten  verse  nehme  ich  als 
Schilderung  des  höheren  Ursprungs  und  der  immateriahtät  des  gei- 
stes  für  sich,  dann  zwei  entgegengesetzte  hypothetische  sätze,  der 
Vordersatz  des  zweiten  besteht  blofs  in  care  (findad). 

Bei  nr  45,  das  durch  seine  beabsichtigte  Zweideutigkeit  dunkel 
geworden  ist,  kann  zweifei  entstehen  ob  etwa  der  am  gürtel  herab- 
hängende schlüfsel  des  hausvogtcs  und  Schaffners  gemeint  ist,  oder, 
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da  bangende  schlöfsel  nur  bei  frauen  ein  ständiger  zug  sind,  die 
scheide,  weiche  den  ags.  dolch  oder  das  hüftmefser  aufnimmt;  der 
hupseax  kommt  als  kampfwaffe  vor  z.  b.  Judith  v.  32S,  und  als  ge- 
wirkt tö  vera  hilde  heim  odde  hupseax  cod.  Ex.  297, 6.  dafür  ist 
der  anfang,  das  hangen  bi  veres  peö,  denn  peö,  gewöhnlich  für 
schenke!  (femur)  gebraucht,  wird  in  zwei  der  hss.  von  Älfrics  glos- 
sar  auch  durch  coxa  (hüfte)  erklärt. 

Die  beinlose  d.  b.  knochenlose  Jungfrau  nr  46,  die  zugleich  kö- 
nigstochter  heifst,  scheint  mir  die  biene  zu  sein,  die  aus  der  zur 
blume  aufgeschwollenen  knospe,  nachdem  diese  ihre  decke  gehoben 
hat,  den  honigstaub  holt  und  mit  ihrem  kleide,  dem  flfigel  (vgl.  itf, 
5),  deckt,  da  sie  ihn  am  fufse  trägt,  doch  dabei  ist  tteaxan  oder  vedx 
(st  vedcs  etwas  weiches)  zu  lesen,  und  penian  (sich  dehnen)  slaV 
punian  (tönen,  dröhnen),  sollte  das  letzte  richtig  sein,  so  raOste 
man  die  kehle  oder  den  mund  mit  den  schwellenden  backen  dabd 
denken,  und  die  beinlose  braut  von  der  zunge  verstehen,  die  freilidi 
nicht  wohl  mit  einem  kleide  decken  kann ,  aufser  wenn  sie  heraus- 
gestreckt selbst  die  Unterlippe  bedeckt,  eine  zu  unschöne  Vorstellung, 
obwohl  die  zunge  auch  beinlos  heifst,  Freidank  164, 17. 

Dafs  nr  47  Loth  ist  mit  seinen  2  töchtem  und  deren  2  söhnen 
von  ihm  selbst,  ist  schon  gefunden. 

Nr  48  ist,  wie  oben  nachgewiesen,  freie  öbersetzung  von  Syro- 
posius  tinea  uberschriebencm  rälhsel. 

Ein  goldner  ring  ruft  nr  49  vor  (oder  für?)  menschen  gott  um 
heilung  an,  also  doch  wohl  in  der  kirche;  weise  menschen  verstehen 
das  geheimnis  (r^e)  des  goldes  und  bedenken  ihr  heil  bei  gott.  von 
demselben  goldnen  ring  ist  nr  60  die  rede:  dort  nennt  der  welcher 
in  der  halle  (in  der  kirche)  den  reif  wendete  (der  priester?j  und 
trug,  ihn  in  der  Versammlung  einen  heilgeber  der  rechtschaffnen, 
indem  der  stumme  ring  seinen  herrn  den  menschen  vor  äugen 
bringt,  wenn  sie  des  goldes  zeichen  verstehen,  wie  die  wunden  des 
ringes  sprachen,  keine  seele  kommt  in  gottes  herscherburg  ohne 
erfnllung  jener  bitte  um  heil.  —  die  erwähnten  wunden  kann  der 
ring  enthalten,  wenn  es  der  reif  des  abendmahlskelchs  ist;  er  kann 
sie  aber  auch  verursachen  und  an  sich  zeigen,  wenn  die  domen- 
krone  (Crist  1444  blofs  ring  genannt)  an  dem  von  menschenhänden 
getragnen  crucifix  gemeint  ist.  da  wiederholt  das  gold  betont  ist, 
und  da  der  stumme  goldne  ring  nur  als  zeichen  den  namen  des 
herrn  vergegenwärtigt,  so  erkläre  ich  alles  vom  kekh,  oder  der  ihn 
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enthaltenden  goldenen  kapsei  (ml.  chrismale,  ehrismarum),  nach 
einer  Schilderung  goldener  abend mahlsgeräthe  die  sich  in  Aldelms 
werken  s.  1 17  findet,  Aureus  atque  caltx  gemmis  fulgescit  operlus, 
Ut  caelum  rutilat  stellis  ardentibus  aptum,  Sic  lala  argento  constat 
fabricata  patena,  Quae  divina  gerunt  nostrae  medicamiua  vitae, 
in  dieser  betrachtung  wird  man  bestärkt,  wenn  man  hinzunimmt 
dafs  Aldelm  die  goldene  kapsei,  welche  die  heiligen  demente  oder 
auch  die  hostie  allein  enthielt,  zum  gegenständ  eines  rälhsels  machte 
de  crismak  sive  crismaro  s.  264,  worin  es  heifst  Et  licet  exterins 
rutilent  de  corpore  gemmae,  Aurea  dum  pulvis  flavescit  bulla  me- 
tallis,  Sed  tarnen  uberius  ditantur  viscera,  crassa  Potis  qua  species 
flagrat  pulcherrima  Christi, 

In  die  freie  natur  und  zwar  in  den  wald  führt  nr  50  zurück, 
der  stumme  und  taube,  der  oft  an  seiner  stelle  fest  leckere  nahrung 
durch  die  band  eines  listigen  schlingt,  ist,  wenn  man  aus  saloneb 
auf  einen  vogel  schliefsen  und  sveart  blofs  für  dunkelfarbig  nehmen 
darf,  der  uhu  oder  die  eule  als  lockvogel;  andre  male,  natürlich  frei 
auf  raub  ausfliegend,  sendet  er  solche  unter  den  gaumen  die  gol^ 
deswerth  sind  und  von  königen  gesucht  werden,  was  nur  auf  die 
im  mittelalter  mit  grofsen  summen  bezahlten  falken  (hafoc)  gehen 
kann,  die  wenn  sie  noch  jung  sind  leicht  eine  beute  des  ubus  wer- 
den, in  dem  bekannten  mhd.  räthsel  von  sieben  vögeln,  der  erste 
hat  kain  muot,  der  ander  kein  pluot,  ist  der  erste  die  eule  nach 
dem  dabeistehenden  il;  hier  heifst  es  sie  sei  taub  und  stumm,  was 
die  erscheinung  von  jenem,  dasselbe  herabsetzende  urtheil  wäre, 
doch  befser  stimmen  diese  prädicate,  so  wie  das  fest  an  seiner  stelle 
stehen  zu  einer  unbelebten  sache,  dem  falkenhaus  oder  käfig,  ags. 
pearruc  (cavea  gl.  Prud.  908,  clathrum  gl.  M.  M.  230),  welcher 
»oeart  und  saloneb,  dunklen  angesichts  heifsen  konnte  wegen  seiner 
eisenstabe  oder  drathgitter. 

Der  strenge  kämpfer  nr  51 ,  der  sich  von  einem  weihe  binden 
Mst  und  ihm  gehorcht,  ist  der  hund  und  zwar  die  dogge,  ags. 
hrydda  (molossus).  das  räthsel  ist  deutlich  aus  Aldhelm  de  molosso 
8.  250  erweitert. 

Der  drache  tritt  nr  52  als  kämpfender,  auch  unter  die  wogen 
tauchender  kriegsheld  auf,  die  vier  wesen  mit  sehr  schwarzen  spu- 
ren, denen  er  den  weg  übers  gold  zeigt  und  durch  deren  abgeson- 
derte besprechung  im  anfang  das  rathen  erschwert  wird,  sind  eben 
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nur  srine  fifite.   die  sdiildcnBig  crinwrt  staak  an  Beor.  2302 — 
2315.  2335L 

Die  beiden  griiondenen  und  gfeiduiamigfn,  nr  53,  weidie  die 
schwarze  magd  folui,  sind  die  beiden  eimer  die  sie  tragt;  sie  sind 
andi  znsammengefefselt,  denn  ein  sie  Terbindendes  seil  (über  den 
geholtem  oft  ein  reif)  pfiegt  das  tragen  zn  erieicfatem. 

Ich  finde  nr  54  in  dem  eisenbeschlagenen  banm,  der  einem  an- 
dem  kriegsmann  den  weg  räamt.  nicht  etwa  die  lanze  sondern  den 
wumerbretker,  der  dem  Schwerte,  oder  auch  überhaupt  dem  bewaff- 
neten den  weg  bahnt  nnd  mit  ihm  zosammen  schätze  in  bmigen 
raubt  denn  dessen  gedachte  auch  Aldhehn  in  de  oriHe  s.  2fö  und 
zwar  schimmert  sein  aosdruck  Twm'las  urbes  capitis  certanwu 
gnasMO  deutlich  durch  in  dem  ags.  zuge,  der  bäum  bahne  ein«n  an- 
dern kriegsgaste  den  weg  zu  schätzen  purh  h's  kedfdes  mägen  y.  d. 

Das  stärkste  an  Zweideutigkeit  ist  nr55:  ich  erklare  es  Tom 
bäckerkneckt  und  dem  baekofen,  der  als  ein  weib  dargesteflt  ist,  an 
welchem  der  knecht  seinen  willen  Tollbringt,  und  unter  deren  gfirtel 
etwas  allbeUd[>tes  wächst,  w^s  die  menschen  oft  mit  geld  kaufen, 
das  brot. 

In  nr  56  scheint  mir  ein  kostbarer  goldverzierter  schUd  ge- 
meint zu  sein,  da  die  zuerst  einzeln  geschilderten  dinge  nach  art 
¥on  nr  52  alslheile  genommen  werden  können,  und  zuletzt  zusam- 
mengefaTst  sind  unter  einen  an  Terderblichen  kämpf  erinnernden 
namen,  wolfköpfiges  bolz,  indem  die  kämpfer  selbst  kampfwölfe  ge- 
nannt werden,  ein  scbild  ist  dann  gedacht,  der  durch  ein  kreuz  in 
vier  felder  getheilt  war,  und  aus  Tier  verschiednen  harten  holzarten 
bestand,  obwohl  es  aussieht  als  wenn  ein  kreuz  för  sich  in  die 
trinkhalle  getragen  wurde,  indem  der  schild  hineinkam,  der  übri- 
gens gegen  das  ende  ziemlich  stark  angedeutet  ist  in  dem  zug^ein 
bolz  (vergl.  campvndu)  welches  oft  für  seinen  herm  waflen  be- 
zwingt.* 

Höchst  dichterisch  ist  in  nr  57  das  gewebe  und  der  Webstuhl 
dargestellt,  letztrer  als  ein  wesen  worin  die  einzelnen  theile  im 
kämpfe  gegen  einander  sich  schlagen  und  verwunden,  ja  zum  theil 
mit  denselben  worten  als  in  dem  lied  der  walkyrien  in  der  Nialssaga 
geschieht,  vergl.  mein  altn.  leseb.  53^,  besonders  mit  dem  vef  dar- 
radar  str.  4.  5,  und  skulom  sld  sverdum  sigrvef  penna  slr.  2.  die 
hinterlafsene  des  webebaums  ist  hier  die  leiawand,  das  gewebe 
V.  10. 
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Dagegen  ist  nr  5S  unbedeutender;  die  singenden,  schreienden, 
in  häufen  bis  zu  den  häusern  der  menschen  kommenden,  können  die 
schwalben  sein ,  oder,  wenn  sie  zu  grofs  scheinen  für  die  litle  vihte, 
meinetwegen  auch  etwa  die  mucken,  ags.  gnättas,  glossiert  scyniphes, 
worüber  auch  Aldhehn  dichtete. 

In  nr  59  ist  mir  der  Ziehbrunnen  klar,  der  in  Sachsen  und 
Preussen  ganz  gewöhnlich,  anderwärts,  z.  b.  in  Hessen,  sehr  selten 
und  vielleicht  niederdeutsch  zu  nennen  ist;  er  hat  einen  fufs  (den 
stamm  worauf  der  querbalken  reitet) ,  femer  eine  lange  zunge  (die 
Stange  am  obern  ende  des  querbalkens  die  den  eimer  unten  tragt), 
er  hat  einen  schweren  schwänz  (die  steinlast  die  das  untere  ende 
des  querbalkens  niederdrucken  und  den  eimer  heraufbringen  hilft), 
er  pfadet  die  erdgrube  (den  ausgegrabnen  brunnen)  und  bringt  la- 
guflöd  (hyperbolisch  für  wafser)  in  die  luft.  schwierig  ist  nur  das 
zuletzt  angedeutete  ags.  wort  dafür  zu  erkennen,  ^es  hat  drei  rechte 
buchstaben;^  dies  erkläre  ich  im  gegeusatz  zu  den  oben  erwähnten 
litterae  nothae  des  Aldhelm,  den  vocalen,  durch  "^  es  hat  drei  conso- 
nanten  ^  was  völlig  zu  hurna  (born)  stimmt,  nun  folgt  aber  noch 
fdra  is  Räd  furum  —  worin  das  letzte  wort  bis  jetzt  völlig  unbe- 
kannt, vielleicht  aus  dem  häufigen  vieldeutigen  furdum  verderbt  ist. 
entweder  soll  das  nun  heifsen *^ darunter  ist  erstlich  R,^  wonach  die 
namen  der  beiden  übrigen  ausgefallen  wären,  wie  denn  das  rälhsel 
ohne  schlufs  ist,  oder  *^ an  deren  anfangen  ist  (das  wort)  räd,^  wo- 
nach man  die  composition  rddburna,  reitborn,  etwa  mit  rücksicht 
auf  den  reitenden  querbalken  gehabt  haben  würde. 

Nr  60  ist  bei  49  besprochen,  womit  es  im  wesentlichen  gleich 
ist. 

Hier  schliefst  nun  die  erste  reihe  der  räthsel  im  Exeterbuch  s. 
441  und  es  folgen  nach  andern  gedichten  erst  zwei  vereinzelte,  s. 
480 f.,  wovon  das  erste  nur  eine  andre  recension  von  nr  31  ist,  das 
andere,  bei  Grein  nr  61,  das  anmutige  räthsel  auf  die  röhr  flöte 
(hvistk),  frei  nach  Symposius  gedichtet,  wovon  oben  original  und 
deutsche  Übersetzung  der  ags.  bearbeitung  gegeben  ist. 

Nr  62,  cod.  Ex.  479,  ist  das  hemd;  wer  es  anzieht,  steckt  ihm 
dem  umgekehrten  den  köpf  ins  innere,  denn  es  wurde  nicht  von 
unten  sondern  von  oben  her  angezogen,  durch  die  kopföffnung,  die 
daher  mhd.  houbetloch,  bei  den  Norwegern  und  Isländern  höfudsmä 
(hauptschmiege)  hiefs.  das  rauhe,  was  es  beim  erwachsenen  füllen 
soll,  ist  der  haarwuchs. 

Z.  F.  D.  A.  XI.  31 
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Wenn  man  in  nr  63  das  prädicat  hart  und  scharf  eigentlich 
nimmt  und  das  ingonges  strong  betont,  so  wie  dafs  der  weg  den 
das  ding  bahnt  gerade  heifst,  nachher  aber  eine  höhlung  aus  der 
es  heifs  herauskommt,  so  kommt  man  auf  den  bohrer  des  Zimmer- 
manns ,  der  mit  dem  ihn  bekleidenden  und  zum  drehen  dienenden 
holze,  nach  v.  5  von  hinten  her,  eingestofsen  wird,  wobei  jedoch 
der  zug  Seh  gehe  unter  dem  bauche^  nur  uneigenUich  verstan- 
den werden  kann,  geht  man  aber  von  diesem  neckenden  zusatz  aus, 
der  in  nr  37,3  von  den  fufsen  steht,  und  legt  man  mehr  gewicht 
auf  das  fordsides  from,  so  dafs  hart  und  scharf  so  viel  als  töchtig 
und  schnell  im  gehen  wäre,  so  gelangt  man  zu  der  noch  passende- 
ren Vorstellung  des  fufses,  dessen  kJeid  dann  der  schuh  wäre  oder 
der  strumpf  mit  dem  heinkleid  ags.  hdnrift,  tibialis  gl.  M.  875,  und 
dies  konnte  sehr  wohl  auch  eine  hohlung  heifsen.  einfacher  und 
durch  die  behandiung  des  hemdes  (nr62)  empfohlen  scheint  die 
letztere  deutung,  doch  entschieden  wärde  erst  eine  parallele,  im 
jetzt  kann  ich  mir  nur  sagen  dafs  ryhtne  veg  nicht  betont  zu  wer- 
den braucht,  da  es  in  Verbindung  mit  gerj^an  formelhaft  ist,  vergl. 
vom  Kreuz  v.  89,  und  dafs  scearp  auch  schell  und  tapfer  ist,  wie  in 
scealcas  scearpe  Reiml.  v.  27.  ein  niederländisches  räthsel  über 
holzschuh  und  fufs  gab  Mone  Anz.  VII,  372. 

Ohne  Schwierigkeit  ist  in  nr  64  der  becher  zu  erkennen,  der  v. 
4 — 15  (14)  als  weib  personificiert  und,  wie  oben  berührt,  deutlich 
nach  Aldhelm  s.  265  behandelt  ist.  die  gewöhnUchen  ags.  Wörter 
für  becher  cedc  und  stedp  sind  masculina,  aber  das  altpoetische, 
nunmehr  auch  im  siugular  (cod.  Ex.  292,4)  gefundne  buney  und 
zuweilen  auch  vaeg  ist  weiblich,  das  räthsel  enthält  14,  nicht  15 
Zeilen:  zwischen  ford  cyme  und  ne  mag  ist  nichts  zu  vermissen; 
gut  ist  von  Grein  v.  6  ausgefüllt  auch  die  übrigen  acht  lücken,  die 
abwechselnd  den  ersten  oder  den  zweiten  halbvers  betreffen,  lafsen 
sich  nach  den  erhaltenen  rcsten  und  nach  dem  lat.  original  errathen. 
bei  Aldhelm  s.  265  sagt  der  becher  Nempe  volunt  plures  coüum 
confringere  (constringere?)  dextra,  Et  pulchre  digitis  lubricum 
comprendere  corpus;  Sed  mmtes  muto,  dum  labris  oscula  trado, 
Dulcia  comprescis  impendens  bacchia  bucds^  Atquepedum  gressus  ft- 
iubantes  stemo  mina;  danach  stelle  ich  die  ags.  rede  des  becliers 
so  her, 

Hvilum  mec  on  cöfan  cyssed  müde 
5    tillic  emey  paer  vit  tu  beödy 
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fädme  (Mfekd  and  fin)grum  p^d, 

vyrced  his  villan,  (ne  morde  ic  sva  pedh) 

(on  fädme  p^)  fulre,  ponne  ic  ford  cyme. 

ne  mag  ic  p^  mtdan,  (pät  me  se  mon  dyde,) 
10     (paer  min  sveora  (?)  hid  gesijven  on  höhte ; 

svylce  edc  hid  söna  (sveotol  on  eorle), 

(fela  tealtriendum  on  fö)te  getdcnod, 

hvät  me  tö  (bysmere  se  bealda  teöde), 

(raed)leäs  n'nc^  pd  unc  geryde  väs. 
ich  bemerke  dafs  sveora  v.  10  einstweilen  aus  Aldhelms  Collum  auf- 
genommen  ist,  gern  aber  einem  allgemeinen  worte  für  leib  weichen 
würde,  das  on  tealtriendum  föte  ist  aus  der  allitteration  und  aus  den 
pedum  gressus  titubantes  errathen,  tealtrian  straucheln  steht  cod. 
Ex.  23, 19,  der  dativ  on  föte  414,8  (räthsel  32)  niclit  weil  von  fet 
415, 6.  der  raedleds  rinc  ist  nicht  ein  rathloser,  sondern  der  unraed 
begeht,  unbesonnen,  wie  C.  3695.  man  krittele  übrigens  an  dem  ein- 
zelnen meiner  ergänzungen  wie  man  wolle,  ich  habe  genug  dafs 
nun  der  gedankengang  des  treulichen  räthsels  für  den  einsichtigen 
völlig  sicher  zu  greifen  ist. 

Zu  den  schwierigsten  gehört  nr  65,  weil  zwei  unbekannte  grö- 
fsen  darin  sind,  sowie  wegen  der  vielen  durcheinander  gemengten 
runen  und  der  geringen  beschreibung  mit  Worten,  aus  der  letzteren 
lafst  sich  nur  entnehmen,  x  ist  ein  fliegendes  wesen,  welches  den 
andern  gegenständ  y,  die  freude  seines  besitzers,  trägt,  man  ist  also 
auf  die  13  runen  gewiesen,  wovon  aber  die  sechste  nicht,  wie  bei 
Grein  vielleicht  nur  durch  druckfehler  steht,  ä,  sondern  deutlich  a 
oder  d  ist.  nun  aber  folgt  auf  heran  als  das  was  x  trägt  B,  E.  H.  A, 
woraus  bedh  der  ring  hervorgeht;  einen  wirklichen  ring  könnte  un- 
ter den  vögeln  nur  etwa  der  rabe  tragen,  doch  für  hrafn  fehlt  es 
unter  den  übrigen  runen  schon  an  einem  h  und  r.  mithin  ist  der 
ring  nur  ein  figürlicher,  der  kreifsring,  und  es  kommen  dafür  die  vö^ 
gel  in  betracht  welche  scheibenförmige  schweife  tragen  oder  entfalten 
können,  geht  man  nun,  wie  man  in  diesen  räthseln  häufig  den 
anfang  des  wortes  gegen  ende  der  runen  zu  suchen  hat,  vom  schlufse 
aus,  so  bringt  uns  die  letzte  und  drittletzte  rune  PEA  zusammen, 
den  Pfau,  der  unter  dem  namen  peä  auch  im  gedieht  vom  phönix 
V.  312  vorkommt,  den  Aldhelmus  auch  in  seinen  räthseln  behandelte 
s.  251 ,  Fulcher  et  excellens  specie,  mirandus  in  orbe  u.  s.  w.,  und 
de  laudibus  virg,  8.  142  pavonis  Et  teretes  rutilentplus  rubro  mu- 

31* 
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rice  cycli,  zweifellos  ist  also  x  =  ped,  y  =  bedh.  aber  noch  sind 
sieben  rünen  äbrig,  nämlich  Y.  L  d.  E,  F.  Ä,S,  welche  wieder  ver- 
setzt werden  müfsen.  ich  gehe  wieder  vom  ende  zum  anfang,  nehme 
aber  statt  des  d,  wohlberechtigt  durch  nordische  runen,  ein  d,  in- 
dem ich  das  denominative  particip  svifeda  bilde,  so  ergiebt  sich  als 
das  ganze  ped  bedh  -  svifeda,  der  ringgeschweifte  pfau. 

Dafs  nr  66  {cvico  ic  väs)  die  zwiebel  sei  ist  bereits  oben  aus 
Syraposius  de  cepa  nachgewiesen,  aber  nicht  was  die  hier  vom  ags. 
dichter  vorgesetzte  einleitung  bedeute,  die  zwiebeln  werden  in  dem 
jähre  wo  sie  gesät  sind  der  hauptmasse  nach  nicht  brauchbar,  sie 
roufsen  in  einem  zweiten  jähre  wieder  in  die  erde  gelegt  werden, 
um  die  gehörige  gröfse  zu  erlangen;  daher  hier  vom  sterben  die 
rede  ist  und  vom  wiederkommen  aus  einem  früheren  Vorhandensein. 

Über  nr  67,  die  creatur,  ist  bei  der  gröfseren  behandlung  nr 
41  gesprochen,  hier  ist  besonders  Aid.  de  creatura  s.  272  v.  61  ff. 
benutzt,  daher  das  lasse  ponne  hondvyrm  stimmt  mit  41  v.  96  (m 
tnägne  minum  lasse  ponne  se  hondvyrm,  der  anfang  und  das  übrige 
mit  41  V.  82  fr. 

Die  drei  zeilen  nr  68,  die  man  mit  Grein  zusammen  nehmen 
kann,  beschreiben  das  eis,  oder,  wie  Grein  angiebt,  den  winter.  mög- 
lich dafs  das  räthsel  einst  länger  war  als  Vafser  ward  zu  knochen.' 

Ein  ding  mit  gebogenem  halse,  nr  69,  und  mit  zwei  achseln 
singt  durch  die  seite,  ist  also  wahrscheinlich  ein  flötenartiges  Instru- 
ment, ich  denke  die  Schalmei  der  hirten,  hier  mit  zwei  seitenklap- 
pen,  dem  hautboi  ähnlich,  versehen,  und  mit  einem  gebogenen 
mundstuck  besetzt,  welches  ich  selbst  an  hirtenflöten  gesehen  habe. 

In  nr  70,  Ic  eom  rtces  aeht,  redde  bevaefed,  fehlt  der  schlufs, 
was  noch  übrig  ist  läfst  deutlich  ein  vom  schmied  bereitetes  ge- 
feiltes Werkzeug  erkennen,  dessen  Stoff,  das  metall,  aus  der  Pflan- 
zenreichen erde  kommt,  das  könnte  schwert  oder  dolch  sein,  doch 
roth  oder  blutangethan  werden  auch  Instrumente  des  arztes;  ein 
solches  welches  zum  '^dan  v.  7  entleeren  (des  blutes)  dient,  war 
der  schröpfkopf,  den  als  metallnen  auch  Aldhelm  s.  258  zum  gegen- 
ständ eines  räthsels  machte:  dann  wäre  v.  4  entstanden  aus  Malleus 
in  primo  memet  formabat  et  incus. 

Völlig  sicher  ist  wieder  nr  71^  die  achse  des  wagens,  die  immer 
mit  einer  Schwester  geht,  der  andern  achse;  die  vier  bruder  die  ihr 
zu  trinken  geben  durch  eine  Öffnung  sind  die  vier  räder  mit  den  alten 
büchsen  durch  welche  der  teer  auf  die  achse  fliefst.    das  sie  ver- 
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wundende  eisen  ist  der  eiserne  pflock  der  das  abgleiten  des  rades 
verhindert,  gegen  dessen  reibung  trägt  sie  den  ring  am  halse,  ähn- 
lich kommen  bei  Aldhelm  die  4  räder  als  Schwestern  vor  {rotae), 
nach  ags.  genus  musten  sie  brüder  werden ,  die  achsen  aber  ( eax 
pl.  eaxe)  Schwestern,  zuerst  spricht  nur  eine,  wahrscheinlich  als 
vertriebene  aus  dem  walde  wo  sie  aufwuchs ,  wobei  ihr  zum  trost 
gereicht  dafs  der  Zimmermann  ihr  eine  Schwester  gegeben,  ich  ver- 
mute daher  dafs  es  in  dem  lückenhaften  anfang  hiefs 

Ic  väs  (ofhdme  ädrifen,  hearm  minne)  bete, 

se  pe  (me  gemäccean)  geaf,  ve  unc  gemaene  (oft) 

(svidas  dsetton;  ic  and)  sveostor  min, 

fedde  mec  (frödra  sum),  feöver  tedh 
5    svaese  brödor,  pdra  pe  onsundran  gehvylc 

dägtidum  me  drincan  sealde, 
das  sidas  dsettan  für  wandern  ist  aus  10,11  entnommen;  bete  st. 
bette  begegnet  oft. 

In  nr  72  ist  es  sehr  klar  die  lanze,  oder  die  äsche,  die  auf  dem 
felde  erwachsen ,  wider  ihre  natur  dem  willen  des  todtschlägers  zu 
dienen  gezwungen  wird,  einen  schmalen  hals  und  gegürtete  achseln 
hat,  ofl'enbar  mit  eisen  gegürtete,  die  Schilderung  hat  manches  ähn- 
liche mit  der  des  mauerbrechers  nr54,  hier  aber  ist  eine  von  der  band 
des  besitzers  (v.  7)  in  den  kämpf  getragene  wafle  (v.  18)  gekennzeich- 
net, drei  kleinere  lücken  hat  Grein  ergänzt  v.  10  und  12.  der  nächste 
fehlende  vers  mufs  mit  sindon  me  . .  begonnen  haben,  wie  der  anfang 
des  nächsten,  eaxle  gegyrde,  fordert;  dann  muste  folgen  womit  sie 
gegürtet  waren,  mit  eisen;  da  aber  den  achseln  leicht  die  beschreibung 
des  hellglänzenden  hauptes  vorangehen  konnte ,  so  denke  ich  sindon 
me  on  keafde  hyrste  beorhte,  nach  54, 7  vonnum  hyrstum  foran  ge- 
frätved.  da  in  v.  20  und  21  die  heimliche  wafienthat  dem  offenen  an- 
griff* V.  22  entgegen  steht,  hier  aber  hvilum  gebraucht  ist,  so  konnte 
dies  in  v.21  nicht  fehlen,  doch  auch  der  Zusammenhang  möge  mei- 
nen versuch  einer  herstellung  des  verlorenen  rechtfertigen,  wobei 
scyldviga  v.  17  aus  B.  288  genommen  und  bei  v.  9  an  54,10  ge- 
dacht ist. 

Nu  eom  mines  freän  folme  by(sig), 
(äfle  him  eordve)lan  dael,  gifhis  eilen  dedg, 
10  odde  he  äfter  dorne  (daedum  ville) 
maerda  fremman ,  mägenspede) 
(vyr)cean  on  peöde  ütan  (vröhtst)afa8. 
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(sindon  me  on  hedfde  hyrste  beorhte), 

eaxk  gegyrde  (isemes  daele), 
15    and  iviora  smael,  stdan  fealve. 

(haedre  mec  dhebbe),  forme  mec  headosigel 

sdr  besdned  and  mec  (scyldvlga) 

fägre  feormad  and  on  fyrd  veged 

cräfte  on  hafte.  cM  is  vide 
20    pät  IC  pristra  sum  peofes  cräfte 

under  hrägnlocan  (hvilum  nede), 

hvilum  edvunga  4delfä$ten 

fordveard  brece,  pät  aer  frid  häfde. 
dem  letzteren  gedanken  entspricht  aus  den  gnomischen  versen  das 
wort  vom  geere  scyld  sceai  cempan,  sceaftredfere  c.  Ex.  341,23. 
das  dunkle  wort  hrägn  v.  21  möchte  ich  nicht  mit  Grein  in  hrägl 
ändern;  der  Zusammenhang  fordert  dafs  vom  heimlichen  angriff  auf 
ein  haus  oder  eine  person  die  rede  sei,  wie  v.  7  on  bonan  villan  M- 
gan:  wahrscheinlich  ist  hrägn  ein  körpertheil,  und  sein  verschluTs 
das  innere  des  leibes;  ich  stelle  dazu  bis  auf  weiteres  das  engl,  rine, 
die  hirnhaut.  zu  v.  21  sei  bemerkt  dafs  hvilum,  meist  unbetont,  den 
hauptstab  auch  21, 13  trägt  und  Jul.  440. 

Eben  so  schwer  als  kurz  ist  nr  73,  mann  und  weib  zu  gleicher 
zeit ,  und  dazu  auch  noch  fliegen  mit  den  vögeln  und  schwimmen 
und  tauchen  mit  den  fischen,  dem  anschein  nach  ist  ein  tbier  ge- 
meint dem  die  sage  beide  geschlechter  lieh,  solcher  thiere  werdai 
nun  zwar  in  den  räthselfragen  des  Adrianus  und  Ritheus  drei  ge- 
nannt, aber  ohne  hier  ganz  anwendbar  zu  sein;  auf  die  frage  Sage 
mir  welche  wesen  sind  zu  einer  zeit  weiblichen,  zu  andrer  zeit 
männlichen  geschlechts?  lautet  die  antwort  Ich  sage  dir,  belda  der 
Seefisch,  viperus  die  schlänge,  und  corvus  der  vogel,  das  ist  der 
rabe.  die  stelle  beweist  nur  dafs  man  wandelbares  geschlecht  an- 
nahm, der  glaube  an  verbundenes  geschlecht  liegt  wenigstens  nicht 
weit  davon  ab.  das  andre  merkmal  hat  Aldelmus  von  einem  nur  als 
product  in  die  luft  gelangenden  seethier,  dem  sogenannten  tintenfisch 
(loltgo)  1, 18,  Cum  grege  piscoso  scrutor  maris  aequora  squamis. 
Cum  volucrum  iurma  quoque  scando  per  aethera  pennis,  nämlich  als 
tinte  in  der  feder.  vielleicht  aber  findet  sich  noch  eine  einfachere 
lösung.  bekannt  waren  die  sepien  den  Angeisachsen,  denn  sie  haben 
die  namen  cudele  und  vasescyfe,  die  sich  für  sepia  in  Äifrics  grö- 
fserem  glossar  und  zwar  unter  den  fischnamen  finden,  bei  Somn.  s.  77. 
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Leicht  ist  nr  74,  die  vier  ninen  ergeben  rOdcwärts  gelesen  hund, 
worauf  wohl  ehedem  noch  weitere  Schilderung  folgte. 

Nur  die  einleitung  zu  einem  räthsel  enthält  die  von  75  einzig 
übrige  erste  zeile  Ich  sah  ein  weib  sitzen,  sie  konnte  den  eingang 
zu  nr  76  bilden,  unter  der  annähme  dafs  das  weibliche  wesen  re- 
dend eingeführt  wurde,  denn 

in  nr  76  Sae  mec  fedde,  spricht  die  auster,  ags.  östre  weibli- 
chen geschlechts,  wie  lat.  ostrea  dem  es  gl.  B.  283  entspricht,  die 
des  gehens  beraubt  am  felsen  sitzt  da  im  letzten  vers  ein  relativ  fe 
steht,  welches  auf  h^d,  die  schale  die  vorher  auch  feil  hiefs,  nicht 
passt,  sondern  nur  auf  den  Inhalt  der  sdiale,  so  steht  zu  vermuten 
dafs  ein  acc.  wie  heortan  oder  hord,  abhangig  vom  herausnehmen, 
was  dem  efsen  vorhergehen  mufs,  ausgefallen  ist;  meine  befserung 
ited  statt  des  sinnlosen  iled  hat  bereits  Grein  aufgenommen;  es  wird 
gelautet  haben 

h]^d  dr^ed,  (hord  htm  ofdnimd) 
pe  siddan  ited  unsodene. 

Die  einzelne  zeile  nr  77  sieht  aus  wie  eine  blofse  Variante  der 
ersten  zeile  von  nr  78.  hierin  ist  sehr  ansprechend  der  Jagdfalke, 
der  bei  den  Angelsachsen  immer  habicht  heifst,  besungen  und  zwar 
zuletzt  auch  als  häufiger  lohn  des  dichters. 

Das  wesen  mit  einem  fufse,  nr  79,  welches  die  ströme  schla- 
gen, ist  wohl  das  schiff  wie  nr  33,  wo  ebenfalls  der  kiel  ein  fufs 
hieüB;  hier  sind  nur  viel  mehr  glieder  zu  rathen.  der  hohe  schwänz 
(steort)  ist  das  Steuerruder,  brüst  und  hals  am  vordertheil,  auch  alt- 
nordisch so  bezeichnet  und  im  Beovulf,  wo  das  schiff  vudu  vun- 
denheah  heifst,  äugen  sind  die  fenster  u.  s.  w.  das  schwierige  säg 
on  middan  scheint  hier  nicht  die  mhd.  bedeutung  last  zu  haben, 
wie  Grein  vermutet,  sondern  Öffnung  auf  dem  verdeck  zum  hinab- 
senken {saegan)  der  waaren,  vergl  mOd  väs  on  middan  33,9.  der 
mann  ^  der  das  holz  rühret'  —  das  Steuerruder  wird  bolca  (balken) 
genannt  A.  305,602  —  ist  der  Steuermann;  pyrelvomb  nennt  sich 
das  schiff  als  gleichsam  löcher  im  leibe  habend  indem  es  aufser 
Wellenschlag  und  kälte  auch  hunger  dulden  müTse,  daher  v.  11  f.  zu 
ergänzen  ist 

pyrelvombne,  and  ic  pät  (polige  eall), 
(ne  vepe  ic  aefre  vonuscjeaft  näne. 
mit  erinneining  an  88, 15  li«  for  vunde  veöp,  ne  vrecan  meahu  on 
vigam  feore  vonnsceaft  mine,  ac  ic  aglaeca  ealle  polige. 
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Fröd  väs  min  frumcynn^  nr  80,  heifst  nicht  einsichtsToll ,  son- 
dern erfahren,  lediglich  im  sinne  von  alt,  wie  dägrime  fröd  vom  hirsch 
in  88,  gearum  fröd  vom  phönix  v.  1 54.  2 1 9,  fröd  dagum  vom  bäume, 
rälhs.  54,4.  hier  spricht,  sei  es  eisen  oder  kupfer  im  dienste  des 
menschen  durch  feuer  geworden,  das  erz  von  seinem  alten  ge- 
schlecht, das  seinen  gang  unter  der  erde  den  menschen  nach  v.  13 
— 15  zu  verhergen  strebt,  der  mann  der  im  anfang  sein  geschlecht 
aus  dieser  heimat  vertrieb  ist  wohl  im  gedächtnis,  es  ist  Tuhal- 
kain,  der  erste  erz-  und  eisenschmied.  nicht  an  ihm  konnte  es 
sich  rächen,  aber  an  den  späteren  menschen,  die  es  als  fejsel bin- 
det, die  sonstige  weite  herschaft  über  die  weit  kann  sich  aufs  geld 
beziehen,  wenn  an  kupfererz  zu  denken  ist:  doch  wäre  das  mehr 
römisch  als  angelsächsisch  vorgestellt;  es  geht  wohl  auf  die  unent- 
behrlichkeit  des  eisens  für  waffen  und  geräthe.  das  ganze  ist  eine 
freie  boarbeitung  von  Symposius  nr  89,  worin  das  geld  von  seinem 
ersten  zustand  als  erz  zu  sprechen  beginnt  Terra  fui  primo,  latebn's 
abscondita  duris  (vergl.  hier  v.  13  — 15),  Nunc  aliud  prelium  flam- 
mae  (vergl.  v.  2.  5)  nomenque  dedere,  Nee  tarn  terra  vocor,  licet  ex 
me  terra  paretur. 

Das  waßer,  welches,  besonders  als  flufswafer  gedacht,  gegen- 
ständ von  nr  81  ist,  dem  auch  die  prädicate  hreöh  and  rMe  am 
meisten  beigelegt  werden,  erstres  z.  b.  cod.  Ex.  271, 12.  ps.  68, 1, 
letzteres  Jud.  349,  kommt  in  zwei  räthseln  Aldhelms  s.  254  und  259 
vor:  im  ersteren  heifst  es  mutier  vieler  wesen  wie  hier,  Nam  volu- 
eres  caeli  nantesque  per  aequora  pisces  Olim  sumpserunt  ex  me 
primordia  vitae,  und  wie  der  ags.  dichter  weiter  sagt  'keiner  kann 
dem  andern  (ihre)  gestait  und  art  mit  worten  verkünden,  wie  ver- 
schieden die  kraft  der  (vom  wafser  gebornen)  geschlechter  ist,' 
ganz  so  lautet  es  bei  Aldhelm  in  der  zweiten  bearbeitung  Quis  nu- 
merus capiat,  vel  quis  laterculus  aequety  Vita  viventum  generem  quot 
millia  partu.  auf  die  v.  12  vom  Zusammenhang  geforderte  erwäh- 
nung  des  heiligen  geistes,  die  Grein  gut  hergestellt  hat,  folgte  ver- 
mutlich ein  relalivsalz,  wovon  das  noch  übrige  aer  vas  auf  die  Ur- 
zeit hindeutet,  wo  der  geist  über  dem  wafser  schwebte;  daher  läfst 
sich  wohl  ergänzen  pe  ofer  hire  hreone  hrycg)  aer  vas  vlitig  and  vyn- 
sum  (vide  boren),  vergl.  Gädm.  129  pä  väs  vuldortorht  heofonvear- 
des  gast  ofer  holm  boren  miclum  spidum,  und  das  tö  londe  geliden 
hdfdon  ofer  hreöne  hrycg  Grist  v.  859.  wenn  das  wafser  v.  30  här- 
ter als  erde  heifst,  so  ist  wohl  auf  die  eisgestalt  hingesehen,  die 


^A^ 


DIE  RÄTHSEL  DES  EXETERBÜCHS.       485 

auch  V.  34  als  die  decke  auftritt;  das  häledum  frödra  v.  30  ist  zu 
verstehen  wie  80, 1  und  geht  wieder  auf  die  Schöpfungsgeschichte, 
wonach  wafsjer  viel  eher  als  der  mensch  vorhanden  war.  das  aus- 
löschen der  verbrechen  v.  33,  ein  tilgen  wie  phön.  45ö  (leahtras  dvä- 
sced),  bezieht  sich  auf  das  wafser  der  taufe,  so  heifst  es  in  den  fra- 
gen des  Presbyters  Sigevulf  an  Albinus  (AIcuin)  'warum  verfluchte 
gott  die  erde  auf  Adams  schuld  und  nicht  das  wafser?  weil  der 
mensch  von  der  frucht  der  erde  gegen  gottes  gebot  afs,  nicht  vom 
wafser,  und  weil  gott  beschlofsen  hatte  pät  he  volde  purh  väter  pä 
synne  ädylgian,  pe  se  man  purhtedh'  cod.  Cott.  Jul.  E.  7  fol.  229*. 
der  ausdruck  pät  vuldor  (gloria)  v.  25  braucht  nicht,  wie  Grein  vor- 
schlägt, in  vundor  geändert  zu  werden,  selbst  im  latein  der  Angel- 
sachsen wird  gloria  für  wunder  verwendet,  wie  in  dem  vorletzten, 
lateinischen  räthsel  vidi  gloriam  magnam  v.  3,  im  an  fang  Mirxim 
videtur  mihi,  —  nach  firene  dväsced  mufs  ein  subjoct  zu  beveorped 
gefolgt  sein,  und  zwar  wenn  die  decke  nicht  die  brücke,  sondern 
das  eis  ist,  ein  name  des  Schöpfers,  daher  denke  ich  firetie  dväsced. 
(hi  fred  drihten)  oft  ütan  beveorped, 

Dafs  der  schweigende  nr  82  der  fisch  und  sein  saal  der  flufs 
sei,  ist  mit  vergleichung  von  Symposius  nr  1 1  flumen  et  piscis  oben 
schon  beigebracht. 

Dunkler  ist  nr83  das  einäugige  ding  mit  den  1200  hauptern. 
dafs  gerade  zwölf  hundert,  ein  volksmäfsiges  grofses  tausend,  ge- 
nannt sind,  scheint  von  der  allitteration  mit  *zwei  ffifse'  herbeige- 
führt, und  nicht  zu  betonen,  dem  anfange  'Ein  wesen  kam  gegan- 
gen, wo  manche  manner  im  gespräch  safsen^  wird  völlig  genüge 
gethan  wenn  ein  ding,  etwa  ein  zur  erheiterung  der  Versammlung 
dienendes  instrument  getragen,  also  mit  zwei  füfsen,  hereinkommt, 
vergl.  32,8 — 12.  ich  denke  an  die  orgel  des  welllichen  gebrauchs, 
die  schon  sehr  früh  bekannt  war,  und  zwar  mit  lausenden  von  pfei- 
fen —  gestützt  auf  Aldelmus  de  laud.  virg.  s.  138  Maxima  millenis 
auscultans  Organa  flabris. 

In  nr  84  ist  das  bellende  fafs  geschildert,  um  das  der  fafsbin- 
der  herumgeht,  indem  er  es  mit  dem  himmelszahne,  oder  ohne  my- 
thologischen schmuck  mit  dem  donnernden  keile ^  angreift  und  sein 
äuge,  das  Spundloch,  zuschlägt. 

Nr  85,  dessen  umfang  richtig  von  Grein  hergestellt  ist,  ist  die 
rede  des  homs,  und  zwar  von  einem  zum  hirschgeschlecht  gehö- 
renden thiere,  da  die  beiden  harten  brüder,  <]^e  seinen  schmuck  und 
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seine  waffe  gemeinschafUich  ausmachten,  vertrieben,  d.  h.  abgewor- 
fen und  durch  ein  jüngeres  brüderpaar  ersetzt  werden,  wenn  nun 
das  hörn  sagt,  jetzt  stehe  es  auf  holz  (heahudu  B.  1317),  am  ende 
des  bretes,  und  mufse  da  bruderlos  feststehen,  so  ergiebt  sich,  es 
ist  das  dem  giebel  des  ehedem  meist  hölzernen  hauses  zum  schmuck 
dienende  firsthom,  eines  der  hedh  homgestreon  cod.  Ex.  477,11, 
wovon  die  häuscr  Aornsefe  C.  1S21,  hormalu  h[e£seiif  raths.  4,8, 
oder  honireced  B.  704.  um  da  aufgesteckt  werden  zu  können 
muste  der  untere  theil  des  hornes  innerlich  ausgebohrt  werdeo, 
daher  die  klage  über  das  aufreifsen  v.  24.  25,  wodurch  der  sucbeode, 
d.  h.  der  pflock  der  es  tragen  soll,  gelingen  findet. 

Die  verschiednen  bedeutungen  von  lupm  sind  der  gegenständ 
von  nr  86,  des  einzigen  lateinischen  in  blofs  rythmischen  hexame- 
tern  gehenden  räthsels.  ein  lupus  wird  von  einem  lamme  gehalten 
und  ausgeweidet,  der  hecht;  zwei  lupi  stehen  und  quälen  einen  drit- 
ten, die  haben  4  füfse  und  sehen  mit  7  äugen  vielleicht,  so  dafs  der 
wolf  in  zwei  hopfenranken  verwickelt  ist,  an  denen  5  äugen  oder 
knospen  gedacht  sind. 

In  nr  87  ist,  wie  oben  aufgewiesen  ist,  der  schlüßel  und  der 
Hegel  nach  Symposius  nr  4  geschildert,  der  schlüfsel  schliefst  zu 
und  macht  sicher  v.  2 — 7,  oft  aber  sich  umkehrend  {under  bdc 
vergl.  23, 17),  schliefst  er  auf,  wie  wenn  sein  herr  in  eine  Schatz- 
kammer eindringen  will,  die  rune  V  würde  das  wort  ven  (hoffnung, 
erwartung)  ergeben,  also  die  composition  mödven,  wofür  freilich 
etwa  mödvylm  befser  wäre,  nach  hyge  velm  C.  977,  heortan  vylmas 
B.  5019,  breostvylm  1877.  zu  oft  ic  hegine  vergl.  ginung  morbus 
gl.  Prud.  774. 

Das  vorletzte  räthsel  ist,  wenn  auch  am  anfang  und  ende  eini- 
ges ausgefallen  ist,  noch  lang  und  durchsichtig  genug  um  das  tin- 
tenfafs  aus  hirijiclilioni  deutlich  erkennen  zu  lafsen.  prächtig  ist  die 
ächjiücrung  ihs  den  harten  boden  im  winter  aufscharrenden  hir- 
gches,  worauf  das  hörn  reitet,  das  nun  ein  schwarzes  wafser  und 
holz  schlingL  den  ^oliniuch  des  horns  zum  tintenfafs  beweisen  das 
agH,  btächom,  engl,  inkhorn;  so  auch  hochdeutsch  tinctahom,  tint- 
kam,  im  UJd  jahrh.  dmthorn,  s.  Wackemagel  in  d.  zeitschr.  9,369. 
norh  im  ISn  jnlirb.  ward  dinthorn  als  Übersetzung  von  inkhom 
gehraudu  in  Klati^in^s  engl.  Wörterbuch  s.  388,  und  noch  jetzt  be- 
atelU  im  nii*clcrdiuUeUeu  blackhom  dafür,  s.  Krünitz  oeconom. 
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encydopädie  u.  d.  w.   die  lückenhafte  beschreibung  des  hir$ches 
im  anfang  mag  begonnen  haben 

Fred  min  (väs  fägre  foran  gefrät)vod, 

ddgrime  fröd  deo(ran  hdm  forUt) 
das  foran  gefrdtved  war  auch  54,8  verbunden,  die  form  gefrätvod 
z.  b.  B.  992.  räths.  33, 2.  die  vier  letzten  Zeilen  beziehen  sich  auf  das 
andre  hom,  das  ehedem  genofse  war  und  nun  vombe  bevaden  d.  h* 
ausgehöhlt  (85, 25)  auf  das  steile  dachbret  gestiegen  ist,  den  giebel, 
wo  es  zuerst  von  allen  die  sonne  aufgehn  sieht  (vergl.  85, 14 — 17). 

nu  min  hordvarad,  hidende  feönd, 

se  pe  aer  vide  bär  vulfes  gehUdan, 

(vonsceaft)  vombe  bevaden  fered, 

stepped  on  stidbord,  (storme  bedrifen) 

(siddan  he)  dägcondel(le),  mnn(an  upcyme) 

(aer est  ealra)  edgum  vlited, 
verwandt  ist  die  stelle  vom  phönix  der  nach  dem  frühen  bade  auf 
einen  hohen  bäum  steigt,  }onan  ijdast  mag  on  edstvegum  sid  bi- 
healdan ,  hvonne  svegles  tdpur  ofer  holmpräce  haedre  blice  v.  111 — 
116,  vergl.  92  georne  bevitigan,  hvonne  up  cyme  ädelast  tungla, 
v.  101  löcad  georne,  hvonne  up  cyme  edstan  gltdan. .  svegles  Uoma. 
das  compositum  upcyme  findet  sich  räths.  31,  3.  —  in  v.  21  kann 
eo(rpes)  ndthvät  gestanden  haben,  vergl.  v.  18.  —  schwierig  ist  v. 
22  f.;  ich  denke,  wenn  die  nennung  des  andern  hornes  als  des  ehe- 
maligen genofsen  nicht  etwa  zwischen  v.  23  und  24  ausgefallen  ist, 
was  kaum  angenommen  werden  darf,  so  ist  sie  in  v.  22  sdbst  zu 
suchen,  und  dafür  ^orc/t^araef  zusammenzunehmen  wie  32,21.  der- 
jenige welcher  den  schätz  eines  besitzers  zu  verwahren  hat  ist  sein 
diener,  sein  nächster  vertrautester  gehilfe;  so  ergiebt  sich  die  be- 
deutung  genofs,  die  das  andre  hom  in  85,  21  als  kampfgenofs 
hat.  um  so  eher  konnte  nun  dasselbe  bruderhom  ein  raubender 
feind  {hidende  feond)  genannt  werden,  sofern  er  ehedem,  an  dem 
sich  gegen  die  hunde  wehrenden  hirsche  stehend,  weithin  schleu- 
derte die  genofsen  des  wolfes ,  ags.  se  pe  aer  vide  bär  vulfes  gehle- 
dan,  selbst  der  rechen  hiefs  hidende  (nr  35),  weil  er  auf  dem  felde 
und  der  wiese  beute  macht. 

Das  letzte  etwas  dunkele  räthsel  giebt  durch  den  zug  Mch  soll 
manchen  Weisheit  verkünden,  da  sprechen  sie  kein  wort'  ein  wesen 
zu  erkennen  welches  gesangesfreude  bringt,  denn  dabei  ist  das 
schweigen  der  hörer  eine  ständige  Schilderung,  und  wenn  visdöm 
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nicht  bedeutungslos  ist,  so  kann  nicht  ein  instrument,  sondern  nur 
ein  menschlicher  sänger  verstanden  werden;  darauf  fuhrt  auch  das 
freudeerregen  und  das  empfangen  des  hellen  gutes  (beorhte  göd  v.  O) 
in  den  bürgen,  schwierig  und  von  Thorpe  mit  conjecturen  versucht 
ist  V.  3 — 5;  keine  solche  ist  nöthig  bei  meiner  deutung,  wonach  der 
fahrende  sänger  spricht,  der  allen  bekannt,  von  reich  und  arm  zu 
erfragen,  rast  macht,  besonders  gern  aber  auf  bürgen  verweilt,  die 
beutemacher  {hidende  v.  5)  sind  eben  die  kriegshelden  der  bürgen, 
ihre  freude  geht  ins  weite  und  ^entsteht  von  mir  aus  der  fremde 
(gekommenem)  eher  als  von  blutsverwandten,  wenn  ich  glück  m 
bürgen  oder  glänzendes  gut  haben  soll.'  ahnlich  ist  standan  für 
entstehen  gebraucht  C.  4042  htm  päs  egesa  stöd,  hier  mit  dem  dativ 
der  Ursache,  das  halb  adverbiale  fremdes  kann  fremdher,  aber  auch 
in  der  fremde  bedeuten,  nach  analogie  von  däges,  lifes,  frides,  nedes, 
villes,  vom  lohne  des  Sängers,  vödhoran,  des  sangbringers,  sprach 
kurz  vorher  nr  78,  9,  von  seinen  weiten  fahrten  und  von  ringen 
und  andern  schätzen  zum  lohne  des  liedes  weifs  das  lied  des  Wan- 
derers viel  zu  berichten,  der  eigenthumliche  zusatz  am  ende  *^jetzt 
verberge  ich  oft  meine  spur  vor  jedem  menschen'  ist  gleichwohl 
am  umherziehenden  dichter  unbefremdlich,  der  sich  auch  um  in 
der  stille  zu  leben  geflifsentlich  zurückzieht. 

Dafs  mit  diesem  letzten  spruch  der  dichter  der  vorigen  rälhsel 
von  sich  selbst  spricht  und  damit  vielleicht,  was  auch  deutsche  rit- 
terliche Sänger  unverhohlen  thun,  auf  den  eignen  sangeslohn  hin- 
deutet, sicher  aber  vom  zuhörer  abschied  nimmt,  in  der  absieht  fürs 
erste  das  Wanderleben  einzustellen,  das  wird  um  so  wahrscheinlicher, 
da  die  erste  reihe  von  rälhseln  die  rede  eines  dichters  von  sich  und 
zwar  geradezu  die  behandlung  seines  namens  zum  an  fang  hat.  hier- 
durch tritt  auch  die  Vermutung  nahe  dafs  Cynevulf,  der  sich  im  an- 
fang  eingeführt  hat,  auch  der  abschied  nehmende  fahrende  sänger 
sei,  der  nach  dem  schlufs  der  Elene  allerdings  gaben  in  der  meth- 
ballc  empfangen  und  auf  reisen  gelebt  hatte,  die  ganze  summe  der 
räthselgedichte  kann  nun  nicht  von  ihm  sein,  wenn  in  der  zweiten 
schiebt,  nr  60 — 89,  mehrere  der  früheren  gegenstände  noch  einmal 
ähnlich  behandelt  sind;  ein  guter  dichter  wiederholt  sich  nicht,  auch 
bilden  in  der  hs.  nur  1 — 60  eine  fortlaufende  reihe,  wovon  sich  nur 
60  als  Wiederholung  von  49  absondert,  und  das  übrige  ist  später 
eingerückt,  wenn  aber  auch  zwei  oder  mehr  verfafscr  angenommen 
werden  müfsen,  so  kann  dennoch  der  Sammler  des  letzten  dritteis 
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eine  quelle  vor  sich  gehabt  haben  worin  sich  wieder  einzelne  räthsel 
Cynevulfs  befanden,  offenbar  sind  nun  das  vorletzte  und  das  fönfle 
vom  ende  aufs  nächste  innerlich  verwandt  und  seitenstucke  zu  nr 
1 5 ,  so  wie  sie  die  feder  eines  glänzenden  dichters  verrathen.  da- 
zwischen steht  als  viertes  vom  ende  die  aufgäbe  über  den  lupus, 
welche  nicht  von  ungefähr  gegen  den  schlufs  hin  gesetzt  sein  mag, 
und  stark  an  den  Vulf,  min  Vulf  des  ersten  räthsels  erinnert,  hier- 
nach sind  nicht  wenig  anzeichen  dafür  dafs  wenigstens  wieder  die 
letzte  gruppe  von  nr  82  —  89  eben  auch  Cynevulf  angehören  mag, 
wie  die  erste  im  codex  beisammenstehende  masse  bis  nr  59;  doch 
das  bedarf  noch  weiterer  Untersuchung. 

Schon  jetzt  ergiebt  sich  bei  dem  ruckblick  auf  die  gegenstände 
der  räthsel  die  nicht  in  dem  besondern  gesichtskreis  der  geistlichen 
liegen,  sondern  weltliche  und  sinnliche  dinge  sind,  einmal  die  Wich- 
tigkeit der  gefundenen  lösungen  und  fortgesetzter  auslegungen  für 
die  altertbumskunde  (es  kommen  ja  fast  alle  waffen  und  die  wich- 
tigsten geräthe  und  bedurfnisse  des  häushchen  lebens  vor),  sodann 
aber  die  entstehungszeit  der  von  Cynevulf  stammenden  Sprüche  in 
seinen  früheren  lebensjahren;  denn  die  hier  deutlich  mit  sprechende 
freude  an  kämpf  und  waffen,  an  musikalischen  Instrumenten  und  vol- 
len bechern,  sowie  die  neben  ernsten  betrachtungen  durchbrechen- 
den stark  naiven  und  sinnlichen  darstellungen  verrathen  die  mun- 
tere Jugend  des  dichters  und  sicher  die  zeit  ehe  er  mit  seinen  mehr- 
fachen grofsen  legendendichtungen  hervortrat  und  seine  poesie  eine 
vorzugsweise  geistliche  richtung  nahm,  bereits  Jacob  Grimm  (zu 
Elene  1277  ff.)  hat  die  Vermutung  ausgesprochen  dafs  der  ausdruck 
der  reue  Cynevulfs  über  eher  gesprochene  unweisheit  {unsnyttro 
aer  gesprecenra)  anspielung  auf  frühere  welUiche  gedichte  sein  möge, 
das  sind  die  räthsel  durchaus,  und  unter  diesen  konnten  namentlich 
so  derb  sinnliche  wie  nr  45. 55  später  nachdem  er  in  den  "^lichten 
stand*  getreten  war,  von  ihm  zu  dem  gerechnet  werden,  was  er 
uflgesprochen  wünschte. 

Anhangsweise  noch  ein  wort  über  das  angelsächsische  in  prosa 
gegebene  verwandtschaftsräthsel  welches  Grein  als  noch  ungelöst 
in  der  bibl.  der  ags.  poesie  II,  410  aus  Wanleys  catalogus  hat  ab- 
drucken lafsen.  es  war  aber  bereits  von  Mone  ausgehoben  im  An- 
zeiger II,  238  und  zwar  nicht  mit  einer  erklärung  aber  mit  paralle- 
len versehen  wovon  die  erste  zum  gegenständ  die  vielbesungene 
Eva  hat.    das  ags.  räthsel  hat  zwei  anscheinend  verschiedenartige 
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theile,  ^grüfse  meinen  bruder,  meiner  mutter  mann,  den  mein  eigen 
weib  gebar'  und  Mch  war  meines  bruders  tochter,  und  bin  meines 
yaters  mutter  geworden,  und  meine  kinder  sind  meines  vaters  mat- 
ter geworden/  sind  die  sprechenden  gegenstände  und  damit  die 
räthsel  verschiedene,  wie  es  sein  mufs  wenn  man  ^den  mein  eigen 
weib  gebar'  betont,  was  auf  einen  mann  fuhrt,  so  könnte  der  erste 
der  tag  sein,  vergl.  Aenigm.  vet.  poeL  s.  32  (von  tag  und  nacht),  im 
zweiten  theii  spricht  offenbar  Eva:  sie  war  ihres  bruders,  des  ersten 
mitgeschaffnen,  tochter,  als  aus  seiner  rippe  entstanden,  und  sie 
wurde  als  sie  starb  erde  und  dadurch  die  mutter  ihres  vaters,  Adams, 
der  aus  erde  geschaffen  war;  dasselbe  sind  ihre  kinder  geworden, 
ähnlich  heifst  die  erde  mutter  und  Schwester  des  menschen  oben 
44, 15,  und  Adam  die  männliche  mutter  Evas  in  Mones  anz.  1838 
s.  49.  Eva  könnte  auch  im  ersten  theile  sprechen,  wenn  man  die 
begriffe  vater  für  ^meiner  mutter  mann'  und  söhn  für  ^den  mein 
eigen  weib  gebar'  einsetzt  und  die  Verallgemeinerung  der  Vorstel- 
lung des  ersten  manns  zu  der  von  mann  überhaupt  annehmen  will, 
darf  nur  die  erste  Voraussetzung  gellen,  so  wurde  sich  Maria  eig- 
nen, genitrix  et  germana  filii,  nach  Aldelmus  s.  54. 

DIETRICH. 


BRUCHSTÜCK  EINES  GEDICHTS  AUS  DEM  KREISE 
DER  ARTUSSAGE. 

Die  herzogliche  bibliothek  zu  Gotha  besitzt  unter  ihren  hand- 
schriftlichen schätzen  zwei  wohl  erhaltene  pergamentbldtter  in  foUo 
{cod.  membr.  1  nr  133),  welche  herr  oberbibliothekar  dr  Samwer 
bereits  vor  mehreren  jähren  von  einem  buchdeckel  abgelöst  hat;  sie 
bilden  ein  völlig  unversehrtes  fragment  einer  höchst  sauberen  und 
zierlichen  handschrift  des  lAn  jh,,  das  auf  jeder  seite  zwei  spalten 
von  je  36  versen  enthält  und  am  anfange  der  auf  regelmäßige 
schwarze  linien  geschriebenen  verszeilen  durchgätigig  grofse  ini- 
tialen zeigt,  die  an  den  wechselsweise  herausgerückten  versen  durch 
eine  vor  der  ganzen  spalte  ununterbrochen  herunterlaufende  rothe 
Knie  durchstrichen  sind,  wahrend  sich  die  anfange  der  grö/seren  ab- 
schnitte durch  bedeutend  umfangreichere  abwechselnd  in  roth  und 
Mau  ausgemalte  initialen  auszeichtieti,  welche  jedesmal  in  der  ande- 
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ren  färbe  (die  hlanm  huchstaben  roth^  die  rothen  blau)  inwendig 
mit  künstlichen  Schraffierungen,  auswendig  mit  lang  ausschweifenden 
Schnörkeln  verziert  sind. 

Wenn  nun  auch  das  gedieht  von  dem  hier  ein  interessantes 
bruchstück  vorliegt  ein  bisher  ganz  unbekanntes  ist,  das  jedesfalls 
eine  eigenthümliche  stelle  unter  den  sonst  erhaltenen  mhd.  bearbei- 
tungen  der  Artussage  einnimmt,  da  in  diesen  der  schmucke  alte  Si- 
j^     rikirsan,  der  untadliche  held  Grimoalt,  die  süfse  Niobe,  der  schlaue  v.?^. 
zwerg  Maigrim  und  die  wunderkräftige  fee  Kanpente  meines  wi/sens  v  m. 
so  wenig  vorkommen  als  die  bürgen  Munpholie  und  Bonkovereye,  — 
der  hart  verwundete  Maurin  aber,  welcher  hier  eine  wesentliche  figur 
zu  sein  scheint,  und  besonders  der  stolze  Segremors,  der  hier  die 
hauptperson  eines  abenteuers  ganz  eigner  art  ist,  in  den  anderen 
gedichten  beide  nur  eine  sehr  untergeordnete  Stellung  einnehmen  (über 
Maurin  vergL  Parz.  662,  19.  24.  Lanz.  3052.  3487,  über  Segre- 
mors Parz.  285—290.  305,  3.  Wigal  20, 15.  Erec  1664.  2669. 
Iwein  88.  4701.),  —  so  wollen  wir  doch  darauf  aufmerksam  man- 
chen da/s  unser  bruchstück  an  das  zweite  der  von  HoffmannJAlt-'  \ \  -^^^^j^^^^^^^^  fesrüi^ 
deutsche  bldtter^bdJL.s.  148—159)  unter  der  Überschrift  Gawein     -ZI^^ImT^ 
mitgetheilten  fragmente  (s.  152  ff.)  auffallend  nahe  herantritt,  so  .  ^«^tW^j^^T^^r 
nahe  da/s  es  wohl  mit  ihm  zu  einem  und  demselben  gedichte,  ja  sogar    ^  ^/^-J^^y^  [ 
zu  derselben  handschrift  gehört  haben  kann,  was  die  letztere  be-  jJJ;j,^,  2  /rz  ^ 
trifft,  so  sagt  Hoffmann  von  der  seinigen  zwar  nur  da/s  sie  in  einem    ^i5#  C^Kd^-) 
spaltig  geschriebenen  pergamentblatt  bestehe,  ohne  angäbe  des  for- 
mats  und  der  Schreibweise,  aber  sie  stimmt  darin  vollkommen  zu 
der  unsrigen  da/s  sie  auf  jeder  ihrer  beiden  seilen  72,  also  in  jeder 
spalte  36  verszeikn  enthält,   rücksichtlich  des  gedichtes  selbst  aber 
liegen  die  augenfälligsten  berührungspunkte  vor.  zuerst  tritt  in  dem 
hoffmannschen  wie  in  unserem  bruchstück  Segremors  als  hauptheld 
auf,  dem  sogar  der  allgewaltige  Gawan  sich  freiwillig  gefangen  giebt, 
und  wird  auch  hier  als  ^der  stolze*  bezeichnet  (Secremors  de  werde 
mit  stolzer  geberde  v,  15).   zweitens  gleichen  sich  beide  fragmente 
völlig  in  der  rhythmischen  form,  indem  nicht  nur  in  beiden  die  kur- 
zen zwanglosen  reimzeilen  der  Artusromane  herschen,  sondern  auch 
die  größeren  abschnitte  gleichmä/sig  in  beiden  mit  je  drei  auf  ein- 
ander  folgenden  reimen  schließen,  une  dies  im  Wigalois  und  in  der     ^ 
Krone  der  fall  ist.    drittens  endlich  trifft  auch  der  Charakter  der        ' 
spräche  in  beiden  bruchstücken  sehr  nahe  zusammen,  insofern  sich 
in  beiden  eine  deutlich  hervortretende  niederdeutsche  oder  tiiederlän- 
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dische  färbung  des  mhd.  kund  giebt.   dahin  gehören  für  beide  frag- 
mente  die  untrennbaren  partikeln  vur-vur-  und  vnt-,  welche  bei  Hoff- 
T-Ux'.  mann  m  vurrat  1,52,  vurstaken  1,31,  untbreken  1,50,  untbolgen 

2,52,  in  unserer  hs.  in  vurklage  8,  vurserete  14,  vurraaz  18,  vur- 
neme  20,  vurnommen  109.  281,  vurgezzen  77,  vurtirbet  135,  vur- 
rite  216,  vurtruc  224,  vurleitet  244,  vnvurseget  266,  vurzaget  275, 
vuriach  282,  vnvursunnen  286,  vntstan  62,  vnlfienc  100,  vntfienge 
97  {neben  anlvanc  85,  anlvange  102),  vntgalt  227  sich  darbieten, 
ebenso  in  beiden  bruchstücken  of^Hoffm.  1,  11.  20.  35.  57.  2,47, 
in  unserer  hs.  81.  114.  122.  176.  202.  221.  246,  und  das  davon 
abgeleitete  qffe  Hoffm,  1,  54.  2,  53,  in  unserer  hs,  93,  endlich  ^wAe 
(dignus)  Iloffm.  15,  in  unserer  hs.  101.  dem  hoffmannschen  /rag- 
ment  allein  fallen  die  ganz  niederdeutschen  formen  sake  13,  vur- 
staken 31,  breken  50,  gespreken  51  (m  unserer  hs.  widerspreche 
133,  breche  134)  und  sladen  60  {in  unserer  hs.  State  1 64)  zu,  wäh- 
rend unserem  bruchstücke  folgende  ausweichungen  in  den  nd.  tä. 
Charakter  eigen  sind,  böte  12  neben  buze  6,  blomenkranz  93  und 
gebloet  154  neben  blumen  155,  sege  210.  263,  vnvurseget  266  mben 
sige  3,  legen  210  {nl.  legen  iacere),  sloltheit  224  neben  stoltze  50. 
57,  vzhuf  64  {mhd.  heben,  huop  nd.  heven,  hoef,  —  doch  auch  ahd. 
hefjan),  und  die  auch  im  besten  mhd.  auftretende  mnd.  nebenform 
i^filr  den  nom.  sg.  des  artikels  oder  relat.  (vergl.  Ben.  Müll.  1, 
312J,  die  anger  158,  von  einem  manne,  die  da  vur  dem  walde  saz 
31.   endlich  begegnen  sich  beide  bruchstücke  noch  in  der  wortform 
.  i       jiop  (au^g) ,  die  entweder  als  eine  unorganisch  von  der  hochd.  auf 
die  nd.  stufe  zurückgebildete  zu  betrachten  ist,  oder  auch,  wenn  man 
von  dem  dat.  hohe  ausgehen  will,  als  eine  unorganisch  übertriebene 
hochdeutsche  bildung  angesehen  werden  kann  (entweder  hd.  bof  zu 
hop  wie  mhd.  hüfe,  houf  cumulus  zu  nd.  hupe,  hop,  hoep,  —  oder 
nd.  hoff.  gen.  hoves  zu  hop,  gen.  hohes  wie  nd.  lof  gen.  loves  laus 
zu  mhd.  lob  gen.  lobes.):  do  gewan  er  über  al  den  hop  hohen  pris 
Uli  ganzez  lop  Hoffm.  65,  66.    nu  han  ich  hie  an  mynem  hohe 
(:  tobe)  eine  twerginne  in  unserer  hs.  138. 

Ich  lafse  nun  das  bruchstück  genau  nach  der  Orthographie  der 
handschrift  folgen,  indem  ich  nur  die  interpunction  hinzufüge. 
*ob  ^  got  beschert  daz  heil, 

daz  ir  uch  dissen  man  irwert 
vil  ^  der  sige  si  beschert, 

daz  ir  danne  sit  gemant. 
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5  ^MJ^  sine  zesewe  hant 

mir  zu  buze  wollen  geben :  -^^ 

sol  ich  den  lieben  tac  leben , 
so  vürklage  ich  min  ouge  wol; 
ich  tvn  ez,  ob  ich  leben  sol, 
10  des  sit  sicher  svdner  wan: 

daz  er  v  hat  getan_^  y\%^^f%ÄM^  ^^^^^  v*^  ^  '^t^«^ 

des  mvz  er  mir  zv  böte  stan.' 

In  den  dingen  scheit  von  dan 
Maurin  der  vurserete  man 
15  vn  reit  kegen  Mvnpholie 

ZV  der  massenie. 
Segremors  reit  vurebaz 

vn  suchte,  als  er  sich  vurmaz, 
ob  her  iergen  queme 
20  da  er  icht  vurneme 

von  Gawanes  reyse: 

her  reit  an  grozer  vreyse 
in  dem  walde  manigen  tac, 
daz  er  dicke  angestes  pflac 
25  vü  selten  zv  gemache  quam , 

vnz  der  winder  ende  nam 
vn  der  svmer  zvgienc. 

Eine  straze  her  gevienc, 
die  vurte  in  vz  dem  tanne. 
30  Ich  sage  v  von  einem  manne, 

die  da  vur  dem  walde  saz , 

den  man  zv  grozen  tugenden  maz : 
dem  was  daz  laut  vndertan. 
Her  hiez  Sirikirsan; 
35  her  was  ein  vromer  herre; 

na  vnde  verre 
sprach  man  im  daz  beste; 

sin  laut  vn  sin  veste 
daz  hiez  Bonkqyerey^e. 
40  An  deme  vuremey^ 

heter  sich  angenomen, 

daz  al  die  syne  mvsten  komen 
Z.  F.  D.  A.  XI.  32 
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ZV  einer  hochzit,  der  er  pflac, 

die  da  iarliches  lac. 
45  Umme  die  hochzit  was  ez  so  gewant: 

swaz  man  gesyndes  vant 
vnder  alle  synen  livten, 

die  des  iares  wollen  brivten, 
den  gebot  man  darej 
50  so  machte  man  zwo  stoltze  scare^ 

ein  die  man,  eyne  die  wip; 

die  ziereten  beidenthalben  den  lip, 
so  sie  beste  kvnden. 

An  den  selben  stvnden , 
55  do  man  zv  der  hochzit  stalte, 

do  reit  vz  dem  walte 
Segremojs^der  stoltze  man 

vn  volgete  der  straze  dan,       <^_ 
also  sie  in  leite: 
60  do  was  daz  volc  bereite 

vn  zogete  an  eynen  plan, 

da  die  hochzit  solte  ^nlstan. 
Der  getwerc,  der  daz  geschuf, 

daz  sich  Segremors  vzhuf, 
65  der  was  Ingesinde  da. 

do  Segremors  quam  so  na, 
daz  er  inwol  erkante, 

vz  dem  volke  er  rante, 
der  helt  ellens  riebe, 
70  yii  sprach  vil  vroliche 

*Ich  hoffe  vn  gedinge, 

daz  mir  nv  gelinge, 
nv  ich  vch  here  bringe.* 

Derre,'  sprach  Malgrim, 
75  Mr  sult  mir  nv  gut  sin: 

ob  t  lucke  hie  geseicht, 

so  ne  sult  ir  min  vurgezzen  nicht.' 
Alsus  conduwerter  in , 
vnz  sie  quamen  dort  hin, 
80  da  die  samnvnge  was 
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^y  geleit  of  ein  gras. 

die  livte  kaffeten  alle  dare: 

do  wart  der  wirt  ouch  geware ; 
der  ylete  zu  sineme  gruze, 
85  sin  antvanc  wart  suze; 

wan  der  was  ein  vrome  man , 

ein  alt  herre  wol  getan : 
sin  har  was  im  von  altere  wiz, 
des  heter  harte  guten  vliz 
90  vfi  hetes  also  wol  gepflogen , 

daz  er  hete  einen  l^rul  gezogen , 
der  lac  im  ebene  genvc; 

einen  blomenkranz  her  offe  truc, 
also  siner  hochzit  wol  gezam.  ^ 

95  Mit  vlize  her  des  wäre  nam , 

daz  manz  da  wol  begienge 

vii  die  Hute  wol  vntfienge; 
nv  ileter  vaste 
kegen  deme  gaste 
100  vn  vntfienc  den  scone  vn  wol, 

also  man  werde  liv^te  sol. 
Nach  dem  antvange 

ne  beit  er  nicht  lange , 
e  dan  er  den  reisigen  man 
105  alsus  Tragen  began. 

*  saget  mir,  herre,  ob  ir  sit 

her  ZV  vnser  hochzit 
durch  disse  aventivre  komen.' 
*  Da  ne  han  ich  nicht  von  vumom' 
110  sprach  Segremors  san  zv  stvnt. 

^ Herre,  so  tvn  ich  ^  kvnt, 
ich  hete  gedacht, 
daz  der  getwerc  vch  hete  bracht 
loi.  ofeyne  rede,  ich  sage  t  wie. 
115  Die  hochzit,  die  wir  haben  hie, 

die  ist  nach  einer  wonheit 

iarliches  hie  geleit 
also  bescheidenliche, 
daz  arm  vnde  riebe 

32* 
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120  vnder  alle  dissen  livten, 

die  iarliches  wollen  briyten, 
of  dissen  tac  komen  here: 

so  sol  mit  swerte  vil  mit  spere 
ein  man  ervechten  die  gewalt, 
125  daz  er  zv  meistere  ist  gezalt 

vnde  sich  geselle  i^.  syt,/z .  JiU.  fj^i 

swie  her  selbe  welle: 
H^ni     der  kvre  sol  an  im  stan, 

vü  hat  daz  lange  her  getan, 
130  des  ne  mac  man  keynen  wandel  han. 

tiete  ieman,  des  doch  nene  seicht, 

also  tvmpliches  icht, 
daz  er  iz  widerspreche 

vnde  den  kvre  breche,    «r 
135  der  wurde  vurtirbet  ^ 

vnde  gahes  gestirbet; 
doch  wenich  ieman  also  tobe. 

Nv  han  ich  hie  an  mynem  höbe 
eine  twerginne; 
140  nv  wirbet  vmme  ir  mynne 

disse  twerc,  der  hie  stat, 

vnde  suchet  manigen  rat 
vfi  manigen  swinden  zuge, 

wie  er  sie  werben  muge. 
145  Nv  wil  ich  v  sagen  me: 

hie  lit  ein  wirder  in  dem  se, 
der  scone  ist  vfi  wunnichlich 

vnde  aller  zirheite  rieh; 
da  ist  ewich  meye: 
150  Karmenlß  hiez  ein  feye, 

die  was  da  wile  wonhafl; 

mit  ir  wisheite  kraft 
gescuf  sie,  daz  der  selbe  plan 

gebloet  ymmer  me  sol  slan : 
155  da  risen  blumen  zv  aller  zit; 

die  vögele  singen  wider  strit 
an  manigem  suzen  done; 
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die  anger  ist  so  scone, 
daz  da  gut  wesen  were, 
160  ob  ane  hertzeswere 

die  livte  da  wesen  mvsten; 

es  mvchte  sie  wol  gelvsten: 
wan  da  ist  luft  vnde  schate 

vn  guter  kurtzewile  State; 
165  man  mvchte  da  wol  vinden 

luft  von  guten  winden, 
guten  ruch  von  wurtzen: 

solde  ein  man  die  zit  da  kurtzen, 
SO  sprechich  wol  an  vnder  list, 
170  daz  bi  bvndert  milen  ninder  ist 

ein  stat  also  geneme ,  ^Wv^  ?uU|v 

di^  baz  dar  zv  gezeme  ' 

oder  also  rechte  queme.     ^ 

Juyn  dinc  sage  ich  t  vurwar: 
175  des  sint  izzo  wol  zehen  iar, 

daz  min  vrouwe  of  den  wirder  quam 

vn  sich  daz  annam, 
daz  sie  da  wesen  wolde 
die  wile  sie  leben  solde; 
180  vn  hiez  da  wirken  eynen  turrn^^^ 

"?  den  anger  noch  maniger  slurm 

nicht  gescaden  konde, 

vn  hiez  den  von  gronde 
von  marmelsteyne  mvren: 
185  manigen  steyn  turen 

sazte  man  oben  an  daz  werc, 

die  vber  tal  vn  über  berc 
verre  tragen  im  schien: 

ich  wene  icht  werkes  mvge  sin, 
190  daz  sich  dem  geliche, 

vast  vnde  riebe; 
wan  sie  hat  gutes  die  macht. 

Do  der  tvrm  was  vollenbracht, 
do  leite  myn  vrouwe  vure 
195  den  ritteren  allen  einen  kvre^    /*v. 
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8wer  ir  mynne  gerte, 
daz  sie  der  beherte 
da  mit  eyneme  strite, 
vfi  hiez  daz  konden  wite, 
200  swer  daz  wagen  wolle, 

daz  der  komen  solte 
liy    of  den  plan 

vli  eynen  ritter  da  bestan , 
mit  sulher  vnderdinge, 
205  swie  ez  im  da  erginge, 

ez  were  z9  scaden  oder  zv  vromen , 

daz  er  nymmer  solde  wid^  komen. 
Wan  sie  den  strit  also  gebot, 
der  eine  solde  da  legen  tot, 
210  vnde  der  den  sege  neme, 

daz  der  zu  ir  queme 
vnde  belibe  mit  ir  da , 

vnz  lichte  dama 
in  ein  ander  irsluge; 
215  vfi  swenne  ez  so  getruge, 

daz  sich  ein  ritter  da  vurrite,  «fe(/r 

daz  er  mit  im  zv  hant  da  strite, 
vfi  swem  des  got  gvnde, 
daz  er  gelucke  vunde, 
220  daz  der  da  bestvnde.  <^ 

ISvs  wart  die  reise  ofgeleget 

vfi  ZV  iamere  gesteget: 
wan  hie  was  ritter  genvc , 

die  ir  stoltheit  vurtruc, 
225  daz  sie  dar  quamen 

\ii  die  auentivre  namen, 
des  maniger  vil  sere  vntgalt. 

Ein  ritter  (der  heiz  Grymoalt) 
behielt  da  den  ersten  strit 
230  vnde  was  da  manige  zit, 

daz  im  nie  wart  widerriten, 

vfi  wart  doch  dicke  bestriten. 
Her  was  ein  vurste  wolgeborn, 
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ZV  allen  tugenden  vzirkorn, 
235  manlich  vnde  milte, 

gevuge  mit  dem  seilte, 
ein  hell  zv  dem  s werte, 

ZV  schimfe  ein*geverte\  ^  ti'^*fi^ 

ZV  allen  dingen  gerecht: 
240  her  was  mit  den  knechten  knecht, 

mit  den  herren  herre; 

na  unde  verre 
was  sin  lop  gebreitet. 
Do  hete  in  vurleitet 
245  sin  manlich  hertze  vn  sin 

of  sus  getane  vngewin, 
daz  er  ouch  here  reit 

vn  disse  auentivre  irstreit. 
Er  hete  hie  bi  sinen  tagen 
250  manigen  ritter  erslagen; 

des  twanc  in  aber  ehaft  not: 

sit  er  sich  zv  der  vreise  erbot, 
do  mvste  er  weren  den  lip ; 
also  behielt  her  daz  wip 
255  mit  starker  aventivre 

vnz  an  daz  iar  hivre. 
Do  quam  ein  ritter  her  geriten, 

der  streit  mit  im  nach  beides  siten; 
der  was  ein  starc  man  als  ir  sit: 
260  von  im  wart  ein  so  herte  strit, 

daz  man  da  von  mac  wund'  sagen. 

Da  wart  Grimoalt  erslagen, 
vn  der  den  sege  da  gewan,  <^ 

der  ist  nv  der  vrouwen  man 
265  vn  muz  da  wesen  al  die  vrist 

die  er  vnvilrseget  ist. 
An  sus  getane  vreise 

geuellet  uwer  reise : 
sol  ez  v  so  wol  ergan, 
270  daz  ir  den  ritter  mvget  erslan, 

so  rovzet  ir  selbe  da  bestan.' 


f 
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cu  Berne  waz  gefsessin  bl.2> 

eyn  recke  fso  vor  mesfsin 

Der  waz  geheyssin  dilterich 

Nergin  vint  man  synen  glichin 
5  By  den  seibin  gecziten 

In  stormen  vnd  in  slrylen 

Torste  on  nymant  beslan 

Hye  waz  eyn  wunder  küne  man 

Hye  lebete  gar  an  alle  schände 
10  Dy  bestin  in  dem  lande 

Dy  warin  alle  vnder  tan 

Wan  her  waz  eyn  forste  lobesam 

Vnd  dy  seynen  dinstez  phlegin 

Wy  seidin  sy  vorlegin 
15  Ore  fromekeyth 

Schande  vnd  lastir  waz  on  leyth 

Vfi  wo  SU  gesasfsin 

Wy  seiden  sy  vorgasfsn 

Sy  pristen  on  vor  alle  man 
20  Den  edlen  Bern  lobesam 

Do  sprach  sich  Wetige  Wylandes  son  23^ 

Eyn  helt  kune  vnd  from 

Ich  en  weyfs  on  nicht  in  allen  landen 

Der  so  gar  lebit  an  alle  schände 
25  Alzo  der  vil  werde  ir  Dytterich 

Nergin  vant  man  synen  glich 

Der  fso  vil  habe  getan 

Man  sal  on  lobe  vor  alle  man 

Do  sprach  sich  meyster  Hyldebrand  -^^^^M^UJ  )MU^rtJÄ) 

30  Dy  gequerk  seyn  om  wolbekant     pt. 

In  den  holin  bergin 

Waz  do  phlen  dy  geqwerge  -ti^-.  h}6,  (ny. 

.    Dy  mufs  hye  von  schuldin 

Veil  ebenthure  duldin 
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35  Dem  halb  her  nicht  gesirelyn 

Noch  keyne  not  von  on  gelediu 
Vnd  hatte  her  den  gefsagit  an 
So  mustin  lobin  vor  alle  man 
Dy  wyle  daz  der  Berner  komen 
40  Vnd  hatte  difse  rede  vor  namen 

Do  sprach  er  Ditterich  czu  hanth 
Von  art  eyn  stolczer  wygant 
Vnd  were  dy  rede  eyne  warheyth 
Er  Hildebrand  bette  sy  mir  lange  gesayt 
45  Hern  Hildebrand  teten  dy  reden  czom  24» 

Hye  straffte  den  forstin  hoch  gcbom 
Hyc  sprach  wer  do  wyl  sye  eyn  bofse  man 
Der  sal  seyne  wort  vorburgen  han 
Vnd  sar  wisfse  wu  her  sy  kere 
50  Daz  hebelt  om  lip  vnd  ere 

Ich  weyfs  eynen  cleynen  man 
Dem  ist  vil  wunders  vnderthan 
Der  ist  kune  dryer  spanne  langk 
Her  bat  manchin  an  synen  dangk 
55  Hanth  vnd  fufse  abe  geslagin 

Der  muste  her  ome  vortragin 
Der  do  grofsir  wen  syner  dry 
Den  macbler  gut'  vnd  ere  fry 
Vnd  Laurin  fso  ist  her  genanth 
60  Om  dynen  alle  wilde  lanth 

Vnd  alle  czwerge  syn  om  vnderthan 
Her  ist  eyn  forste  lobefsam 
Her  hath  gemacht  eyn  rosyn  garlin 
Mit  eyner  guldin  phortin 
(i5  Koning  Tyroldifs  tham 

Es  ist  eyn  geczwerg  frysam 
Vnd  daz  dy  mure  solde  syn 
Daz  ist  eyn  fadim  sydin 

Vnd  wer  om  den  czu  breche  24»» 

70  Der  muste  om  lafse  swere  phant 

Den  rechtin  fufs  vnd  dy  lincke  hanth 
Do  sprach  sich  von  Berne  er  Ditterich 
Eyn  forste  gar  togentrich 
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Vnd  helte  ich  eynen  geseUin 
75  Der  mit  mir  wagin  wolde 

Ich  wolde  suchin  dy  rofsin  roth 

Solde  ich  dar  vmme  sterbin  tot 

Do  sprach  Weltige  der  degin 

Ich  wil  dyn  geselle  werdin 
80  Vnd  gesehe  ich  den  gartin  an 

Ich  wolde  on  on  nidder  brechin  san 

Vfsreten  dy  prisere 

Durch  hofeliche  mere 

Daz  eyne  waz  von  Beme  er  Ditterich 
85  Eyn  forste  küne  vnd  rieh 

Daz  ander  waz  der  snelle 

Er  Wettige  seyn  geselle 

sy  retin  in  eyner  kleynen  wile 

Dez  wald'  wol  vii  mile 
90  Da  quamen  dy  hem  kune 

ya  eyne  ouwin  schone  vnd  grüne 

Vor  eynen  grünen  rofsin  gartin  25» 

Myt  eyner  guldin  phortin 

Mit  golde  vnd  mit  gesteyne 
95  Do  mete  hatte  Laurin  der  cleyne 

Dy  rofsin  wol  behangin 

On  mochte  nicht  erlange 

Der  on  solde  sehen  an 

Her  müste  syn  trurin  lan 
100  Vil  froyde  an  dem  gartin  lag 

Dy  rofsin  gabin  sufsin  smack 

Vnd  ouch  doczu  vil  lichtin  schin 

Dez  quamen  sy  in  grofse  pyn 

Der  vadim  wart  czu  brochin 
105  Daz  wart  an  on  wol  gerocbin 

SU  sasfsin  ouch  nyder  an  daz  graz 

dez  leydefs  er  in  glich  vorgaz 

do  sprach  von  Beme  er  Ditterich 

daz  wort  gar  gezogenthich 
110  Wettige  hbe  geselle  royn 

dit  mag  wol  der  garte  syn 

do  von  vns  Hillebrand  hat  gesayth 
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swer  ir  rnyone  gerte, 
daz  sie  der  beherte 
da  mit  eyneme  strite, 
vfi  hiez  daz  konden  wite, 
200  swer  daz  wagen  wolte, 

daz  der  komen  solle 
//y     of  den  plan 

vn  eynen  ritter  da  bestan , 
mit  sulher  vnderdinge , 
205  swie  ez  im  da  erginge, 

ez  were  zv  scaden  oder  zv  vromen , 

daz  er  nymmer  solde  wid'  komen. 
Wan  sie  den  strit  also  gebot, 
der  eine  solde  da  legen  tot, 
210  vnde  der  den  sege  neme, 

daz  der  zu  ir  queroe 
vnde  belibe  mit  ir  da , 

vnz  lichte  dama 
in  ein  ander  irsluge; 
215  vfi  swenne  ez  so  getruge, 

daz  sich  ein  ritter  da  vurrite,  Ät/r 

daz  er  mit  im  zv  hant  da  strite, 
vil  swem  des  got  gvnde, 
daz  er  gelucke  vunde, 
220  daz  der  da  bestvnde.  -^ 


Sv 


)vs  wart  die  reise  ofgeleget 
\h  zv  iamere  gesteget: 
wan  hie  was  ritter  genvc , 
die  ir  stoltheit  vurtruc, 
225  daz  sie  dar  quamen 

vn  die  auentivre  namen, 
des  maniger  vil  sere  vntgalt. 

Ein  ritter  (der  heiz  Grymoalt) 
behielt  da  den  ersten  strit 
230  vnde  was  da  manige  zit, 

daz  im  nie  wart  widerriten, 

vi!  wart  doch  dicke  bestriten. 
Her  was  ein  vurste  wolgeborn, 
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ZV  allen  tugenden  vzirkorn, 
235  manlich  vnde  mute, 

gevuge  mit  dem  seilte, 
ein  helt  zv  dem  s werte, 

ZV  schimfe  ein*geverte\  ^  i^'^^fl^ 

ZV  allen  dingen  gerecht: 
240  her  was  mit  den  knechten  knecht, 

mit  den  herren  herre; 

na  unde  verre 
was  sin  lop  gebreitet. 
Do  hete  in  vurleitet 
245  sin  manlich  hertze  vn  sin 

of  sus  getane  vngewin, 
daz  er  ouch  here  reit 

vil  disse  auentivre  irstreit. 
Er  hete  hie  bi  sinen  tagen 
250  manigen  ritter  erslagen ; 

des  twanc  in  aber  ehalt  not : 

sit  er  sich  zv  der  vreise  erbot, 
do  mvste  er  weren  den  lip ; 
also  behielt  her  daz  wip 
255  mit  starker  aventivre 

vnz  an  daz  iar  hivre. 
Do  quam  ein  ritter  her  geriten, 

der  streit  mit  im  iiach  beides  siten; 
der  was  ein  starc  man  als  ir  sit: 
260  von  im  wart  ein  so  herte  strit, 

daz  man  da  von  mac  wund'  sagen. 

Da  wart  Grimoalt  erslagen, 
vu  der  den  sege  da  gewan,  -^^ 

der  ist  nv  der  vrouwen  man 
265  vn  muz  da  wosen  al  die  vrist 

die  er  vnvurseget  ist. 
An  sus  getane  vreise 

geuellet  uwer  reise : 
sol  ez  v  so  wol  ergan, 
270  daz  ir  den  ritter  mvget  erslan, 

so  rovzet  ir  selbe  da  bestan.' 
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Ditler  was  dazinere 

vn  brachte  hertzeswere 
dem  ritter  vnde  der  maget; 
275  sie  waren  beide  nach  vurzaget : 

wan  al  daz  in  ie  gescach , 

daz  mvchte  sich  vil  vnnach 
geliehen  dirre  leide; 

des  waren  sie  nach  beide 
2B0  von  iren  synnen  komen. 

Do  sie  beten  vurnomen, 
als  in  Karnoyt  vuriach , 

daz  in  zv  scheidene  gescach, 
do  wart  der  suzen  ^jobe 
2S5  von  grozen  iamere  so  we, 

daz  sie  vnvursvnnen  saz , 

der  eren  schrin,  der  selde  ein  vaz, 
die  reyne  wirtynne 


So  weit  unsere  hs.,  deren  Schreibweise  ich  auch  in  änf serlichen  Un- 
richtigkeiten {wie  VjL  u  nicht  nur  für  uo  sondern  auch  für^  ge- 
braucht ist)  und  in  den  abkürzungen  (vn,  wid\  vurnorä,  wund') 
beibehalten  habe,  um  ein  ganz  getreues  bild  zu  geben y  während  ich 
die  grofsen  anfangsbuchstaben  am  anfange  der  verszeilen  nur  nach 
einem  punct  wiedergegeben,  die  eigennamen  aber  überall  grofs  ge- 
schrieben habe,  auch  wo  sie  im  ms,  klein  geschrieben  sind,  wie  kar- 
noyt 282,  grymoalt  228,  malgrim  74,  segremors  64.  66,  sirikirsan 
34,  gawanes  21,  mvnpholie  15. 

Aufserdem  habe  ich  folgende  berichtigungen  von  offevibaren 
schreib  fehlem  der  hs,  in  den  text  aufgenommen,  v.  2  irwert  f  in- 
wert. —  48  brivten  f  brvten  (livten;  vergl  121  brivten:  livten).-r 
74  Malgrin  für  malgrim  (sin).  —  99  kegen  f  kegem.  —  197  der/- 
da.  —  238  schimfe  f,  schinfe.  —  240  knechten  f,  krechten. 

Von  sprachlichen  besonderheiten  unseres  denkmales  sind  noch 
herauszuheben  getwerc  masc,  63.  113,  kure  masc,  128.  134.  195, 
vnderlist  169,  vnderdinge  204,  anger  (pratum)  neben  anger  (cur- 
culio)  158.  181,  krul  masc.  (cirri,  cincinni)  91,  vergl.  krnWe  f^- 
Ben,  Müll.  1, 8S9,  ein  krol.  krul-  coppe  Dfb,  gl,  lat.  germ.  unter  cir- 
rus  s.  123. 

GOTHA.  KARL  REGEL. 
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cu  Berne  waz  gefsessin  6/.  23» 

eyn  recke  fso  vor  mesfsin 

Der  waz  geheyssin  dilterich 

Nergin  vint  man  synen  glichin 
5  By  den  seibin  gecziten 

In  stonnen  vnd  in  slrylen 

Torste  on  nymant  bestan 

Hye  waz  eyn  wunder  küne  man 

Hye  lebete  gar  an  alle  schände 
10  Dy  bestin  in  dem  lande 

Dy  warin  alle  vnder  tan 

Wan  her  waz  eyn  forste  lobesam 

Vnd  dy  seynen  dinstez  phlegin 

Wy  seidin  sy  vorlegin 
15  Ore  fromekeyth 

Schande  vnd  lastir  waz  on  leyth 

Vii  wo  SU  gesasfsin 

Wy  seiden  sy  vorgasfsn 

Sy  pristen  on  vor  alle  man 
20  Den  edlen  Bern  lobesam 

Do  sprach  sich  Wetige  Wylandes  son  23^ 

Eyn  helt  kune  vnd  from 

Ich  en  weyfs  on  nicht  in  allen  landen 

Der  so  gar  lebit  an  alle  schände 
25  Alzo  der  vil  werde  ir  Dytterich 

Nergin  vant  man  synen  glich 

Der  fso  vil  habe  getan 

Man  sal  on  lobe  vor  alle  man 

Do  sprach  sich  meyster  Hyldebrand        .     -y^^,M^A;J   )Häi^rtJ^ 
30  Dy  gec[uerk  seyn  om  wolbekant     pt. 

In  den  holin  bergin 

Waz  do  phlen  dy  geqwerge  -t^^  't}6.  (ny 

.    Dy  mufs  hye  von  schuldin 

Veil  ebenthure  duldin 
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35  Dem  hath  her  nicht  gestretyu 

Noch  keyne  not  von  on  gelediu 

Vnd  hatte  her  den  gefsagit  an 

So  mustin  lobin  vor  alle  man 

Dy  wyle  daz  der  Berner  komen 
40  Vnd  hatte  difse  rede  vor  namen 

Do  sprach  er  Ditterich  czu  hanth 

Von  art  eyn  stolczer  wygant 

Vnd  were  dy  rede  eyne  warheyth 

Er  Hildebrand  helte  sy  mir  lange  gesayt 
45  Hern  Hildebrand  tcten  dy  reden  czorn  24» 

Hye  straffte  den  forstin  hoch  geborn 

Hye  sprach  wer  do  wyl  sye  eyn  bofse  man 

Der  sal  seyne  wort  vorburgen  han 

Vnd  sar  wisfse  wu  her  sy  kere 
50  Daz  behelt  om  lip  vnd  ere 

Ich  weyfs  eynen  cleynen  man 

Dem  ist  vil  Wunders  vnderthan 

Der  ist  kune  dryer  spanne  langk 

Her  hat  manchin  an  synen  dangk 
55  Hanth  vnd  füfse  abo  geslagin 

Der  muste  her  ome  vortragin 

Der  do  grofsir  wen  syner  dry 

Den  machler  gut'  vnd  ere  fry 

Vnd  Laurin  fso  ist  her  genantb 
60  Om  dynen  alle  wilde  lanth 

Vnd  alle  czwerge  syn  om  vnderthan 

Her  ist  eyn  forste  lobefsam 

Her  hath  gemacht  eyn  rosyn  gartin 

Mit  eyner  guldin  phortin 
05  Koning  Tyroldifs  tham 

Es  ist  eyn  geczwerg  frysam 

Vnd  daz  dy  mure  solde  syn 

Daz  ist  eyn  fadim  sydin 

V(ui  wtT  um  dim  cm  brodm  2n^ 

Dfir  muslo  oui  Infse  svvt^n^  phanl 

Drn  mct^lin  fufs  vnt!  dy  ['mcU  bnnili 

Do  spmtli  sjfh  von  Ut^rim  nr  Dittench 

Eyn  formte  gar  togtmlncb 
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Vnd  hette  ich  eynen  gesellin 
75  Der  mit  mir  wagin  wolde 

Ich  wolde  suchin  dy  rofsin  roth 
Solde  ich  dar  vmme  sterbin  tot 
Do  sprach  Weltige  der  degin 
Ich  wil  dyn  geselle  werdin 
80  Vnd  gesehe  ich  den  gartin  an 

Ich  wolde  on  on  nidder  brechin  san 
Vfsreten  dy  prisere 
Durch  hofeliche  mere 
Daz  eyne  waz  von  Beme  er  Ditterich 
85  Eyn  forste  küne  vnd  rieh 

Daz  ander  waz  der  snelle 
Er  Wettige  seyn  geselle 
sy  retin  in  eyner  kleynen  wile 
Dez  wald'  wol  vii  mile 
90  Da  quamen  dy  hem  küne 

Vff  eyne  ouwin  schone  vnd  grüne 
Vor  eynen  grünen  rofsin  gartin 
Myt  eyner  guldin  phortin 
Mit  golde  vnd  mit  gesteyne 
95  Do  mele  hatte  Laurin  der  cleyne 

Dy  rofsin  wol  behangin 
On  mochte  nicht  erlange 
Der  on  solde  sehen  an 
Her  müste  syn  trurin  lan 
100  Vil  froyde  an  dem  gartin  lag 

Dy  rofsin  gabin  sufsin  smack 
Vnd  ouch  doczu  vil  lichtin  schin 
Dez  quamen  sy  in  grofse  pyn 
Der  vadim  wart  czu  brochin 
105  Daz  wart  an  on  wol  gerochin 

SU  sasfsin  ouch  nyder  an  daz  graz 
dez  leydefs  er  in  glich  vorgaz 
do  sprach  von  Beme  er  Ditterich 
daz  wort  gar  gezogenthich 
110  Wettige  libe  geselle  myn 

dit  mag  wol  der  garte  syn 
do  von  vns  Hillebrand  hat  gesayth 


25a 
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Ich  forchle  wir  komen  in  erbeyt 

Dez  gar  phlyt  eyn  bedder  raan 
115  Daz  mag  man  wol  do  prifsin  an  25»> 

Dy  rofsin  gobin  sufsin  gesmack 

beyde  nacht  vnd  tagk 

Do  sprach  Wettige  der  degin 

Der  tufil  wolde  or  danne  phlegin 
120  mit  selczemen  sachin 

ich  wil  or  mynner  mächin 

dy  hoffart  dy  an  dem  gartin  lyt 

Nu  sicczit  von  de  rofsin  in  czit 

Dy  seibin  cwene  heldin  küne 
125  Dy  er  beystin  nydder  ulT  dy  grüne 

Wellige  der  küne  wyganlh 

Der  slug  dy  rofse  czu  hant 

In  den  schonen  rofsin  gartin 

Vnd  dy  güldene  phorte 
130  Wart  gehorffin  in  den  plan 

Daz  gesteyne  muste  syn  schynen  lan 

Alzo  ir  hat  gehört 

Dy  mure  wart  czu  storth 

Vnd  waz  an  dem  gartin  lag 
135  Dy  rofsin  lyfsin  oren  smag 

SU  leytin  sich  alle  nedir 

dez  quamen  sy  in  grofse  pyn  sedir 

set  do  quam  geretin  26« 

eyn  gecwergk  mit  swindin  setyn 
140  daz  waz  Laurin  genant 

daz  fürte  eyn  sper  in  seyner  hanth 

bewunden  wol  mit  golde 

alzo  ey  forste  füre  solde 

vorne  an  dem  spere  seyn 
145  swebete  eyn  banir  sydin 

dar  ane  cwene  winde 

al  ab  SU  lifQn  swinde 

In  eyme  wilden  walde 

Nach  eyme  wylde  baldc 
150  sy  «tundin  al  ab  sy  lebetin 

Vnd  an  de  panir  swebetin 
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syn  rofs  waz  in  den  zitin  weich  ^^, 

Vnd  in  der  grofse  alzo  eyn  ge^s  ^-^ 

Dar  uf  eyn  decke  guldin 
155  Sy  gab  von  golde  lichtin  schin 

Im  dem  walde  alz  der  tagk 

der  com  der  an  dem  rofse  lagk 

daz  waz  rot  guldin 

den  fürte  der  cleyne  Laurin 
160  al  do  an  seyner  hanth 

Do  hye  dy  forstin  vanth  26b 

der  fsatil  uf  dem  rofse  fsin 

der  waz  schoen  elfenbeynen 

dy  stegereyfle  warn  von  goJde  rieh 
165  dor  vmme  stunt  he  ritterUchin 

Seyn  gebeyne  want  vaz  alzo  ritterlichin 

Keyn  swert  wart  ny  so  guth 

Daz  do  so  wol  lochte 

Daz  es  gesnyde  mochte 
170  Sin  brunge  waz  guth 

sy  wart  gehert  in  trachin  bluth 

Von  golde  gab  sy  lichtin  schin 

Keyn  swert  mochte  fso  gut  gesyn 

Daz  sy  mochte  gewynne 
175  Sy  wafs  gemacht  mit  synnen 

Hye  hatte  ouch  vmb  dich  eyn  gorteleyn 

Daz  mochte  mit  cawber  gemach  syn 

Do  von  hye  hatte  cwelf  manne  kraft 

Vnd  wart  do  von  segehafPt 
180  Dez  gewan  hye  czu  allin  gecyten 

In  stormen  vnd  in  strytin 

He  fürte  eyn  swert  vm  synen  lip 

do  mete  hub  he  nianchin  strydt 

daz  waz  eyner  spanne  breyt 
185  stal  steyn  yfsin  es  alHs  sneyt  27» 

Daz  geheltze  waz  guldin 

Der  knouf  gab  lichtin  schin 

Syn  heim  der  waz  guldin 

Dor  an  lag  manch  rubin 
190  Do  bey  stunt  der  clare  funckel 
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Dy  nacht  wart  ny  so  tunckel 

He  luchte  alz  der  lichte  tag 

Von  gesteyne  daz  dar  an  lagk 

Dor  uf  stunt  eyn  crone  von  golde 
195  ab  al  ab  sy  got  selb'  füren  solde 

Vff  der  cronen  obene 

sungin  wol  dy  fojgele 

in  allin  den  goberdin 

al  ab  SU  lebende  werin 
200  Mit  listin  ward  sy  erdach 

Vnd  rai  czevbereyge  darbrach 

Ile  fürte  von  gulde  eynen  schild 

D'  vnd'  hye  allis  behildt 

Do'  ane  von  golde  lebard 
205  alzo  wolde  an  dy  vart 

Hye  stunt  ab  al  hye  lebete 

Vnd  an  dem  schilde  swebete 

Laurin  quam  vor  den  gartin  27^ 

Vnd  wolde  seynez  heyles  warlin 
210  Do  he  quam  fso  nahe 

Daz  on  dy  fostin  sahen 

Do  Weltige  der  degin 

got  mufs  vnfser  hut  phlegin 

Dilterich  Übe  geselle  meyn 
215  daz  magk  wol  eyn  engel  seyn 

sce  Michael  der  wyfse 

Vnd  ryt  ufs  dem  paradifse 

Do  sprach  er  Ditterich  von  Berne 

Den  engel  sehe  ich  gerne 
220  Dy  helmp  solde  wir  binde  lafse 

Ich  forcb.  •  hye  trage  czu  vns  hafs 

Vnd  ist  seyn  eygin  disfser  plan 

So  haben  wir  nicht  weydeUch  getan 

do  quam  Laurin  so  nae 
225  daz  on  dy  forstin  sahen 

Hye  gruste  dy  forstin  hoch  geborn 

Gar  mit  eynem  gruwelichin  com 

Her  sprach  hem  wer  hath  uch  her  gebetin 

daz  ir  meynen  de  hat  czu  tretin 
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230  Vnd  meyn  lichtin  rofsin  rot 

Ich  brenge  uch  dar  von  in  grofse  not 

uwer  iclich  mufs  mir  lafsin  eyn  phant  28» 

den  rechtin  fufs  vnd  dy  Hnke  hant 

Dez  antwHe  om  er  Ditterich 
235  Daz  wort  gar  geczochteglich 

Neyna  du  vil  cleyne  Laurin 

Du  Salt  den  czom  lafse  syn 

Man  sal  nicht  forstin  phende 

Noch  dy  fufsin  noch  dy  hende 
240  dy  do  wol  gebin  richin  solt 

Beyde  silbe  vnd  daz  golt 

daz  gequerg  waz  sproche  fry 

Ich  habe  ine  gutez  wen  uwer  drey 

alzo  sprach  der  cleyne  Laurin 
245  Waz  hern  moget  ir  gesin 

Vnd  wert  ir  czwene  edele  man 

Ir  enhettet  nicht  fso  vn  edelich  getan 

Vnd  waz  hat  ir  gerochin 

Daz  ir  mir  hat  czu  brochin 
250  Meynen  rofsin  gartin 

Vnd  dy  gülden  phortin 

Hat  ir  geworfGn  in  den  plan 

Vnd  hette  ich  vch  ich  leydes  getan 

So  solt  ir  mir  haben  widersayth 
255  So  were  mir  der  schade  nicht  alzo  leyt 

Vnd  hett^  mich  dor  vmb  bestan  28i> 

daz  were  forstlichin  getan 

do  sprach  Wettige  Wylandez  son 

Eyn  forste  kune  vnd  from 
260  daz  bort  ir  wol  er  Ditterich 

Abir  ir  thut  om  gar  vngh'ch 

Der  cleyne  hath  vi!  gute  zete  kune 

Vnd  redit  vfs  syne  wille  mete 

Vnd  syne  grozen  obir  mut 
265  ab  is  uch  herre  duncket  guth 


231.  ex  ist  nicht  bestimmt  iu  erkennen   ob  ffcsc/irieben  sei  da'  vö  oder 
da'  vb. 
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Ynd  duchtis  uch  gefuge 

Mit  den  beyn  ich  es  wedir  dy  erdin  sluge 

Do  sprach  der  Bernere 

Got  ist  ein  wunde' 
270  Wer  weyst  ab  got  syn  wunder  hat  getan 

Vnd  geleyt  an  disfsin  cleynen  man 

Wustez  nicht  dy  manheyt 

Es  enhotte  vns  ny  so  vil  geseyt 

Alzo  sprach  der  Bernere 
275  Es  kan  vil  schöner  mer 

vor  war  ich  daz  sprechin  sal 

on  höret  alle  werlet  wol 

An  den  goth  dy  ore  hat  geleyth 

Daz  der  dy  crone  treyd 
280  alzo  sprach  der  Bernere  29» 

nu  folge  myner  lere 

Der  da  wil  sym  eyn  selligk  man 

Der  lafse  vor  syn  owgin  hin  gan 

Vnd  thu  al  ab  he  nich  höre 
285  Dez  hath  he  vmmer  ere 

Wan  daz  on  grofse  not  gehz  an 

fso  werbe  her  danne  waz  he  kan 

Vnd  der  lebit  ane  schände 

Im  eyme  iclichin  lande 
290  Her  Wetigen  tet  dy  rede  czorn 

Hye  slroffte  den  forstin  hoch  geborn 

Wer  do  spricht  ir  syt  eyn  recke 

Ir  torstet  nicht  eyne  mufs  erschreke 

Forchtit  ir  den  cleynen 
295  Der  da  heilt  under  dem  gesteyne 

Do  truwet  ir  nicht  vor  czu  nefsin 

Der  vnfsc  tusint  mustin  wefsin 

ez  ryt  eyn  rofs  kume  alz  eyn  geifs 

Daz  ist  in  den  sythyn  weyfs 
300  alzo  sprach  der  kleyne  man 

Ich  torste  seyner  tusint  besta 

Daz  sprach  der  cleyne  Laurin 

Er  Wetige  ir  wolt  gar  obele  syn  29^ 

Mag  obir  uor  uch  ymant  genefsin 


LAURIN.  509 

305  Vnd  syt  ir  kiine  man 

fso  solt  ir  mich  von  erst  besta 

Ich  wel  uch  selb*  ratin  daz 

Gort^  euwr  roz  baz 

Es  sal  eyn  stich  von  vnz  gesehen 
310  Is  mochte  eyn  keyser  an  sehen 

Her  Wetige  der  kune  man 

Der  saz  nedir  uf  den  plan 

Vor  war  wil  ich  spreche  daz 

Hye  gorte  syme  rosfse  baz 
315  Ane  Stege  reyf  her  in  den  zatil  sprang 

Daz  sayle  om  Laurin  gutin  dangk 

Cu  der  selbe  stunden 

Dy  helme  sy  beyde  bundin 

Her  Wetige  quam  dort  her  geczogin 
320  Her  Laurin  quam  on  enkeyn  geflogyn 

Er  Wetige  felde  sy 

Da  traf  on  der  cleyne  Laurin 

Hye  stach  on  neder  in  den  de 

Er  Wetigen  ted  ny  keyn  schände  fso  we 
325  Da  erbfeyste  Laurin  de  kune 

neder  uf  dy  grüne 

Vnd  wolde  er  Wetigin  nemen  eyn  phant 

den  rechtin  fufs  vnd  dy  hncke  hant 

Vnd  were  der  Berner  nicht  komen  30a 

330  Hye  bette  om  wnl  den  lip  genoraen 

Daz  gewaldis  ern  Ditterich  vordroz 

seyn  hye  ober  Wetigen  cogk 

Neyna  du  vil  cleyne  Laurin 

lafs  den  helt  genissin  myn 
335  Her  ist  myn  übe  geselle 

Daz  wifse  wer  do  wolle 

Vnd  ist  mir  ufs  komen 

Vnd  wurden  om  soltenc  phant  genomen 

Daz  bette  ich  vmmer  schände 
340  Wo  in  deme  lande 


306.  solt  und  von  smd  vor  vnd  über  der  zeile  nachgetragen. 

338.  soUene:  vergl  Schmeller  1,445.  3,183. 
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Sayte  von  dem  Bernere 

Daz  gynge  mir  an  myne  ere 

Do  sprach  der  cleyne  Laurin 

Waz  achte  ich  uf  den  nomen  dyn 
345  Ir  habe  vil  von  dir  vornomen 

mir  ist  hp  daz  du  bist  here  komen 

Du  must  mir  seihest  lafse  eyn  phant 

Den  rechtin  fufs  vnd  dy  hncke  hant 

Ich  dich  machin  ynne 
350  myner  kraft  vnd  meyner  synne 

du  czu  breche  mir  mynen  gartin 

Vnd  meyne  güldene  phortin 

Dy  worfll  ir  in  den  plan 

Dez  wil  ich  vch  enkelde  lan  30^^ 

355  Ich  enduncke  uch  ny  so  kune  syn 

Ich  uch  h*rn  gnug  syn 

Em  Dittedrich  tet  dy  rede  czorn 

czu  syme  rosfse  liff  der  hoch  geborn 

Ane  stegereyf  hye  in  den  satil  sprang    t>^- 
360  Daz  sayte  om  Laurin  gutin  dang 

Daz  gequersg  wolde  hye  hasfse 

Syn  sper  begunde  hye  czu  fasfse 

Gar  ritterlichin  in  dy  hant 

Do  quam  meyster  Hildebrand 
365  Vnd  der  tobende  Wolfarth 

Der  wart  in  stryte  ny  gespart 

Vnd  Stire  er  Ditteleyb 

Do  brachte  hye  in  alle  erebeyth 

Her  Ilildebrand  der  wifsc  man 
370  Der  rif  synen  h*rn  an 

Hye  sprach  libe  er  Bernere 

Nu  folg3  myner  lere 

Du  vorlust  anders  hp  vnd  ere 

Kennez  du  dez  geczwerges  nicht 
375  Solde  alle  dy  werlt  vorgan 

Hye  stich^  dich  nydder  uf  den  plan 

fso  kanstu  forste  lobefsam 

Dyne  ere  nummer  gahan 

Ich  bete  dich  herre  küne 
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380  Ir  beysfs  nedir  uf  dy  grüne  31» 

Vnd  neym  in  dyne  synne 

Du  macht  syn  nicht  gewinne 

Vor  syme  gutin  gesteyne 

Vnd  syne  gesmide  reyne 
385  Vor  such  dyne  sterke  baz 

Daz  sage  ich  dir  ane  haz 

Vnd  slach  on  vmb  oren 

Vnd  mache  on  czu  eyme  thorin 

Her  Ditterich  nicht  enliz 
390  Hye  tad  waz  on  syn  meyster  hyfs 

Vnd  erbeiste  nedir  uf  den  plan 

Do  sprach  der  comige  man 

Laurin  dy  sy  wedir  sayt 

Rieb  dey  lastir  ist  dir  daz  leyt 
395  Laurin  d'  schilt  vil  veste  man 

Her  slugk  lif  den  Berner  an 

Hye  slug  om  eynen  grofsen  slag 

Daz  om  der  schilt  uf  der  erde  lag 

Her  Ditterich  der  kune  man 
400  Der  lif  daz  geczwerg  an 

Hye  slug  om  uf  dez  scbildez  rant 

Daz  hye  om  ufs  der  haiit  sprangk 

Hye  machte  mit  synen  synnen 

Laurins  nicht  gewinnen  31^ 

405  H  Ditterich  von  Berne 

Hette  om  erslagin  gerne 

Hye  slug  den  cleynen  Laurin 

Vil  faste  vmb  daz  bubt  syn 

Daz  es  vil  lute  erclang 
410  Wol  eyner  halbin  raile  langk 

AI  von  dez  helmes  done 

Vnd  von  der  guldin  krönen 

Laurin  der  kunheyth  do  vorgaz 

Wan  he  wüste  nicht  wo  her  wafs 
415  Do  greyf  hye  cu  der  taschin  syn 

392.  das  vierte  wort  ist  undeutlich  in  der  hs.,  es  scheint  aber  g^emeint 
zornige. 
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Do  wüste  he  eyn  helis  keppelin 

Do  wolde  sich  do  roete  bedecke 

Laurin  der  cleyne  recke 

Daz  syn  der  Beme'  nicht  ensach 
420  Daz  wart  om  eyn  grofsis  vngemach 

Es  slug  om  czu  stundin 

Vil  tiffe  werch  wundin 

Er  Ditterich  der  wygant 

slug  nach  om  an  dy  want 
425  Do  sprach  der  von  Beme 

Nu  sluge  ich  alzo  gerne 

Wer  hat  mir  genomen 

Adder  wu  bistu  hin  komen 

Du  bist  korczer  stunde  32« 

430  Vor  mynen  ougin  vorswundin 

Laurin  der  cleyne  man 

Der  lif  den  Berner  widder  an 

Vnd  slug  vil  czorneclich 

Vf  ern  Ditterichen 
435  Er  Ditterich  om  daz  swert  czu  sch'mene  bot 

Do  czu  czwang  on  vil  grofse  not 

er  Hillebrand  der  wifse  man 

der  rif  den  von  Beme  wider  an 

Wirt  er  von  dem  gecwerge  erslagyn 
440  Daz  wokle  ich  vmmer  gote  clagin 

Vnd  woldis  von  dir  rin  gin 

So  mocht  dir  wol  gelinge 

Helt  fso  lafs  ifs  von  dir  nicht 

So  wirt  (1  syn  keppelyn  eyn  wicht 
445  Do  sprach  von  Beme  der  kune 

Vnd  queme  ich  mit  ringen  an 

Vil  lichte  mir  geUnge  baz 

Den  tufele  waz  her  gehafs 

Laurin  sich  dez  wol  vor  san 
450  Daz  der  grummeliche  man 

u^t,,  Rangez  an  om  begerte  32b 

Wy  schire  er  on  gewerte 

syn  swert  warf  ez  vz  der  hanth 

era  Ditterichz  hye  sich  vnderwanth 


LAURIN.  513 

455  Hye  vil  myt  om  in  den  cle 

Daz  tet  er  Ditterich  we 

Do  sprach  sich  er  Hillebrand 

Von  art  eyn  wifs  wyganth 

Ditterich  übe  herre  myn 
460  Gzubrich  om  daz  gorteHn 

fso  machstu  werde  segehafll 

do  von  hat  hye  cwelf  manne  craft 
H^j.  Daz  rangln  waz  alzo  grofs 

Daz  ez  den  Berne'  sere  vor  drofs 
465  Den  von  Berne  waz  eyn  cornig 

man  sag  vfs  syne  munde  gan 

Alzo  von  esse  thut  daz  für 

Allis  gut  waz  om  thur 

Hye  begreif  on  by  dem  gortelin 
470  uf  hub  hye  den  cleynen  Laurin 

Daz  daz  gortil  vil  uf  daz  lant 

do  hub  ez  uf  er  Hillebrand 

Dye  cwelf  manne  craft  hattez  vorlorn 

Von  er  Ditterichz  corn 
475  Hye  ifs  nidder  uf  den  plan  33» 

Daz  gecwerk  rif  vil  lute  san        tj.  v>. 

Helt  nü  friste  mir  myn  lebin 

Ich  wil  mich  <lir  czu  eygin  gebin 

Vnd  wel  dir  wefsin  vndertan 
480  Dy  wyle  ich  daz  lebyn  han 

yh/r  rri.wtt.         Laurin  bat  adder  hye  meyntez  nicht  -  «^^ 

Hye  bette  keyn  gut  genomen  mit  nicht 

Hye  stiz  es  nedir  uf  dy  grüne     r^^. 

Daz  es  erbamete  dy  beiden  kune 
485  Laurin  der  cleyne  man 

Der  rif  Ditteleybin  an 

Von  Czire  eyn  forste  vn  uor  czayt 

Meyn  leyt  daz  laz  dir  sy  geclayt 

Vnd  bette  vor  mich  den  forsten  here 
490  Dez  hastu  vmmer  lob  vnd  ere 

Du  mich  dez  genifsin  lan 

Daz  ich  dyne  libin  swester  han 

er  Ditleleyp  daz  nicht  enlifs 


.  r^. 
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Den  von  Berna^her  ane  rif 
495  Uye  sprach  herre  er  Ditterich 

eyn  edel  forste  lobelich 

Gip  mir  den  cleynen  Laurin 

Ymmer  dorch  den  wiilin  myn 

Do  sprach  von  B^me  er  Ditterich 
500  Ditteleip  dine  rede  hilfil  dich  nicht  33t> 

Laurins  dez  engebe  ich  dir  nicht 

llye  hat  mir  leydez  vil  getan 

Dez  wil  ich  on  enkeldm  lan 

Do  sprach  Ditteleip  der  degin 
505  Du  salt  mir  den  com  gebin 

Vil  libe  herre  von  Berne 

Wan  ich  vordynez  gerne 

Ich  wil  dir  wefsin  vndertan 

Dy  wyle  ich  daz  lebm  han 
510  Dytteleypez  bete  waz  vorlorn 

er  Ditterich  myt  com 

nymandez  hye  genisfsin  . 

Es  müz  om  an  daz  lebin  gan 

Er  Ditteleip  dez  nich  enlifs 
515  Czu  syme  rosse  hye  liff 

Ane  stegereif  hye  in  den  satii  sprang     ^^■. 

Daz  sayten  om  dy  hrfi  gutin  dang 

Er  Ditteleip  waz  eyn  czoraig  man 

Daz  roz  hye  myt  den  sporn  nam 
520  Hye  reyt  vil  ritterlichin 

Czu  er  Ditteriche 

Nu  gib  mir  den  cleynen  Laurin 

alz  lip  alzo  dir  myn  dinst  sy 

Vor  czorne  er  Ditterich  nicht  in  sprach 
525  er  Ditteleyp  daz  vil  balde  sach 

Daz  der  Berner  erczorait  waz 

Hye  nam  den  cleynen  Laurin  34* 

by  der  lichtin  brungen  syn 

Vnd  fürte  obir  dy  grüne  heyde 
530  Es  were  dem  Berner  lip  adder  leyde 

Er  Ditterich  der  kune  man 

Rif  ern  Uildebrande  an 
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Hye  sprach  lasst  mich  fo'ne' 

Myn  roz  uf  dissir  gnme    ^»3. 
535  Der  my  grofs  laster  hat  getan 

Den  wil  ich  erwedir  han 

Daz  rofs  cpch  man  uf  den  plan 

Dor  uf  saz  der  kune  man 

Vor  czorne  begunde  he  wute_ 
540  Hye  sprach  on  wolde  behüte 

Der  tufil  uz  der  helle 

Ich  rechen  mich  und  myn  gesellin 

Er  Ditterich  obir  dy  heyde  rante 

Do  falgete  meyster  Hildebrant 
545  Wettige  vnd  Wojjfärt   Jis^ 

Dy  erhubin  sich  uf  dy  selbe  vart 

Laurin  der  cleyne  cleyne 

Den  behilt  Ditteseyp  in  den  tarn 

Da  der  den  Bemer  ane  sach 
550  Difse  wort  hye  czu  cm  sprach 

Noch  gib  mir  den  Laurin 

Den  libin  swager  meyn  34^ 

Syne  bete  waz  vorn^lorn 

Daz  machte  ern  Ditterichz  corn 
555  Daz  sper  begunde  he  czu  senke^ 

Er  Dettelip  wolde  om  nicht  wenke^ 

Den  seibin  cwene  küne  man 

Der  eyne  reyt  den  andern  an 

Hertelidiin  sy  stachln 
560  Dy  sper  beyde  brachin 

do  erbeistin  dy  hm'  kune 

Nidder  uf  dy  grüne 

Vnder  dy  sdiilde  sy  sich  bagin  , 

Dy  swert  sy  beyde  czagin  ^ 

565  Eyn  groz  stryt  wart  do  getan 

Von  den  cwen  kune  man 

Man  horte  d*  swert  clang 

Obir  eyne  myle  lang 

Dittelelb  waz  eyn  cornig  man> 
570  Hye  lif  ern  Ditterich  an 

Hye  slug  wygande 


r 


r 
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Daz  swert  ufs  den  handin 
er  Ditterich  muste  wichin 
vor  dem  forstin  riebe 
575  Do  sprach  meyster  Hillebrand 

Nu  hene  ir  beide  beyde  sampt 
Wettige  vnd  Wolfart 

sturit  in  snel  uff  difser  wail  35. 

dy  cwene  starke  küne  man 
580  Dy  lifGn  beide  Dytteleybin  an 

wol  werte  sieb  der  iunge 
biz  daz  su  om  daz  swert  abe  drungin 
Hillebrant  der  wyfse  man 
der  riff  do  syneri  brü  an 
585  Hye  wolde  on  nicbt  erlaze 

Ilye  muste  swert  in  stofse 
Do  macbte  er  Hillebrant  eyn  frede 
bye  dem  balfse  vnd  by  der  wede 
Wer  daz  ymraer  gebrecbe 
590  daz  man  den  ersteche 

dy  cwene  forstin  hoch  geborn 
Musten  lafse  do  oren  czorn 
Ditteleyp  der  degin  gemeyt 
Nach  syme  swager  widder  reyth 
595  Hye  brachte  on  widder  uf  den  plan 

Do  sprach  Ditteleyb  czu  Laurin 
Sage  hastu  dy  swester  myn 
Hye  sprach  by  ist  njyner  schaldin  schrin 
Dye  vil  edele  konigin 
600  Wan  ich  werlich  or  ny  vorgafs 

Dy  wile  ich  in  dem  berge  waz 
Wy  sy  mir  wart  daz  sage  ich  dir 
Dez  saltu  glewbin  mir 

Stire  ist  eyne  bürg  genant  35b 

605  Da  ich  dy  wol  getanen  want 

Vnder  eyner  hndin  grüne 
Ober  eyme  borne  kule 
Do  waz  sy  hyn  gegangin 
Mit  blumen  sich  behangin 
610  Myt  mancbir  iunczfrawen  lobesam 


LAURIN.  517 

Dennoch  huttin  ore  cwelf  man 

Vor  ich  war  ich  daz  sprechin  daz 

Daz  mich  do  nymant  sach 

Vnder  dy  lindin  ich  do  quam 
615  Do  fant  ich  dy  iunczfrawe  lobesam 

Do  fürte  ich  sy  mit  mir  in  den  bergk 

Do  dynet  or  noch  vil  manch  gecwerg 

Vor  war  ich  daz  sprechin  wil 

Ich  habe  ouch  gutis  alzo  vil 
620  me  wen  alle  konige  han 

daz  ist  or  allis  vndertan 

alzo  sprach  laurin  der  cleyne 

Von  golde  vnd  von  gesteyne 

Vor  gulde  ich  wol  alle  lant 
625  Dennoch  wolde  ich  habe  phant 

Vi^ol  vor  dry  konigriche 

Daz  wefset  alle  ghche 

Da  sprach  Ditteleip  der  degin 

Myr  ist  lip  daz  ich  myn  lebin 
630  Habe  gewagt  durch  den  willen  dyn  36» 

Nu  lafs  mich  sehin  dy  swester  meyn 

Vnd  ist  dan  daz  dy  warheyt 

Daz  du  mir  hast  gesayt 

Ich  wil  dir  gunne  vor  alle  man 
635  daz  saltu  wol  mir  glewben  an 

Da  sprach  der  cleyne  Lauryn 

Vor  Krimhilt  dy  libe  swester  dyn 

Dy  ist  noch  eyn  reyne  mayt 

Daz  sy  dyr  vor  war  gesayth 
640  Da  frawe  hye  sich  ynnelich 

Ditteleip  der  togent  riebe 

Da  sprach  der  cleyne  Laurin 

Sint  wir  gesellin  wordin  syn 

So  wil  vnfs  machin  vndertan 
645  Mit  truwen  allis  daz  ich  han 

So  kompt  mit  mir  in  den  berg 

Da  dyn^  uch  vil  mannig  geczwerg 

629.  ist  überii:eschrieben  über  aussestrichenes  ich. 
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Do  hört  korcze  wyle  vil 

eyn  iar  ist  uch  eyn  korczes  spei 
650  Dar  an  solt  ir  nicht  vorcagin 

Ich  kan  uch  nicht  halp  gesagin 

daz  merket  gar  an  alle  list 

Dy  freyde  dy  in  dem  berge  ist 

Dy  forstin  fraytin  sant  czu  hant 
655  Den  wifsen  man  ern  HiUebrand 

sy  fraytin  allis  an  36b 

Dez  antwHe  on  der  wyfse  man 

Ab  sy  sich  torstin  an  on  lan 

Alzo  hye  czu  rechte  thun  sal 
660  Wüste  ich  waz  uch  tochtc 

Vnd  lieh  geratin  mochte 

Daz  tete  ich  follin  gerne 

Vil  edeler  herre  von  Berne 

solde  wir  daz  dorch  forchte  lan 
665  Daz  were  vns  obele  getan 

Do  sprach  er  Ditterich 

Von  Berne  eyn  forste  lobelich 

Der  vns  den  lip  hat  gegebü 

Der  behilt  vns  wol  vnfse  lebin 
670  An  den  sollin  wir  vns  alle  lan 

Wen  her  vnfs  wol  gehelfin  kan 

Ich  wil  dy  ebenthue*  besen 

Waz  mir  dar  vmme  sal  gesehen 

Da  sprach  Wettige  der  degin 
675  Der  tufel  mufse  syn  wefsin 

daz  her  vns  mit  ligyn 

Alzo  solde  betrigen 

Do  sprach  WohTart 

Wir  wollin  alle  uf  dy  vart 
680  Wir  wollin  schovwen  dy  schonheyt 

Do  von  vnfs  Laurin  hat  gesayt  37a 

Do  sprach  sich  meister  Hillebrand 

Nu  hora  vil  kune  wygant 

Wy  voHin  vnfs  an  dy  truwe  lan 

672.  Lesen :  d.  i.  besehen ;  in  der  hs.  steht  lesen,  doch  ist  das  ivort  durch 
correctur  etwas  undeutlich  g-eioorden. 
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685  Dor  an  saltu  wol  bestan 

Do  sprach  der  cleyne  Laurin 

Dy  wyle  ich  habe  daz  lebin  myn 

So  wil  ich  uch  bestan 

Dar  an  mögt  ir  uch  wol  lan 
690  Do  folgeten  sy  dem  gecwerge 

czu  den  höhn  berge 

ern  Wetigen  waz  dy  reyfse  leyt 

Hye  forchte  hye  queme  in  erbeyt 

Do  SU  den  berg  ane  sahen 
695  sy  meyntin  sy  werin  nahe 

An  dem  andern  morgen  fru 

Do  quamen  sy  alrest  do  czu 

Do  quamen  czu  eyme  plan 

Der  wafs  fso  rechte  wunsam 
700  Do  stundin  obez  boyme  vil 

lyie  den  ich  or  nennen  wil 

Dy  gabin  alle  gutez  smag 

Beyde  nacht  vnde  tag 

Waz  gefogil  stymme  man  habyn  sal 
705  Daz  waz  der  walt  alzo  vol 

Man  sach  mancherley  tir  vel  37^ 

Dy  trebin  wunder  vnd  spei 

Sy  warin  wol  geczemet 

Vnd  uf  den  plan  gewenet 
710  Vor  war  ich  daz  sprechin  wil 

Der  plan  hatte  freyde  vil 

Wer  on  solde  schowen  an 

Der  muste  alle  syn  truren  lan 

Do  sprach  der  Bernere 
715  Vor  gangin  syn  alle  myne  swere 

Mich  trugt  denne  alle  myne  wyfse 

Wy  sint  in  deme  paradyse 

Do  sprach  sich  Wolfart  czuhant 

Got  hat  vns  selbir  her  gesant 
720  wy  mogyn  wol  do  heyme  gen 


687.  myn  ist  conigiert  aus  mag. 

688.  So?  Do?  der  erste  buchstabe  ist  undeutlich. 
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daz  TDfs  grofs  ebenteuer  ist  gesdien 

do  sprach  HiUebraDt  der  degin 

Ir  seilet  YYiev  wysse  phlegen 

Dy  rede  merkit  alle  wol 
725  Dy  tag  man  lobin  sal 

Wan  her  kummet  an  daz  ende 

Daz  sich  selber  icht  sehende 

Do  sprach  Weltige  der  degin 

Vnd  woldet  ir  mynes  rates  phlegin 
730  Vnd  folgetet  mir  alle  gemeyne 

Vnfs  betrieget  numroer  der  depc 

Do  sprach  der  cleyne  Laurin  38' 

Ir  solt  an  alle  sorge  syn 

Hit  freyden  hy  uf  disfsin  plan 
735  Der  ist  fso  rechte  wunnesam 

Adder  difse  freyde  synt  eyn  wint 

Wedir  dy  dy  da  in  dem  berge  sint 

Wan  ^ir  ander  lust  volle  han 

fso  gen  wir  er  uz  uf  difsen  plan 
740  Vnd  machin  rofsin  krenczelin 

Vnd  gen  frolich  wedir  yn 

Laurin  daz  cleyne  gequerg      \9. 

fürte  sy  mit  om  in  den  berg 

Do  quamen  sie  in  eyn  toriin 
745  Do  stunden  xii  cleyne  frawlyn 

SU  warin  alle  wol  getan 

Do  gruste  sy  der  Berne'  san 

Da  sy  alle  quamen  dor  yn 

Do  mochte  er  keyn  fso  clug  geseyn 
750  Daz  hye  woste  wo  her  kamen  were  yn 

Do  sprach  Wetige  der  degin 

Got  der  musfse  vnfser  alle  pblegyn 

Wer  ich  nach  do  fore  alleyne 

Mich  betröge  nummer  der  cleyne 
755  Do  sach  man  vor  dy  forstin  stan 

manchyn  ritterlichin  man 

Sy  trvgin  alle  gut  gewant 

Daz  beste  daz  man  crgin  fant 

Laurin  der  hatte  grofse  craft  38>> 
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760  Vnd  dar  czu  grofse  ritterschaft 

Do  saccze  man  wol  dy  geste  a 

Man  schanke  on  mete  vnd  kulin  win  ^ 

fso  her  best  mochte  geseyn 
sy  hattin  korcze  wile  vil 
765  Dy  gecwerg  trebin  raannig  spei 

eyn  halp  sy  sungin 

ander  halb  sy  sprungin 

vnd  woffin  do  den  schaf 

Vnd  vorsuchtin  ore  held*  craft 
770  Dor  noch  worffin  sy  den  steyn 

alzo  gingk  daz  spei  ober  eyn 

mit  torney  vnd  mit  stechin 

Dy  sper  begonden  brechin 

man  horte  do  manchin  spei  man_ 
775  s»  best  man  vudin  kan 

sy  trugyn  dy  fedeln  in  der  hant 

sy  machtyn  manchyn  schonen  tancz 

Da  sach  man  vor  dy  forstin  gan 

Cv^rene  v^ol  .singene  man 
780  Dy  sungin  alzo  sussin  gesang 

Daz  ez  in  dem  berge  erclang 

Wer  singen  konde  vorstan 

Der  muste  sym  trurin  lan 

Dor  noch  kam  fruwe  Kinhilt 
785  Dy  d'  nicht  vor  feit 

Vnd  mit  or  vil  frawin  cleyne  39a 

Dy  warin  alle  reyne 

Dy  konnigyn  waz  schone 

Sy  trug  uf  eyne  crone 
790  Der  von  Berne  vnd  dy  gesellin  seyn 

Enphing  dy  edele  konigin 

syt  wilkome  er  Ditterich 

Von  Berne  eyn  forste  lobelich 

Da  neyg  or  er  Ditterich 
795  su  enphing  dy  forstin  alle  glich 

so  SU  best  mochte 

Vnd  or  wol  lochte 

Czu  orme  bruder  su  da  gingk 
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«j.i«i. 


Bfjt  «nen  ST  M  ¥HK  TiB^ 
800  St  helslm  rad  kostin 

ST  drndUeo  »i  ore  bmsle 

sj  fil  om  in  &j  annr 

Daz  OD  mosle  erfaanie 

Hre  spracii  fibe  swvslir  nrn 
M^»5  WDtn  nicfat  lenzer  hyime  srn 

Adder  wilCo  ^^A  sdteode  bn 

Dt  wirt  wol  ern  ander  mmi 

St  sprach  Ehe  bmder  nrn 

Waz  da  w3t  daz  sal  st 
SIC  Mero  bercze  daz  ist  lerde  toI  3$ 

Wen  ich  den  bergk  ane  sehe  sol 

Alzo  sprach  dy  schone  majt 

daz  ST  dy  Übe  bmder  dayt 

DiUeleip  sprach  übe  swestir  nyn 
S15  Daz  du  selig  nrafsez  sjn 

Ich  wU  didi  nemen  dislsm  man 

Ynd  solde  mirs  an  mcyn  lebin  gan 

Do  onwapen  sich  dy  wygande 

Mit  eyme  richin  gewande 
S20  Mit  golde  md  mit  gesteyne 

czirün  sich  dy  forsten  reyne 

dy  spyse  man  on  Tortmg 

Man  gab  on  allez  daz  grang 

Daz  or  lyp  do  mochte 
S25  Vnd  on  czo  essene  todite 

syne  schokelin  warin  gnldin 

syne  bechere  warin  siJbem 

Von  golde  Tnd  gesteyne 
fCvi^*/  sy  thife  waz  ellfin  beynen 

830  Vnd  so  gar  wol  geslossin 

al  ab  hye  were  beslossin  adder  gegossyn 

do  daz  esfsin  waz  erhaben 

beyde  syngin  Tnd  sagin 

Hob  sich  Tor  dem  thisfee  Til 
835  Daz  was  or  aller  spei  40» 

Laurin  der  ging  czu  hant 
Do  hye  dy  konnigin  Tant 
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Hye  sprach  übe  frowe  myn 

Daz  du  selig  mufsis  syn 
840  gib  mir  dynen  getrawin  rat 

Wen  mirs  kummerlichin  stad 

Daz  mir  dy  han  getan 

Daz  wil  ich  dich  wissin  lan 

Sy  czubrachin  mir  mynen  gartin 
845  Vnd  myne  guldyne  phortin 

dy  worllfin  sy  mir  in  den  plan 

Waz  leydez  han  sy  mir  getan 

daz  bette  ich  allez  wol  gerochin 

Were  mir  myn  gortel  nicht  czubrochyn 
850  Von  ern  Ditterichiz  corn 

Habe  ich  alle  myne  ere  verlorn 

Wolde  sich  iz  Ditteleib  nicht  nemen  an 

ez  müste  on  an  or  lebin  gan 

Do  sprach  dy  konigyn  her 
855  daz  vorwundestu  nummer  mer 

sich  helt  an  dyne  ere 

Vnd  folge  myner  lere 

Vnde  lege  on  eyne  pyn  an 

Daz  sy  dich  forbaz  mit  gemache  lan 
800  Dez  saltu  mir  dyne  truwe  gebe  40^ 

Daz  du  nicht  wilt  nemen  daz  lebin 

Daz  gelobete  or  do  Laurin 

Von  gesteyne  eyn  guldin  fingerlein 

stiz  SU  om  an  syne  hanth 
865  Do  von  ome  wart  bekant 

Vnd  cwelff  manne  craft  gewan 

Daz  waz  wunderlichin  getan 

nach  syme  swager  her  do  santc 

Do  quam  gegangin  sant  czu  hant 
870  Do  sprach  der  deyne  Laurin 

Ditteleip  libe  swager  myn 

Nem  dich  vmme  dyne  gesellin  nicht  an 

fso  hastu  keyn  mir  wol  getan 

Do  sprach  Dilteleyp  der  degin 
875  er  uorlore  Ich  myn  lebin 

do  sprach  der  cleyne  Laurin 


yiA  LAnnty-. 
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Wf  otf^n  diii2e  lrt«i 
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Lb  an  rl^n  rirdin  inorgm 

ßronhilt  dj  koonigio  4t^ 

f>y  ging  md  bedachte  d«n  S4:fain 

Der  do  ging  m  den  berg 
'^l^  Dm  t«t  »j  durch  dy  reckin  wert 
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Daz  man  den  tag  nichtin  ensach 

do  gingen  die  gecwerg  an  or  gemach 

Vor  Bronhilt  ging  czu  hant 

Do  SU  Ditteleibin  vant 
920  sy  sloz  uf  der  kemnatin  tor 

er  Ditteleyb  sprang  czu  or  er  vor 

Vil  gar  in  comen  mute 

Do  sprach  Bronhilt  dy  gute 

Ditteleib  libe  bruder  myn 
925  Daz  du  selig  mufsez  syn 

Volgestu  nicht  myner  lere 

Du  vorlust  lip  vnd  ere 

Hye  sprach  hbe  swester  myn 

Waz  du  myr  rittest  daz  sal  seyn 
930  nu  sage  mir  uf  dy  truwe  deyn 

Nu  gehabin  sich  dy  geseJlin  myn 

Sint  sy  lebin  addir  tot 

Addir  in  keyner  hande  not 

Sy  sprach  sy  sin  gefangin 
935  Mich  muz  sere  noch  on  erlange 

Vil  feste  in  dem  kerkere 

Dar  ynne  liden  sy  grofse  not  und  swere 

Do  sprach  der  degin  hoch  gemut 

Hette  ich  myn  hamifs  gut  42^ 

940  Vnd  myn  swert  in  myner  hant 

Ich  loste  SU  sprach  der  wygantb 

sy  sprach  Übe  bruder  meyn 

Daz  du  selig  mufsez  syn 

W^es  du  sterker  danne  dyner  vire 
945  sy  ersligen  dich  herte  schire 

Du  segez  du  must  gen 

Du  kanst  or  keyner  sen 

Nu  nym  daz  goldene  fingeriin 

Herczelibe  bruder  myn 
950  Daz  salttt  stofsin  an  dyne  hant 

fso  wirt  dir  obentnr  bekant 

Vor  war  ich  daz  sprechin  sal 

fso  sistu  dy  geqwerge  alle  wol 

Hye  stiz  daz  fingeriin  an  syne  hant 
Z.  F.  D.  A.  XI.  34 
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955  Dez  frouwete  sich  der  wygant 

Syn  bercze  daz  waz  froyden  \qI 

Wen  hye  sach  dy  gecwerge  wol 

Hette  ich  nu  myn  swert 

ez  solde  enkelde  mannig  gecwerg 
960  ez  werin  frowin  addir  man 

ez  muste  on  an  daz  lebin  gan 

sy  nam  on  by  der  wissin  hant 

do  folgete  or  der  wygant 

sy  fürte  on  vil  drate 
965  In  eyne  kemnaten 

Do  fant  hye  alle  or  harniz 

Wy  wol  ez  beslossin  waz 

Von  golde  gabez  lichtin  schin 

Do  wapende  on  dy  konnigin  42^ 

970  Mit  or  sne  wissin  hant 

Den  heim  he  uf  daz  heubt  band 

Hye  nam  daz  swert  in  dy  band 

Daz  besser  wan  eyn  lant 

In  synen  lichtin  sdiilt 
975  Dar  an  daz  nüor  wunder  spilt 

In  alle  den  geberdin 

AI  ab  ez  lebende  we^ 

Da  sprach  dy  kongynne 

Hute  dich  vor  dem  enodin  Laurin  / 

980  Vnd  gesegt  her  dir  an 

.fso  muz  ich  daz  lebin  vörlom  han 

do  sprach  Ditteleyb  der  degia 

syn  wuUe  denne  der  tufil  phlegyn  t 

ufs  der  bozin  helle 
985  Ich  lafse  mich  on  alle  myne  gesellin 

Von  der  iuncfrawen  lobesam 

Wart  guter  seyne  vil  getan 

czu  hulffe  dem  degin 

daz  syn  got  musfse  phlegin 
990  do  hye  disfse  wort  vornam 

alle  or  harnafs  hye  do  nam 

Vnd  dar  czu  ere  gittin  swert 

Dy  warin  tusynt  marke  wert 
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Hye  trug  dy  wapyn  alle  en  yq    .. 
995  Vnd  warff  sy  vnder  dy  gesellin  syn 

Hye  warf  sy  nedir  daz  ez  hal 

Do  erwachtyn  dy  gecwerg  obir  al 

Dar  begunde  ez  clingia  43a 

Von  den  §taj  ringin 
1000  Alzo  hub  sich  der  stryt 

Von  den  forstin  in  der  cyt 

Do  sprach  Laurin  der  degin 

Ir  solt  lafsß  orn  keyn  daz  lebyn 

or  gelobende  haldin  Siy  nicht 
1005  dar  nach  erhub  sich  eyn  gedrang 

Beyde  breyt  vnd  lang 

Vil  fasfte  an  daz  gewelbe  on  an     , 

Do  sach  man  Ditteleybin  stati 

syn  hercze  daz  waz  firoydin  vol       i 
1010  Hye  sach  dy  gequerge  alle  wol 

Hye  hatte  ouch  eynei^  st^lczin  syn 

Hye  sprang  vnder  dy  geqwerge  heyn 

Grossis  strytis  hye  begonde 

der  selbye  helt  iunge 
1015  Hye  erslug  orer  ufs  der  nvarse.vil 

Mehe  danne  Ich  uch  sagin  wil         i 

Da  daz  Laurin  ge&acb  

Daz  om  fso  grofs  schade  gescbach 

Do  orcornte  Laurin 
1020  Hye  lyf  uf  den  s wager  ^yn 

Hye  slug  ome  c£u  dm  stundin^ 

Vil  tiffe  wer^  wundin  ! 

Daz  Ditteleyp  dem  iungen  man 

Daz  blut  durch  dy.  ringin  raa 
1025  Ditteleybez  swert  daz  waz  gut 

Alzo  degin  och  getnut  i 

czu  stryte  hatte  getragin 

Vnd  durch  dy  helme  geslagin 

Daz  waz  allis  do  eyn  wicht  43b 

1030  Wan  es  sneyt  Laurin^  nicht     . 

Vor  war  ich  daz  sprechin  wil  i 

Der  bergk  hatte  gecwerge  vel  [  '        : 

34* 
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daz  vnfs  grofs  ebenteuer  ist  gesehen 

do  sprach  HiUebrant  der  degin 

Ir  seilet  vwer  wysse  phlegen 

Dy  rede  merkh  alle  wol 
725  Dy  tag  man  lobin  sal 

Wan  her  kummet  an  daz  ende 

Daz  sich  selber  icht  sehende 

Do  sprach  Wettige  der  degin 

Vnd  ^voldet  ir  mynes  rates  phlegin 
730  Vnd  folgetet  mir  alle  gemeyne 

Ynf^  betrieget  nummer  der  deyne 

Do  sprach  der  clejue  Laurin  3S» 

Ir  soll  an  «Ue  sorge  s)ii 

Mit  f^yden  hy  uf  disTsin  plan 
73&  Der  ist  fso  rechte  wunnesam 

Adder  difse  f^yde  synt  eyn  wint 

Wedir  dy  dy  da  in  dem  berge  sinl 

Wan  wir  ander  hist  ToUe  han 

fso  gen  wir  er  az  uf  difsen  plan 
740  Vnd  machin  rofstn  krencieün 

Vnd  gen  Trolkk  wedir  yn 

Laurin  daz  deyue  gequerg      >• 

fürte  sy  mit  on  in  den  berg 

IW  quameii  sie  in  eyn  toriin 
T45  Do  stunden  xii  deyne  firawtvB 

g«  wurin  alle  wol  getan 

Do  graste  sy  der  Berne^  san 

Da  sy  alte  ginae«  dor  y« 

D«  BHKhte  er  keyn  fsi»  du^  g^^^y* 
7^0  Doi  byi»  vo^te  «^  her  kamen  were  yn 

Do  sprackt  Weti^e  der  de^in 

G*>4  der  mu:>rse  vaTser  aüe  phlegyn 

Wer  Kh  ÄKh  do  fore  alleyce 

Mkh  biftro^e  mhmmt  der  deyifee 
Töö  Di>  sKk  Man  TOT  dy  torsiin  slan 

m^inchya  riUerjchin  man 

Sy  tnpa  jüe  soi  ^TewaaC 

Viu  bcs^e  «Lu  lua  ei  ;^i^  fant 

i.Mrm  der  kaüie  gr«£$«  ccaft  38» 


LAURIN.  521 

760  Vnd  dar  czu  grofse  ritterschalt 

Do  saccze  man  wol  dy  geste  ^ 

Man  schanke  on  mete  vnd  kulin  win  ^ 

fso  her  best  mochte  geseyn 

sy  hattin  korcze  wile  vil 
765  Dy  gecwerg  trebin  mannig  spei 

eyn  halp  sy  sungin 

ander  halb  sy  sprungin 

vnd  woffin  do  den  schaf 

Vnd  vorsuchtin  ore  held*  craft 
770  Dor  noch  worfQn  sy  den  steyn 

alzo  gingk  daz  spei  ober  eyn 

mit  torney  vnd  mit  stechin 

Dy  sper  begonden  brechin 

man  horte  do  manchin  spei  nian_ 
775  s^  best  man  vudin  kan 

sy  trugyn  dy  fedeln  in  der  hant 

sy  machtyn  manchyn  schonen  tancz 

Da  sach  man  vor  dy  forstin  gan 

Cwene  v<rol.singene.man 
780  Dy  sungin  alzo  sussin  gesang 

Daz  ez  in  dem  berge  erclang 

Wer  singen  konde  vorstan 

Der  muste  sym  trurin  lan 

Dor  noch  kam  fruwe  Kinhilt 
785  Dy  d'  nicht  vor  feit 

Vnd  mit  or  vil  frawiii  cleyne  39» 

Dy  warin  alle  reyne 

Dy  konnigyn  waz  schone 

Sy  trug  uf  eyne  crone 
790  Der  von  Berne  vnd  dy  gesellin  seyn 

Enphing  dy  edele  konigin 

syt  wilkome  er  Ditterich 

Von  Berne  eyn  forste  lobeUch 

Da  neyg  or  er  Ditterich 
795  SU  enphing  dy  forstin  alle  ghch 

so  SU  best  mochte 

Vnd  or  wol  tochte 

Czu  orme  bruder  su  da  gingk 


<  •* 


4<j  ^i  un.  II.  er  «eve 
ins  m  imtm  ^nartm 

itic  ^'im.  Äitac  jaiav  km»  -mr- 

X«  vjr:  "va  **t: 

V  ad  Ol  V  ii:  t«  «ai  fT 

««r  Fl  ^  Uli*'  imAcr  örtt 

Mit  ^lae  rktia  imajuiii 

iomim  Mdi  4i  fontcB  rerae 
4t  ft^)>}M*  nun  OB  TOTtmf 

Daz  or  Irp  do  moefate 
%2^  Vnd  oo  czo  cssene  todrte 

svne  schukdin  fnrmgnidai 

ftrne  bediere  fiarin  sObern 

Von  golde  md  gesterne 
'  -^/^z  »r  UiJfÄ  waz  eltfin  bevnen 

%'Mi  VniJ  »o  gar  wol  geslomn 

al  af)  h)e  were  beslossm  adder  gcgossyn 

do  daz  esfsin  waz  erhaben 

lie}de  syngin  rnd  sagm 

lluli  «ich  vor  dem  thisg^  ril 
<»;};>  Dax  was  or  alier  spei  40* 

Laurin  der  ging  czu  hant 

Do  bye  dy  konnigin  vant 
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Hye  sprach  übe  frowe  myn 

Daz  du  selig  mufsis  syn 
840  gib  mir  dynen  getrawin  rat 

Wen  mirs  kummerlichin  stad 

Daz  mir  dy  han  getan 

Daz  wil  ich  dich  wissin  lan 

Sy  czubrachin  mir  mynen  gartin 
845  Vnd  myne  guldyne  phortin 

dy  worffin  sy  mir  in  den  plan 

Waz  leydez  han  sy  mir  getan 

daz  hette  ich  allez  wol  gerochin 

Were  mir  myn  gortel  nicht  czubrochyn 
850  Von  ern  Ditterichiz  corn 

Habe  ich  alle  myne  ere  verlorn 

Wolde  sich  iz  Ditteleib  nicht  nemen  an 

ez  müste  on  an  or  lebin  gan 

Do  sprach  dy  konigyn  her 
855  daz  vorwundestu  nummer  mer 

sich  helt  an  dyne  ere 

Vnd  folge  myner  lere 

Vnde  lege  on  eyne  pyn  an 

Daz  sy  dich  forbaz  mit  gemache  lan 
800  Dez  saitu  mir  dyne  truwe  gebe  40b 

Daz  du  nicht  will  nemen  daz  lebin 

Daz  gelobete  or  do  Laurin 

Von  gesteyne  eyn  guldin  fingerlein 

stiz  SU  om  an  syne  hanth 
865  Do  von  ome  wart  bekant 

Vnd  cwelff  manne  craft  gewan 

Daz  waz  wunderlichin  getan 

nach  syme  swager  her  do  sante 

Do  quam  gegangin  sant  czu  hanl 
870  Do  sprach  der  cleyne  Laurin 

Ditteleip  libe  swager  myn 

Nem  dich  vmme  dyne  gesellin  nicht  an 

fso  hastu  keyn  mir  wol  getan 

Do  sprach  Ditteleyp  der  degin 
875  er  uorlore  Ich  myn  lebin 

do  sprach  der  cleyne  Laurin 


Smt  sBSir  TmoHT  imoK  f^ 
V^s  023  de  wr::  ^  auos  anc 
*ii^i  Cisi  umMt^:  IUI':!!  rit 
^i  Lanni»  iis:  r;  -ivia  irur 

In  '  n*  !•;♦  vi  cniot 

In  ly  r;  'i»*^-^jl  ab*  tsioC 

a:Li  rir  liuriL  i^siciL 

Laur  J.  o*T  »ypa*: 

fT  m*:?;!,  t*fm*^X  au  da  i<*r  iom 

4?iTi  Lnii^l  TOD  «T  I»i::«rS<lrf  siiir 
Daiz  b^  d^AfhUr  iui  rDd  haut 

Mit  au>ü  f  }Tifm  s^nw^ 

bdz  TÜ  ^U;  harcif^  gut 
y/i  Wan  daz  waz  vil  wol  beliat 

In  d#fine  hoün  berg*? 

Von  wildin  ge^juenre 

Do  bgin  dj  forstin  mit  reün 
;  cirem  dinge  teten 
t|u  Kiiil  v3  grogi^in  sorgin 

tijf  an  den  rirdin  morgin 

Bfonhilt  dy  konnigin  41^ 

f^y  ßioS  ^^  bedachte  den  schin 

f  ^f  r  do  ging  in  den  berg 

.Üai  tat  sy  durch  dy  reckin  wert 


f 
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Daz  man  den  tag  nichtin  ensach 

do  gingen  die  gecwerg  an  or  gemach 

Vor  Bronhilt  ging  czu  hant 

Do  SU  Ditteleibin  vant 
920  sy  sloz  uf  der  kemnatin  tor 

er  Ditteleyb  sprang  czu  or  er  vor 

Vil  gar  in  comen  mute 

Do  sprach  Bronhilt  dy  gute 

Ditteleib  libe  bruder  myn 
925  Daz  du  selig  mufsez  syn 

Volgestu  nicht  myner  lere 

Du  vorlust  lip  vnd  ere 

Hye  sprach  libe  s wester  myn 

Waz  du  myr  rittest  daz  sal  seyn 
930  nu  sage  mir  uf  dy  truwe  deyn 

Nu  gehabin  sich  dy  gesellin  myn 

Sint  sy  lebin  addir  tot 

Addir  in  keyner  hande  not 

Sy  sprach  sy  sin  gefangin 
935  Mich  muz  sere  noch  on  erlange 

Vil  feste  in  dem  kerkere 

Dar  ynne  liden  sy  grofse  not  und  swere 

Do  sprach  der  degin  hoch  gemut 

Hette  ich  myn  hamifs  gut  42a 

940  Vnd  myn  swert  in  myner  hant 

Ich  loste  SU  sprach  der  wygantb 

sy  sprach  libe  bruder  roeyn 

Daz  du  selig  mufsez  syn 

Wwes  du  sterker  danne  dyner  vire 
945  sy  ersllgen  dich  herte  schire 

Du  segez  du  must  gen 

Du  kanst  or  keyner  sen 

Nu  nym  daz  güldene  fingerlin 

Herczelibe  bruder  myn 
950  Daz  saltu  stofsin  an  dpe  hant 

fso  wirt  dir  obentnr  bekant 

Vor  war  ich  daz  sprechin  sal 

fso  sistu  dy  geqwerge  alle  wol 

Hye  stiz  daz  fingerlin  an  syne  hant 
Z.  F.  D.  A.  XI.  34 
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daz  vnfs  grofs  ebenteuer  ist  gesehen 

do  sprach  Hillebrant  der  degin 

Ir  seilet  vwer  wysse  phlegen 

Dy  rede  merkit  alle  wol 
725  Dy  tag  man  lobin  sal 

Wan  her  kummet  an  daz  ende 

Daz  sich  selber  icht  sehende 

Do  sprach  Wettige  der  degin 

Vnd  woldet  ir  mynes  rates  phlegin 
730  Vnd  folgetet  mir  alle  gemeyne 

Vnfs  betrieget  nummer  der  cleyne 

Do  sprach  der  cleyne  Laurin  38» 

Ir  solt  an  alle  sorge  syn 

Mit  freyden  hy  uf  disfsin  plan 
735  Der  ist  fso  rechte  wunnesam 

Adder  difse  freyde  synt  eyn  wint 

Wedir  dy  dy  da  in  dem  berge  sint 

Wan  wir  ander  lust  volle  han 

fso  gen  wir  er  uz  uf  difsen  plan 
740  Vnd  machin  rofsin  krenczelin 

Vnd  gen  frolich  wedir  yn 

Laurin  daz  cleyne  gequerg      yv. 

fürte  sy  mit  om  in  den  berg 

Do  quamen  sie  in  eyn  toriin 
745  Do  stunden  xii  cleyne  frawlyn 

SU  warin  alle  wol  getan 

Do  gruste  sy  der  Berne'  san 

Da  sy  alle  quamen  dor  yn 

Do  mochte  er  keyn  fso  clug  geseyn 
750  Daz  hye  woste  wo  her  kamen  were  yn 

Do  sprach  Wetige  der  degin 

Got  der  musfse  vnfser  alle  phlegyn 

Wer  ich  nach  do  fore  alleyne 

Mich  betröge  nummer  der  cleyne 
755  Do  sach  man  vor  dy  forstin  stan 

manchyn  ritterlichin  man 

Sy  trvgin  alle  gut  gewant 

Daz  beste  daz  man  ergin  fant 

Laurin  der  hatte  grofse  craft  38i> 
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760  Vnd  dar  czu  grofse  ritterschalt 

Do  saccze  man  wol  dy  geste  a 

Man  schanke  on  mete  vnd  kulin  win  ^ 

fso  her  best  mochte  geseyn 

sy  hattin  korcze  wile  vil 
765  Dy  gecwerg  trebin  mannig  spei 

eyn  halp  sy  sungin 

ander  halb  sy  sprungin 

vnd  woffin  do  den  schaf 

Vnd  vorsuchtin  ore  held'  craft 
770  Dor  noch  worfQn  sy  den  steyn 

alzo  gingk  daz  spei  ober  eyn 

mit  torney  vnd  mit  stechin 

Dy  sper  begonden  brechin 

man  horte  do  manchin  spei  magL 
775  s»  best  man  vudin  kan 

sy  trjigyn  dy  fedeln  in  der  hant 

sy  machtyn  manchyn  schonen  tancz 

Da  sach  man  vor  dy  forstin  gan 

Cvtrene  wol.singene.man 
780  Dy  sungin  alzo  sussin  gesang 

Daz  ez  in  dem  berge  erclang 

Wer  singen  konde  vorstan 

Der  muste  sym  trurin  lan 

Dor  noch  kam  fruwe  Kinhilt 
785  Dy  d'  nicht  vor  feit 

Vnd  mit  or  vil  frawiii  cleyne  39a 

Dy  warin  alle  reyne 

Dy  konnigyn  waz  schone 

Sy  trug  uf  ejTie  crone 
790  Der  von  Berne  vnd  dy  gesellin  seyn 

Enphing  dy  edele  konigin 

syt  wilkome  er  Ditterich 

Von  Berne  eyn  forste  lobehch 

Da  neyg  or  er  Ditterich 
795  SU  enphing  dy  forstin  alle  glich 

so  SU  best  mochte 

Vnd  or  wol  tochto 

Czu  orme  bruder  su  da  gingk 
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Myt  armen  sy  on  vmme  vingk 
800  Sy  helstin  vnd  kostin 

sy  druckten  an  ore  brüste 

sy  vil  om  in  dy  arme 

Daz  on  muste  erbarme 

Hye  sprach  übe  swestir  myn 
805  Wiltu  nicht  lenger  hynne  syn 

Adder  wiltu  dich  sehende  lan 

Dy  wirt  wol  eyn  ander  man 

Sy  sprach  Hbe  bruder  myn 

Waz  du  will  daz  sal  sy 
810  Meyn  hercze  daz  ist  leyde  vol  39^ 

Wen  ich  den  bergk  ane  sehe  sol 

Alzo  sprach  dy  schone  mayt 

daz  sy  dy  libe  bruder  clayt 

Ditteleip  sprach  Übe  swestir  myn 
815  Daz  du  selig  mufsez  syn 

Ich  wil  dich  nemen  disfsm  man 

Vnd  solde  mirs  an  meyn  lebin  gan 

Do  onwapen  sich  dy  wygande 

Mit  eyme  richin  gewande 
820  Mit  golde  vnd  mit  gesteyne 

czirtin  sich  dy  forsten  reyne 

dy  spyse  man  on  vortrug 

Man  gab  on  allez  daz  genug 

Daz  or  lyp  do  mochte 
825  Vnd  on  czu  essene  tochte 

syne  schulselin  warin  guldin 

syne  bechere  warin  silbern 

Von  golde  vnd  gesteyne 
fJvfV  sy  thifs  waz  eltfin  beynen 

830  Vnd  so  gar  wol  geslossin 

al  ab  hye  were  beslossin  adder  gegossyn 

do  daz  esfsin  waz  erhaben 

beyde  syngin  vnd  sagin 

Hub  sich  vor  dem  thisfee  vil 
835  Daz  was  or  aller  spei  40» 

Laurin  der  ging  czu  haut 

Do  hye  dy  konnigin  vant 
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Hye  sprach  übe  frowe  myn 
Daz  du  selig  mufsis  syn 
840  gib  mir  dynen  getrawin  rat 

Wen  mirs  kummerlichin  stad 

Daz  mir  dy  han  getan 

Daz  wil  ich  dich  wissin  lan 
Sy  czubrachin  mir  mynen  gartin 
845  Vnd  myne  guldyne  pb ortin 

dy  worffin  sy  mir  in  den  plan 

Waz  leydez  ban  sy  mir  getan 

daz  bette  ich  allez  wol  gerochin 

Were  mir  myn  gortel  nicht  czubrochyn 
850  Von  ern  Ditterichiz  com 

Habe  ich  alle  myne  ere  vorlorn 

Wolde  sich  iz  Ditteleib  nicht  nemen  an 

ez  müste  on  an  or  lebin  gan 

Do  sprach  dy  konigyn  her 
855  daz  vorwimdestu  nummer  mer 

sich  hell  an  dyne  ere 

Vnd  folge  myner  lere 

Vnde  lege  on  eyne  pyn  an 

Daz  sy  dich  forbaz  mit  gemache  lan 
800  Dez  saltu  mir  dyne  truwe  gebe  40b 

Daz  du  nicht  wilt  nemen  daz  lebin 

Daz  gelobete  or  do  Laurin 

Von  gesteyne  eyn  guldin  fingerlein 

stiz  SU  om  an  syne  banth 
865  Do  von  ome  wart  bekant 

Vnd  cwelff  manne  craft  gewan 

Daz  waz  wunderlicbin  getan 

nach  syme  swager  her  do  sante 

Do  quam  gegangin  sant  czu  banl 
870  Do  sprach  der  clejue  Laurin 

Dilteleip  libe  swager  myn 

Nem  dich  vmme  dyne  gesellin  nicht  an 

fso  hastu  keyn  mir  wol  getan 

Do  sprach  Ditteleyp  der  degin 
875  er  uorlore  Ich  myn  lebin 

do  sprach  der  cleyne  Laurin 


524  LÄURJ?^. 

fso  mustu  ymmer  hynne  syn 

Wan  daz  dir  wirt  ey  ander  mut 

Sich  daz  dunkel  mich  gut 
880  Laurins  list  dy  waz  groz 

synen  swager  do  besloz 

in  eyner  kemnatin 

Do  ylte  hye  vil  drate 

Do  hye  dy  forstin  alle  vanl 
885  Der  stolcze  wygant 

alzo  wir  horin  sagin  41<^ 

Trünke  hiz  hye  da  hene  trage 

bey  methe  vnd  kuHn  win 

tohntrang  let  hye  dar  yn 
890  Do  sy  den  getrunckin 

Wy  schire  sy  nedir  sunckin 

Laurin  der  wygant 

alle  ore  were  czu  houfle  bandl 

Hye  leyte  su  in  eynen  kerkere 
895  Da  ledin  sy  ynne  grofse  swere 

sy  werin  gewest  al  da  vor  lom 

We*  nicht  gewest  er  Ditterichiz  com 

Den  Laurin  mit  untruwen  enphing 

eyn  brunst  von  er  Ditteriche  ging 
900  Dy  vorbranten  ome  dy  bant 

Daz  her  derloste  fuz  vnd  hant 

Hye  konde  aber  nicht  gewinne 

Mit  allen  synen  synnen 

Daz  vil  gute  harnifs  gut 
905  Wan  daz  waz  vil  wol  behut 

In  deme  holin  berge 

Von  wildin  gequerge 

Do  lagin  dy  forstin  mit  retin 

Wy  orem  dinge  teten 
910  mit  vil  grossin  sorgin 

bis  an  den  virdin  morgin 

Bronhilt  dy  konnigin  41^ 

Dy  ging  vnd  bedachte  den  schin 

Der  do  ging  in  den  berg 
915  .Das  tet  sy  durch  dy  reckin  wert 
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Daz  man  den  tag  nichtin  ensach 

do  gingen  die  gecwerg  an  or  gemach 

Vor  Bronhilt  ging  czu  hant 

Do  SU  Ditteleibin  vant 
920  sy  sloz  uf  der  kemnatin  tor 

er  Dilteleyb  sprang  czu  or  er  vor 

Vil  gar  in  comen  mute 

Do  sprach  Bronhilt  dy  gute 

Ditteleib  libe  bruder  royn 
925  Daz  du  selig  mufsez  syn 

Volgestu  nicht  myner  lere 

Du  vorlust  lip  vnd  ere 

Hye  sprach  libe  swester  myn 

Waz  du  myr  rittest  daz  sal  seyn 
930  nu  sage  mir  uf  dy  truwe  deyn 

Nu  gehabin  sich  dy  geseUin  myn 

Sint  sy  lebin  addir  tot 

Addir  in  keyner  bände  not 

Sy  sprach  sy  sin  gefangin 
935  Mich  muz  sere  noch  on  erlange 

Vil  feste  in  dem  kerkere 

Dar  ynne  liden  sy  grofse  not  und  swere 

Do  sprach  der  degin  hoch  gemut 

Hette  ich  myn  hamifs  gut  42<^ 

940  Vnd  myn  swert  in  myner  hant 

Ich  loste  SU  sprach  der  wyganth 

sy  sprach  libe  bruder  meyn 

Daz  du  selig  mufsez  syn 

Weres  du  sterker  danne  dyner  vire 
945  sy  ershgen  dich  herte  schire 

Du  segez  du  must  gen 

Du  kanst  or  keyner  sen 

Nu  nym  daz  goldene  fingerlin 

Herczelibe  bruder  myn 
950  Daz  saltu  stofsin  an  dyne  hant 

fso  Wirt  dir  obentur  bekant 

Vor  war  ich  daz  sprechin  sal 

fso  sistu  dy  geqwerge  alle  wol 

Hye  stiz  daz  fingerlin  an  syne  hant 
Z.  F.  D.  A.  XI.  34 
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955  Dez  frouwete  sich  der  wygant 

Syn  hercze  daz  waz  firoyden  vol 

Wen  hye  sach  dy  gecwerge  wol 

Hette  ich  du  myn  swert 

ez  solde  enkelde  mannig  gecwerg 
960  ez  werin  frowin  addir  man 

ez  muste  on  an  daz  lebin  gan 

sy  nam  on  by  der  wissin  hant 

do  folgete  or  der  wygant 

sy  fürte  on  vil  drate 
965  In  eyne  kemnaten 

Do  Fant  hye  alle  or  hamiz 

Wy  wol  ez  beslossin  waz  ' 

Von  golde  gabez  lichtin  schin 

Do  wapende  on  dy  konnigin  42^ 

970  Mit  or  sne  wissin  hant 

Den  heim  he  uf  daz  heubt  band 

Hye  nam  daz  swort  in  dy  band 

Daz  besser  wan  eyn  lant 

In  synen  lichtin  sdiilt 
975  Dar  an  daz  nior  wunder  spilt 

In  alle  den  geberdin 

AI  ab  ez  lebende  we^ 

Da  sprach  dy  kongynne 

Hute  dich  vor  dem  soodin  Laurin  I 

980  Vnd  gesegt  her  dir  an 

.fso  muz  ich  daz  kbin  vdriom  hain 

do  sprach  Ditteleyb  der  degin 

syn  wuUe  denne  der  tußl  phlegyn  * 

ufs  der  bozin  helle 
985  Ich  lafse  mich  on  alle  myoe  geseUin 

Von  der  iuncfrawen  lobesam 

Wart  guter  seyne  vil  getan 

czu  hulfTe  dem  degin 

daz  syn  got  musfse  phlegin 
990  do  hye  disfse  wort  vomam 

alle  or  harnafs  hye  do  nam 

Vnd  dar  czu  ere  gutin  swert 

Dy  warin  tusynt  marke  wert 
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Hye  trug  dy  wapyii  alle  ea  yq 
995  Vnd  warff  sy  vmler  dy  gesdliu  syn 

Ilye  warf  sy  nedir  ^z  ez  hal 

Do  erwachtyn  dy  gecwerg  obir  al 

Dar  begunde  ez  clingin  43a 

Von  den  sU\  ringin 
1000  Alzo  hub  sidi  der  $tryt 

Von  den  forstin  in  der  cyt 

Do  sprach  Laurin  der  degin 

Ir  solt  lafse  orn  keyn  daz  lebyn 

or  gelobende  haldin  s,y  nicht 
1005  dar  nach  erhub  sich  eyn  gedrang 

Beyde  breyt  vnd  lang 

Vil  faste  an  daz  gewelbe  on  an 

Do  sach  man  Ditteleybin  stau 

syn  hereze  daz  waz  froydin  vol       , 
1010  Hye  sach  dy  geqiwrge  alle  wol 

Hye  hatte  ouch  eynen^  st^lczin  syn 

Hye  sprang  vnder  dy  geqwerge  heyn 

Grossis  strylis  hye  begonde 

der  selbye  helt  iunge 
1015  Hye  erslug  orer  ufs  der  mafsevil 

Mehe  danne  Ich  uch  sagin  wil      '  i 

Da  daz  Laurin  gesach 

Daz  om  fso  grolJs  schade  gescbach 

Do  orcomte  Laurin 
1020  Hye  lyf  uf  den  s wager  »yn 

Hye  slug  ome  ctu  dm,  stundin 

Vil  tiffe  wergk  wundin  ; 

Daz  Ditteleyp  dem  tungen  nwin 

Daz  blut  durch  dy  ringin  raa 
1025  Ditteleybez  swert  daz  waz  gut 

Alzo  degin  och  getnut  i 

czu  stryte  hatte  getragin 

Vnd  durch  dy  hehne  geslagin 

Daz  waz  allis  do  eyn  wicht  43t> 

1030  Wan  es  sneyt  Laurins  nicht     . 

Vor  war  ich  daz  sprechin  wil 

Der  bergk  hatte  gecwerge  vel  ! 

34* 
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sy  sligen  alle  uf  den  man 

Vnd  wan  hye  eynen  run  gewan 
1035  fso  slug  hye  wedir  eynen  slag 

Daz  or  vil  tod  belag 

Daz  enhalff  allis  nicht 

syn  stryten  waz  keyn  on  eyn  wicht 

Dy  wile  daz  meyster  Hillebrand 
1040  Von  art  ey  wyser  wygant 

ufs  dem  kerker  kamen 

Vnd  hatte  syne  gesellin  mete  genomen 

do  sprach  er  Ditterich  von  Berne 

Nu  strete  ich  alzo  gerne 
1045  disser  berg  ist  strytez  vol 

Ich  weiz  wen  ich  slan  sal 

adder  wen  ich  besten  sal 

Wan  ich  nymandez  gesen  kan 

Do  sprach  meyster  Hillebrant 
1050  Daz  ist  besfser  wan  ey  lant 

Daz  ich  dir  hir  gebin  wel 

Do  von  hastu  freyden  vel 

Vor  war  ich  daz  sprechin  sal 

ich  gan  dir  der  eren  wol 
1055  baz  wan  deme  libe  myn 

Nu  neym  heyn  daz  gortelin 

Daz  saltu  legin  vmme  dynen  lip 

so  sistu  czu  disser  czeyt 

Alle  dy  geczwerge  wol  44» 

1060  vor  war  ich  daz  spreche  sal 

Hye  nam  dem  gortil  in  dy  hant 

Vmme  gorte  on  der  wygant 

syn  hercze  daz  waz  froydin  vol 

Hye  sach  dy  gecwerge  alle  wol 
1065  Vnd  Dilteleybin  den  iungin  man 

sach  hye  in  grofsin  noten  stan 

syn  harsnez  waz  von  blute  rod 

He  sprach  ich  helffe  dir  addir  sterbe  tot 

Do  sprach  meister  Hillebrant 
1070  Von  art  ein  wyser  wygant 

Laurin  hat  eyn  fingerlin 
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An  der  rechtin  hant  seyn 

Helt  vor  nem  mynen  rat 

Do  von  ez  syne  sterke  hath 
1075  slach  om  den  vinger  vz  der  hant 

Do  antwHe  er  Ditterich 

eyn  forste  vollin  lobeclich 

Ifs  daz  mir  daz  heyl  geschyt 

Vnd  mir  nach  myne  willin  get 
1080  Ich  sla  om  den  vinger  von  der  hant 

ich  brenge  dirn  meyster  Hillebrand 

Er  Ditterich  vor  daz  gewelbe  sprang 

Vf  on  wart  eyn  grofs  gedrang 

Von  manchim  gecwerge  frysam 
1085  Laurin  lif  den  Berner  an 

Do  frowete  sich  er  Ditteleip  44^ 

er  machte  eynen  rün  lang  vnd  breyl 

Vnd  slug  dy  gecwerge  alle  von  dan 

Her  wolde  keynen  czu  om  lan 
1090  er  Ditterich  wart  eyn  czornlg  man 

man  sach  von  synen  munde  gan 

alzo  von  der  esse  thut  daz  für 

allez  gut  waz  om  thur 

Mit  siegin  vnd  mit  grymme 
1095  Konde  hye  Laurins  nicht  gewyn»« 

Hye  slug  om  den  Gnger  von  der  ha^jt 

daz  larte  on  meyster  Hillebrand 

Dar  ane  her  hatte  daz  fingerlin  , 

Do  floch  der  cleyne  Laurin  ... 

1100  Vf  hub  on  der  wygant  ... 

Hye  brachte  meyster  Hill^rant  .,,, 

Do  von  wart  he  froyden  vol  v,.!     ^  .  m 

Wan  hye  sach  dy  gecwerge  wol 

Dy  wyle  waz  eyn  cleyflje  gqcwerg ... 
1105  Gelouffin  vor  dfßn  berg     ,    . 

Deme  waz  leyde  vnd  com      /    , 

ez  bliz  eyn  lute$,  hor^ 

do  erhörten  in  dem  w^lde    ,..,,, 

funff  refsin  vil  balde  ;     . 

1110  Mit  stelin  stangin 
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SU  sumetin  sich  nicht  lange 

SU  kamen  mit  groltoi  spmngio 

czu  dem  berge  yn  gedrungin 

do  sprach  meyster  Hillebrand 
1115  Ich  rate  uch  ir  h*m  alsampt 

Daz  ir  bey  efi  andir  seyt  45> 

sich  hebit  nach  eyn  grols  streyt 

Ich  sehe  funfT  reisin  fi7sam 

Dy  wullin  den  gecwergin  bystan 
1120  sy  haben  Ditteridi  Yor  sich  genomen 

Deme  wol  nir  czu  hulfle  komen 

Hillebrant  den  hdm  da  bant 

Vor  den  berg  her  do  sprangk 

Des  frowete  sich  der  von  Berne 
1J25  Wan  sach  on  foUin  gerne 

Do  sprach  Wettige  Wilandez  son 

eyn  helt  kune  vnd  from 

WolOart  libe  geseUe  myn 

wol  wy  nu  dy  bustin  syn 
1130  wy  vorczayten  ny  in  striten 

by  al  vnfsen  gecziten 

by  den  seibin  stundin 

Dy  holme  sy  beyde  bundin 

Or  itlich  nam  do  synen  schilt 
1135        '    do  quam  dy  von  Bronhilt 

sy  sprach  ich  muz  uch  daz  firen 

Ir  mogit  der  vyende  nicht  gesen 

Vnd  woltu  stryte  bestan 

Dez  wel  ich  uch  genifsin  lan 
1140  Vor  Bronhilt  dy  konnigin 

Gab  itlichem  eyn  fingerlin 

sy  sprach  dy  stofset  an  dy  hant 

fso  wirt  uch  ebenthure  bekant 

Do  von  wurdin  sy  froyden  vol 
1145  Wan  sy  säen  dy  gecwerge  wol 

Wettige  vnd  der  geselle  syn  45»> 

Neygin  der  edelin  kongin 

Dy  cwene  beide  milde 

Griffen  nach  den  schildin 
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1150  sy  sprungin  vorne  yn  den  berg 

Daz  enkalt  mannig  gecwei^ 

Vnd  dy  refsin  frysam 

Dy  czwene  kune  man 

Czu  deme  stryte  sprungin 
1155  Ore  halfsband  lute  erclungin 

Von  em  Wettigen  vnd  Wolfart 

Der  geczwerge  vi!  erslagin  wart 

Da  SU  czu  stryte  kamen 

Dy  refsin  sy  vor  sich  namen 
1160  Vüd  slugemon  czu  den  stundin 

Vil  tyffe  werck  wundin 

Daz  sy  in  dem  blute 

obir  dy  fufse  wutin 

Dy  refsin  wolden  alle  von  dan 
1165  Or  idich  eynen  vor  sich  nara 

alzo  wir  horin  sagin 

dy  refsin  wordin  derslagin 

Vnd  Laurin  wart  gefangin 

dez  waz  der  stryt  ergangin 
1170  Wettige  vnd  Wolffart 

Dy  hubin  sich  alrest  uf  dy  vart 

Sy  woldin  der  gecwerge 

Ny  keynen  lafsin  lebin 

Alzo  wart  der  bei'g  gegebyn  46* 

1175  Vnd  der  cleyne  Laurin 

Der  muste  czu  Berne  eyn  koukeler  syn 

Do  namen  sy  silber  und  golt 

Dem  warin  sy  von  herczen  holt 

Vnd  vil  mannig  reynes  gewant 
1180  fso  mans  do  allerbest  vant 

dor  noch  der  iunge  Ditteleip 

czu  Styre  mit  syner  swestir  reyt 

Vnd  gab  sy  eyme  iungin  man 

Mit  dem  yn  sy  ere  vnd  gut  gewan 
1185  Do  reyt  von  Berne  er  Ditteiich 

Vnd  dy  forstin  alle  glich  ^ 

Wedir  heym  czu  lande  ^ 

Gar  an  alle  schände 
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f§o  mnslo  rmmer  bjone  sjd 

Wan  daz  dir  wirt  ej  ander  nnit 

Sieb  daz  danket  mich  gat 
SSO  Lanrins  list  dj  waz  groz 

syoen  swager  do  besloz 

in  eyner  kemnatin 

Do  ylte  hye  tu  drate 

Do  bye  dy  forstio  alle  rant 
S95  Der  gtolcze  wygaot 

alzo  wir  horio  sagin  4t^ 

Trünke  biz  bye  da  bene  trage 

bey  metbe  vnd  kulin  win 

tolmtrang  tet  bye  dar  yn 
890  Do  sy  den  getrunckin 

Wy  scbire  sy  nedir  sunckio 

Laurin  der  wygant 

alle  ore  were  czu  boufTe  bandt 

Hye  leyte  su  in  eynen  kerkere 
895  Da  ledin  sy  ynne  grofse  swere 

sy  werin  gewest  al  da  vor  lom 

We*  nicht  gewest  er  Dittericbiz  com 

Den  Laurin  mit  ontruwen  enpbing 

eyn  brunst  von  er  Dittericbe  ging 
900  Dy  vorbranten  ome  dy  bant 

Daz  her  derloste  fuz  vnd  bant 

llye  konde  aber  nicht  gewinne 

Mit  allen  synen  synnen 

Daz  vil  gute  barnifs  gut 
905  Wan  daz  waz  vil  wol  behut 

In  deme  holin  berge 

Von  wildin  gequerge 

Do  lagin  dy  forstin  mit  retin 

Wy  orem  dinge  teten 
910  mit  vil  grossin  sorgin 

bis  an  den  virdin  morgin 

Bronbilt  dy  konnigin  4i)> 

Dy  ging  vnd  bedachte  den  scbin 

Der  do  ging  in  den  berg 
915  .Das  tet  sy  durch  dy  reckin  wert 
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Daz  man  den  tag  nichtin  ensach 

do  gingen  die  gecwerg  an  or  gemach 

Vor  Bronhilt  ging  czu  hant 

Do  SU  Ditteleibin  vant 
920  sy  sloz  uf  der  kemnatin  tor 

er  Ditteleyb  sprang  czu  or  er  vor 

Vil  gar  in  comen  mute 

Do  sprach  Bronhilt  dy  gute 

Ditteleib  übe  bruder  royn 
925  Daz  du  selig  mufsez  syn 

Volgestu  nicht  myner  lere 

Du  vorlust  lip  vnd  ere 

Hye  sprach  übe  swester  myn 

Waz  du  myr  rittest  daz  sal  seyn 
930  nu  sage  mir  uf  dy  truwe  deyn 

Nu  gehabin  sich  dy  gesellin  myn 

Sint  sy  lebin  addir  tot 

Addir  in  keyner  bände  not 

Sy  sprach  sy  sin  gefangin 
935  Mich  muz  sere  noch  on  erlange 

Vil  feste  in  dem  kerkere 

Dar  ynne  liden  sy  grofse  not  und  swere 

Do  sprach  der  degin  hoch  gemut 

Hette  ich  myn  harnifs  gut  42» 

940  Vnd  myn  swert  in  myner  hant 

Ich  loste  SU  sprach  der  wyganth 

sy  sprach  libe  bruder  meyn 

Daz  du  selig  mufsez  syn 

Weres  du  sterker  danne  dyner  vire 
945  sy  ersBgen  dich  herte  schire 

Du  segez  du  must  gen 

Du  kanst  or  keyner  sen 

Nu  nym  daz  goldene  fingerlin 

Herczelibe  bruder  myn 
950  Daz  saltu  stofsin  an  dyne  hant 

fso  wirt  dir  obentur  bekant 

Vor  war  ich  daz  sprechin  sal 

fso  sistu  dy  geqwerge  alle  wol 

Hye  stiz  daz  fingerlin  an  syne  hant 
Z.  F.  D.  A.  XI.  34 


526  LAURIN. 

955  Dez  frouwete  sich  der  wygant 

Syn  hercze  daz  waa  froyden  vol 

Wen  hye  sach  dy  gecwerge  wol 

Hette  ich  nu  myn  swcrt 

ez  solde  enkelde  mannig  gecwerg 
960  ez  werin  frowin  addir  man 

ez  muste  on  an  daz  lebin  gan 

sy  nam  on  by  der  wissin  hant 

do  folgete  or  der  wygant 

sy  fürte  on  vil  drate 
965  In  eyne  kemnaten 

Do  Fant  hye  alle  or  harniz 

Wy  wol  ez  beslossin  waz  ' 

Von  golde  gabez  lichtin  schin 

Do  wapende  on  dy  konnigin  42b 

970  Mit  or  sne  wissin  hant 

Den  heim  he  uf  daz  heubt  band 

Hye  nam  daz  swort  in  dy  band 

Daz  besser  wan  eyn  lant 

In  synen  lichtin  sdiilt 
975  Dar  an  daz  mor  wunder  spilt 

In  alle  den  geberdin 

AI  ab  ez  lebende  we^ 

Da  sprach  dy  kongynne 

Hute  dich  vor  dem  soodin  Laurin  I 

980  * Vnd  gesegt  her  dir  au 

.fso  muz  ich  daz  iebin  vdrlom  hain     , 

do  sprach  Ditteleyb  der  degia 

syn  wulle  denne  der  tufil  phlegyn  * 

ufs  der  bozin  helle 
985  Ich  lafse  mich  on  alle  myoe  geseUin 

Von  der  iuncfrawen  lobesam 

Wart  guter  seyne  vil  getan 

czu  hulfTe  dem  degin 

daz  syn  got  musfse  phlegin 
990  do  hye  disfse  wort  vornwt 

alle  or  harnafs  hye  do  nam 

Vnd  dar  czu  ere  gutin  swert 

Dy  warin  tusynt  marke  wert 
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Hye  trug  dy  wapyii  alle  eo  yn    . 
995  Vnd  warff  sy  vmler  dy  gesellin  syn 

Hye  warf  sy  nedir  daz  ez  hal 

Do  erwachtyn  dy  gecwerg  obir  al 

Dar  begunde  ez  dingin  43a 

Von  den  ^taj  ringin 
1000  Alzo  hub  sidb  der  $tryt 

Von  den  forstin  in  der  cyt 

Do  sprach  Laurin  der  degin 

Ir  solt  lafs^  orn  keyn  daz  lebyn 

or  gelobende  haldin  sy  nicht 
1005  dar  nach  erhub  sich  eyn  gedrang 

Beyde  breyt  vnd  lang 

Vil  faste  an  daz  gewelbe  on  an 

Do  sach  man  Ditteleybin  stall 

syn  hercze  daz  waz  froydiü  vol       ; 
1010  Hye  sach  dy  gequerge  alle  wol 

Hye  hatte  ouch  eynen^  st^lczin  syn 

Hye  sprang  vnder  dy  geqwerge  heyn 

Grossis  slrytis  hye  begonde 

der  selbye  hell  iunge 
I0f5  Hye  erslug  orer  ufs  der  n^fse  vi!     •  . 

Mehe  danne  Ich  uch  sagin  wil      !i 

Da  daz  Laurin  gesach  

Daz  om  fso  grol}s  schade  gescbach 

Do  orcomte  Laurin 
1020  Hye  lyf  uf  den  swager  syn 

Hye  slug  ome  czu  dm  stundin 

Vil  tiffe  wergk  wundin  ; 

Daz  Ditteleyp  dem  iungen  man 

Daz  blut  durch  dy.  ringin  raa 
1025  Ditteleybez  swert  daz  waz  gut 

Alzo  degin  och  getnut  i 

czu  stryte  hatte  getragin 

Vnd  durch  dy  helme  geslagin 

Daz  waz  allis  do  eyn  wicht  43i> 

1030  Wan  es  sneyt  Laurins  nicht     . 

Vor  war  ich  daz  sprechin  wil  . 

Der  bergk  hatte  gecwerge  vel  f  ■ 

34* 
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sy  sligen  alle  uf  den  man 

Vnd  wan  hye  eynen  run  gewan 
1035  fso  slug  hye  wedir  eynen  slag 

Daz  or  vil  tod  belag 

Daz  enhalff  allis  nicht 

syn  stryten  waz  keyn  on  eyn  wicht 

Dy  wile  daz  meyster  Hillebrand 
1040  Von  art  ey  wyser  wygant 

ufs  dem  kerker  kamen 

Vnd  hatte  syne  gesellin  mete  genomen 

do  sprach  er  Ditterich  von  Beme 

Nu  strete  ich  alzo  gerne 
1045  disser  berg  ist  strytez  vol 

Ich  weiz  wen  ich  slan  sal 

adder  wen  ich  besten  sal 

VV^an  ich  nymandez  gesen  kan 

Do  sprach  meyster  Hillebrant 
1050  Daz  ist  besfser  wan  ey  lant 

Daz  ich  dir  hir  gebin  wel 

Do  von  hastu  freyden  vel 

Vor  war  ich  daz  sprechin  sal 

ich  gan  dir  der  eren  wol 
1055  baz  wan  deme  libe  myn 

Nu  neym  heyn  daz  gortelin 

Daz  saltu  leghi  vmme  dynen  lip 

so  sistu  czu  disser  czeyt 

Alle  dy  geczwerge  wol  44» 

1060  vor  war  ich  daz  spreche  sal 

Hye  nam  dem  gortil  in  dy  hant 

Vmme  gorte  on  der  wygant 

syn  hercze  daz  waz  froydin  vol 

Hye  sach  dy  gecwerge  alle  wol 
1065  Vnd  Ditteleybin  den  iungin  man 

sach  hye  in  grofsin  noten  stan 

syn  harsnez  waz  von  blute  rod 

He  sprach  ich  helffe  dir  addir  sterbe  tot 

Do  sprach  meister  Hillebrant 
1070  Von  art  ein  wyser  wygant 

Laurin  hat  eyn  fingerlin 
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An  der  rechtin  hant  seyn 
Hell  vor  nem  mynen  rat 
Do  von  ez  syne  sterke  hath 

1075  slach  om  den  vinger  vz  der  hant 

Do  antw'te  er  Ditterich 
eyn  forste  vollin  lobeclich 
Ifs  daz  mir  daz  heyl  geschyt 
Vnd  mir  nach  myne  willin  get 

1080  Ich  sla  om  den  vinger  von  der  hant 

ich  brenge  dirn  meyster  Hillebrand 
Er  Ditterich  vor  daz  gewelbe  sprang 
Vf  on  wart  eyn  grofs  gedrang 
Von  manchim  gecwerge  frysam 

1085  Laurin  lif  den  Berner  an 

Do  frovi^ete  sich  er  Ditteleip 
er  machte  eynen  rün  lang  vnd  breyt 
Vnd  slug  dy  gecwerge  alle  von  dan 
Her  wolde  keynen  czu  om  lan 

1090  er  Ditterich  wart  eyn  czornig  man 

man  sach  von  synen  munde  gan 
aizo  von  der  esse  thut  daz  für 
allez  gut  waz  om  thur 
Mit  siegin  vnd  mit  gi7mme 

1095  Konde  hye  Laurins  nicht  gewyn»e 

Hye  slug  om  den  Onger  von  der  haot 
daz  larte  on  meyster  Hillebrand 
Dar  ane  her  hatte  daz  fingerlin  ^ 
Do  floch  der  cleyne  Laurin 

1100  Vf  hub  on  der  wygant 

Hye  brachte  meyster  Hillebrant    ,  . 
Do  von  wart  he  froyden  vol . ,.;     v  .  ., 
Wan  hye  sach  dy  gecwerge  wpl 
Dy  wyle  waz  eyn  deyüß  gqcwerg.. 

1105  Gelouffin  vor  dpu  barg 

Deme  waz  leyde  vnd  com 
ez  bliz  eyn  lutes.  hor^  .   . 

do  erhörten  in  dem  walde       ., 
funff  refsin  vil  balde 

1110  Mit  stelin  stangin  , 
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SU  sumetin  sich  nicht  laoge 

SU  kamen  mit  großen  sprungin 

czu  dem  berge  yn  gedrungin 

do  spraeh  meyster  Hillebrand 
tii5  Ich  rate  uch  ir  hVn  alsampt 

Daz  ir  bey  eö  andir  seyt  45» 

sich  hebit  nach  eyn  grofs  streyt 

Ich  sehe  funfT  refsin  frysam 

Dy  wullin  den  gecwergin  bystan 
1120  sy  haben  Ditteridi  vor  sich  genomen 

Deme  wol  wir  czu  hullTe  komen 

Hillebrant  den  hdm  da  bant 

Vor  den  berg  her  do  sprangk 

Des  frowete  sich  der  von  Berne 
1J25  Wan  sach  on  follin  gerne 

Do  sprach  Wettige  Wilandez  son 

eyn  helt  kune  vnd  from 

WolOart  übe  geselle  myn 

wol  wy  nu  dy  bustin  syn 
1130  wy  vorczayten  ny  in  striten 

by  al  vnfsen  gecziten 

by  den  seibin  stundin 

Dy  holme  sy  beyde  bundin 

Or  itlich  nam  do  synen  schilt 
1135        '    do  quam  dy  von  Bronhilt 

sy  sprach  ich  muz  uch  daz  firen 

Ir  mogit  der  vyende  nicht  gesen 

Vnd  woltu  stryte  bestan 

Dez  wel  ich  uch  genifsin  lan 
1140  Vor  Bronhilt  dy  konnigtn 

Gab  itlichem  eyn  fingerlin 

sy  sprach  dy  stofset  an  dy  hant 

fso  wirt  uch  ebenthure  bekant 

Do  von  wurdin  sy  froyden  vol 
1145  Wan  sy  säen  dy  gecwerge  wol 

Wettige  vnd  der  geselle  syn  45*» 

Neygin  der  edelin  kongin 

Dy  cwene  beide  milde 

Griflen  nach  den  schildin 
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1150  sy  sprungin  vome  yn  den  berg 

Daz  enkalt  mannig  gecwerg 

Vnd  dy  refsin  frysam 

Dy  czwene  kune  man 

Czu  deme  stryte  sprungin 
1155  Ore  halfsband  lute  erdungin 

Von  em  Wettigen  vnd  Wolfart 

Der  geczwerge  vil  erslagin  wart 

Da  SU  czu  stryte  kamen 

Dy  refsin  sy  vor  sich  namen 
1160  Yiid  slugent  on  czu  den  stundin 

Vil  tyffe  werdk  wundin 

Daz  sy  in  dem  blute 

obir  dy  fufse  wutin 

Dy  refsin  wolden  alle  von  dan 
1165  Or  iclich  eynen  vor  sich  nara 

alzo  wir  horin  sagin 

dy  refsin  wordin  derslagin 

Vnd  Laurin  wart  gefangin 

dez  waz  der  stryt  ergangin 
1170  Wettige  vnd  Wolffart 

Dy  hubin  sich  ahrest  uf  dy  vart 

Sy  woldin  der  gecwerge 

Ny  keynen  lafsin  lebin 

AJzo  wart  der  berg  gegebyn  46« 

1175  Vnd  der  cleyne  Laurin 

Der  muste  czu  Berne  eyn  koukeler  syn 

Do  namen  sy  silber  und  golt 

Dem  warin  sy  von  herczen  holt 

Vnd  vil  mannig  reynes  gewant 
1180  fso  mans  do  allerbest  vant 

dor  noch  der  iunge  Ditteleip 

czu  Styre  mit  syner  swestir  reyt 

Vnd  gab  sy  eyme  iungin  man 

Mit  dem  yn  sy  ere  vnd  gut  gewan 
1185  Do  reyt  von  Berne  er  Ditterich 

Vnd  dy  forstin  alle  glich 

Wedir  heym  czu  lande  « 

Gar  an  alle  schände 
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Daz  ist  Lauruis  mere 
]  190  Gol  behüte  vor  aller  swere 

AMEN 
Bis  sex  discipuli  sanabant  febricitates  (/.  —  tantes) 
Ilorum  dum  docle  bene  sint  de  pneuniale  mentcs. 

Dy  XII  iunger  luachtin  gesunt 

Dy  mit  krancheyl  woren  vorwont 

Do  or  liercz  gelart 

Von  dem  heyligen  geyste  wart. 
Ecclesie  concede  tue  Deus  tu  benedictum 
Pneuma  suis  luvet  auxilijs  bestem  fore  Actum  {L  victum). 

0  berre  der  cristenbeyt  aller  meysl 

Yorleye  dynen  gebüdigeten  geyst 

Üaz  wir  den  vynt  oberwynnen  müssen 

Mit  synen  bulflen  süssen. 
Die  handschrift  aus  welcher  dieser  text  des  Laurins  entnommen  ist 
gehört  dem  capitelsarchive  zu  Zeitz,  ihre  kenntnis  verdanke  ich  der 
zuvorkommenden  gute  meines  freundes,  des  gymnasiaUehrers  htm 
O^eljiieselbst,  und  ihre  benutzung  der  vornrtheilsfreien  liberaUtät 
mit  welcher  das  Zeitzer  domcapitel  seine  archivalien  zu  wifsen- 
schaftlichem  gebrauche  verstattet,  es  ist  eine  unscheinbare  papier- 
handschrift  in  klein  octav,  bestehend  aus  achtblättrigen  lagen  welche 
in  ein  geflicktes  pergamenblatt  auf  ziemlich  rohe  weise  eingehefttt 
sind,  vorhanden  sind  noch  62  blätter,  die  beiden  ersten  und  die 
acht  letzten  derselben  jedoch  stark  beschädigt,  zu  anfange  fehlen 
mindestens  9  blätter  gänzlich,  dann  wieder  eins  hinter  bl.  22,  und 
auch  am  ende  scheineti  blätter  verloren,  sämtliche  stücke  der  hand- 
schrift können  von  einer  tmd  derselben,  nur  bald  sorgfältigeren  bald 
nachläfsigeren  hand  des  \bn  Jahrhunderts  herrühren;  und  wo  nicht 
demselben,  so  doch  einem  gleichzeitigen  Schreiber  wird  man  auch  die 
nachstehenden  Zeilen  auf  bl.  22^  zusprechen  dürfen. 

Item  Valenlinus  de  Merfseburgk  est  possessor 

Iluius  libri  Quis  boc  invenerit  reddelur  ei 

Valentius  ist  w'Iich  eyn  gut  geselle 

Dafs  glewbe  wer  do  wolle  Amen 
Den  inhalt  der  handschrift  bilden  folgende  stücke. 
1)  eine  lateinische  grammatik  (bl.  1* — 22^  j  deren  anfang  fehlt,  sie 
ist  flüchtig  geschrieben,  mit  abbreviaturen  überhäuft,  und  durch  zahl- 
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reiche  nachlä/sigkeitsfehler  entstellt,  und  deshalb  ziemlich  unbequem 
zu  lesen  f  möchte  aber  doch  vielleicht  eine  genauere  Untersuchung 
verdienen,  zumal  ihre  schlufsschrift  Explicit  hoc  lotum  infunde  per 
me  Valenlium  Deo  gracias  ago  libi  darauf  hinzudeuten  scheint  da/s 
jener  Valentins  oder  Valentinus  de  Merseburg  ihr  Schreiber,  ja  viel- 
leicht gar  ihr  verfafser  gewesen  sein  mag.  siejiimmt  häufig  riickr 
sieht  auf  das  deutsche,  und  giebt  namentlich  reichlich  ausgeführte 
deutsche  paradigmata  der  declination  und  conjugation,  z.  b, 
hl.  4*  Futuro  amabo  ich  werde  Hbin 

amabis  du  werst 

ainabit  ymant  wert 

el  plurali  amabimus     wu*  werdin  Hbin 

amabitis        yr  werdit 
amabunt       etzHche  werdint 
bl.  6*    Praeterito  perfecto  (ut)  uf  daz  ich  geliwet  werde 

et  plusquamperfecto  utinam   ach  daz  ich  gelibet  were  lip  ge- 
west  were 
quatinus  amatus  essem    daz  ich  geliwet 

were    uel  lip  gewest  were 
(ne)     uf  daz  ich  nicht  (lip)  gewest  were 
uel   gelibet  were 
^J^Vl'^^tB  (bl  23*  — 46*  j.  die  schrift,  auf  den  ersten  blät- 
tern nicht  eben  schön,  aber  doch  grofs  und  deutlich,  wird  im  verfolge 
immer  gedrängter  und  flüchtiger;  indess  läfst  sie  einen  kundigen 
leser  doch  nur  an  sehr  wenigen  stellen  zweifelhaft,  von  abkürzungen 
zeigt  sie  nur  die  gewöhnlichen,  und  diese  sind  hier  im  abdrucke  im- 
mer  aufgelöst  worden,  mit  ausnähme  derjenigen  fälle  wo  entweder 
eine  verschiedene  auflösung  möglich  oder  ein  grammatisches  oder 
kritisches  bedenken  vorhanden  war  dessen  beseitigung  durch  auflö- 
sung der  abbreviatur  vielleicht  erschwert  worden  wäre,  in  der  hand- 
schrift  ausgestrichene  Wörter  und  buchstaben  haben  im  drucke  unter- 
gesetzte punkte  erhalten,  aufserdem  sind  nur,  zu  gröf serer  bequem- 
lichkeit,  die  eigennamen  mit  grofsen  anfangsbuchstaben  versehen 
worden;  denn  es  schien  in  jeder  beziehung  das  räthlichste  nur  einen 
buchstäblich  treuen  dbdruck  der  handschrift  zu  geben,  der  einstwei- 
len als  ergdnzung  der  ausgaben  von  Nyerup  und  Ettmiiller  und  dann  r 
als  brofochbares  hilfsmittel  für  die  längst  erwartete  kritische  ausgäbe  ! 
des  gedicktes  dienen  kann,    einen  solchen  ab  druck  aber  verdiente ' 
dieser  text  allerdings,  denn  seine  Verderbnisse  sind  so  beschaffen 
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da/s  am  ihnen  das  ursprüngliche  doch  nicht  selten  noch  mmlith 
erkennbar  herausleuchtet,  ä.  6.  v,  152  (vergl,  t).  298) 

SvD  rofs  waz  in  den  zitin  weich 

Ynd  in  der  grofse  alzo  eyn  geifs 
(t  sllen  v^ch:  rech),    zuweilen  scheinen  sich  auch  altertkämlick 
verse  unversehrt  erhalten  zu  haben,  z.  b.  v,  196 

üf  der  krönen  ebene 

sungen  wol  die  vögele. 
im  ganzen  folgt  der  text,  nur  in  gedrängterer  fa/sung,  dem  gangt 
der  nyerupschen  recension,  doch  weicht  er  in  einzelnen  Wörtern,  sei- 
len und  Wendungen  wach  wieder  zur  ettmüllerschen  aus,  der  künf- 
tige kritische  herausgeber  wird  seine  stelle  in  der  Überlieferung, 
sein  alter  und  seinen  werth  genauer  nachzuweisen  haben. 

3.  eine  deutsche  erzählung  der  leidensgeschichte  nach  den  Syn- 
optikern, von  Matth.  26,  1  bis  Marcus  15,46  (bl  46^ — 52*).  an- 
fang  In  itlo  tempore  dixit  Ihesus  discipulis  suis:  Scitis  quia  post 
biduum  pasca  fiat.  Ibesus  sprach  czu  synen  iungern  wyssit  ir  nicht 
daz  obir  cwene  tage  ostem  werdin  vnd  wirt  dez  menscbin  son  ge- 

gebyn  czu.crucigen schlufs  vnd  leyte  yn  in  eyn  grab  daz  waz 

gehouwen  in  ey  steyn  vnd  legetin  eynen  steyn  dar  ufT  amen. 

4.  dieselbe  nach  Johannes  18, 1  bis  19,42  {blbl^  — 56'^).  an- 
fang  Egressus  Ihesus  trans  torrentem  Cedron  Ihesus  ging  obir  den 
bach  Cedron  da  wafs  eyn  garte  dar  in  ging  Ihesus  mit  synen  iun- 
gern ....  schlufs  dar  wafs  daz  grab  do  legetin  sy  on  in  Amen. 

5.  ein  wund-,  ein  blut^  und  ein  pfeilsegen  (bl.  56^  —  57") 
auf  zwei  leider  ziemlich  beschädigten  blättern. 

Dy  dy  wunt  seyn 
In  defs  heiligen  Cristus  mefse  larte  ich  dich 
'  Cristus  der  iunge  seyne  difse  wunde  al 
vfs  von  gründe  daz  sy  weder  swelle  noch 
swere  In  desme  namen  defs  vaters 
des  sons  vnd  des  heyligen  geystes  amen 
Vnd  sprich  xv  pater  noster  vnd  xv  aue  Maria 
vnd  sprenge  dryens  uf  dy  wundin  ^5^- 

eynß  wafser  mit  dem  dumen  vnd 
flnger  dobey  vnd  bint  eyne 
ne  tuch  uff  dy  wunde 
blut  syn 

s  wart  gestochen  durch 
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fs  dar  ufs  flofs 
{bl  57*)      wafsir  vnd  blut  daz  ist  gud  Ich  beswere 
dich  blut  by  deme  heyligen  blute  dafs 
du  stylle  stest  vnd  nich  mer  vfs  disfser 
I  wunde  geyst  in  dem  namen  des  vaters 

defs  sons  vnd  des  heyligen  geystes 
Amen  vnd  blafs  dryens  an  dy  wunde 
vnd  sprich  disfse  beswerunge  ouch  dry 
^  stunt  vnd  thu  dar  obir  daz  crucze  vnd 

„ ;  sprich  ouch  dry  pater  noster  vnd  iij  aue  Maria 

p[i  Der  phylseyn 

t^^  Longinus  der  stach  vnsin  herren  Jhesum  Ciistura 

durch  syne  rechte  syle  darvfs  flofs  was 
zir  vnd  blut  dafs  wafs  aller  cristenheyt 
gut  durch  defs  seibin  stichefs  ere  ge  vfs 
holcz  vnd  ysyn  vnd  schade  nymandem 
mere  In  dem  namen  des  vaters  defs 
sons  des  heyhgen  geystefs  Amen 
'    Vnd  Salt  den  phyl  vfs  cyen  mit  dem  vinger 
nest  by  deme  cleynen  an  beyden  hende 
sprich  ouch  dryens^ vnd  der  mensche 
daz  her  defs  sunabendes  nicht 
wyl  noch  mit  frowen  czu  s 
bendes  des  tages  nach  defs 
6.  eine  beichte  {bl,  57^  — 62^).  anfang  Ich  bekenne  vnserm  libin 
herren  got  vnd  vnfser  libin  frowen  ste  Marien  vnd  vch  herren  an  go- 
tes  stad  dafs  ich  gesundiget  habe  von  mynen  kintlichen  tagen  bifs  an 

disfse  hutigen  tage  Myt  mynen  funfl*  synnen das  bekenntnis 

verläuft  nach  den  fünf  sinnen,  den  sieben  hauptsilnderi ,  den  zehn 
geboten,  den  sacramenten  u,  s,  w, ;  das  ende  scheint  zu  fehlen, 
Halle  9,jmi  1857.  J.  ZACHER. 
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fso  mustu  vmmer  hynne  syn 

Wan  daz  dir  wirt  ey  ander  mut 

Sich  daz  danket  mich  gut 
880  Laurins  Hst  dy  waz  groz 

synen  swager  do  besloz 

in  eyner  kemnatin 

Do  yhe  hye  vil  drate 

Do  hye  dy  forstin  alle  vant 
885  Der  stolcze  wygant 

alzo  wir  horin  sagin  4l& 

Trünke  hiz  hye  da  hene  trage 

bey  methe  vnd  kulin  win 

tohntrang  tet  hye  dar  yn 
890  Do  sy  den  getrunckin 

Wy  schire  sy  nedir  siinckin 

Laurin  der  wygant 

alle  ore  were  czu  houffe  bandt 

Hye  leyte  su  in  eynen  kerkere 
895  Da  ledin  sy  ynne  grofse  swere 

sy  werin  gewest  al  da  vor  lom 

We*  nicht  gewest  er  Ditterichiz  com 

Den  Laurin  mit  untruwen  enphing 

eyn  brunst  von  er  Ditteriche  ging 
900  Dy  vorbranten  ome  dy  bant 

Daz  her  derloste  fuz  vnd  hant 

Hye  konde  aber  nicht  gewinne 

Mit  allen  synen  synnen 

Daz  vil  gute  harnifs  gut 
905  Wan  daz  waz  vil  wol  behut 

In  deme  holin  berge 

Von  wild  in  gcquerge 

Do  lagin  dy  forstin  mit  retin 

Wy  orem  dinge  teten 
910  mit  vil  grossin  sorgin 

bis  an  den  virdin  morgin 

Bronhilt  dy  konnigin  4li> 

Dy  ging  vnd  bedachte  den  schin 

Der  do  ging  in  den  berg 
915  .Das  tet  sy  durch  dy  reckin  wert 
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Daz  man  den  tag  nichtin  ensach 

do  gingen  die  gecwerg  an  or  gemach 

Vor  Bronhilt  ging  czu  hant 

Do  SU  Ditteleibin  vant 
920  sy  sloz  uf  der  kemnatin  tor 

er  Ditteleyb  sprang  czu  or  er  vor 

Vil  gar  in  cornen  mute 

Do  sprach  Bronhilt  dy  gute 

Ditteleib  hbe  bruder  rayn 
925  Daz  du  selig  mufsez  syn 

Volgestu  nicht  myner  lere 

Du  vorlust  lip  vnd  ere 

Hye  sprach  libe  swester  myn 

Waz  du  myr  rittest  daz  sal  seyn 
930  nu  sage  mir  uf  dy  truwe  deyn 

Nu  gehabin  sich  dy  gesellin  myn 

Sint  sy  lebin  addir  tot 

Addir  in  keyner  bände  not 

Sy  sprach  sy  sin  gefangin 
935  Mich  muz  sere  noch  on  erlange 

Vil  feste  in  dem  kerkere 

Dar  ynne  liden  sy  grofse  not  und  swere 

Do  sprach  der  degin  hoch  gemut 

Hette  ich  myn  harnifs  gut  42» 

940  Vnd  myn  swert  in  myner  hant 

Ich  loste  SU  sprach  der  wyganth 

sy  sprach  libe  bruder  meyn 

Daz  du  selig  mufsez  syn 

Weres  du  sterker  danne  dyner  vire 
945  sy  ersßgen  dich  herte  schire 

Du  segez  du  must  gen 

Du  kanst  or  keyner  sen 

Nu  nym  daz  güldene  fingerUn 

Herczdibe  bruder  myn 
950  Daz  saltu  stofsin  an  dpe  hant 

fso  Wirt  dir  obentur  bekant 

Vor  war  ich  daz  spredbin  sal 

fso  sistu  dy  geqwerge  alle  wol 

Hye  stiz  daz  fingerlin  an  syne  hant 
Z.  F.  D.  A.  XL  34 
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955  Dez  frouwete  sich  der  wygant 

Syn  hercze  daz  was  firoyden  vol 

Wen  hye  sach  dy  gecwerge  wol 

Hette  ich  nu  rayn  swert 

ez  solde  enkelde  mannig  gecwerg 
960  ez  werin  frowin  addir  man 

ez  muste  on  an  daz  lebin  gan 

sy  nam  on  by  der  wissin  hant 

do  folgete  or  der  wygant 

sy  fürte  on  vil  drate 
965  In  eyne  kemnaten 

Do  fant  hye  alle  or  harniz 

Wy  wol  ez  beslossin  waz 

Von  golde  gabez  lichtin  schin 

Do  wapende  on  dy  konnigin  42^ 

970  Mit  or  sne  wissin  hant 

Den  heim  he  uf  daz  heiibt  band 

Hye  nam  daz  swert  in  dy  band 

Daz  besser  wan  eyn  lant 

In  synen  lichtin  schilt 
975  Dar  an  daz  nüor  wunder  spilt 

In  alle  den  geberdin 

AI  ab  ez  lebende  we^ 

Da  sprach  dy  kongynne 

Hute  dich  vor  dom  soodin  Laurin  I 

980  Vnd  gesegt  her  dir  an 

.fso  muz  ich  daz  Muq  vörlom  hau 

do  sprach  Ditteleyb  der  degiQ 

syn  wuUe  denne  der  tufil  phlegyn  « 

ufs  der  bozin  helle 
985  Ich  lafse  mich  on  alle  myne  gesdlin 

Von  der  iuncfrawen  lobesam 

Wart  guter  seyne  vil  getan 

czu  hulfTe  dem  degin 

daz  syn  got  musfse  phlegin 
990  do  hye  disfse  wort  vornam 

alle  or  harnafs  hye  do  natu 

Vnd  dar  czu  ere  gutin  sw^rt 

Dy  warin  tusynt  marke  wert 
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Hye  trug  dy  wapyu  alle  eii  yn    . 
995  Vnd  warff  sy  vnder  dy  g«sellin  syn 

Hye  warf  sy  nedir  daz  ez  hal 

Do  erwachtyn  dy  gecwerg  obir  al 

Dar  begunde  ez  clingin  43a 

Von  den  9tal  ringin 
1000  Alzo  hub  sid>  der  $tryt 

Von  den  forstin  in  der  cyt 

Do  sprach  Laurin  der  degin 

Ir  soll  lafsQ  ovn  keyn  daz  lebyn 

or  gelobende  hddin  s,y  nicht 
1005  dar  nach  erhub  sich  eyn  gedrang 

Beyde  breyt  vnd  lang 

Vil  faste  an  daz  gewelbe  on  an     ^ 

Do  sach  man  Ditteleybiia  stati 

syn  hercze  daz  waz  firoydin  vol       i 
1010  Hye  sach  dy  gequerge  alle  wol        t 

Hye  hatte  ouch  eynen-  «t^lczin  syn 

Hye  sprang  vnder  dy  geqwerge  heyn 

Grossis  strytis  hye  begonde 

der  selbye  helt  iunge 
1015  Hye  erslug  orer  ufs  der  mafsevil      '  . 

Mehe  danne  Ich  uch  sagin  v^il         i 

Da  daz  Laurin  ge&acb:  :  : 

Daz  om  fso  gro£s  schade  gesebach 

Do  orcomte  Laurin 
1020  Hye  lyf  uf  den  swager  syn 

Hye  slug  ome  cäu  den  stundin 

Vil  tiffe  wer^  wundin     .  ; 

Daz  Ditteleyp  dem  iungen  man 

Daz  blut  durch  dy.  ringin  raa 
1025  Ditteleybez  swert  daz  waz  gut 

Alzo  degin  och  getniit  i 

czu  stryle  hatte  getragin 

Vnd  durch  dy  hekne  geslagin 

Daz  waz  allis  do  eyn  wicht  43b 

1030  Wan  es  sneyt  LaurinB  nicht  . 

Vor  war  ich  daz  sprechtn  wil 

Der  bergk  hatte  gecwerge  vel  1  < 

34* 
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sy  sligen  alle  uf  den  man 

Vnd  wan  hye  eynen  run  gewan 
1035  fso  slug  hye  wedir  eynen  slag 

Daz  or  tU  tod  belag 

Daz  enhalff  allis  nicht 

gyn  stryten  waz  ke}ii  on  eyn  wicht 

Dy  wile  daz  meyster  Hiliebrand 
1040  Von  art  ey  wyser  wygant 

ufs  dem  kerker  kamen 

Vnd  hatte  syne  gesellin  mete  genomen 

do  sprach  er  Ditterich  von  Beme 

Nu  strete  ich  alzo  gerne 
1045  disser  berg  ist  stqtez  vol 

Ich  weiz  wen  ich  slan  sal 

adder  wen  ich  besten  sal 

Wan  ich  nymandez  gesen  kan 

Do  sprach  meyster  Hillebrant 
1050  Daz  ist  besfser  wan  ey  lant 

Daz  ich  dur  hir  gebin  wel 

Do  von  hastu  freyden  vel 

Vor  war  ich  daz  sprechin  sal 

ich  gan  dir  der  eren  wol 
1055  baz  wan  deme  libe  myn 

Nu  neym  heyn  daz  gortelin 

Daz  salta  legin  vmme  dynen  lip 

so  sistu  czu  disser  czeyt 

Alle  dy  geczwerge  wol  44» 

1060  vor  war  ich  daz  spreche  sal 

Hye  nam  dem  gortil  in  dy  hant 

Vmme  gorte  on  der  wygant 

syn  hercze  daz  waz  froydin  vol 

Hye  sach  dy  gecwerge  alle  wol 
1065  Vnd  Ditteleybin  den  iungin  man 

sach  hye  in  grofsin  noten  stan 

syn  harsnez  waz  von  blute  rod 

He  sprach  ich  helffe  dir  addir  sterbe  tot 

Do  sprach  meister  Hillebrant 
1070  Von  art  ein  wyser  wygant 

Laurin  hat  eyn  fingerlin 
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An  der  rechtin  hant  seyn 

Hell  vor  nem  mynen  rat 

Do  von  ez  syne  sterke  hath 
1075  slach  om  den  vinger  vz  der  hant 

Do  antwHe  er  Ditterich 

eyn  forste  vollin  lobeclich 

ITs  daz  mir  daz  heyl  geschyt 

Vnd  mir  nach  myne  willin  get 
1080  Ich  sla  om  den  vinger  von  der  hant 

ich  brenge  dirn  meyster  Hillebrand 

Er  Ditterich  vor  daz  gewelbe  sprang 

Vf  on  wart  eyn  grofs  gedrang 

Von  manchim  gecwerge  frysam 
1085  Laurin  lif  den  Berner  an 

Do  frowete  sich  er  Ditteleip  44^ 

er  machte  eynen  rön  lang  vnd  breyl 

Vnd  slug  dy  gecwerge  alJe  von  dan 

Her  wolde  keynen  czu  om  lan 
1090  er  Ditterich  wart  eyn  czornig  man 

man  sach  von  synen  munde  gan 

alzo  von  der  esse  thut  daz  für 

allez  gut  waz  om  thur 

Mit  siegin  vnd  mit  grymme 
1095  Konde  hye  Laurins  nicht  gewynae 

Hye  slug  om  den  finger  von  der  haoit 

daz  larte  on  meyster  Hillebrand 

Dar  ane  her  hatte  daz  fingerlin 

Do  floch  der  cleyne  Laurin 
1100  Vf  hub  on  der  wygant 

Hye  brachte  meyster  Hillebrant    . 

Do  von  wart  he  froyden  vol .,  i     v  . ,., 

Wan  hye  sach  dy  gecwerge  wol 

Dy  wyle  waz  eyn  cleyi^  g^cwerg 
1105  GeloufQn  vor  dpn  berg 

Deme  waz  leyde  vnd  com      / 

ez  bliz  eyn  lutes.  borp 

do  erliorten  in  dem  walde 

funfT  refsin  vil  balde 
1110  Mit  stelin  stangin 
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SU  sumetin  sich  nidit  laoge 

SU  kamen  mil  grollen  sprungin 

czu  dem  berge  yti  gedningin 

(lo  spraeh  meyster  Hillebrand 
til5  Ich  rate  uch  ir  hVn  alsampt 

Daz  ir  bey  eü  andir  seyt  45a 

sich  hebit  nach  eyn  grofs  streyt 

Ich  sehe  funff  refsin  frysam 

Dy  wullia  den  gecwergin  bystan 
1120  sy  haben  Ditteridi  vor  sidi  genomen 

Deme  wol  wir  czu  huiffe  komen 

Hillebrant  den  hdm  da  bant 

Vor  den  berg  her  do  sprangk 

Des  frowete  sich  der  von  Berne 
1125  Wan  sach  on  follin  gerne 

Do  sprach  Wettige  Wilandez  son 

eyn  hell  kune  vnd  from 

Wolffart  übe  geselle  myn 

wol  wy  nu  dy  bustin  syn 
1130  wy  vorczayten  ny  in  striten 

by  al  vnfsen  gecziten 

by  den  seibin  stundin 

Dy  holme  sy  beyde  bundin 

Or  itlich  nam  do  synen  schilt 
1135        '    do  quam  dy  von  Bronhilt 

sy  sprach  ich  muz  uch  daz  firen 

Ir  mogit  der  vyende  nicht  gesen 

Vnd  wollu  stryte  bestan 

Dez  wel  ich  uch  genifsin  lan 
1140  Vor  Bronhilt  dy  konnigin 

Gab  itlichem  eyn  fingerlin 

sy  sprach  dy  stofset  an  dy  hant 

fso  wirt  uch  ebenthure  bekant 

Do  von  wurdin  sy  froyden  vol 
1145  Wan  sy  säen  dy  gecwerge  wol 

Wettige  vnd  der  geselle  syn  45»> 

Neygin  der  edelin  kongin 

Dy  cwene  beide  milde 

Griflen  nach  den  schildin 
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1150  sy  sprungin  \orne  yn  den  berg 

Daz  enkalt  mannig  gecwerg 
Vnd  dy  refsin  frysam 
Dy  czwene  kune  man 
Czu  deme  stryte  sprungin 
1155  Ore  halfsband  lute  erdungin 

Von  em  Wettigen  vnd  Wolfart 
Der  geczwerge  vil  erslagin  wart 
Da  SU  czu  stryte  kamen 
Dy  refsin  sy  vor  sich  namen 
1160  Yüd  slugeni  on  czu  den  stundin 

Vil  tyffe  werdk  wundin 
Daz  sy  in  dem  blute 
obir  dy  fufse  wutin 
Dy  refsin  wolden  alle  von  dan 
1 165  Or  iclich  eynen  vor  sieh  nam 

alzo  wir  horin  sagin 
dy  refsin  wordin  derslagin 
Vnd  Laurin  wart  gefangin 
dez  waz  der  stryt  ergangin 
1170  Wettige  vnd  Wolffart 

Dy  hubin  sich  ahrest  uf  dy  vart 
Sy  woldin  der  gecwerge 
Ny  keynen  lafsin  lebin 

Alzo  wart  der  berg  gegebyn  46» 

1175  Vnd  der  cleyne  Laurin 

Der  muste  czu  Berne  eyn  koukeler  syn 
Do  namen  sy  silber  und  golt 
Dem  warin  sy  von  herczen  holt 
Vnd  vil  mannig  reynes  gewant 
1180  fso  maus  do  allerbest  vant 

dor  noch  der  iunge  Ditteleip 
czu  Styre  mit  syner  swestir  reyt 
Vnd  gab  sy  eyme  iungin  man 
Mit  dem  yn  sy  ere  vnd  gut  gewan 
1185  Do  reyt  von  Berne  er  Dilterich 

Vnd  dy  forstin  alle  glich 

Wedir  heym  czu  lande  » 

Gar  an  alle  schände 
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Daz  ist  Laurifls  mere 
]  190  Gol  bdiute  ¥or  aller  swere 

AMEN 

Bis  sex  disdpoli  sanabant  fdliricitates  (/.  —  tantes) 
Uonun  dam  docte  bene  siot  de  pneumale  mentes. 

Dy  XII  iunger  machtin  gesuDt 

Dj  mit  krancheyt  woren  vorwonl 

Do  or  bercz  gelart 

Von  dem  heyligeo  gcysle  wart. 
Ecciesie  concede  tae  Deus  tu  beDedictum 
Poeuma  suis  iuvet  aaxilijs  bostem  fore  fictom  (/.  victum). 

0  berre  der  cristenbeyt  aller  meysl 

Vorleye  dynen  gebOdigeten  geysl 

Daz  wir  den  vynt  oberwynnen  müssen 

Mit  synen  hulffen  süssen. 
Die  handschrift  aus  welcher  dieser  text  des  Laurins  entnommen  ist 
gehört  dem  capitelsarchive  zu  Zeitz,  ihre  kenntnis  verdanke  ich  der 
zuvorkommenden  gute  meines  freundes,  des  gymnasiaUehrers  herm 
O^djiieselbsty  und  ihre  benutzung  der  vomrtheilsfreien  UheraUtät 
mit  welcher  das  Zeitzer  domcapitel  seitie  archivalien  zu  wi/sen- 
schaftlichem  gebrauche  verstattet,  es  ist  eine  unscheinbare  papier- 
handschrift  in  klein  octav,  bestehend  aus  achtblättrigen  lagen  welche 
in  ein  geflicktes  pergamenblatt  auf  ziemlich  rohe  weise  eingeheftet 
sind,  vorhanden  sind  noch  62  bldtter,  die  beiden  ersten  und  die 
acht  letzten  derselben  jedoch  stark  beschädigt,  zu  anfange  fehlen 
mindestens  9  blätter  gänzlich^  dann  wieder  eins  hinter  bl.  22,  und 
auch  am  ende  scheinen  blätter  verloren,  sämtliche  stücke  der  hand- 
schrift können  von  einer  und  derselben,  nur  bald  sorgfältigeren  bald 
nachläfsigeren  hand  des  \bn  Jahrhunderts  herrühren;  und  wo  nicht 
demselbenj  so  doch  einem  gleichzeitigen  Schreiber  wird  man  auch  die 
nachstehenden  Zeilen  auf  bl.  22^  zusprechen  dürfen, 

Ilem  Valenlinus  de  Merfseburgk  est  possessor 
Iluius  libri  Quis  boc  inveoerit  reddelur  ei 
Valentius  ist  w'Iich  eyn  gut  geselle 
Dafs  glewbe  wer  do  wolle  Amen 
Den  inhalt  der  handschrift  bilden  folgende  stücke. 
1)  eine  lateinische  grammatik  (bl.  1* — 22^  )  deren  anfang  fehlt,  sie 
ist  flüchtig  geschrieben,  mit  g,bbreviaturen  überhäuft,  und  durch  zahl- 
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reiche  nachlä/sigkeitsfehler  entstellt,  und  deshalb  ziemlich  unbequem 
zu  lesen  f  möchte  aber  doch  vielleicht  eine  genauere  Untersuchung 
verdienen,  zumal  ihre  schlufsschrift  Explicit  hoc  lolum  infunde  per 
me  Valenlium  Deo  gracias  ago  libi  darauf  hinzudeuten  scheint  dafs 
jener  Yalentius  oder  Valentinus  de  Merseburg  ihr  Schreiber,  ja  viel- 
leicht gar  ihr  verfafser  gewesen  sein  mag,  sie  nimmt  häufig  rück- 
sieht  auf  das  deutsche,  und  giebt  namentlich  reichlich  ausgeführte 
deutsche  paradigmata  der  declination  und  conjugation,  z,  b, 
hl,  4^  Futuro  amabo  ich  werde  libin 

amabis  du  werst 

ainabit  ymant  wert 

et  plurali  amahimus     wir  werdin  libui 

amabitis        yr  werdit 
amabunt       etzliche  werdint 
bl,  6*    Praeterito  perfecto  (ut)  uf  daz  ich  geliwet  werde 

et  plusquamperfecto  utinam   ach  daz  ich  gelibet  were  lip  ge- 
west  were 
quatinus  amatus  essem    daz  ich  geliw:et 

were  uel  lip  gewest  were 
(ne)  uf  daz  ich  nicht  (h'p)  gewest  were 
uel  gelibet  were 
2^  der  Laurin  (bl.  23*  — 46*  j.  die  schrift,  auf  den  ersten  blät- 
tern nicht  eben  schön,  aber  doch  grofs  und  deutlich,  wird  im  verfolge 
immer  gedrängter  und  flüchtiger;  indess  läfst  sie  einen  kundigen 
leser  doch  nur  an  sehr  wenigen  stellen  zweifelhaft,  von  abkürzungen 
zeigt  sie  nur  die  gewöhnlichen,  und  diese  sind  hier  im  abdrucke  im- 
mer aufgelöst  worden,  mit  ausnähme  derjenigen  fälle  wo  entweder 
eine  verschiedene  auflösung  möglich  oder  ein  grammatisches  oder 
kritisches  bedenken  vorhanden  war  dessen  beseitiguiig  durch  auflö- 
sung der  abbreviatur  vielleicht  erschwert  worden  wäre,  in  der  hand- 
schrift  ausgestrichene  Wörter  und  buchstaben  haben  im  drucke  unter- 
gesetzte punkte  erhalten,  aufserdem  sind  nur,  zu  gröf serer  bequem- 
lichkeit,  die  eigeunamen  mit  grofsen  anfangsbuchstaben  versehen 
worden;  denn  es  schien  in  jeder  bezielmng  das  räthlichste  nur  einen 
buchstäblich  treuen  abdruck  der  handschrift  zu  geben,  der  einstwei- 
len als  ergänzung  der  ausgaben  von  Nyerup  und  Ettmüller  und  dann  f 
als  brauchbares  hilfsmittel  für  die  längst  erwartete  kritische  ausgäbe 
des  gedichtes  dienen  kann,  einen  solchen  abdruck  aber  verdiente^ 
dieser  text  allerdings,  denn  seine  Verderbnisse  sind  so  beschaffen 
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(so  musta  rminer  hynne  syn 

Wan  daz  dir  wirt  ey  ander  mot 

Sich  daz  danket  mich  gut 
SSO  Laorins  list  dy  waz  groz 

syoen  swager  do  besloz 

io  eyner  kemnatin 

Do  ylte  hye  vil  drate 

Do  hye  dy  forstio  alle  vant 
SS5  Der  stolcze  wygaDt 

alzo  wir  horio  sagin  41» 

Trünke  hiz  hye  da  hene  trage 

bey  methe  vnd  knlin  win 

tolmtrang  tet  hye  dar  yn 
S90  Do  sy  den  getrunckin 

Wy  schire  sy  nedir  sonckin 

Laorin  der  wygant 

alle  ore  were  czu  houfle  bandt 

Hye  leyte  su  in  eynen  kerkere 
S95  Da  ledin  sy  ynne  grofse  swere 

sy  werin  gewest  al  da  Tor  lom 

We*  nicht  gewest  er  Ditterichiz  com 

Den  Laorin  mit  ontruwen  enphing 

eyn  bronst  Ton  er  Ditteriche  ging 
900  Dy  Torbranten  ome  dy  bant 

Daz  her  derloste  faz  md  hant 

Hye  konde  aber  nicht  gewinne 

Mit  allen  synen  synnen 

Daz  Til  gute  hamils  gut 
905  Wan  daz  waz  Til  wol  behut 

In  deme  holin  berge 

Von  wildin  gequerge 

Do  lagin  dy  forstin  mit  retin 

Wy  orem  dinge  teten 
910  mit  tA  grossin  sorgin 

bis  an  den  virdin  morgin 

Bronhilt  dy  konnigin  41^ 

Dy  ging  vnd  bedachte  den  schin 

Der  do  ging  in  den  berg 
915  .Das  tet  sy  durch  dy  reckin  wert 
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Daz  man  den  tag  nichtin  ensach 

(lo  gingen  die  gecwerg  an  or  gemach 

Vor  Bronhilt  ging  czu  hant 

Do  SU  Ditteleibin  vant 
920  sy  sloz  uf  der  kemnatin  lor 

er  Ditteleyb  sprang  czu  or  er  vor 

Yil  gar  in  comen  mute 

Do  sprach  Bronhilt  dy  gute 

Ditteleib  übe  bruder  myn 
925  Daz  du  selig  mufsez  syn 

Volgestu  nicht  myner  lere 

Du  vorlust  lip  vnd  ere 

Hye  sprach  libe  swester  myn 

Waz  du  myr  rittest  daz  sal  seyn 
930  nu  sage  mir  uf  dy  truwe  deyn 

Nu  gehabin  sich  dy  gesellin  myn 

Sint  sy  lebin  addir  tot 

Addir  in  keyner  bände  not 

Sy  sprach  sy  sin  gefangin 
935  Mich  muz  sere  noch  on  erlange 

Vil  feste  in  dem  kerkere 

Dar  ynne  Hden  sy  grofse  not  und  swere 

Do  sprach  der  degin  hoch  gemut 

Hette  ich  myn  barnifs  gut  42« 

940  Vnd  myn  swert  in  myner  hant 

Ich  loste  SU  sprach  der  wyganth 

sy  sprach  libe  bruder  meyn 

Daz  du  selig  mufsez  syn 

Weres  du  sterker  danne  dyner  vire 
945  sy  ersftgen  dich  herte  schire 

Du  segez  du  must  gen 

Du  kanst  or  keyner  sen 

Nu  nym  daz  güldene  fingerlin 

Herczelibe  bruder  myn 
950  Daz  saltu  stofsin  an  dyne  hant 

fso  Wirt  dir  obentur  bekant 

Vor  war  ich  daz  sprechin  sal 

fso  sistu  dy  geqwerge  alle  wol 

Hye  stiz  daz  fingerlin  an  syne  hant 
Z.  F.  D.  A.  XI.  34 
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955  Dez  frouwete  sich  der  wygant 

Syn  hercze  daz  waz  firoyden  val 

Wen  hye  sach  dy  gecwerge  wol 

Hette  ich  nu  myn  swert 

ez  solde  enkelde  mannig  gecwerg 
960  ez  werin  frowin  addir  man 

ez  muste  on  an  daz  lebin  gan 

sy  nam  on  by  der  wissin  hant 

do  folgete  or  der  wygant 

sy  fürte  on  vil  drate 
965  In  eyne  kemnaten 

Do  fant  hye  alle  or  harniz 

Wy  wol  ez  beslossin  waz 

Von  golde  gabez  lichtin  schin 

Do  wapende  on  dy  konnigin  42i> 

970  Mit  or  sne  wissin  hant 

Den  heim  he  uf  daz  heiibt  band 

Hye  nam  daz  swert  in  dy  band 

Daz  besser  wan  eyn  lant 

In  synen  lichtin  schilt 
975  Dar  an  daz  mor  wunder  spilt 

In  alle  den  geberdin 

AI  ab  ez  lebende  we' 

Da  sprach  dy  kongynne 

Hute  dich  vor  dam  soodin  Laurin  / 

980  Vnd  gesegt  her  dir  an 

.fso  muz  ich  daz  lehia  vörlom  han 

do  sprach  Ditteleyb  der  degia 

syn  wulle  denne  der  tufil  phlegyn  * 

uTs  der  bozin  helle 
985  Ich  lafse  mich  on  alle  myne  gesdlin 

Von  der  iuncfrawen  lobesam 

Wart  guter  seyne  vil  getan 

czu  hulfle  dem  degin 

daz  syn  got  musfse  phlegin 
990  do  hye  disfse  wort  vornam 

alle  or  hamafs  hye  do  nam 

Vnd  dar  czu  ere  giitin  swert 

Dy  warin  tusynt  marke  wert 
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Hye  trug  dy  wapyn  alle  en  yn     . 
995  Vnd  warff  sy  vnder  dy  gesdlin  syn 

Hye  warf  sy  nedir  4a2  ez  hal 

Do  erwachtyn  dy  gecwerg  obir  al 

Dar  begunde  ez  clingia  43a 

Von  den  $tal  ringin 
1000  Alzo  hub  sidi  der  Stryt 

Von  den  forstin  in  der  cyt 

Do  sprach  Laurin  der  degin 

Ir  solt  lafse  orn  keyn  daz  lebyn 

or  gelobende  haldin  s,y  nicht 
1005  dar  nach  erhub  sich  eyn  gedraog 

Beyde  breyt  vnd  lang 

Vil  faste  an  daz  gewelbe  on  an     , 

Do  sach  man  Ditteleybin  atoU 

syn  hercze  daz  waz  firoydiü  vol       i 
1010  Hye  sach  dy  gequerge  alle  wol        » 

Hye  hatte  ouch  eyne»  st^Iczin  syn 

Hye  sprang  vnder  dy  gieqwerge  heyn 

Grossis  strytis  hye  begonde 

der  selbye  helt  iunge 
1015  Hye  erslug  orer  ufs  der  mafsevil 

Mehe  danne  Ich  uch  sagin  wil      '  i 

Da  daz  Laurin  gesacb 

Daz  om  fso  grojEs  schade  gescbach 

Do  orcomte  Laurin 
1020  Hye  lyf  uf  den  s wager  »yn 

Hye  slug  ome  czu  d^  stundin^  ■> 

Vil  tifle  wergk  wundin  ; 

Daz  Dittcleyp  dem  iungen  man 

Daz  blut  durch  dy.  ringin  raa 
1025  Ditteleybez  swert  daz  waz  gut 

Alzo  degin  och  getnut  i 

czu  stryte  hatte  getragin 

Vnd  durch  dy  helme  geslagin 

Daz  waz  allis  do  eyn  wicht  43b 

1030  Wan  es  sneyt  LaurinlB  nicht     . 

Vor  war  ich  daz  sprechin  wU 

Der  bergk  hatte  gecwerge  vel  1 

34* 
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sy  sligen  alle  uf  den  man 

Vnd  wan  hye  eynen  run  gewan 
1035  fso  slug  hye  wedir  eynen  slag 

Daz  or  yil  tod  belag 

Daz  enhalff  allis  nicht 

syn  stryten  waz  keyn  on  eyn  wicht 

Dy  wile  daz  meyster  Hillebrand 
1040  Von  art  ey  wyser  wygant 

ufs  dem  kerker  kamen 

Vnd  hatte  syne  gesellin  mete  genomen 

de  sprach  er  Ditterich  von  Berne 

Na  strete  ich  alzo  gerne 
1045  disser  berg  ist  strjtez  vol 

Ich  weiz  wen  ich  slan  sal 

adder  wen  ich  besten  sal 

Wan  ich  nymandez  gesen  kan 

Do  sprach  meyster  Hillebrant 
1050  Daz  ist  besfser  wan  ey  lant 

Daz  ich  dir  hir  gebin  wel 

Do  von  hastu  freyden  vel 

Vor  war  ich  daz  sprechin  sal 

ich  gan  dir  der  eren  wol 
1055  baz  wan  deme  libe  myn 

Nu  neym  heyn  daz  gortelin 

Daz  saltu  legin  vmme  dynen  lip 

so  sistu  czu  disser  czeyt 

Alle  dy  geczwerge  wol  44» 

1060  vor  war  ich  daz  spreche  sal 

Hye  nam  dem  gortil  in  dy  hant 

Vmme  gorte  on  der  wygant 

syn  hercze  daz  waz  h*oydin  vol 

Hye  sach  dy  gecwerge  alle  wol 
1065  Vnd  Ditteleybin  den  iungin  man 

sach  hye  in  grofsin  noten  stan 

syn  harsnez  waz  von  blute  rod 

He  sprach  ich  helffe  dir  addir  sterbe  tot 

Do  sprach  meister  Hillebrant 
1070  Von  art  ein  wyser  wygant 

Laurin  hat  eyn  fingerlin 


l 


LAÜRIN.  529 

An  der  rechtin  hant  seyn 

Hell  vor  nem  mynen  rat 

Do  von  ez  syne  sterke  hath 
1075  slach  om  den  vinger  vz  der  hant 

Do  antw'te  er  Ditterich 

eyn  forste  vollin  lobeclich 

Ifs  daz  mir  daz  heyl  geschyt 

Vnd  mir  nach  myne  willin  get 
1080  Ich  sla  om  den  vinger  von  der  hant 

ich  brenge  dirn  meyster  Hillebrand 

Er  Ditterich  vor  daz  gewelbe  sprang 

Vf  on  wart  eyn  grofs  gedrang 

Von  manchim  gecwerge  frysam 
1085  Laurin  lif  den  Bemer  an 

Do  frowete  sich  er  Ditteleip  44»> 

er  machte  eynen  rün  lang  vnd  breyt 

Vnd  slug  dy  gecwerge  aUe  von  dan 

Her  wolde  keynen  czu  om  lan 
1090  er  Ditterich  wart  eyn  czornlg  man 

man  sach  von  synen  munde  gan 

alzo  von  der  esse  thut  daz  für 

allez  gut  waz  om  thur 

Mit  siegin  vnd  mit  gi7mme 
1095  Konde  hye  Laurins  nicht  gewynne 

Hye  slug  om  den  finger  von  der  han^ 

daz  larte  on  meyster  Hillebrand 

Dar  ane  her  hatte  daz  fingerlin 

Do  floch  der  cleyne  Laurin 
1100  Vf  hub  on  der  wygant 

Hye  brachte  meyster  Hillebrant .  ,^ 

Do  von  wart  he  froyden  voL  j.;     ,  .  ., 

Wan  hye  sach  dy  gecwergp  wol 

Dy  wyle  waz  eyn  cleyoje  gqcwerg, 
1105  Geloufßn  vor  dßn  b.erg    -  , 

Deme  waz  leyde  vnd  com 

ez  bliz  eyn  lutes  hor^i 

do  erhörten  in  dem  W9lde    ... 

funff  refsin  vil  balde 
1110  Hit  stelin  stangin 
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SU  sumetin  sich  nicht  lange 

SU  kamen  mit  grollen  sprungin 

czu  dem  berge  yn  gedrungin 

do  spraeh  meyster  Hillebrand 
1115  Ich  rate  uch  ir  h'm  alsampt 

Daz  ir  bey  efi  andir  seyt  45a 

sich  hebit  nach  eyn  grofs  streyt 

Ich  sehe  fünft  refsin  frysam 

Dy  wullin  den  gecwergin  bystan 
1120  sy  haben  Ditteridi  vor  sidi  g^iomen 

Deme  wol  wir  czu  huUTe  komen 

llillebrant  den  hdm  da  bant 

Vor  den  berg  her  do  sprangk 

Des  frowete  sich  der  von  Berne 
1125  Wan  sach  on  foUin  gerne 

Do  sprach  Wettige  Wilandez  son 

eyn  helt  kune  vnd  from 

Wolffart  libe  geselle  myn 

wol  wy  nu  dy  bustin  syn 
1130  wy  vorczayten  ny  in  striten 

by  al  vnfsen  gecziten 

by  den  seibin  stundin 

Dy  holme  sy  beyde  bundtn 

Or  itlich  nam  do  synen  schilt 
1135         '    do  quam  dy  von  Bronhilt 

sy  sprach  ich  muz  uch  daz  firen 

Ir  mogit  der  vyende  nicht  gesen 

Vnd  woltu  stryte  bestan 

Dez  wel  ich  uch  genifsin  lan 
1140  Vor  Bronhilt  dy  konnigm 

Gab  itlichem  eyn  fingerlin 

sy  sprach  dy  stofset  an  dy  haut 

fso  wirt  uch  ebenthure  bekant 

Do  von  wurdin  sy  froyden  vol 
1145  Wan  sy  säen  dy  gecwerge  wol 

Wettige  vnd  der  geselle  syn  45»» 

Neygin  der  edelin  kongin 

Dy  cwene  beide  milde 

Griffen  nach  den  schildin 
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1150  sy  sprungin  vorae  yn  den  berg 

Daz  enkalt  mannig  gecwerg 

Vnd  dy  refsin  frysam 

Dy  czwene  kune  man 

Czu  deme  stryte  sprungin  . , 

1155  Ore  halfsband  lute  erclungin 

Von  era  Wettigen  vnd  Wolfart 

Der  geczwerge  vi!  erslagin  wart 

Da  SU  czu  stryte  kamen 

Dy  refsin  sy  vor  sich  namen 
1160  VÄd  slugem  on  czu  den  stundin 

Vil  tyfife  werck  wundin 

Daz  sy  in  dem  blute 

obir  dy  fufse  wutin 

Dy  refsin  wolden  alle  von  dan 
1165  Or  idich  eynen  vor  sieh  «am 

alzo  wir  horin  sagin 

dy  refsin  wordin  derslagin 

Yiid  Laurin  wart  gefangih 

dez  waz  der  stryt  ergangin 
1170  Wettige  vnd  Wolffart 

Dy  hubin  sich  alrest  uf  dy  vart 

Sy  woldin  der  gecwerge 

Ny  keynen  lafsin  lebin 

Alzo  wart  der  berg  gegebyn  46« 

1175  Vüd  der  cleyne  Laurin 

Der  muste  czu  Berne  eyn  koukeler  syn 

Do  namen  sy  silber  und  golt 

Dem  warin  sy  von  herczen  holt 

Vnd  vil  mannig  reynes  gewant 
1180  fso  mans  de  allerbest  vant 

dor  noch  der  iunge  Ditteleip 

czu  Styre  mit  syner  swestir  reyt 

Vnd  gab  sy  eyme  iungin  man 

Mit  dem  yn  sy  ere  vnd  gut  gewan 
1185  Do  reyt  von  Berne  er  Ditterich 

Vnd  dy  forstin  alle  glich 

Wedir  heym  czu  lande  > 

Gar  an  alle  schände 
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Daz  ist  Laurios  mere 
1 190  Gol  behüte  vor  aller  swere 

AMEN 

Bis  sex  disdpuli  sanabant  febricitates  (/.  —  tantes) 
flomiD  duin  docte  bene  siot  de  pneumale  inentes. 

Dy  XII  iunger  luachttn  gesant 

Dy  mit  krancheyt  woreo  von%'ont 

Do  or  bercz  gelart 

Von  dem  heyligen  geyste  wart. 
Ecclesie  concede  tae  Deus  tu  b^edictum 
Poeuma  suis  iuvet  auxilijs  hostem  fore  fictum  (/.  victum). 

0  herre  der  cristenheyt  aller  meyst 

Yorleye  dyneo  gebfidigeten  geyst 

Daz  wir  den  vynt  ober\i7nneD  müssen 

Mit  synen  hulflen  süssen. 
Die  handschrift  aus  welcher  dieser  text  des  Laurins  entnommen  ist 
gehört  dem  capitelsarchive  zu  Zeitz,  ihre  kenntnis  verdanke  ich  der 
zuvorkommenden  gute  meines  freundes,  des  gymnasiaUehrers  herm 
Ojßdjiieselbstj  und  ihre  benulzung  der  vorttrtheilsfreien  liberalität 
mit  welcher  das  Zeitzer  domcapitel  seine  archivalien  zu  wi/sen- 
schaftlichem  gebrauche  verstatteL  es  ist  eine  unscheinbare  papier- 
handschrift  in  klein  octav^  bestehend  aus  achtblättrigen  lagen  welche 
in  ein  geflicktes  pergamenblatt  auf  ziemlich  rohe  weise  eingeheftet 
sind,  vorhanden  sind  noch  62  blätter,  die  beiden  ersten  und  die 
acht  letzten  derselben  jedoch  stark  beschädigt,  zu  anfange  fehlen 
mindestens  9  blätter  gänzlich^  dann  wieder  eins  hinter  bl.  22,  und 
auch  am  ende  scheinen  blätter  verloren,  sämtliche  stücke  der  hand- 
schrift können  von  einer  und  derselben,  nur  bald  sorgfältigeren  bald 
nachläfsigeren  hand  des  \bn  Jahrhunderts  herrühren;  und  wo  nicht 
demselben,  so  doch  einem  gleichzeitigen  Schreiber  wird  man  auch  die 
nachstehenden  Zeilen  auf  bl.  22^  zusprechen  dürfen. 

Item  Valentinus  de  Merfseburgk  est  possessor 
Iluius  libri  Quis  hoc  invenerit  reddelur  ei 

Valentius  ist  w'lich  exn  gut  geselle 
Dafs  glewbe  wer  do  wolle  Amen 
Den  inhalt  der  handschrift  bilden  folgende  stücke. 
1)  eine  lateinische  grammalik  (bl  1* — 22^  )  deren  an  fang  fehlt,  sie 
ist  flüchtig  geschrieben,  mit  Abbreviaturen  überhäuft,und  durch  zahl- 
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reiche  nachlä/sigkeüsfehler  entstellt,  und  deshalb  ziemlich  unbequem 
zu  lesen,  möchte  aber  doch  vielleicht  eine  genauere  Untersuchung 
verdienen,  zumal  ihre  schlufsschrift  Explicit  hoc  lotum  infunde  per 
me  Valenliuni  Deo  gracias  ago  tibi  darauf  hinzudeuten  scheint  dafs 
jener  Valentins  oder  Valentinus  de  Merseburg  ihr  Schreiber,  ja  viel- 
leicht gar  ihr  verfafser  gewesen  sein  mag.  s^e  nimmt  häufig  rück- 
sicht  auf  das  deutsche ,  und  giebt  namentlich  reichlich  ausgeführte 
deutsche  paradigmata  der  declination  und  conjugation,  z.  b. 
bl.  4*  Futuro  amabo  ich  werde  libin 

amabis  du  werst 

amabit  ymant  wert 

et  plurali  amabimus     wir  werdin  Hbin 

amabitis        yr  werdit 
amabunt       etzHche  werdint 
bl  6*    Praeterito  perfecto   (ut)  uf  daz  ich  gehwet  werde 

et  plusquamperfecto  utinam   ach  daz  ich  gelibet  were  iip  ge- 

west  were 
quatiüus  amatus  essem   daz  ich  geli\vet 

were    uel  Iip  gewest  were 
(ne)     uf  daz  ich  nicht  (Iip)  gewest  were 
uel   gelibet  were 
2j^  d^rLaurin  (bl.  23^  — 46»  j.  die  schrift,  auf  den  ersten  blät- 
tern nicht  eben  schön,  aber  doch  grofs  und  deutlich,  wird  im  verfolge 
immer  gedrängter  und  flüchtiger;  indess  läfst  sie  einen  kundigen 
leser  doch  nur  an  sehr  wenigen  stellen  zweifelhaft,  von  abkürzungen 
zeigt  sie  nur  die  gewöhnlichen,  und  diese  sind  hier  im  abdrucke  im- 
mer aufgelöst  worden,  mit  ausnähme  derjenigen  fälle  wo  entweder 
eine  verschiedene  auflösung  möglich  oder  ein  grammatisches  oder 
kritisches  bedenken  vorhanden  war  dessen  beseitigung  durch  auflö- 
sung der  abbreviatur  vielleicht  erschwert  worden  wäre,  in  der  hand- 
schrift  ausgestrichene  Wörter  und  buchstaben  haben  im  drucke  unter- 
gesetzte punkte  erhalten,  aufserdem  sind  nur,  zu  gröf serer  bequem- 
lichkeit,  die  eigennamen  mit  grofsen  anfangsbuchstaben  versehen 
wordeti;  denn  es  schien  in  jeder  beziehimg  das  räthlichste  nur  einen 
buchstäblich  treuen  ab  druck  der  handschrift  zu  geben,  der  einstwei- 
len als  ergänzung  der  ausgaben  von  Nyerup  und  Ettmüller  und  dann  f 
als  brauchbares  hilfsmittel  für  die  längst  erwartete  kritische  ausgäbe  \ 
des  gedichtes  dienen  kann,    einen  solchen  ab  druck  aber  verdiente ' 
dieser  text  allerdings,  denn  seine  Verderbnisse  sind  so  beschaffen 
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dafa  aus  ihnen  das  ursprüngUcke  doch  nicht  sdien  noch  ziemlieh 
erkennbar  herausleuchiet,  z.  b.  v.  152  {vergl  t>.  298) 

SjD  rofs  waz  in  den  zitin  weich 

Vnd  in  der  grofse  alzo  eyn  geifs 
(/.  sllen  T^ch:  rech),    zuweilen  scheinen  sich  auch  alterihümliche 
verse  nnoersehrt  erhallen  zu  hohen,  z.  b.  v.  196 

üf  der  krönen  ebene 

sungen  wol  die  vögele. 
im  ganzen  folgt  der  texty  nur  in  gedrängterer  fa/sung,  dem  gange 
der  nyerupschen  recensiofi,  doch  weicht  er  in  einzelnen  Wörtern,  Zei- 
len und  Wendungen  auch  wieder  zur  ettmüllerschen  aus.  der  künf- 
tige kritische  herausgeber  wird  seine  stelle  in  der  Überlieferung, 
sein  alter  und  seinen  werth  genauer  nachzuweisen  haben. 

3.  eine  deutsche  erzählung  der  leidensgeschichte  nach  den  Syn- 
optikern, von  Matth.  26,  1  bis  Marcus  15,46  {bl.  46^—52*).  an- 
fang  In  iHo  tempore  dixit  Ihesus  diseipuüs  suis:  Scitis  qnia  post 
bidaum  pasca  fiat.  Ihesus  sprach  czu  synen  iungem  wyssit  ir  nicht 
daz  obir  cwene  tage  ostem  werdin  vnd  \\irt  dez  menschin  son  ge- 

gebyn  czu.crucigen scMufs  vnd  leyte  yn  in  eyn  grab  daz  waz 

gehouwen  in  ey  steyn  vnd  legetin  eynen  ste^n  dar  uff  amen. 

4.  dieselbe  nach  Johannes  18,1  bis  19,42  (6/.52»>  — 56»>).  an- 
fang  Egressus  Ihesus  trans  torrentem  Cedron  Ihesus  ging  obir  den 
bach  Cedron  da  wafs  eyn  garte  dar  in  ging  Ihesus  mit  synen  iun- 
gem «...  schlu/s  dar  wafs  daz  grab  do  legetin  sy  on  in  Amen. 

&.  ein  wund-,  ein  blut-  und  em  pfeilsegen  (bl.  56**  —  57*) 
auf  zwei  leider  ziemlich  beschädigten  blättern. 
Dy  dy  wunt  seyn 
In  defs  heiligen  Cristus  mefse  larte  ich  dich 
Cristus  der  iunge  seyne  difse  wunde  al 
vfs  von  gründe  daz  sy  weder  swelle  noch 
swere  In  desme  namen  defs  vaters 
des  sons  vnd  des  heyligen  geystes  amen 
Vnd  sprich  xv  pater  noster  vnd  xv  aue  Maria 
vnd  sprenge  dryens  uf  dy  wundin  ^^  J". 

eyn^  wafser  mit  dem  dumen  vnd 
finger  dobey  vnd  bint  eyne 
ne  tuch  uff  dy  wunde 
blut  syn 

s  wart  gestochen  durch 
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fs  dar  ufs  flofs 
{bl.  57*)      wafsir  vnd  blut  daz  ist  gud  Ich  beswere 
dich  blut  by  deme  heyligen  blute  dafs 
du  stylle  stest  vnd  nich  mer  vfs  disfser 
wunde  geyst  in  dem  namen  des  vaters 
dels  sons  vnd  des  heyligen  geystes 
Amen  vnd  blafs  dryens  an  dy  wunde 
vnd  sprich  disfse  beswerunge  ouch  dry 
stunt  vnd  thu  dar  obir  daz  crucze  vnd 
sprich  ouch  dry  pater  noster  vnd  iij  aue  Maria 

Der  phylseyn 
Longinus  der  stach  vnsin  herren  Jhesum  Cristum 
durch  syne  rechte  syte  darvfs  flofs  was 
zir  vnd  blut  dafs  wafs  aller  cristenheyt 
gut  durch  defs  seibin  stichefs  ere  ge  vfs 
holcz  vnd  ysyn  vnd  schade  nymandem 
mere  In  dem  namen  des  vaters  defs 
,    sons  des  heyligen  geystefs  Amen 

Vnd  Salt  den  phyl  vfs  cyen  mit  dem  vingcr 
nest  by  deme  cleynen  an  beyden  hende 
sprich  ouch  dryens^ vnd  der  mensche 
daz  her  defs  sunabendes  nicht 
wyl  noch  mit  frowen  czu  s 
bendes  des  tages  nach  defs 
6.  eine  betchte(bL  57^  — 62^).  an  fang  Ich  bekenne  vnserm  libin 
herren  got  vnd  vnfser  libin  frowen  sie  Marien  vnd  vch  herren  an  go- 
tes  stad  dafs  ich  gesundiget  habe  von  mynen  kintlichen  tagen  bifs  an 

disfse  hutigen  tage  Myt  mynen  funfif  synnen das  bekenntnis 

verläuft  nach  den  fünf  sinnen,  den  sieben  hauptsünden,  den  zehn 
geboten,  den  sacrainenten  u,  3.  w» ;  das  ende  scheint  zu  fehlen. 
Halle  9.juni  1857.  J.  ZACHER. 
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I»  (2b) h  gerne  helfen  sprach  d  .  .  . .  nich  Elsan 

et  mich  h'  dithMch  waz  znslrite  han  (410) 

¥Z  die  kutte  er  warf  sj  in  daz  gras 

wie  wonneklich  der  munich  gewaflent  waz 

5        Waz  draget  ir  dar  oben  sprach  meyst'  Hiltbrant 
Daz  don  ich  lieber  bruder  min  alt  stomgewant 
Do  schuUe  der  tO  bem  munich  Elsan  swert  (415) 

Eins  (irischen  bredigersstab  sint  ir  gewert 
Wem  ir  do  mit  gebent  eine  slag 

10       Ich  geben  vch  daz  min  triiwe  ez  volget  im  in  sin  grab 
Wistenz  by  dem  rine  die  snellen  burger 
.E.  sy  bihle  sprechen  sy  worden  .e.  zwifeler  (420) 

Er  sprach  ich  wil  gen  wormefs  rite  vü  schauwe  dez  rines  Aus 
Nach  eine  rosen  Cranz  vii  nach  ein*  juncfrauwS  kus 

15       Nu  wissent  min  h'  dith'ich  ez  wirt  do  voUenbracht 
Daz  krimhelt  mohte  wollen  daz  sy  ez  nie  bette  gedaht 
Die  rosen  noch  die  blume  daz  sol  man  glauben  mir  (425) 

Sint  ir  nach  hübischen  recken  ist  gewesen  also  gir 
So  wellen  wir  sy  lassen  schauwe  manige  werde  man 

20       Der  ir  de  staub  vor  de  äuge  wol  ab  geblasen  kan 
Wellent  ir  hie  beide  ir  lieben  hVen  min 
Wellent  ir  hie  essen  ich  wil  vch  geben  guten  win  (430> 

Die  münicli  mufsent  ez  doch  engehe  sprach  d*  snelle  man 
"*"  Ez  sy  in  liep  oder  leit  ez  wirt  in  doch  gedan 

Ib  (2««)  Do  sament  sich et  mit  siner  bruderscha  .  . 

26       Sy  baden  got  vö  himel  vber  dez  muniches  kraft 

Do  sprach  sich  vö  bern  H*  dith^ch  (435^ 

Lassent  ir  in  nit  h^  wider  in  daz  clost'  zörstor^  i. . 

Do  sprach  zu  haut  der  apt  daz  sy  vcli  sich  Hiebe  vnu^seit 

30       Daz  ir  in  hiune  füret  daz  ist  vns  allen  leit 

Do  sy  do  gesassen  gedrunken  vfl  gassen  (441) 

Man  zoch  dar  ein  marg  ein  ros 

Von  schemninges  brüder  michel  vnd  gros 

Sin  swert  daz  gürt  er  selber  vmb  der  munich  Elsan 
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35       Mit  griineklichen  zorn  er  ez  mit  dem  gehiltze  nam 

Do  ging  er  vor  den  appet  der  munich  Elsan  (445) 

Er  sprach  vil  lieber  apt  vwern  vrlop  muz  ich  han 

Wir  müssen  alle  diene  vö  bern  H*  dith'ich 

Ich  geben  vch  gern  vrlop  sprach  der  apt  sichUich 

40       Do  hies  er  ime  balde  bringe  sin  sper  vfi  auch  sin  schilt 

Da  er  by  sine  ziden  dicke  het  mit  gespilt  (450) 

Schemning  daz  gude  Ros  wart  vö  dem  muniche  ub^er  schritte 
Vrlop  name  die  hVen  vö  de  clost*  sy  do  ritten 
Do  volgeten  im  vor  daz  Closter  die  munich  vfi  darzu  ir  man 

45       Sy  begunde  alle  zu  fluchen  dem  munich  Elsan 

Daz  du  dich  hast  gescheiden  vö  diner  brüd'schaft  (455) 

Daz  müstu  durchschossen  werden  vn  w'dest  nim'  sigehaft 
Er  ist  ein  man  stark  wir  sin  mit  ime  bedrogen 
Er  hat  vns  mit  vnserme  bare  vil  dicke  vmb  gezogen 

50       Wan  wir  nit  endadent  daz  er  vns  gebot 

IIa  (12) in  diesem  dost'  angest  vnd  not  (460) 

en  die  alten  bruder  wir  wellen  got  loben 

ns  mit  vnserme  grisen  bare  vil  dik  vmb  gezogS 

*Daz  vns  der  vaüt  vö  bern  nach  ime  kam 

55     *Wir  hoffen  wir  sint  erlost  vö  dem  vnsenige  man 

An  dem  fünften  morge  do  vf  bradi  der  dag  (465) 

Do*ware  die  h^ren  kume  zu  bern  do  daz  gesinde  lag 

An  wolfart  lag  an  ein'  süder  stat 

Do  er  die  mere  horte  er  mäht  sich  vf  de  pfat  '^ 

60       Er  ging  zu  den  beiden  wider  heim  er  do  sprach 

Nu  horent  ir  h'ren  alle  min  gros  vngemach  (470) 

Ez  hat  der  faut  vö  bern  ein  munich  mit  ime  h'  braht 

Ich  enkan  nit  wissen  waz  er  mit  ime  habe  bedaht 

Spottest  du  min  sprach  U/tym  nein  helt  v'nim  ml  wort        ^> 
65       Wiltu  ez  nit  gleuben  so  siehe  in  selber  dort 

Vf  Sprüngen  die  h'ren  alle  same  glich  zu  hant  (475) 

Do  dadent  sy  an  ir  schu  vnd  ander  ir  gewant 

Die  die  schu  nit  künden  finden  die  lieffen  barfSs         -*  Sjr  hfr^  T,f^o. 

Her  dith'ich  zu  enpfahen  mit  ire  hubischen  grus 
70       Sie  lieffen  alle  gelicb  zu  der  porte  waz  in  gach 

An  Wolfhart  sleich  binden  nach  (4S0) 

Do  sprachent  die  hVen  alle  samet  gelich 
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Sint  goiwilkomen  tQ  bcm  h'  dith^ich 
Sint  aach  wHkoine  b'  alt  hitbrant 
75       Will  der  tufel  waz  sieht  der  munidi  in  dis  lant 

üb      Waz  sucheni  ir  hie  h*  munieh  spraeh  der  ka (4S5) 

Her  munieh  richten  vch  balde  heim  uf  die  . ; . . . 
Ich  wil  mit  yeh  nit  v'rereisen  in  die  firemde  1 . .  • . 
Ir  in  durfent  Teh  nit  schäme  sprach  meist*  HHtbra . . 
80       Wer  ist  der  Ritt'  junge  sprach  der  munieh  do 
*Der  roirs  mit  sime  vbermäte  bAtet  so  rehte  ho 
Wil  er  ez  nit  sagen  eine  drässd  slag  mfis  er  v9  mir  habe  (490) 
Dez  enber  ich  gern  spradi  Woiffhart  emistlich 
Nu  wellent  ir  vnbescheidB  w^den  sprach  h'  dith^ich 
85     Wer  ist  der  ritt'  junge  sprach  der  minich  aber  do 
Der  mirs.  mit  sine  vbermflte  bfidet  so'reht  ho 
Du  wirst  in  wol  erkenne  sprach  meist'  Hiltbrant         '  (495) 
Ja  ist  er  diner  swest'  kint  sprach  der  mdnid  zfi  hant 
Ist  ez  dan  Woiffhart  sprach  der  m&nich  Elsan 
90     Daz  ich  in  nit  erkenne  dS  selben  jungen  mm 
Nu  lag  er  in  der  wag^  do  ich  in  zu  leste  sach 
Ich  en wist  nit  daz  ich  t0  ime  «ölte  Uden  daz  gros  vngeroacb  (500) 
Sy  sint  nach  dir  yewassen  Woiffhart  vii  Sigstab 
An  ir  gros  stürme  kume  sy  nimer  in  kein  grab 
95     Nu  mus  sy  got  beh&dS  sprach  der  mAnidi  Elsan 
Daz  ich  sy  han  ffinde  die  zwene  jfinge  man 

liie  rede  laz  beKben  sprach  meist'  Hiltbrant  (505) 

Ynd  rüste  wh*  tos  balde  zu  den  bflne  in  daz  lant 
Daz  wir  betwinge  by  dem  rine  die  beide  lobelieh       < 

100     Wol  uf  wir  müssen  hinn6  sprach  H'  dith'rich 
Do  reit  der  kunig  Etzel  wider  in  sin  lant 
Mit  ime  der  vO  bern  vfl  meist'  Hiltbrant  (510) 

lIUcis) art  vnd  sigstab  vnd  der  munieh  Elsan 

Di . .  are  irem  h'ren  mit  truw^  vnd*tan 

105     Do  d.r  kunig  Etzel  wider  hehn  kan 

Do  sach  man  mit  ime  kum^  manige  w'den  man 

Gegen  in  ging  frauwe  Heriche  die  edel  kftnigin  (515) 

Sie  empfing  do  die  hVen  mit  mang'  frauwe  fm 

105.  mit  rother  tt'nfe  in  kam  ffeändert 
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Do  nam  der  kunig^Etzel  H^  dith^ich  mit  der  hant 

110  Anderthalp  ging  der  dlt  Hiltb^ant 
Der  dritte  waz  ein  margrefe  rieh 

Er  fürte  sy  vor  die  kunigin  sy  waz  mineklich  (520) 

*Do  Seite  sy  die  mere  der  kunigin  gut 
^Yon  der  botschaft  die  waz  so  hoch  gemut 

115     Sy  Seiten  ir  v5  de  garte  der  wCTe  schone  breit  (525) 

Do  messen  manig  keyserlich  wip  gemeit 
Sy  Seiten  ir  vö  de  gute  daz^  zu  wonnefs  in  de  rine  waz 
Sie  Seiten  ir  v0  den  fogeh  die  vf  der  linden  sassen 
Sy  Seite  ir  vö  den  raegeden  die  waren  schone  vii  glantz 

120     Ez  trfige  ickliche  vf  irrae  heubte  vö  rosen  eine  Crantz       (530) 
Sie  Seite  ir  von  den  .xii.  beide  die  w're  schone  zu  felde  küme 
Von  ire  wallen  Rocken  hat  nieman  vol  v^nomen 
Vf  icklichen  ist  gesmit  .xii.  gülden  fogel 
Man  müs  ir  liht  gesinnt  in  all^  der  weit  loben  ' 

125     Do  sprach  die  kunigin  gezogenlich  ^        (535) 

Nu  bringent  vns  die  rosen  vö  bern  H'  dith'ich 
D^z  wil  ich  vmb  vdi  vMifte  die  wii  ich  han  daz  leben 
Vnd  wil  vcb  mit  mine  hende  die  riebe  gäbe  geben 

111  b     Do  sprach  der  jöncfrafiwen  eine  ach  got  moht ... 

130     Welicher  b're  vns  brebte  die  rosen  vö  dem  Rin        [       (540) 

Vnd  welicher  hVe  därch  vnsem  wille  kumpt  da  . .    : 

Der  hat  den  pris  gewönen  nach  fürstliche  Sitten 

Do  sprach  frauwe  Herich  die  edel  kflnigiil 

Nu  han  ich  mir  zu  häse  manige  frauwe  fin  '         « 

135     Nu  dar  ir  zihere  beiden  v^dienSt  richea  solt  (545) 

Schaffent  daz  ich  üch  vn  mine  megde  vm*  wesen  holt 

Werent  vcb  (rumecklichen  durch  de  willen  min 

Daz  wil  ich  vmra*  me  ümb  vch  v^diene  sin 

Vnd  slahent  diefle  wOden  nider  vf  de  grünt 
140     Daz  danket  vch  bie  heim  manig  rot^  munt  (550) 

Hat  sy  by  dem  rine  ir  Ritt'  vberzogen . 

Vf  die  icklichen  gesmit  xii  gülden  fogel 
*Man  mus  ir  liht  gesinne  in  aller  der  weit  loben 

So  wil  ich  vf  die  vwern  alle  same  bes&nder 
145     Vf  icklichen  hies  sy  smide  .xii.  gülden  mer  wöder 

116.  gemeit  ist  von  einer  andern  hand  »u^e$etzt 
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Do  beguiMi«  Ae  fnAwe  Herklie  ifie  kkt  wf  dos  (^^) 

Do  begoode  ifie  fraiwe  wi>eii  Tab  so  grolse  ran 
Sie  sprach  Demeot  daz  g estdne  Tu  daz  gok  so  rkfa 
Sbhenl  ez  rf  die  nacken  so  redil  wonnelüidi 

150     Den  gottsmit  hi«s  sy  smjden  mit  dnthafl*  hant 

Mao^  lieht  merwonder  wart  im  do  bekant  (C60t 

Der  maniges  vlser  de  rocken  hart  Uebl  ersdMfn 

Ickliches  hette  in  sine  müde  de  lichte  karfunkebteni 

Do  hies  sy  die  helme  alle  same  durch  grd>eo  (567) 

155     Mit  deme  edeln  gesteine  daz  die  xn  bdde  sotten  dragen 

xn 

IV*  ft*j  Dar  in  waz  genet  manig  klein  bertin  (569) 

Durch  sin  duget  gap  ez  Tnn'borge  scfain  (570) 

Die  gedecke  hies  sy  machen  manige  sneflen  marg 
Zu  den  sili;  enge  zu  den  brästen  starg 

160     Do  sprungp  sy  gar  wite  Tfi  wäre  sin  gemeit 
Daz  man  der  al>enlure  noch  singet  rfi  seit 
Ein  gezelt  hies  sy  machen  costlich  t5  richeit  (575) 

GoK  Tfi  edel  gesteine  schein  ril  dar  ab  waz  wol  bereit 
Ez  luhte  nahtes  als  man  vO  rinre  kertze  sach 

165     Do  vnden  hette  die  .xii.  beide  gut  gemach 
Golt  Tud  edel  gesteine  was  dar  in  getrage  vil 
Man  fant  vnder  de  gezelt  manig  schönes  spil  (580) 

Die  dische  wäre  helfenbeine  dar  als  ein  spigel  glas 
Oben  in  dem  knöpfe  der  lichte  karfunkel  waz 

170     Die  gezirde  wart  bereit  so  reht  wöneklich 

Als  ein  richer  keyser  wolte  fare  so  geweltküch  (584) 

*Dar  vnder  wart  ir  guden  sy  müste  ime  aUe  v'iehen 
^Daz  sy  by  ire  zite  nie  kein  schöner  gezelt  hette  gesehen 
*  Do  wart  die  wite  beide  alle  samet  bestrauwet 

175  *Mit  manige  riehen  gezelt  wart  der  kunig  erfrauwet 

Deme  kunige  muste  diene,  xvi.  wite  laut  (535) 

Dar  flz  kam  ime  zu  helfe  manig  k&ner  wigant 
Do  hies  die  kunigin  balde  vor  sich  stan 
Do  mante  sy  ir  beide  die  kunigin  lobesan 

180     Nu  lassent  vch  nit  vberwinden  zu  wormefs  an  d5  rin 

163.  waz  wol  bereit  von  anderer  band, 
173.  zite  von  anderer  hand  übergeschrieben. 
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Werent  vch  frumekliche  durch  den  willen  min  (592) 

*Dez  wil  ich  vm'me  vmb  vch  v'diene  sin 
]\h   *Slahent  dieffe  wunden  mit  elenthafl'  hant 

*  Ich  geben  vwer  ickUchem  ein  juncfrauwe  \n  dar  zv  . . . . 

185     Do  sprachen  die  recken  alle  sy  wolten  ez  gerne  dun         (595) 
Varet  an  den  Rin  umh  pris  vmb  rüm 
Daz  die  schone  fraüwe  mus  der  weit  jehen 
Der  pris  der  ist  erfohte  wol  vf  es  mus  geschehen 
Also  mante  sy  ir  beide  die  edel  künigin  rieh  (590) 

190     Besunder  der  vö  bern  der  edel  Dith^ich 

Sy  sprach  nein  aberner  du  ez  durch  de  wilte  min 

Schaffe  daz  din  lob  erhebe  zu  wormefs  an  de  rin 

Do  sprach  der  faut  vö  bern  edele  kunigin  (603) 

Ez  wirt  von  mir  zurhauwe  lieht'  heim  schin 

195     Ez  wirt  auch  über  gössen  mit  heissem  blude  naz  (605) 

Ich  slahe  dieffe  wüden  vor  wäre  wisse  daz 
So  wellen  wir  hinne  riten  durch  dine  Übermut 
Vnd  wellen  daz  nit  lassen  durch  kein*  slahte  gut 
Sprach  der  faüt  vö  bern  edele  künigin  (610) 

200     Wir  dün  ez  allez  gern  durch  de  willen  din 
Mohten  wir  sy  betwinge  nit  elenthaft'  hant 
Daz  vns  muste  dienen  künig  gibich  vfi  sin  lant 
Mit  sine  starken  beiden  mit  schilt  vü  auch  mit  spern 
An  hVferten  in  reisen  wo  wir  ir  begern  (614) 

205     Do  enredet  nit  me  vö  bern  h'  dith^ich 

Von  danne  begüde  sich  rüsten  manig  helt  lobelich  (616) 

*Orlop  nam  vö  den  fraüwe  manig  w*der  man 

*  Vil  güder  sege  wart  in  nach  gedan 

Ortop  nam  der  vö  Bern  vö  der  künigin  her  (619) 

V*  (15)  Orlop  nam  der  vö  ßechlan  der  milt  Rüdig'  (620) 

Von  den  fraüwe  allen  da  sy  sassen  in  dem  sal 

Orlop  name  die  h're  alle  vö  den  fraüwe  vber  al 

Orlop  nam  Hiltbrant  gar  ein  küner  man 

Orlop  nam  sin  brüder  der  münich  Elsan 
215     Orlop  nam  Sigstab  an  der  selben  fart  (625) 

Orlop  nam  sin  brüder  der  küne  Wolffhart 

Orlop  nam  Heim  ein  vsserwelt'  degen 

203.  n  SU  spern  von  anderer  hand  ztigesetzL 

Z.  F.  D.  A.  XI.  35 
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\d*'^  JJA  Wlakii  *nn  Rät'  so  erwegen 

\r.*n}  nucii  «^  nJE$6«flibot  HartDit  ein  kunig  rieh 

ti*>      Vroo  lüiin  «iiQ  Eriecheo  der  schoDe  Dith'icfa  (r»:?«», 

\7'.;i)  oam  vd  stiere  Dietleip  hochgemut 
\rM^  oiiiB  ^d  tennen  marg  der  jaog  kunig  friit 
^liup  Dam  LuDig  Elzel  vO  alle  sin  dienest  man 
Ab>a  t'rischlichen  hüben  sy  sich  vö  dan 

i\tfi      IK>  brahte  sy  vf  die  heide  manig  baner  wit  ,i.:>.;, 

Die  Ros  die  wäre  vberdecket  ii^iineklich 
Vf  den  gecronte  helmen  manig  lieht'  stein  lag 
Der  da  vG  erluhle  also  schone  reht  als  der  dag 

Uo  hics  der  kunig  vf  blasen  balde  sin  herhom 
Z'M>     Dar  zu  begüde  sich  rüste  mnnig  helt  hoch  geborn  (040) 

Der  storm  fan  wart  beüolcn  meyst'  biltbrant 

Do  fürt  er  die  h'ren  mit  freiden  durch  die  lant 

Do  füre  sy  v5  den  hüne  mit  ein'  grofsen  mäht 

Daz  sy  in  .xx.  dage  vn  auch  ein  teil  der  naht 
235     Waren  by  dem  Rine  an  der  stat  da  wormefs  lit  (645) 

Vb       Da  hüb  sich  vmb  die  rosen  ein  engesüicher 

Da  Ililtbrant  der  alt  dez  rines  flos  ansach 

Do  hüb  er  mit  gewalt  nü  boret  wie  er  sprach 

h  h  II II  vö  den  hüne  nü  merkent  alle  sampt 
2tn      ILiiitm  vcb  wischlichin  in  dez  Küniges  Gibiches  lant         (G50) 

|}ii  sprach  vö  den  recken  der  alt  biltbrant  ((').>2) 

Ir  h'ren  viS  de  hüne  nü  beitet  alle  hie 

AIsulicKrn  starken  ferige  ensahen  vw*  aügen  nie 

Als*  <"tnrr»  int  by  dieseme  rine  denken  ich  hart  wol  (655) 

2-i:i      Wrr  widiT  sine  willen  ber  vber  fare  sol 

Der  lirdarf  güdes  glückes  sol  ime  bliben  daz  leben 

Nii  wil  \vh  zu  ime  rite  ob  er  vns  wolle  fride  geben 

Ja  \n\  {Irr  .selbe  ferige  ein  also  ungefüg'  man 

Kr  h;i1  /weue  sune  die  sint  so  freissam  (660) 

2hi\      Wm'  vlici'  hm  wil  der  müs  im  lassen  ein  füs  ob  el  hat     (662) 

Do  «[»nirfi  iler  vö  bcrn  daz  wer  ein  duwers  pfant 

So  Ihr  irh  iiiie  lassen  ein  füs  vfl  ein  liant 
*  So  krriM*  vns  die  vber  fart  hart  du  wer  an 

Da»  wis^rfif  sichtliche  ich  grif  in  .E.  selber  an  (666) 

255     Dq  j|inirh  rler  munich  Elsan  lant  mich  d'  hotte  sin 


i 
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Zu  dem  selben  ferigen  noch  hüde  an  diesem  rin 
Er  wenet  ich  sy  ein  waller  sprach  der  münich  Elsan 
Wan  er  minc  hart  ersiht  der  selbe  grofse  man  (670) 

Diz  ist  ein  seltzen  mere  Wolfhart  sicher  sprach 

260     Wie  künde  sich  daz  gefugen  daz  grofs  vngemach 
Von  diesen  beiden  allen  gege  eine  man 

VI»  (IC) wir  dan.  xii.  beide  vm^me  gesigen  an 

Wir  sollen  ime  so  rehte  flehen  als  man  eim  esel  düt         (675) 
So  er  nit  wil  secke  dragen  mit  starken  stecken  gut 

265     Vnd  sollen  dan  spreche  nü  füre  vns  vber  rin 
Daz  dirs  der  tüfel  lone  der  liebe  h*re  din 
Sy  wäre  manige  mile  geritte  vfi  gerant 
Die  hVen  vO  de  hune  dadent  sich  do  bekant  (680) 

Das  sy  vnu*zaget  were  in  storme  vn  in  striles  not 

270     Do  sach  man  vf  der  beide  manig  baner  vö  golde  Rot 
Vs  der  stat  vö  wormefs  nam  man  der  geste  war 
Ritter  vn  frauwe  sahen  alle  dar 

Do  sach  man  vsser  de  helme  erschine  manige  stein         (685) 
Dis  ist  ein  fry  gesinde  sprachen  sy  alle  gemein 

275     Mich  dünket  an  der  wisen  sy  wellen  strites  i)flegen 
In  deme  rosen  garte  by  vnsem  beiden  hie 
Sie  were  zu  de  rine  anders  kume  nie  (690) 

Ir  ist  an  alle  masse  gar  an  alle  zal 
Man  sibt  by  de  rine  vil  greue  ane  zal 

280     Der  gezelt  vnd  auch  ir  butte  gar  wöiieklichen  stan 
Daz  sich  sohcher  geste  Krimhelt  nit  wil  erlan 
Daz  sehende  sy  der  tüfel  mit  ire  beiden  gut  (695) 

AI  vmb  ir  brief  sende  daz  sy  zu  den  hüne  düt 
Sie  erhebet  mit  ire  beide  manige  strit  durch  ir  hoflart 

285     Jeder  man  sehe  zu  ime  selber  wie  er  sich  bewart 

An  de  selben  stände  ging  der  münich  Elsan 

ledes  halb  dez  rines  do  er  de  ferge  fant  (700) 

VI"      Er  hegünde  lüde  rüffen  wiltü  vber  füre  .xii.  gebrüd'  gütlich 
Daz  wellent  sy  dir  Ionen  daz  wifse  sicherlich 

290      Gensit  an  de  rine  der  gute  ferge  sprach 
Da  er  de  münich  mit  siner  kutte  sach 
Ja  vil  lieber  brüder  ich  wil  vch  gerne  vber  füren  (705) 

Do  hegünde  mit  de  rieme  da2  schief  vast  zu  rüre 

35* 
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Üo  kam  fr  iher  fn  sadi  lUz  er  waz  bereit 
2^     Er  ^radi  h^  mookti  so  tci^'  waz  haut  ir  sir  ^esdt 

Rjtcnt  ir  wol  brudtr  in  firem  lande  also 

So  mag  der  ii)»el  tofel  Twers  gebedes  w'de  firo  ti 

RiUimt  ir  also  mit  hamasdi  tu  mit  ringe  dorcb  got 

Daz  ist  nu  wol  der  groste  spot 
Ztftf     Der  in  diesem  iare  ieme  b^baben  wart 

Waz  bant  ir  mir  geloge  ir  alt*  last'  bart 

Der  ferge  zocb  daz  rüder  vf  de  münicb  er  sKig  t  . :« 

Hunicb  Elsan  mit  de  bart  bet  liste  do  gniig 

Er  Inder  sprang  de  verige  dez  breide  rüden  lang 
3(>5     Sy  sluge  Tf  enander  manige  berte  swang 

Der  mÜDicb  zog  de  ferge  tss*  de  scbifle  zu  im  an  de  staden 

Sie  begüden  yrö  berte  streiche  in  de  sweis  baden  (720) 

Daz  sy  bede  Tf  die  erde  fielen 

Sie  sluge  enander  in  die  kiefelen 
310      Der  münicb  gab  de  ferige  eine  barte  druk 

Daz  er  must  dun  zu  der  erde  eine  bück 

Numne  dumine  ame  sprach  d*  ferge  zu  bant  02b) 

Alsullichen  starken  tüfel  wart  mir  nieme  bekant 
Vif  i;,  In  storme  vfi  in  strite  wart  icb  nie  vber  strebet 
'Mb     Nu  hat  er  mich  betwügen  so  gar  in  sin  gewalt  eben 

Als  ich  sy  ?0  .vii.  iaren  ein  deines  kint 

Munich  Eisan  mit  de  barte  mich  vber  wint  (735) 

Nu  mag  er  wene  war  mir  die  Sterke  kume  sy 

Nu  hau  ich  doch  manige  hell  gewonet  by 
'Vm     Mit  mine  scharpfen  swerte  daz  er  sin  hende  want 

Wil  er  ez  nit  gerade  ez  geschiht  im  alzu  hant  (734) 

lllv  werfent  hin  daz  rüder  vfl  grilTent  zu  de  swert 
*  Ir  werdet  von  mime  übe  strites  wol  gewert 
'  Uo  slugen  sy  vf  enander  manige  herte  streich 
^•1%    '  Munich  Elsan  mit  de  harte  waz  de  strite  nit  zu  weich 
'  Kr  sprach  gar  zomeklich 
'  Nfl  wern  ich  doch  min  Up 
'  Wan  daz  ir  betwinget  mich 
^^^  *  NA  bin  ich  doch  ein  kcmpfe  zweyer  färste  lobelich 

}i  eben  von  anderer  hand 


j 
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330   *Dez  berners  vn  künig  Etzel  die  vz  hunelant 

*Die  wellent  sich  lassen  schauwen  die  fursten  bedesant 
*Noch  hude  an  dieseme  rine  mit  ire  beiden  snel 
*Du  must  vns  vber  füre  daz  wifse  ane  spii 
So  lafsent  vwer  strite  der  ferge  schier  sprach  (735) 

335     So  reht  liebe  geste  ich  nie  rae  hie  ingesach 
So  die  vö  de  hune  mit  irS  beiden  fin 
£z  hat  nach  in  gesant  Krimhelt  die  Künigin 
Solte  ich  mich  dan  setzen  wider  die  beide  fry 
So  moht  mir  grofse  dorheit  wonen  by  (740) 

340     Sint  daz  ez  frauwe  Krimhelt  hat  begert 

Waz  ir  an  mir  gesinnet  daz  sollent  ir  sin  gewert 

Uo  hies  er  ime  zu  de  Stade  schief  bereide  genug 

Darin  trat  v^meslich  manig  Ritt'  klug 

Mit  sime  gecronete  helme  gar  frislich  an  der  stunt  (745) 

345     Norpreht  hies  der  ferige  vfl  sprach  durch  de  grünt 

Sint  gotwilkume  ir  hVen  vfser  Hüne  lant 

Ir  wäret  mir  alle  weis  got  wol  vnbekant 

Han  ich  vwer  keine  zu  leide  it  getan 

Der  dar  vmb  wil  zürne  der  sol  mirs  vare  lan  (750) 

350     Do  sprachen  die  recken  alle  sy  wolten  ez  gerne  dün 

Also  mäht  im  der  verige  Norprecht  selber  ein  stede  sün 

Dar  nach  fürt  er  vber  manige  werden  gast 

Des  schilt  vnd  auch  dez  harnasch  gab  gar  liebte  glast       (754) 
*Do  trat  in  das  schief  der  küne  Wolfhart 
355   *Do  sprach  der  ferige  norpreht  ez  ist  vbel  hie  bewart 
*Der  lange  stet  zu  doben  er  mag  wol  der  tüfel  sin 

*  Blibet  er  in  de  schiefTe  er  dridet  ez  in  den  Rin 
*Do  hies  man  vz  springe  Wolf  hart  den  küne  degen 

*  Er  bette  vil  nach  v'sfimet  vmb  sin  w'des  leben 
360   *  Hellen  im  nit  geholfen  die  gesellen  sin 

*  Wolfhart  were  hertrüken  zu  worniefs  in  de  Rin 

Norpreht  nit  anders  enpflag  (763) 

Den  mit  sine  vil  snellen  schieffen  bis  an  de  dritten  tag 

Daz  er  vber  fürte  kunig  Etzel  vil  sin  vnd'tan 
VIII»  (18)  Do  sach  vfser  der  slatvöwormefs  manige  fraüwelobesam  (766) 
366     Vfser  der  stat  vö  wormefse  vil  der  lüde  sprach  (755) 

Ez  gesach  nie  aüge  so  vil  vf  eine  dag 
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I*  (2b) h  gerne  helfen  sprach  d  .  .  . .  nich  Qsan 

et  mich  h*  dith^ich  waz  zastrite  han  (410) 

vz  die  kuUe  er  warf  s?  in  daz  gras 

wie  wonnekJich  der  munich  gewaflent  waz 

5        Waz  drag^t  ir  dar  oben  sprach  meyst'  Hilthrant 
Daz  dim  ich  lieber  bruder  min  alt  stomgewant 
Do  schütte  der  tO  bem  munich  Elsan  swert  <415) 

Eins  frischen  bredigersstab  sint  ir  gewert 
Wem  ir  do  mit  gebent  eine  slag 

10       Ich  geben  vch  daz  min  triiwe  ez  volget  im  in  sin  grab 
Wistenz  bv  dem  rine  die  snellen  burger 
.E.  sy  bihte  sprechen  sy  worden  .e.  zwifeler  (42o) 

Er  sprach  ich  wil  gen  wormefs  rite  vfi  schauwe  dez  rines  fläs 
Nach  eine  rosen  Granz  vfl  nach  ein*  juncfrauwS  kiis 

15       Nu  wissent  min  h'  dith'ich  ez  wirt  do  ?oUenbracbt 
Daz  krimhelt  mohte  wollen  daz  sy  ez  nie  bette  gedaht 
Die  rosen  noch  die  blüme  daz  sol  man  glauben  mir  (425) 

Sint  ir  nach  hübischen  recken  ist  gewesen  also  gir 
So  wellen  wir  sy  lassen  schauwe  manige  werde  man 

20       Der  ir  de  staub  vor  de  aüge  wol  ab  geblasen  kan 
Wellent  ir  hie  Leid^  ir  lieben  hVen  min 
Wellent  ir  hie  essen  ich  wil  vch  geben  guten  wm  (430) 

Die  münicli  müfsent  ez  doch  engehe  sprach  d*  snelle  man 
*  Ez  sy  in  liep  oder  leit  ez  wirt  in  doch  gedan 

Ib  (2«)  Do  sanient  sich et  mit  siner  brüderscha  .  . 

26       Sy  baden  got  vö  himel  vber  dez  müniches  kraft 

Do  sprach  sich  vö  bern  H*  dith^ich  (435^ 

Lassent  ir  in  nit  h*  wider  in  daz  dost'  zürstor^  i. . 
Do  sprach  zu  hant  der  apt  daz  sy  vcli  sicfaliche  vnu^seit 

30       Daz  ir  in  hiune  füret  daz  ist  vns  allen  leit 

Do  sy  do  gesassen  gedrunken  vn  gassen  (441) 

Man  zoch  dar  ein  marg  ein  ros 

Von  schemninges  bruder  michel  vnd  gros 

Sin  swert  daz  gürt  er  selber  vmb  der  munich  Elsan 
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35       Mit  grimeklichen  zorn  er  ez  mit  dem  gehiltze  nam 

Do  ging  er  vor  den  appet  der  munich  Elsan  (445) 

Er  sprach  vil  lieber  apt  vwern  vrlop  muz  ich  han 

Wir  müssen  alle  diene  vö  bem  H*  dilhUch 

Ich  geben  vch  gern  vrlop  sprach  der  apt  sichtlich 

40       Do  hies  er  ime  balde  bringe  sin  sper  vfi  auch  sin  schilt 

Da  er  by  sine  ziden  dicke  het  mit  gespilt  (450) 

Schemning  daz  gude  Ros  wart  vö  dem  muniche  ub'er  schritte 
Vrlop  name  die  hVen  v5  de  clost'  sy  do  ritten 
Do  volgeten  im  vor  daz  Closter  die  münich  vn  darzu  ir  man 

45       Sy  begunde  alle  zu  fluchen  dem  munich  Elsan 

Daz  du  dich  hast  gescheiden  vö  diner  brud'schaft  (455) 

Daz  mustu  durchschossen  werden  vö  w'dest  nim*  sigehaft 
Er  ist  ein  man  stark  wir  sin  mit  ime  bedrogen 
Er  hat  vns  mit  vnserme  hare  vil  dicke  vmb  gezogen 

50       Wan  wir  nit  endadent  daz  er  vns  gebot 

IIa  (12) in  diesem  clost'  angest  vnd  not  (460) 

en  die  alten  bruder  wir  wellen  got  loben 

ns  mit  vnserme  grisen  hare  vil  dik  vmb  gezogS 

*Daz  vns  der  vaut  vö  bem  nach  ime  kam 

55     *Wir  hoffen  wir  sint  erlost  vö  dem  vnsenige  man 

ün  dem  fünften  morge  do  vf  brach  der  dag  (465) 

Do'ware  die  h^ren  kume  zu  bern  do  daz  gesinde  lag 

An  wolfart  lag  an  ein^  sQder  stat 

Do  er  die  mere  horte  er  mäht  sich  vf  de  pfat  '> 

60       Er  ging  zu  den  beiden  wider  heim  er  do  sprach 

Nu  horent  ir  h^ren  alle  min  gros  vngemacfa  (470) 

Ez  hat  der  faut  vö  bem  ein  munich  mit  ime  h^  braht 

Ich  enkan  nit  wissen  waz  er  mit  ime  habe  bedaht 

Spottest  du  min  sprach  Heym  nein  helt  v^nim  mi  wort        ^ 
65       Wiltu  ez  nit  gleuben  so  siehe  in  selber  dort 

Vf  Sprüngen  die  h'ren  alle  sarae  glich  zu  hant  (475) 

Do  dadent  sy  an  ir  schü  vnd  ander  ir  gewant 

Die  die  schu  nit  künden  finden  die  lieflfen  barfus         -*  Sjr  A/t  T  s^^?. 

Her  dith'ich  zu  enpfahen  mit  ire  hübischen  grüs 
70       Sie  lieffen  alle  gelich  zfi  der  porte  waz  in  gach 

An  Wolfhart  sleich  binden  nach  (4S0) 

Do  sprachent  die  hVen  alle  samet  gelich 


;-;       Will  <i#»r  luM  mu  nebt  «ker  i 

nü»       Wa«  mth^nt  ir  to  k'  MiMitli  yaA  Aar  to -i><ö) 

Her  mimfk  vuMm  ^fhhakkt  !«■  if  dK 

frh  wil  iMit  fdi  aic  ▼'nemMS  m  ^Sm  ^mmttB  1 

h  m  4nrUM  fdk  ait  i 
<$o       WüT  iüt  4ür  Rüt'  jia^i^  ^pndi  der  i 

'  Ihn  mr%  mit  hmh»  »tiLwiii»  Uftsf  9»  lekl»  h* 

WiC  rr  ^  iMt  Mf^MiaseArftMciflfaf  Mb  «ri^MT  hafte  .^sh^ 

>ri  mMU^  ir  miMdMftie  w'ifeB  sffadi  V  i 

Hf,     W<Y  mf  40!r  nm'  jfmfii  iptach  der  i 

fif'r  imr^  nni  lin^  ffcifAto  kUet  lo  r«fal  k» 

fWi  witjU  10  iraf  «Hk^sn^  fftack  «Mirt'  DiiftMt  <•»&> 

J;»  i^t  fr  Amr  %wt»i'  kinC  tffnA  der  aiAndl »  kaat 

Ui  ftz  d^  WoMTkart  ipraek  äer  mbmA  Efaao 

^^     Oaz  fith  in  Oft  erfc^noe  d^  ndkai  jongn  bhb 
Mü  iag  #T  m  d<^  wage  do  kk  ki  zu  teile  »di 
ldifflwj»tnitdazictif>iiiiei»ltekdqid«gro>8ngifiJifc   (aoo^ 
.Sy  »int  ii«eh  dir  gewMMn  WoMiait  vfi  Sigstak 
An  ir  gro«  »türme  kume  sy  Dimer  in  kein  grab 

Wf     >rj  mU%  »y  got  hehfid^  tprack  der  mAiDeb  Eban 
f  laz  idi  »y  lian  f&odS  die  zireoe  )6ng6  man 

l/ii!  rr;fle  laz  beliben  spracb  meist'  Hiltbrant  (505) 

Vnd  rJiHte  wir  ?ns  beide  zfi  den  bfine  in  daz  lant 
r)az  wir  betwing^  by  dem  rine  die  bdde  lobelieh 

100     Wol  M  wir  rofissen  binnS  sprach  H*  dith*rich 
Do  rmt  d(!r  kuDig  Etzel  wider  in  sin  lant 
Mit  im«  der  vO  bem  yfi  meist'  Hikbrant  (510) 

Iffan»; art  vnd  sigstab  vnd  der  munich  ßlsan 

Di . .  m'\'.  irem  b*ren  mit  trfiwi^  vnd'tan 

J05     Do  (l.r  kfinig  Etzel  wider  heim  kan 

Do  Hurh  man  mit  ime  kfimS  mantgS  w^dea  man 

iii'^m  in  ging  frafiwe  flcriche  die  edel  kflnigin  (515) 

Sil;  rmpling  do  die  hVen  mit  mang*  frauwe  fm 

^^^ir^t  mit  rnthvr  iititti  (fi  kttiii  ffeändort 
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Do  nam  der  kunig^tzel  H'  dith'ich  mit  der  hant 

110  Anderthalp  ging  der  dlt  Hilttoant 
Der  dritte  waz  ein  margrefe  rieh 

Er  fürte  sy  vor  die  kunigia  sy  waz  mineklich  (520) 

*Do  Seite  sy  die  mere  der  kunigin  gut 
*  Von  der  botschaft  die  waz  sa  hoch  gemut 

115     Sy  Seiten  ir  v5  de  garte  der  wCTe  schone  breit  (525) 

Do  sessen  manig  keyserlich  wip  gemeit 
Sy  Seiten  ir  vö  de  gute  daz  zu  wormefs  in  de  rine  waz 
Sie  Seiten  ir  v«  deti  fogehi  die  vf  der  linden  sassen 
Sy  Seite  ir  vö  den  megeden  die  waren  schone  vii  glantz 

120     Ez  trfige  ickliche  vf  irme  heubte  vö  rosen  eine  crantz       (530) 
Sie  Seite  ir  von  den  .xii.  beide  die  w're  schone  zu  felde  küme 
Von  ire  wallen  Rocken  hat  nieman  vol  v'nomen 
Vf  icklichen  ist  gesmit  .xii.  gülden  fogel 
Man  mus  ir  Hht  gesinne  in  sAler  der  weit  loben  ' 

125     Do  sprach  die  kunigin  gezogenlich  <^       (535) 

Nu  bringent  vns  die  rosen  vS  bern  H'  dithMch 
D?z  wil  ich  vmb  vdi  v'ditie  die  wil  ich  han  daz  lebea 
Vnd  wil  vcb  mit  mine  hende  die  riebe  gäbe  geben 

111  b     Do  sprach  der  jfincfra&wen  eine  ach  got  moht ... 

130     Welicher  h're  vns  brehte  die  rosen  vö  dem  Rin        I       (540) 

Vnd  welicher  h're  d&rch  vnsern  wille  kumpt  da  . .    ; 

Der  hat  den  pris  gewönen  nach  fürstliche  sitten 

Do  sprach  fraüwe  Herich  die  edel  kfinigifl 

Nu  han  ich  mir  zu  hfise  manige  frauwe  fin 
135      Nu  dar  ir  zihere  heklen  v'dienet  riehen  solt  (545) 

Schaffent  daz  ich  üch  vn  mine  megde  hn^  wesen  holt 

Werent  vcb  frumeckhchen  durch  de  willen  min        > 

Daz  wil  ich  vmer  me  ümb  vcb  v'dien^  sin 

Vnd  slahent  dieffe  wOden  nider  vf  de  grünt 
140     Daz  danket  vcb  We  heim  manig  rot'  munt  (550) 

Hat  sy  by  dem  rine  ir  Ritt'  vbw^ogen . 

Vf  die  icklichen  gesmit  xii  gülden  fogel 
*Man  mus  ir  liht  gesinne  in  aller  der  weit  loben 

So  wil  ich  vf  die  vwern  alle  same  bes&nder 
145     Vf  icklichen  hies  sy  smide  .xii.  gülden  mer  wöder 

116.  gemeit  ist  von  einer  andern  hand  zu^e$etzt. 
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Do  beguiMi«  i^  fraäwe  Hericfae  ikt  kirt  ▼!  dos  (Saai 

Do  b^gBode  die  firauwe  wi>«ii  Tab  so  grvise  ron 
Sie  sfM^aeb  Dement  daz  gestenie  vn  daz  goit  so  ridi 
Sbhent  ez  rf  die  narfcen  so  recbl  woiiiiekfick 

150     Den  goltsmit  hies  97  sBuden  mit  eleBÜiaft'  hast 

Manig  lieht  merwonder  wart  in  do  bekant  (C60^ 

Der  maniges  ?  fser  de  rocken  bart  lUtA  ersdieni 

Iddiches  hette  in  sine  imät  de  Bebte  karfänkeblein 

Do  bies  sy  die  helme  aBe  sarae  durtb  graben  ,S67> 

155     Mit  deme  edeln  gesteine  daz  die  xn  bdde  sollen  dragen 

xn 

IV*^i«>  Dar  in  waz  genet  manig  klein  berfin  (56^ 

Dorcfa  sin  doget  gap  ez  ▼no'borge  scbm  (570) 

Die  gedecke  bies  sy  machen  manige  sneDen  marg 
Za  den  site  enge  zu  den  brüsten  starg 

160     Do  Sprunge  sy  gar  wite  tö  wäre  sin  geroeit 
Daz  man  der  al>entiire  noch  singet  tö  seil 
Ein  gezelt  hies  sy  machen  costiicb  ?9  ricbeit  (575) 

Golt  ffi  edd  gesteine  schein  tO  dar  ab  waz  wol  bereit 
Ez  Hihte  nahtes  als  man  tO  einre  kertze  sach 

165     Do  vnden  bette  die  .xii.  beide  gut  gemach 
Golt  md  edel  gesteine  was  dar  in  getrage  vil 
Man  fant  vnder  de  gezelt  manig  schönes  spil  (58O) 

Die  dische  wäre  helfenbeine  dar  als  ein  spigd  glas 
Oben  in  dem  knöpfe  der  lldite  karfunkd  waz 

170     Die  gezirde  wart  berdt  so  rebt  wOneklicb 

Als  ein  richer  keyser  wolte  fare  so  gewehklich  (5S4) 

*Dar  vnder  wart  ir  guden  sy  muste  ime  aUe  Trieben 
*Daz  sy  by  ire  zite  nie  kein  schöner  gezdt  hette  gesehen 
*  Do  wart  die  wite  beide  alle  samet  bestrauwet 

175  *Mit  manige  riehen  gezelt  wart  der  kunig  erfrauwet 

Deme  kunige  muste  diene,  xvi.  wite  lant  (535) 

Dar  flz  kam  ime  zu  helfe  manig  köner  wigant 
Do  hies  die  kunigin  balde  vor  sich  stan 
Do  mante  sy  ir  helde  die  kunigin  lobesan 

180     Nu  lassent  vch  nit  vbenvlnden  zu  wormefs  an  dg  rin 

_      1 63.  waz  wol  bereit  von  anderer  band, 

"'3.  zite  von  anderer  hand  übergeschrieben. 
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Werent  vch  frumekliche  durch  den  willen  min  (592) 

*Dez  wil  ich  vm'me  vmb  vch  v'diene  sin 

\\h   *Slahent  dieffe  wunden  mit  elenthafl'  hant 

*Ich  geben  vwer  icklichem  ein  juncfrauwe  vn  dar  zv  . . . . 

185     Do  sprachen  die  recken  alle  sy  wollen  ez  gerne  dun         (595) 
Varel  an  den  Rin  ümb  pris  vmb  rum 
Daz  die  schone  fraüwe  mus  der  well  jehen 
Der  pris  der  ist  erfohte  wol  vf  es  müs  geschehen 
Also  mante  sy  ir  beide  die  edel  kunigin  rieh  (590) 

190     Besunder  der  vö  bern  der  edel  Dith'ich 

Sy  sprach  nein  aberner  du  ez  durch  de  wilte  min 
Schaffe  daz  din  lob  erhebe  zu  wormefs  an  de  rin 
Do  sprach  der  faul  vO  bern  edele  kunigin  (603) 

Ez  wirl  von  mir  zurhauwe  lieht'  heim  schin 

195      Ez  wirt  auch  über  gössen  mit  heissem  blüde  naz  (605) 

Ich  slahe  dieffe  wüden  vor  wäre  wisse  daz 
So  wellen  wir  hinne  riten  durch  dine  ubermul 
Vnd  wellen  daz  nit  lassen  durch  kein'  slahte  gut 
Sprach  der  faul  v5  bern  edele  kunigin  (610) 

200     Wir  dun  ez  allez  gern  durch  de  willen  din 
Mohten  wir  sy  betwinge  nil  elenthaff  hant 
Daz  vns  muste  dienen  kunig  gibich  vfi  sin  lant 
Mit  sine  starken  beiden  mit  schilt  vn  auch  mit  spern 
An  h'rferten  in  reisen  wo  wir  ir  begern  (614) 

205     Do  enredet  nil  me  vö  bern  h'  dith'ich 

Von  danne  begOde  sich  rüsten  manig  hell  lobelich  (616) 

*Orlop  nam  vö  den  frauwe  manig  w*der  man 
*  Vil  guder  sege  wart  in  nach  gedan 
Ortop  nam  der  vö  Bern  vö  der  kunigin  her  (619) 

V*  (15)  Orlop  nam  der  vö  ßechlan  der  milt  Rudig'  (620) 

Von  den  frauwe  allen  da  sy  sassen  in  dem  sal 
Orlop  name  die  hVe  alle  vö  den  frauwe  vber  al 
Orlop  nam  Hiltbrant  gar  ein  küner  man 
Orlop  nam  sin  brüder  der  munich  Elsan 

215      Orlop  nam  Sigslab  an  der  selben  farl  (625) 

Orlop  nam  sin  brüder  der  kune  Wolffhart 
Orlop  nam  Heim  ein  vsserwelt'  degen 


203.  n  zu  spern  von  anderer  hand  zugesetzt 
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l  mn.  looi;  ^^  ruHfcnBOfi  Manne  «n.  ^ibik  nt:i 
vvi       *r*uj  ifitn  ^i'i  fcri»-<:iiML  O«  i»c:kiuiM^  Ititlitai  ::tii 

vv;      l,»v  yridw^  *■}  »:f  ö**^  ii^jö*  ciHUii:  iaiuw  wx 

Do  TjTt  ^  <jjie  L  r«  Ol.;  fr^v^^ii  ö^jy^  ^  Uat 

Um  m  ffi  .UL  dät^^  «fi  »'!kJ[i  «xd  u-ü  der  utbi 
2^;»     H'air^  Ia  dem  Rioe  am  «kr  sial  da  wonaefs  fat  «.43^ 

% V       D*  h'j'u  kkh  «mb  die  no*-«  «b  enge^ilidifr 

Da  lüili^raDt  d«r  alt  dez  noiF^  fios  ansadi 

D*i  b*ib  IT  mit  gewah  du  horiH  wie  «r  spradi 

Ir  bVen  r9  difD  büne  nu  oKTkent  alle  sanipt 
2^     IhiUfO  rcb  uiM-lilichiD  io  d«z  Küniges  Gibkfaes  laut         .t^ . 

Do  hpr4t:h  %^  den  recken  der  alt  hillbrant  -^2 

Ir  bVen  «9  di?  bune  du  l^Hl^t  alle  hie 

AKulirrbeo  t^tarkea  fenge  enäabefl  vw^  aügeo  Die 

Ali$  eiore  i»t  by  diebeme  nne  deoLeD  ich  hart  wol  ^655) 

24.^      Wer  wider  «ine  willen  her  vber  fare  sol 

Der  lie^larf  gude5$  glückes  so]  ime  bliben  daz  leben 

Nu  wil  ich  /ü  ime  rite  ob  er  vns  wolle  fride  geben 

Jh  hl  der  »e\he  ferige  ein  also  ungefug'  man 

Kr  liat  zwene  sune  die  sint  so  freissam  (t>60) 

u:th     Wer  vlier  fam  wil  der  müs  im  lassen  ein  fus  ob  el  hat     (6C2» 

Do  8j>racli  der  vö  bem  daz  wer  ein  duwers  pfanl 

Solle  ich  ime  lassen  ein  fus  vfi  ein  hant 
■i.      *Ho  kerne  vns  die  vber  farl  hart  duwer  an 

Da»  wissent  sichtliche  ich  grif  in  .E.  selber  an  (666) 

Do  s|»racb  der  miinich  Elsan  lant  mich  d'  hotte  sin 
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Zu  dem  selben  ferigen  noch  hude  an  diesem  rin 
Er  wenet  ich  sy  ein  waller  sprach  der  munich  Elsan 
Wan  er  mine  hart  ersiht  der  selbe  grofse  man  (670) 

Diz  ist  ein  seltzen  mere  Wolfhart  sicher  sprach 

260     Wie  künde  sich  daz  gefugen  daz  grofs  vngemach 
Von  diesen  beiden  allen  gege  eine  man 

VI*  (IC) wir  dan.xii.  beide  vm'me  gesigen  an 

Wir  sollen  ime  so  rebte  flehen  als  man  eim  esel  düt         (675) 
So  er  nit  wil  secke  dragen  mit  starken  stecken  gut 

265     Vnd  sollen  dan  spreche  nu  füre  vns  vber  rin 
Daz  dirs  der  tufel  lone  der  liebe  li^re  din 
Sy  wäre  manige  mile  geritte  vfl  gerant 
Die  b^ren  vO  de  bune  dadent  sich  do  bekant  (680) 

Das  sy  vnu'zaget  were  in  storme  vn  in  strites  not 

270     Do  sach  man  vf  der  beide  manig  baner  vö  golde  Rot 
Vs  der  stat  vö  wormefs  nam  man  der  geste  war 
Ritter  vn  frauwe  sahen  alle  dar 

Do  sach  man  vsser  de  helme  erschine  manige  stein         (685) 
Dis  ist  ein  fry  gesinde  sprachen  sy  alle  gemein 

275     Mich  d unket  an  der  wisen  sy  wellen  strites  pflegen 
In  deme  rosen  garte  by  vnsem  beiden  hie 
Sie  were  zu  de  rine  anders  kume  nie  (690) 

Ir  ist  an  alle  masse  gar  an  alle  zai 
Man  sibt  by  de  rine  vil  greue  ane  zal 

280     Der  gezelt  vnd  auch  ir  hutte  gar  wöiieklichen  stan 
Daz  sich  solicber  geste  Krimhelt  nit  wil  erlan 
Daz  sehende  sy  der  tüfel  mit  ire  beiden  gut  (695) 

AI  vmb  ir  brief  sende  daz  sy  zu  den  büne  dut 
Sie  erbebet  mit  ire  beide  manige  strit  durch  ir  hoflart 

285     Jeder  man  sehe  zu  ime  selber  wie  er  sich  bewart 

An  de  selben  stünde  ging  der  munich  Elsan 

ledes  halb  dez  rines  do  er  de  ferge  fant  (700) 

VI"      Er  begünde  lüde  rüfl'en  wiltü  vber  füre  .xii.  gebrüd*  gütlich 
Daz  wellent  sy  dir  Ionen  daz  wifse  sicherlich 

290     Gensit  an  de  rine  der  gute  ferge  sprach 
Da  er  de  munich  mit  siner  kutte  sach 
Ja  vil  lieber  brüder  ich  wil  vcb  gerne  vber  füren  (705) 

Do  begünde  mit  de  rieme  da2  schief  vast  zu  rure 

35* 
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Do  begünde  die  frauwe  Heriche  die  kist  vf  dun  (5 

Do  begünde  die  frauwe  w'ben  vnib  so  grofse  rüm 
Sie  sprach  nement  daz  gesteine  vn  daz  golt  so  rieh 
Slahent  ez  vf  die  nacken  so  recht  wonneklich 

150     Den  goltsmit  hies  sy  smiden  mit  elenthaft^  haut 
Manig  lieht  merwonder  wart  im  do  bekant 
Der  maniges  vfser  de  rocken  hart  lieht  erschein 
Icklichcs  hette  in  sine  müde  de  liebte  karfunkelstrin 
Do  hies  sy  die  helme  alle  same  durch  graben 

155     Mit  deme  edeln  gesteine  daz  die  xii  beide  sollen  • 

XII 

IVa(i4)Dar  in  waz  genet  manig  klein  berlin 

Durch  sin  duget  gap  ez  vnu'borge  schin 

Die  gedecke  hies  sy  machen  manige  snellcn  n 

Zu  den  site  enge  zu  den  brüsten  starg 
160     Do  Sprunge  sy  gar  wite  vö  wäre  sin  gemcit 

Daz  man  dcrabentüre  noch  singet  vfl  seit 

Ein  gezelt  hies  sy  machen  costlich  vG  ridi« 

Golt  vH  edel  gesteine  schein  vil  dar  ab  w.i/ 

Ez  luhte  nahtes  als  man  vG  einre  kertzr  >, 
165     Do  vnden  bette  die  .xii.  beide  gut  gem.K  I. 

Golt  vnd  edel  gesteine  was  dar  in  gotra^ 

Man  fant  vnder  de  gezelt  manig  scIioik 

Die  dische  wäre  helfenbeine  dar  als  < . 

Oben  in  dem  knöpfe  der  liebte  karlii 
170     Die  gezirde  wart  bereit  so  reht  >vöii 

Als  ein  richer  keyser  wolte  fare  so 
*Dar  vnder  wart  ir  guden  sy  mush 
*Daz  sy  by  ire  zile  nie  kein  schon 
*Do  wart  die  wite  beide  alle  sain 
175  *Mit  manige  riehen  gezelt  wart  <^ 

Deme  künige  muste  diene,  xvi. 

Dar  uz  kam  ime  zu  helfe  mai 

Do  hies  die  kunigin  balde  vo* 

Do  mante  sy  ir  beide  die  km 
180     Nu  lassent  vch  nit  vberwind 


163.  waz  wol  bereit  von  anderei'  I 
173.  zite  von  anderer  band  überii< 
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Vrlop  nam  Witlicli  ein  Ritt'  so  erwegen 
Vrlop  Dam  vO  russenlant  Hartnit  ein  kunig  rieh 

220     Vrlop  nain  von  Kriechen  der  schone  Dith*ich  (h;$0) 

Vrlop  nara  vö  stiere  Dietleip  hochgemut 
Vrlop  nam  vö  tennen  marg  der  jung  kunig  früt 
Vrlop  nam  kunig  Etzel  vn  alle  sin  dienest  man 
Also  frischlichen  hüben  sy  sich  vö  dan 

225     Do  brahte  sy  vf  die  heide  manig  baner  wit  (035) 

Die  Ros  die  wäre  vberdecket  wüneklich 
Vf  den  gecronte  helmen  manig  lieht'  stein  lag 
Der  da  vö  erluhte  also  schone  reht  als  der  dag 

lio  hics  der  kunig  vf  blasen  balde  sin  herhom 

230     Dar  zu  begüde  sich  rüste  manig  helt  hoch  geborn  (640) 

Der  storm  fan  wart  beuolen  meyst*  hiltbrant 
Do  fürt  er  die  hVen  mit  freiden  durch  die  lant 
Do  füre  sy  vö  den  hüne  mit  ein*  grofsen  mahl 
Daz  sy  in  .xx.  dage  vn  auch  ein  teil  der  naht 

235     Waren  by  dem  Rine  an  der  stat  da  wormefs  lit  (645) 

Vb       Da  hüb  sich  vmb  die  rosen  ein  engestlicher 

Da  Hiltbrant  der  alt  dez  rines  flos  ansach 
Do  hob  er  mit  gewalt  nu  boret  wie  er  sprach 
Ir  h*ren  vö  den  hüne  nü  merkent  alle  sampt 

240     Halten  vch  wischlichin  in  dez  Küniges  Gibiches  lant         (650) 
Do  sprach  vö  den  recken  der  alt  hiltbrant  (652) 

Ir  hVen  vö  de  hüne  nü  beitet  alle  hie 
Alsülichen  starken  ferige  ensahen  vw*  aügen  nie 
Als  einre  ist  by  dieseme  rine  denken  ich  hart  wol  (655) 

245     Wer  wider  sine  willen  her  vber  fare  sol 

Der  bedarf  güdes  glückes  sol  ime  bliben  daz  leben 

Nü  wil  ich  zu  ime  rite  ob  er  vns  wolle  fride  geben 

Ja  ist  der  selbe  forige  ein  also  üngefug'  man 

Er  hat  zwene  sune  die  sint  so  freissam  (660) 

250     Wer  vber  farn  wil  der  müs  im  lassen  ein  füs  ob  el  hat     (662) 
Do  sprach  der  vö  bern  daz  wer  ein  duwers  pfant 
Solte  ich  ime  lassen  ein  füs  vH  ein  haut 
*So  kerne  vns  die  vber  fart  hart  düwer  an 
Das  wissent  sichtliche  ich  grif  in  .E.  selber  an  (666) 

255     Do  sprach  der  münich  Elsan  lant  mich  d'  holte  sin 
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Zu  dem  selben  ferigen  noch  hude  an  diesem  rin 
Er  wenet  ich  sy  ein  waller  sprach  der  münich  Elsan 
Wan  er  minc  hart  ersiht  der  selbe  grofse  man  (670) 

Diz  ist  ein  seltzen  mere  Wolfhart  sicher  sprach 

260     Wie  künde  sich  daz  gefügen  daz  groFs  vngemach 
Von  diesen  beiden  allen  gege  eine  man 

V^ciG) wir  dan.xii.  beide  vm^me  gesigen  an 

Wir  sollen  ime  so  rehle  flehen  als  man  eim  esel  dul         (675) 
So  er  nil  wil  secke  dragen  mit  starken  stecken  gut 

265     Vnd  sollen  dan  spreche  nü  füre  vns  vber  rin 
Daz  dirs  der  tüfel  lone  der  liebe  b're  din 
Sy  wäre  manige  mile  geritte  vfi  gerant 
Die  h*ren  vö  de  hüne  dadent  sich  do  bekant  (680) 

Das  sy  vnu'zaget  were  in  storme  vn  in  strites  not 

270     Do  sach  man  vf  der  beide  manig  baner  vö  golde  Rot 
Vs  der  stat  vö  wormefs  nam  man  der  geste  war 
Ritter  vn  frauwe  sahen  alle  dar 

Do  sach  man  vsser  de  belme  erschine  manige  stein  (685) 

Dis  ist  ein  fry  gesinde  sprachen  sy  alle  gemein 

275     Mich  dunket  an  der  wisen  sy  wellen  strites  i)flegen 
In  deme  rosen  garte  by  vnsem  beiden  hie 
Sie  were  zu  de  rine  anders  küme  nie  (690) 

Ir  ist  an  alle  masse  gar  an  alle  zal 
Man  sibt  by  de  rine  vil  greue  ane  zal 

280     Der  gezelt  vnd  auch  ir  hutte  gar  wöiieklichen  stan 
Daz  sich  soUcher  geste  Krimhelt  nit  wil  erlan 
Daz  sehende  sy  der  tüfel  mit  ire  beiden  gut  (695) 

AI  vmb  ir  brief  sende  daz  sy  zu  den  hüne  düt 
Sie  erhebet  mit  ire  beide  manige  strit  durch  ir  boffart 

285      Jeder  man  sehe  zu  ime  selber  wie  er  sich  bewart 

An  de  selben  stünde  ging  der  münich  Elsan 

ledes  halb  dez  rines  do  er  de  ferge  fant  (700) 

VI«»      Er  begünde  lüde  rüfl'en  wiltü  vber  füre  .xii.  gebrüd'  gütlich 
Daz  wellent  sy  dir  Ionen  daz  wifse  sicherlich 

290     Gensit  an  de  rine  der  gute  ferge  sprach 
Da  er  de  münich  mit  siner  kutte  sach 
Ja  vil  lieber  brüder  ich  wil  vch  gerne  vber  füren  (705) 

Do  begünde  mit  de  rieme  da^  schief  vast  zu  rüre 

35* 
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Do  kam  er  vber  Tfi  sach  daz  er  waz  bereit 
295     Er  sprach  h*  mÜDicb  so  veig'  waz  haot  ir  mir  geseit 

Ritent  ir  wol  brüder  io  vwerm  lande  also 

So  mag  der  vbel  tüfel  vwers  gebedes  w'de  fro  (TJO) 

Riltent  ir  also  mit  bamascb  vfi  mit  ringe  durch  got 

Daz  ist  nu  wol  der  groste  spot 
300     Der  in  diesem  iare  ieme  h^haben  wart 

Waz  hant  ir  mir  geloge  ir  alf  last^  hart 

Der  ferge  zoch  daz  rüder  vf  de  munich  er  slug  diö) 

Münich  Elsan  mit  de  hart  het  liste  do  gnug 

Er  vnder  sprang  de  verige  dez  breide  ruders  lang 
305     Sy  sluge  vf  enander  manige  herle  swang 

Der  munich  zog  de  ferge  vss*  de  schiffe  zu  im  an  de  staden 

Sie  begüden  yö  herte  streiche  in  de  sweis  baden  (720) 

Daz  sy  bede  vf  die  erde  fielen 

Sie  sluge  enander  in  die  kiefelen 
310     Der  munich  gab  de  ferige  eine  harte  druk 

Daz  er  raust  dun  zu  der  erde  eine  huck 

Numne  dumine  ame  sprach  d*  ferge  zu  hant  (725) 

Alsullichen  starken  tufel  wart  mir  nieme  bekant 
VII  (17;  In  storme  vli  in  strite  wart  ich  nie  vber  strebet 
315     Nu  hat  er  mich  betwügen  so  gar  in  sin  gewalt  eben 

Als  ich  sy  vO  .vii.  iaren  ein  deines  kint 

Munich  Elsan  mit  de  harte  mich  vber  wint  (735) 

Nu  mag  er  wene  war  mir  die  Sterke  küme  sy 

Nä  han  ich  doch  manige  helt  gewonet  by 
320     Mit  mine  scharpfen  swerte  daz  er  sin  hende  want 

Wil  er  ez  nit  gerade  ez  geschiht  im  alzu  hant  (734) 

illv  werfent  hin  daz  rüder  vfi  griffent  zu  de  swert 
*Ir  werdet  von  mime  libe  strites  wol  gewert 
*Do  slügen  sy  vf  enander  manige  herte  streich 
325   "*"  Munich  Elsan  mit  de  harte  waz  de  strite  nit  zu  weich 
*  Er  sprach  gar  zomekJich 
*Nu  wem  ich  doch  min  lip 
*Wan  daz  ir  betwinget  mich 
*Nu  bin  ich  doch  ein  kempfe  zweyer  ffirste  lobelich 

315.  eben  vo9t  anderer  tumd 
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330   *Dez  berners  vn  kunig  Elzel  die  vz  hunelant 

*Die  wellent  sich  lassen  schauwen  die  forsten  bedesant 
*Noch  hude  an  dieseme  rine  mit  ire  beiden  snel 
*Du  must  vns  vber  füre  daz  wifse  ane  spil 
So  lafsent  vwer  strite  der  ferge  schier  sprach  (735) 

335     So  reht  liebe  geste  ich  nie  me  hie  ingesach 
So  die  vö  de  hune  mit  irS  beiden  fm 
Ez  hat  nach  in  gesant  Krimbelt  die  Königin 
Solle  ich  mich  dan  setzen  wider  die  beide  fry 
So  moht  mir  grofse  dorbeit  woneii  by  (740) 

340     Sint  daz  ez  frauwe  Krimbelt  bat  begert 

Waz  ir  an  mir  gesinnet  daz  sollent  ir  sin  gewert 

I/o  hies  er  ime  zu  de  Stade  schief  bereide  genüg 

Darin  trat  v'meslich  manig  Ritt'  klug 

Mit  sime  gecronete  helme  gar  frislich  an  der  stünt  (745) 

345     Norpreht  hies  der  ferige  vii  sprach  durch  de  grünt 

Sint  gotwilkume  ir  hVen  vfser  Hüne  lant 

Ir  wäret  mir  alle  weis  got  wol  vnbekant 

Han  ich  vwer  keine  zu  leide  it  getan 

Der  dar  vrab  wil  zürne  der  sol  mirs  vare  lan  (750) 

350      Do  sprachen  die  recken  alle  sy  wolten  ez  gerne  dün 

Also  mäht  im  der  verige  Norprecht  selber  ein  stede  sun 

Dar  nach  fürt  er  vber  manige  werden  gast 

Des  schilt  vnd  auch  dez  harnasch  gab  gar  liebte  glast       (754) 
*Do  trat  in  das  schief  der  küne  Wolfhart 
355    *Do  sprach  der  ferige  norpreht  ez  ist  vbel  hie  bewart 
*Der  lange  stet  zu  doben  er  mag  wol  der  tüfel  sin 

*  Blibet  er  in  de  schiefTe  er  dridet  ez  in  den  Rin 
*Do  hies  man  vz  springe  Wolf  hart  den  küne  degen 

*  Er  bette  vil  nach  v^sumet  vmb  sin  w'des  leben 
360   '^Hetten  im  nit  geholfen  die  gesellen  sin 

*  Wolfhart  were  hertrüken  zu  worniofs  in  de  Rin 

Norpreht  nit  anders  enpflag  (763) 

Den  mit  sine  vil  snellen  schiefTen  bis  an  de  dritten  tag 

Daz  er  vber  fürte  künig  Etzel  vö  sin  vnd'tan 
VIII»  (18)  Do  sach vfser derstatvö  wormefs  manige  fraflwelobesam  (766) 
366     Vfser  der  stat  vö  wormefse  vil  der  lüde  sprach  (755) 

Ez  gesach  nie  aüge  so  vil  vi  eine  dag 
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So  vil  der  stolzen  beide  füre  vber  rln 

Krimhelt  die  schone  zumphe  leckerin  mag  vol  in  node  sin 

370     Kumet  sy  in  den  garte  werlich  ez  geschiht  schir 

Solicher  grofser  vngefug  daz  man  mir  gleubet  (7G0) 

Krimhelt  sin  erslage  ir  beste  beide  zart  (761) 

Do  er  vber  brahle  manigen  recken  leben  (767) 

Do  sprach  der  kunig  Etzel  nu  soUent  ir  merckeu  eben 

375     Ir  her  stoltzer  ferige  daz  wir  vch  nit  engeben 

Wider  golt  noch  siJber  zu  lone  bis  wir  küme  wider  eben 
Bringe  ich  den  her  wider  manige  küne  helt  (171) 

Von  Krimhelte  recken  so  wirt  mit  vch  gedeilt 
Min  gut  mit  solicher  truwe  daz  ir  mirs  saget  dang 

380     Lafsent  vch  by  dem  rine  nit  die  wile  sin  zu  lang 

Ach  furste  vfl  lieber  h're  der  ferige  schir  sprach  (775) 

Geschiht  vch  vö  Krimhelte  recken  hie  kein  vngemacli 
Von  Krimhelte  recken  daz  ist  mir  werlichen  leit 
Kument  wan  ir  wollent  so  bin  ich  vch  bereit 

385     Uo  sprach  wolfhart  der  kune  war  vmb  sin  wir  vs  käme  (788) 
Zu  strite  vmb  daz  riehen  kröne  daz  han  ich  noch  vnu'nome 
Ob  durch  willen  schöner  frauwe  der  du  mir  daz  bekant 
So  willen  wir  heim  zur  hauwen  sprach  der  kune  wigant 
Do  sprach  der  helt  wittich  wir  sollen  ein  hasen  jagen      (791) 

Vini>   Einen  botten  in  den  garte  der  vns  die  mere  hVider  sagen 

391     Ja  sprach  Hartnit  v9  rüfsen  lant  mir  ist  ein  mere  geseit  (795) 
Fünf  hundert  schöner  frauwe  sint  vf  der  beiden  breit 
In  de  rosen  garte  mus  der  strit  geschehen 
Wolt  got  sprach  Wolfhart  daz  ich  in  ein  stünt  solt  sehen 

395     Do  sprach  Hiltbrant  der  alt  Wolfhart  Ueber  ohe  min       (787) 
Du  wirdest  strites  wol  gewH  zu  wonnefs  an  de  rin 
.E.  dan  wir  uns  gescheiden  vfs'  de  rosen  rot 
Ich  geben  vch  daz  min  truwe  wir  küme  sin  in  not 
Do  sprach  der  faüt  vö  bem  der  furste  hochgemut  (79Ti 

400     Zu  dieser  botschaft  ist  nieman  also  gut 
Ah  rüdig'  vö  bechlan  der  edele  furste  miit 
Der  füret  vor  den  frauwe  wol  der  ere  schilt  (W 


370.  schir  ton  anderer  hand, 
37(5.  eben  von  anderer  hmid. 
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Uo  sprach  der  künig  Etzel  ach  milt'  Rüdig' 

Rit  vns  in  de  garte  vfl  erfare  vns  die  rechte  mere 
405     Ob  die  h*ren  vö  de  rine  zu  strite  sin  bereit 

Ob  in  dem  garte  sy  die  kunigin  gemeit 

Do  sprach  der  margrefe  h*re  ich  hört  ein  mere  sage         (805) 
.  Eins  riehen  kuniges  botte  sol  riebe  kleider  tragen 

Den  man  wil  senden  zu  eime  sin  genos 
410     Druge  er  nit  riebe  cleider  an  sin  last'  worde  vii  gros 

Do  hies  der  kunig  Etzel  her  für  dragen 

Ein  gewant  daz  koste  wol.xx.  dusent  marg  (810) 

Daz  waz  mit  golde  wol  durchslagen  starg 

Dar  in  was  genewet  manig  edel  stein 
415     Der  vfser  de  gewande  so  wüneklicb  erschein 
IX«(i9)  Do  sprach  des  vö  bem  nim  daz  clare  gewant  (814) 

Do  ritest  du  mit  ere  vor  die  frauwe  alle  sampt  (815) 

So  begegnet  dir  in  de  garte  frauwe  vn  megelin 
*Die  dir  alle  dan  schauwe  vf  daz  golt  so  vin 
420     Do  der  margrefe  sach  daz  gülden  gewant 

Do  enpfing  er  ez  also  schone  vn  det  ez  an  zu  baut 

Er  besach  ez  vber  die  brüst  da  waz  ez  also  gut 

Mit  frolichem  h'tzen  wart  er  hoch  gemüt  (820) 

Von  de  golde  Clare  gab  daz  gewant  riehen  glast 
425     Dem  muten  margrefen  an  freide  nie  gebrast 

Sein  Ros  stünt  gesattelt  vf  der  beiden  breit 

Er  reit  nit  alleine  ein  knebt  mit  ime  reit 

Do  er  vor  de  garte  kam  ab  stünt  der  küne  man  (825) 

Do  wolt  der  milt  margrefe  vor  die  schone  frauwe  gan 
430     Er  trat  vö  dem  Rofse  nieder  in  daz  gras 

Vil  schire  ez  vö  sime  knechte  do  gebünde  waz 
*  Do  wüt  er  durch  die  rosen  der  wüder  küne  man 
*Daz  vö  im  erlühte  daz  schone  gülden  gewant 

Er  kam  vor  die  schone  frauwe  als  noch  ein  richer  botte  düt 
435      Sie  wäre  vnder  der  linden  alle  same  hoch  gemüt  (830) 

Ein  gehimeltz  oben  swebet  vor  der  künigin 

Die  grüst  er  dügetlich  der  milte  margref  iln 

Do  sprach  der  frauwe  eine  er  ist  mir  vnbekant  (835) 

Sage  dege  küne  wie  bist  du  genant 
440     Do  sprach  der  margrefe  so  reht  dügetlich 


^iH  WM  MJSC5<;jürfE>. 

fX'^     feil  üimem  k9m%  Eud  fl  ff  Afc^kfc 
Dardi  MÜdi  afcealtire  Ua  itk  Jkt  fyiiail 
Die  ftdiosdile  mätr  f  di  al»  wie  tat  4k  geaaul  (Moy 

Eifü  riehen  lumge»  dok*  ? #  de  nao  wmmI^  »eil  (S4^ 

445     Zwölf  nebe»  k&iige»  dohl*  wirt  nao  lyj  ir  sefaca 
In  diesem  roften  g»te  mos  der  strit  gescfaeben 
Krimfaeli  der  «cbone  irt  der  gewall  geben  {%^ 

Wd  zwen  »jr  r9  enander  scbeidei  die  beliallel  wol  di  lebe 
^()a  in  ret  nit  nie  der  mille  Rudig' 

4;Xi   *ba  wart  er  wol  enplang^  t9  dn'  jäncfiraawe  her 
*  Die  idione  fraOiwe  lieie  »ich  liqilicben  an 
'Den  danket  diigetlicb  der  milt  marg  man 
Die  ftcbone  fraiiwe  iafsent  by  im  in  ein'  schar  (^7) 

Der  »choDite  ?nd^  in  aUen  er  nam  ir  genug  war 

455     Do  bette  er  die  künigin  gern  gekant 

Kr  wolt  ir  tragen  fremde  mer  vG  de  künig  vz  hone  läl      (S50) 
Zwölf  riehen  k&nige»  dohf  8ar»en  vor  im  in  daz  gras 
Di<;  »chon»te  vnder  in  allen  schone  gezieret  waz 
Hie  was  aCich  an  de  lip  ein  stoltz  maget  klug 

m)     Kin  Crone  VO  rote  golde  sy  vf  irme  heubet  drug 

Die  Crone  waz  gezieret  mit  fünf  Stollen  wQneklich  (S55) 

Also  schone  gezieret  mit  edelm  gesteine  rieh 

Wan  »ich  wolle  neigen  die  edel  kunigin 

8o  gäbe  die  edel  gesteine  vO  der  crone  vnu'borgen  schia 

405     Vr  dem  ersle  stoUen  lag  ein  lieht'  Robin 

In  di'  andern  Stollen  lag  ein  lihf  smaletin  (S60) 

vr  (\\*  zwein  Stollen  lag  der  lihte  karfunkelstein  (865) 

X»  (I)  Der  vö  der  crone  so  reht  wonneklich  erschein  (866) 

In  dem  dritte  stollen  lag  der  lieht  jochanl  (863) 

270     In  de  virdon  stollen  lag  der  lieht  ademant  (864) 

vr  den  zwein  stollen  lag  der  lieht  Robin  gut  (861) 

Der  hrant  zu  allen  zite  als  ein  heis  glut  (862) 

In  d(^  lUnften  stollen  lag  zwey  gülden  bildin  (867) 

Duz  ein  wnz  syferit  gelich  daz  ander  der  kunigin 

475     Vf  de  Stollen  allen  lag  manig  edclgestein 

Der  vö  der  crone  duixh  sin  düget  so  uTineklich  erschein  (870) 

ilUer  erste  ist  der  niargrefe  vor  die  kunigin  kumen 
Kr  sprach  vil  odel  kunigin  haut  ir  daz  it  v'nomen 
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War  vmb  bin  ich  vö  den  hune  an  de  rin  gerant 
480     Vil  edel  künigin  daz  dünt  mir  bekant 

Do  kunte  der  margreue  vor  die  künigin  alzühant  (S75) 

Also  dügetlich  leit  er  ir  de  brief  in  ir  hant 

By  ir  stunt  ein  schriber  balde  sy  im  dar  rief 

Der  schriber  kam  zu  ir  dar 
485     Sy  sprach  lies  de  brief  daz  man  ez  vber  al  hör  (878) 

Do  der  schriber  den  brief  vfgebrfich 

Wie  Jude  er  lachet  nü  horent  wie  er  sprach  (880) 

Ez  stet  an  dem  brieffe  Wunders  also  vil  (881) 

Der  bedarf  wol  lieplichen  lachen  diese  mere  sint  also       (883) 
490     Zwar  vns  betrüget  kunig  Elzel  vn  d*  bern*  h'r  vor  war 

Sy  süchent  heime  die  schone  krimhelt  die  künigin  (885) 

Vnd  ir  starken  beide  wo  by  (886) 

Sie  wollent  ir  hie  zurdrette  die  rosen  vnd  daz  gras  (889) 

Xb      Daz  sy  begossen  w^den  mit  heifsem  blüde  naz  (890) 

495     Do  sprach  die  künigin  daz  selb  ich  dar  inbot 

Der  strit  müs  geschehen  in  de  rosen  rot 

Ist  ez  daz  sy  min  beiden  gesigS  an 

So  müs  min  vatf  vfi  min  Brüd'  sin  dinstes  vnd'tan 

Daz  bort  ein  Jüncfraüwe  zu  de  margrefen  sy  sprach        (895) 
500     Neina  fürste  riebe  du  bist  wite  erkant 

Sprich  der  garte  sy  zürstoret  da  in  die  rosen  rot 

Sint  daz  ez  die  fraüwe  krimhelt  durch  ir  holTart  dar  i  bot 

Wie  balde  daz  die  künigin  bort  vO  sach 

Daz  die  jüncfraüwe  zu  de  margrefen  sprach  (900) 

505     Sy  stünt  vf  v0  de  gestüle  zu  in  beiden  sy  trat 

Der  mute  margrefe  d'  Jüncfraüwe  rede  nlme  bat 

Do  sprach  die  Jüncfraü  so  ist  ez  wol  der  wille  min 

Sit  daz  ez  hat  gebort  die  edel  Künigin 

So  bitten  ich  vch  hie  bore  de  sang  d^  fogelin  (905) 

510     Ob  ich  müs  vö  fern  hülden  vmm*me  gescheide  sin 

Do  det  der  margrefe  als  vö  art  ein  biederman 

Der  sich  zu  fraüwe  hülden  wol  gelieben  kan 

Er  sprach  zu  der  Künigin  ir  garte  w^  schone  breit  (909) 

Des  frauwet  sich  ir  hHze  der  künigin  gemeit 
515     Die  blasbeige  hies  man  drücken  durch  die  rore  ging  d^  w. . .  (91 3) 

Oben  vf  die  Unde  da  die  fogelin  sint 

Sie  sünge  vnder  en  ander  dein  vö  da  by  gros  (915) 
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Ez  enwart  nie  h'tze  so  trurig  daz  der  kärtzwile  ie  Y*dros 

Manig  fogeUii  so  deine  daz  gar  lute  sang 
520     Daz  ez  in  den  wölken  tute  erklang 
XI«  (c)  Sy  sungen  vnder  enander  die  lerchen  vQ  die  nahtgal 

Daz  ez  vz  de  rote  golde  so  lieplich  erhal  (920) 

Do  sprach  der  margrefe  so  reht  tugentlich 

Nu  haut  ir  vf  erden  ein  ganizes  himetrich 
525     Moht  ich  do  in  hüben  die  wil  ich  leben  mag 

Mir  were  hy  diesen  schone  frauwe  ein  gantz  jar  als  ein  dag 

Do  spilete  ein  juncfrauwe  die  rotte  also  mineclich  (925) 

Wer  die  slymme  horte  d*  müst  fraüwen  sich 

Vber  sy  stunt  der  margrefe  er  zoch  ab  sin  gulde  gewät 
530     Der  juncfrauwe  mit  d^  rotte  der  gab  ers  in  ir  haut 

Do  sprach  die  juncfrauwe  waz  forste  mag  dis  wesen 

Der  sich  so  richer  gaben  gen  frauwe  mag  erwegen  (930) 

Er  mag  wol  sin  ein  furste  tQ  edel  sin  genos 

Oder  ein  richer  keyser  sin  gäbe  sint  so  gros 
535     Do  sprach  die  kunigin  er  ist  mir  vnbekant 

Sage  forste  riebe  wie  bistu  genant 

Do  sprach  der  margräfe  so  reht  dogentlich  (935) 

Ich  diene  kunig  Etzel  vnd  IV  dithVich 

Vnd  frauwe  Ileriche  der  milten  bin  ich  vnd^tan 
540     Ich  bin  geheifsen  Rudig'  der  vO  bechelan 

Sie  sprach  helt  von  diner  tügent  ist  mir  vil  geseit 

Siehestu  vor  dir  sitzen  .xii.  Juncfrauwe  wol  gemeit  (940) 

Der  wil  ich  dir  ein  geben  edeler  furste  rieh 

Mit  einer  gülden  Grone  vnd  dar  zu  ein  kfinigrich 
545     Do  sprach  der  margreffe  als  ein  reht*  biderwer  man 
XP     Der  sich  zu  frauwen  hulden  wol  gelieben  kan  (944) 

*  Er  sprach  frauwe  wie  vbel  mir  daz  gezeme 
*Daz  ich  ein  ander  neme 

Ich  wil  mich  mit  diser  frauwe  lafse  gnuge  kunigine  klug  (945) 
550      Sint  daz  mich  got  vö  himel  daz  erst  zu  ir  drug 

So  wil  ich  ir  stete  lafse  daz  ich  ir  getobet  han 

Ynd  wil  mich  an  diser  frauwe  mafsen  dz  man  mir  gleubet  zwar 

Vnd  wil  auch  by  ir  alten  der  mir  daz  lebe  tat 

Vber  recken  in  de  garte  daz  alles  an  gotte  stat  (950) 

552.  zwar  von  anderer  hand. 
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555      So  wellen  wir  hinne  füre  die  rosenkrentz  so  klug 

Ez  enwart  nie  kein  schappel  also  sur  vMient  dz  mä  ie  vs  gedrug 
Durch  soliche  abenture  sin  wir  an  den  rin  gerant 
Wir  wellent  sicher  kume  mit  gewaffent'  hant 
Wo  wir  sollent  strite  daz  dunt  mir  hie  bekant 
560     Do  sprach  die  kunigin  albie  an  diser  siat  (955) 

*In  diesem  rosen  garte  mus  der  strit  geschahen 
*Mit  beden  mine  äuge  wil  ich  in  an  sehen 

*  Wel  zwen  ich  vö  enander  scheide  die  behaltet  wol  dz  lebe 
*Heis  sy  kume  wan  sy  wollen  die  sich  dez  strittes  hanterwege 

5G5     Von  dannc  schiet  h'  Rudig'  vmb  en  mitte  tag  (957) 

Do  reit  er  also  balde  do  daz  gesinde  lag 

Äie  schruwe  alle  gliche  ach  milt'  Rüdig' 
Nu  sage  vns  balde  vö  de  recken  mere  (960) 

Do  fragete  der  vö  bern  de  graffen  alzu  hant 
570     Wo  hant  ir  nu  gelafse  uw^  gulde  gewant 

Do  sprach  der  marggreffe  edeler  faüt  vö  bern  (963) 

B 

XIIa(4)  Sage  degen  kune  wie  bistu  genant  (1012) 

Sicstab  der  junge  im  sins  name  nit  enseit 
Do  wider  selten  sy  enander  vf  der  beiden  breit  (1014) 

575   *  Sie  dreip  vf  enäder  ir  beder  grofser  zorn 

*Sie  rurten  die  Ros  vast  zu  de  site  mit  den  sporn 
*Die  Schede  sy  zurstachen  mit  elenthafter  hant 

*  Sie  grieffen  zu  den  swerten  schiere  do  zu  hant 

*  Zweier  fursten  kempf  zu  same  wäre  kumen 

580   *Ein  vngefuger  strit.  vn  schade  wart  vö  in  do  v'nome 
*Reinolt  der  küne  gab  sicstab  eine  slag 
*Daz  der  Ritt'  edele  vor  im  vf  de  sattelboge  lag 
*Dez  slages  sich  erholte  sicstab  der  junge  man 
*Hart  snelleclich  reit  er  in  wider  an 

585    *  Er  ime  ein  vngefuge  wonde  wider  slug 

*Da  er  reinolt  der  wonde  gefult  vö  der  bane  er  sich  hüb 
*Do  bleip  er  vf  der  fart  sicstab  der  junge  man 
Bis  ez  begunde  dagen  er  hub  sich  vnd^  dez  b^dan  (1020) 

Vnd  seit  vö  abenture  h*  dith^ichen  mere 

500     Wie  ime  vf  der  fart  geschehen  were  (1022) 


552  DER  ROSENGARTEN. 

lio  sprach  der  faüt  vö  bern  getriiw'  Hiltbrat 
Nu  rite  zu  dem  kunige  bie  vfser  nider  lant  (1026) 

Ob  er  vfser  sine  beiden  vel  sucben  .xii.  kun*  dege  (1029) 

So  wellen  wir  vfser  de  vnsem  .xii.  dar  gege  wegen        (1030) 

595     Do  ensumet  sieb  nit  lange  der  allhiltbrant 

Do  reit  er  zu  dem  kunig  gibich  dem  mere  wigant 

Xllb    Do  wart  er  wol  enpfangen  vö  de  beide  vf  d'  bal 
Den  danket  dogentklich  Hiltbrant  vber  al 
Do  spraeb  gezogelicb  der  alt  Hiltbrant  (1035) 

600     Edeler  kunig  rieb  icb  bin  ber  zu  vcb  gesaat 
Ob  ir  weilent  sächen  .xii.  in  die  not 
So  wellen  wir  vfser  den  vnsern  scbicken  in  die  rose  rot 
Ja  spraeb  der  kunig  Gibicb  icb  wil  der  erste  sin 
Zu  strite  in  dem  garten  vor  der  dobt'  min  (1040) 

605     leb  ban  ez  by  mine  zite  dicke  me  getan 

In  dem  rosen  garte  wil  ich  der  kempfen  ein  bestan 

So  bin  icb  in  der  abt  jar  sin  mir  gezalt 

So  bestan  icb  ycb  selber  sprach  Hiltbrant  d'  alt 

Wer  bestat  mir  den  Guntb*  min  sun  de  dege  gut  (1045) 

610     Den  bestat  vG  tenne  mark  der  jung  Kunig  frfit 
Wer  bestat  mir  den  sin  bruder  gernot 
Mit  wem  er  bat  gestritte  ein  teil  slug  er  tot 
Sagen  icb  vcb  sich'  vnd  wil  vcb  ez  wifsen  lan 
Den  bestat  Rüdig'  der  vö  becblan  (1050) 

015     Wer  bestat  mir  den  Hagen  der  müs  auch  an  die  fart 
Den  bestat  vö  garte  min  oben  Wolfbart 
Wer  bestat  mir  Walth*  ein  belt  vö  Kerling  genant 
Den  bestat  Hartnit  ein  küg  vfser  rufsen  lant 
Wer  bestat  mir  den  Stofnig  ein  küg  vfser  eg'  lant  (1055) 

620     Den  bestat  von  stiere  Dietleip  hoch  gemut  (1058) 

leb  sage  dir  sich'licben  er  ist  ein  belt  gut  (1057) 

Wer  bestat  mir  ein  risen  beifset  asprian  (1059) 

Er  fürt  zwey  swert  in  einer  scheide  domit  er  febte  kan  (loiBO) 

xni»(7)Er  ist  gros  vnd  lang  daz  sy  dir  geseit 

625      Den  bestat  Wittich  den  schemninge  dreit 

Wer  bestat  mir  aber  ein  Risen  beifset  scbrutan 

Dem  sint  die  prufsen  vf  dem  mere  durch  forchte  wil  vnd'tä 

Den  ban  ich  vf  mine  bofe  wol  .xx.  jar  gezogen  (1065) 
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Den  bestat  Heime  der  dreit  vier  eilenbogen 
630     Wer  bestat  mir  ein  Ritt*  heisset  Herbort 

Der  in  allen  stormen  kein  stril  nie  geforht 

Er  ist  ein  degen  kune  daz  wifse  sichMicb 

Den  bestat  vö  Kriechen  der  schone  Dith^ich  (lOTO) 

Wer  bestat  mir  den  Volker  vö  altzhein  genant 
635     Er  ist  ein  fidelere  ein  helt  zu  siner  hant 

Er  ist  by  den  besten  die  ich  irge  by  mir  hie  han 

Den  bestat  min  bruder  der  munich  Elsan 

Wer  bestat  mir  den  Syferit  den  kunig  vfs*  nid'lant         (io75) 

Er  fürt  der  .xii.  swert  eins  ist  palmünt  genant 
640     Er  fihtet  vmb  min  doht'  daz  wifse  sichtlich 

Den  bestat  vG  bern  min  h'  dith'ich 

Do  sprach  der  kunig  Gibich  ist  dir  it  worde  kunt  (lOSO) 

Reynolt  vf  der  fart  wart  mir  nebten  gewont  (1079) 

Er  mag  nime  g^fehte  daz  sy  dir  geseit 
645     Do  viel  sicstab  vG  de  rofse  daz  waz  vns  alle  leit 

Do  sumet  er  sich  nit  lange  meist*  Hiltbrant 

Do  reit  er  also  balde  da  er  sin  hVen  fant 


(1085) 


Äie  rieffen  alle  gliche  Hiltbrant  gelruw*  m  . . 

Nu  rat  vns  in  truwe  wie  sollen  wir  e 

xnib   Die  rede  soUent  ir  swigen  sprach  meist'  hiltbrant  (1087) 

651      Man  hat  gen  vch  gedeilt  daz  dun  ich  vch  bekant  (1092) 

.XII.  der  künsten  beide  die  ich  ie  gesehen  han 

Doch  getruwe  ich  got  vö  himel  wir  gesige  in  alle  an 

Bereittent  vch  balde  sprach  meist'  Hiltbrant  (1091) 

655      Zu  strite  in  den  garte  vnd  rüste  vch  dar  zu  hant 
*  Das  Ros  vnd  harnasch  na  by  vch  sy 
*Ith  hoffe  ez  werde  in  de  garten  etlicher  kunig  fry 

Wem  ich  ruffen  der  sol  mich  v*stan  (1095) 

Ein  Ritter  nach  dem  andern  sol  zu  strite  gan 
660     Do  by  sollent  ir  merken  daz  ir  beiaget  rum 

Do  sprachen  die  recken  alle  sy  wollen  ez  gerne  dun 

Do  wart  reckenmeister  der  alt  Hiltbrant 

Er  schuf  daz  die  hutte  worden  alle  v*brant  (1100) 

Da  hielt  vf  dem  felde  manig  helt  stark 
665     Mit  sime  gecronte  helme  by  ime  manig  snel  mark 
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IXb      ich  dienen  kunig  Etzei  vn  H'  dith'ich 
Durch  solich  abenture  bin  ich  her  gesant 
Die  schönste  vnder  vch  allen  wie  ist  die  genant  (84ü) 

Eins  riehen  kuniges  doht'  vO  de  man  wond'  seit  (842) 

445     Zwölf  riches  kuniges  doht'  wirt  man  by  ir  sehen 
In  diesem  rosen  garte  mus  der  strit  geschehen 
Krimhelt  der  schone  ist  der  gewalt  geben  (S45) 

Wel  zwen  sy  vO  enander  scheidet  die  behaltet  wol  dz  lebe 
*Da  in  ret  nit  me  der  milte  Rudig* 

450   *Da  wart  er  wol  enpfange  vö  ein'  jüncfrauwe  her 
*  Die  schone  fraüwe  liete  sich  lieplichen  an 
*Den  danket  dugetlich  der  milt  marg  man 
Die  schone  fraüwe  safsent  by  im  in  ein*  schar  (847) 

Der  schönste  vnder  in  allen  er  nam  ir  genug  war 

455     Do  hette  er  die  kunigin  gern  gekant 

Er  wolt  ir  sagen  fremde  mer  vG  de  kunig  vz  hune  lät       (850) 
Zwölf  riehen  kuniges  doht^  safsen  vor  im  in  daz  gras 
Die  schönste  vnder  in  allen  schone  gezieret  waz 
Sie  was  auch  an  de  lip  ein  sloltz  maget  klug 

460     Ein  Grone  vö  rote  golde  sy  vf  irme  heubet  drug 

Die  Grone  waz  gezieret  mit  fünf  Stollen  wQneklich  (855) 

Also  schone  gezieret  mit  edelm  gesteine  rieh 

Wan  sich  wolte  neigen  die  edel  kunigin 

So  gäbe  die  edel  gesteine  vö  der  crone  vnu'borgen  schin 

465     Vf  dem  erste  Stollen  lag  ein  lieht*  Robin 

In  de  andern  Stollen  lag  ein  liht'  smaletin  (860) 

Vf  de  zwein  Stollen  lag  der  lihte  karfunkelstein  (865) 

X»  (1)  Der  vö  der  crone  so  reht  wonneklich  erschein  (866) 

In  dem  dritte  Stollen  lag  der  lieht  jochant  (863) 

270     In  de  virden  Stollen  lag  der  lieht  ademant  (864) 

Vf  den  zwein  Stollen  lag  der  lieht  Robin  gut  (861) 

Der  brant  zu  allen  zite  als  ein  heis  glüt  (862) 

In  de  fünften  Stollen  lag  zwey  gülden  bildin  (867) 

Daz  ein  waz  syferit  gelich  daz  ander  der  kunigin 

475     Vf  de  Stollen  allen  lag  manig  edclgestein 

Der  vö  der  crone  durch  sin  düget  so  wQneklich  erschein  (870) 

Aller  erste  ist  der  margrcfe  vor  die  kunigin  kümen 
Er  sprach  vil  edel  kunigin  haut  ir  daz  it  v*nomen 
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War  vmb  bin  ich  vö  den  hune  an  de  rin  gerant 
480     Vil  edel  künigin  daz  dunt  mir  bekant 

Do  kunte  der  margreue  vor  die  künigin  alzuhant  i^-j^) 

Also  dugetlich  leit  er  ir  de  brief  in  ir  hant 

By  ir  stünt  ein  schriber  balde  sy  im  dar  rief 

Der  schriber  kam  zu  ir  dar 
485     Sy  sprach  lies  de  brief  daz  man  ez  vber  al  bor  ^ß'js) 

Do  der  schriber  den  brief  vfgebrÄch 

Wie  Jude  er  lachet  nü  horent  wie  er  sprach  (sso) 

£z  stet  an  dem  briefle  wunders  also  vil  (8Si) 

Der  bedarf  wol  lieplichen  lachen  diese  mere  sint  also       (883) 
490     Zwar  vns  betrüget  kunig  Etzel  vü  d*  bern'  hV  vor  war 

Sy  süchent  heime  die  schone  krimhelt  die  künigin  (885) 

Vnd  ir  starken  beide  wo  by  (886) 

Sie  wollent  ir  hie  zurdrette  die  rosen  vnd  daz  gras  (889) 

Xt>      Daz  sy  begossen  w^den  mit  heifsem  blüde  naz  (890) 

495     Do  sprach  die  künigin  daz  selb  ich  dar  inbot 

Der  strit  müs  geschehen  in  de  rosen  rot 

Ist  ez  daz  sy  min  beiden  gesige  an 

So  müs  min  vatf  vü  min  Brüd^  sin  dinstes  vnd'tan 

Daz  bort  ein  Jüncfraüwe  zu  de  margrefen  sy  sprach        (895) 
500     Neina  fürste  riebe  du  bist  wite  erkant 

Sprich  der  garte  sy  zürstoret  da  in  die  rosen  rot 

Sint  daz  ez  die  fraüwe  krimhelt  durch  ir  hoflart  dar  I  bot 

Wie  balde  daz  die  künigin  bort  vQ  sach 

Daz  die  jüncfraüwe  zu  de  margrefen  sprach  (900) 

505     Sy  stünt  vf  vö  de  gestüle  zu  in  beiden  sy  trat 

Der  mute  margrefe  d*  Jüncfraüwe  rede  nime  bat 

Do  sprach  die  Jüncfraü  so  ist  ez  wol  der  wille  min 

Sit  daz  ez  hat  gebort  die  edel  Künigin 

So  bitten  ich  vch  hie  bore  de  sang  d*  fogelin  (905) 

510     Ob  ich  müs  vO  fern  hülden  vmm^me  gescheide  sin 

Do  det  der  margrefe  als  vö  art  ein  biederman 

Der  sich  zu  fraüwe  hülden  wol  gelieben  kan 

Er  sprach  zu  der  Künigin  ir  garte  w*  schone  breit  (909) 

Des  frauwet  sich  ir  h'tze  der  künigin  gemeit 
515     Die  blasbelgehies  man  drücken  durchdieroregingd' w...  (913) 

Oben  vf  die  linde  da  die  fogelin  sint 

Sie  sünge  vnder  en  ander  dein  vn  da  by  gros  (915) 
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Ez  enwart  nie  hHze  so  trürig  daz  der  küitzwile  ie  v*dros 
Manig  fogelin  so  deine  daz  gar  lute  sang 

520     Daz  ez  in  den  wölken  lüte  erklang 

XIa  (G)  Sy  sungen  vnder  enander  die  lerchen  vO  die  nahtgal 

Daz  ez  vz  de  rote  golde  so  lieplich  erhal  (920) 

Do  sprach  der  margrefe  so  reht  tugentlich 
Nu  hant  ir  vf  erden  ein  gantzes  himelrich 

525     Moht  ich  do  in  hüben  die  wil  ich  leben  mag 

Mir  were  by  diesen  schone  frauwe  ein  gantz  jar  als  ein  dag 
Do  spilete  ein  juncfrauwe  die  rotte  also  mineclich  (925) 

Wer  die  stymme  horte  d*  must  fraüwen  sich 
Vber  sy  stunt  der  margrefe  er  zoch  ab  sin  gulde  gewät 

530     Der  juncfrauwe  mit  d*  rotte  der  gab  ers  in  ir  hant 
Do  sprach  die  juncfrauwe  waz  fürste  mag  dis  wesen 
Der  sich  so  richer  gaben  gen  frauwe  mag  erwegen  (930) 

Er  mag  wol  sin  ein  furste  vQ  edel  sin  genos 
Oder  ein  richer  keyser  sin  gäbe  sint  so  gros 

535     Do  sprach  die  kunigin  er  ist  mir  vnbekant 
Sage  furste  riebe  wie  bistu  genant 

Do  sprach  der  margräfe  so  reht  dogentlich  (935) 

Ich  diene  kunig  Etzel  vnd  H*  dith'rich 
Ynd  frauwe  Heriche  der  muten  bin  ich  vnd'tan 

540     Ich  bin  geheifsen  Rüdig^  der  vö  bechelan 

Sie  sprach  helt  von  diner  tügent  ist  mir  vil  geseit 

Siehestu  vor  dir  sitzen  .xii.  Juncfrauwe  wol  gemeit  (940) 

Der  wil  ich  dir  ein  geben  edeler  furste  rieh 

Mit  einer  gülden  Crone  vnd  dar  zu  ein  kfinigrich 

545     Do  sprach  der  margreße  als  ein  reht*  biderwer  man 

XI**     Der  sich  zu  fraüwen  hülden  wol  gelieben  kan  (944) 

*  Er  sprach  frauwe  wie  vbel  mir  daz  gezeme 
*Daz  ich  ein  ander  neme 
Ich  wil  mich  mit  diser  frauwe  lafse  gnuge  kuniglne  klug  (945) 

550     Sint  daz  mich  got  vö  himel  daz  erst  zu  ir  drug 
So  wil  ich  ir  stete  lafse  daz  ich  ir  gelobet  han 
Vnd  wil  mich  an  diser  frauwe  mafsen  dz  man  mir  gleubet  zwar 
Vnd  wil  auch  by  ir  alten  der  mir  daz  lebe  lat 
Vber  recken  in  de  garte  daz  alles  an  gotte  stat  (950) 

552.  zwar  von  anderer  hand. 
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555     So  wellen  wir  hinne  füre  die  rosenkrentz  so  klug 

Ez  enwart  nie  kein  schappel  also  sur  v^dient  dz  mä  ie  vs  gedrug 
Durch  soliche  abenture  sin  wir  an  den  rin  gerant 
Wir  wellent  sicher  kume  mit  gewaffent'  hant 
Wo  wir  sollent  strite  daz  dünt  mir  hie  bekant 
560     Do  sprach  die  kunigin  alhie  an  diser  stat  (955) 

*In  diesem  rosen  garte  mus  der  strit  geschähen 
*Mit  beden  mine  äuge  wil  ich  in  an  sehen 

*  Wel  zwen  ich  vö  enander  scheide  die  behaltet  wol  dz  lebe 
*Heis  sy  kume  wan  sy  wollen  die  sich  dez  strittes  hant  erwege 

5G5     Von  dannc  schiet  h'  Rudig'  vmb  en  mitte  tag  (957) 

Do  reit  er  also  balde  do  daz  gesinde  lag 

Äie  schruwe  alle  gliche  ach  milt'  Rüdig' 
Nu  sage  vns  balde  vö  de  recken  mere  (960) 

Do  fragete  der  vö  bern  de  graifen  alzü  hant 
570     Wo  hant  ir  nu  gelafse  uw*  gulde  gewant 

Do  sprach  der  marggreffe  edeler  faut  vö  bern  (963) 

R 

XIK^)  Sage  degen  kune  wie  bistu  genant  (1012) 

Sicstab  der  junge  im  sins  name  nit  enseit 
Do  wider  seiten  sy  enander  vf  der  beiden  breit  (1014) 

575   *Sie  dreip  vf  enäder  ir  beder  grofser  zom 

*Sie  rurten  die  Ros  vast  zu  de  site  mit  den  sporn 
*Die  schefte  sy  zurstachen  mit  elenthafter  hant 

*  Sie  griefifen  zu  den  swerten  schiere  do  zu  hant 

*  Zweier  fursten  kempf  zu  samc  wäre  kümen 

580   *Ein  vngefuger  strit.  vn  schade  wart  vö  in  do  v'nome 
*Reinolt  der  kune  gab  sicstab  eine  slag 
*Daz  der  Ritt'  edele  vor  im  vf  de  sattelboge  lag 
*Dez  slages  sich  erholte  sicstab  der  junge  man 
*Hart  snellecHch  reit  er  in  wider  an 

585    *  Er  ime  ein  vngefuge  wende  wider  slug 

*  Da  er  reinolt  der  wende  gefult  vö  der  bane  er  sich  hub 
*Do  bleip  er  vf  der  fart  sicstab  der  junge  man 

Ris  ez  begunde  dagen  er  hub  sich  vnd*  dez  h'dan  (1020) 

Vnd  seit  vö  abenture  h*  dith'ichen  mere 
500     Wie  ime  vf  der  fart  geschehen  were  (1022) 
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Uo  sprach  der  faut  v5  bern  getniw*  Hiltbrät 
Nu  rite  zu  dem  kunige  hie  vfser  nider  lant  (1026) 

Ob  er  vfser  sine  beiden  vel  suchen  .xii.  kun*  dege  (1029) 

So  wellen  wir  vfser  de  vnsem  .xii.  dar  gege  wegen        (1030) 

595     Do  ensumet  sich  nit  lange  der  althiltbrant 

Do  reit  er  zu  dem  kunig  gibich  dem  mere  wigant 

Xlfb    Do  wart  er  wol  enpfangen  vG  de  beide  vf  d'  bal 
Den  danket  dogentklich  Hiltbrant  vber  al 
Do  sprach  gezogelich  der  alt  Hiltbrant  (1035) 

600     Edeler  kunig  rieh  ich  bin  her  zu  vch  gesaat 
Ob  ir  wellent  suchen  .xii.  in  die  not 
So  wellen  wir  vfser  den  vnsem  schicken  in  die  rose  rot 
Ja  sprach  der  kunig  Gibich  ich  wil  der  erste  sin 
Zu  strite  in  dem  garten  vor  der  doht'  min  (1040) 

605     Ich  han  ez  by  mine  zite  dicke  me  getan 

In  dem  rosen  garte  wil  ich  der  kempfen  ein  bestan 

So  bin  ich  in  der  aht  jar  sin  mir  gezalt 

So  bestan  ich  vch  selber  sprach  Hiltbrant  d'  alt 

Wer  bestat  mir  den  Gunth'  min  sün  de  dege  gut  (1045) 

610     Den  bestat  v5  tenne  mark  der  jung  König  frut 
Wer  bestat  mir  den  sin  bruder  gemot 
Mit  wem  er  hat  gestritte  ein  teil  slug  er  tot 
Sagen  ich  vch  sich'  vnd  vdl  vch  ez  wifsen  lan 
Den  bestat  Rudig'  der  vö  bechlan  (1050) 

Ol  5     Wer  bestat  mir  den  Hagen  der  müs  auch  an  die  fart 
Den  bestat  vö  garte  min  oben  Wolfhart 
Wer  bestat  mir  Walth"  ein  helt  vö  Kerling  genant 
Den  bestat  Hartnit  ein  küg  vfser  rufsen  lant 
Wer  bestat  mir  den  Stofnig  ein  küg  vfser  eg'  lant  (1055) 

(>20     Den  bestat  von  stiere  Dietleip  hoch  gemüt  (1058) 

Ich  sage  dir  sich*lichen  er  ist  ein  helt  gut  (1057) 

Wer  bestat  mir  ein  risen  heifset  asprian  (1059) 

Er  fürt  zwey  swert  in  einer  scheide  domit  er  fehle  kan  (lOiBO) 

XIII  «(7)  Er  ist  gros  vnd  lang  daz  sy  dir  geseit 

625      Den  bestat  Wittich  den  schemninge  dreit 

Wer  bestat  mir  aber  ein  Risen  heifset  schrutan 

Dem  sint  die  prufsen  vf  dem  mere  durch  forchte  wil  vnd*tä 

Den  han  ich  vf  mine  hofe  wol  .xx.  jar  gezogen  (1065) 
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Den  bestat  Heime  der  dreit  vier  ellenbogen 
630     Wer  bestat  mir  ein  Ritt'  heisset  Herbort 

Der  in  allen  stormen  kein  strit  nie  geforht 

Er  ist  ein  degen  küne  daz  wifse  sich'licb 

Den  bestat  vö  Kriechen  der  schone  Dith'ich  (i070) 

Wer  bestat  mir  den  Volker  vö  altzhein  genant 
635     Er  ist  ein  fidelere  ein  helt  zu  siner  hant 

Er  ist  by  den  besten  die  ich  irge  by  mir  hie  han 

Den  bestat  min  brüder  der  munich  Elsan 

Wer  bestat  mir  den  Syferit  den  künig  vfs*  nid'lant         (1075) 

Er  fort  der  .xii.  swert  eins  ist  palmünt  genant 
640     Er  fihtet  vmb  min  doht'  daz  wifse  sichtlich 

Den  bestat  vG  bern  min  h'  dith'ich 

Do  sprach  der  künig  Gibich  ist  dir  it  worde  kunt  (1080) 

Reynolt  vf  der  fart  wart  mir  nebten  gewont  (1079) 

Er  mag  nime  g^fehte  daz  sy  dir  geseit 
645     Do  viel  sicstab  vö  de  rofse  daz  waz  vns  alle  leit 

Do  sumet  er  sich  nit  lange  meist'  Hütbrant 

Do  reit  er  also  balde  da  er  sin  h'ren  fant 

Äie  rieffen  alle  gliche  Hiltbrant  gelruw'  m  . .  (1085) 

Nu  rat  vns  in  truwe  wie  sollen  wir  e 

XIlTb   Die  rede  sollent  ir  swigen  sprach  meist'  hiltbrant  (1087) 

651     Man  hat  gen  vch  gedeilt  daz  dun  ich  vch  bekant  (io92) 

.XII.  der  kunsten  beide  die  ich  ie  gesehen  han 

Doch  getrüwe  ich  got  vö  himel  wir  gesige  in  alle  an 

Rereittent  vch  balde  sprach  meist'  Hiltbrant  (1091) 

655      Zu  strite  in  den  garte  vnd  rüste  vch  dar  zu  hant 
*  Das  Ros  vnd  harnasch  na  by  vch  sy 
*Ith  hoffe  ez  werde  in  de  garten  etlicher  kunig  fry 

Wem  ich  rüffen  der  sol  mich  v'stan 

Ein  Ritter  nach  dem  andern  sol  zu  strite  gan 
660     Do  by  sollent  ir  merken  daz  ir  beiaget  rum 

Do  sprachen  die  recken  alle  sy  wolten  ez  gerne  dun 

Do  wart  reckenmeister  der  alt  Hiltbrant 

Er  schuf  daz  die  hutte  worden  alle  v'brant  (1100) 

Da  hielt  vf  dem  felde  manig  helt  stark 
665     Mit  sime  gecronte  helme  by  ime  manig  snel  mark 


(1095) 
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Do  hies  der  künig  vf  blasen  balde  sin  heAorn 

Dar  zu  begünde  sich  rüsten  manig  hell  hoch  gebom 

Sie  ritten  gen  de  rosen  garten  gar  frisUch  vf  de  plan      (i  105) 

Me  den  ein  starken  ros  lauf  do  sweig  ider  man 

670     Hagen  vö  troegen  kam  h'fur  gerant 
Ein  silbere  schilt  fürt  er  for  der  hant 
Er  fürte  vf  dem  hehne  zwei  gülden  wisant  hörn 
Er  sprang  vor  den  garte  vnd  rief  vf  mit  zorn  (iiio) 
ü  nü  vö  bern  getruwer  hiltbrant 

675     sol  ich  nü  strite  daz  du  mir  bekant 

X1V*(8)  Do  sprach  hiltbrant  der  alt  daz  ist  Wolfliart 

Der  hell  by  dem  künige  vnd  ist  zu  strite  wol  bewart 

Vnder  eime  baner  ez  ist  von  golde  rot  (1115) 

Als  frislich  trat  Wolfhart  an  die  not 

680     Sin  heim  war  gesteint  vnd  ein  liebte  schin 
Er  fürte  an  dem  schilte  ein  wolf  was  güldin 
Ez  fürte  vf  dem  helme  der  dege  so  gemeit 
Zwo  silberen  wis  Stangen  vö  den  man  wonder  seit         (1120) 
Dar  an  die  gülden  schellen  daz  rede  ich  ane  wang 

685     Wan  man  de  heim  rürte  daz  ez  vil  lüde  erklang 
Sin  ros  ging  in  sprüngS  waz  wis  als  ein  barm 
Er  fürte  ein  sper  dicke  als  ein  arm 

Si    '^ste  vf  enander  die  zwene  küne  man  (i  125) 

Manife  slag  swinde  wart  vö  in  getan 

690     Einre  wolt  den  andern  zwinge  die  zornige  dege 
Do  wolt  einre  de  andern  dez  prises  nie  gegeben 
Die  ros  sy  sere  rürte  zu  de  site  mit  den  sporn 
Sie  käme  von  de  rofsen  bind*  zwen  schilt  sy  sich  bfige 
Hart  frislich  zwey  scharpf  swert  sy  zugen 

695      Sie  slüge  vf  enander  die  zwene  küne  man  (1032) 

Daz  die  füers  flamme  vf  ir  beder  heim  enbran 
*Sie  drungen  vf  enander  die  zwene  küne  man 

*  Manig  slag  swinde  wart  von  in  getan 

*  Einre  wolt  de  andern  betwigen  die  zornige  degen 

700   *Do  wolt  einre  dem  andern  dez  prises  nit 

XIV»^  *  Sie  stritte  mit  enander  ein  vil  lange  zit 

681  es  stand  vf  da,  ist  aber  ausgestrichen  und  an  darüber  gesetzt. 
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*Sie  begÜQden  enander  driben  vf  der  beide  wit 
Die  ringe  begünden  risen  nider  vf  daz  gras  (io37) 

Wie  gar  ez  vö  ire  rofse  in  die  erde  gedrede  waz 
705   *  Sie  wäre  bede  also  scbone  zu  velde  kämen 

*  Sie  dadent  wol  daz  beste  also  wir  hant  v'nomen 

Do  sy  müde  wäre  die  zwene  küne  man  (1039) 

*  Sie  Sassen  by  enander  nider  vf  die  ban 
*Do  leite  sy  die  swert  vö  in  vfser  der  hant 

710      Wie  balde  einre  do  dem  andern  de  heim  wider  vz  gebät  (i J40) 
Sie  waren  bede  samet  vO  strite  also  heis 
Sie  wischte  vö  den  äugen  de  dampf  vn  auch  de  sweis 
Do  sy  dei'  wint  er  wewete  die  zwene  küne  man 
Sie  Sprunge  vf  gar  balde  vnd  hüben  wider  an 

715      Sie  slügen  vf  enander  nach  dem  alte  sitten  (1145) 

Aller  erst  wart  engistlich  von  in  do  gestritten 
Wie  kune  H*  Hage  were  sy  name  ime  doch  die  ...  .     (1149) 
Schrit  im  durch  die  ringe  der  küne  Wolfhar . 

*  Durch  halsberg  vii  durch  schilt  slüg  er  im  w 

720  *Daz  begünde  trure  Hage  an  der  zit 

*Do  was  H'  hage  gut  vil  schiere  do  gelegen 

*  Aller  erst  begünde  sin  Wolf  hart  gar  freütlich  .... 
* ht  er  gefurt  ein  vngefüge  slag 

* küne  Hage  vor  de  ffissen  gelag 

XV'^CO)  Vf  sprang  die  künigin  vö  der  man  wond'  saget  (1155) 

Do  schiet  sy  vö  enander  die  recken  vnu'zaget 
Wer  sy  dar  nit  kümc  Wolfhart  liet  hage  zu  dode  erslage 
Do  müst  man  H'  hage  vfser  dem  garte  tragen 

Juiltbrant  der  alt  rüffen  do  began 

730     Wie  nfi  H*  Wolfhart  wunder  küner  man  (llCO) 

Nu  sollen t  ir  vwern  zorn  gen  mir  lafsen  sin 
Ich  han  vch  strites  wol  gewH  zfi  wormes  an  de  rin 
Wolf  hart  begünde  rüffen  im  waz  der  spot  zorn 
Daz  sin  stimme  lüte  als  ein  wisant  hörn 

735     Ich  wil  noch  me  stritten  vf  den  alten  grünt  (1165) 

Mir  werde  dan  ein  küs  vö  eime  rote  münt 
Verbindent  mir  die  wunden  also  sprach  Wolfhart 
Durch  willen  schöner  fraüwe  wil  ich  wider  vf  die  fart 
Hiltbrant  der  alt  zorniklichen  sprach 


I 


556  DEB  ROSENGARTEN. 

740     Swigent  stille  Wolfbart  tu  habenl  tw^  gemach  (1170) 

Hiltbrant  der  alt  Wolfhart  ynder  sine  arm  nam 
Ynd  fürt  in  v9  dem  ringe  den  vliserwelte  man 
Er  zoch  im  vz  daz  hamasch  do  sprach  der  wigant 
Ich  müs  noch  bas  stritte  vnd  hie  y'suchen  mi 

745     Do  rief  der  kune  Wolfhart  wider  vf  den  p (1 1 75) 

Wo  sint  ir  nn  H'  Hage  ich  wil  vch  noch  me  b 

Dez  entwort  im  die  kunigin  tU  balde  an  d 

XVb    Ir  hant  den  pris  gewGnen  sichtlich 

Do  schied  er  vfser  dem  garte  wolfhart  d*  küne  man 

750     Mit  also  hohen  ere  daz  er  hage  het  gesiget  an  (l  iso) 

Do  sprach  der  faüt  vO  bern  wolfhart  ist  vngezogeu 
Daz  er  sich  vor  hagen  siegen  hat  hut  so  sere  geboge 
Wolfhart  der  kune  zorneklichen  sprach 
Swigent  min  h'  dith^ich  ez  enist  nit  ein  kintspil  (11S5) 

755      Syferitz  siege  vö  dem  rine  wirt  vch  auch  zu  vil 

II 0  rief  der  kunig  gibich  asprian  bis  tu  bereit 
Vmb  hagen  von  trolge  ist  mir  vfs'mafsen  leit 
*Nu  bistu  der  aller  groste  den  ich  irge  mag  han 
Nein  edeler  degen  kune  daz  soltu  vns  geniefse  lan  (1190) 

760     Vf  sprang  der  Rise  lange  vnd  gros 

Er  sprach  nu  weis  ich  in  dem  garte  nierge  ml  genos 
Er  wappent  sich  mit  grlme  vnd  hub  sich  vf  die  han 
Do  rief  vnder  den  hune  hiltbrant  der  kune  man 
Wo  bistu  nu  wittich  der  liebe  geselle  min  (1195) 

765     Du  ez  durch  den  vö  bern  den  lieben  h'ren  din 
Siestü  in  de  garten  den  Risen  Asprian 
.  ina  degen  kune  den  soltu  hie  bestan 
.  rch  der  hell  Wittich  Hiltbrant  kanstu  mir  gesage 
. .  h  dir  vatt'  oder  brüder  ie  hab  erslagen  (1200) 

770     . . .  u  mich  hast  v*ratte  gegen  dez  tufels  man 

. .  mich  hast  gege  im  gestalt  nu  grif  in  selb'  an 
XVI*  (10)  Er  ist  80  gros  vnd  so  lang  der  tüfel  wid*  mir 
*Ach  richer  crist  v5  himel  min  arbeit  clage  ich  dir 
Also  sprach  der  helt  wittich  der  dege  vnu'zeit  (1205) 

775     Hiltbrant  mich  dunket  dir  sy  min  lebe  leit 
*Nu  wil  ich  doch  nit  stritte  mit  dez  tufels  man 
*  Ich  neme  nit  .xx.  dusent  marg  daz  ich  in  grielTe  an 
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Do  sprach  der  von  bern  neyn  wittich  küner  degen  (1207) 

Ich  wil  dir  vmmer  lihen  vnd  geben 
780     Bringeslü  den  Risen  vf  Falles  wang 

Daz  wil  ich  dir  sichtlichen  sagen  dang  (1210) 

*  Sprach  der  faut  v9  bern  daz  soltu  gleuben  mir 
*Vellestü  den  risen  ich  wil  sin  Ionen  dir 

Daz  soltü  gleuben  Wittich  vfserwelt'  man  (1211) 

785     Schemning  daz  gute  Ros  wil  ich  dir  wid^lan 

Daz  brahtestü  vfser  dem  berge  von  dem  liebe  vatt'  din 
Helt  nü  feile  den  Risen  ez  sol  din  eigen  sin 
Es  wart  mir  do  vor  garten  do  du  stritte  mit  Amnolt       (1215) 
Ich  wil  dirs  wider  lafse  helt  v^diene  den  solt 

790      Noch  wil  ich  nit  stritte  sprach  wittich  der  wigant 
Ez  w'de  dan  bürge  vmb  daz  gude  ros  d^  alt  hiltbrant 
Her  hiltbrant  wart  bürge  vor  dz  ros  düt  vns  dz  buch  . . . 
Noch  enwil  ich  nit  stritten  sprach  wittich  d*  kune  de ... .  (1220) 
Noch  engegen  dem  lange  Risen  vnd  wage  min  w* 

XVIb   Mich  Waffen  den  margreffe  Rudig'  vii  wel  mir  auch  sune  geb  . . 

796     Do  wart  schiere  gewaffent  Wittich  der  küne  degen 
Vmb  Rüdigers  sun  nodog  wart  im  ein  stete  sun  gebe 
Den  schilt  fort  im  heim  er  sprach  got  mus  din  selb^  plege     (1225) 
Do  sprang  er  in  den  garte  Wittich  der  küne  degen 

800     Ich  forchte  der  lange  tufel  bringe  mich  vmb  min  lebe     (1230) 
*Er  ist  gros  vnd  lang  der  tufel  wider  mir 
*Ach  richer  Crist  von  himel  min  arbeit  clage  ich  dir 

*  Werder  Crist  von  himel  willu  mir  by  bestan 
'^'Wilt  du  mir  nit  helfen  min  freude  müs  v'gan 

805     Der  rise  mit  den  zwein  swerte  slug  Wittich  de  kune  man  (1231) 
Daz  er  mfiste  wichen  gen  de  frauwe  hin  dan 
Doch  vaht  er  listeklichen  wittich  der  helt  gut 
Er  künde  sich  wol  behüte  wie  vast  er  wider  slüg 
Do  waz  er  vnder  den  recken  so  gar  vnu'delt  (1235) 

810     Vnd  wer  Wittich  nit  gewesen  ein  helt 

Schemnyng  daz  gude  Ros  mfist  sin  vMorn 

Doch  must  ez  im  suwer  w'den  de  Ritt'  hoch  geborn 

llillbrant  begunde  ruffen  Wittich  fluhestfi  hin  dan 
Schemning  daz  gude  ros  wil  anders  ml  hVe  im  selb'  han  (1240) 
815     Do  hub  er  sich  an  den  risen  Wittich  der  wigant 
Z.  F.  D.  A.  XI.  36 
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. .  d  langte  in  mit  meming  vü  slug  im  ein  bat  ab 
. . . .  ise  wart  erzürnet  mit  der  einS  hant 
witticb  den  kune  vf  sines  helmes  want 

XVII*  (5)Daz  er  mfiste  strüchen  nider  vf  daz  gras  (1245) 

820     Von  dez  Risen  zorn  im  daz  geschehen  was 
Von  des  risen  siag  kam  Wittich  vf  die  knie 
Ez  was  im  by  sine  dagen  vor  geschehen  nie 
VIT  sprang  Wittich  dem  risen  zwuschen  die  bein 
Er  schriet  im  ab  den  rechte  fus  de  risen  gar  unrein        (1250) 

825     Er  sprach  ez  wirt  dir  sdre  daz  d&  mich  brahtest  uf  die  knie 
Daz  wifse  sichtlich  daz  wirstä  gefeilet  hie 
Er  slflg  im  ab  ein  assel  als  wir  horent  sagen 
Ez  mohten  niergen  zwene  vf  einre  beren  han  getrage 
Do  rief  die  kunigin  Wittich  dfi  solt  mir  de  rise  ergebe    (1255) 

830     Er  dede  ez  nit  bis  daz  er  im  nam  daz  leben 

Do  kert  er  sich  h'  vmb  vnd  sprach  stoltz  maget  wz  wellet  ir 
Wellent  ir  den  risen  lange  der  sy  vch  vnu'seit  schier 
Waz  solte  mir  ein  doder  sprach  die  kunigin  zart 
Sint  din  lip  von  mir  daz  erste  an  geruffen  wart  (1260) 

835     Ich  rief  zu  dir  ich  bat  dich 

Dfi  were  orelos  du  woltest  mich  nit  v'stan 
Sint  du  in  hast  erslage  so  soltu  in  selber  han 
Vil  edele  kuniglne  so  zempht  ez  vch  vil  bas 
Das  ir  in  selber  habent  wan  er  fiwer  eigen  waz 

840     Min  h'tze  stunt  in  frefiden  do  ich  in  vberwant  (1265) 

Vnd  er  muste  fallen  v5  mines  swertes  dang 

XVIJb  Do  reit  er  vfser  dem  garte  Wittich  d'  wigant 

Schemnig  daz  gude  Ros  gab  im  der  bern'  wid'  in  sin  hat 
Dar  vf  waz  schiere  gesessen  Wittich  d*  dege  lobelich 

845     Er  sprach  nu  forcht  ich  nim'  Kunig  noch  Keys'  rieh      (1270) 

Uo  rief  der  kunig  Gibich  wo  bistu  nu  schrutan 

Rieh  dinen  gesellen  yfsVelt'  man 
*Han  ich  dir  by  mine  ziten  ie  kein  gut  getan 
'''Vor  miner  doht'  schone  soltu  mich  ez  gemessen  lan 
850     Vf  sprang  der  Rise  gros  wa2  sin  zorn  (1273) 

Daz  er  sine  geselle  in  de  garte  bette  v'lom 

Er  sprach  nu  kumpt  sin  hüte  einre  in  not  (1275) 

832.  schier  von  anderer  band. 
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Daz  ich  wil  rechen  dez  kunen  asprians  dot  (i275) 

Do  wart  im  balde  sin  gesmide  hWor  braht 
855     Er  waffent  sich  so  swinde  also  er  ez  helle  gedaht 
Also  frislich  hub  er  sich  vf  die  ban 

Uo  rief  vnder  den  hunen  Hiltbrant  d*  kune  man  (1280) 

Wo  bistu  nu  Heime  der  lieb  geselle  min 

Sistu  den  risen  lange  geborn  an  dem  Rin 
860     Vor  dir  in  dem  garte  stan  daz  dun  ich  dir  bekant 

Do  sprang  er  in  den  garte  Heyme  der  kune  wigät 

. .  sprach  ez  hat  mir  gedraümbt  dz  ich  by  mine  dage     (1285) 

. .  t  dem  tufel  selber  ein  strit  sol  haben 

. . .  sehen  ich  alhie  vor  mine  äugen  stan 

865      US  sich  vö  minen  henden  ein  starker  strit  ergan 

XVIII*  (s)  Der  Rise  kam  geschritten  vnd  was  ein  grofs'  man 

Mit  vngefugen  siege  griffen  sy  enander  an  (1290) 

Sy  slügen  vf  enander  dem  risen  nit  gelang 

Daz  daz  blut  vö  de  Risen  vf  die  rosen  sprang 
870   *VVie  gros  der  Rise  were  Heime  der  deine  man  . 
*Regunde  in  vast  triben  vor  im  hin  dan 
*  Daz  er  müste  wichen  vf  der  beiden  breit 
*Daz  was  der  küniginne  getrfiehchen  leit 

Sy  stritten  mit  enander  nit  gar  lange  zit  (1303) 

875     Sie  begunden  enander  triben  vf  der  beiden  wit 

Der  Rise  gros  vnd  lang  Heyme  einen  slag  (1295) 

Daz  der  Ritt'  edele  vor  im  do  gelag 

Er  lag  doch  nit  lange  Heime  der  kune  wigant 

Er  sprang  vf  gar  balde  ein  swert  in  siner  haut 
880      Schutte  er  kreftekliche  den  schilt  er  zu  de  ruck  swang 

Er  sprach  h*  Rise  lange  dez  slages. sage  ich  dir  dang      (1300) 

Er  sprach  edan  man  vns  noch  hude  scheidet  noch  hud  vf  dise  dag 

Mag  ich  ez  gefuge  ich  v'gelten  dir  den  slag 

Nach  gerling  by  dem  ecke  an  siner  hende  klang 
882     Do  slug  er  dem  Risen  die  dieffen  wunden  lang 
'^Do  sluge  sy  vf  enander  siege  vnmafsen  gros 
*Daz  von  der  hitznunge  in  die  luft  erdos 
XVlIIb  Vmb  warf  sin  swert  Heyme  an  der  zit 

Er  sties  ez  durch  den  risen  gar  zomeklich 
890     Do  der  Rise  lange  dot  z&  der  erden  kam  (1310) 

36* 
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Hiltbrant  der  alt  rief  do  den  kunen  an 

Ach  edeler  helt  Heime  Ritter  wol  gezogen 

Din  Sterke  noch  din  elent  hat  mich  nit  hedrogen 

'^'Do  der  Rise  lang  dot  waz  gelegen 
895   '^'Do  begunde  heime  wider  raffen  der  kune  degen 

'^'Wo  sint  ir  nu  fra&we  Krimhelt  edel  K&nigin 

'^'Hant  ir  der  langen  it  me  an  dem  Rin 

*Do  sprach  Wolfhart  d*  küne  der  Ritt'  vnu*zeit 

*  Krimhelt  der  schone  mag  wol  wesen  leit 

900   *  Vmb  ir  brief  senden  daz  sy  z&  de  hune  hat  getan 
*Daz  sieht  sy  dise  lange  Risen  nime  z&  dische  gan 

Uo  rief  der  kunig  gibich  wo  bistu  nfi  Stofning  (1315) 

Waffen  dich  vil  balde  hie  an  diesen  ring 
Han  ich  dir  by  mine  dagen  ie  kein  gut  getan 
905     Vor  miner  doht'  schone  soitu  der  kempfen  ein  besten 

Do  waffent  sich  tu  balde  Stofning  der  kune  man  (1320) 

*  Also  frolich  kam  er  vf  die  ban 

Mit  wem  soi  ich  nu  striten  der  dfi  mir  daz  bekant 
Mit  dietleip  von  stiere  sprach  meist'  hiltbrant 

910     .iltbrant  der  alt  ruffen  do  began  (1323) 

C 

XIX*  (11)  Dich  vnd  dine  bruder  wil  ich  alle  dem  tfifel  erwegen  (1749) 
Du  hast  mir  mit  dime  bredig'  stab  so  starke  streiche  gebe 
Nfi  mus  sy  vnd  mich  got  behüte  daz  ist  befser  vil 
Mich  vnd  mine  bruder  als  ich  dir  sagen  wil 

915     Min  brediger  stab  ist  lieht  vnd  scharff 

Ich  füre  in  mit  crefLe  daz  ich  niema  dar  zu  endarff 
Daz  han  ich  in  disen  rosen  wol  erzauget  (H^^) 

Do  sprach  der  fideler  gar  liht  ist  vw'  gebot 
Ir  mohtent  vor  die  kfitte  lieber  dar  side  tragen 

920     Sint  man  vch  vfs'  d^  Glost'  zu  stritte  sol  jagen 
Ez  dut  einre  vor  d6  andern  sprach  d'  m&nich  gflt 
Ez  hat  mich  an  geerbet  daz  ich  bin  hoch  gemfit  (1?^) 

Von  den  wolfinge  hat  dicke  wol  gehebet 
In  storme  vnd  in  stritte  wart  nie  keinre  vber  strebet 

925     Daz  han  ich  hude  geubet  de  junge  zu  eine  bilderwar 
Daz  sy  haut  geschafiwet  vf  mines  strittes  spar 
In  storme  fnd  in  stritte  waz  mir  ie  nach  ere  gach         (l'^^> 
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Wan  ich  wider  kume  in  daz  clost'  so  dun  ich  auch  dar  nach 
Ich  weis  nit  vmb  din  klost'  du  vngewifser  cappelan 
930     Were  ich  by  dine  brudern  ich  hies  sy  alle  v5  dir  gan 
Diner  hant  dat  bin  ich  worde  gewar 
Er  ist  ein  kuner  keller  der  din  pflege  ged . .  (1770) 

Uo  rief  der  kfinig  Gibich  wo  bist (1779) 

Waffen  dich  vil  balde  vnd  du  daz  ich  dich  bit  (1780) 

935     Daz  du  mich  rechest  ynd  die  lieben  süne  min 
Krimhelt  min  doht'  sol  doch  din  eugen  sin 
Yf  sprang  die  kfinigin  dfit  vns  daz  b&ch  bekant 
Sie  ging  gezogenlichen  vor  den  kunig  vfs*  niderlant 
Sie  k&fsete  in  togentlich  vor  sine  roten  münt  (1785) 

940     Sie  sprach  strittet  frümekliche  ez  wirt  vch  noch  manig  kfint 
Krimhilt  schone  frauwe  ir  sollent  an  sorge  leben 
Mir  wirt  in  de  garte  der  pris  schone  gegeben 
Wer  mit  mir  sol  stritte  vnd  het  er  zweier  manes  mut 
Ich  gedar  in  wol  betwinge  mit  mine  swerte  gut  (1790) 

945     Ach  syferit  lieber  h're  mins  einige  mannes  drfit 
Sprach  Krimhelt  die  schone  zu  ime  vberlut 
Got  mfis  din  selber  pflege  als  holt  ich  dir  bin 
Nfi  lebent  sunder  sorge  edele  kunigin 
Ich  gedar  ez  wol  besetze  daz  ir  mirs  saget  dank  (1795) 

950     In  storme  vnd  in  stritte  gedet  ich  nie  abewang 
Also  sprach  h'  syferit  der  degen  hoch  geborn 
Frauwe  maget  waz  ml  swert  begriffet  dz  mus  f m*  sin  v*lom 
. . .  gar  er  hurne  were  zweyer  manne  harnasch  leit  er  an 
er  in  de  garte  Sylerit  der  kune  man  (1800) 

955      ch  nu  stritte  der  da  mir  daz  bekant 

bern  sprach  meist*  Hiltebrant  (1802) 

Do  sprach  hiltbrant 

Abdruck  von  19  blättern  einer  papierhandschrift  die  am  der 
meusebachischen  in  die  Berliner  bibliothek  übergegangen  ist  (ms. 
Germ,  quart  577j.  sie  enthält  956  Zeilen  in  drei  bruchstücken,  409 
—963.  1012  —  1323  und  1749—1802,  also  noch  nicht  die  hälfte 
des  gedichts,  die  großen  anfangsbuchstaben  der  abschnitte  sind  mit 
rother  färbe  eingezeichnet,  die  kleinem  am  an  fang  jeder  zeile  roth 
durchstrichen,  zuweilen  auch  einzelne  worte  innerhalb  einer  zeile. 
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besonders  eigennameHj  die  zugleich  durch  einen  grofsen  anfangs- 
Buchstaben  hervorgehoben  sind,  die  beim  einbinden  willkürlich  un- 
ter einander  geworfenen  blätter  habe  ich  in  die  richtige  Ordnung 
gebracht,  doch  mit  einer  arabischen  Ziffer  die  folge  in  der  handschrift 
bemerkt,  atif  bl  2  geht  dort  die  rOckseite  voran,  auf  bL  \A  vorw. 
steht  oben  xii.  u  ist  gewöhnlich  u  oder  ü  geschrieben^  es  soll  aber 
weder  uo  ue  noch  ä  damit  bezeichnet,  sondern  im  aUgemeinen  nur 
u  von  n  unterschieden  werden,  die  wenigen-  abbreviaturen  habe  ich 
beibehalten. 

Dem  inhaU  nach  gehört  diese  handschrift  zu  der  bearbeittmg 
des  Rosengartetis  welche  den  könig  Etzel,  die  Hünen  und  den  mark- 
grafen  Rüdiger  einmischt  (D).  sie  war  bisher  nur  aus  der  Heidel- 
berger (D^)  und  Straf sburger  (D^)  bekannt,  von  denen  ich  abschriß 
besitze,  der  druck  in  Hagens  und  Primissers  heldenbuch  mischt  beide 
untereinander  und  zählt  2462  zeilen;  ich  habe  diese  Zählung  in 
klammem  beigefügt.  ~'  " 

Diese  drei  hdndschriften  sind  völlig  von  einander  unabhängig, 
sehr  häufig  weicht  jede  in  einzelnen  worten  und  in  der  Stellung 
der  Worte  ab:  jede  gewährt  befsere  und  schlechtere  lesarten;  jeder 
fehlen  einzelne  zeilen  und  ganze  Strophen,  jede  hat  ihrer  mehr,  was 
hier  allein  vorkommt  habe  ich  mit  Sternen  ausgezeichnet;  was  hier 
fehlt  oder  in  anderer  folge  steht  läfst  sich  aus  der  hinweisung  auf 
die  Zählung  bei  Hagen  leicht  abnehmen. 

Das  gedieht  beruft  sich,  wie  andere  zu  dem  volksepos  gehörige, 
nicht  selten  sowohl  auf  mündliche  Überlieferung  als  auf  ein  buch, 
das  mag  öfter  blofse  ausfüllung  sein,  aber  eine  Wahrheit  mufs  zu 
gründe  liegen,  die  volkssänger  werden  das  gedieht  wohl  auswendig  ge- 
wust  haben,  aber  durch  eine  aufzeichnung  ihrem  gedächtnis  zu  hilft 
gekommen  sein,  in  diesen  büchem  mischte  sich  die  mündliche  über- 
liefemng  immer  von  neuem  mit  der  geschriebenen  quelle  und  dem 
was  ein  jeder  aus  eigenen  mittein  hinzuthat  und  nach  der  verschie- 
denen begabung  gut,  erträglich  oder  ganz  schlecht  ausfallen  konnte, 
von  der  ursprünglichen  dichtung  werden  sich  die  Sänger,  zumal  ihr 
stand  immer  tiefer  sank,  weit  genug  entfernt  haben,  und  so  lange 
nicht  eine  ältere  und  reinere  quelle  zum  Vorschein  kommt,  ist  an 
eine  herstellung  oder  kritische  ausgäbe  nicht  zu  denken. 

WILHELM  GRIMM. 
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Die  im  neuesten  hefte  der  Germania  (3^4)  gegebenen  beurthei-  ?y  y^/>. 
lungen  meiner  ausgäbe  der  deutschen  lyriker  des  zwölften  Jahrhun- 
derts veranlafsen  mich  zu  einigen  bemerkungen.  zunächst  liegt 
mir  daran  nachzutragen  was  ich  als  richtige  oder  wahrscheinliche 
verbefserung  meines  textes  erkenne,  und  hiermit  werde  ich  fort- 
fahren sowie  sich  anderen  oder  mir  berichtigungen  ergeben,  sodann 
will  ich  unnütze  oder  verkehrte  einfalle  abwehren:  aber  damit  fort- 
zufahren yerpflichte  ich  mich  nicht;  es  könnten  mir  ihrer  zu  viele 
werden,  endlich  scheint  es  mir  rathsam  an  einigen  beispielen  das 
von  Lachmann  und  mir  geilbte  verfahren  unbefangenen  zu  zeigen, 
obwohl  es  durch  einiges  nachdenken  fast  überall  leicht  zu  erken- 
nen ist;  dunkel  und  böser  wille  verschliefst  sich,  in  diesen  und  in 
anderen  dingen,  das  verstandniss.  einige  wenige  bemerkungen  die 
durch  jene  aufsätze  nicht  veranlafst  sind  werde  ich  einschalten. 

Wenn  ich  in  der  vorrede  sage  "^  nicht  jede  Vermutung  wird  ge- 
lungen und  es  mag  hier  und  da  etwas  übersehen  sein;  ohne  Über- 
legung ist  nichts  gesetzt  und  vor  einfallen  aus  dem  Stegreife  wird 
die  zusammenhangende  arbeit  bestehen,^  so  liegt  in  dieser  äufse- 
rung,  die  mir  jetzt  unermüdlich  vorgerückt  wird,  keine  überhebung, 
sondern  die  erwartung  dafs  sich  manche  berichtigung  finden  werde; 
von  Überlegung  reden  darf  wer  sich  ihrer  bewust  ist,  er  behauptet 
damit  nicht  dafs  ihn  die  Überlegung  nie  irre  gefuhrt  habe  und  am 
wenigsten  erlaubt  hier  der  Zusammenhang  solche  deutung;  vor  ein- 
fallen aus  dem  Stegreife  warnen  hiefs  mich  erfahrung,  auch  an  mir 
selbst  gemachte,  denn  mancher  einfall  war  mir  vor  zusammenhan- 
gender betrachtung  geschwunden. 

Hr  Bartsch  meint,  über  die  dem  kaiser  Heinrich  in  den  hss. 
zugeschriebenen  lieder  könne  er  um  so  eher  schweigen  als  Jacob 
Grimm  sie  jüngst  dem  kaiser  wieder  zugetheilt  habe,  wer  nichts  ^wvw.  2,  ^^. 
anderes  zu  sagen  weifs  der  soUte  lieber  ganz  schweigen,  denn  dafs 
durch  jenen  angriff  meine  auffafsung  in  nichts  widerlegt,  dafs 
sie  vielmehr  zum  theil  in  ihren  gründen  nicht  richtig  erkannt 
ist,  das  mufs  bei  einiger  aufmerksamkeit  selbst  der  zügeben  der 
meine  gründe  widerlegen  zu  können  meint  oder  dessen  gefühl 
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sich  gegen  ihr  ergebniss  sträubl.  wer  z.  b.  beweisen  will  dafs  hceher 
danne  riche  richtig  sei  (mir  hat  es  sich  als  unrichtig  ergeben  lange 
nachdem  meine  ansieht  von  dem  daclylischen  liede  feststand),  der 
darf  doch  nicht  erfundene  beispiele  vorbringen,  sondern  er  mufs 
die  von  mir  verworfene  ausdrucksweise  in  wurklich  vorhandenen 
nachweisen  oder,  wenn  keine  vorhanden  sind,  darthun  dafs  meine 
ansieht  Jenes  Sprachgebrauches  logisch  fehlerhaft  sei.  ich  und  an- 
dere halten  noch  immer  die  von  mir  angegebene  beschränkung  der 
redeweise  für  logisch  nothwendig  und  glauben  dafs  dies  nicht 
schwer  zu  erkennen  sei.  zu  den  beispielen  des  üblichen  und  rich- 
tigen gebrauches  will  ich  noch  zwei  hinzufugen ,  Gutenburg  70, 1 
des  ist  mir  sanfter  danne  baz,  Parz.  12,  26  ebener  denne  sieht: 
das  sind  synonyma.  weiter  will  ich  auf  diese  dinge  nicht  eingehen 
^  um  mir  nicht  in  angefachtem  streite  aUeerinnerungen  vollends 
\t^/itjZ^  verkümmern  zu  lafsen:  nur  soll  niemand  glauben  dafs  ich  schweige 
weil  ich  mich  widerlegt  fühle  (denn  dann  würde  ich  dies  bekennen) 
oder  gar  im  bewustsein  verdienter  sittlicher  anschuldigungen. 

Von,  den  liedem  des  ersten  buches  bemerkt  hr  B.  "^  nicht  im- 
mer mit  hinreichendem  gründe,  will  mir  scheinen,  ist  hier  der 
überlieferte  name  getilgt  worden,  wir  werden  im  unklaren  gelassen 
wie  es  sich  mit  dem  in  A  bei  vielen  Strophen  stehenden  Niuneyer- 
hält,  dafs  unter  diesem  namen  eine  reihe  von  Strophen  und  liedem 
zusammengewürfelt  sind  die  nicht  von  einem  verfafser  herrubren 
können  ist  klar:  aber  was  der  kern  dieses  namens  ist,  ob  nicht  docli 
einige  dieser  Strophen  einem  so  genannten  dichter  angehören,  dar- 
über sagen  die  herausgeber  nichts.^  sie  hatten  darüber  nichts  zu 
sagen:  bei  dem  ausdrucke  ^der  kern  dieses  namens'  und  bei  an- 
dern zeigt  es  sich  wie  schnell  hn  B.  das  schreiben  von  der  band 
geht,  unter  den  Strophen  die  A  dem  Niüne  giebt  und  die  sonst 
gröstentheils  anderen  dichtem  und  meist  mit  sicherem  rechte  gege- 
ben werden  befinden  sich  zwei  von  altem  gepräge,  die  eine,  6,  5, 
hat  A  allein,  die  andere,  3,  7,  steht  in  C  unter  Alramvon  Gresten, 
dessen  name  nirgend  Sicherheit  gewährt,  in  den  beiden  Strophen 
1.  2  AG  findet  sich  zwar  der  reim  stic:  wip,  aber  wer  dies  lied  ge- 
nau betrachtet,  der  wird  es  eher  für  ein  rohes  volksmäfsiges  als  für 
ein  sehr  altes  halten  (aus  demselben  gründe  sind  einige  Strophen 
der  Benedictbeuerner  hs.  weggeblieben,  in  jedem  falle  ohne  erbeb- 
lichen schaden),  und  diese  beiden  Strophen  hat  C  noch  einmal  un- 
ter Kol  von  Nüssen,  in  den  wenigen  Strophen,  aufser  der  bemerk- 
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ten  6,  5,  die  allein  unter  Niüne  stehen  läfst  nichts  ein  höheres  alter 
erkennen,  wie  ist  nun  auszufinden  ob  jene  eine  Strophe  oder  die 
anderen  oder  keine  dem  Niüne  gehören?  und  was  blieb  übrig  als 
jene  Strophe  ins  erste  buch  zu  stellen?  —  darauf  heifst  es  *  warum 
nun  Wallher  von  Metz  ganz  aus  der  reihe  unserer  iiederdichter  ge- 
strichen werden  soll  leuchtet  nicht  ein.  wenn  ihm  auch  nicht  alle 
in  A  beigelegten  Strophen  gehören,  was  schon  aus  der  verschiedenen 
reirabehandlung  hervorgehen  dürfte  (s.  zu  4, 1),  so  darf  man  doch 
nicht  ohne  weiteres  den  dichter  ganz  tilgen.^  das  hat  niemand  ge> 
Ihan.  ich  sage  bei  dem  ersten  der  dem  W.  von  M.  zugeschriebenen 
und  von  mir  aufgenommenen  beiden  lieder,  das  sehr  alten  klang 
hat,  A  gebe  ^diesem  dichter  auch  noch  andere  von  den  liedem  des- 
selben durch  alterthümlichkeit  abstechende  und  von  mir  hier  (6, 
14 — 31)  aufgenommene  Strophen.'  ich  leugne  also  weder  dafs 
W.  V.  M.  ein  dichter  war  noch  dafs  ein  theil  der  ihm  beigelegten 
lieder  seinen  namen  mit  recht  tragen  könne,  aber  ich  weifs  nicht, 
und  niemand  kann  es  ohne  neue  quellen  der  erkcnntniss  wifsen, 
ob  die  wenigen  durch  alterthümlichkeit  abstechenden  Strophen  oder 
die  anderen  nichts  alterthümliches  enthaltenden  dem  W.  v.  M.  ge- 
hören, und  auch  hier  konnte  nichts  geschehen  als  aufnähme  der 
alten  Strophen  unter  die  des  ersten  buches.  erst  erfinden  was  nicht 
geschehen  ist  oder  doch  aus  Tüchtigkeit  das  würklich  geschehene 
nicht  sehen  und  darauf  sagen  ^das  leuchtet  nicht  ein,'  hält  hr  B. 
dies  für  ein  verstandiges  urtheilen?  wer  sich  muhe  giebt  verstan- 
dig und  gerecht  zu  urtheilen,  der  wird  wo  ihm  etwas  nicht  gleich  ein- 
leuchtet nicht  alsbald  dies  der  weit  verkündigen,  sondern  er  wird 
was  ihm  falsch  gemacht  scheint  befser  zu  machen  versuchen ,  d.  h. 
er  wird  von  der  thatsächlichen  grundlage  aus  untersuchen,  dabei 
wird  er  entweder  die  richtigkeit  des  anfangs  nicht  einleuchtenden 
erkennen  oder  beweise  der  Unrichtigkeit  finden. 

Auch  sonst  wird  manches  vermifst  oder  anders  gewünscht 
was  ich  noch  .jetzt  weder  geben  noch  ändern  würde,  zwar  das 
nach  dem  erscheinen  meines  buches  von  hn  Bartsch  (Germ.  3  s. 
304)  aus  einer  hs.  nachgewiesene  provenzalische  vorbild  eines  liedes 
Heinrichs  von  Morungen  würde  ich  anführen,  aber  kannte  ich  es 
denn  oder  konnte  ich  es  kennen?  und  ist  es  gerecht  hervorzuhe- 
ben dafs  in  der  nachweisung  nachgeahmter  romanischer  weisen 
und  lieder  nichts  neues  geleistet  sei?  kaum  dann  wäre  es  gerecht 
wenn   zugleich  bewiesen  würde  dafs  aus  zugänglichen  büchem 
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neues  von  bedeutung  zu  gewinnen  war.  ^  eine  vergleichung  der  bei 
diesen  dichtem  vorkommenden  Strophenbildungen  mit  verwandten 
romanischen  wäre  wunschenswerth  gewesen.^  ich  glaube,  diese 
kaum  begonnene  Untersuchung,  die  ich  nicht  ausführen  konnte, 
wird  bf  fser  im  zusammenhange  geführt  und  weder  auf  die  dichter 
des  zwölften  jh.  beschränkt  noch  in  anmerkungen  vertheilt.  gerügt 
wird  ferner  dafs  der  Ursprung  der  dactylischen  verse  gar  nicht  be- 
rührt sei.  eine  ausgäbe  einer  Sammlung  von  gedichten  ist  nicht 
dazu  da  kapitel  der  metrik  oder  der  litteralurgeschichte  zu  beban- 
deln, sie  setzt  zum  theil  solche  Untersuchungen  voraus,  zum  theil 
liefert  sie  neuer  Untersuchung  gesichteten  stoff. 

lieber  das  was  in  den  anmerkungen  eines  solchen  buches  ste- 
hen solle  werden  die  ansichten  immer  verschieden  sein;  einsichtige 
beurtheilung  wird  besonders  darum  sich  kümmern  ob  der  plan  des 
buches  verständig  und  ob  er  reinlich  ausgeführt  sei.   hr  B.  rühmt  an 
meinen  anmerkungen  einen  reichen  schätz  von  gelehrsamkeit,  hr 
Pf.  findet  alles  nüchtern  und  kalt,   die  Wahrheit  wird  wohl  in  der 
mitte  liegen,    ich  will  mich  nur  gegen  hn  Pfs  anscliuldigungen 
der  Vornehmheit  und  anderer  thorheiten  verwahren,   dafs  ich,  wo 
ich  es  nöthig  erachte,  die  mühe  ausführlicher  und  zahlreicher  er- 
läuterungen  nicht  scheue  zeigen  mein  Engelhart  und  mein  Neid- 
hart, deren  anmerkungen  bei  weitem  nicht  alle  durch  diekrilik 
veranlafst  sind,   für  laien,  die  hr  Pf.  bedauert  wenn  sie  durch  den 
spanischen  titel  angelockt  (so  bettelhaft  borgt  er  sich  späfse)  in  das 
buch  blicken,  habe  ich  allerdings  nicht  gearbeitet,  d.  h.  nicht  für  leute 
die  gar  nichts  vom  altdeutschen  verstehen,   wer  aber  einigermafsen 
grammatisch  vorbereitet  ist  und  einige  mhd.  bücher,  den  Iweifl, 
die  Nibelunge,  den  Walther,  oder  Wackernagels  lesehucb  ordent- 
lich gelesen  hat,  der  wird  im  Frühling  das  meiste  schon  richtig 
verstehen;  ich  habe  die  erfahrung  gemacht,   allerdings  wird  auch 
geübteren  manches  nicht  gleich  deutlich  sein,    die  Schwierigkeit 
liegt  selten  in  den  ausdrücken:  die  spräche  dieser  lieder  ist  nicht  sehr 
reich  und  bei  den  meisten  Wörtern  kommt  man  schon  mit  Wacker- 
nagels vortrefflichem  glossare  aus.  aber  bei  manchen  liedern  ist  der 
gedankenzusammenhang  und  die  absieht  des  dichters  nicht  auf  den 
ersten  blick  erkennbar,   allein,  wer  auf  die  mit  Sorgfalt  bchandellc 
interpunction  achtet  und  sich  nicht  mit  einmaligem  lesen  begnügt« 
sondern  in  diese  dichtungen  sich  eingewöhnt,  dem  vnrd  das  aller- 
meiste (und  nicht  alles  ist  unerklärt  geblieben)  deutlich  und  leben- 
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diger  als  durch  paraphrasierende  anmerkungen.  solche  paraphra- 
sen  bin  ich  mündlich  zu  geben  geschickter  oder,  wenn  das  hochmü> 
tig  klingt,  geübter  als  schriillich;  aufserdem  halle  ich  schwerlich 
das  rechte  mafs  solcher  erläuterungen  gefunden,  die  beste  schule 
für  einen  erklärer  sind  der  mundliche  Unterricht  und  fragen  der 
lernenden,  gestaltet  sich  mir  auf  diese  weise  allmählich  eine  erklä- 
rung  dieser  lieder  die  ich  mit  einigem  vertrauen  auf  ihren  gehalt 
und  ihre  form  herausgeben  kann,  so  werde  ich  damit  nicht  zurück- 
halten, eine  Verpflichtung  aber  zu  einem  commentare  erkenne  ich 
nicht  an  und  den  Vorwurf  aus  Vornehmheit,  um  mir  nichts  zu  ver> 
geben,  um  die  wifsenschaft  nicht  zu  profanieren,  keinen  beigefügt 
zu  haben  weise  ich  als  erfunden  und  völlig  unwahr  zurück. 

Hr  B.  möchte  manche  Strophen  oder  lieder  lieber  im  texte  als 
in  den  anmerkungen  lesen,  durch  die  aufnähme  in  die  anmerkun- 
gen kommt  nichts  um;  alles,  mit  geringer  und  nolhwendiger  aus- 
nähme, ist  so  sorgfaltig  behandelt  als  stände  es  im  texte;  jedem 
bleibt  sein  urtheil  unbenommen,  die  Strophen  die  ich  in  die  an- 
merkungen zum  S^ervogel  gestellt  habe  (s.  242(1.)  hält  hr  ß.  für  J 
echt,  d.  h.  er  glaubt  dafs  sie  dem  dichter  von  s.  20,  1 — 25,  12  ge-  j 
hören,  über  die  Unterscheidung  des  dichters  dieser  Strophen  von 
dem  der  s.  25,  13  folgenden  liefse  sich  hin  und  her  reden;  sicher  ' 
festgestellt  scheint  sie  mir  noch  nicht,  aber  wer  behauptet 
(was  hr  B.  in  dem  zusammenhange  seiner  äufserungen  nicht  ohne 
sich  einigermafsen  zu  widersprechen  thul),  nicht  gerade  jeder 
dichter  müfse  in  einer  bestimmten  manier  gedichtet  haben,  der 
spricht  zwar  etwas  im  allgemeinen  wahres  aus,  aber  wenn  Unter- 
suchung und  ermittelung  des  zusammengehörigen  und  des  zu  tren- 
nenden überhaupt  möglich  sein  soll,  so  mufs  sie  doch  von  dem  be- 
streben ausgehen  das  charakteristische,  das  nicht  blofs  in  formen 
der  spräche  und  des  verses  besteht,  zu  erfafsen.  dies  bestreben 
kann  sich  verirren  und  die  gründe  der  annahmen  lafsen  sich  nicht 
immer  klar  vor  äugen  legen,  obwohl  man  neuerlich  der  subjectiven 
kritik,  der  gefühlskrilik,  gespottet  hat,  wahrlich  ohne  verstandeskri-  ^ 
tik  zu  üben,  die  kritik  kann  weder  des  gefühles  entbehren,  noch  ist 
in  allen  dingen  ein  reines  und  festes  objectives  urtheil,  das  heifst  i 
nicht  viel  anderes  als  irrthumslosigkeit,  möglich,  ein  göthisches 
oder  in  göthischer  manier  gedichtetes  lied  erkennen  viele  mit  Si- 
cherheit: ich  glaube  nicht  dafs  jemand  überall  seine  anschauung  in 
formein  bestimmter  beweise  bringen  kann,  da  also  zweifellose  ent- 
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dals  «De  joKT  Strophen  anderwärts  «all 
Ten  Eist  erscfadnt),  so  dals  hier  kerne  sklmbeit  bI.  ncht  dK  in  4cs 
aonierkiaigen  zu  Heiondi  too  Tddcfee  s.  259  gcyfaae.  Strophe 
Hon  so/  dem  trmtem  dkmem  wUe  sfreAtm:  dam  m  da  ksw  i C) 
gdien  zwei  Strophen  Toran  von  denen  ich  angesehen  habe  ■  mi 
sie  anderswo  bin  za  gefa^vn  sdieinen,  ond  es  fblfcn  in  C  eine  Stro- 
phe die  sie  noch  einmabl  noter  Ckmomse  ron  K^mmhiim,  4  nnifr 
Eng  ro»  Jfmlmdcrfpe^,  ond  fönf  Strophen  die  aoch  br  B.  gewiss 
nicht  for  veldekiscfa  balL  s.  303,  in  den  anerkangcn  zn  ^r'mmw, 
soll  leb  sagen  'die  einzdne  nnbedeiitende  Strophe  S4  hat  weoig  pt- 
währ  des  rerfafsers'  und  das  wird  als  bebpiej  ongcnägender  ^iniif 
der  onechtbeit  angefahrt  ich  sage  aber 'die  Strophen  S5 — S7b  sind 
Ton  Waltber  von  der  Vogehreide:  die  unbedeotaide  einzehir  Strophe 
S4  bat  also  wenig  gewähr  des  verfalsers/  br  B.  lafst  also  die  hanpt- 
sacbe  weg.  hätte  idi  jene  Strophe  in  den  text  gesetzt,  so  wäre  cm 
anderer  gekommen  und  hätte  genügenden  gmnd  Tennüst,  mit  gros- 
serem rechte,  die  sacbe  liegt  sehr  einÜKb  ond  ist  bei  einigem  nacb- 
denken  sogleich  zu  erkennen,  b,  d.  1l  die  zweite  rdhe  reinmari- 
scher  lieder  in  der  bs.  B,  schliefst  mit  drei  Strophen  i  S5 — S7)  die 
ohne  aDen  zweifei  ron  Wahber  Ton  der  Vogeiweide  sind,  also  ist 
sicher,  am  ende  dieser  zweiten  sammlong  reinmarisdier  lieder  io 
B  sind  Strophen  angefügt  die  nidit  von  Beinmar  sind,  ihnen  geht 
vorher  eine  sonst  nirgend  überiieferte  Strophe,  wabrschdnlich  die 
erste  eines  liedes  dessen  sidi  der  Schreiber  nidit  ToDständig  erki- 
nerte.  diese  Strophe  ist  onbedeotend  und  weder  in  einem  tone  rer- 
fafst  der  sich  unter  Beinmars  tönen  findet  noch  enthält  sie  in  spra- 
die  oder  gedanken  etwas  was  gerade  anf  Beinmar  führte,  es  ist 
also  ganz  ansicher  ob  sie  ron  Bdnmar  ist  also  war  es  rathsam  sie 
nicht  vorschnell  in  den  text  zu  stellen,  wenn  non  br  B.  meint  dies 
alles  hätte  ich  so  weitläufig  als  es  hier  seinetwegen  nöthig  war  io 
meiner  anmerkung  sagen  sollen,  so  bedenke  er  wie  oft  sich  ähnli- 
ches wiederholt  und  welche  unerquickliche  Weitschweifigkeit  mein 
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buch  dann  angeschwellt  hätte,  für  würklich  nachprüfende  sind  die 
momente  der  erwägung  überall  bezeichnet  und  ich  habe  nicht  ele- 
mentarunterricht  in  der  kritik  ertheilen  wollen,  hr  B.  fragt  ferner 
^die  beiden  Strophen  s.  314,  die  Haupt  selbst  für  reinmarisch  hält, 
warum  sind  sie  nicht  in  den  text  aufgenommen?^  erstens  habe  ich 
nicht  gesagt  dafs  ich  sie  für  reinmarisch  halle,  sondern  dafs  Wacker- 
nagel sie  nicht  ohne  Wahrscheinlichkeit  Reinmar  dem  alten  zuspre- 
che, und  nur  von  Wahrscheinlichkeit  redet  auch  Wackernagel.  zwei- 
tens, die  eine  dieser  Strophen  steht  in  einer  Leipziger  hs.  die  Stro- 
phen verschiedener  dichter,  überall  ohne  namen,  zusammenstellt; 
beide  in  einem  Züricher  Schwabenspiegel  unter  der  Überschrift  Der 
von  Zweter  und  vor  einer  dritten  die  im  ehrenton  dieses  dichters 
verfafst  ist.  sehr  schön  hat  nun  \Vackernagel  die  Wahrscheinlich- 
keit bemerkt  dafs  diese  drei  Strophen  in  folge  einer  Verwechselung 
der  beiden  Reinmare  zusammen  unter  jener  Überschrift  gerathen 
seien,  sicher  wäre  die  annähme  wenn  der  ton  dieser  Strophen  unter 
den  reinmarischen  wiederkehrte  oder  eine  anspielung  ihr  eine 
stütze  gewährte,  was  sagt  nun  hr  B.  eigentlich  anderes  als  '^mir 
ist  sicher  was  Wackerna  gel  und  Haupt  für  wahrscheinlich  halten, 
und  weil  mir  es  sicher  ist,  so  frage  ich  warum  sie  es  nur  für  wahr- 
scheinlich halten.''  er  hätte  etwas  anderes  richtig  bemerken  können : 
denn  es  ist  ein  versehen  oder  ein  druckfehler  dafs  die  zweite  Stro- 
phe, die  denselben  ton  wie  die  erste  hat,  bei  mir  mit  gröfserem  an- 
fangsbuchstaben  begiont.  aber  es  sollte  wohl  nur  eine  recension  zu 
Stande  kommen,  eine  recension  freilich  die  keinem  leser  ein  charak- 
teristisches bild  des  buches  gewährt,  endlich  wird  als  gar  zu  subjective 
kritik  getadelt  dafs  das  s.  318  gegebene  lied  nicht  im  texte  unter  den 
hartmannischen  stehe,  alle  dort  stehenden  lieder  sind  entweder  nur 
als  hartmannische  überliefert  oder  wo  die  angaben  der  hs.  abwei- 
chen, und  das  ist  nur  bei  zwei  Strophen  der  fall,  ist  doch  gar  kein 
grund  an  der  angäbe  von  AC  zu  zweifeln,  jenes  lied  steht  in  BG 
unter  Hartmann,  in  E  unter  Reinmar  (denn  auf  m,  die  drei  Stro- 
phen als  waltherische  giebt,  kommt  wenig  an),  nun  steht  E  nicht 
unbedingt  unter  BC.  Hartmanns  art  bleibt  sich  aber  sehr  gleich 
und  von  ihr  vermochte  ich  in  jenem  Uede  schon  vor  siebzehn  jäh- 
ren, als  ich  Hartmanns  kleinere  gedichte  herausgab,  nichts  zu  er- 
kennen, ebensowenig  bei  erneuter  betrachtung.  mit  demselben 
rechte  mit  dem  hr  B.  fragt  warum  es  nicht  von  Hartmann  sein 
könne,  ja  vielleicht  mit  gröfserem,  hätte  er  fragen  können  warum 
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es  nicht  von  Reinmar  sein  könne,   denn  an  Reinmar  erinnert  dies 
lied  viel  eher  als  an  Hartraann.  aber  ich  sage  gar  nicht  dafs  es  nicht 
von  Hartmann  sein  könne;  ich  weifs  keine  sichere  entscheidung, 
stelle  das  lied  in  die  anmerkungen  und  bemerke,  was  mir  noch  im- 
mer richtig  scheint,  dafs  Hartmanns  art  sich  in  ihm  nicht  zeige, 
etwas  verständiges  hätte  hr  B.  gethan  wenn  er  darauf  aufmerksam 
gemacht  hätte  dafs  z.  25  das  pronomen  si  im  reime  stehe  und  dafs 
dies  mit  Hartmanns  gewohnheit  stimme,  während  dieser  reim  bei 
Reinmar  nicht  vorkomme,   aber  bewiesen  wäre  damit  nichts:  denn 
nicht  blofs  Hartmann  sagt  si  und  bei  Reinmar  findet  sich  auch  nic6( 
\         sie  im  reime,  so  dafs  seine  gewohnheit  unbekannt  ist. 
\  ^  Wenn  es  mir  nun  auch  scheint  dafs  hr  B.  befser  gethan  hätte 

aus  dem  buche  noch  mancherlei  zu  lernen,  überhaupt  seine  kenntnisse 
und  sein  urtheil  reifen  zu  lafsen,  als  eilfertig  darüber  zu  schreiben,  so 
fällt  es  mir  doch  nicht  ein  über  ihn  klage  zu  erheben,  er  hält  sich 
an  die  sache,  zeigt  zwar  grofse  fluchtigkeit  aber  nirgend  bösen  wil> 
len,  und  redet  überall  anständig;  was  er  zur  verbefserung  meines 
buches  beiträgt  ist  wenig,  aber  auch  dies  wenige  wird  nachher  von 

I  mir  angegeben  werden. 

Auch  hr  Pfeifler.hat  einiges  richtig  bemerkt,    seine  recension 

'  noch  weiter  fortzusetzen  fehlte  es  ihm,  sagt  er,  an  räum  und  zeit. 

i  was  er  jetzt  gegeben  hat  durchgängig  mit  meinen  bemerkungen  zu 
begleiten  fehlt  auch  mir  räum  und  zeit,  vor  allem  aber  fehlt  mir  die 
lust  ihm  in  alle  tonarten  zu  folgen  die  er  anzustimmen  für  seiner 
würdig  gehalten  hat  (und  er  wird  ja  am  besten  wifsen  was  seiner 
würdig  ist)  oder  seine  ergülse  pathologisch  zu  betrachten,  meine 
y/  oder  gar  Lachmanns  gesinnung  gegen  seine  Verdächtigungen  zu  ver- 
teidigen fällt  mir  nicht  ein;  wir  sind  beide  von  anderen,  an  denen 
mir  mehr  gelegen  ist,  befser  gekannt,  ich  werde  die  bemerkungen 
ausheben  durch  die  der  text  meines  buches  berichtigt  wird  oder 
gegen  die  er  zu  sichern  ist.  zuvor  aber  mufs  ich,  weil  ich  es  der 
Wahrheit  schuldig  bin,  etwas  allgemeineres  bemerken. 

Es  ist  wahr  und  auch  nicht  verschwiegen  worden,  aber  ^uwe- 
nig^ hervorgehoben,  die  lieder  Heinrichs  von  Morungen  und  noch 
mehr  die  Heinrichs  von  Veldeke  sind  in  sprachformen  gegeben  die 
ihre  mundarten  nicht  darstellen,  vielmehr  zuweilen  ein  unangeneh- 
mies^und  keiner  gegend  angehöriges  gemisch  bieten,  hr  B.  rügt  dies 
mit  recht  und  mit  grofser  mäfsigung.  hr  Pf.  in  anderer  weise,  über- 
mütig, mit  herbeiziehung  vieles  ungehörigen,  und  einmahl  wenigstens 
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redet  er  Unwahrheit  wo  .die  Wahrheit  vor  äugen  lag.  aus  rathlosigkeit 
soll  Lachmann  die  bearbeilung  der  veldekischen  lieder  mir  "^  schliefs- 
lich  überlafsen^  haben,  das  erfindet  er.  von  den  52  Strophen  des  Yel- 
dekers  sind,  wie  das  register  ergiebt,  29  von  Lachmann,  23  von  mir 
gestaltet,  dafs  auch  die  lieder  einiger  anderen  dichter  nicht  alle  von 
Lachmann  oder  alle  von  mir  bearbeitet  sind  ergiebt  sich  ebendaher, 
soll  etwa  Lachmann  auch  die  lieder  Reinmars  mir  aus  rathlosigkeit 
überlafsen  haben?  uberlafsen  hat  er  mir  überhaupt  gar  nichts, 
es  ist  bekannt  und  in  meiner  vorrede  gesagt  dafs  Lachmann  in  sei- 
ner arbeit  erst  durch  andere  arbeiten,  dann  durch  den  tod  unter- 
brochen ward,  ob  Lachmann  und  ich  an  der  herstellung  der  mund- 
art  uns  versucht  haben  weifs  hr  Pf.  nicht,  nach  mancherlei  versu- 
chen war  Lachmann  nicht  ins  reine  gekommen;  mir  gieng  es  ebenso, 
kann  jemand  aufs  reine  kommen,  so  mag  er  es  thun;  er  wird  sich 
dank  verdienen  und  wie  hochmütig  er  dann  auf  uns  herabsehen  zu 
können  glaubt  hat  er  mit  sich  auszumachen,  die  beobachtungen 
die  hr  Pf.  verzeichnet,  und  die  zu  machen  nicht  schwer  war,  und 
noch  manche  andere,  reichen  zur  Sicherheit  in  allen  dingen 
nicht  aus.  dennoch  gebe  ich  zu  dafs  es  befser  war  das  sicher  er- 
mittdte  zu  setzen ,  das  unsichere  dagegen  nicht  grell  abstechen  zu 
lafsen  sondern  es  anzugleichen:  so  hätte  sich  die  gestalt  dieser  lie- 
der der  echten  mehr  genähert,  jetzt  sind  die  lieder  ungefähr  so 
gegeben  wie  sie,  den  hss.  zufolge,  in  oberdeutschen  gegenden 
umliefen  und  viele  Sinnfehler  sind  verbefsert:  also  eine  Vorarbeit 
ist  geliefert  und  eine  nicht  unbedeutende,  in  der  vorrede  sage  ich 
^treuer  als  unbedingtes  streben  nach  dem  echten  es  geduldet  hätte 
ist  die  Überlieferung  in  den  hedem  Heinrichs  von  Veldeke  befolgt 
worden,  aber  die  geringe  kunst  sie  in  eine  gleichförmige  nieder- 
deutsche mundart  umzuschreiben  habe  ich  so  wenig  als  Lachmann 
üben  wollen,  da  sichere  gewähr  solcher  gleichmäfsigkeit  fehlte,  viel- 
leicht sind  aus  dem  vor  kurzem  aufgefundenen  Servatius  festere  be- 
stimmungen  der  mundart  des  dichters  zu  gewinnen;  dafs  er  aber 
der  spräche  seiner  heimat  in  der  fremde  durchgängig  treu  geblieben 
sei  wird  sich  schwerlich  erweisen  lafsen.'  was  auch  hr  Pf.  deshalb 
höhnen  mag,  ich  habe  davon  nichts  wesentliches  zurück  zu  nehmen. 
EttmüUer  hat  damit  nicht  gekränkt  werden  sollen  und  ich  habe  nicht 
einmahl  besonders  an  ihn  gedacht;  wenn  aber  die  äufserung  auf 
Ettmüller  bezogen  werden  soll,  so  ist  es  doch  nicht  abzuleugnen 
dafs  die  von  ihm  an  der  mundart  der  veldekischen  lieder  geübte 
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kuDst  gering  ist  gegen  die  von  ihm  versäumte  oder  nicht  gluck- 
lich versuchte  andere  gebrechen  als  die  mundartlichen  zu  heileo. 
dafs  der  Veldeker  sich  nicht  immer  in  seiner  heimat  aufhielt  ist 
sicher:  wir  wifsen  dafs  er  in  Mainz  war  und  in  Thüringen;  auch  in 
Cleve  war  er  wahrscheinlich,  und  auch  das  liegt  nicht  in  seiner  hei- 
mat.   wo  seine  heimat  war  scheint  hr  Pf.  nicht  zu  wifsen;  er  re- 
det von  ^  der  den  Niederlanden  angrenzenden  heimat  Heinrichs'  und 
vergleicht  vorzugsweise  die  kölnische  mundart.    dafs  die  lieder  zum 
theü  nicht  in  der  heimat  gedichtet  sind  ist  wahrscheinlich,   denn  s. 
64,  221!.  geht  der  dichter  über  den  Rhein  in  die  fremde  und  s.  63, 
1 1  ff.  ist  gedichtet  als  er  ergraut  war.    von  seinem  Servatius  eine 
sichrere  grundlage  der  erforschung  seiner  mundart  als  sie  mir  bis- 
her zu  gewinnen  möglich  schien  zu  erwarten  ist  deshalb  grund  weil 
das  gedieht  in  des  dichters  heimat  und  für  heimatsgenofsen  ver- 
fafst  ist  und  weil  die  aufgefundene  hs.  dort  geschrieben  scheint,  von 
diesem  gedichte  wird  also  bei  der  Untersuchung  seiner  mundart  aus- 
zugehen sein;  mehr  konnte  ich  nicht  sagen  weil  ich  von  dem  Ser- 
vatius nur  eine  probe  und  aus  einer  nicht  an  mich  gerichteten  mit- 
theilung  kannte,  hätte  ich  baldige,  so  viel  ich  weifs  auch  jetzt  noch 
nicht  erfolgte,  bekanntmachung  hoffen  können,  so  würde  ich  mit 
der  herausgäbe  meiner  als  ich  von  dem  funde  vernahm  fast  fertigen 
liedersammlung  dennoch  vielleicht  gezögert  und  mich  dann  an  Vel- 
deks  liedern  aufs  neue  versucht  haben,  mischungen  in  seiner  spräche 
sind  bis  jetzt  allgemein  angenommen  worden  und,  so  viel  ich  sehe, 
noch  nicht  widerlegt,    den  gedanken  sie  aus  aufenthalten  in  ver- 
schiedenen gegenden  abzuleiten  sollte  der  am  wenigsten  verwerfen 
der  den  aufenthalt  oberdeutscher  dichter  im  nördlichen  Deutsch- 
qnvHv.  ?,**4a-      laßd  grofsen  und  wie  mir  scheint  zu  grofsen  einflufs  auf  ihre 
spräche  zutraut.  —   dafs  ich  die  reime  tage:  klage  57,  10,  gelohet: 
höbet  63,  29  nicht  anders  fafse  denn  als  klingende,  hätte  hr  Pf- 
aus s.  228  z.  2  sehen  können  und  sich  damit  unnützes  reden 
erspart,     ob    die    bezeichnung   der   tieftonigen   klingenden  siJlw 
durch  den  gravis  (der  s.  63,  29.  31.  32  aus  versehen  weggeblie- 
ben ist)  nicht  befser  gegen  bezeichnung  der  vorhergebenden  siJlH5 
als  einer  länge  aufzugeben  war  darüber  will  ich  nicht  streiten,  al» 
nützliches   kennzeichen   des   zweisilbigen   auftaktes  ist  der  g^' 
vis,  die  bezeichnung  des  tieftones  der  ersten  der  beiden  silben, 
passend  verwendet,   die  acute  sind  in  den  meisten  dactylischen  ha- 
dern als  nützliche  erleichterung  des  richtigen  lesen»  gesetzt:  hr  P»- 
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hat  dawider  nichts,  aher  er  nennt  es  eine  rücksichtslosigkeit  dafs 
nirgend  gesagt  sei  was  diese  accente  bedeuten,  in  der  that,  für 
leute  die  nicht  einmahl  durch  quarta  gelaufen  sind,  oder  sich  nicht 
mehr  vom  Phaedrus  her  erinnern  dafs  man  durch  acute  die  ictus  be- 
zeichnet, ist  dies  buch  nicht  bestimmt.  —  auch  bei  den  liedem 
Heinrichs  von  Morungen  kann  ich  die  behandlung  der  mundart  joicht 
rechtfertigen;  zu  entschuldigen  ist  sie  aus  ähnlichen  gründen  wie  bei 
dem  Veldeker.  wenn  aber  hr  Pf.  Lachmanns  worte  (s.  281  f.)  hervor- 
hebt, *^der  dichter  sprach  swan  ich  sie  se:  aber  ich  habe  seine  mundart 
nicht  genau  herstelJen*^w()llen.V  und  behauptet  diese  äufserung  ver- 
diene n)it  lapidarschrift  der  philologischen  nachweit  aufbewahrt  zu 
werden,  so  hätte  er  sie  ja  seiner  nachweit  in  versalen  überliefern 
können,  wer  nicht  bösen  willen  hegt  und  andern  nicht  gern  das 
albernste  zutraut,  der  wird  nicht  anders  verstehen  als  dafs  Lach- 
mann die  mundart  nicht  herstellen  wollte  weil  er  es  nicht  mit  ge- 
nügender Sicherheit  zu  vermögen  glaubte,  und  dafs  ihm  daher  auf 
die  herstellung  eines  einzelnen  nicht  viel  ankam,  darin  unwifsenheit 
zu  erblicken  steht  hn  Pf.  frei ;  mag  er  sehen  wer  es  ihm  glaubt,  das 
geschrei  das  hr  Pf.  erhebt  ist  nicht  unähnlich  jener  berflchtigteii 
deutung  der  äufserung  Lachmanns  dafs  er  die  hs.  C.  der  Nibelunge  c-  .'^J^' 
nur  habe  sehen  VoUen. 

Ich  wende  mich  nun  zu  einzelnen  stellen  meines  buches.  wenn 
alles  dagegen  vorgebrachte  und  doppelt  so  viel  ebenso  richtig  wäre 
als  vieles  unrichtig  ist,  so  berechtigte  es  doch  nicht  zu  der  weise  in 
der,  nicht  hr  Bartsch,  aber  hr  Pfeiffer  sich  geberdet,  der  mufs  sehr 
blind  oder  sehr  eingebildet  sein  der  nicht  erkennt  um  wie  vieles 
leichler  es  ist  in  einem  bis  auf  einzelnes  reinlichen  texte  zu  finden 
was  verfehlt  oder  übersehen  ist  als  einen  solchen  text  aus  fehlervol- 
len handschriflen  und  unkritischen  drucken  herauszuarbeiten. 
7,  17.  daz  min  fröide  dez  minnist 
ist  umh  alle  ander  man 
die  hs.  d,  w.  fr,  ist  der  minnist  und  alle  andere  man.  dafs  dez 
und  umb  zu  schreiben  sei  hat  Wackernagel  fundgr.  1,  267  erkannt, 
aber,  wie  Jacob  Grimm  in  dieser  Zeitschrift  8,  544,  übersehen  dafs 
das  versmafs  noch  andere  befserung  verlangt,  denselben  fehler  den 
hier  der  für  dez  enthält  bemerkte  Wackemagel  in  der  Heidelberger 
hss.  der  kaiserchronik  66»  din  drowe  ist  uns  der  minnist  und  71^ 
mich  dunket  der  beste  daz  ir  die  rede  vermidet.  hr  Pf.,  dem  es  be- 
gegnet die  zweite  stelle  anzuführen  als  habe  erst  er  sie  gefunden, 
Z.  F.  D.  A.  XI.  37 
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scheidiiog  nicht  überall  mögfich  ist,  in  diesen  liedern  znmahl,  wo 
die  namen  so  wild  dorch  einander  gehen,  so  wird  der  Terxeihlicher 
fehlen  da  zu  viel  als  der  welcher  zu  wenig  Torsidit  äbt  aber  kaam 
eine  Strophe  ist  nach  hloÜBem  gefuble  in  die  anmerkungen  gesetzt 
nicht  jene  dem  Spervogel  oder  dem  jungen  Spenrogel  beigdegteo: 
denn  zn  ihnen  sind  in  A  Strophen  Neidharts  und  eines  sonst  unter 
Lentolt  Ton  Se?en  fiberlieferten  liebesliedes  gemischt  (abgesehen  da?on 
dafs  eine  jener  Strophen  anderwärts  unter  Reinmar  und  unter  Dietmar 
von  Eist  erscheint),  so  dafs  hier  keine  Sicherheit  ist  nicht  die  in  den 
anmerkungen  zu  Heinrich  von  Veldeke  s.  259  gegebene  Strophe 
Wan  8ol  den  vrowen  dienen  unde  sprechen:  denn  in  der  hs.  (C) 
gehen  zwei  Strophen  voran  von  denen  ich  angegeben  habe  warum 
sie  anderswo  hin  zu  gehören  scheinen,  und  es  folgen  in  C  eine  Stro- 
phe die  sie  noch  einmahl  unter  Chuonze  von  Rosenhein,  A  unter 
Hug  von  Mulndor f  giehi,  und  fünf  Strophen  die  auch  hr  B.  gewiss 
nicht  für  veldekisch  hält  s.  303,  in  den  amerkungen  zu  Reinmar, 
soll  ich  sagen '  die  einzelne  unbedeutende  Strophe  84  hat  wenig  ge- 
währ des  verfafsers'  und  das  wird  als  beispiel  ungenügender  gründe 
der  unechtheit  angeführt,  ich  sage  aber^die  Strophen  85 — 87  b  sind 
von  Wallher  von  der  Vogelweide:  die  unbedeutende  einzelne  Strophe 
84  hat  also  wenig  gewähr  des  verfafsers/  hr  B.  läfst  also  die  haupt- 
Sache  weg.  hätte  ich  jene  Strophe  in  den  text  gesetzt ,  so  wäre  ein 
anderer  gekommen  und  hätte  genügenden  grund  vermifst,  mit  grös- 
serem rechte,  die  sache  liegt  sehr  einfach  und  ist  bei  einigem  nach- 
denken sogleich  zu  erkennen,  b,  d.  h.  die  zweite  reihe  reinmari- 
scher  lieder  in  der  hs.  B,  schliefst  mit  drei  Strophen  (85  —  87)  die 
ohne  allen  zweifei  von  Walther  von  der  Vogelweide  sind,  also  ist 
sicher,  am  ende  dieser  zweiten  Sammlung  reinmarischer  lieder  in 
B  sind  Strophen  angefügt  die  nicht  von  Reinmar  sind,  ihnen  geht 
vorher  eine  sonst  nirgend  überlieferte  strophe,  wahrscheinlich  die 
erste  eines  liedes  dessen  sich  der  Schreiber  nicht  vollständig  erin- 
nerte, diese  Strophe  ist  unbedeutend  und  weder  in  einem  tone  ver- 
fafst  der  sich  unter  Reinmars  tönen  findet  noch  enthält  sie  in  sprä- 
che oder  gedanken  etwas  was  gerade  auf  Reinmar  führte,  es  ist 
also  ganz  unsicher  ob  sie  von  Reinmar  ist.  also  war  es  rathsam  sie 
nicht  vorschnell  in  den  text  zu  stellen,  wenn  nun  hr  B.  meint  dies 
alles  hätte  ich  so  weilläufig  als  es  hier  seinetwegen  nöthig  war  in 
meiner  anmerkung  sagen  sollen,  so  bedenke  er  wie  oft  sich  ähnli- 
ches wiederholt  und  welche  unerquickliche  Weitschweifigkeit  mein 
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buch  dann  angeschwellt  hätte,  für  würklich  nachprüfende  sind  die 
momente  der  erwägung  überall  bezeichnet  und  ich  habe  nicht  ele- 
mentarunterricht  in  der  kritik  ertheilen  wollen,  hr  B.  fragt  femer 
'die  beiden  Strophen  s.  314,  die  Haupt  selbst  für  reinmarisch  hält, 
warum  sind  sie  nicht  in  den  text  aufgenommen?^  erstens  habe  ich 
nicht  gesagt  dafs  ich  sie  für  reinmarisch  halte,  sondern  dafs  Wacker- 
nagel sie  nicht  ohne  Wahrscheinlichkeit  Reinmar  dem  alten  zuspre- 
che, und  nur  von  Wahrscheinlichkeit  redet  auch  Wackemagel.  zwei- 
tens, die  eine  dieser  Strophen  steht  in  einer  Leipziger  hs.  die  Stro- 
phen yerschiedener  dichter,  überaU  ohne  namen,  zusammenstellt; 
beide  in  einem  Züricher  Schwabenspiegel  unter  der  Überschrift  Der 
von  Zweter  und  vor  einer  dritten  die  im  ehrenton  dieses  dichters 
verfafst  ist.  sehr  schön  hat  nun  AVackernagel  die  Wahrscheinlich- 
keit bemerkt  dafs  diese  drei  Strophen  in  folge  einer  Verwechselung 
der  beiden  Reinmare  zusammen  unter  jener  Überschrift  gerathen 
seien,  sicher  wäre  die  annähme  wenn  der  ton  dieser  Strophen  unter 
den  reinmarischen  wiederkehrte  oder  eine  anspielung  ihr  eine 
stütze  gewährte,  was  sagt  nun  hr  B.  eigentlich  anderes  als  '^mir 
ist  sicher  was  Wackerna  gel  und  Haupt  für  wahrscheinlich  halten, 
und  weil  mir  es  sicher  ist,  so  frage  ich  warum  sie  es  nur  für  wahr- 
scheinlich halten.^  er  hätte  etwas  anderes  richtig  bemerken  können : 
denn  es  ist  ein  versehen  oder  ein  druckfehler  dafs  die  zweite  Stro- 
phe, die  denselben  ton  wie  die  erste  hat,  bei  mir  mit  gröfserem  an- 
fangsbuchstaben  beginnt,  aber  es  sollte  wohl  nur  eine  recension  zu 
Stande  kommen,  eine  recension  freihch  die  keinem  leser  ein  charak- 
teristisches bild  des  buches  gewährt,  endlich  wird  als  gar  zu  subjective 
kritik  getadelt  dafs  das  s.  318  gegebene  hed  nicht  im  texte  unter  den 
hartmannischen  stehe,  alle  dort  stehenden  lieder  sind  entweder  nur 
als  hartmannische  überliefert  oder  wo  die  angaben  der  hs.  abwei- 
chen, und  das  ist  nur  bei  zwei  Strophen  der  fall,  ist  doch  gar  kein 
grund  an  der  angäbe  von  AG  zu  zweifeln,  jenes  Ued  steht  in  BG 
imter  Hartmann,  in  E  unter  Reinmar  (denn  auf  m,  die  drei  Stro- 
phen als  waltherische  giebt,  kommt  wenig  an),  nun  steht  E  nicht 
unbedingt  unter  B€.  Hartmanns  art  bleibt  sich  aber  sehr  gleich 
und  von  ihr  vermochte  ich  in  jenem  Uede  schon  vor  siebzehn  jäh- 
ren, als  ich  Hartmanns  kleinere  gedichte  herausgab,  nichts  zu  er- 
kennen, ebensowenig  bei  erneuter  betrachtung.  mit  demselben 
rechte  mit  dem  hr  B.  fragt  warum  es  nicht  von  Hartmann  sein 
könne,  ja  vielleicht  mit  gröfserem,  hätte  er  fragen  können  warum 
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Audi  hr  PU^ikr  bat  «iiif«s  riduig  benerid. 
o^oeti  weiter  fortzaKetoo  feblte  et  Hub,  sagt  er,  m 
wm  er  yM  $^t^bm  bal  dordigingig  mit  mciiieo  beaMjkuugai  um 
tm0^Vm  fehlt  »wsh  mir  ranm  und  zeit,  rar  alem  aber  Mdl  air  4te 
Ui«t  ihoi  fo  alle  Umxriea  zu  (blgeo  die  er  anzostiiiiiiieo  for 
¥ftfA\%  gebalten  bal  (und  er  wird  ja  am  besten  wiCsen 
w6rdig  i»t)  oder  seine  ergebe  pathologisch  za  betrachten, 
oder  gar  Laebmanns  gesinoting  gegen  seine  r erdaditigiingen  za  Ter- 
t^idigen  ßllt  mir  nidit  ein;  wir  sind  beide  ron  andere,  an  denen 
mir  mehr  gelegen  ist,  befoer  gekannt,  ich  werde  die  bemerkongcn 
ausheben  durch  die  der  text  roemes  boches  berichtigt  wird  oder 
gegen  die  er  zu  »iehem  ist  zuvor  aber  muTs  ich,  weil  ich  es  der 
Wahrheit  schuldig  bin,  etwas  allgemeineres  bemericen. 

Kf  i»t  wahr  und  auch  nicht  verschwiegen  worden,  aber  zowe- 
nig  hervorgehoben,  die  lieder  Heinrichs  von  Morungen  und  noch 
mehr  die  Heinrich»  von  Veldeke  sind  in  sprachformen  gegeben  die 
ihre  mundarten  nicht  darstellen,  vielmehr  zuweilen  ein  unangeneh- 
mes  und  keiner  gegend  angehöriges  gemisch  bieten,  hr  B.  rügt  dies 
mit  recht  und  mit  grober  mäisigung.  hr  Pf.  in  anderer  weise,  über- 
mütig, mit  herbei^iehung  vieles  ungehörigen,  und  einmahl  wenigstens 
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redet  er  Unwahrheit  wo  die  Wahrheit  vor  äugen  lag.  aus  rathiosigkeit 
soll  Lachmann  die  bearbeitung  der  veldekischen  lieder  mir  *^  schliefs- 
lich  überlafsen^  haben,  das  erfindet  er.  von  den  52  Strophen  des  Vel- 
dekers  sind,  wie  das  register  ergiebt,  29  von  Lachraann,  23  von  mir 
gestaltet,  dafs  auch  die  lieder  einiger  anderen  dichter  nicht  alle  von 
Lachmann  oder  alle  von  mir  bearbeitet  sind  ergiebt  sich  ebendaher, 
soll  etwa  Lachmann  auch  die  lieder  Reinmars  mir  aus  rathiosigkeit 
überlafsen  haben?  uberlafisen  hat  er  mir  überhaupt  gar  nichts, 
es  ist  bekannt  und  in  meiner  vorrede  gesagt  dafs  Lachmann  in  sei- 
ner arbeit  erst  durch  andere  arbeiten,  dann  durch  den  tod  unter- 
brochen ward,  ob  Lachmann  und  ich  an  der  herstellung  der  mund- 
art  uns  versucht  haben  weifs  hr  Pf.  nicht,  nach  mancherlei  versu- 
chen war  Lachmann  nicht  ins  reine  gekommen;  mir  gieng  es  ebenso, 
kann  jemand  aufs  reine  kommen,  so  mag  er  es  thun;  er  wird  sich 
dank  verdienen  und  wie  hochmütig  er  dann  auf  uns  herabsehen  zu 
können  glaubt  hat  er  mit  sich  auszumachen,  die  beobachtungen 
die  hr  Pf.  verzeichnet,  und  die  zu  machen  nicht  schwer  war,  und 
noch  manche  andere,  reichen  zur  Sicherheit  in  allen  dingen 
nicht  aus.  dennoch  gebe  ich  zu  dafs  es  befser  war  das  sicher  er- 
mittelte zu  setzen,  das  unsichere  dagegen  nicht  grell  abstechen  zu 
lafsen  sondern  es  anzugleichen:  so  hätte  sich  die  gestalt  dieser  lie- 
der der  echten  mehr  genähert,  jetzt  sind  die  lieder  ungefähr  so 
gegeben  wie  sie,^  den  hss.  zufolge,  in  oberdeutschen  gegenden 
umliefen  und  viele  Sinnfehler  sind  verbefsert:  also  eine  Vorarbeit 
ist  geliefert  und  eine  nicht  unbedeutende,  in  der  vorrede  sage  ich 
^treuer  als  unbedingtes  streben  nach  dem  echten  es  geduldet  hätte 
ist  die  Überlieferung  in  den  liedern  Heinrichs  von  Veldeke  befolgt 
worden,  aber  die  geringe  kunst  sie  in  eine  gleichförmige  nieder- 
deutsche mundart  umzuschreiben  habe  ich  so  wenig  als  Lachmann 
üben  wollen,  da  sichere  gewähr  solcher  gleichmäfsigkeit  fehlte,  viel- 
leicht sind  aus  dem  vor  kurzem  aufgefundenen  Servatius  festere  be- 
stimmungen  der  mundart  des  dichters  zu  gewinnen;  dafs  er  aber 
der  spräche  seiner  heimat  in  der  fremde  durchgängig  treu  geblieben 
sei  wird  sich  schwerlich  erweisen  lafsen.'  was  auch  hr  Pf.  deshalb 
höhnen  mag,  ich  habe  davon  nichts  wesentliches  zurück  zu  nehmen. 
Ettmüller  hat  damit  nicht  gekränkt  werden  sollen  und  ich  habe  nicht 
einmahl  besonders  an  ihn  gedacht;  wenn  aber  die  äuTserung  auf 
Ettmüller  bezogen  werden  soll,  so  ist  es  doch  nicht  abzuleugnen 
dafs  die  von  ihm  an  der  mundart  der  veldekischen  lieder  geübte 
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kunst  gering  ist  gegen  die  von  ihm  versäumte  oder  nicht  gluck- 
lich versuchte  andere  gebrechen  als  die  mundartlichen  zu  heilen, 
dafs  der  Veldeker  sich  nicht  immer  in  seiner  heimat  aufhielt  ist 
sicher:  wir  wifsen  dafs  er  in  Mainz  war  und  in  Thüringen;  auch  in 
Cleve  war  er  wahrscheinlich,  und  auch  das  liegt  nicht  in  seiner  hei- 
mat. wo  seine  heimat  war  scheint  hr  Pf.  nicht  zu  wifsen;  er  re- 
det von  ^  der  den  Niederlanden  angrenzenden  heimat  Heinrichs'  und 
vergleicht  vorzugsweise  die  kölnische  mundart.  dafs  die  lieder  zum 
theil  nicht  in  der  heimat  gedichtet  sind  ist  wahrscheinlich,  denn  s. 
64,  221!.  geht  der  dichter  über  den  Rhein  in  die  fremde  und  s.  63, 
1 1  ff.  ist  gedichtet  als  er  ergraut  war.  von  seinem  Servatius  eine 
sichrere  grundlage  der  erforschung  seiner  mundart  als  sie  mir  bis- 
her zu  gewinnen  möglich  schien  zu  erwarten  ist  deshalb  grund  weil 
das  gedieht  in  des  dichters  heimat  und  für  heimatsgenofsen  ver- 
fafst  ist  und  weil  die  aufgefundene  hs.  dort  geschrieben  scheint,  von 
diesem  gedichte  wird  also  bei  der  Untersuchung  seiner  mundart  aus- 
zugehen sein.'  mehr  konnte  ich  nicht  sagen  weil  ich  von  dem  Ser- 
vatius nur  eine  probe  und  aus  einer  nicht  an  mich  gerichteten  mit- 
theilung  kannte,  hätte  ich  baldige,  so  viel  ich  weifs  auch  jetzt  noch 
nicht  erfolgte,  bekanntmachung  hoffen  können,  so  würde  ich  mit 
der  herausgäbe  meiner  als  ich  von  dem  funde  vernahm  fast  fertigen 
liedersammlung  dennoch  vielleicht  gezögert  und  mich  dann  an  Vel- 
deks  liedern  aufs  neue  versucht  haben,  mischungen  in  seiner  spräche 
sind  bis  jetzt  allgemein  angenommen  worden  und,  so  viel  ich  sehe, 
noch  nicht  widerlegt,  den  gedanken  sie  aus  aufenthalten  in  ver- 
schiedenen gegenden  abzuleiten  sollte  der  am  wenigsten  verwerfen 
der  den  aufenthalt  oberdeutscher  dichter  im  nördUchen  Deutsch- 
land grofsen  und  wie  mir  scheint  zu  grofsen  eiuflufs  auf  ihre 
spräche  zutraut.  —  dafs  ich  die  reime  tage:  klage  57,  10,  gelobet: 
höbet  63,  29  nicht  anders  fafse  denn  als  klingende,  hätte  hr  Pf. 
aus  s.  228  z.  2  sehen  können  und  sich  damit  unnützes  reden 
erspart,  ob  die  bezeichnung  der  tieftonigen  klingenden  silbe 
durch  den  gravis  (der  s.  63,  29.  31.  32  aus  versehen  weggeblie- 
ben ist)  nicht  befser  gegen  bezeichnung  der  vorhergehenden  silbe 
als  einer  länge  aufzugeben  war  darüber  will  ich  nicht  streiten,  als 
nützliches  kennzeichen  des  zweisilbigen  auftaktes  ist  der  gra- 
vis, die  bezeichnung  des  tieftones  der  ersten  der  beiden  silben, 
passend  verwendet,  die  acute  sind  in  den  meisten  dactylischen  h«* 
dern  als  nützliche  erleichterung  des  richtigen  lesens  gesetzt:  hr  Pf- 
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hat  dawider  nichts,  aher  er  nennt  es  eine  rücksichtslosigkeit  dafs 
nirgend  gesagt  sei  was  diese  accente  bedeuten,  in  der  that,  für 
leute  die  nicht  einmahl  durch  quarta  gelaufen  sind ,  oder  sich  nicht 
mehr  vom  Phaedrus  her  erinnern  dafs  man  durch  acute  die  ictus  be- 
zeichnet, ist  dies  buch  nicht  bestimmt.  —  auch  bei  den  liedem 
Heinrichs  von  Morungen  kann  ich  die  behandlung  der  mundart  nicht 
rechtfertigen;  zu  entschuldigen  ist  sie  aus  ähnlichen  gründen  wie  bei 
dem  Veldeker.  wenn  aber  hr  Pf.  Lachmanns  worte  (s.  281  f.)  hervor- 
hebt, *^der  dichter  sprach  swan  ich  sie  se:  aber  ich  habe  seine  mundart 
nicht  genau  herstellen  ^wolIeüV  und  behauptet  diese  aufserung  ver- 
diene mit  lapidarschrift  der  philologischen  nachweit  aufbewahrt  zu 
werden,  so  hätte  er  sie  ja  seiner  nach  weit  in  versalen  überliefern 
können,  wer  nicht  bösen  willen  hegt  und  andern  nicht  gern  das 
albernste  zutraut,  der  wird  nicht  anders  verstehen  als  dafs  Lach- 
mann die  mundart  nicht  herstellen  wollte  weil  er  es  nicht  mit  ge- 
nügender Sicherheit  zu  vermögen  glaubte,  und  dafs  ihm  daher  auf 
die  herstellung  eines  einzelnen  nicht  viel  ankam,  darin  unwifsenheit 
zu  erblicken  steht  hn  Pf.  frei;  mag  er  sehen  wer  es  ihm  glaubt,  das 
geschrei  das  hr  Pf.  erhebt  ist  nicht  unähnlich  jener  berüchtigten 
deutung  der  aufserung  Lachmanns  dafs  er  die  hs.  C.  der  Nibelunge  /  ^  </  /^  '"^  ' 
nur  habe  sehen  Vollen.^ 

Ich  wende  mich  nun  zu  einzelnen  stellen  meines  buches.  wenn 
alles  dagegen  vorgebrachte  und  doppelt  so  viel  ebenso  richtig  wäre 
als  vieles  unrichtig  ist,  so  berechtigte  es  doch  nicht  zu  der  weise  in 
der,  nicht  hr  Bartsch,  aber  hr  Pfeiffer  sich  geberdet,  der  mufs  sehr 
Wind  oder  sehr  eingebildet  sein  der  nicht  erkennt  um  wie  vieles 
leichter  es  ist  in  einem  bis  auf  einzelnes  reinHchen  texte  zu  finden 
was  verfehlt  oder  übersehen  ist  als  einen  solchen  text  aus  fehlervol- 
len handschriften  und  unkritischen  drucken  herauszuarbeiten. 
7,  17.  daz  min  fröide  dez  minnist 
ist  umb  alle  ander  man 
die  hs.  d,  m.  fr,  ist  der  minnist  und  alle  andere  man,  dafs  dez 
und  umh  zu  schreiben  sei  hat  Wackernagel  fundgr.  1,  267  erkannt, 
aber,  wie  Jacob  Grimm  in  dieser  Zeitschrift  8,  544,  übersehen  dafs 
das  versmafs  noch  andere  befserung  verlangt,  denselben  fehler  den 
hier  der  für  dez  enthält  bemerkte  Wackemagel  in  der  Heidelberger 
hss.  der  kaiserchronik  66»  din  drowe  ist  uns  der  minnist  und  71^ 
mich  dunkel  der  beste  daz  ir  die  rede  vermidet.  hr  Pf.,  dem  es  be- 
gegnet die  zweite  stelle  anzuführen  als  habe  erst  er  sie  gefunden, 
Z.  F.  D.  A.  XI.  37 
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bemerkt  dafs  in  der  ersten  stelle  die  Yorauer  hs.  mit  der  Heidelber- 
ger in  der  minnist  übereinstimme  und  dafs  man  sich  deshalb  be- 
denken solle,  vorschnell  einen  fehler  anzunehmen;  es  könne  hier 
ein  sprachgeheimniss  verborgen  liegen  dessen  enthöllung  fortge- 
setzter forschung  wohl  noch  gelingen  werde,  vorschnell  ist  hier 
nichts  angenommen  worden,  der  Schreibfehler  der  für  dez  findel 
sich  auch  sonst,  wo  kein  sprachgeheimniss  versteckt  sein  kann,  dafs 
aber  würklich  dez  minnist  zu  setzen  sei  wird  durch  den  von  Grimm 
nachgewiesenen  formelhaften  gebrauch  mehr  als  wahrscheinlich, 
wenn  auch  thöricht  ist  was  im  mhd.  wörterb.  2,  il6^  gesagt 
wird,  ^die  Schwächung  des  a  zu  e  zeigt  wie  geläuflg  die  redensart 
war,'  als  ob  dez  für  daz  nur  in  geläuGgen  redensarten  stände,  aber 
hn  Pf.  kommt  Lachmanns  Umstellung  verfehlt  vor:  ^minnist  ist* 
sagt  er  ^klingt  unerträglich\  wer  hochtoniges  ist  neben  tieflonigem 
und  durch  die  cäsur  von  ihm  getrenntem  nicht  ertragen  kann ,  der 
mag  sich  die  last  durch  minnest  erleichtem,  endlich  fragt  hr  Pf. 
'warum  nicht,  wenn  durchaus  geändert  werden  soll, 
daz  min  frowede  diu  (oder  des)  min 
ist  umb  alle  ander  man? 
wie  bei  Heinrich  von  Veldeke  62,  18.  65,  3  diu  min,  eo  minus, 
der  sinn  bliebe  hier  wie  dort  derselbe.'  deshalb  nicht  weil  der  sinn 
dadurch  entstellt  wurde,  denn  untadellich  ist  der  gedanke  ^wenn 
ich  deine  liebe  verliere,  so  werden  die  leute  sehen  dafs  meine  freude 
an  andern  männern  das  geringste  ist'  d.  h.  dafs  ich  an  andern  man- 
nern  keine  freude  habe,  dafs  mit  dir  mir  alle  freude  genommen  ist 
durch  diu  min  oder  des  min  (womit  hier  das  adverbium  bei  Veldeke 
noch  nicht  so  ohne  weiteres  zusammenzuhalten  wäre)  entsteht  der 
folgende  armselige  gedanke  oder  ungedanke,  ^wenn  ich  deine  hebe 
verliere,  so  werden  die  leute  sehen  dafs  meine  freude  an  allen  an- 
deren männern  dadurch  um  so  geringer  ist.'  dieser  einfall  gehört 
also  zu  den  aus  dem  Stegreife  vorgebrachten  vor  denen  Lachmanns 
und  meine  arbeit  sich  nicht  zu  scheuen  braucht,  wie  sehr  sie  sonst 
der  verbefserung  bedürfen  mag.  ~^ 

[8, 15.    jö  enwas  ich  niht  ein  hir 

wilde*  so  sprach  daz  wip. 
die  hs.  ein  eher,  wofür  Lachmann  ein  be*r  gesetzt  hat.  'ohne  alle 
noth',  behauptet  Jacob  Grimm  im  d.  wörterb.  3,  18.  ich  bedauere 
also  die  Verweisung  auf  die  anm.  zu  Nib.  118,  2.  698,  3  für  über- 
flufsig  gehalten  zu  haben,   um  des  verses  willen  hatte  Wackemagel 
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mit  Verweisung  auf  Notker  ps.79, 14.  wilteber  gesetzt  und  dann  nach 
daz  eine  lücke  angenommen,  aber  bei  Notker  ist  der  einluzzo  wilde 
her  überliefert,  da  nun  durch  hinzufugung  eines  einzigen  buch- 
stabens  ein  synonymes,  leicht  zu  verwechselndes,  dem  verse  genü- 
gendes, von  Notker  mit  demselben  beiworte  verbundenes  wort  ge- 
wonnen wird,  so  war  es  befser  ein  her  zu  setzen  als 

jo  enwds  ich  niht  ein  eher 
zu  lesen,  was  möglich  ist  (zu  Nib.  2050, 4),  aber  nicht  unbedenklich.] 
8,21.  so  erbliuget  sich  min  varwe 
als  rose  an  dorne  tuot 
die  hs.  erhlnot,  wofür  Wackernagel  erhlüet  gesetzt  hatte,  hr  Pf. 
erblüejet  will,  mit  recht,  denn  dies  ist  unbedenklich  und  das  ein- 
fachste, aber  wer  nicht  das  wohlfeile  verfahren  liebt  eine  albernheit 
zu  erfinden  um  sie  zu  widerlegen,  der  wird  Lachmanns  erblüeget 
nicht  in  hn  Pfs  weise  verhöhnen  und  weder  ihm  noch  mir  zutrauen 
folgenden  unsinn  gewollt  zu  haben,  ^so  wird  die  färbe  meiner  wan- 
gen  eingeschüchtert/  was  hr  Pf.  uns  zubilligt.  Jacob  Grimm  hat 
gr.  2,  289  und  im  d.  wörterb.  2,  113  für  blüc  (verecundus)  die 
grundbedeutung  ^erröthend'  angenommen,  Benecke  im  wörterb.  zum 
Iwein  unter  hliuclichen  die  bedeutung  ^schamroth'  vorangestellt, 
hätte  der  tadier  sich  begnügt  darauf  aufmerksam  zu  machen  dafs 
das  ganz  nahe  liegende  erblüejet  unbedenklich  sei,  erbliuget  aber  m 
der  erforderlichen  bedeutung  in  keinem  sicheren  beispiele  nachweis- 
lich (denn  scheinbare  giebt  es)  und  durch  unsichere  etymologie 
nicht  zu  erhärten,  so  blieb  er  in  seinem  rechte:  zum  höhn  war  kein 
anlafs,  aufser  etwa  in  seinem  gemüte.  —  transitives  erblingen  steht 
übrigens  im  Lanzelet  3263. 

[8,  33.  ein  nachklang  dieses  liedes  findet  sich  in  der  Samm- 
lung der  Hätzlerin  s.  47, 

ich  hatt  ein  falken  mir  erzogen, 

ist  langer  denn  einjar: 
der  ist  mir  hin  geflogen.] 
1 2, 1 .     Swer  werden  wiben  dienen  sol, 
der  sol  semelichenyarn, 
so  B,  in  C  steht  seleclichen,   hr  Pf.  vermutet  scemelichen.   das  war 
auch  mir  eingefallen,  aber  ich  verwarf  es.    denn  was  hr  Pf.  mit 
starkem  nachdrucke  behauptet,  erst  so  komme  rechter  sinn  und  ver- 
stand in  die  Strophe,  die  so  schliefst,  ich  wcene,  unkiuschez  herze 
Wirt  mit  ganzen  triuwen  werden  wiben  niemer  Äoft,das  ist  nicht  wahr. 

37* 
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es  Dicht  von  Reinmar  sein  könne,  denn  an  Reinmar  erinnert  dies 
lied  ?iel  eher  als  an  Hartmann,  aber  ich  sage  gar  nicht  dafs  es  nicht 
von  Hartmann  sein  könne;  ich  weifs  keine  sichere  entscheidang, 
stelle  das  lied  in  die  anmerkungen  und  bemerke,  was  mir  noch  im- 
mer richtig  scheint,  dafs  Hartmanns  art  sich  in  ihm  nicht  zeige, 
etwas  verständiges  hätte  hr  B.  gethan  wenn  er  darauf  aufmerksam 
gemacht  hätte  dafs  z.  25  das  pronomen  si  im  reime  stehe  und  dafs 
dies  mit  Hartmanns  gewohnheit  stimme,  während  dieser  reim  bei 
Reinmar  nicht  vorkomme,  aber  bewiesen  wäre  damit  nichts:  denn 
nicht  blofs  Hartmann  sagt  si  und  bei  Reinmar  findet  sich  auch  nicht 
sie  im  reime,  so  dafs  seine  gewohnheit  unbekannt  ist. 

Wenn  es  mir  nun  auch  scheint  dafs  hr  B.  befser  gethan  hätte 
aus  dem  buche  noch  mancherlei  zu  lernen,  überhaupt  seine  kenntnisse 
und  sein  urtheil  reifen  zu  lafsen,  als  eilfertig  darüber  zu  schreiben,  so 
fällt  es  mir  doch  nicht  ein  über  ihn  klage  zu  erheben,  er  hält  sich 
an  die  sache,  zeigt  zwar  grofse  flüchtigkeit  aber  nirgend  bösen  wil- 
len, und  redet  überall  anständig;  was  er  zur  verbefserung  meines 
buches  beiträgt  ist  wenig,  aber  auch  dies  wenige  wird  nachher  von 

I  mir  angegeben  werden. 

Auch  hr  Pfeifler  hat  einiges  richtig  bemerkt,    seine  recension 

'  noch  weiter  fortzusetzen  fehlte  es  ihm,  sagt  er,  an  räum  und  zeit. 

j  was  er  jetzt  gegeben  hat  durchgängig  mit  meinen  bemerkungen  zu 
begleiten  fehlt  auch  mir  räum  und  zeit,  vor  allem  aber  fehlt  mir  die 
lust  ihm  in  alle  tonarten  zu  folgen  die  er  anzustimmen  für  seiner 
würdig  gehalten  hat  (und  er  wird  ja  am  besten  wifsen  was  seiner 
würdig  ist)  oder  seine  ergüfse  pathologisch  zu  betrachten,  meine 
oder  gar  Lachmanns  gesinnung  gegen  seine  Verdächtigungen  zu  ver- 
teidigen föllt  mir  nicht  ein;  wir  sind  beide  von  anderen,  an  denen 
mir  mehr  gelegen  ist,  befser  gekannt,  ich  werde  die  bemerkungen 
ausheben  durch  die  der  text  meines  buches  berichtigt  wird  oder 
gegen  die  er  zu  sichern  ist.  zuvor  aber  mufs  ich ,  weil  ich  es  der 
wahrhek  schuldig  bin,  etwas  allgemeineres  bemerken. 

Es  ist  wahr  und  auch  nicht  verschwiegen  worden,  aber  ^uwe- 
nig^ hervorgehoben,  die  lieder  Heinrichs  von  Morungen  und  noch 
mehr  die  Heinrichs  von  Veldeke  sind  in  sprachformen  gegeben  die 
ihre  mundarten  nicht  darstellen,  vielmehr  zuweilen  ein  unangeneh- 
mes  und  keiner  gegend  angehöriges  gemisch  bieten,  hr  B.  rügt  dies 
mit  recht  und  mit  grofjser  mäfsigung.  hr  Pf.  in  anderer  weise,  über- 
mütig, mit  herbeiziehung  vieles  ungehörigen,  und  einmahl  wenigstens 
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redet  er  Unwahrheit  wo, die  wahi*heit  vor  äugen  lag.  aus  rathlusigkeit 
soll  Lachmann  die  bearbeitung  der  veldekischenlieder  mir  ^  schliefs* 
lieh  überlafsen' haben,  daserfmdeter.  von  den  52  Strophen  des  Vel- 
dekers  sind,  wie  das  register  ergiebt,  29  von  Lachmann,  23  von  mir 
gestaltet,  dafs  auch  die  Heder  einiger  anderen  dichter  nicht  alle  von 
Lachmann  oder  alle  von  mir  bearbeitet  sind  ergiebt  sich  ebendaher, 
soll  etwa  Lachmann  auch  die  lieder  Reinmars  mir  aus  rathlosigkeit 
überlafsen  haben?  uberlafsen  hat  er  mir  überhaupt  gar  nichts, 
es  ist  bekannt  und  in  meiner  vorrede  gesagt  dafs  Lachmann  in  sei- 
ner arbeit  erst  durch  andere  arbeiten,  dann  durch  den  tod  unter- 
brochen ward,  ob  Lachmann  und  ich  an  der  herstellung  der  mund- 
art  uns  versucht  haben  weifs  hr  Pf.  nicht,  nach  mancherlei  versu- 
chen war  Lachmann  nicht  ins  reine  gekommen;  mir  gieng  es  ebenso, 
kann  jemand  aufs  reine  kommen,  so  mag  er  es  thun;  er  wird  sich 
dank  verdienen  und  wie  hochmütig  er  dann  auf  uns  herabsehen  zu 
können  glaubt  hat  er  mit  sich  auszumachen,  die  beobachtungen 
die  hr  Pf.  verzeichnet,  und  die  zu  machen  nicht  schwer  war,  und 
noch  manche  andere,  reichen  zur  Sicherheit  in  allen  dingen 
nicht  aus.  dennoch  gebe  ich  zu  dafs  es  befser  war  das  sicher  er- 
mittelte zu  setzen,  das  unsichere  dagegen  nicht  grell  abstechen  zu 
lafsen  sondern  es  anzugleichen:  so  hätte  sich  die  gestalt  dieser  lie- 
der der  echten  mehr  genähert,  jetzt  sind  die  lieder  ungefähr  so 
gegeben  wie  sie,  den  hss.  zufolge,  in  oberdeutschen  gegenden 
umliefen  und  viele  Sinnfehler  sind  verbefsert:  also  eine  Vorarbeit 
ist  geliefert  und  eine  nicht  unbedeutende,  in  der  vorrede  sage  ich 
^treuer  als  unbedingtes  streben  nach  dem  echten  es  geduldet  hätte 
ist  die  Überlieferung  in  den  Hedem  Heinrichs  von  Veldeke  befolgt 
worden,  aber  die  geringe  kunst  sie  in  eine  gleichförmige  nieder- 
deutsche mundart  umzuschreiben  habe  ich  so  wenig  als  Lachmann 
üben  wollen,  da  sichere  gewähr  solcher  gleichmäfsigkeit  fehlte,  viel- 
leicht sind  aus  dem  vor  kurzem  aufgefundenen  Servatius  festere  be- 
stimmuDgen  der  mundart  des  dichters  zu  gewinnen;  dafs  er  aber 
der  spräche  seiner  heimat  in  der  fremde  durchgängig  treu  geblieben 
sei  wird  sich  schwerlich  erweisen  lafsen.*  was  auch  hr  Pf.  deshalb 
höhnen  mag,  ich  habe  davon  nichts  wesentliches  zurück  zu  nehmen. 
Ettmüller  hat  damit  nicht  gekränkt  werden  sollen  und  ich  habe  nicht 
einmahl  besonders  an  ihn  gedacht;  wenn  aber  die  äufserung  auf 
Ettmüller  bezogen  werden  soll,  so  ist  es  doch  nicht  abzuleugnen 
dafs  die  von  ihm  an  der  mundart  der  veldekischen  lieder  geübte 
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kuDst  gering  ist  gegen  die  von  ihm  versäumte  oder  nicht  gluck- 
lich versuchte  andere  gebrechen  als  die  mundartlichen  zu  heilen, 
dafs  der  Veldeker  sich  nicht  immer  in  seiner  heimat  aufhielt  ist 
sicher:  wir  wifsen  dafs  er  in  Mainz  war  und  in  Thüringen;  auch  in 
Qeve  war  er  wahrscheinlich,  und  auch  das  liegt  nicht  in  seiner  hei- 
mat.   wo  seine  heimat  war  scheint  hr  Pf.  nicht  zu  wifsen;  er  re- 
det von  ^  der  den  Niederlanden  angrenzenden  heimat  Heinrichs'  und 
vergleicht  vorzugsweise  die  kölnische  mundart.   dafs  die  lieder  zum 
theil  nicht  in  der  heimat  gedichtet  sind  ist  wahrscheinlich,   denn  s. 
64,  22  ß.  geht  der  dichter  über  den  Rhein  in  die  fremde  und  s.  63, 
1 1  ff.  ist  gedichtet  als  er  ergraut  war.    von  seinem  Servatius  eine 
sichrere  grundlage  der  erforschung  seiner  mundart  als  sie  mir  bis- 
her zu  gewinnen  möglich  schien  zu  erwarten  ist  deshalb  grund  weil 
das  gedieht  in  des  dichters  heimat  und  für  heimatsgenofsen  ver- 
fafst  ist  und  weil  die  aufgefundene  hs.  dort  geschrieben  scheint,  von 
diesem  gedichte  wird  also  bei  der  Untersuchung  seiner  mundart  aus- 
zugehen sein.'  mehr  konnte  ich  nicht  sagen  weil  ich  von  dem  Ser- 
vatius nur  eine  probe  und  aus  einer  nicht  an  mich  gerichteten  mit- 
theilung  kannte,  hätte  ich  baldige,  so  viel  ich  weifs  auch  jetzt  noch 
nicht  erfolgte,  bekanntmachung  hoffen  können,  so  würde  ich  mit 
der  herausgäbe  meiner  als  ich  von  dem  funde  vernahm  fast  fertigen 
hedersammlung  dennoch  vielleicht  gezögert  und  mich  dann  an  Vel- 
deks  liedern  aufs  neue  versucht  haben,  mischungen  in  seiner  spräche 
sind  bis  jetzt  allgemein  angenommen  worden  und,  so  viel  ich  sehe, 
noch  nicht  widerlegt,    den  gedanken  sie  aus  aufenthalten  in  ver- 
schiedenen gegenden  abzuleiten  sollte  der  am  wenigsten  verwerfen 
der  den  aufenthalt  oberdeutscher  dichter  im  nördlichen  Deutsch- 
aii/vt«v.  ?/^-      ^^^^  grofsen  und  wie  mir  scheint  zu  grofsen  einflufs  auf  ihre 
spräche  zutraut.  —  dafs  ich  die  reime  tage:  klage  57,  10,  gelobet: 
höbet  63,  29  nicht  anders  fafse  denn  als  klingende,  hätte  hr  Pf. 
aus  s.  228  z.  2  sehen  können  und  sich  damit  unnützes  reden 
erspart,     ob    die    bezeichnung   der   tieftonigen   klingenden   silbe 
durch  den  gravis  (der  s.  63,  29.  31.  32  aus  versehen  weggeblie- 
ben ist)  nicht  befser  gegen  bezeichnung  der  vorhergehenden  silbe 
als  einer  länge  aufzugeben  war  darüber  will  ich  nicht  streiten,   als 
nützliches   kennzeichen   des   zweisilbigen   auftaktes  ist  der  gra- 
vis, die  bezeichnung  des  tieftones  der  ersten  der  beiden  silben, 
passend  verwendet,   die  acute  sind  in  den  meisten  dactylischen  lie- 
dern als  nützliche  erleichterung  des  richtigen  lesens  gesetzt:  hr  Pf. 
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hat  dawider  nichts,  aber  er  nennt  es  eine  rücksichtslosigkeit  dafs 
nirgend  gesagt  sei  was  diese  accente  bedeuten,  in  der  that,  für 
leute  die  nicht  einmahl  durch  quarta  gelaufen  sind ,  oder  sich  nicht 
mehr  vom  Phaedrus  her  erinnern  dafs  man  durch  acute  die  ictus  be- 
zeichnet, ist  dies  buch  nicht  bestimmt.  —  auch  bei  den  hedern 
Heinrichs  von  Morungen  kann  ich  die  behandlung  der  mundart  nicht 
rechtfertigen;  zu  entschuldigen  ist  sie  aus  ähnlichen  gründen  wie  bei 
dem  Veldeker.  wenn  aber  hr  Pf.  Lachmanns  worte  (s.  281  f.)  hervor- 
hebt, *^der  dichter  sprach  swan  ich  sie  se:  aber  ich  habe  seine  mundart 
nicht  genau  herstellen  Volleij^  und  behauptet  diese  aufserung  ver- 
diene mit  lapidarschrift  der  philologischen  nachweit  aufbewahrt  zu 
werden,  so  hätte  er  sie  ja  seiner  nachweit  in  versalen  überliefern 
können,  wer  nicht  bösen  willen  hegt  und  andern  nicht  gern  das 
albernste  zutraut,  der  wird  nicht  anders  verstehen  als  dafs  Lach- 
mann die  mundart  nicht  herstellen  wollte  weil  er  es  nicht  mit  ge- 
nügender Sicherheit  zu  vermögen  glaubte,  und  dafs  ihm  daher  auf 
die  herstellung  eines  einzelnen  nicht  viel  ankam,  darin  unwifsenheit 
zu  erblicken  steht  hn  Pf.  frei;  mag  er  sehen  wer  es  ihm  glaubt,  das 
geschrei  das  hr  Pf.  erhebt  ist  nicht  unähnlich  jener  berüchtigten 
deutung  der  aufserung  Lachmanns  dafs  er  die  hs.  C.  der  Nibelunge  ^  ^  <'  ^"^ '''  ' 
nur  habe  sehen  Vollen.^ 

Ich  wende  mich  nun  zu  einzelnen  stellen  meines  buches.  wenn 
alles  dagegen  vorgebrachte  und  doppelt  so  viel  ebenso  richtig  wäre 
als  vieles  unrichtig  ist,  so  berechtigte  es  doch  nicht  zu  der  weise  in 
der,  nicht  hr  Bartsch,  aber  hr  Pfeiffer  sich  geberdet,  der  mufs  sehr 
blind  oder  sehr  eingebildet  sein  der  nicht  erkennt  um  wie  vieles 
leichter  es  ist  in  einem  bis  auf  einzelnes  reinlichen  texte  zu  finden 
was  verfehlt  oder  übersehen  ist  als  einen  solchen  text  aus  fehlervol- 
len handschriften  und  unkritischen  drucken  herauszuarbeiten. 
7,  17.  daz  min  fröide  dez  minnist 
ist  umb  alle  ander  man 
die  hs.  d,  m.  fr,  ist  der  minnist  und  alle  andere  man,  dafs  dez 
und  umh  zu  schreiben  sei  hat  Wackemagel  fundgr.  1,  267  erkannt, 
aber,  wie  Jacob  Grimm  in  dieser  Zeitschrift  8,  544,  übersehen  dafs 
das  versmafs  noch  andere  befserung  verlangt,  denselben  fehler  den 
hier  der  für  dez  enthält  bemerkte  Wackemagel  in  der  Heidelberger 
hss.  der  kaiserchronik  66»  din  drowe  ist  uns  der  minnist  und  71^ 
mich  dunket  der  beste  daz  ir  die  rede  vermidet.  hr  Pf.,  dem  es  be- 
gegnet die  zweite  stelle  anzuführen  als  habe  erst  er  sie  gefunden, 
Z.  F.  D.  A.  XI.  37 
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bemerkt  dafs  in  der  ersten  stelle  die  Yorauer  hs.  mit  der  Heidelber- 
ger in  der  minnist  übereinstimme  und  dafs  man  sich  deshalb  be- 
denken solle,  vorschnell  einen  fehler  anzunehmen;  es  könne  hier 
ein  sprachgeheimniss  verborgen  liegen  dessen  enthullung  fortge- 
setzter forschung  wohl  noch  gelingen  werde,  vorschnell  ist  hier 
nichts  angenommen  worden,  der  Schreibfehler  der  für  dez  ündet 
sich  auch  sonst,  wo  kein  sprachgeheimniss  versteckt  sein  kann,  dat% 
aber  würklich  dez  minnist  zu  setzen  sei  wird  durch  den  von  Grimm 
nachgewiesenen  formelhaften  gebrauch  mehr  als  wahrscheinlich, 
wenn  auch  thöricht  ist  was  im  mhd.  wörterb.  2,  176*»  gesagt 
wird,  ^die  Schwächung  des  a  zu  e  zeigt  wie  geläuflg  die  redensart 
war,'  als  ob  dez  für  daz  nur  in  geläuGgen  redensarten  stände,  aber 
hn  Pf.  kommt  Lachmanns  Umstellung  verfehlt  vor:  ^minnist  ist^ 
sagt  er  ^klingt  unerträglich',  wer  hochtoniges  ist  neben  tieflonigem 
und  durch  die  cäsur  von  ihm  getrenntem  nicht  ertragen  kann,  der 
mag  sich  die  last  durch  minnest  erleichtem,  endlich  fragt  hr  Pf. 
'warum  nicht,  wenn  durchaus  geändert  werden  soll, 
daz  min  frowede  diu  (oder  des)  min 

ist  umb  alle  ander  man? 
wie  bei  Heinrich  von  Veldeke  62,  18.  65,  3  diu  min,  eo  minus, 
der  sinn  bliebe  hier  wie  dort  derselbe.'  deshalb  nicht  weil  der  sinn 
dadurch  entstellt  wurde,  denn  untadellich  ist  der  gedanke  Venn 
ich  deine  liebe  veriiere,  so  werden  die  leute  sehen  dafs  meine  freude 
an  andern  männern  das  geringste  ist'  d.  h.  dafs  ich  an  andern  man- 
nern  keine  freude  habe,  dafs  mit  dir  mir  alle  freude  genommen  ist. 
durch  diu  min  oder  des  min  (womit  hier  das  adverbium  bei  Veldeke 
noch  nicht  so  ohne  weiteres  zusammenzuhalten  wäre)  entsteht  der 
folgende  armsehge  gedanke  oder  ungedanke,  Venu  ich  deine  liebe 
verliere,  so  werden  die  leute  sehen  dafs  meine  freude  an  allen  an- 
deren männern  dadurch  um  so  geringer  ist.'  dieser  einfall  gehört 
also  zu  den  aus  dem  Stegreife  vorgebrachten  vor  denen  Lachmanns 
und  meine  arbeit  sich  nicht  zu  scheuen  braucht,  wie  sehr  sie  sonst 
der  yerbefserung  bedürfen  mag.  "~~ 

[8, 15.    jö  enwas  ich  niht  ein  her 

Moilde*  so  sprach  daz  wip. 
diehs.  ein  eher,  wofür  Lachmann  ein  h4r  gesetzt  hat.  'ohne  alle 
noth',  behauptet  Jacob  Grimm  im  d.  wörterb.  3,  1 8.  ich  bedauere 
also  die  Verweisung  auf  die  anm.  zu  Nib.  118,  2.  698,  3  für  über- 
flüfsig  gehalten  zu  haben,   um  des  verses  willen  hatte  Wackemagel 
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mit  Verweisung  auf  Notker  ps.79, 14.  wilteber  gesetzt  und  dann  nacii 
daz  eine  lücke  angenommen,  aber  bei  Notker  ist  der  miluzzo  wilde 
her  überliefert,  da  nun  durch  hinzufugung  eines  einzigen  buch- 
stabens  ein  synonymes,  leicht  zu  verwechselndes,  dem  verse  genü- 
gendes, von  Notker  mit  demselben  beiworte  verbundenes  wort  ge- 
wonnen wird,  so  war  es  befser  ein  her  zu  setzen  als 

jo  enwds  ich  niht  ein  eher 
zu  lesen,  was  möglich  ist  (zu  Nib.  2050, 4),  aber  nicht  unbedenklich.] 
8,21.  so  erhliuget  sich  min  varwe 
als  rose  an  dorne  Uiot. 
die  hs.  erbluot,  wofür  Wackernagel  erblüet  gesetzt  hatte,  lir  Pf. 
erblüejet  will,  mit  recht,  denn  dies  ist  unbedenklich  und  das  ein- 
fachste, aber  wer  nicht  das  wohlfeile  verfahren  hebt  eine  albernheit 
zu  erfinden  um  sie  zu  widerlegen,  der  wird  Lachmanns  erblüeget 
nicht  in  hn  Pfs  weise  verhöhnen  und  weder  ihm  noch  mir  zutrauen 
folgenden  unsinn  gewollt  zu  haben,  ^so  wird  die  färbe  meiner  wan- 
gen  eingeschüchtert/  was  hr  Pf.  uns  zubilligt.  Jacob  Grimm  hat 
gr.  2,  289  und  im  d.  wörterb.  2,  113  für  blüc  (verecundus)  die 
grundbedeutung  ^erröthend'  angenommen,  Benecke  im  wörterb.  zum 
Iwein  unter  bliuclichen  die  bedeutung  ^schamroth'  vorangestellt, 
hätte  der  tadler  sich  begnügt  darauf  aufmerksam  zu  machen  dafs 
das  ganz  nahe  hegende  erblüejet  unbedenkhch  sei,  erbliuget  aber  in 
der  erforderlichen  bedeutung  in  keinem  sicheren  beispiele  nachweis- 
hch  (denn  scheinbare  giebt  es)  und  durch  unsichere  etymologie 
nicht  zu  erhärten,  so  Wieb  er  in  seinem  rechte:  zum  höhn  war  kein 
anlafs,  aufser  etwa  in  seinem  gemüte.  —  transitives  erbliugen  steht 
übrigens  im  Lanzelet  3263. 

[8,  33.  ein  nachklang  dieses  liedes  findet  sich  in  der  Samm- 
lung der  Hätzlerin  s.  47, 

^  ich  halt  ein  falken  mir  erzogen, 

:■  ist  langer  denn  einjar: 

^  der  ist  mir  hin  geflogen.] 

'■'^  1 2, 1 .     Swer  werden  wiben  dienen  sol, 

der  sol  semeltchen  varn, 
so  B,  in  C  steht  seleclichen,   hr  Pf.  vermutet  scemelichen.   das  war 
auch  mir  eingefallen,  aber  ich  verwarf  es.    denn  was  hr  Pf.  mit 

fl^  starkem  nachdrucke  behauptet,  erst  so  komme  rechter  sinn  und  ver- 

i'  stand  in  die  Strophe,  die  so  schhefst,  ich  wcene,  unkiuschez  herze 

^         Wirt  mit  ganzen  triuwen  werden  wiben  niemer  holt,  das  ist  nicht  wahr. 

^p.  37* 
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der  Zusammenhang  der  slrophe  und  die  beziehung  ihres  schlufses 
wird  durch  scemelichen  nicht  anders,  vielmehr  wäre  ja  scemelicheH 
nur  eine  allgemeine  bezeichnung  des  dann  näher  ausgeführten,  die 
gerade  so  zu  fafsen  nicht  nöthig  war.  die  beziehung  von  seme- 
liehen  (das  adj.  steht  in  der  Maria  161,  38  H.,  alsamelich  im  Erec 
2286,  2318)  auf  die  erste  zeile  ist  un tadellich  und  die  aus- 
drucksweise gleicht  der  in  der  9n  und  lOn  zeile,  swer  hiderber  dit- 
net  wibm,  die  gebeut  alsus  getanen  solt,  denn  dafs  biderben  y  wie 
BC  haben,  so  richtig  gebefsert  und  nicht  mit  C  wiben  dienet  zu 
setzen  ist  geht  daraus  hervor  dafs  die  änderung  in  C  keinen  genü- 
genden sinn  giebt.  wie  sich  semelichen  auf  werden  bezieht,  so  be- 
zieht sich  alsus  auf  biderber  und  beide  ausdrucksweisen  entspre- 
chen einander  und  schützen  sich  gegenseitig. 

13,4.  si  geviel  mir  ie  baz  und  ie  baz. 
hier  ist  hn  Pf.  der  doppelte  auftakt  verdächtig  und  das  zweite  te 
scheint  ihm  überflüfsig,  wie  er  denn  auch  in  der  folgenden  zeile,  ie 
lieber  und  ie  lieber,  zu  lesen  befiehlt  unde  lieber:  dabei  hat  er  ver- 
gefsen  dafs  auch  z.7  ie  schcener  und  ie  schcener  überliefert  ist.  der 
gleiche  ausdruck  in  allen  drei  zeilen  warnt  vor  Veränderungen,  hr  Pf. 
aber  schreibt  si  geviel  mir  baz  unde  baz  und  behauptet^ so  zu  lesen 
verlangt  hier  das  metrum.^  aber  si  geviel  mir  baz  unde  baz  ist  ein 
harter  vers,  dergleichen  man  ohne  noth  nicht  setzen  soll,  viel  an- 
stüfsiger  als  der  aus  zwei  kurzen  silben  verschUfiene  auftakt. 

13,24.     stcechens  iiz  ir  ougen, 

mir  rdtent  mine  sinne 
an  deheinen  andern  man, 
die  hss.  haben  st^chent  (stechent  C)  si  und  B  raten,  beides  sehr  ge- 
wöhnliche fehler,  hr  Pf.  läfst  sich  folgendermafsen  hören,  ^ir 
ougen:  wer  soll  sich  die  äugen  ausstechen?  die  merker?  eine  son- 
derbare Zumutung!  und  wo  bleibt  der  gegensatz  den  die  sinne  ver- 
langen? nur  wenn  stwchens  nz  min  ougen  gelesen  wird  erhält  man 
einen  passenden  sinn :  alle  mögen  wifsen  dafs  ich  seine  geliebte  bin 
—  und  stächen  sie  mir  auch  meine  äugen  aus,  so  würden  mir  doch 
meine  übrigen  sinne  zu  keinem  andern  namen  ratben.^  ich  darf 
hier  die  gegenfragen  thun,  wo  bleibt  hier  der  verstand?  gefühl  ge- 
hör geschmack  und  ^eruch  sollen  dem  mädchen  zu  keinem  andern 
manne  rathen?  wo  steht  meine  ^^übrigen'  sinne?  heifst  der  plura- 
Us  sinne  nicht  sehr  oft  gedanken  oder  geist?  hr  Pf.  hebt  es  die 
bekanntesten  dinge  (z.  b.  s.  487  dafs  man  jemand  mit  der  band 
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leiten  kann)  durch  citate  zu  belegen,  für  jenen  ganz  gewöhnlichen 
gebrauch  des  pluralis  sinne  beispiele  zu  geben  schäme  ich  mich  vor 
meinen  lesern;  ich  verweise  ihn  also  auf  die  Wörterbücher  Beneckes 
zum  Iwein  und  Wackernagels  zu  seinem  lesebuche,  schreibt  man 
also  min  ougen  und  hütet  sich  vor  alberner  erklärung,  so  entsteht 
der  gedanke^und  wenn  sie  mir  meine  äugen  ausstächen,  so  würde 
doch  mein  geist  mir  zu  keinem  andern  manne  rathen.'  das  kann 
entweder  so  gefafst  werden  dafs  man  den  gegensatz  der  äugen  und 
des  gemütes  betont  oder  ohne  solchen  gegensatz.  denn  der  gegen- 
satz ist  nicht  nöthig,  da  der  gedanke  genügt  *^und  wenn  sie  mich 
blendeten,  doch  wähle  ich  keinen  andern.'  vielmehr  käme  mir  jener 
gegensatz  trocken  und  nicht  sonderlich  dichterisch  vor.  aber  dar- 
über will  ich  nicht  rechten,  da  mir  die  ganze  änderung ,  auch  ver- 
ständig erklärt,  überflüfsig ,  also  falsch  scheint,  niemand  würde  an- 
stofs  nehmen,  vielmehr  ähnlicher  ausdrücke  sich  erinnern,  wenn  ge- 
sagt wäre  *^  und  wenn  sie  (die  merkwre)  vor  ärger  sich  die  haare  aus- 
rifsen,  so  wähle  ich  dennoch  keinen  andern.'  stwchens  üzir  ougen 
ist  eine  ähnliche  bezeichnung  des  ärgers  der  gegen  sich  selbst  wütet, 
an  dem  mafse  solcher  ihrem  wesen  nach  übertreibender  formein  ist 
nicht  zu  mäkeln,  und  wem  sie  nicht  gefallen  der  hat  deshalb  noch 
kein  recht  die  Überlieferung  zu  ändern,  auch  wenn  er  es  sinnreicher 
als  hT  Pf.  thäte.  was  er  ferner  behauptet,  diese  stelle,  wie  er  sie  näm- 
licli  verderbt,  verlange  auch  voranstellung  der  folgenden  Strophe  mir 
wellen  miniu  ougen  einen  kindeschen  man,  denn  beide  ständen  in  ge- 
nauestem zusammenhange,  verdient  weder  an  sich  noch  nach  der  ge- 
gebenen erörterung  widerlegt  zu  werden :  der  Zusammenhang  ist  er- 
träumt, zuletzt  folgt  die  behauptung,  nach  stwchens  verlange  der  sinn 
wie  die  grammatik  den  conj.  praet.  rieten,  so  etwas  kann  nur  behaupten 
wer  ohne  Überlegung  redet  oder  nie  beachtet  hat  wie  häufig  in  allen 
sprachen  aus  logischen  und  rhetorischen  gründen  in  condicionalen 
Sätzen  anakoluthie  eintritt,  "^und  stellten  sie  sich  auf  den  köpf,  ich 
bleibe  ihm  treu:'  an  solcher  ausdrucksweise  ist  nichts  zu  schul- 
meistern. 

16,  12.  und  Icegen  si  vor  leide  tot.  Vielleicht  vor  nide^  sagt 
Lachmann,  vielleicht;  deshalb  steht  es  als  Vermutung  in  der  an- 
merkung.  hr  B.  aber  sagt  *^die  Vermutung  ist  überflüfsig;  denn 
ebenso  sagen  auch  provenzalische  dichter  per  mal,  wie  hier,  von  den 
neidern,  neben  per  enveja,^  dergleichen  gerede  soll  ein  beweis  sein, 
ganz  thöricht  aber  ist  was  folgt,  ^dieselbe  Vermutung  L^chmanns 
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wendet  Haupt  auf  eine  andere  stelle  (s.  298)  an,  wo  das  überlieferte 
von  leide  eben  so  wenig  anzutasten  ist/  um  für  von  leide  zu  ver- 
muten von  nide  brauche  ich  nicht  Lachmanns  Vorgang,  ich  vermute 
so,  mit  einem  vielleicht,  in  einer  Strophe  die  wahrscheinlich  zu  einem 
liede  Reinmars  gehört  und  nur  in  der  schlechten  hs.  m  überliefert  ist. 

Ich  wil  vrö  ze  liehe  minen  friunden  sin 

und  allen  den  ze  leide 

die  mir  äne  schulde  tuont  ir  niden  schin 

und  wcenent  balde,  ich  scheide 

den  muot  von  fröuden  umbe  ir  haz. 

stürben  si  von  leide,  so  enwart  mir  i  nie  baz, 
dafs  in  diesem  zusammenhange  von  nide  befser  wäre  als  die  Wie- 
derholung des  Wortes  leide,  dafs  leide  dem  Schreiber  leicht  noch 
einmahl  in  die  feder  kommen  konnte ,  dafs  ein  wort  das  im  reime 
steht  nicht  gut  innerhalb  des  verses  wo  kein  reim  ist  und  wo  es  mit 
dem  schein  des  reimes  teuschen  kann  angebracht  ist,  dafs  diese 
gründe  gewiss  nicht  zur  anderung  aber  zu  einer  Vermutung  berech- 
tigen sieht  wer  die  äugen  auflhut  oder  sich  mühe  giebt  ordentlich 
nachzuprüfen,  nü  also  krump  die  rihtcere  sint,  waz  nü  geschehe  da 
von,  meister,  daz  vinU 

20,  18.  alse  min  geselle  Spervogel  sanc,  hr  B.  meint,  ei- 
gentlich sei  Sperevogel  zu  schreiben,  weil  der  dichter  der  Strophen 
dieses  tones  die  Senkungen  nicht  auslafse.  er  hätte  daran  denken 
sollen  dafs  dichter  deren  überlegte  und  strenge  gewohnheiten  aus 
hunderten  und  tausenden  von  versen  zu  erkennen  sind  (hier  bilden 
184verse  den  ganzen  sto ff  der  beurtheilung)  und  die  die  silben  zählen 
dennoch  mitten  in  Wörtern,  und  besonders  in  zusammengesetzten, 
hebung  auf  hebung  folgen  lafsen;  er  hätte  bemerken  sollen  dafs 
hebung  auf  hebung  22,  9  mitten  in  einem  worte  folgt,  so  we  dir 
armüete,  du  benim^est  dem  man,  und  dafs  22,  29  eine  Senkung  nach 
einem  worte  fehlt,  est  Mute  min,  morne  din,  oder  zeigen  sollen  wie 
man  diese  verse  zu  verbefsern  habe,  ferner  möchte  er  auf  die 
Strophe  in  der  Spervogels  name  steht  mehr  gewicht  legen  als  ich  zu 
thun  scheine:  ^aus  dieser  zeile  ist  wohl  der  junge  Spervogel  hervor- 
gegangen, wobei  vielleicht  eine  falsche  lesart  (min  genanne?)  mit- 
wirkte.* wenn  er  so  windigen  einfallen  ein  gewicht  zutraut,  so  will 
ich  ihn  in  seiner  wägung  nicht  stören;  nur  mufs  er  mir  erlauben 
in  meinem  verkehr  anderes  mafs  und  gewicht  zu  führen,  verstän- 
dig wäre  bemerkt  worden  dafs  ich  meine  anmerkung  gegen  Simrock 
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hätte  verstärken  können,  die  Strophe  beginnt  Swer  suochet  rät  und 
volget  des,  der  habe  danc,  alse  min  geselle  Spervogel  sanc,  dies  ist 
deutliche  beziehung  auf  den  schlufs  des  vorhergehenden  Spruches, 
und  neme  ze  wisem  manne  rät  und  volge  ouch  siner  lere,  wer  nun 
nicht  in  bodenlose  einfalle  sich  verlieren  will ,  dem  wird  hierdurch 
als  erwiesen  gelten  dafs  der  dichter  der  Strophen  dieses  tones  Sper- 
vogel biefs.  über  die  Strophe  mit  Spervogels  namen  steht  in  Hoff- 
manns Fundgruben  1,  26S  verständiges,  was  auch  anwendung  leidet 
auf  die  Strophe  bei  Walther  119,  11. 

[24,  25.  ich  habe  vergefsen  auf  Freidank  117,26  zu  verweisen. 

30,  10.  daz  erz  en  egerde  lieze. 
Jacob  Grimm  im  wörterb.  3,  34  schreibt 

daz  erz  en  egerde  lieze, 
aber  einer  mindestens  unsicheren  und  nicht  als  sicher  aufgestellten 
etymologie  zu  liebe  darf  die  ausspräche  nicht  beseitigt  werden  die 
der  vers  unwidersprechlich  lehrt,    ebenso  in  der  kindheit  Jesu  95, 
62  und  in  der  Martina  177,  85. 

35,  l.  ichn  tar  irs  leider  nihtgejehen,  die  hss.  ir  und  gesehen, 
beides  ganz  richtig;  wie  ich  auf  meine  falsche  änderung  gekommen 
bin  weifs  ich  nicht,   hier  hätte  ich  rüge  verdient.] 

37,  7.  so  gesach  si  valken  fliegen. 
hier  hat  Lachmann  deii  überlieferten  zweisilbigen  auftakt  gelafsen, 
dagegen  z.  10,  wo  die  hs.  (G)  einen  hat,  geschrieben 

einn  boum  der  dir  gevalle, 
z.  13  ich  erkös  mir  selbe  man, 
wo  C  s,  einen  man  giebt, 
z.  14  den  weiten  miniu  ougen, 

wo  in  G  den  erwelten  steht,  diese  änderungen  sind  alle  ohne  grofses 
bedenken,  einn  ist  nur  orthographische  befserung;  dafs  bei  man 
der  artikei  nicht  nothwendig  ist  unterliegt  keinem  zweifei  und  dafs 
er  in  ähnlichen  fallen  oft  irrig  hinzugekommen  ist  weifs  wer  in  die- 
sen dingen  überhaupt  bescheid  weifs;  endlich  die  vorsilbe  er  ist  un- 
zahliche  mahle  falsch  hinzugesetzt  oder  weggelafsen  worden,  hr  Pf. 
ruft  aber  aus  ^eine  merkwürdige  consequenz.'  hier  ist  keine  incon- 
sequenz.  denn  aus  einem  aus  zwei  kurzen  silben  verschl.ilfenen 
auftakle  folgt  noch  nicht  dafs  in  einem  liedchen  von  vierzehn  Zeilen 
zweimahl  ohne  noth  ein  auftakt  von  vollen  zwei  silben  gebraucht 
und  lieber  den  erweiten  als  das  bequemere  den  weiten  gesetzt  sei. 
eher  ist  wahrscheinlich  dafs  auch  so  sach  zu  lesen  ist 
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38,  23     Der  al  die  weit  geschaffen  hat, 

der  gebe  der  liehen  noch  die  sinne  (das  ist  nicht  die 

fünf  sinne) 

deich  8i  mit  armen  umbevd 
und  mich  von  rehtem  herzen  minne, 

mich  dunkent  ander  frowen  guot: 

ich  gwinne  von  ir  keiner  niemer  höhen  muol , 

sin  welle  gendde  enzit  begdn, 

diu  sich  dd  sündet  ane  mir, 
und  ich  ir  vil  gedienet  hdn. 
hr  Pf.  versichert  und  fragt  ^es  ist  mir  unmöglich  den  unsinn  die- 
ser Zeilen  auf  neuhochdeutsch  wieder  zu  geben,  sollte  bei  dieser 
emendation  gleichfalls  die  ^Überlegung'  gewaltet  haben?'  allerdings, 
die  hs.  hat  das  si  mich,  daraus  dazs  mich  zu  machen  ist  zwar  wohl- 
feil und  jedem  wird  es  zuerst  einfallen;  aber  es  ist  hart  und  in  ver- 
gleichbaren liedem,  so  viel  ich  mich  erinnere,  ohne  genügendes  bei- 
spiel.  gerathener  also  war  deich  si  zu  schreiben,  das  muste  von 
einem  der  es  eben  so  wenig  verstand  als  hr  Pf.  in  daz  si  mich  ver- 
ändert werden,  verstehen  wird  es  wer  sich  besinnt  wie  überaus  oft 
im  mhd.  aus  einem  vorhergehenden  casus  ein  verschiedener  casus 
zu  ergänzen  ist,  hier  also  aus  dem  accusativus  si  der  nominativus. 
Iwein  3279  sin  salse  was  diu  hungernöt,  diuz  im  briet  unde  söt  daz 
ez  ein  süeziu  spise  was  und  wol  vor  hunger  genas,  hn  Pf.  wird  es 
unmöglich  sein  diesen  unsinn ,  dafs  die  speise  vom  hungertode  er- 
rettet wird ,  auf  neuhochdeutsch  wieder  zu  geben  und  er  wird  hilfe 
wifsen,  etwa  und  er  für  und:  wir  andern  werden  er  aus  im  ergän- 
zen und  beispiele  zu  häufen  uns  schämen,  er  behauptet  ferner,  diese 
und  die  beiden  vorhergehenden  Strophen  fehlen  im  register.  das  re- 
gister  ist  nach  dem  ersten  reime  geordnet  und  natürlich  nicht  nach 
dem  ausgange  der  waisen  mit  denen  Strophen  beginnen,  und  jene 
Strophen  sind  unter  sinne  und  gOete  richtig  verzeichnet,  in  der  fol- 
genden zeile  scheint  hn  Pf.  ^auch  nicht  alles  richtig:  statt  dunkent 
mufs  es  dünken  heifsen.'  bewahre,  mich  dunkent  ander  frowen  guot, 
mir  scheinen  andere  frauen  gut  zu  sein :  ich  gwinne  von  ir  keiner 
niemer  höhen  muot,  aber  (ein  *^dennoctf  schaltet  auch  hr  Pf.  in  sei- 
ner Übersetzung  ein)  rechte  freude  gewinne  ich  niemals  von  irgend 
einem  weihe,  sine  welle  gendde  enzit  begdn,  wenn  nicht  sie  gnade 
an  mir  begeht,  d.  h.  rechte  freude  kann  nur  ihre,  der  geliebten, 
gunst  mir  geben,  in  ir  keiner  liegt  in  diesem  zusammenhange,  nach 
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ander,  eine  kleine  logische  ungenauigkeit,  aber  durch  dünken  würde 
das  nicht  anders  und  solche  ungenauigkeit,  und  ungleich  stärkere, 
ist  in  den  subjunctiven  negativen  satzbildungen  ganz  gewöhnhch. 

39,  18  fl'.  die  zweite  zeile  der  drei  Strophen  dieses  liedes  ist 
in  der  hs.  (C)  nicht  in  gleichem  mafse  äberliefert.  in  der  ersten 
Strophe  steht  wan  wecket  uns  leider  schiere,  in  der  zweiten  nu  rüe- 
festu  kint  wdfen,  in  der  dritten  du  ritest  hinnen  und  Idst  mich 
einen,  woraus  durch  die  leichte  änderung  hinne  ein  richtiger  vier- 
taktiger  vers  entsteht,  entweder  also  ist  diese  zeile  zu  lang  oder 
jene  beiden  sind  zu  kurz,  durch  streichen  von  hinnen  und  durch 
die  kürzungen  weckt  und  ritst  will  hr  Pf.  (jreitaktige  verse  herstel- 
len, hinne  ist  entbehrlich,  aber  passend  und  befser  steht  als  fehlt 
es.  Lachmann  hat  deshalb  vorgezogen  die  beiden  andern  zeilen 
durch  sehr  leichte  Veränderungen  zu  viertaktigen  zu  verändern,  in 
der  ersten  verwandelt  er  uns  in  unsich.  die  insinuation,  das  sei  be- 
kanntlich eine  lieblingsform  Lachmanns,  ist  von  gleichem  werthe 
als  die  belehrung  der  accusativus  uns  sei  schon  im  gothischen  ge- 
bräuchlich und  stehe  beim  Kürnberger  9,  16.  19.  wenn  dabei  be- 
merkt wird  dafs  dort  mit  demselben  rechte  unsich  gesetzt  werden 
könnte,  so  ist  dies  verkehrt  wenn  es  sich  auch  auf  die  erste  der  bei- 
den stellen  beziehen  soll,  denn  müezen  uns  scheiden  erhielte  da- 
durch einen  fufs  zu  viel,  falsch  aber  in  jedem  falle;  denn  in  der 
andern  zeile,  der  uns  zwei  versuonde,  ist  zu  einer  änderung  gar  kein 
anlafs,  in  dem  Dietmar  zugeschriebenen  Hede  fuhrt  die  annähme 
dafs  die  zeile  der  dritten  Strophe  bis  auf  einen  buchstaben  richtig 
überliefert  sei  auf  unsich  für  uns,  dafs  aber  diese  form  einem 
liede  des  12n  jh.  sehr  wohl  anstehe  wird  ebenso  wenig  jemand  leug- 
nen als  dafs  zumahl  alterthümliche  formen  oft  gegen  synonyme 
vertauscht  und  dafs  unsich  zuweilen  in  das  geläufigere  uns  ver- 
ändert worden  ist.  endlich  ist  es  wahrscheinlicher  dafs  ein  Schrei- 
ber unsich  in  uns  verwandelte  als  dafs  der  dichter  nach  uns  die 
Senkung  fehlen  liefs,  da  ihm  die  form  die  dem  verse  alle  silben 
giebt  unwillkürlich  einfallen  muste.  in  der  zweiten  Strophe  hat 
Lachmann  wdfen  verdoppelt,  auch  dies  passend  und  wahrschein- 
lich, die  frage  ist  also  einfach,  ob  in  der  dritten  Strophe  das  dem 
sinne  nach  vollkommen  passende  und  durch  die  leise  änderung  in 
hitme  auch  metrisch  leicht  berichtigte  hinnen  gestrichen  und  dann 
durch  weckt  und  ritst  gleiches  dreitaktiges  mafs  aller  drei  zeilen 
hergestellt  werden  soll,  oder  ob  in  den  beiden  ersten  Strophen  die 
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unerhebliche  änderung  von  uns  in  unsich  und  die  Verdoppelung 
von  wäfen  vorzuziehen  ist.  sichere  entscheidung  ist  nicht  möglich 
und  es  wäre  eine  albernheit  zu  meinen  dafs  durch  Vermutung  oder 
durch  wähl  überlieferter  lesarlen  überall,  und  zumahl  in  diesen 
liedern,  Sicherheit  zu  gewinnen  sei.  aber  mit  Wahrscheinlichkeit 
werden  einem  liedchen  von  zwölf  Zeilen  neben  gehiutst  noch  die 
fünf  kurzungen  weckst  ritst  wenn  min  ßerst  nicht  aufgebürdet^ 
stärker  ereifert  sich  hr  Pf.  an  andern  stellen  dieses  liedchens.  die 
erste  zeile  lautet  nach  der  Überlieferung 

Sldfest  du,  friedet  ziere, 
und  dies  liefs  Lachmann  in  der  ersten  ausgäbe  seines  Wolframs  s. 
xiu  unverändert;  später  setzte  er  Sldfest  du,  min  friedet,  ha  Pf. 
ist  es  schwer  zu  errathen  was  dazu  veranlaTst  habe,  der  ausdruck 
ziere  oder  metrische  Spitzfindigkeiten,  und  er  belehrt  mich  oder 
seine  leser  dafs  ziari  zieri  schon  für  das  ahd.  vielfach  bezeugt  und 
schwebende  beton ung,  sldfest,  etwas  ganz  gewöhnliches  sei.  schwer- 
lich wird  aufser  ihm  jemand  solche  belehrung  für  nöthig  halten, 
von  metrik  und  metrischen  Spitzfindigkeiten  wird  jetzt  mancherlei 
geschwatzt,  kenntnisslos  trotz  erborgter  hefte,  die  Überlegung 
die  zu  jener  änderung  veranlafste  war  frei  von  den  geträumten 
Verkehrtheiten,  das  liedchen  ist  nur  in  der  Pariser  hs.  überliefert, 
wer  nun  nicht  an  einer  einzelnen  stelle  aus  dem  Stegreife  sein  heil 
versucht,  sondern  die  zusammenhangende  arbeit  aus  der  Lach- 
manns und  mein  buch  hervorgegangen  ist  im  zusammenhange  ge- 
prüft hat,  dem  ist  es  anschaulich  geworden  dafs  jene  hs.  in  den  äl- 
teren liedern  sehr  oft  um  genaueren  reim  hervorzubringen  ändert, 
wo  A.  oder  B  das  echte  geben  sieht  man  dies  von  selbst.  ■  aber 
aus  dieser  anschauung  ergiebt  sich  auch  für  lieder  die  nur  C  hat 
die  Vermutung  desselben  Verfahrens,  zuweilen  erhellt  es  mit 
Sicherheit,  anderwärts  in  verschiedener  abstufung  der  Wahrschein- 
lichkeit und  so  dafs  allen  irrthum  zu  vermeiden  unmöglich  ist.  da 
nun  hier  dem  reimworte  ziere,  das  passend  aber  nicht  nothwendig 
L^^,/  ^^  i  ist,  ein  wort  mit  denselben  vocalen  vorangeht,  sldfest  du,  min  frie- 
^  j\.','L  A^' s»  det  aber  dem  verse  genügt,  so  war  es  keine  thörichte  Vermutung, 
.J-^K  wenn  auch  keine  unzweifelhafte,  dafs  in  C  ziere  um  des  reimes  wil- 

/         len  gesetzt  und  min  weggelafsen  sei.  diese  Vermutung  zu  verwerfen 
7         steht  jedem  frei,  auch  sie  mit  verstand  zu  tadeln,   ich  gebe  aber  zu 
bedenken  dafs  ein  einigermafsen  lesbares  buch  nicht  zu  stände 
kommen  konnte  wenn  überall  nur  ganz  zweifelloses  gesetzt  werden 
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sollte  und  dafs  noch  nie  eine  kritik  nirgend  zu  weit  gegangen  ist, 
aufser  etwa  eine  die  nirgend  weit  genug  gieng.  friedel:  schiere  ist 
nach  hn  Pf.  gar  kein  mhd.  reim,  auch  nicht  des  I2n  jh.,  wenigstens 
bei  den  lyrikern  nicht,  wenn  aber  das  iiedchen  sehr  alt  ist  (und 
für  sehr  alt  wird  es  gerade  dem  gelten  müfsen  der  es  dem  zwischen 
116t  und  1171  verstorbenen  Dietmar  von  Eist  zuschreibt),  so  ist 
ein  ungenauerer  reim  als  ihn  spätere  lieder  zeigen  nicht  wunderbar, 
ich  will  nicht  lange  suchen,  aber  wären:  gäben  im  grafen  Rudolf 
D  23,  tDWre:ji(Bbe^  G  24,  beide:  seile  G*»  18  sind  nicht  anders  im 
inlaute;  denn  was  bei  b  und  l  erlaubt  war  bei  d  und  r  zu  verbieten 
ist  kein  grund.  im  auslaute  aber  vergleicht  sich  mit  friedel:  schiere 
in  Rudolf  F  1.  Übe:  zwiveL  noch  stärkeren  höhn  erlaubt  sich  hr 
Pf.  bei  dem  schlufse  des  liedchens,   die  hs.  hat 

wenne  wilt  du  wider  her  zuo  mir 

0  we  du  fürest  mine  fröide  sant  dir.     . 
richtig  gemefsene  verse  werden  daraus  wenn  man  wenn  und  ow^ 
du  füerst  min  fr.  sament  dir  setzt,  wie  Lachmann  früher  gethan 
hatte;  später  schrieb  er 

wenne  wilt  du  wider  her? 

owi  du  füerest  mine  fröide  dar. 
diese  änderungen  verspottet  hr  Pf.  er  meint,  her  wellen  für  ^zu 
mir  kommen  wollen'  möge,  obwohl  es  ganz  ungewöhnlich  sei,  noch 
angehen,  er  hat  doch  wohl  im  Iwein  gelesen  (8034)  wil  er  her,  od 
sol  ich  dar?  ferner  lehrt  er  ""dar  aber  heifst  im  ahd.  und  mhd. 
durchaus  nur  dahin,  hierhin,  dorthin,  huc,  illucj  hier  aber  wird 
es  unerhörter  weise  im  sinne  von  fort,  weg  gebraucht.'  das  uner- 
hörte erflndet  er  sich,  was  würkhch  gesagtist,  ^du  führest  meine 
freude  dahin,  dorthin  wohin  du  reitest,'  ist  sprachrichtig  und  ohne 
tadel.  aber  der  reim  her:  dar,  dergleichen  sich  keiner  der  in  des 
minnesangs  frühling  vertretenen  dichter  je  gestattet  habe  (der  be- 
lesene kennt  offenbar  auch  alles  verlorne),  sei  ganz  unerlaubt,  auch 
hier  gilt  das  über  friedel:  ziere  bemerkte  und  Lachmann  ist  durch 
dieselben  gedanken  wie  dort  auf  die  änderung  gekommen,  wenne 
wilt  du  wider  her  ist  ein  vollständiger  vers,  was  darauf  folgt,  zuo 
mir,  nicht  noth wendig,  der  folgende  vers  verlangt,  um  überhaupt 
ein  vers  zu  werden,  zwei  kürzungen,  füerst  und  min,  und  eine  deh- 
nung,  sament.  es  fragte  sich  also  ob  statt  diese  änderungen  und 
die  kürzung  von  wenne  in  wenn  vorzunehmen  nicht  vielmehr  auch 
hier  in  C  änderungen  um  des  reimes  willen  zu  erkennen  seien,  so 
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fand  sich  die  von  Lachmann  aufgenommene  Vermutung,  endlich, 
wovon  nalurlich  die  kritische  Untersuchung  nicht  ausgegangen  ist 
und  was  nicht  entscheidet  aber  zu  erwägen  ist,  durch  Lachmanos 
geslaltung  wird  das  gebäude  dieser  Strophen  viel  anmutiger  als  es 
sonst  ist  oder  zu  machen  ist.  wer  nun  diese  betrachtungen  für  un- 
genügend hielte  und  die  gewagten  Vermutungen  für  weniger  wahr- 
scheinlich als  sie  Lachmann  galten  und  mir  noch  immer  gellen, 
wer  lieber  in  ein  altes  lied  von  zwölf  zeilen  sechs  kurzungen  brächte, 
die  lachmannischen  Vermutungen  höchstens  in  den  anmerkungen 
mitgetheilt  wünschte,  gegen  den  zu  streiten  wäre  thöricht;  denn 
über  das  blofs  wahrscheinliche  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  entschei- 
den: zum  höhn  war  kein  anlafs  und  hr  Pf.,  der  ein  beispiel  von 
Lachmanns  mutwilliger  und  entstellender  kritik  zu  geben  meint, 
giebt  nur  ein  beispiel  seiner  kritik,  und  nicht  blofs  seiner  kritik.  er 
y  sagt  einmahl  dafs  Lachmann  und  ich  als  meister  der  kritik  gelten, 
um  zu  verstehen  zu  geben  dafs  diese  geltung  unverdient  sei.  Lach- 
manns  meisterschaft  ist  durch  die  pfuscher  die  seine  arbeiten  an- 
rühxen^iicht  gef^^^  ich  habe  mir  noch  niemals  meisterschaft, 
weder  in  der  kritik  noch  in  anderem,  angemafst,  ich  weifs  auch 
gar  nicht  ob  fachgenofsen  mich  für  einen  meister  der  kritik  hallen, 
aber  das  weifs  ich  dafs  noch  nicht  jeder  geselle  oder  handlanger 
mich  meistern  kann. 

40,  19  ff.  in  dem  letzten  der  unter  Dietmar  von  Eist  gegebenen 
lieder  redet  in  den  ersten  beiden  Strophen  ein  mann,  er  preist  die 
Schönheit  der  geliebten,  klagt  dafs  sie  ihm  sinnt  (nicht  die  fönf 
sinne)  und  li'p  geraubt,  wünscht  sich  ihre  huld  und  hofft,  trotz  der 
hüter  die  sie  bewachen ,  ihr  zu  zeigen  wie  sehr  sie  ihm  gefalle,  so 
mufs  man  erklären  wenn  alles  richtig  ist,  und  ich  bezweifle  dies  jetzt 
weniger  als  in  meiner  anmerkung,  obwohl  man  die  rede  deutlicher 
wünscht,  dann  folgt  tz  wcere  an  miner  frötde  ein  slac  (wenn  sie  so 
vaste  hehuot  wäre  dafs  ich  ihr  nicht  nahen  könnte),  sisol  gedetA^ 
ob  si  tOßrschen  ie  bi  mir  gelac,  womit  der  hoftende  sich  auf  früheres 
liebesglück  beruft  und  die  geliebte  mahnt  das  früher  gegönnte  wie- 
der zu  gönnen,  es  folgt  die  Strophe  der  geliebten. 
Waz  wizet  mir  der  beste  man  ? 

ich  habe  im  leides  niht  getan: 

er  fröit  si  dne  schulde, 

daz  er  in  hdt  von  mir  geseit, 

daz  ist  mir  hiute  und  iemer  leit: 
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er  vliuset  mine  hulde, 

mir  wirret  niht  sin  hceser  Mp. 

waz  half  der  tCBrschen  bi  mir  lac?  jo  enwart  ich  nie  sin  wlp. 
das  mädchen  oder  die  frau  scbill,  für  ihren  ruf  besorgt,  den  gelieb- 
ten, nicht  sehr  ernstlich,  scheint  es,  denn  er  heifst  ihr  der  beste 
man.  zuerst  wehrt  sie  seine  vorwürfe  ab.  er  hat  geklagt  dafs  sie 
ihn  der  sinne  beraubt,  dafs  er  durch  sie  den  lip  und  al  die  sinne 
verloren  habe:  sie  erwidert  ^was  wirft  er  mir  vor?  ich  habe  ihm 
kein  leid  angethan/  darauf  würde  sehr  wunderlieh  folgen  was  die 
hs.  (C)  giebt,  er  fröit  sich  dne  schulde,  hr  Pf.  findet  alles  *^ sinnvoll 
und  klar.^  aber  wer  über  widerfahrenes  leid  klagt  der  freut  sich 
nicht,  sinn  aber  giebt  das  von  Lachmann  für  sich  gesetzte  si.  hr 
Pf.  fragt  ^  wer?  die  leute?  es  geht  nichts  voraus  was  diese  beziehung 
rechtfertigte;  und  wie  könnte  die  beleidigte  geliebte  sagen,  er  macht 
ihnen  ohne  grund  eine  freude?*  voraus  zu  gehen  braucht  nichts 
worauf  sich  si  bezöge  und  es  folgt  m,  wie  nach  Hagens  ausdrückh- 
cher  angäbe  die  hs.  statt  des  bodmerischen  iu  hat.  *^er  erfreut  die 
leute  denen  er  von  mir  erzählt  ohne  Ursache:^  ist  dies  würklich  so 
unverständlich?  ist  es  nicht  ein  erbfehler  der  menschen  an  ge- 
schwätz  von  heimlichen  liebesdingen,  an  übler  nachrede  sich  zu  ver- 
gnügen? wem  si  zu  undeutlich  ist,  dem  wird,  fürchte  ich,  vieles  in 
diesen  liedern  unverständlich  sein,  hr  Pf.  Mst  versucht*  iu  für  die 
lesart  der  hs.  zu  halten,  er  hätte  der  Versuchung  widerstehen  sol- 
len: denn  in  gäbe  keinen  anstofs  selbst  wenn  sich  richtig  wäre, 
vielmehr  ist  iu  weniger  in  der  art  der  wechsellieder,  die  entweder 
gespräche  sind  oder,  wenn  sie,  wie  dieses,  nur  entsprechende  ge- 
danken  zweier  liebenden  darstellen,  nicht  leicht  andere  anreden, 
sondern  wie  Selbstgespräche  gehalten  sind.  "^  was  er  ihnen  von  mir 
gesagt  hat,  dne  schulde  (denn  er  hat  mehr  zu  verstehen  gegeben  als 
wahr  ist),  d.  i.  dafs  er  solches  von  mir  gesagt  hat,  das  ist  mir  heute 
und  immer  leid,  er  verliert  meine  huld.  sein  böses  eifern  gegen 
mich  ficht  mich  aber  wenig  an:  denn  dessen  er  sich  berühmt,  der 
tcerschen  bi  mir  lac,  das  half  ihm  wenig;  sein  weih  (s.  zu  3,  20) 
ward  ich  doch  niemals.* 

59,  7.  8  und  19.  20  zieht  hr  Bartsch  mit  recht  in  je  eine  zeile 
zusammen. 

^71,  7  vermutet  Lachmann  bewant,  worauf  durch  Umstellung 
der  folgenden  zeilen  ein  sorgen  bant  als  reim  gewonnen  wird,  aber 
dafs  in  diesem  absatze  des  leiches,  der  vier  mahl  wiederkehrt,  70, 
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26—33.  71,  5  —  12.  75,  13—20.  75,  34—76, 1,  achtfacher  teim 
angewendet  ist  scheint  er  übersehen  zu  haben.'  so  hr  B.,  der  >tM- 
Jich  übersehen  hat  dafs  durch  den  grofsen  anfangsbuchstaben  <kr 
uneingerückten  zeile  70,  38  die  gleichheit  des  damit  beginnenden 
gesetzes  mit  dem  vorigen  bezeichnet,  also  der  achtfache  reim  nicht 
übersehen  ist.  die  Zeilen  zu  denen  Lachmann  jene  Vermutung  an- 
merkt lauten 

daz  si  mich  lihte  ntht  enldt 

nz  ir  gewalt, 

der  Winter  kalt 

80  ist  bestalt, 

ich  wurdes  alt 

und  sorgen  halt  

und  doch  versalt 

ze  manicvalt, 

und  wcere  verlorn  swaz  ez  noch  galt. 
das  ist  nicht  zu  verstehen.  Lachmanns  Vermutung  sucht  einen  sinn 
herzustellen,  mit  der  Voraussetzung  ungenauer  reimbildung,  alt: 
ant.  diese  Voraussetzung,  die  mit  einem  Vielleicht'  in  der  anmer- 
kung  steht,  ist  sehr  unsicher,  da  der  Gutenburger  zwar  in  seinen 
liederstrophen  ungenaue  reime  hat,  in  seinem  leiche  aber  sich  keine 
zeigen,  dies  hätte  hr  B.  bemerken  und  dafs  hier  etwas  verderbt  sei 
zugestehen  oder  eine  erklärung  angeben  sollen:  so  redet  er  nur  ge- 
dankenlos und  obenhin. 

80, 14  ff.  mit  schcenen  gehcerden  si  mich  ze  ir  brdhte 

und  leitet  mich  als  bcese  geltcere  ie  hänt, 

die  wol  geheizent  und  geltes  nie  dähten. 
die  hss.  haben  und  leitet  mich  als  der  böse  (als  böse  C)  geltere  tuot 
der  wol  gehaisset  und  geltes  nie  gedahte.  dafs  vers  und  reim  ände- 
rung  forderten  ist  klar,  da  ich  die  lesart  meines  textes  eine  von 
mir  gewagte  änderung  nenne,  so  findet  hr  Pf.  schicklich  sich  so 
vernehmen  zu  lafsen,  'ich  bin  damit  ganz  einverstanden:  eine  emen- 
dation  ist  immer  gewagt  die  eine  reihe  von  änderungen  im  nach- 
salze nach  sich  zieht:  hier  scheint  sie  gewählt  worden  zu  sein  um 
eine  schlechte  lesart  der  Nibelungenhs.  A  zu  ehren  zu  bringen.'  ich 
hoffe  noch  viel  zu  lernen,  aber  dafs  hr  Pf.  nicht  der  mann  ist  der 
mich  in  den  ersten  anfangsgründen  der  kritik  zu  unterrichten  hätte, 
das  kann  ich  ohne  hochmut  behaupten,  für  tuot  war  ein  mfgewant 
und  erkant  genau  oder  ungenau  reimendes  wort  zu  finden,  wo  mög- 
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lieh  eins  dessen  entstellung  begreiflich  ist.  nun  dient  tuon  ganz  ge- 
wöhnlich dazu  die  Wiederholung  eines  verbums  zu  ersparen,  ferner 
wird  die  Wiederholung  eines  verbums  in  einer  andern  weise  Nib. 
854,  2.  3.  erspart,  sd  wil  ich  jagen  riten  herti  unde  swin  hin  ze  dem 
Waskem  walde,  als  ich  vil  dicke  hdn,  diese  ausdrucks weise  ist 
tadellos;  auch  wir  können  wohl  noch  jetzt  so  reden,  aber  weil  sie 
weniger  gewöhnlich  ist  ward  sie  verändert,  in  BC  in  als  ich  vil  dicke 
hdn  getdn,  gegen  den  vers,  in  DJh  in  als  ich  dicke  hdn  getdn,  nicht 
gegen  den  vers,  wenn  man  walde  als  verschleift,  aber  sichtlich  um 
die  lesart  von  B  versgerechter  zu  machen,  wenn  hr  Pf.  sich  ärgert 
dafs  ich  auch  hier  die  lesart  von  A  für  die  ursprüngliche  halte,  so 
kann  ich  ihm  nicht  helfen,  nach  allem  was  in  den  letzten  Jahren 
über  die  Nibelunge  verhandelt  worden  ist  und  nach  allem  siegs- 
geschrei  hat  jede  neue  prüfung  mir  Lachmanns  ansichten  bestätigt, 
ich  ertrage  es  ruhig  wenn  der  eine  mich  störrig  schilt,  der  andere 
über  mein  schweigen  als  über  ein  zeichen  der  schwäche  frohlockt, 
ich  würde  nicht  schweigen  wenn  sich  meine  Überzeugung  in  irgend 
einem  punkte  geändert  hätte,  sondern  erkannter  Wahrheit  die  ehre 
geben;  wer  mir  dies  nicht  zutraut,  an  dessen  meinung  ist  mir  nichts 
gelegen,  aber  in  den  streit  mich  zu  mischen  habe  ich  keine  pflicht 
und  keine  lust:  nicht  mit  jedem  gegner  reizt  der  kämpf  und  nach 
den  bisherigen  erfahrungen  wäre  davon  kein  erfolg  zu  erwarten,  es 
könnte  nichts  helfen  gegner  zu  bestreiten  die  in  allem  was  sprach- 
kenntniss,  erklärung,  kritik,  geschichte  der  litteratur,  verständniss 
der  poesie  anlangt  sich  in  anderer  weise  bewegen  als  die  ist  die  ich 
nicht  nur  im  altdeutschen  und  nicht  nur  oder  zuerst  von  Lachmann 
gelernt  und  gewiss  nicht  überall  richtig  geübt,  aber  als  die  richtige 
erkannt  habe,  wie  nun  in  der  stelle  der  Nibelunge  die  echte  lesart 
durch  ein  hinzugefügtes  getdn  in  die  gewöhnlichere  ausdrucksweise 
verändert  ward,  so  hielt  ich  und  halte  noch  jetzt  für  höchst  wahr- 
scheinlich dafs  in  dem  liede  tuot  für  hdnt  gesetzt  und  als  bcese  wie 
C  hat,  die  nicht  abschrift  von  B  ist,  und  nicht  als  der  hasse  richtig 
ist.  ie  hinzuzufügen  verlangte  der  sinn;  wer  aber  tuot  schrieb  der 
muste  es  weglafsen.  der  singularis  tuot  und  der  boese  in  B  und  die 
singulare  der  folgenden  zeile  scheinen  durch  den  genauem  reim 
brdhte:  ddhte  veranlafst  zu  sein:  solche  änderungen  finden  sich  auch 
in  B,  nicht  blofs  in  C.  dafs  dabei  durch  tuot  ein  anderer  reim  zer- 
stört ward  ist  nicht  ohne  beispiel:  gerade  so  wie  hier  tuot  ist  z.  20 
dem  nothwendigen  die  ich  hdn  in  den  hss.  das  synonyme  die  ich 
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lidende  hin  untorgeschoben.  wo  nun  eine  verderbniss  ia  ihrer  ent- 
stehoDg  klar  erscheint,  da  \sxe&  unTerroeidlich  und  nichts  anderes 
als  bestätigong  wenn  eine  Änderung  die  andere  bedingt,  wenn  aucfi 
nicht  Mm  nachsatze"  nach  sich  zieht,  denn  einen  nachsatz  giebt  rs 
hier  gar  nicht,  hr  Pf.  dagegen  schreit:,  ^mit  nur  leichter  änderung 
der  hs.,' 

Wild  leim  mich  als  batses  geltcßre$  hont, 
der  vil  geheizet  und  geltes  nie  ddhte. 
leicht  ist  keine  änderung  wo  man  den  anlafs  der  entslellung  nicht 
mit  Wahrscheinlichkeit  darlegen  kann,  wie  das  Ton  mir  gesetzte  ver- 
derbt werden  konnte  ist,  denke  ich,  jedem  deutlich  der  sehen  will: 
weshalb  bceses  geltceres  haut  in  bcese  geltcere  tuot  verändert  worden 
sei  ist  nicht  einzusehen;  es  sei  denn  dafs  ein  Schreiber  es  so  unge- 
schickt fand  wie  ich  es  finde,    denn  wenn  hr  Pf.  sagt  und  lächer- 
lich genug  mit  beispielen  belegt  dafs  man  mit  der  band  verspreche 
und  mit  der  band  leite,  so  ist  es  doch  verkehrt  diese  beiden  ganz 
getrennten  Vorstellungen  in  einen  ausdruck  zusammen  zu  drängen : 
niemand  der  überhaupt  denkt  wird  bei  der  leitenden  hand  an  die 
versprechende  denken,   was  bei  Folquet  steht,  a  lei  de  mal  dentor, 
qu'ades  promet,  mos  re  non  pagaria,  damit  stimmt  was  ich  gesetzt 
habe,  wer  aus  Vermutung  setzen  will  wovon  bei  Folquet  keine  spur 
ist,  der  lafse  es  wenigstens  etwas  richtig  gedachtes  sein,    ich  be- 
merke noch  zur  erklärung  dieser  stelle  dafs  lei^  hier  dem  zusam- 
menhange und  dem  gleicbnissc  nach  ein  hinziehen  und  teuscben 
ist;  daher  ist  zu  vergleichen  Freidank  112,  3  swer  dicke  sprichet 
^beite^  der  ist  ein  abeleite,   hn  Pf.  scheine  ich  meine  änderung  ge- 
wählt zu  haben  um  in  den  Nibelungen  die  iesart  der  hs.  A  zu  ehren 
zu  bringen,  ich  lebe  des  lessingischen  glaubens  dafs  einem  kunst- 
richter  niu*  der  tadel  oder  spott  erlaubt  sei  den  er  mit  dem  kritisier- 
ten buche  in  der  hand  gut  machen  kann;  wie  Lessing  das  andere 
verfahren  nennt  ist  bekannt,   die  stelle  aus  den  Nibelungen  fiel  mir 
ein  als  ich  meine  verbefserung  schon  gefunden  hatte  und  ich  habe, 
weil  sie  genügt  und  in  mehr  als  einer  hinsieht  passt,  andere  entl>eiir- 
hebere  stellen  die  ich  anmerken  wollte  gestrichen,  zu  bcese  gebeert, 
meint  hr  Pf.,  hätte  auf  Iwein  7164  verwiesen  werden  können:  aber 
im  mhd.  wörterbuche  stehen  beide  stellen  bei  einander  und  ^bösc 
Zahler   sagt  man  noch  jetzt,    solche  anmerkungen  zu  geben  war 
ebenso  leicht  als  unnütz. 

82,  20.    dankenswerth  ist  hn  Pfs  nrchweis  dafs  das  bisher 
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nicht  blofs  von  mir  unverstandene  fürsteltn  der  hs.  B  fiurstelin, 
feuerstehlerin ,  zu  lesen  sein  wie  bei  Konrad  von  Megenberg  s. 
299,  17  seiner  ausgäbe  (die  mir  nicht  zu  gesiebt  gekommen  ist) 
stehe  ein  ander  vögäll,  daz  haizt  man  ein  fewer stein  und  ist  sam 
ein  veivalter  gestalt  und  in  Diefenbachs  glossarium  s.  411*  fuer- 
steller,  feuerf alter,  aber  die  behauptung  dafs  parpalhos  parpa- 
glione  vom  gr.  7taQa<rcd}.lHV  komme,  einem  worte  das  ein  ein- 
ziges mahl  und  bei  einem  dichter  erscheint  und  ^hin  und  her 
schwingen'  weder  bedeutet  noch  bedeuten  kann,  hätte  er  sparen 
sollen  auch  wenn  Diez  im  etym.  wörterb.  s.  139  nicht  das  richtige 
gelehrt  hatte,  mit  pfuschepdem  hineintappen  in  nicht  verstandenes 
griechisch  sollte  in  der  etymologie  romanischer  Wörter  einmahl  ein 
ende  gemacht  werden. 

92,  3.   hr  B.  will  den  abgesang  so  ordnen, 
swer  sie  vor  mir  nennet,  der  hat  gar 

mich  %e  friunde  ein  ganzezjär,        het  er  michjoch  verbrennet. 
das  mag  richtig  sein. 

[112,  1.  aus  Horheims  liede  ist  im  anhange  zu  Schmellers  aus- 
gäbe von  Labers  jagd  s.  153  genommen 

ich  enheiz  doch  nie  des  trankes 
daz  Tristram  hrdht  in  kumher.] 

115,  27.  29.  nach  zU  und  nach  glt  ist  aus  versehen  nicht  ab- 
gerückt,  das  hat  hr  B.  richtig  bemerkt. 

Das  hed  des  von  Kolmas  versucht  hrPf.  anders  als  Wackernagel 
und  ich  herzustellen,  seine  änderungen  sind  theils  metrische,  theils 
sollen  sie  den  sinn  berichtigen,  sehen  wir  denn  die  versuchte  her- 
stellung. 

120,  1.  entflogen  mit  den  winden,  daz  ich  von  herzen  klage. 
hr  Pf.  deich,   hiervon  wird  bei  121,  7  die  rede  sein. 

120,  4.  swaz  ich  dar  umbe  tcete.  hr  Pf.  dmmbe  ohne  trifti- 
gen grund.  käme  es  darauf  an  den  vers  zu  glätten,  so  wäre  we- 
nigstens zu  setzen  swaz  ich  drumbe  getmte, 

120,  5.   ditz  Üben  ist  unstcete,     als  ir  hdnt  wol  gesehen. 
hr  Pf.  streicht  wol,  wie  es  scheint  in  der  meinung,  dafs  die  verse 
oder  versglieder  nicht  mit  zweisilbigen  auftakt  beginnen  dürfen, 
aber  selbst  wenn  dies  richtig  wäre  bliebe  seine  änderung  doch  un- 
nütz: denn  dafs  man  unstwte  mit  als  verschleifen  kann  ist  sicher. 

120,  7.  owS  ddz.  hr  Pf.  we  daz,  damit  der  auftakt  einsilbig 
werde. 

Z  F.  D.  A.  XI.  38 
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120,  8.   und  ez  mit  nihte  nieman  erwenden  mkan, 
die  hs.   vnd  ez  mit  rehte  nieman  erwende  kan.    hr  Pf.  wnd« 
mit  nihte  ieman  wenden  enkan,    aber  meine  änderuDg  steht  dtm 
überlieferten  näher  und  entspricht  mehr  der  gangbareren  redeweise. 
aber  hr  Pf.  meint  offenbar  dieser  vers  dürfe  nur  vier  hebungen 
haben,    deshalb  will  er  in  der  entsprechenden  zeile  der  folgenden 
Strophe  (120,  18),  wo  bei  mir  steht 

da  enirrent  riechendiu  hüs  noch  triefendiu  dach, 
die  hs.  aber  hat  da  enirret  riechend  hüs  noch  triefende  dach,   so 
schreiben 

da  enirret  riechendez  noch  triefmdez  dach 
^da  slort  uns  kein  obdach  in  dem  es  raucht  und  durch  welches  der 
regen  dringt.^   aber  hn  Pfs  vers  ist  schlecht,  wie  man  ihn  auch  le- 
sen mag.   hr  Pf.  freilich  fragt  wer  den  vers  wie  er  bei  mir  steht 
lesen  könne:  jeder  der  richtig  scandieren  kann, 

da  enirrent  riechendiu  hus  noch  triefendiu  dach. 
durch  ein  dach  dringt  wohl  der  regen ,  aber  es  raucht  nicht  auch 
von  einem  rauchenden  obdache,  durch  welches  wort  der  fehler  nicht 
verdeckt  wird,  redet  niemand,  ebenso  will  hr  Pf.  120,  28  auf  Wer 
hebungen  bringen,  die  hs.  hat  si  ist  Cristes  mvoter  von  himelritht 
vnd  ist  doch  sin  kint,  durch  von  himele  habe  ich  der  zeile  ihre  fünf 
hebungen  gegeben, 

si  ist  Cristes  muoter  von  himele  und  ist  doch  sin  kint. 
fünf  hebungen  hat  auch  die  entsprechende  zeile  der  vierten  Strophe, 
121,  10, 

ez  gät  an  den  äbent  des  Ubes,  der  morgen  ist  hin. 
hr  Pf.  streicht  des  Ubes,   die  annähme  dafs  diese  zeile  der  Strophe 
nur  vier  hebungen  haben  dürfe  ist  ohne  grund;  wer  sie  aber  durch- 
führen will  der  mufs  wenigstens  120,  18  verstandiger  als  hr  Pf. 
verändern. 

120,  9.  nu  enruocht  uns  wie  lHUzel  wir  drumbe  gesorgen. 
so  Wackernagel.  die  hs.  nu  enrvochen  vnz.  swie  livzzel  wir  dar 
vmbe  gesorgen.  hr  Pf.  nu  ruochen  wie,  ^nun  merken,  beachten,  er- 
wägen wir  sorgfältig  wie  wenig  wir  uns  darum  kümmern.'  ruochen 
also  adhortativ.  aber  der  ausdruck  ist  wenigstens  nicht  befser  als 
der  von  Wackernagel  gesetzte,  ^wir  denken  nicht  daran  wie  wenig 
wir  uns  um  das  bekümmern  was  uns  am  meisten  bekümmern  soUte,* 
und  der  folgende  vers,  uns  ist  diu  bitter  galle  in  dem  honege  verbor- 
gen passt  dazu  wenigstens  ebenso  gut.  dafs  das  seltene  impersonale 
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ruochen  in  das  gewöhnliche  personale  leicht  verwandelt  werden 
konnte  liegt  auf  der  hand;  dafs  es  ursprünglich  hier  würklich  stand 
wird  durch  das  in  der  hs.  übrig  gebliebene  vnz,  d.  i.  uns,  mehr  als 
wahrscheinlich. 

120,  19.   da  kan  vonjdren  nieman  eralten. 
hr  Pf.   nie  nieman.    überflüfsig:  denn  dafs  in  dactylischen  versen 
nicht  alle  füfse  dactylen  zu  sein  brauchen  ist  sicher. 

120,  22.   ddz  wirz  heschouwen, 
hr  Pf.    daz  wir  ez  heschouwen,    es  kann  so  geschrieben  werdent 
aber  es  ist  unnöthig  von  der  hs.  abzuweichen  und  den  übernächsten 
gleichen  versanfang  der  hdt  hevangen  läfst  hr  Pf.  unangetastet. 

120,  23.    der  vil  milte  got  den  ir  lip  umbevie, 
hr  Pf.  streicht  t;i7,  ohne  genügenden  grund. 

1 20,  25.   sin  kraft  mac  langen        noch  verrer  dan  dar. 
hr  Pf.  gelangen,   das  ist  möglich,  aber  nicht  noth wendig,   die  be- 
tonung  dn  kraft  mac  längen  ist  unanstöfsig. 

120,  27.   allin  wunder  des  gen  dem  wunder  ein  wint, 

die  hs.  vnde  merkent  alliv  wunder  dez  gen  dem  wunder  ain  wint, 
also  mit  zu  langem  verse.-  unde  merkent  zu  streichen  hat  wenig  beden- 
ken: es  ist  überflüfsig  und  nu  schowent  geht  vorher,  hr  Pf.  will 

und  merkety  al  wunder  dht  gen  dem  ein  wint, 
al  wunder,  ohne  artikel,  ist  im  mhd.  nicht  geradezu  unmöglich,  aber 
es  aus  Vermutung  zu  setzen  ist  bedenklich,  während  in  meiner  fas- 
sung  dieser  zeile  der  singularis  bei  dem  pluralis  ebenso  wenig  als 
die  häufung  des  wortes  wunder  bedenken  hat. 

121,  4.  m  der  Sünden  lime        stecket  min  sin, 

hr  Pf.  bestecket,   das  ist  mögUch,  aber  nicht  nolhwendig. 

121,  7.   wir  suln  durch  niht  enldzen         wir  bereiten  den  wirt. 
hr  Pf.  wir  suln  durch  niht  Idzen    \    bereiten  den  wirt,   das  ist  dem 
sinne  nach  dasselbe:  denn  das  überlieferte  wir  bereiten  ist  so  viel 
als-  wir  enbereiten.    bedenklich  aber  ist  es  durch  Zweideutigkeit, 
für  eine  änderung  spricht  dafs  in  der  überlieferten  lesart  nach  dem 
binnenreime  enldzen  folgt  wir  bereiten,  der  vers  also  ohne  pause 
nicht  gelesen  werden  kann,   deshalb  wohl  hat  hr  Pf.  120,  1,  ent- 
flogen mit  den  winden,   \   daz  ich  von  herzen  klage,  für  daz  ich  vor- 
geschlagen deich,   aber  nicht  anders  ist  120,  15  der  vers 
ich  warne  ieman  künne   \   volbedenken  daz, 
und  diesen  vers  weifs  ich  nicht  zu  ändern,    denn  durch  voldenken 
würde  der  halbvers  jeder  zweisilbigen  Senkung  beraubt. 

38* 
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121,  9.   gelt  hn:  ditze  leben  smilzt  als  ein  sm. 
die  hs.  geli  im  bi  tage  diz  leben  smilxet  aist  ain  zm.  hr  Pr.  stretdt 
wie  ich  bi  tage,  sdireibt  aber  gelten:  ex  smilzet  dis  leben  aiseinzit^ 
mit  mehr  ändening  und  ohne  noth:  denn  auch  in  meiner  lesarl  ist 
das  Yersmafs  richtig  und  die  überiiererte  zweite  person  gelt  ist  weder 
der  verkürzten  form  wegen  noch  weil  sie  zwischen  ersten  personen 
steht  anstöfsig.  —   dies  ist  also  die  versuchte  *  herstellung/    die 
metrischen  änderungen  sind  thetls  unnütz  theils  zweirelhafl,   der 
*  zerrättete'  sinn  ist  nirgend  gebefsert 
124, 38.  also  kument  mir  dicke 

ir  wol  Uehten  ougen  da  si  vor  mir  gät. 
die  hss.  haben  vor  da  si  noch  blicke  in  daz  herze  min.  hr  B.  be- 
m^t  richtig  dafs  die  Strophe  eine  zeile  zu  wenig  habe  und  dafs  zu 
schreiben  sei 

also  kument  mir  dicke 

ir  wol  Uehten  ougen  blicke 

in  »Un  herzty  dd  si  vor  mir  gdt. 
dies  ist  die  einzige  bemerkung  von  belang  die  hr  B.  vorbringt:  andere 
mögen  urtheilen  ob  sie  zu  einer  recension  hinreiche,  im  Selbstge- 
fühl gelungener  kritik  fügt  er  hinzu ,  der  gleiche  anfang  der  folgen- 
strophe  habe  den  ausfall  von  ougen  bewirkt,  ^während  Lachmann 
das  metrum  verstümmelt'  aber  nicht  ougen  ist  ausgerallen,  sondern 
blicke,  und,  was  hr  B.  lernen  konnte  wenn  er  sich  zeit  nahm 
Bodmers  minnesanger  nachzusehen ,  nicht  in  den  hss.,  sondern  in 
meinem  abdrucke,  und  nicht  durch  Lachmanns  schuld,  der  alles  in 
seiner  abschrift  richtig  hat,  sondern  durch  meine,  indem  ich  einen 
fehler  des  satzes  oder  meiner  abschrift  übersehen  habe. 

126,  8.  hr  B.  will  die  beiden  ersten  zeilen  des  abgesanges  zu- 
sammenfafsen, 

mir  ze  unslaten  sten,      mac  si  dan  rechen  sich. 
richtig,  scheint  es. 

126, 17.  Sie  gebiutet  und  ist  in  dem  herzen  min 

frouwe  und  herer  danne  ich  selbe  si: 

hei  Moan  soll  ich  ir  noch  s6  gevangen  sin 

daz  si  mir  mit  triuwen  wcere  bi 

ganzer  tage  dri 

und  etesliche  naht! 

son  verlür  ich  niht  den  lip  und  al  die  mäht. 

nu  ist  si  leider  vor  mir  alze  fri. 
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in  der  dritten  zeile  hat  die  hs.  A  hei  wan  muoste  ich  ir  also  gewdltic 
sin,  und  dies  erklärt  hr  Pf.  weitläufig  und  mit  lächerlichen  citaten 
für  das  allein  richtige,  das  aus  CG"  aufgenommene  für  nichtssagend 
und  verkehrt,  verkehrt  ist  keine  der  beiden  lesarten;  welche  die 
sinnreichere  ist  wird  ein  anderer  als  hr  Pf.  leicht  einsehen  und 
nicht  glauben  dafs  sie  durch  die  letzte  zeile  der  Strophe  widerlegt 
werde. 

127,32.  ja  möhte  ich  sU  baz  einen  houm  mit  miner  bete 
sunder  wdfen  nider  geneigen. 
Sit  ohne  baz  CC%  baz  ohne  sit  A.  da  die  beiden  anderen  Strophen 
dieses  liedes  in  dieser  zeile  keinen  auftakt  haben,  so  will  hr  Pf.  ja 
moht  ich  bat  u.  s.  w.  das  scheint  richtig,  wenn  auch  der  einfall  dafs 
st'r^ein  alter  lesefehler  für  bat^  sei  mufsig  ist.  zuviel  behauptet  hr 
Pf.  aber  wenn  er  sit  sinnlos  nennt,  wer  die  Strophe  ordentlich  liest 
der  sieht  dafs  ^seitdem  (seit  der  langen  zeit  dafs  ich  sie  liebe)  hätte 
ich  einen  bäum  mit  meiner  bitte  ohne  axt  fallen  können'  nicht  sinn- 
los ist.  dabei  erwartet  man  geneiget  hdn,  aber  von  dieser  gewöhn- 
lichen redeweise  wird  auch  abgewichen. 

136,  25  ff.  hr  B.  fafst  die  erste  und  die  zweite  zeile  der  Strophe 
in  eine  zusammen  und  ebenso  die  dritte  und  die  vierte,  auch  dage- 
gen habe  ich  nichts. 

179,  3  fr.  hr  B.  schreibt  den  abgesang  so, 
nu  verbieten  also  dar  und  hüeten 

daz  si  sich  erwüeten!  we  wes  nement  si  war? 

auch  das  kann  richtig  sein,  wenn  er  aber  dabei  bemerkt,  in  dieser 
zusammenfafsung  werde  er  bestärkt  durch  den  versschlufs  ruoch 
ich  180,  6  (der  so  in  den  binnenreim  kommt),  denn  für  das  zu 
193,  8  aus  159,  12  angeführte  Ud  ich  lese  man  'doch  wohl  lieber' 
nu  waz  dar  umb?  daz  lide  ich,  so  ist  es  gleichgiltig  was  hr  B. 
lieber  thut,  Reinmar  aber  hat  vor  einsilbigem  versschlufse  nirgend 
einen  hiatus. 

[s.  287  anm.  *.  über  Berthold  von  Vohburg  hat  das  richtige 
schon  Schollincr  in  Westenrieders  beitragen  6,  30  f.] 
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594 


HOLZSCHNITT  ZU  EINER  FABEL. 


HOLZSCHNITT  ZU  EINER  FABEL. 


Nachbildung  eines  nicht  schlecht  erfundenen  doch  roh  ausge- 
führten holzschnittes  der  in  einem  caramerlandischen  nachdnick 
von  Ulrichs  v.  Hütten  clag  und  vermanung  (in  der  Berliner  biblio- 
thek  aus  Heyses  Sammlung  nr  51)  vorkommt  die  cammerlandi- 
sehen  drucke  fallen  zwischen  1534  und  1545.  K.  Gödeke  hat  mir  ihn 
nachgewiesen  und  bemerkt  (vergl.  dessen  Gengenbacli  s.  60)  dals  das 
bild  zu  der  fabel  von  des  wolfs  und  Storchs  Weinschenke  gehöre  die 
ich  in  den  thierfabeln  bei  den  meistersängem  bekannt  gemacht  habe, 
das  bild  hat  nicht  den  geringsten  bezug  auf  Uhichs  schrifl;  der  holz- 
stock befand  sich  ohne  zweifei  in  der  druckerei  und  ward  als  blofser 
zierrat,  wie  dies  so  häufig  in  den  büchem  jener  zeit  geschah,  mit  ab- 
gedruckt, in  der  reichen  Sammlung  von  holzschnitten  in  dem  hie- 
sigen königlichen  museum  ist  vergeblich  danach  gesucht  worden, 
auch  anderwärts  habe  ich  ohne  erfolg  nachgefragt,  wahrscheinlich 
hat  er  zu  einem  fabelbuch  gehört  das  früher  ist  gedruckt  worden 
und  noch  nicht  aufgefunden  ist  mögUch  daüs  es,  wie  ich  schon  ver- 
-*'ntet  habe,  Mügüns  fabeln  waren,  auch  meine  meinung  dafs  es  ur- 
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sprünglich  der  fuchs  gewesen  der  sich  in  die  gesellschafl  des  Storchs 
begeben  scheint  das  bild  zu  bestätigen,  denn  das  thier  am  weinfafs 
gleicht  Jenem  eher  als  einem  woif. 

WILHELM  GRIMM. 
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Seite  295  zeile     1  lies  conventiones  statt  coovenUones 


295     - 

.      12 

- 

im  statt  in 

303 

-       6 

- 

i-crouned  statt  i-eruncd 

303 

-     30 

- 

ist  statt  is 

305 

-       3 

- 

in  statt  die 

306 

-       4 

- 

ß;umien  statt  grünen 

310 

-     22 

- 

operr  statt  opdrr 

317 

r      27 

- 

gedn  statt  geden 

318 

-       5 

- 

tö  gednes  statt  to  geanes 

318 

.      18 

- 

ongednes  statt  ongeanes 

320 

-      37 

- 

sg.  statt  rg. 

322 

-      10 

- 

otfs  statt  asls 

322 

-      13 

- 

itt  statt  ilt 

322     ■ 

.     21 

- 

hit  statt  bit 

322 

-     31 

- 

naere  statt  raere 

323 

-      14 

- 

biforenn  statt  bifornn 

324     ■ 

-       6 

- 

Ormuium  statt  Omulum 

324     - 

-      22 

- 

im  ahd.  statt  als  im  ahd. 

325     - 

5 

- 

oft.  —  statt  oft, 

325     - 

.     28 

- 

no  statt  uo 

325      - 

-     32 

- 

accipere  statt  accidere 

326      ■ 

-      11 

- 

fremo  statt  frema 

326      - 

13  und 

16  lies  afrz.  statt  afps. 

328      - 

22  lies  raedesmen  statt  readesmen 

333      . 

32 

- 

onelicnesse  statt  mclicnesse 

335      . 

25 

- 

Scbm.  statt  sebm. 

336      - 

36 

- 

unten  statt  untend 

338     - 

29 

- 

weofed  statt  weqfed 

341      - 

24 

- 

wenn  aucb  nun  statt  wenn  auch  nur 

I 

• 


342  zeile 

31  lies  in  statt  im 

346     - 

33    -    mänöä  statt  tnanöd 

346     - 

33     -    monod  statt  mönod 

348     - 

34    -    any  statt  ang 

350     - 

15    -    boat,  statt  boath, 

353     - 

29    -    ckesstre  statt  chesste 

357     . 

18    -    he  statt  be 

357     - 

25     -     deu  statt  dem 

^ 
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